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distico  de  Madoz,  las  Memorias  de  la  A ssociació  catalanista 
de  excursións  cientificas^  el  Butlletí  y  el  Anuari  de  la  de 
excíirsións  catalana,  y  los  dos  libros  titulados  Recorts  d'un 
excursionista  y  Pía  y  Montanya  del  malogrado  escritor  don 
Carlos  Bosch  de  la  Trinxería. 

Entre  otras  obras,  que  no  se  citan  en  este  lugar,  consulté 
de  Joyce  su  libro  titulado  The  origin  and  history  o/ irish  ña- 
mes o f pía  ees,  y  de  Gatschet  sus  Ortsetymologischeforschungen 
ais  Beitrdge  zu  einer  toponomastik  der  Schweiz. 

Merced  á  minuciosos  análisis  de  los  documentos  aludidos 
logré  reunir  un  verdadero  tesoro  de  notas,  cuyo  número  re- 
sultó ser  abrumador.  Me  pareció  que  con  estas  notas,  que 
permitían  vislumbrar  en  lontananza  estudios  nuevos  y  de  ver- 
dadero interés  para  la  historia  de  Cataluña,  podría  reconsti- 
tuir pasadas  edades.  Me  encontré  entonces  en  situación  en  cierto 
modo  parecida  á  la  que  describe  Ezequiel  en  la  célebre  profe- 
cía del  restablecimiento  de  Israel  (cap.  xxxvii).  Explicándola 
visión  que  tuvo,  dice  que  el  Señor  le  puso  en  medio  de  un 
campo  que  estaba  lleno  de  huesos  secos,  y  profetizando  como 
el  Señor  le  había  mandado  se  unieron  huesos  á  huesos,  cada 
uno  por  su  propia  coyuntura,  y  observó  que  iban  saliendo  I 
sobre  ellos  nervios  y  carnes,  y  que  por  encima  se  cubrían  de     ! 

■ 

piel,  más  no  tenían  espíritu  ó  vida,  y  profetizando  según  el  j 
mandato  del  Señor,  entró  el  espíritu  en  los  muertos  y  resuci-  } 
taron  y  se  puso  en  pie  una  muchedumbre  grandísima  de 
hombres,  ! 

Algunos  puntos  de  semejanza  con  la  visión  antes  descrita 
pueden  establecerse  con  respecto  de  la  elaboración  de  los  mate- 
riales que  tenía  á  mi  disposición. 

Las  numerosas  notas  que  había  atesorado  son  compara- 
bles á  los  huesos  secos  de  que  habla  Ezequiel  en  su  profecía 
Dichas  notas,  reunidas  según  su  naturaleza  peculiar  y  carac  • 
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domingos 

parecida 
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da  de  la  frazada 

por  los  labradores,  quiem 
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to  del  bautismo  se  daba  nom- 
tiubo  apellidos  en  la  época  de 
que  por  su  origen  eran  gene- 
en  uso  en  dicha  época  deno- 
ificativos  que  eran  sobrenom- 
ue  indicaban  la  filiación,  el 
os  personales. 

>r  costumbre  lavarse  las  ma- 
;  almuerzo,  comida  propia- 
olía  ser  bastante  uniforme  y 
i  y  alguna  vez  carnero.  La 
,0  cumplían  el  mandato  ecle- 
es  con  respecto  de  los  que, 
ras  leyes  religiosas, 
ía  general  de  las  costumbres, 
■cialmente  en  el  siglo  X,  en 
\pesar  de  que  algunos  culti- 
[isterio,  sin  embargo  los  úni- 
y  las  catedrales  en  donde  las 
bía  amanuenses  y  glosadores 
irdaban  como  tesoros  en  sus 

CT  habitado.  En  las  casas  de 
s  en  que  solían  depositar  los 
un  escaño  y  del  caftdn  de  la 
'tal,  grandes  y  redondas  con 
,a   batería  de   cocina  era  de 

lera  rodeada  de  bancos  para 
manteles.  La  vajilla  la  cons- 
irvían  en  fuentes  y  bebían  en 

la  reconquista  para  el  sósega- 
0  de  los  hombres  constaba  de 
agas,  calzas  y  caligas.  El  brial 
toga  era  prenda  común  á  los 
tintas  materias,  como  seda  y 
idos  en  arcas. 

irgaban  testamento,  el  Fuero 
i  la  manifestacio'n  de  las  últi- 
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mas  voluntades.  Los  cadáveres  eran  lavados,  y  ar 
w  les  cubría  con  un  vestido  hecho  especialmente  j 
velaba.  Muchas  veces  los  testadores  indicaban  el  lu] 
se  diese  sepultura  á  sus  cuerpos,  y  disponían  de  bii 
el  cfjnvite  que  debía  celebrarse  despu»ís  de  su  ei 
eran  también  muy  solícitos  en  prevenir  cuanto  ■ 
por  el  bien  de  su  alma. 

I)e  las  ocupaciones  de  los  hombres  la  agricu 
mordial.  Los  que  cultivabaiv  la  tierra  eran  gene 
gleba  que  formaban  parte  de  la  propiedad  que  e 
tancia  que  la  crianza  de  ganado  mayor,  vacu: 
adquirir,  se  halla  patentizada  por  numerosos  lega 
monasterios.  Los  contratos  enfitéuticos  contribuye 
al  fomento  de  la  agricultura.  Para  la  plantación 
se  celebraban  contratos  especiales,  que  eran  esenc 
propietario  cedía  una  porción  de  tierra  á  título  d 
siete  años  á  un  labrador  para  que  la  plantase  de  ^ 
terminar  este  plazo  dividían  la  viña  en  dos  partes 
para  el  propietario  y  otra  para  el  labrador.  De  e 
mando  pequeños  propietarios  alodiales.  Los  lugar 
cerrar  y  guardar  el  vino  de  las  cosechas  eran  11 
este  nombre  era  debido  á  los  sitios  en  que  se  hall 
eran  las  sagreras  d  espacios  de  terreno  situados  <t 
hasta  treinta  pasos  distantes  de  las  mismas.  En 
celler  vinoá  reemplazar  al  nombre  sagrario. 

La  actividad  industrial  se  encuentra  demosl 
jjersonales  referentes  á  oficios,  }'  en  especial  por  1 
de  que  dan  cuenta  los  documentos.  El  monte  Ta 
era  conocida  la  parte  más  alta  de  la  ciudad  de  Ba 
industrial  de  importancia.  Había  también  talleres 
dicha  ciudad  en  tres  puntos  distintos  llamados  ho 
de  líanos  Nuevos  y  plaza  de  Santa  María  del  M 
rrita  la  industria  de  tejidos  á  la  ciudad  de  Barcel' 
moniíis  de  que  huljo  también  talleros  en  Gerona, 
tranca  ilel  Panados.  Aunque  ios  datos  relativos  á  '. 
«iilar  son  muy  escasos,  puede  sin  embargo  just 
liiitancs,  curtidurías,  forjas,  herrerías  y  tonelerías 

I'.l  lomcnit)  interior  era  fomentado  por  medio 
lii  i;l^  y  menados.  Era  propio  de  la  sol>?ranía  del 
riidos,  mudarlos  de  sitio  y  fijar  los  días  en  que 
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-  Archivo  Capitular  de  la  Catedral  Basílica  de  Barcelona. 
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Plan.— Principales  fuentes. —Elementos  étnicos.— Población  indígena.— Pobla- 
ción romana.— Población  galo-romana.— Población  musulmana.— Población 
germánica.  — Observaciones. 


Geografía  histórica. — El  estudio  geográfico-histcJrico  de  Cataluña  tiene 
verdadera  importancia  en  cuanto  contribuye  á  poner  de  manifiesto  los 
orígenes  históricos  de  esta  región,  que  ha  sido  habitada  por  diferentes 
pueblos,  que  hablaban  distintas  lenguas,  de  lo  cual  dan  testimonio  los 
nombres  de  lugares,  cuyas  formas  actuales  proceden  de  otras  primitivas, 
que  han  sido  conservadas  en  su  estructura  más  ó  menos  original  por  an- 
tiguos documentos. 

Estos  documentos,  además  de  los  nombres  geográficos,  cuyo  valor 
etimológico  y  etnográfico  es  indudable,  dan  también  un  contingente  de 
antiguos  nombres  geográficos  y  topográficos,  que  se  refieren  á  acci- 
dentes del  terreno.  Muchos  de  estos  nombres,  procedentes  de  la  lengua 
común,  se  emplearon,  como  el  adjetivo  calvo  aplicado  como  calificativo 
de  monte,  en  significación  puramente  metafórica.  Pista  significación, 
que  constituye  el  carácter  distintivo  de  los  mismos,  permite  descubrir  el 
espíritu  del  pueblo  que  los  adoptó  para  aplicarlos  á  determinadas  confi- 
guraciones del  terreno.  Los  nombres  topográficos,  que  tienen  significación 
metafórica,  envuelven  desde  este  punto  de  vista  un  valor  esencialmente 
psicológico. 

La  alteración  de  las  formas  primitivas  de  muchos  nombres  topo- 
gráficos,   debida    á   etimologías   populares  ó  falsas   etimologías,    como 
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calculus  transformado  primero  en  cali  ó  gall,  y  después 
!  y  galliner,  contribuj'e  también  á  poner  de  manifiesto 
as  del  espíritu  de  los  antiguos  pobladores  de  Cataluña,  y 

0  tiempo  signo  característico  de  la  personalidad  del  pueblo 

De  lo  dicho  "se  desprende,  que  el  valor  significativo  de  los 
mbres  geográtic<fi  y  topográficos  puede  ofrecer  para  su  estu- 
intos  puntos  de  \'ista:  etimológico,  etnográfico  y  psicológico, 
iraleza  del  asunto  tle  que  se  trata  en  esta  sección  no  permite 
materia  siguiendo  el  orden  sucesivo  antes  indicado,  porque 
;ías,  que  abarcan  á  un  mismo  tiempo  nombres  geográficos  y 
,  no  pueden  ser  por  este  motivo  estudiadas  en  especial  sepa- 

[ler  lugar  se  estudia  la  geografía  histórica  propiamente  tal. 

1  referencia  á  nombres  de  lugares,  después  de  lo  cual  se  trata 
r  de  la  orografía,  hidro-geología  y  otros  puntos  concernientes 
ifía.  En  último  término  son  dilucidadas  las  cuestiones  etno- 
sicológicas,  que  como  resultado  lógico  se  desprenden  natural- 
do  lo  que  ha  sido  expuesto  en  capítulos  precedentes.  De  esta 
eografía  aparece  intimamente  enlazada  con   la  historia   de 

lies  ñientes. — Las  actas  de  dotación  de  iglesias  }'■  monasterios, 
i  3-  privilegios  otorgados  á  los  mismos  por  los  reyes  francos 
por  las  cuales  los  papas,  les  confirmaban  en  la  posesión  de  los 
uc  Us  habían  sido  concedidos,  sirven  de  fundamento  en  pri- 
)  para  el  estudio  de  los  antiguos  nombres  de  lugares,  porque 
locumentos  suele  hacerse  la  descripción  de  territorios  más 
tensos  en  que  se  hallan  contenidos  en  gran  número  los 
ididos.  Las  encomiendas  de  castillos  en  que  son  descritos  sus 
las  escrituras  de  compra-venta,  permuta  3^  donación  de 
ebles.  proporcionan  también  un  caudal  de  noticias  no  menos 
para  la  geografía  y  topografía  de  Cataluña. 
»s  étnieos. — Por  el  estudio  de  estas  fuentes  se  viene  en  cono- 
Ios  elementos  étnicos,  que  han  contribuido  á  formar  la 
ntigua  de  Cataluña. 

de  ella  se  halla  constituida  por  la  población  indígena,  que 
id<}s  de  Pallars,  Urgell  y  Cerdaña  y  en  el  pago  ó  distrito  de 
¿ce  más  densa  que  en  la  Marca  de  España. 
onización  romana  muv  extensa  se  encuentra  establecida  en 
comprendido  entre  el  Llobrcgat  y  los  Pirineos,  esto  es,  en 
iipiamente  dicha,  que  en  tiempo  del  último  conde  de  Barce- 
■  el  nombre  de  Cataluña  la  vieja,  principalmente  en  los 
clavados  en  la  actual  provincia  de  Gerona  y  también  en  la 
i.  Hay  también  indicios,  aunque  pocos,  de  población  galo- 
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en  genitivo  posesivo.  Por  vía  de  ejemplo  pueden  ser  citados  los  siguientes, 
que  pertenecen  á  la  provincia  de  Gerona : 

Vilacolom,  lugar  que  corresponde  al  ayuntamiento  de  Torroella  de 
Fluviá,  deriva  de  Villa  Cohimbi,  citada  en  el  año  974. ' 

Vilafant,  lugar  que  forma  ayuntamiento  por  si  solo,  deriva  de  Villa 
Fedatiti  {F-ed-aní-iJ,  cii^d<i  en  el  año  1017.' 

Vilahut,  lugarejo  ribereño  del  lago  de  Castello'n  de  Empurias,  deriva 
de  Villa  Aciitiy  citada  en  el  año  982. ' 

Vilanant,  lugar  que  forma  ayuntamiento  por  si  solo,  deriva  de  Villa 
Abtmdanti  (Villa  A-¿^¿-n-¿í-ant-ey,  citada  en  el  año  978.^ 

Vilartolí,  aldea  del  partido  de  Figueras,  deriva  de  Villar e  Ttidelini 
(ÍM-de-Xi-ni),  citado  en  el  año  882.^ 

Vilateiüm ,  lugar  y  cabeza  de  ayuntamiento ,  deriva  de  Villa  Timinii, 
citada  en  el  año  982  / 

Vilobí,  lugar  y  cabeza  de  ayuntamiento,  deriva  de  Villa  Albini 
(Villa  Aubi-m'^  Ohi-ni),  citada  en  el  año  10Ó4.7  Hay  también  en  Bar- 
celona un  lugar  de  este  nombre  que  dista  una  legua  de  Vilafranca  del 
Panadés. 

Los  nombres  propios  personales,. usados  en  genitivo,  fueron  substi- 
tuidos por  adjetivos  que  de  los  mismos  se  formaron  por  medio  del  sufijo 
afiOf  cuyo  valor  significativo  resulta  ser  equivalente  al  que  tienen  aque- 
llos. Este  ha  sido  el  origen  de  muchos  nombres  de  lugar,  que,  como 
tales,  todavía  se  conservan.  Pueden  ser  clasificados  en  cinco  grupos 
distintos  según  la  sílaba  que  precede  al  sufijo,  á  saber:  ano,  i-ano,  li-ano, 
m-anOy  y  ci-ano  6  ti -ano.  Las  sílabas  li,  ni  y  ci  ó  ti,  dieron  lugar  á  los 
sonidos  derivados  //  ó  y,  ny  y  f ,  por  razón  de  seguirles  la  vocal  a  acen- 
tuada, que  quedo  como  final  de  la  palabra.  Puede  establecerse  como  regla 
general,  sin  excepción,  que  todo  nombre  local  terminado  en  a  acentuada 
es  de  origen  latino,  y  si  se  le  añade  la  sílaba  no,  que  es  la  suprimida, 
vuelve  á  reaparecer  su  forma  primitiva  original. 

Pertenecen  á  la  provincia  de  Gerona  los  siguientes  nombres  locales 
teraiinados  en  ano: 

Celrá  de  Celer-a-mis,  citado  en  el  año  922/  que  es  Celrr-a-nus 
en  1017,^  deriva  de  Celer. 

Llora  de  Lanr-a-no,  citado  en  el  año  1065,'°  deriva  átLaums. 
Vidrá  de  Vitr-a-no,  citado  en  el  año  1 15o,'*  deriva  de  Victori-a-nus, 


1  Marca  hispánica,  col.  907. 

«  Id.,  col.  999. 

*  VillanucTa. — Viaje  literario,  tomo  XV,  pág.  239. 

*  Id.,  lomo  XV,  pág.  378. 

'  Marca  hispánica,  núm.  130  del  apéndice. 

*  Vjllanucia.— Viaje  literario,  tomo  XV,  pág.  239. 
7  Id.,  tomo  XII,  pág.  303. 

^  España  Sagrada,  tomo  43,  pág.  398. 

3  Marca  hispánica,  col.  1000. 

'•  Vilianueva. — Viaje  literario,  tomo  XII,  pág.  310. 

u  Id.,  tomo  VIH,  pág.  350. 
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Esta  derivación  la  pone  de  manifiesto  un  documente 
hace  mención  del  lugar  llamado  Victrano,  situado  e 
dula  en  el  Panadés. ' 

Nombres  locales  terminados  en  i-ano: 

Cerviá  de  Cerv-ia-nus,  citado  en  el  año  10,^4,' 
Crespiá  de  Crisp-ia-nus,  citado  en  el  año  835, 
Dalfiá  de  Dalf-ia-no,  citado  en  el  año  844/  di 
Llaviá  de  Lab-ia-no,  citado  en  el  año  1019,'  d 
Todos  pertenecen  á  la  provincia  de  Gerona. 

Nombres  locales  terminados  en  li-ano: 

Cornelia  de  Corne-lia-no .  Es  citado  Cornelias 
año  1007;''  Cornelíanus  del  condado  de  Gerona  er 
parroquia  de  Santa  María  de  Corneliano,  del  de  ] 
1058.*  Deriva  de  Corneliiis. 

Cartellá  de  Carti-lia-nus,  citado  en  el  año  1214,' 
Es  de  la  provincia  de  Gerona. 

Esponellá  de  Espondi-lia-no,  citado  en  el  a 
Spoftdilius.  Es  de  la  provincia  de  Gerona. 

Juyá  de  Jii-lla-no  (Ju4ia-iio),  citado  en  e!  ai 
Julius.  Es  de  la  provincia  de  Gerona. 

Maya  de  Ma-lia-no,  citado  en  el  año  978,  '^  de: 
de  la  provincia  de  Gerona. 

Premia  de /Ví'mi'-í/rt-HO,  citado  en  el  año  981,'' 
Es  de  la  provincia  de  Barcelona. 

Pallejá.  Este  lugar  situado  á  una  legua  de  San 
en  la  provincia  de  Barcelona,  es  citado  en  el  año  9) 
dicunt  palaliana.''*  Probablemente  este  nombre  í 
personal. 

Tayá  de  Ta-lia-no,  citado  en  el  año  981,''  pare 
Es  de  la  provincia  de  Barcelona. 
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Tortellá  de  Torte-lta-no,  citado  en  el  año  10041  deriva  de  Tortüis,  A 

Es  de  la  provincia  de  Gerona. 

Milans.  En  el  año  987  es  mencionada  la  iglesia  de  Sant  Feliu  ad 
ipsam  tallam  de  milans,  ^  llamada  uilla  milanos  en  un  documento  del 
año  1003, '  situada  en  el  término  de  Tarrassa  del  condado  de  Barcelona. 
Los  documentos  no  dan  la  forma  latina  de  este  nombre,  pero  de  la  palabra 
milanos  se  puede  inferir  su  procedencia.  No  cabe  duda  de  que  Milá  en  J 

catalán,  Milldn  en  castellano  y  el  nombre  milanos,  de  que  se  trata  aquí, 
tienen  un  origen  común,  por  cuanto  dimanan  de  Aemi-lia-nus  por  su- 
presión de  la  sílaba  inicial.  En  un  documento  del  año  ggo,  relativo  al 
condado  del  Rossello,  se  hace  mención  de  un  villare  Emiliani.^  ''-h 


Nombres  locales  terminados  en  ni-ano: 


*  VUIanacva. — Viaje  literario,  tomo  XIII.  apéndice  2%. 

*  .4.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  }. 

*  A.  A. — Id.,  núm.  33. 

^  Marca  hispánica,  núm.  140  del  apéndice. 

*  Villanueva.— Viaje  literario,  tomo  XIII,  pág.  58. 

*  Marca  hispánica,  col.  1000. 
^  Id.,  col.  764. 

s  Id.,  col.  I5)S« 

*  Espafta  Sagrada,  tomo  4),  pág.  415. 

I*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  405. 

'*  A.  A. — Id.,  núm.  4:9. 

**  Marca  hispánica,  col.  1000. 

*•  Id.,  col.  95 ^ 

<*  Villanucva.—Viajc  literario,  tomo  XIII,  apéndice  39. 
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Albañá,  de  valle  Albi-nia-na,  lugar  de  la  provincia  de  Gerona,  cita-  ^ 

do  en  el  año  957,  ^  deriva  de  Albintís,  'Z 

Burguñá,  de  Borgo-nia-no,  lugar  correspondiente  al  ayuntamiento  jj 

de  Cornelia  en  el  condado  de  Gerona ,  citado  en  el  año  1017,^  deriva 
de  Borgoniíts.  ^ 

Fusteñá,  de  Fusti-nia-no,  en  el  condado  de  Cerdaña,  nombrado  en  el 
año  819  ^  y  la  parroquia  de  Sant  Sadurní  de  Fatisti-nia-no  en  1163,^ 
derivan  de  Faustintís. 

Juiñá,  de  Juvi-nia-fio,  que  corresponde  al  ayuntamiento  de  la  parro-  j. 

quia  de  Besalú.  En  el   año  977  es  citada  la  iglesia  de  Sant  Martí  de 
Jimniano,'^  cuyo  nombre  deriva  de  Jovimis. 

Magriñá,  de  Magri-ma-no,  lugar  situado  dentro  del  término  del 
castillo  de  Olérdula  en  el  condado  de  Barcelona,  citado  en  el  año  1002  '° 
y  en  1205  la  villa  de  Magriniano,  *'  Deriva  de  Macrimis. 

Medina,  de  Medi-nia-nus,  lugar  de  la  provincia  de  Gerona,  citado 
en  el  año  1017. "  Deriva  de  Medinius, 

Orsiñá,  de  Ursi-niano,  cuya  iglesia  de  Sant  Fructuós  es  citada  en 
el  año  898.  *^  Deriva  de  Ursinus. 

Ortsaviñá,  Santa  Eularia  de  Ortsaviñá,  del  antiguo  condado  de  Ge- 
rona, pertenece  hoy  á  la  provincia  de  Barcelona.  En  una  escritura  del 
año  1101  se  halla  mencionado  el  alodium  orti  saviniani.  **  Deriva  de 
Sabimis . 


Uña,  de  Pauli-nia-no,  lugar  de  la  provincia  de  Barcelo 

;uas  de  Tarrassa.  Es  citado  en  una  escritura  del  año  lo 

vlinus. 

nnañá,  de  Roma-nia-no .  En  la  provincia  de  Gerona  h 

mIÚ,  citado  en  el  año  1017,'  y  Romana  de  la  Selva 

19.'  Derivan  de  Romanus. 

riña,  de  Siri-nia-no,  lugar  de  la  provincia  de  Gerona, 

I  el  año  979  la  villa  Strimano.*  Deriva  de  Sirinus. 

►mbres  locales  terminados  en  ci-ano  ó  ti-ano: 

rrassá,  de  Borra-cia-no,  que  en  el  año  818  es  nom 

n  el  territorio  de  Besalú.*  Deriva  de  Borracitis. 

SPÁ  de  la  Selva.  En  el  año  1019  es  mencionado  Sar 

tf/  La  forma  primitiva  de  este  nombre  es  Ca-tia-no 

a  en   un  documento  del  año   1116  que  habla  del  A 

w, '   y  en  otro  de    1172,    que  cita  la   iglesia  de  Sar 

w.*  Deriva  de  Cato  ó  Catus. 

rvá.  Es  un  lugar  de  la  provincia  de  Gerona,  que  en  el 

ado  como  villa  de  Q^ar-tia-tio,^  y  Quar-tia-man  en 

;  Quartus. 

issá.  En  el  año  101 7  es  citado  Fla-ssa-nus  en  el  conda 

II  nombre  Fla-ssa-nus  es  lo  mismo  que  Fla-fa-mis, 
ccia-nus,  derivado  de  Flacciis. 

rtiá,  de  For-tia-no,  de  que  se  hace  mención  en  el  año 
e  ofrece  la  particularidad  de  que  no  cambio  Ha  en  (a, 
,-ado  el  sonido  dental  fuerte  de  la  /.  Deriva  de  Fortis. 
issá,  de  Li-cia-tio,  es  un  lugar  de  la  provincia  de  B 
>  de  GranoUers  en  el  Valles,  del  cual  se  hace  mcncio 
En  ioq8  se  encuentra  establecida  la  distinción  cnt 
\r  Llissá  de  Valí ,  pues  son  llamados  Liziano  siiperiore 
)eri\'a  de  Lichts. 

ma,  de  Ti-z-atta,  es  un  lugar  de  la  provincia  de  Barcelí 
eguas  de  Mataní.  Un  documento  del  año  1046  hace 
1  tizana. ''  Este  nombre  se  distingue  de  los  anteriores 

nnucva.— Viijc  l{t«ar[o,  limo  Xll,  pág.  ][<>• 
rea  biipanica,  aúm.  1 16  dd  apéndice, 
anuoa.— Viaje  lilciiiio,  loma  XHl,  pi(.  i>r. 


lomoXlll.pál.  j.)4. 
<ana  Sagrada,  tomo  41,  pég,  ) 
iDma4J,p4g-  J98. 
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na  de  adjetivo.  El  sonido  de  ¿r  es  derivado  de  ti,  por 
alabra  ti-z-ana  equivale  á  ti-ti-ana,  que  procede  del 
"iíianus.  '•-_ 

Valleríana,  es  un  lugar  de  la  provincia  de  Barcelona,  '': 

ledia  de  Sant  Feliu  de  Llobregat.  En  una  escritura  del  '< 

rencia  al  mismo,  se  lee:    in   terminio   ceruilione,   in  i 

ualleriana . '  La  falta  de  concordancia  que  se  nota  entre  J 

na,  da  lugar  á  sospechar  que  ualleriana,  usado,  lo  'i 

i,  como  adjetivo,  se  refiere  á  villa.  En  un  documento  -4 

icuentra  la  variante  ualle  rana, '  que  explica  el  tránsito  ■'f 

•allirana. 

pereonales  romanos  no  se  aplicaron  solamente  corao  ¡j 

illas,  muchas  de  las  cuales  fueron  más  tarde  núcleos  de  j 

le  se  hicieron  también  extensivos  á  montes  y  ríos.  Q)mo 
lero  son  de  citar,  fuera  de  la  Marca  de  España,  d  mons  '  ! 

cantón  del  Valais  en  Suiza ,  llamado  Sempione  en  ita- 
en  castellano;  el  mons  Martiam,  que  es  el  Mont-de-  ; 

ridas,  antigua  capital  del  vizcondado  de  Marsan,  y  el 
1  departamento  del  Gard,  cuyo  nombre  dimana  de  wíOks 
.  dice  Mistral  en  Loii  tresor  dóu  felibrige.  Respecto  de 
■nencionarse,  entre  otros,  el  Jonen,  en  el  cantón  de  San 
mado  Johanna  en  un  documento  del  año  834,  cuyo 
e  Johannisvilare,  que  es  Jonschwyl,  debido  sin  duda 
lo  Juan  o  á  una  iglesia  de  San  Juan. '  Los  nombres  de 
cedentes  de  colonizadores,  las  más  veces  indican  que  fué 
imarca  á  que  corresponden. 

le  España  se  halla  mencionada  la  serra  de  Ursiniano 
e  con  fecha  del  año  978,.  confirma  la  dotación  del  mo- 
ere  de  Besalú,  hecha  por  Miró,  obispo  de  Gerona.* 
,  en  el  condado  de  Urgell,  cruza  el  valle  de  Andorra 
dez  torrencial.  Tiene  origen  en  los  estanques  de  Pessons, 
a  casi  circular,  en  número  de  18  á  20,  y  están  situados 
lítica  sin  árboles.  Los  andorranos  le  llaman  en  femenino 
Lo  Balira. '  Este  nombre  es  de  origen  personal  romano, 
ver  de  un  documente  del  año  964,  que  habla  del 

6 

-romana. — En  la  célebre  Tabula  alimentaria  de  Velle- 
nombres  personales  terminados  en  iano,  hay  catorce 

ICO,  algunos  de  los  cuales  se  usaban  entonces,  como 
manera  de  substantivos,  según  dice  el  profesor  Flechia. 

anlCggaidclVallÍj,iiüin.7ii, 

ráelo,  lomo  XV.  aptodice  i]. 
p  d-Excu™™»  clalsn».  lomo  XI,  pig,  .,,. 
103  delapíndice. 
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Flcchia.— Di  alcune  forme  de'  nomi  locali  dell'  Italia  superiore,  pág.  39. 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  II,  n.  317,  fol.  176. 

Histoirc  de  Languedoc  III,  pág.  485,  n.  111,  edición  de  Tolosa. 

A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell  I,  n.  61,  fol.  jj  vuelto,  col.  2, 

A.  U.— Id.  I,  n.  64,  fol.  H  vuelto,  col.  3. 

A.  U.— Id.  I,  n.  64»  fol.  J4  vuelto,  col.  a. 

Marca  hispánica,  col.  1272. 

A.  U.—Armario  7.- -Cajón  Ayguatebta  I. 

Villanueva.— Viaje  literario,  tomo  Xlll,  apéndic    4. 
**  Id.,  lomo  XV,  pág.  22a. 
^*   EapaSa  Sagrada,  tomo  4^,  apéndice  í 8. 
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da  pié  para  poder  explicar  su  etimología.  Entre  los  nombres  locales  de  la 
Alta  Italia  se  encuentra  Chzarisacco,  derivado  de  Carisiacum,  y  este  de 
Carisitis.  * 

Estrach  (Caldas  de)  es  el  verdadero  nombre  del  pueblo  situado  en  la  % 

costa  de  Levante,  cerca  de  Mataró,  conocido  generalmente  por  Caldetas.  i: 

Una  escritura  del  año  1121  habla  de  las  aguas  calidas  dextarag.^  En  I 

el  bajo-latín  Astaracum  dio  lugar  á  Astarac  ó  Estarac,  que  es  el  nombre  | 

del  país  de  Gascuña.  Como  apellido  catalán  se  encuentra  Estragues,  que  s 

significa  habitante  del  Estarac.  En  el  departamento  de  Gers  hay  el  Mount-  I 

d'-Estarac.  En  el  acta  de  un  juicio  celebrado  en  Narbona  en  el  año  1023 
se  hace  mención  de  un  alodio  de  Sancto  Paulo  d'Astarag, ' 

Florqachs  deriva  del  galo-romano  Floriaciis,  que  procede  del  nom- 
bre personal  Florus,  Es  así  llamado  un  lugar  de  la  provincia  de  Lérida,  i 
situado  á  tres  leguas  de  Cervera.  En  la  escritura  de  donación,  otorgada  ^ 
en  d  ano  1083  por  Arnau  Company,  se  hace  mención  de  Floriacus,*  y  1 
habla  de  la  utlla  que  uulgo  dicitur  floriag  la  donación  que  Pere  Pon?  ''\ 
y  su  madre  hicieron  en  1100  á  la  canónica  de  Urgell.'  Un  documento  !^ 
del  año  1131  habla  del  castrum  Floriaci,  ^  que  se  refiere  también  al 
lugar  antes  citado. 

Franciach  es  lugar  que  corresponde  al  ayuntamiento  de  Caldas  de 
Malavella,  del  cual  se  hace  mención  en  el  año  1131  en  esta  forma: 
Frantíach  prope  villam  Albini.  ^  La  forma  latina  Franciacum  procede 
de  Francus, 

Juliachs  es  el  nombre  de  una  uilla  tultacus,  situada  en  el  término 
de  la  Cerdaña  y  del  Conflent,  en  el  apendicio  de  la  parroquia  de 
Santa  María  de  Ayguatebia  de  que  hace  mención  un  documento  del 
año  1076.® 

Masarach  es  lugar  y  cabeza  de  ayuntamiento  al  cual  está  agregado  el 
pueblo  de  Vilarnadal  en  la  provincia  de  Gerona.  En  el  año  944  es  cita- 
da la  ecclesia  sancti  martini  de  Maseraco,  ^  que  es  Mesar  acó  en  un 
documento  del  año  1093. '° 

Hnsach,  territorio  del  pueblo  de  Mieras,  se  halla  mencionado  Pinza- 
Chus  tn  el  año  947.*' 

Rexach  es  el  nombre  de  un  pueblo,  que  consta  de  algunas  pocas  ca- 
sas diseminadas,  situado  en  el  declive  de  la  montaña  llamada  Amigona  á 
corta  distancia  de  Monteada.  En  el  año  970  se  hace  mención  de  la  uilla 
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rexago, '  y  de  la  parrochia  sancti  petri  de  rexaco  en  un 
año  1122.* 

También  se  encuentra  citado  el  manso  Rixaco,  perteni 
dado  de  Bcsalú,  en  un  documento  del  año  971.'  A  medii 
tancia  v  al  E.  de  Santa  Pau  hay  el  llamado  Pía  de  Rexa< 

En  una  permuta  hecha  en  el  año  1012  por  Eldemares 
cuenta  del  locum  quem  uocant  rixago  en  el  condado  de 

De  estos  datos  se  hecha  de  A-er,  que  Rexach  era  noml 
vari«js  lufiares  de  la  Marca  de  España.  Su  cualidad  galo' 
corroborada  por  la  carta  de  Carlos  el  Calvo  escrita  en  el  ai 
de  uno  de  sus  vasallos,  llamado  Esteve,  en  que  se  hace 
villa  Morarius,  que  vocant  Rexaco,  perteneciente  al  di 
bona.* 

El  profesor  Fleehia  cita  Reszago  (de  Como),  que  equii 
como  procedente  de  Roeciacum  ó  Retiacum,  derivados 
Roecius  ó  Retius,  que  son  tres  formas  de  nombres  gentilici' 
por  las  inscripciones.  En  francéi  es  Rccey  d  Rccy.' 

Vulpcllach  es  un  lugar  de  la  provincia  de  Gerona,  qu 
tamiento  por  si  solo.  En  un  documento  del  año  98 3,  que  ! 
al  mismo,  se  encuentra  la  palabra  Vxdpiliacus.^ 

Un  documento  del  año  1 103  hace  mención  de  la  ig 
María  de  uolpeiag,  situada  en  la  comarca  del  Valles  dt 
Barcelona,' y  en  otro  del  año  1110  es  llamada  Mo/^i7zaco,' 
por  haber  sido  identificado  con  vulpes,  zorra,  dio'  pie  pa 
falsa  etimología,  y  así  se  explica  que  en  el  año  1040  á  dic 
llamara  de  uulpelieres,"  y  en  1070  de  uolpeleres. " 

El  origen  de  Vtdpellach  es  un  nombre  personal.  Flechií 
(de  Treviso)  entre  los  nombres  locales  de  la  Alta  Italia,  cuy 
Vulpiacum  es  derivada  de  Vulpiíts,  Del  mismo  origen  es  ti 
li-acum,  de  forma  más  ampliada. 

Los  apellidos  catalanes  terminados  en  ach  procedei 
locales  galo-romanos,  pero  es  de  advertir  que  algunos  no  í 
de  la  Marca  de  España,  de  los  cuales  por  vía  de  ejemf 
citados  como  muy  conocidos  los  siguientes:  Cardellach,  Cus; 
Marsillach,  Oiach  y  Xirinachs. 

Cardellach  procede  del  nombre  de  lugar  llamado  Ca. 

k.  A.— Cariulario  de  San  I  Cuiai  del  ValliiB.  n.  i6i. 
\,  A.-ld.,  n.  19J. 

/itlldueYa.— Viiie  líleraiio,  lomo  XV,  pig.  3S)y  E^paila  Sagiada.  toma  i;,  pig.  41B. 
^nuaridclaAsHciacidd' Excursión]  catalana,  II,  pág..ii6,3flo  Mi- 
\.  U.-Canulaiio  de  Scu  de  Urgell,  [,  n.  p;.  M.  134  vuelta,  col.  >. 
itiioirede  Languedoc,  II,  plg.  6911.  Tolosa  iB,)o. 
'lech¡a.-D>  alcune  i<¡«nt  de'nomi  locali  dell'  Inlla  jupeiiore.  pág.  ;  r. 
r'jllanueva.— Viaje  liLcraiío,  lomo  XIIÍ,  pág.  7;. 
^.  C.  I!.— Aniii|ui[.  Lib.  111,  núm.  137,101.46, 
.,  III,  D.   iiB,  [0I.46. 


ÍA    HISTÓRICA 

i  de  Cardaillac 
de    Cartilianus, 

el  año  95g  se  hac 
rbona.'  En  italían 
as,  según  Flechia, 
encuentra  en  Fra 
:ze,  Dordogne,  Gii 

Jaoul  expedida  a 
Lauraco,  *  que  es 
;n  el  departamenti 
ino  puede  compai 
oceden  de  Lmiruí 
o  II  de  Aquitanif 
ffiac,  hace  mencid 
ombre  de  lugar, 

el  nombre  de  un; 
amentos  del  Cants 

Marcilly  procedí 

í  se  formó  Aurelt 
.  Las  formas  más 
rtamento  del  Gar 
icuentra  en  el  Ai: 
te-Garonnc.'  En  i 

apellido  cl  noml 
cal  galo-romano  i 
•rimts.  En  franca 

[en  cronológico  de 
ado  de  la  poblac 
arecedid  á  la  musí 
;  dominaron  los  j: 
le  tuvieron  desdi 
riguir  las  más  vea 
jara  hablar  desde 

iág-4M.«¿Ít-'3eTolosi. 
lii  supíriorí. pig.  }í, 
nomi  de  lieu,  pág.  ^o. 
EdiddndcTolosa. 


ulmana,  y  bajo  el  epígrafe  de  población  g 
lino  de  las  poblaciones  goda  y  franca  simí 
La  permanencia  de  los  musulmanes  en  la  ! 
e  principios  del  siglo  VIU  se  hallaban  estat 
jracio'n  de  cien  años,  lo  cual  iustifica  la  c£ 
ivos  á  los  mismos  en  esta  r^dn. 
En  Cataluña  la  nueva,  en  cambio,  los  mi 
ristianos,  sus  conquistadores,    perraanecie 

de  los  lugares  por  ellos  habitados .  Cerca  d 
n  la  pro\'incÍa  de  Lérida,  los  nombres  de 
layre,  y  en  la  vecindad  de  la  ciudad  ¿ 
)na,  Gebut  y  otros,  han  quedado  como 
r  sido  poblado  el  país  por  los  musulmane; 
e  son  los  nombres  de  Benisanet,  situado  á 
enifallet,  que  está  á  igual  distancia  de  1 
^ona.  Por  antiguos  documentos,  en  que 
[gunos  nombres,  se  viene  en  conocimiento 
icia  Brafim  y  Vimbodí  en  la  provincia  d( 
•  Lérida,  de  los  cuales  se  ha  suprimido  la 
il.  En  un  documento  del  año  959  se  hao 
mt  ortum  de  abrahim, '  que  es  abrafin 
1180,*  de  cuyo  nombre  procede  Brafim,  li 
;.  Al  fijarse  en  el  año  1172  los  términos 
brd  Avimbodin,  como  uno  de  ellos,  y  de 
bodí,  que  es  lugar  situado  á  l^^a  y  m' 
\o  de  Vinaxa  deriva  su  nombre  de  Auina: 
Lño  11^-].* 

JOS  nombres  locales  de  origen  musulmán  ( 
iritorio  de  Tortosa,  pues  allí  la  población  ; 
Dnceder  Ramón  Berenguer  III,  en  el  afi 

Cugat  del  Valles,  la  villa  de  la  Rápita,  11 
is  viltulas  para  cuando  Tortosa  fuese  p 
los  nombres  de  estas  villulas,  que  son  coi 
Icale,  Benidurames,  Mella,  Benimantell 
bata,  Benialeil,  Benimordoc,  Benimarvan. 
ilima,  Beniciba,  Benimuncella,  Benifougif 
Población  germánica. — Las  colonizaciones 
en  nada  de  particular  y  característico  que 

la  galo-romana.  En  los  documentas,  ai 
ñas  villas,  se  hallan  mencionados  tambii 
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mentó  del  año  1058  es  mencionada  la  iglesia  de  Santa  María  Vilaber- 
trandi.  * 

Vilademat  es  un  lugar  de  la  misma  provincia,  llamado  Villam 
Amati  en  un  documento  del  año  1060.' 

Vilafreser  es  un  lugar  de  la  misma  provincia,  cu37^o  nombre  aparece 
escrito,  en  el  año  1017,  Villa  Frader,^  pero  su  forma  más  genuina  es 
la  de  Villa  Fredarius,  que  se  lee  en  un  documento  del  año  1214.^ 
Este  nombre  es  personal.  En  una  escritura  del  año  918  se  encuentra 
un  Fredario  vicecomite .  ^ 

Vilamorell  es  el  nombre  de  un  caserío  dependiente  de  Borrassá,  pro- 
cede del  de  Villamorelli  citada  en  el  año  982.^ 

Hubo  sierras  conocidas  con  un  nombre  personal,  tales  como  la  serva 
de  alarigo  citada  en  el  año  99 1  como  perteneciente  al  término  de  Taga- 
manent  en  el  condado  de  Ausona,^  la  serra  que  dicunt  manualdo  en 
UUastret  del  condado  de  Empuñas,  mencionada  en  el  año  1019,^  la 
serra  de  gualafred  en  el  término  de  Montmell,  de  que  da  cuenta  un 
documento  del  año  1079^  y  Isl  serra  de  parapario.  De  estas  cuatro 
sierras  solamente  la  última  ha  conservado  su  nombre.  Es  la  llamada 
serra  de  Parpes,  que  separa  del  Valles  la  costa  de  Levante  en  la  parte 
de  Mata,  Argentona,  Cabrera  y  Premia.  En  la  donación  de  alodios  he- 
cha por  Nevia,  en  1073,  ^  ^^  catedral  de  Barcelona,  es  mencionada  como 
serra  de  parapario, '°  De  esta  sierra  es  citado  en  1113  el  eolio  de  pa- 
raper.^^  Parapario  es  nombre  propio  personal,  que  se  lee  en  la  subs- 
cripcidu  de  un  documento  del  año  832,  cuyas  firmas  son:  Adefonso  \i- 
cecomite,  Parapario,  Deodato  Presbyter,  etc.  '* 

En  mayor  número  que  las  sierras  citadas  son  las  colinas  con  nombre 
personal,  las  cuales  pueden  ser  agrupadas  según  los  condados  á  que 
corresponden . 

Como  pertenecientes  al  de  Barcelona  se  encuentran  mencionados:  en 
el  año  99 1  el  puio  de  fltiridiOy  llamado  ho}?^  Puig  florit,  de  que  habla 
la  escritura  de  dotación  de  Sant  Miquel  de  Ólérdula;'^  en  1003  €ípugio 
gintile,  situado  cerca  de  Sant  Cugat  del  Valles;  ^^  en  1038  el  podio  que 
dicunt  triar  i go,  correspondiente  al   término  deConesa;'^  en  1041    el 


1  España  Sagrada,  tomo  .,5,  pág.  375. 

>  Marca  hispánica,  col.  1  r  19. 

•  Id.,  col.  1000. 

^  España  Sagrada,  tomo  4^,  pág.  a 60. 

'  Histoire  de  I^nguedoc  I.  pág.  710,  doc.  16^.  Edición  de  Tolosa. 

•  Vilianueva.— Viaje  literario,  tomo  XV,  pág.  339. 
'  A.  .\. — Borrell,  núm.  57. 

'  .\.  G. — Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  19. 

•  A.  C.  B. — .\ntiquit.  Lib.  IV,  núm.  421,  fol.  177. 
*'*  A.  C.  B. — Id.  II.  núm.  496,  fol.  ijo. 

"  A.  C.  B  —Id.  II,  núm.  498,  íol.  171. 

**  Marca  hispánica,  núm.  5  del  apéndice. 

'*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  377.  fol.  1 10. 

•^  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugai  del  Valles,  núm.  aj. 

"  A.  A. — R.  B   I.,  núm.  14. 
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■ca  de  Rexach;'  en  1053  el  puio  de  gamisa  en 
la;'  en  10Ó7  e\  pug  de  samiel  cerca  de  Alella; ' 
maier'*  y  en  1087  el  ptigio  que  dicunt  vicario 
ita  María  de  Caldas.' 

indado  de  Ausona:  el  pugo  de  amalfredo,  en  el 
Lt,  citado  en  el  arlo  991;*^  el  podio  susan  dentro 
nt  Feliu  de  Terrassola,  del  condado  de  Manresa, 
leí  año  1038,^  que  es  el  podio  susanni  de  que 
iel  año  1084,  como  perteneciente  al  condado  de 
'^arinno,  de  que  procede  el  apellido  catalán  Puig- 
larroquia  de  Sant  Esteve  de  Viñolas,  como  se  echa 
to  del  año  1139.' 

xtnde-obispo  Miro  del  año  979,  cita  la  villa  puio 
1  lugar  llamado  Puigarnol,  correspondiente  al 
ueras  en  el  condado  de  Besalú.  El  acta  de  la  dedi- 
5anta  María  de  Porqueras,  con  fecha  del  año  1182, 
ium  de  Stagello. " 

ndado  de  Urgell  el  puio  sagarci  en  el  territorio 
1  documento  del  año  887  '  el  puio  guadáll  en  el 
,  nombrado  en  1002, ''  el  puiol  guidon  en  Navi- 
103,  '*  el  puio  de  gastó,  en  el  apendicio  de  Ciará, 
documento  del  año  1039,''  y  ú  puio  centoli  en 
a  una  escritura  del  año  1068.'^ 
lo  eolio  de  arnat  en  el  valle  de  Lavan^a  del 
cuenta  un  documento  del  año  1085.'' 
3as,  que  se  distinguían  por  medio  de  un  nombre 
¡guien tes:  la  comma  de  guato  en  el  término  de 
lo  de  Barcelona,  mencionada  en  el  año  1015;'^ 
citada  en  el  año  1031  como  uno  de  los  términos 
na  de  guadallo,  perteneciente  á  la  parroquia  de 
i'a,  de  que  habla  un  documento  del  año  1183."' 
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En  cuanto  á  los  valles  ha  conservado  el  nombre  personal,  el  lugar 
del  Valles  llamado  Validarlo,  cuya  palabra  formada  de  Vall-de-Arió 
dimana  de  valle  de  ariolfo,  que  se  halla  mencionado  en  la  bula  expe- 
dida en  el  año  1008  por  el  papa  Juan  XVIII  á  favor  de  Ot,  abad  de 
Sant  Cugat  del  Valles,  por  la  que  confirma  á  dicho  monasterio  en  la 
posesión  de  sus  bienes  y  pertenencias. '  De  la  misma  comarca  del  Valles 
cerca  de  Valldoreix,  es  nombrado  en  el  año  994  el  ualle  de  frauberto* 
y  un  documento  del  año  1056  hace  mención  del  ualle  letos  en  el  término 
de  Sant  Genis  de  Agudells, '  llamado  ual  de  leds  en  1033,'*  cuyo 
I  nombre  era  personal  según  se  echa  de  ver  de  una  escritura  del  año  1050, 

en  que  se  lee,  que  dicho  valle  por  mediodía  lindaba  con  tierra  de  Jiliis 
de  leds,  ^ 

Hay  dos  lugares  conocidos  con  el  nombre  de  Campdevanol  y  son 
Sant  Cristofol  y  Sant  Lloren^,  que  pertenecen  á  la  provincia  de  Gerona. 
Este  nombre  en  su  origen  fué  personal.  Para  el  monje  de  RipoU,  autor 
anónimo  del  compendio  histórico  de  dicho  monasterio,  escrito  en  el  año 
1147,  era  campo  vandali,^  pero  esta  no  fué,  según  parece,  su  denomi- 
nación primitiva.  El  testamento  del  conde-obispo  Miró,  con  fecha  del  año 
979,  menciona  la  villa  que  vocant  campo  da  varíalo,'^  cu5'^a  parroquia 
de  Sant  Lloren?  de  campi  de  auanal  se  encuentra  citada  en  un  docu- 
mento del  año  1075,^  que  es  campo  auannali  en  otro  de  1081 .' 

El  río  FrancoU,  que  nace  más  arriba  de  Montblanch  y  de  la  Espluga, 
y  baja  á  regar  la  parte  occidental  de  Tarragona,  debe  su  nombre  de 
origen  personal  al  de  la  spelunca  francholini,  de  que  hace  mención  la 
escritura,  que  describe  los  términos  de  Ciurana,  del  año  1172.'**  El 
nombre  del  lugar  llamado  Ridaura,  del  antiguo  condado  de  Besalú, 
procede  del  de  Rivo  de  Asar,  de  que  habla  la  bula  expedida  en  el  año 
1175  por  el  papa  Alejandro  III  por  la  cual  confirmó  los  privilegios  del 
monasterio  de  Sant  Esteve  de  Bañólas."  El  nombre  personal  Asar  es  el 
mismo  del  lugar  llamado  Vilassar  (villa- A  sari)  de  que  antes  se  ha  hecho 
mención.  El  arroyo  llamado  Revardit,  es  el  rivolum  qui  dicitur  Rio 
David,  de  que  da  cuenta  el  acta  de  consagración  de  la  iglesia  de  Biert 
del  año  1116.''  Son  afluentes  del  Terri  los  arroyos  de  Matamos,  Garrum- 
bert,  Comanell  y  Revardit,  este  último  es  el  mayor  de  todos,  y  juntos 
desembocan  en  el  Ter  entre  Medina  y  Sant  Julia  de  Ramis. 

Se  da  el  nombre  de  Castellruf  á  la  cumbre  más  alta  de  la  montaña 


*  k.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  %. 

*  A.  A.— Id.,  DÚm.  1^4. 

'  A.  C.  B. — Antiquit.  Líb.  II,  núm.  3,  fol.  39. 

*  A.  C.  B  — Id.  II,  núm.  1 10,  fol.  40. 

■  A.  C.  B.—Id.  II,  núm    107,  fol.  .9  vuelto. 

*  Marca  hispánica,  núm.  404  del  apéndice. 

7  Bofaruil Les  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  I,  pág.  98. 

*  A.  U.-^Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  775,  fol.  lyo  vuelto,  col.  i. 

*  A.  U.— Id.  I,  núm.  774,  fol.  330  vuelto,  col.  3. 
"  A.  A.— .\lí.  I,  núm.  133. 

*^  Marca  hispánica,  núm.  467  del  apéndice. 

11  ViUanueva.— Viaje  literario,  tomo  XIII,  apéndice  33* 
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tiajo  el  cual  se  hallaron  comprendidos  los  indígenas,  romanos, 
nanos,  godos,  árabes  y  francos,  esto  es,  todas  las  razas  poblado- 
país.  Entrada  ya  la  Edad  Media  fue  apliceido  el  nombre  de  cata- 
omo  denominación  común,  á  todos  los  habitantes  del  país  sin 
In  de  origen  ó  procedencia,  y  se  dio  el  nombre  de  Cataluña  á 
región.  Importa,  pues,  saber  cual  fué  el  origen  y  significación  de 
ibra,  y  la  época  en  que  precisamente  fué  adoptada. 
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n  los  griegos.— Según  los  hebreos.— Segúa  los  Te* 
los  godos.— Según  los  sarracenos.- Principio  de 
Marca  hispánica.  — Marqueses.  — Estremadura.  — 
.—Gothia.—Etimologtas  de  Cataluña. —Principado. 


átuada  en  el  extremo  N.  E.  de  la  península 
X)mprende  las  provincias  de  Gerona,  Barcclo- 
s  conocida,  hace  muchos  siglos,  con  el  nombre 
¡nación  aparece  tarde  en  la  historia  de  esta  re- 
ilogía  han  sido  emitidas  múltiples  y  variadas 
fijar  la  época  en  que  se  halla  nombrada  por 
intos,  para  estudiar  después  su  origen  y  signi- 

seifiín  los  griegos. — En  época  remota  de  la  his- 
i  pirenaica,  situada  al  S.  O.  de  Europa,  fué 
Iberia,  según  lo  atestiguan  el  peripiiis  maris 
:Ieense, '  y  t\  periplits  át  Scylax'.  Cataluña 
;  de  la  península  no  era  entonces  conocida  con 

s  rabinos  dieron  á  la  península  ibérica  el  nom- 
no  Aben  Ezra,  que  floreció  á  mediados  del  si- 


escritos  con  frecuencia  la  palabra  S. 
era  español  de  nación.  Esta  opinid 
llores  siro-caldaicos,  como  hace  not 
n  el  capítulo  único,  versículo  20,  de 
Biblia  hebraica  la  palabra  Sephart 
a  en  la  versión  griega  de  los  seten 
raduccidn  latina  llamada  Vulgata.  F 
á  una  región,  hoy  desconocida,  á  d 
s  de  los  israelitas. 

>3  y  romanos. — El  nombre  de  Hispa 
ula  ibérica,  fué  más  tarde  adoptado 
lada  también  Hesperia  por  los  poí 
iente  (vesper),  fué  dividida  por  el 
mera  división  administrativa  data 
nombre  de  Citerior  era  llamada  la 
neos,  el  Ebro  y  el  Mediterráneo;  coi 
la  península.  El  río  Ebro  señaló  e 
as  Hispanias,  hasta  que  más  tard 
,  Car t hago  nova  ó  sea  Girtagena.  ] 
lé  dividida  en  Baetica  y  Lusitani 
la  península  en  tres  Hispanias,  i  í 
terior,  Baetica  ó  Ulterior  y  Lusit 
las  cuatro  provincias  catalanas  forn 
lejisis  ó  Citerior. 

'linio,  el  Mayor,  sufrió  algún  cambi' 
ativa  de  la  España  Citerior,  por  ha1 
!  jurisdicciones:  Carthaginense,  Tarr; 
5e,  de  los  astures,  Lucense  y  Bracar 
irraconense  se  hallaban  las  regiones 
indigctas,  ausetanos,  lacetanos  y  cej 
laoncs  del  convento  jurídico  de  Zari 
s  de  la  actual  Cataluña. 
- — A  principios  del  siglo  V  entraron 
irimer  rey,  que,  según  dice  Orosio," 
.  imperio  de  los  godos  y  substituirl 
,e  la  Gothia  fuese  lo  que  había  si 
Barcelona  y  llegó  á  dominar  el  ten 
de  Barcelona  d^e  el  Llobregat  h 
:jue  murió  hacia  el  año  420,  estal 
por  Francia  sus  dominios  dando  i 
le   Gothia  ó  Gallia  gothica  y  llama 
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uramento  de  fidelidad  prestado  al  conde  de  Barcelona  Ramón 
I  por  Arnau  Mir,  se  halla  bien  manifiesto  este  contraste,  pues 
i'udarle  para  mantener  y  defender  los  bienes  que  teñía  el  conde 
í  Marca  ó  país  de  cristianos,  como  en  Espafta — et  de  ontni 
wre  tam  de  christiamtate  quam  de  kispania...  ero  uobis 

t enere  et  haber e  et  defenderé. — ' 

eblo  de  la  comarca  del  Panadés  nos  recuerda  todavía  con  su 
ue  en  la  época  de  la  reconquista  se  hallaba  situado  en  lo  que 
a  de  Espafta  d  país  dominado  por  los  sarracenos.  Es  Castellví 
::a.  De  castrutn  vetulum  procede  directamente  castellvell  y 
abra  compuesta  dimanan  las  variantes  castellvey,  castellviy' 
í.  En  una  escritura  del  año  1027  con  relación  á  dicho  castillo 
:aput  castro  tietulo  extremum  in  ipsa  marchia '  y  en  otra 
71  se  le  llama  castro  uetiUo  estremer.  *  En  ambas  escrituras 
r  el  uso  del  adjetivo  latino  extremiis,  fin,  confín,  junto  con 
imbre  alemán,  que  tiene  idéntica  significación. 
»  de  esta  sinonimia  se  pueden  citar  otros  ejemplos.  En  la 
dada  en  1032,  en  el  pleito  entre  Guitart,  abad  de  San  Cugat 

y  Mir  Geribert,  acerca  de  la  propiedad  de  una  fortaleza  en 
i  el  condado  de  Barcelona,  se  dice  que  estaba  situada  in  extre- 
us  habitatae  marchiae  ad  ipsum  caldarium^  y  en  la 
hecha  por  los  hermanos  Ramón  Berenguer  II   y  Berenguer 

en  el  año  1076,  á  favor  de  Bofíll  Oliba,  de  un  alodio  que 
n  el  Puig  de  Anguera,  dícese  que  se  hallaba  in  ipsa  marca 

hispánica. — Los  cronistas  extranjeros,  contemporáneos  de  la 
a,  apellidaron  hispánica  á  la  Marca,  según  es  de  ver  en  los 
Annales^  y  en  la  Vita Hludovici imperatoris,^ p3xa.mdicAT 
o  reconquistado,  que  confinaba  con  el  de  los  sarracenos.  En  los 
tergaminos,  que  se  guardan  en  los  archivos  de  Cataluña,  se 
nombrada  simplemente  la  Marca,  pero  nunca  es  llamada 
ípam'ca.  Algunos  de  dichos  documentos  se  limitan  á  indicar 
■  precisión  el  límite  ó  confín  de  este  territorio  con  el  de  España, 
tura  de  venta  del  castillo  de  Copons,  hecha  en  el  año  1065, 
m,  obispo  de  Ausona,  á  los  condes  de  Barcelona  Ramón  Beren- 
AlmodLs,  se  consigno  que  dicha  fortaleza  se  encontraba  in 
ñnibiis  marchiarum  contra  ispaniam, '  y  la  roca  de  Miravet, 
dida,  en  1067,  por  los  susodichos  condes,  á  Mir  Isarn  y  á  su 


DDumenla  Gcrmiiniae  hiíLorica,  vol.  II,  pág.  i,6,  a  1 7  y  >  i 
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laba  á  la  sazón  in  extremis  finibus  marchiarum 

)ndcs  de  Barcelona,  que  desde  Wifredo  I  (874  á 
^o  el  dilatar  por  la  conquista  las  fronteras  de  su 
irca  hispánica,  adoptaron  por  esta  razón  con  el 
larchio  ó  marqués,  que  según  costumbre  se  pos- 
eí encabezamiento  de  las  escrituras.  A  tales  títulos 
i  que  realizaban  nuevas  é  importantes  adquisicio- 
sde  el  conde  D.  Ramón  Berenf^uer  III,  como  puede 
los  siguientes  ejemplos:  Ego  Wifredus,  miseri- 
t  marchio ';  Ego  raimimdus  barchinonensis  et 
•,  bistildunetisium  et  provincie  comes. ' 
las  demás  reinos  de  la  península  il)érica,  que  á 
mica  iban  recobrando  el  territorio  de  manos  de 
el  nombre  de  Extremadura  A  la  frontera.  Esta 
er  sinónima  de  Marca,  por  tener  igual  significar 
tivo  extremus.  Soria,  en  Castilla  la  Nueva,  tiene 
as: 

pura  Cabeza  de  Extremadura. 

i  extremadura,  dice  D.  \'icentc  Lafuente,  ■•  signi- 
lo  el  Duero  por  foso,  y  esto  le  induce  á  caer  en  el 
a  palabra  Extremadura  tiene  por  etimología  los 
rii.  Que  esta  suposición  es  gratuita  lo  demuestra 

El  Diccionario  contemporáneo  da  Lingua 
.  la  palabra  Extremadura  la  significación  de  raya, 
provincia.  Es  también  el  nombre  de  una  provincia 
lengua  extremenko  significa  rayano,  confinante  y 
itante  de  extremadura  ó  raya,  y  de  la  provincia 
rritorio  de  España  que  forma  hoy  las  dos  provin- 
res  lleva  el  nombre  de  Estremadura. 
:  citarse  como  ejemplo   la   donación,    que  en  el 

I,  con  consentimiento  de  su  hijo  Sancho,  á  la 
z  Jaca  de  la  villa  llamada  Ordaniso  y  además  in 
iisterio  de  San  Félix,  situado  entre  Eliso  y  el  cas- 
taluña  se  conserva  todavía  la  palabra  estremer, 
mite  ó  frontera.  Al  salir  del  pueblo  de  Caralps,  en, 
■ápida  V  larga  pendiente  se  llega  al  nivel  del  río 
rimero  el  torrent  d'Estremera,  afluente  de  la  de- 
el  bosch  d'Estremera  y  se  junta  allí  con  el  río.*" 


.ragin,  pig.  <)7. 
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El  nombre  Marca,  como  significativo  de  frontera,  representa  el  pri- 
mer aspecto  de  la  reconquista,  caracterizado  por  el  continuo  avance  de 
las  armas  cristianas,  que  dilatando  las  fronteras  ensanchaban  el  territo- 
rio á  medida  que  lo  arrebataban  de  manos  de  los  musulmanes. 

Catalaunia. — A  principios  del  siglo  XII  aparece  en  la  historia  por  pri- 
mera vez  el  nombre  Catalaunia,  que  vino  á  substituir  al  de  Marca  his- 
pánica. Hállase  citado  Catalaunia  en  el  Carmen  Laurentii  Veroneti- 
sis,  que  Muratori  publicó  en  el  tomo  VI  de  sus  Rerum  italicarum 
scriptores.  Este  poema  dividido  en  siete  libros,  refiere  la  expedición  de 
los  pisanos  y  otros  cruzados  contra  las  islas  Baleares,  promovida  por  el 
Papa  Pascual  II.  Tuvo  lugar  en  el  año  11157  fué  generalísimo  de  ella 
el  conde  Ramón  Berenguer  III.  Su  autor,  diácono  de  Pedro  II,  arzobispo 
de  Pisa,  floreció  en  la  misma  época  en  que  se  verificaron  los  sucesos  que 
refiere.  Muratori  opina  que  no  fué  Laurentitis  Veronensis  ó  de  Vero- 
na,  sino  más  bien  VerneJisis,  ciudad  ó  distrito  de  Toscana  llamada 
Vernae  ó  Verniae  ó  bien  Vtirni, 

Los  benedictinos  que  escribieron  la  Histoire  genérale  de  Langiie- 
doc '  dicen  respecto  del  particular  «  que  el  autor  contemporáneo  que  ha 
conscn'ado  la  memoria  de  las  hazañas  de  los  pisanos  y  de  las  demás  tro- 
pas de  la  Provenza,  da  el  nombre  de  godos  á  los  pueblos  que  la  habita- 
ban y  los  distingue  de  los  catalanes.  »  Esta  distinción  es  sin  duda  de 
grande  importancia  para  la  historia  de  esta  región.  Dicen  además,  que  el 
poeta  «da  también  el  nombre  de  Cataluña  á  la  Marca  de  España,  »  j' 
con  referencia  al  citado  poema  añaden,  que  «es  el  monumento  más  apt- 
ti gno  que  conocemos  en  que  se  conserva  esta  última  denominación.» 
Esta  declaración  hecha  por  los  benedictinos  lleva  el  sello  de  la  autoridad 
que  le  imprime  la  sabiduría  de  aquellos  cenobitas. 

Aunque  esta  afirmación  tan  categórica  puede  á  primera  vista  obje- 
tarse por  medio  de  un  documento,  que  aparece  con  fecha  del  año  844, 
cuya  fecha  es  anterior  en  271  años  á  la  de  la  citada  expedición  contra 
las  Baleares,  sin  embargo  dicho  documento  ha  sido  desvirtuado  por  per- 
sona competente  que  ha  puesto  en  duda  su  autenticidad.  El  aludido 
documento  se  halla  en  el  Libro  XXIV  de  los  feudos  de  la  Curia  episcopal 
de  Gerona,  escrito  en  el  siglo  XIII.  Se  afirma  en  él  por  testigos,  que 
Ludovico  Pío,  hijo  de  Carlomagno,  tomó  Barcelona  y  al  padre  del  conde 
Alarico  le  nombró  señor  de  toda  Cataluña — domino  siiper  totam  Ca- 
taloniam,  Villanucva,  que  publica  el  citado  documento,'  pone  sobre  él 
mismo  algunos  reparos,  diciendo  «que  no  salía  fiador  de  la  autenticidad 
de  esta  escritura,  mayormente  viendo  firmar  á  todos  los  testigos  con 
apellidos  de  familia,  cosa  que  es  mucho  más  reciente  que  el  diploma. '» 
El  mismo  Villanucva,  para  advertencia  de  los  curiosos  por  lo  que  hace 
referencia  á  la  antigüedad  de  la  palabra  Catatonía,  transcribió  una  me- 


*^  Tomo  II,  lib.  XVI,  pág.  J7;. 

*  Viaje  literario  á  las  iglesias  de  España,  tomo  XIII,  pág.  335  y  sig. 

*  Id.,  id.,  pág.  17  y  18. 
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erior,  que  vid  en  Perpiñan  entre  las  copias  que  el  sa- 
preparadas  para  la  historia  completa  del  Rosellón. 
el  Cartoral  de  la  abadía  de  la  Grassa,  cerca  de  Car- 
dón de  Carlomagno  á  dicho  monasterio  con  fecha  del 
cy  que  hace  donación  á  Dios  y  á  todos  los  monjes  del 
presentes  y  venideros,  de  rebus  nostris  gua  sunt  in 
tniae' .  Hay  que  advertir  que  Cataluña  jamás  fué 
1  pie  y  libre  de  toda  duda  la  afirmación  de  los  bene- 

antiguos  que  sobre  el  particular  proporciona  el  Ar- 
de Aragón,  son  relativos  á  nombres  personales.  El  de 
^  el  nombre  de  un  veguer  de  Barcelona  del  tiempo  de 
IV'.  En  una  escritura  del  año  1156  firma  Guillelnius 
le  barchinona.'  Ejerció  este  cargo  por  espacio  de  die- 
menos,  según  se  deduce  de  la  suliscripción  de  diferen- 
iltima  ds  las  cuales  es  del  año  1171.''  Fué  contempo- 
:  cátala,  que  subscribió  un  documento  del  año  1158.' 
entes  del  mismo  Archivo  el  más  antiguo  en  que  se 
ra  cátala  como  nombre  gentilicio,  es  del  año  1169. 
Fué  expedido  en  Jaca  por  Alfonso  I  de  Cataluña,  II  de 
)nsejo  y  voluntad  de  los  barones  de  su  curia,  tanto 
agoneses  —  scilicet  et   catalanorwn   et  aragonen- 

a  que  se  halla  hecha  mención  del  nombre  territorial 
in  documento  del  año  1176,  por  el  cual  el  susodicho 
ilfaquí  ó  jurista  musulmán  los  donativos,  que  le  hizo 
Ramón  Bercngucr  IV  tam  in  regno  aragonis  qiiam 

)■' 

—El  método  para  dar  con  la  significación  de  Cataluña 
ir  su  etimología.  Don  Miguel  Cortés  y  López  dice  que 
rita,  han  conjeturado  que  de  Castellani  se  ha  derivado 
*  No  es  de  poca  importancia  la  opinión  del  concienzudo 
quien  respecto  del  particular  se  expresa  en  estos  térmi- 
j'o  más  me  inclinaría  á  ser  de  la  opinión  de  Florian 
luy  diligente  y  curioso  de  las  antigüedades  y  princi- 
s  de  España,  que  afirmaba  halxír  permanecido  este 
lueblos,  que  antiguamente  se  llamaron  Castellanos, 
antigua  Cataluña,  entre  los  ausetanos  y  lacetanos,  de 


lias  de  Esjiafla,  tomo  \111,  pit-  i 
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los  cuales  es  más  verisímil  que  se  dio  el  nombre  á  Cataluñí 
que  en  ella  duro  aquel  apellido,  y  fuera  de  sus  comarcanos  i 
cldo  de  los  extranjeros. »  ' 

Zurita  al  indinarse  á  admitir,  en  cuanto  á  la  forma,  la 
catallam,  como  procedente  de  castellani,  presintió  la  etim 
no  pudo  decidirse  á  adoptarla,  porque  el  fundamento  histdri 
insostenible.  Otra  es  la  base  sobre  que  descansa  dicha  etimok 

En  la  Marca  hízose  sentir,  desde  muy  temprano,  la  nec£ 
riosa  de  levantar  castillos  y  fortalezas  para  seguridad  y 
territorio  reconquistado.  Esta  urgencia  se  halla  claramente  t 
un  documento  del  año  1017,  sobre  concesión  de  tierras  yer 
se  leen  las  siguientes  palabras:  necesse  ist  edificare  caste< 
Clones  faceré  in  marchis  eremis  et  in  solitarns  locis  co 
£  norum  insidias. '  La  Marca  cambió  por  dicho  motivo  su  nu 

Esta  región  se  vio  pronto  erizada  de  castillos.  Hubo,  pues,  : 
crear  una  muchedumbre  de  castellanos,  que  como  vasallos  ' 
ran  y  guardaran  en  nombre  de  sus  señores.  De  este  modo  la 
fué  organizando  bajo  el  régimen  feudal. 

En  el  feudalismo  que  se  desenvolvió  en  la  Marca  se  llama 
Ki/s'  al  que  era  meramente  guarda  ó  alcaide  de  un  castil 
derecho  alguno  sobre  él,  y  así  como  de  castellanus  procede 
ckastelain  y  chátelain,  así  mismo  se  formó  en  el  bajo-latin 
el  nombre  castlanus,  del  cual  son  variantes  en  catalán:  cas 
y  caria.''  El  nombre  castlanus  vino  á  ser  término  técnico  en  1. 
feudal  para  significar  el  vasallo  que  tenía  el  castillo  en  fe 
señor. ' 

La  segunda  fase  de  la  reconquista  en  lo  político  fué,  pue 
zación  del  país  bajo  el  régimen  feudal,  que  llegó  á  su  punto 
en  1068,  al  promulgarse  los  Usatges  de  Barcelona. 

Los  habitantes  de  la  Marca  eran  apellidados  con  el  nomt 
de  francos  dentro  de  España.  El  historiador  arábigo  Ahí 
Makkari  al  tratar  de  la  toma  de  Barcelona  por  Almanzor, 
conde  Borrell,  rey  de  los  francos.^  El  Poema  del  Cid  escr 
dos  del  siglo  XII,  refiriéndose  á  las  tropas  del  conde  de  Barce 
guer  Ramón  11,  que  fué  vencido  y  preso  en  Pinar  de  Tebaí 
verso  1002:  «vieron  la  cuesta  yuso  la  fuerza  de  \m  francos.  ■■ 
la  misma  Marca  puede  citarse  como  testimonio  la  encomiend 
da  de  Balaguer  á  favor  de  Amal  Berenguer,  hecha  en  el  af 


Añile)  de  la  CoroDS  de  ATaK<SD,  lib.  I,  cap.  6. 

A,  A.~C«rIulario  de  San!  Cugal  del  \a\\it.  púm.  ;  17. 

MarquilIrs.—CoQiiDent.  io  Ucai.  ;i  Casllani. 

CrtoicB  de  D,  Jaime  1,  t-ap  46,  plg.  7;  j  ;6. 

ColecciAn  de  docum.  ¡n<d.  dcJ  Archii.  gen.  de  la  Cor.  de  Anión,  tomo  XXII,  p&g.  73. 
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^   A.  A. — Ramón  Berenguer  III,  núm.  99. 

*  Histor.  VII,  ?a. 

*  Etjinologiscbr  Forschungen,  III,  pág.  533  de  la  3.^  edición. 

^  Libro  de  Alexandre^  estancia  3298,  pág.  2(7,  col.  3  del  tomo  57  de  la  Biblioteca  de  Autores  españoles  de 
Rivadeneyra. 

*  EtiotU. — Herodoto  (7,70)  dice  que  en  la  India  oriental  y  en  la  Libia  occidental  ó  Nubla,  que  son  las  tierra»  que 
d  Mar  Rojo  separa,  habla  etiopes.  La  palabra  etiope,  de  origen  griego,  significa  hombre  de  tez  morena,  tostada  por  el  sol. 
Es  nn  compuesto  de  aith  y  de  o^s.  De  la  ratz  Uh,  que  significa  idea  de  brillar,  encender,  quemar,  prolongada  orgánica- 
BCQie,  se  formó  at<A,  y  unida  con  o^s,  cara,  semblante,  resultó  el  compuesto  aith~i-of>s,  negro,  moreno.  Virgilio  en  sus 
Gedr^cas  (lib.  IV,  ▼.  391)  les  llama  ¡ndi  coloraii.  De  coloratus  procede  en  catalán  colral,  con  valor  equivalente  de  more- 
no, tostado  por  el  sol. 

NciiDiA.— Los  romanos  llamaron  Numidia  especialmente  al  territorio  comprendido  entre  el  de  Cartago  y  el  de  Mau- 
nania,  ocupado  por  los  númidas.  Esta  palabra  es  transformación  del  nombre  griego  nómades.  Hsrodoto  habla  (4,181)  de 
Vaüomades  Lióyes^  esto  es  de  los  pastores  de  la  Libia,  trashumantes  ó  emigrantes  con  sus  rebaños. 

N(«aARDÍA.— Una  antigua  provincia  de  Francia  fué  llamada  con  este  nombre,  porque  Carlos  el  Simple  en  el  año  913 
la  dio  en  íeudo  á  Rolf,  duque  de  los  fiormanios.  Estos  eran  noruegos.  El  nombre  de  normanios  es  debido  á  la  posición 
fcográüca  que  ocupaban.  Los  alemanes  les  llamaron  Normánner.  es  decir,  Msnner  des  NordenSf  hombres  del  Norte.  En 
cambio  los  anglos  les  apellidaron  Osimanni,  hombres  del  Este,  pero  prevaleció  para  ellos  la  primera  denominación . 
(^t.  Etjmologischc  Forschungen,  I,  pág.  874,  3."  edición.) 
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d  vizconde  Guerau  Pon?  con  su  mujer  Gelvira,  por  la  cual  el  vizconde 
se  reservó  el  dominio  ó  señorío  de  los  mercaderes  francos,  moros  y  ju- 
díos.— retinet  tace  comes  in  suum  dominium  i  I  los  mercateros  sic 
francos  quomodo  mauros  quam  et  iadeos. '  íj 

Cuando  el  país  hubo  adquirido  fisonomía  propia  por  hallarse  cons-  ^^ 

tituído  bajo  el  régimen  feudal,  sus  habitantes  fueron  llamados  por  otro  ^ 

nombre  catalanes.  Este  apelativo  fué  debido  á  los  extranjeros  de  allende  -^ 

los  Pirineos.  A  ellos  hubo  de  parecer  que  en  esta  región  pululaban  los 
castlanes  ó  c allanes,  como  atalayas  destinados  á  la  defensa  de  la  mis-  i 

ma.  Comparando  chátelain  con  callan  y  catalán  se  echa  de  ver  que  '^ 

la  forma  de  esta  última  palabra  no  debió  ser  indígena  de  la  Marca.  ''j 

Mistral  en  Lou  tresor  dóu  felibrige  viene  á  confirmar  esta  etimología  *! 

por  cuanto  entre  los  apellidos  del  Sud  de  Francia,  que  enumera  en  el  "\ 

artículo  catalán,  hace  mención  de  catalán,  catelan,  cátala  y  catlá,  como 
nombres  que  tienen  un  origen  común.  : 

Algo  parecido  á  esto  ocurrió  respecto  de  los  burgundiones  ó  borgo-  ' 

ñones,  á  quienes  en  opinión  de  Paulo  Orosio,'  escritor  del  siglo  V,  citado 
por  Pott, '  se  les  dio  este  nombre  por  haber  edificado  burgos  (probable-  ^ 

mente  castillos)  en  las  fronteras  para  defender  su  territorio.  Quizás  pue-  / 

da  decirse  otro  tanto  respecto  del  nombre  de  Castilla,  que  era  un  pequeño 
rincón  cuando  Atnaya  era  cabeza  y  Fitero  mojón,  pues  según  testimonio 
de  Juan  Lorenzo  Segura  de  Astorga,  España  era  tierra  de  fortes  y  entes 
€  muv  bien  castellada .  ^ 

De  la  palabra  catalán  procede  el  nombre  Cataluña,  que  con  la  adi- 
ción del  sufijo  ia  aparece  bajo  las  formas  latinas  de  Catalonia  y  Cata- 
launia,  de  la  misma  suerte  que  en  lo  antiguo  fueron  llamadas  Etiopia 
por  los  griegos,  Numidia  por  los  romanos  y  en  los  tiempos  medios  Nor- 
mandia,  las  regiones  habitadas  por  etíopes,  númidas  y  normandos  res- 
pectivamente. 5 

Toda  la  región  de  la  Marca  hispánica  se  hallaba  desde  su  principio 
dividida  en  condados  y  algunos  de  ellos  eran  independientes.  Diez  son 
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en  número  los  que  menciona  Luis  el  Transmarino  en  la  escritura  de  con- 
firmación de  alodios,  que  en  el  año  938  otorgó  á  favor  del  monasterio 
de  santa  María  de  RipoU/  El  nombre  Catálonia,  que  abarcó  después 
estas  divisiones  que  eran  territoriales  y  políticas  á  la  vez,  fué  el  símbolo 
de  la  unidad  de  todas  ellas,  que  tenía  por  base  el  modo  de  ser  social  ca- 
racterizado por  el  feudalismo.  Es,  pues,  Catálonia,  una  expresión  sin- 
tética, que  por  significar  país  ó  tierra  de  catalanes j  es  decir,  catlaneSf 
adquirió  por  este  motivo  el  valor  de  nombre  gentilicio  ó  de  nación.  El 
conde  de  Barcelona  Ramón  Berengucr  III,  se  titula  alguna  vez  marqués 
de  las  Españas  y  conde  de  Besalú  y  de  Pro  venza, '  porque  no  era  sobera- 
no de  toda  Cataluña  y  sin  embargo  esto  no  fué  óbice  para  que  Lorenzo 
Veronense  le  llamase  en  su  Poema  antes  citado;  catalanicus  heros, '  rec- 
tor catalaniciis,^  y  diix  catalanensis, '  que  son  epítetos  gentilicios  y  de 
nación. 

Conviene  advertir,  para  evitar  errores,  que  la  palabra  Catálonia  ha 
sido  escrita  en  catalán  dedos  maneras  distintas,  á  saber:  Catalunya  con 
í,  según  la  etimología  de  acuerdo  con  los  más  antiguos  documentos,  y 
Cathahmya  con  th,  sin  que  haj^a  razón  plausible  que  justifique  esta 
última  forma. 

No  cabe  duda  de  que  las  etimologías  de  nombres  geográficos,  si  están 
suficientemente  comprobadas,  son  otros  tantos  monumentos  para  la  his- 
toria. No  participan  de  esta  opinión  los  señores  Marichalar  y  Manrique, 
que  después  de  citar  algunas  de  las  que  han  sido  propuestas  para  desci- 
frar la  significación  del  nombre  Cataluña,  terminan  mostrándose  indife- 
rentes al  decir:  «para  nosotros  poca  importancia  presenta  esta  cuestión 
etimológica».^  Quizás  no  hubieran  hablado  en  tales  términos,  como  au- 
tores de  la  Historia  de  la  legislación  y  recitaciones  del  derecho  ci- 
vil de  España  y  si  hubiesen  sospechado  siquiera,  que  la  palabra  Cataluña 
dimana  en  su  origen  de  relaciones  esencialmente  jurídicas. 

Gothia. — No  debe  pasar  inadvertido  el  nombre  de  Gothia  dado  á  esta 
región  por  los  reyes  francos,  toda  vez  que  algunos  autores  lo  han  toma- 
do como  fundamento  para  explicar  por  él  la  etimología  de  Cataluña. 
Lotario  hace  uso  de  este  nombre  citándolo  expresamente  en  el  precepto  ó 
privilegio  expedido  en  el  año  968  á  favor  de  Sunyer  abad  de  Sant  Pol 
de  Mar  y  de  Sant  Feliu  de  Guixols,  cuando  dice  que  viniendo  del  reino 
de  Gothia — á  partibtis  Cothici  regni  advenientem — había  acudido  á 
su  presencia  acompañado  del  arzobispo  de  Reims.  ^  Pocos  años  después, 
en  972,  el  conde  de  Barcelona  Borrell  es  titulado  duque  de  Gothia  en 


'  Son  mencionados  por  el  orden  siguiente:  Barcelona,  Ausona,  Urgell,  Cerdaña,  Conflent,  Rosseilón,  Empurias, 
Peralada,  Besalú,  Gerona  y  el  distrito  ó  pago  de  Berga.  Marca,  ap.  núm.  74. 

•  A.  A.—R.  B.  III,  núm.  aoa, 

•  Carmen,  lib.  IV,  col.  ( ji. — Muralori,  Rer.  ital.  script-,  tomo  VI. 

♦  Id.,  lib.  V,  col,  139. 
«  Id.,  lib.  VI,  col.  153. 

*  Historia  de  la  legislación,  tomo  VI,  pág.  401. 
'  Marca  hispánica,  núm.  108  del  apéndice. 
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*  Marca  hispánica,  núm.  1 1  a. 

*  Id.,  nám.  113. 
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la  escritura  de  venta  de  la  iglesia  de  Sant  Esteve  del  Puig  de  Granollers,  -| 

hecha  á  favor  de  Assolf , '  y  en  el  acta  de  consagración  de  la  iglesia  del  '^ 

monasterio  de  Sant  Benet  de  Bages. '  r^j 

Con  estos  ejemplos  queda  patentemente  demostrado  que  los  nombres  % 

Gothia  y  Marca  hispánica  fueron  usados  simultáneamente.  Uno  y  otro, 
que  son  de  diferente  origen,  se  distinguen  esencialmente  por  su  natu- 
raleza. 

El  nombre  de  Cothia,  dado  por  los  reyes  francos  á  esta  región,  se 
refiere  propiamente  á  una  división  territorial  política  ó  administrativa, 
y  como  tal  meramente  externa  y  mudable,  porque  no  tenía  arraigo  en 
el  país.  El  nombre  de  Marca  hispánica,  que  se  lee  en  las  crónicas  de 
los  francos,  no  depende  de  divisiones  territoriales  políticas  ó  administra- 
tivas, sino  que  es  esencialmente  geográfico.  El  primero,  poco  usado,  no 
llegó  á  ser  popular  y  desapareció  pronto.  A  principios  del  siglo  XII  Lo- 
renzo Veronense  distinguía  con  el  nombre  de  godos  á  los  habitantes  de 
la  Provenza  y  llamaba  catalanes  á  los  de  la  Gothia  ó  Marca  de  España, 
como  lo  hacen  notar  muy  oportunamente  los  benedictinos  al  hablar  del 
poema  sobre  la  expedición  contra  los  moros  de  las  islas  Baleares,  de  que 
antes  se  ha  hecho  mención . 

Etimologías  de  Cataluña.— Francisco  Cal^a  en  el  libro  que  publicó  en 
el  último  tercio  del  siglo  XVí  con  el  título  De  Cathalonia  (a.  1588)  se 
hizo  cargo  de  las  teorías  expuestas  para  exj^icar  el  origen  de  esta  pala- 
bra. Un  siglo  más  tarde  el  P.  Marcillo  dio  á  luz  pública  su  Crisi  de  Ca- 
taluña hecha  por  las  naciones  extranjeras  (a.  1686)  recopilando  las 
opiniones  manifestadas  sobre  el  particular  por  los  eruditos.  Estas  opinio- 
nes están  basadas  en  hipótesis  destituidas  de  todo  fundamento . 

Es  insostenible  la  teoría  de  los  que  suponen  que  vinieron  á  este  país 
los  godos  con  los  alanos  y  y  de  los  nombres  de  ambos  pueblos  se  formó 
la  palabra  compuesta  gotholanos,  y  que  de  ella  procede  el  vocablo  cata- 
lams.  Tampoco  es  aceptable  la  de  aquellos  que  creen  que  este  nombre 
deriva  del  de  los  catos  y  alanos.  Nada  de  esto  refieren  las  historias  que 
tratan  de  los  sucesos  de  estos  pueblos . 

Han  sido  propuestas  como  etimologías  de  Cataluña  las  palabras 
Lafid  Gocia  y  Goíhlaftdia,  con  significación  de  país  de  godos,  y  las 
variantes  Gotholaunia,  Gotoluna  y  como  derivada  de  ellas  Catalaunna . 
Son  inadmisibles  todas,  porque  aparte  de  la  carencia  de  fundamento 
histórico  en  que  apoyarlas,  no  es  posible  el  cambio  fónico  en  c  de  la  ^ 
latina  iñidal,  sino  viceversa. 

Otros  suponen  que  los  cristianos  de  Cataluña,  huyendo  de  los  moros 
victoriosos,  suplicaron  á  Carlos  Martel  que  entrase  en  España.  Envió, — 
dicen, —  á  Otger  Catalón,  que  había  gobernado  la  Aquitania.  Entró  en 
la  Marca  hispánica  y  murió  en  el  cerco  que  puso  á  Ampurias.  De  su 
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mmibre }' del  que  tenía  el  pueblo  de  Aquitania,  llamado  Cata] 
Catalón,  en  donde  residía,  suponen  que  deriva  el  de  Cataluña.  I 
nión  ya  fué  refutada  á  principios  del  siglo  X\'II  por  Esteban  de 
en  su  Cataluña  ilustrada.  iJice  este  autor  que  en  las  historias  < 
pos  de  los  reyes  franajs  no  hay  memoria  de  Otj2;er,  ni  de  la  vej 
los  catalaunos,  y  aunque  la  hubiera,  no  podía  dar  nombre  al  p 
haber  muerto  Otí^er  en  el  sitio  de  Ampurias,  según  se  suponi 
berse  retirado  el  ejército  al  Pirineo,  pues  los  vencedores  cuandi 
provincias  son  los  que  dan  nombre  y  no  los  muertos. ' 

El  Dr.  D.  Antonio  Puijíblanch  en  sus  Optisculos  gramáti 
ricos  menciona  otra  etimología  que  no  llego  á  explicar.  Resp 
particular  se  expresa  en  estos  términos:  «traen  con  nosotros  los  v 
nos  origen  francés,  como  lo  prueba  no  solo  el  idioma,  que  en  su 
es  el  provenzal,  sino  el  significado  del  nombre  Cataluña,  que  í 
verá  en  mi  obra  de  que  acabo  de  hablar,  es  de  Pequeña  Céltica, 
quena  Galia,  siendo  en  latin  Catalaiuiia,  y  de  ningún  modo 
laimia.i' 

Tales  son  en  suma  los  ensaj-os  hechos  hasta  hoy  sin  ningún  éx 
explicar  el  origen  y  significación  de  la  palabra  Cataluña. 

Principado. — Cataluña,  como  nombre  de  nación,  no  ha  sidt 
reino,  ducado,  condado,  ni  marquesado,  sino  simplemente  prin 
con  la  particularidad,  dign*  de  notarse,  de  que  ni  los  condes  se 
de  Barcelona,  ni  los  condes- reyes  de  Aragíín,  ni  los  presuntos  h 
del  trono  jamás  se  titularon  príncipes  de  Cataluña.  Ya  en  el  sigl 
hace  mención  de  Cataluña  como  principado.  En  la  Crónica  de  I 
Ceremonioso  se  lee  con  referencia  al  rey  de  Mallorca,  que  «dins  1 
tats  de  Rosselló  e  de  Cerdanya,  qui  son  dins  lo  principat  de  Caí 
feya  fondre  les  monetlcs  nostres  e  fer  altrcs  monedes. » ' 

Los  eruditos  han  procurado  investigar  porque  razón  existe  u 
cipado  de  Catalufla  sin  príncipe  titular  del  mismo.  Apesar  de 
gencia  queda  todavía  esta  cuestión  por  resolver. 

Esteban  Baluzio  es  de  parecer  que"  esta  r^ión  fué  llamada 
mera  vez  principado,  para  significar  el  territorio  conocido  hoj 
nombre  de  Cataluña,*  en  el  decreto  expedido  en  1054  por  los  c< 
Barcelona  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis.  por  el  cual  prohibía 
fuesen  invadidas  las  cosas  y  posesiones  de  la  catedral  de  Barcc 
funda  su  opinión  en  las  primeras  palabras  del  texto  del  citado  de 
que  se  lee;  In  nomine  divino  siitmtio  trino.  Nos  divina  pro 
clefnentia  Barckinonensium  Princeps  Raimundus  comes  e. 
modis  comitissa.,.''  Otro  decreto  de  la  misma  fecha  por  el  cua 


Tomo  ],  píg.  XI.  prdlDgo. 
'    Obrsciíada,  cap,  III.  núm.  8,pig.  I 
'    MaicAhispanka,lih.  IV,col.4ii. 
'    Marca  hispánica,  api^ndicc  núm.  14 
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sodichos  condes  hicieron  donación  de  las  iglesias  de  Santa  María  de 
Badalona  y  Santa  Coloma  de  Gramanet  á  la  catedral  de  Barcelona,  re- 
produce literalmente,  como  cabecera  del  mismo,  las  palabras  antes  trans- 
critas. ' 

Baluzio  está  manifiestamente  en  error.  El  título  de  Barchinonen- 
sium  Principes,  que  se  refiere  á  una  parte  del  territorio,  no  podía  ser 
equivalente  de  Cataloniac  Principen,  que  representa  la  Vitalidad  de 
que  no  eran  á  la  sazón  soberanos  los  condes  de  Barcelona.  liay  que  tener 
en  cuenta  además,  que  el  nombre  de  Cataluña  no  aparece  hasta  el  siglo 
siguiente,  es  decir,  á  principios  del  siglo  XII. 

Se  había  dado  también  título  de  príncipe  á  otros  condes  de  Barcelona 
anteriores  á  Ramón  Berenguer  I.  A  su  bisabuelo,  el  conde  Borrell,  se  le 
llama  así  en  el  acta  de  consagración  de  las  iglesias  del  castillo  de  Finestres. 
El  obispo  Gomar  las  consagró,  según  dicho  documento,  en  el  año  947, 
ron  consentimiento  y  beneplácito  del  príncipe  del  condado  de  Gerona, 
llamado  Borrell — una  cum  consensti  et  volúntate  ejusdem  comitatus 
Principis,  nomine  Borrelli. '  Veinte  y  siete  años  más  tarde  Vivas, 
obispo  de  Barcelona,  llamo  piadosísimo  principe  al  mismo  conde  en  el 
pacto  y  concesiones  que  otorgó,  en  el  año  974,  á  favor  de  los  habitantes 
del  castillo  de  Montmcll,  con  consentimiento  de  los  canónigos  y  otros 
clérigos  de  su  iglesia  y  de  su  piadosísimo  principe  y  marqués,  el  conde 
Borrell — püssimi  Principis  vel  marchionís  nostri  Borrelli  comitis. . .' 
Con  igual  título  es  nombrado  su  hijo  Ramón  Borrell,  en  el  acta  del 
juicio  ó  audiencia,  que  se  celebró  en  el  año  1016,  en  el  palacio  condal  de 
Barcelona,  de  que  fué  presidente.  El  citado  documento  sobre  el  particular 
dice  lo  siguiente:  ad  quam  audienciam  presidebat  incliius  princeps 
Raimundus  Borrel,  comitis  proles,  et  coniux  eius  Ermessindis.  * 

El  título  de  príncipe  no  se  aplico  exclusivamente  á  los  condes  de 
Barcelona.  Este  dictado  se  atribuyó  también  á  otros  condes  en  la  misma 
Marca  hispánica.  La  carta  encíclica  ó  circular  de  los  monjes  de  los 
monasterios  de  Ripoll  y  de  Cuxá,  dando  cuenta  de  la  muerte  del  conde 
Bemat  de  Besalú,  ocurrida  en  el  año  io_'o,  habla  del  mismo  como  prín- 
cipe en  estos  términos:  Eraí  nobis,  qtiem  perdidimus,  princeps  et  pater 
Patriae,  Bernadus  Comes  et  marchio,  bonae  memoriae.  ^ 

Este  título  de  príncipe  se  aplica  á  si  propio  Guillem  Jordá,  conde  de 
Ccrdaña,  a!  hacer  una  donación  á  la  iglesia  de  Cornelia,  de  dicho  con- 
dado, diciendo:  Ego  Gidllcrmus,  qui  cognominor  Jordanis,  nutu 
divino  Cerdaniae  Princeps.,.  * 

Se  echa  de  ver  por  estos  datos,  que  el  título  de  principe  no  era 
exclusivo  del  conde  de  Barcelona,  y  por  dicho  motivo  no  podía  referirse 

1  A.C.  B.~ABliqoil.,  lib.  11,  niim.  }7i,  (ol.  137.  publicado  en  la  Marca  hispánico,  ipíndicc  núm.  j^i. 

>  Muca  hiipanica,  apiiodiee  nflm,  S4,  col.  860. 

'  Htrca  bisiMiiicB, apéndice  núm.  tiS,coI.9g9. 

•  A.A.— CanulariadeSBnl(:u(a1delVall.^B,  núm.  ti;. 
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al  territorio,  que  por  otra  parte  no  era  todavía  conocido  con  el  nombre 
de  Cataluña,  sino  con  el  de  Marca.  La  supremacía  que  como  soberano 
tenía  el  conde  sobre  otros  condes  de  menor  categoría,  le  hacía  acreedor  á 
esta  dignidad  meramente  honorífica.  En  este  sentido  ha  de  entenderse  la 
palabra  principatu  que  se  lee  en  el  usatge  Qiioniam  per  iniquum,  por 
el  que  los  condes  Ramo'n  Berenguer  I  y  Almodis  decretan  y  mandan, 
que  todos  los  príncipes  que  les  sucederán  en  el  principado,  mantengan 
en  todo  tiempo  perfecta  y  sincera  lealtad, — iit  omnes  principes,  giii  in 
hoc  principatu  siint  nobis  successuri,  habeant  omni  tenipore  sinceram 
et  perfectam  fidem . 

Cataluña  es  pues  llamada  principado,  porque  tuvo  en  su  seno  un 
principe  soberano,  quien  sin  embargo  no  era  conocido  como  príncipe  de 
Cataluña,  porque  este  título  no  fué  territorial  como  el  de  conde  de 
Barcelona . 

El  territorio  comprendido  entre  el  Llobregat  y  los  Pirineos  fué 
llamado  Cataluña  la  vieja,  y  según  dice  Pere  Albert  en  la  costumbre 
Habito  de  homagio,  se  dio  el  nombre  de  Cataluña  la  nueva,  desde  el 
tiempo  de  Ramón  Berenguer  IV,  al  territorio  de  la  misma  situado  á  la 
otra  parte  del  Llobregat  hacia  el  occidente.  * 


^    Socarráis. — Consuetudines  Cathaloniae,  etc.,  pág.  5)8,  col.  1. 
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Pujolar.— Roca.— Quer.— Quera.— Cot.—  Codina.—Codol. 
itells. —  Montaña. — Montañola. — Pena.— Penella. — Pene- 
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YOgrafia  trata  de  la  descripción  de  las  montañas. 
bjeto  de  esta  parte  de  la  geografía,  será  estudiado 
las  palabras  desde  el  punto  de  ^'Jsta  etimológico,  en 
mal  coadyuvará  al  descubrimiento  de  los  orígenes 
.,  que  es  el  fin  principal  que  este  libro  se  propone 
io  comprenderá  las  diversas  formas  de  dicho  relieve, 
es  son  colinas,  montañas  y  sierras,  y  además  los 
i  que  las  caracterizan. 

bra  es  de  origen  latino.  Los  romanos  dieron  el 
[  ancho  muro,  que  cenia  la  arena  del  Circo  ó  Anfi- 
que  era  la  principal  por  ser  la  más  ancha  y  estar 
na,  tenían  su  asiento  el  emperador,  los  cónsules, 
ta  palabra  podiiim,  en  opinión  del  obispo  Marca, 
orográfica'  en  Cataluña,  Aquitania  y  Septimania. 
L^ale  á  colina  ó  altura  de  tierra  menos  considerable 
ly,  sin  embargo,  en  los  Pirineos,  altas  montañas  á 
nbién  este  nombre,  como  el  Pui^mal,  cuya  eleva- 
)s  sobre  el  nivel  del  mar. ' 
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En  las  colínas  solían  tener  asiento  los  castillos  en  la  época  de  la 
reconquista,  de  cuya  circunstancia  se  hace  mención  alguna  vez  en  los 
documentos.  Bemat  Joan  en  el  año  1073  hizo  varias  donaciones  á  Sant 
Joan  Batista,  y  entre  ellas  se  habla  de  la  colina  en  que  recientemente  se 
había  construido  un  castillo — et  ipstim  ptiinni  in  qiio  castrum  peiine 
est  constrtictmn, — ^y  en  un  documento  del  año  1113  se  habla  del 
castillo  de  Brian^ó  con  la  colina  sobre  la  cual  estaba  situado  dicho  castillo 
— et  podiwn  siipQV  quod  castellum  est.  * 

^  La  palabra  puig  deriva  de  podi-nni,  á  la  manera  que  raig  de  radi- 

\  um,  maig  de  niadi-iim  y  goig  de  gaiidi-um. 

PnjaL — Esta  palabra  tiene  la  misma  significación  de  ptdg,  y  no  ha 

;  de  confundirse  con  ptdg  alt  ó  pujalt,  es  decir,  colina  alta,  de  que  hace 

mención  un  documento  del  año  956. '  Según  el  acta  de  consagración  de 
la  iglesia  de  Baltarga,  en  la  Cerdaña,  con  fecha  del  año  890,  el  obispo 

^  Ingoberto  concedió  á  dicha  iglesia  de  Sant  Andreu  y  su  parroquia,  todos 

los  baldíos  y  sus  derechos  dentro  de  los  términos  que  señala,  entre  los 
cuales  es  mencionado  el  piijal  de  Beders — ipsumpidalein  de  Beders. — ^ 
Pnjoh — Es  un  diminutivo  de  puig.  Entre  los  términos  de  Solsona, 
descritos  en  un  documento  del  año  977,  es  citado  el  puiolo  que  tiocitant 
rubiolo.  ^ 

Pujolar. — Esta  palabra  envuelve  también  una  idea  de  disminución  y 
por  este  concepto  es  sinónima  de  la  anterior.  Con  referencia  á  Sant  Julia 
de  Vilatorta,  en  el  condado  de  Ausona,  se  hace  mención  de  un  puiolare 
en  una  escritura  del  año  1083.  ^  Este  concepto  de  diminutivo  se  halla 
confirmado  por  la  escritura  de  donación  de  Ermessendis.  condesa  de  Pa- 
Uars,  cuya  fecha  es  del  año  1055,  en  la  cual  se  habla  de  montes  y  colinas 
de  diferente  magnitud,  en  estos  términos:  montes  sublimes  vel pusillos, 
puiosy  pinxüariis.  ^ 

Roca. — Según  Federico  Diez  el  nombre  vocea  en  italiano  procede  del 
tipo  rup'i'Ca,  de  tupes  (compárense  avica,  aitica,  natica  derivados  de 
avis,  cutis,  fiatis),  y  de  rup-i-ca  por  supresión  de  i  resulta  rup-ca,  y 
por  asimilación  de  p  ^n  c,  ó  sea  pe  en  ce,  se  formó  roc-cUy  que  es  roca 
en  catalán,  castellano  y  provenzal.^  Esta  solución,  aunque  no  exenta  de 
objeciones  es  muy  verosímil. 

Se  da  el  nombre  de  roca  á  una  mole  ó  masa  de  piedra,  que  está  ó 
no  aislada.  No  lejos  de  la  Font  de  la  Perdiu  en  el  Pía  Guillém,  en  el  Ca- 
nigó  se  encuentra  el  Roch  del  Malí.  Es  una  roca  llana  y  estrecha  de 
tres  á  cuatro   metros  de  longitud,  colocada  horizon talmente  sobre  otra, 


•  A.  A.— R.  B.  III,  núm.4. 

t  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  373. 

•  A.  A. — Id.  núm.  485. 

^  Marca.— Marca  hispánica,  núm.  53  del  apéndice. 

»  A.  U. — Cartulario  de  Scu  de  Urgcll,  I,  núm.  859,  fol.  249  vuelto,  col.  2» 

•  A.  V.-Cajón,  VI,  núm.  1101. 

'  A.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Ürgell,  I,  núm.  607,  fol.  191  vuelto,  col.  i. 

8  Ktjmologischcs  Wórtcrbuch  der  romanischcn  Sprachtn,  vol.  I,  pág.  35^,  3."  cdic. 
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En  el  condado  de  Ausona  había  el  castillo  de  Quer  situado  en  el 
apendicio  de  Sant  Vicents  de  Prats,  del  cual  da  cuenta  la  escritura  de 
una  permuta,  que  en  el  año  1104  hicieron  Guillém  Llu<;a  y  su  mujer, 
con  el  obispo  Arnau  y  los  canónigos  de  Vich.  En  ella  se  dice  que  el  cas- 
tillo estaba  edificado  sobre  roca  muy  solida,  á  que  los  campesinos  daban 
el  nombre  de  Qiier — kastrum  firmissime  riipis,  quod  cher  dicitiir  a 
rtísticis. — * 

La  palabra  quer  ha  quedado  también  como  nombre  de  algunos  lu- 
gares. En  la  provincia  de  Gerona,  Dosquers, — Duobtis  queriis^ — es  el 
nombre  de  un  lugar  situado  á  tres  leguas  de  Figueras.  En  el  partido  de 
Seu  de  Urgell  hay  el  lugar  llamado  Qiierforadat,  que  una  escritura  del 
año  1075  menciona  con  el  nombre  de  cher  o  foradad. '  El  capbreu  de 
Bescarán  del  año  1635  hace  mención  del  quer  fenellat,  es  decir,  roca 
agrietada. "*  Del  lugar  llamado  Qiieralbs  se  habla  con  el  nombre  de 
cheros  albos,  en  el  acta  de  consagración  y  dotación  de  Santa  María  de 
Seu  de  Urgell,  con  fecha  del  año  819.  ^  Santa  Coloma  de  Queralt  es  una 
villa  situada  á  cuatro  leguas  de  Montblanch,  de  cuyo  chastrum  charalt 
da  cuenta  una  escritura  del  año  1 1 69 .  ^  Sobre  la  villa  de  Berga  hay  una 
ermita  colocada  en  la  dma  de  una  roca  pelada,  la  cual  es  conocida  con 
el  nombre  de  Queralt.'^ 

Quera. — La  terminación  a  añadida  á  quer  le  da  valor  aumentativo. 
En  el  año  815  Fredelao,  conde  de  Ccrdaña,  hizo  donación  de  las  igle- 
sias de  Sant  Estcve  y  Sant  Hilari,  al  monasterio  de  Sant  Sadurní  de 
Tabemolas.  En  la  descripción  que  en  la  misma  escritura  hace  de  los  tér- 
minos de  dichas  iglesias,  se  lee  respecto  del  particular,  que  «sube  por  la 
quera  hasta  la  cumbre  del  monte  llamado  laguna  »  — ascenditque  per 
ipsa  cher  a  usque  in  cacumine  montis  que  uocant  laguna.^ — Del  río 
de  la  quera — ipso  riuo  de  ipsa  cher  a — hace  mención  la  escritura  de 
donación  hecha  en  el  año  1091  por  Pere  Arnau  y  Tubau  Arnau.*'  El 
capbreu  de  Bescarán  del  año  1635  cita  les  roques  de  la  cher  a.  -^ 

Cot. — Lo  palabra  cot  procede  de  la  latina  eos,  cotis,  y  lo  mismo 
que  catites,  significa  roca,  peñasco  grande  y  áspero.  Se  llamó  también 
así  la  piedra  en  que  se  aguzan  y  afilan  las  herramientas.  Por  la  primera 
acepción  es  palabra  sinónima  de  roca. 

El  nombre  de  esta  roca  es  el  del  lugar  llamado  Santa  Margarida  de 
La  Got,  que  corresponde  al  ayuntamiento  de  Santa  Pau.  Se  halla  eri  un 
monte  volcánico  muy  importante,  situado  á  una  legua  al  Sud  de   Olot, 


A.  V — Lib.  dot.  antiqu.,  foi.  99  vuelto,  coi.  i. 

España  Sagrada,  tomo  44,  pág.  373. 

A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  207,  foi.  75,  col.  i. 

Archivo  capitular  de  Seu  de  Urgell. 

Marca. — Marca  hispánica,  núm.  1  del  apéndice. 

A.  C.  B. — .\n(Í£|uit.  Lib.  1,  núm.  33,  foi.  19  vuelto. 

Anuari  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  tomo  II,  pág.  188. 

A.  U. — Cartulario  de  Sant  Sadurnt  de  Tabernolas,  foi.  67. 

A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  456,  foi.  158,  col.  i. 

Archivo  capitular  de  Seu  de  Urgell. 
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Pera. — La  palabra  latina  pe-t-ra,  que  significa  roca,  y  tam 
piedra,  dio  lugar  á  pe-ra  en  la  Marca  de  España.  Se  encuentra  usad 
la  primera  acepción  al  indicarse,  que  una  fortaleza  tenía  en  ella  su  asie 
y  desde  este  punto  de  vista  las  palabras  pera,  roca  y  puig  resultar 
sinónimas.  En  el  año  1098  fué  vendida  la  pera,  que  había  sido  de  Er 
fredo  Bardina,  con  Xa.  fortaleza  que  había  en  ella — ipsa  Petra  cum  J 
fortesa  giii  est. — ' 

Algunos  lugares  llevan  este  nombre,  como  La  Pera  del  partídi 
La  Bisbal  en  la  provincia  de  Gerona,  que  en  el  año  1019  es  mencior 
como  villa  Pera. '  En  la  escritura  de  donación  hecha  en  el  año  ic 
por  Guillém,  su  mujer  Adalez  y  sus  hijos,  es  citado  el  lugar  de  Sant  J 
de  Pera  en  el  valle  de  Lavanva  del  condado  de  Urgell . '  De  la  villa  P> 
calce  en  el  suburbio  de  Elna,  del  condado  del  Ros.sclló,  se  hace  men 
en  el  año  961.  *  En  la  provincia  de  Lérida  hay  un  lugar  llamado  P. 
cals,  agregado  al  distrito  municipal  de  Moncortés,  del  partido  de  £ 
Está  situado  en  la  falda  de  la  montaña  de  su  nombre.  El  terrcr 
pedregoso,  siendo  casi  todo  él  una  elevada  montaña,  que  cria  una  csj 
de  piedra  azul,  de  la  que  se  hace  cal,  llamada  cals  en  catalán,  c 
cual  toma  el  pueblo  el  nombre  de  Peracals.  '  La  villa  de  Peralado 
partido  de  Figueras  en  la  provincia  de  Gerona,  está  situada  en  la  mai 
izquierda  del  río  Llobregat.  ^  Es  citada  con  el  nombre  de  villa  Petrai 
en  el  privilegio  expedido  por  Lotario,  en  el  año  98.',  á  favor  del  mo 
terio  de  Sant  Pcre  de  Rodas. '  La  villa  Pierrelattc,  en  el  deparfam 
de  la  Dróme,  debe  su  nombre,  según  dice  Mistral,  á  una  roca  aislada 
la  domina,  y  que  la  tradición  dice  haber  sido  traída  por  un  gigante.  ■ 
el  año  988  se  encuentra  citado  el  lugar  llamado  petras  albas, 
Pedralbes,  perteneciente  á  la  parroquia  de  Sant  \'^icents  de  Sarria,' 

La  palabra  Pera  en  significación  de  piedra  ha  dado  lugar  al  ñor 
de  Entreperas,  con  que  es  llamada  una  aldea  correspondiente  al  ayu 
miento  de  Salas  en  la  provincia  de  Gerona,  y  al  de  Santa  Fe  de  Val 
peras,  que  es  una  iglesia  de  la  diócesis  de  Solsona  aneja  á  la  de  Casti 
dral,  lugar  del  partido  de  Manresa  en  la  provincia  de  Barcelona.'"  E 
año  977  es  citado  dicho  Valle  de  Peres  como  uno  de  los  lindes  c 
parroquia  de  Serrateix. " 

Mont.' — Se  da  el  nombre  de  moni  ó  inunt  á  una  gran  porciói 
superficie  solida  del  globo,  que  está  encumbrada  sobre  las  demás  qi 
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rodean.  Deriva  de  }nons,montis.  Ordinariamente  la  palabra  mont  suele 
ir  acompañada  de  un  adjetivo  atributivo,  como  monte  calvo,  monte 
tiigro,  monte  claro,  monte  maiore,ó  bien,  aunque  con  menos  frecuencia, 
de  un  substantivo  en  relación  atributiva,  como  monte  de  specido,  monte 
de  orsa,  etc. 

Montells. — Esta  forma  de  diminutivo  plural  de  mont,  se  encuentra 
empleada  como  nombre  de  un  lugar  de  la  parroquia  de  Santa  María  de 
Cardedeu,  llamado  montellos  en  la  escritura  de  A'enta  de  dos  piezas  de 
viña,  que  en  el  año  loio  hizo  Bardiiia  á  Guadamir,  '  y  niontilios  en 
un  documento  del  año  1073 .  ' 

Montaña. — La  palabra  montaña,  que  en  el  bajo-latín  es  montanea, 
deriva  también  de  moni,  y  se  encuentra  mencionada  muy  raras  veces  en 
los  antiguos  documentos  de  la  Marca  de  España.  Significa  monte  elevado 
y  de  base  extensa.  La  montanea  de  agudellos,  ó  de  Sant  Genis  de 
Agudells,  es  citada  como  uno  de  los  lindes  de  la  propiedad  consistente 
en  casas,  tierras  y  viñas,  que  en  el  año  1046  dieron  en  hipoteca  á  Adal- 
bert,  hijo  de  Ellesindo,  los  consortes  Bcrnat  y  Guilla,  para  garantía  de 
la  deuda  de  seis  onzas,  que  aquel  les  había  prestado.  ' 

Xoulaflols- — Es  un  diminutivo  de  montaña.  A  dos  l^uas  de  Vich 
hay  el  lugar  llamado  Sant  Ouirse  de  Montañola.    En  la  escritura  de 
venta  de  un  alodio,  otorgada  en  el  año  c^8i  por  el  conde  Borrell  á  favor 
deAdroher  y  Belletrudes  se  hace  mención  del  término  de  montaniola.* 
Pina. — En  latin  se  daba  el  nombre  de  pinna  á  la  pluma  más  gruesa 
y  lar^a,  que  se  halla  en  la  cola  y  en  las  alas  de  las  aves.  Se  llamaron 
también  pinnas  por  cierta  analogía,  las  almenas  de  las  murallas  y  de  las 
torres.  £n  la  Marca  de  España  se  aplicó  esta  denominación  para  designar 
sitios  montañosos,  como  el  monte  Pinni  y  el  valle  Pinnita,  de  que  se 
habla  en  el  privilegio  otorgado  en  el  año  943  á  favor  de  Sant  Pere  de 
Rodas  por  Luis  el  Transmarino, '  y  la  montaña  llamada  pinna  túgra, 
que  se  cita  en  la  donación  hecha  en  el  año  c;74  al  mismo  monasterio  por 
Joíre.  conde  del  Rosselló. '  El  conde  de  Empuñas,  líuch,  y  otros  indivi- 
duos de  su  familia,  en  el  año  1030  vendieron  al  susodicho  monasterio 
varias  pasesiones  entre  las  cuales  se  mencionan  los  lugares  montañosos 
más  elevados,  como  Pujalt  y  el  Pinino  menor  juntamente  con  el  Pinino 
mayor  y   otros  lugares  montañosos, — loca  montuosa  altiora,  id  est. 
Pinino  minore,  simulque  majorem  Pinimmi,  sive  alia  loca  montuo- 
sa.— '  La  Pina  es  un  lugar  distante  de  Olot  una  legua  y  malia,  del  cual 
se  hace  mención  en  el  año  958  con  el  nombre  de  Pinna  en  el  valle  de 
lías. '  La  vüla  de  Pineda  en  la  provincia  de  liarcelona,  situada  á  legua 
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y  inedia  de  Areny?  de  Mar.  es  citada  en  el  año  947  con  el  nombre  de 
Pineta, '  Esta  etimología  excluye  la  significación  de  pinar  y  que  es  en  cata- 
lán pineda^  porque  en  aquella  época  peguera  era  la  palabra  propia  para 
significar  bosque  de  pinos.  Hay  dos  lugares  del  mismo  nombre,  pertene- 
cientes al  partido  judicial  de  Olot,  que  son  Sant  Iscle  y  Sant  Miquel  de 
Pineda. 

De  pimía  procede  petifta,  que  Ducange  cita  como  voz  usada  en  Es- 
r  paña,  la  cual  ha  dado  lugar  á  las  palabras  catalanas  pena  y  penya,  con 

significación  de  montaña  y  peña  ó  roca. 

Más  allá  del  Llobrcgat,  fuera  de  la  Marca  de  España,  se  usó  la  for- 
ma petma.  En  la  región  del  Penadés  se  encuentran  mencionadas  en  el 
año  iií^X;  penna  rubia  en  el  termino  del  castillo  de  La  X^id,^  y  en  el 
año  1131  petifia  fe  del  en  el  del  castillo  de  Olérdula. ' 

Las  montañas  de  Lai  Pena,  en  la  provincia  de  Tarragona,  forman 
parte  de  la  Serra  de  la  Llena,  que  separa  el  Priorato  de  la  provincia  de 
Lérida.^  En  todos  los  pueblos  del  Matarraña  se  da  el  nombre  de  Pena  á 
los  precipicios,  derrumbaderos,  despeñaderos  ó  rocas  cortadas  á  pico,  que 
hay  junto  á  dicho  río,  como  son  La  Pena  del  Sol  de  T  Ilorta,  La  Pena 
de  Ribes,  La  Pena  de  Bugreig,  La  Pena  de  Boquera,  etc. 

En  el  dialecto  gascón  peno  y  pernio  significan  montaña  elevada.  Cer- 
ca de  Arbas  en  el  Alto-Garona  hay  una  montaña  llamada  Peno-Blaíico. 
Una  colina  aislada,  llamada  La  Penne,  está  situada  cerca  de  los  Baux.^ 

Penella. — El  diminutivo  de  pena  es  penella.  Las  péneles  de  boc 
cenic  y  las  péneles  de  algaset  son  nombradas  en  un  documento  del 
año  1120^  como  lindes  de  la  Torre  de  Afliff.^ 

Penadés. — Este  es  el  nombre  de  una  región  llamada  vulgarmente 
Panadés.  «La  palabra  Penadés,  dice  Milá  y  Fontanals,  se  ha  querido 
mirar  como  una  corrupción  de  Poenonim  (cartagineses).  Bien  es  verdad 
que  se  ha  procurado  corroborar  esta  frágil  deducción  con  el  apoyo  de 
lápidas,  vestigios,  ruinas,  etc.,  que,  ó  no  vienen  al  caso  ó  sólo  han  exis- 
tido en  la  dudosa  memoria  de  los  anticuarios.  )>7  «El  nombre  actual  de 
Panadés,  añade  el  mismo  autor,  que  en  los  escritos  de  la  Edad  Media 
suena  Penedés,  Penités,  Penitensis,  Penitensium,  ha  dado  lugar  á  la 
conjetura  de  los  que  suponen  que  hubo  en  esta  región  un  establecimiento 
penitenciario  en  tiempo  de  los  romanos».^ 

No  hay  necesidad  de  echar  mano  de  conjeturas  para  dar  con  el  ori- 
gen y  significación  del  nombre  Penadés,  si  se  tienen  en  cuenta  los  datos 
que  proporcionan  los  antiguos  documentos,  y  lo  que  del  estudio  de  las 


*    Marca. — jMarca  hispánica,  núm.  83  del  apéndice. 
A.  A. —Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  483. 
A.  A. — Id.,  núm.  J95. 

Butllctí  de  la  Associació  d'  Excursións  catalana,  tomo  XIII,  pág.  50. 
Mistral.— Leu  Tresor  dóu  íelibríge. 
A.  A.— R.  ü.  III,  núm.  aas. 

Memorias  de  la  Academia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona,  tomo  II,  pág.  5  «o. 
Id.,  pAg.  5T2. 
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i  bras  deire  ó  diré  é  isthmos  de  dicha  lengua,  á  las  cuales  co: 

1-  la  latina  cerv-ix  en  su  signiíicaciün  orográtíca. 

E  La  palabra  deire  á  diré  á  par  de  cuello  significa  también  i 

¡^  El  promontorio  más  meridional  de  la  costa  occidental  del  iíar 

j  el  estrecho  de  Bab-el-Mandeb,    conocido   hoy  por  Ras  Bir,  fué 

í  Dirá.  Sobre  él  estuvo  sentada  una  ciudad,"  que  Plinio  cita  coi 

i  bre  de  Epidires  (sobre  Dirá)'  diciendo  que  estaba  situada  en  1 

'¡'  muy  prolongada,  donde  el  estrecho  del  Mar  Rojo  dista  de  1 

;  siete  mil  quinientos  pasos — sita  in  cervice  longe  procurr 

fauces  Rubri  maris  VII  mili.  D.  passiimn  ah  Arabia  disU 

\  El  nombre  isthmos,   que  propiamente  significa  cuello,   h 

del  griego  á  ser  de  dominio  común  para  indicar  la  lengua   a 

'  que  une  dos  continentes  d   una  península  con  un  continente. 

de  Corinto  d  del  Peloponeso   fué  llamado  también   simplemcnl 

porque  es  á  manera  de  cuello  por  el  que  Grecia  está  unida  al  Pe 

que  puede  ser  considerado  como  cabeza.  Plinio  le  da  el  nombre 

;  al  decir  que  la  última  ciudad  de  la  Beocia,  tomando  el  golfo  di 

como  punto  de  partida,  es  Pague  (fuentes),    probablemente 

;  llamada  hoy  Livadostro,  desde  la  cual  avanza  la  cerviz  del  Pe 

—unde  Peloponitesi  prosilit  cervix. '  —  En  otro  lugar  de  su 

este  autor  que  la  Grecia  está  enlazada  con  el  Peloponeso  por   i 

una  angosta  cerviz. — angttsta  cervice  Peloponnesum  contir 

lias.*  El  geógrafo  español,  Pomponio  Mcla,  emplea  la  palabra 

en  plural,  como  equivalente  de  istmo.  Hablando  de  la  Jonia  d: 

promontorio  que  cierra  el   golfo  forma  por  el   lado  opuesto  ( 

llamado  Esmirneo  y  desde  las  angostas  cervices  (istmo)  va  er 

dose  á  manera  de  península — angustiisque  cervicibus  religa 

dit  in  latius,  abit  in  peninsulae  faciem.'- — Usa  también  la 

cervis  por  istmo  al  hablar  de  la  situación  de  Cyzico,    dicit 

allende  el  río  Gránico  está  sentada  Cyzico  en  la  cerviz  de  la 

— trans  amnem  sedet  in  cervice  peninsulae  Cyzicum.^ — Ei 

una  isla  y  una  ciudad  de  la  Propdntide  (Mar  de  Mármara)  en 

de  la  Mysia  (Asia  Menor),  que  según  Estrabdn^  estaba  unida 

nente  por  medio  de  dos  puentes,  á  cu3'a  circunstancia  se  delK 

sido  considerada  como  península.    Fué   llamada  Arcton  nesos 

Aidinschik  ó  Temaschlik  en  la  pro\'Íncia  KaptUaghi .  Las 

Cyzico  se  ven  cerca  de  la  ^"illa  de  Péramo, 

Por  lo  antes  dicho,  queda  puesta  en  evidencia   la   signific 
promontorio  c  istmo   atribuida  á  la  palabra  cervix.  Esta  sig 


>     EilrabA 

n.  XVI 

76fl- 

»     llUlori 

Nítura 

,  VI 

•    Hisioiia 

Naluta 

<.     IIÍ1I.N 

(.VI, 

»    Dciitu 

3rbÍs,Vll,  1 

•    Id-,  1. 
»    Esírabu 

n.Xll, 

OROGRAFÍA  47 


•  _'__      j_* 1 j_    1 y^ líJ 


'  Madoz —Dircionario  geográfico,  tomo  VI,  pág.  337. 
t   De  sita  Orbís,  lib.  11*  cap.  ). 
'  Id.,  lib.  II,  cap.  6. 

*  Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  VIII,  pág.  86,  col.  i. 

*  Id.,  tomo  XIII,  pág.  396,  col.  3. 

*  .\.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núra.  589,  fol.  187  vuelto,  col.  i 
^  BatUeti  de  la  Asaociació  d'Excursióas  catalana,  tomo  XI  pág.  64. 

'   A.A.— R.  B.  I,  núm.  83. 

*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  III,  núm.  139,  fol.  49. 
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hubo  de  hacerse  extensiva  á  las  montanas  que  llevan  el  nombre  Cerva- 
ria, por  ser  derivado  de  cervix.  La  falta  de  noticias  más  precisas  res- 
pecto del  carácter  distintivo  de  la  configuracio'n  particular  de  las  Cerve- 
raSf  no  permite  dar  una  definición  más  concreta  de  ellas.  "^ 

La  descripción  que  se  encuentra  hecha  de  la  sierra  Cervera  del  tér-  | 

mino  de  Lerma  en  la  provincia  de  Burgos,  induce  á  pensar  que  tiene  1 

algo  común  con  los  conceptos  de  promontorio  y  de  istmo .  Conocida  con  I 

el  nombre  de  cuesta  de  la  Tejada  es  una  de  las  mayores  alturas  del  país.  ^  ¡] 

De  ella  parten  dos  cordilleras.  La  llamada  del  Risco,  que  se  desgaja  de  '■"■{ 

dicha  sierra  de  oriente  á  occidente  en  más  pequeñas  eminencias  á  sus  *^ 

inmediaciones  y  después  en  disminución,    es  quizás  comparable  con  la  ? 

prolongada  cerviz  que  se  halla  en  el  Mar  Rojo — cervix  longe  pr ocu- 
rrente— de  que  habla  Plinio,  y  la  otra  que  se  forma  hacia  el  oriente 
enlazada  con  otras  eminencias  casi  tan  altas  hasta  unirse  con  las  sierras 
de  Soria,  de  manera  que  puede  decii'se  es  uno  de  sus  cabos,  parece  que 
tiene  hasta  cierto  punto  analogía  con  el  concepto  de  istmo. '  Dice  Pom- 
ponio  Mela  que  Cervaria  era  el  término  de  la  Galia — Cervaria  loctis, 
finís  Calliae^ — y  que  cerca  de  Cervaria  hay  una  roca,  que  el  Pirineo 
ha  sacado  fuera  del  mar — a  Cervaria  próxima  est  rtipeSy  quae  in 
dtum  Pyrenaenm  extrtidit ' — ;  es  el  cabo  Cerhére  que  tiene  un  islote 
en  su  extremo.^ 

Pttif  cerver, — Se  dio  este  nombre  á  la  colina  que  forma  como  una 
especie  de  promontorio.  En  la  provincia  de  Lérida  hay  una  aldea  agre- 
gada al  ayuntamiento  de  Senterada  del  partido  de  Tremp,  llamada 
¥\úgxervéf  la  cual  está  situada  en  la  parte  meridional  de  una  colina .  ^ 
En  un  documento  sin  fecha,  en  que  constan  varias  donaciones  hechas  al 
obispo  Armengol  de  Seu  de  Urgell,  se  hace  mención  de  pug  cerner  y  sin 
más  datos  que  permitan  fijar  el  lugar  en  que  radicaba.^  En  el  valle  de 
Ribas  hay  una  montaña  conocida  con  el  nombre  de  Ptdg  Cerverís."^ 

Serra. — Esta  palabra  procede  del  bajo-latín  serrnm  y  significa  la 
cordillera  de  montes  ó  peñascos  cortados.  Varios  son  los  lugares  conoci- 
dos con  el  nombre  de  serra.  Un  documento  del  año  1031  hace  mención 
del  término  de  sancti  martini  ad  ipsa  serra,  ®  que  es  el  lugar  de  Sant 
Martí  Saserras  del  partido  de  Figueras  en  la  provincia  de  Gerona.  A 
legua  y  media  de  La  Bisbal,  en  la  misma  provincia,  hay  el  lugar  llamado 
Serra.  En  una  escritura  del  año  1068  se  nombra  CoUsabadell,  en  el 
Valles,  como  situado  en  la  parroquia  sánete  marie  de  ipsa  serra. ^ 
Sant  FeUu  de  Saserra  es  un  lugar  que  dista  cuatro  leguas  y  media  de 
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Vich,  y  La  Serra  es  una  aldea  situada  á  legua  y  media  de  Valls  en  la 
provincia  de  Tarragona. 

Serrat. — Este  nombre  es  sinónimo  de  serra,  lo  cual  se  echa  de  ver 
de  la  comparación  de  dos  escrituras,  en  una  de  ellas  que  es  de  donación 
hecha  por  el  conde  de  Urgell  Armengol  de  Córdoba,  con  fecha  del 
año  995,  se  menciona  la  serra  de  bescardal  con  referencia  á  Arcabell,  * 
y  la  otra  también  de  donación  otorgada  en  el  año  1008  por  Trascmon  3^ 
Richeldes,  habla  del  serrato  de  bescardalio.  ^ 

El  Montserrat  recibió  este  nombre  por  su  forma  característica,  pues 
visto  á  distancia  aparece  como  una  cordillera  de  montes  cortados.  El 
monte  serrato,  que  el  conde  Wifredo  I  había  conquistado  de  los  sa- 
rracenos, ^  es  mencionado  en  la  escritura  otorgada  por  el  mismo  en  el 
año  888  cuando  lo  cedió  al  monasterio  de  Santa  María  de  RipoU  el  día 
de  la  consagración  y  oblación  de  su  hijo  Rodulfo  como  monje. '^  En  una 
escritura  del  año  1122  se  le  designa  con  el  nombre  de  serra  de  monse- 
rrato.'^ 

Sarradell.  —  Es  el  diminutivo  de  serrat.  En  un  documento  del 
año  1 1 09  se  encuentra  la  forma  sarradel,  ^  que  es  sarradell  en  el  cap- 
breu  de  Montellá  del  año  1 669 .  ^ 


I  A.  U.~Cartularíode  Seude  Urgell,  I,  nún».  330,  fol.  8},  col.  3. 

«  A.  U. — Id.,  I,  nüm.  474,  fol.  168,  col.  2. 

■  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  195  del  apéndice. 

*  A.  A.— Wiíredo.  I,  núm.  5. 
»  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  248. 

*  .\.  U. — Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  580,  fol.  185,  col.  a 
7  Archivo  capitular  de  Sru  de  Urgell. 
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PEDR  AS 


Llentía.  —  Gall.  —  Ases.  —  Full.  —  Abellanas.  —  Mosqueras.  —  Mosquerolas. 

Clapissas.  —  Observaciones. 


Pedras. — La  substancia  mineral  solida,  que  forma  lá  corteza  del 
globo,  y  es  conocida  con  el  nombre  genérico  de  petra,  pedra,  ha  sido 
estudiada  en  el  capítulo  anterior  como  masa  ó  mole,  por  cu5''o  concepto 
resulta  ser  sinónima  de  roca  y  también  de  colina  ó  puig.  Considerada 
dicha  substancia  como  dividida  en  partes  diversas,  ha  sido  designada  con 
distintos  nombres,  que  desde  el  punto  de  vista  popular  son:  llentla,  los 
derivados  de  gall  y  usado  á  manera  de  radical,  y  además  ases,  ftill, 
abellanas,  mosqueras^  mosquerolas  y  clapissas. 

Del  nombre  genérico  petra,  pcdra,  con  el  sufijo  osits,  que  significa 
abundancia ,  se  formaron  los  derivados  petr-osus,  pedrós,  y  petr-ic-osiis 
pedregós,  los  cuales  se  encuentran  como  calificativos  de  piijol,  niont  y 
serra.  Un  documento  del  año  loii  habla  de  un  ptijol  pedregós  como 
límite  oriental  de  la  Torre  de  Moja .  '  Del  monte  petroso  situado  en  la 
parroquia  de  Santa  María  de  Caldas  en  el  Valles,  da  cuenta  una  escritura 
del  año  1097, '  y  de  la  serra  pedrosa  en  Urgell,  hace  mención  un  docu- 
mento del  año  1050.  ^ 

Llentía. — De  la  palabra  latina  lenti-ciday  lenteja,  se  formó  lentulla 
en  catalán  antiguo,  que  es  llenti-a  en  el  moderno,  y  por  la  pronuncia- 


'    A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  339. 

*    A  C.  B. — Antiquit.  Líb.  I,  núm.  553,  fol.  204. 

'    A.  U. — Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  133,  fol.  53,  col.  1. 
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ción  vulgar  llantí-a.  Se  ha  daelo  este  nombre  á  los  numulites.  A  una 
legua  al  Sud  del  castillo  de  Montbuy  hay  un  cerro  denominado  Coll  de 
la  llantía,  que  no  es  más  que  un  cúmulo  enorme  de  estas  pequeñas  pie- 
drecitas,  cu3'o  diámetro  varía  desde  una  hasta  diez  líneas;  la  contextura 
de  ellas  indica  que  fueron  cuerpos  vivientes  de  la  familia  de  los  moluscos 
bivalvos  que  la  acción  del  tiempo  ha  petrificado.  *  En  Ancelle,  Altos 
Alpes,  hay  La  motmtagno  di  Lentiho,  llamada  asi,  porque  en  ella  se 
encuentran  numulites.  ^ 

Gall. — I)e  la  palabra  cal-cidus,  pseudo-diminutivo  de  calx,  caléis, 
se  formó  ca-llf  á  la  manera  que  de  mira-adimiy  mira-11,  spe-ciditm, 
cspi-11,  O'Culum  u-U  y  tor-culimi,  tm-ll.  Por  cambio  de  la  consonante 
inicial  se  transformó  cali  en  gall,  lo  mismo  que  cat-tis  en  gat.  Aparece 
gall  como  elemento  radical  en  los  derivados:  gall-ardas,  gall-ar-ets, 
gall-ech'S,  gall-in-as  y  gall-in-crs. 

En  RiudcUots  de  la  Creu.  cerca  de  Gerona,  se  encuentran  las  Pedros 
gall-ardaSy  que  forman  espesas  capas  de  calizas  numulíticas,  esto  es,  de 
piedrecitas  á  manera  de  medallas  ó  monedas.  ' 

En  el  torrente  de  la  Pobla  de  Lillet  se  encuentran  los  llamados  gall- 
ar-ets,  que  son  fósiles  de  concha  del  género  spondyltis,  comunmente  de 
un  palmo  de  longitud  por  tres  cuartos  de  anchura  y  en  buen  estado  de 
conservación .  "* 

No  lejos  de  GranoUers  del  Valles  hay  el  pueblo  de  Gall-ech-s,  que 
está  situado  junto  á  un  torrente.  En  los  documentos  de  la  Edad  Media 
se  encuentran  de  este  nombre  dos  formas:  en  el  año  978  gall-ec-os,  ^ 
en  1003  gall-eg-oSy  ^  y  nila  gal-eg-os  en  974,  ^  las  cuales  se  refieren 
sin  duda  á  guijarros  ó  cantos  rodados. 

Es  otro  derivado  de  cal-cidns,  en  la  forma  gall,  la  palabra  gall-in-a, 
y  lo  confirma  este  nombre  usado  en  plural  en  la  llamada  fonte  de  gall- 
iU'iiSy  de  que  hace  especial  mención  un  documento  del  año  1163.  ® 

El  último  de  los  derivados  es  el  nombre  gall-in-ario,  que  como  cali- 
ficativo de  un  monte  del  Valles,  se  encuentra  mencionado  en  una  escri- 
tura del  año  1 109''  y  con  la  forma  gall-in-ero  en  otro  del  año  985. '°  En 
una  donación  otorgada  en  el  año  1054  por  el  conde  Bernat  y  su  mujer 
Adalgardis,  se  habla  de  castro  gallincrs  en  el  Pallars."  Con  referencia 
á  la  villa  de  Tuxent  es  citado  el  piidio  de  galiner  en  la  donación  hecha 
en  el  año  i(->S3  por  los  consortes  Arnau  y  Guilla. '" 


*  Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  IX,  pág.  398,  col.  i. 
t  Mistral. — Lou  Trcsor  dóu  fclibrige. 

*  Anuari  de  la  Absociació  d'Excursións  catalana,  tomo  II,  pAg.  4  jo. 

^  Butllcti  de  la  Associaciú  d'  Excursions  catalana,  tomo  XI,  pág.  123. 

*  A.  A. — Borrcll.  núm,  15. 

<  A.  A Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  5. 

'  A.  A. — Id.,  núm.  ic6. 

*  A.  A. — Alf.  I,  núm.9. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  97. 
\.  A. — Id.,  núm.  151. 

"  A.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  583,  fol.  186,  col.  i. 

'•  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  479,  fol.  164,  col.  1. 
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A  unas  dos  leguas  de  Ancils,  en  el  valle  de  Benasquc,  nace  el  barran- 
co de  Remascaró,  que  tiene  mucha  pendiente  y  cambia  su  cauce  cada 
año,  llenando  los  prados  de  grandes  rocas  graníticas  que  son  aiTastradas 
desde  las  cumbres  del  Pico,  del  Pico  gallinero  y  de  la  Serra  negra.  * 

Ases, — Mossen  Pere  Tomich  cuenta  que  «había  en  Urgell  un  rey, 
j> griego  de  nación,  á  quien  llamaban  rey  de  Castell  dasens  (de  asnos): 
»y  este  rey  era  señor  de  todas  las  gentes  del  llano  de  Urgell,  á  las  cuales 
iscles  daba  el  nombre  de  ases  d' Urgell  (asnos  de  Urgel).*»  Esta  fá- 
bula, como  tantas  otras  de  la  misma  índole,  á  que  dan  cabida  en  sus 
narraciones  los  antig-uos  cronistas  de  Cataluña,  tuvo  por  fundamento  la 
significación  común  de  la  palabra  aseSj  asnos,  confundiéndola  con  la  del 
nombre  de  una  especie  de  piedra,  lo  cual  es  indicio  de  que  esto  es  debido 
auna  falsa  etimología,  como  puede  fácilmente  demostrarse.  Un  docu- 
mento del  año  1057,  cintre  otros,  lo  pone  de  manifiesto.  En  él  se  hace 
mención  del  castillo,  antes  indicado,  con  el  nombre  de  castro  assinos,^ 
el  cual  desde  luego  llama  la  atención  por  su  ortografía,  puesto  que  assi- 
nos  y  asinos  son  dos  palabras  que  por  su  estructura  resultan  ser  dife- 
rentes. La  primera  es  un  nombre  derivado  de  assis,  y  la  segunda  pro- 
cede de  asinus  directamente. 

Planto  y  otros  autores,  según  dice  Ducange,'*  usaron  la  palabra 
assis  en  significación  de  tábida  sectilis,  tabla  fácil  de  cortar.  De  assis 
deriva  assi  nos  en  el  bajo-latin,  y  esta  derivación  se  halla  comprobada 
por  la  antigua  lengua  francesa.  La  Curne  de  Sainte-Palaye  trae  en  su 
Diccionario  la  palabra  assennes  en  significación  de  tablillas  delgadas  con 
que  se  cubren  las  chozas,'  y  el  P.  Carpentier  cita  un  documento  del  año 
1412  en  que  las  palabras  francesas  aes  y  assennes  se  emplean  como 
sinónimas.  ^  Desde  el  punto  ele  vista  geológico  la  significación  de  assinos 
es  la  de  pizarras,  porque  se  presentan  en  capas  compuestas  de  hojas 
delgadas  ó  esquistos,  que  son  rocas  divisibles.  En  este  sentido  parece 
que  han  de  interpretarse,  entre  otros,  los  nombres  locales  debidos  á  eti- 
mologías populares,  como  Valle  asenaria  citado  en  un  documento  del 
año  S99,'  río  de  asinos  mencionado  en  el  año  1032  con  referencia  al 
castillo  de  Oló®  y  el  Coll  d' ases  y  que  se  encuentra  entre  Sant  Lloren^ 
Savall  y  Castelltcrcol .  "^ 

Full. — Esta  palabra  deriva  áii  foliiim,  que  según  el  P.  Carpentier, 
significa  asser,  tábida,  vidgo  feuillet, '°  por  cuyo  concepto  vale  lo  mis- 
nio  que  la  palabra  antes  analizada,  y  lo  confirma  Bosch  de  la  Trinxería 


'  Aouari  de  la  Associaciú  d'Excursións  catalana,  tomo  II,  phg.  1 14. 

'  Hí*>.tories  c  conqucstcs  deis  cxccllcnlissims  c  catholics  revs  de  Aragó.  etc.,  cap.  VII. 

*  A.  A. — R.  B.  1,  núm.  205. 

^  Ghssarium  ad  scriptores  mediacet  infimae  latinitatis. 

'  Dictionnaire  hístorique  de  l'ancicn  langage  fran^ois. 

*  Glossarium  novum  ad  scriptores  medií  aevi  cum  latinos  tum  galücos. 
'  A.  A. — Wifrcdo,  I,  núm.  8. 

'  A.  A. — B.  R.  I.  núm.  103. 

*  ButUeli  de  la  Associaciú  d'  Iixcursións  catalana,  tomo  Vil,  pág.  212. 
*•  Glos»ariuni  no\um  ad  scriptores  medii  aevi,  etc. 
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al  dedr,  que  es  así  llamada  la  peña  esquistosa,  pizarrosa.  Cita  como 
ejemplo  la  pizarra  de  tejado,  en  francés  ardoise,  que  es  un  esquisto  de 
la  naturaleza  de  la  arcilla,  de  color  azul,  gris  ó  rojo,  que  se  divide  en 
hojas  delgadas,  llanas,  unidas. ' 

En  los  Fueros  de  Tortosa  del  ano  1 149  se  hace  mención  de  la  Rocha 
folletera.^  Hay  en  la  provincia  de  Gerona  un  lugar  llamado  Moni  fu- 
lla ,  que  corresponde  al  ayuntamiento  de  Bescano.  Probablemente  Pulióla 
y  ful  leda,  que  son  dos  lugares  de  la  provincia  de  Lérida,  deben  su 
nombre  á  dicha  clase  de  roca,  y  quizás  pueda  decirse  lo  mismo  de  Cas- 
tellfollit,  que  está  á  una  legua  de  Olot,  de  Castellfullit  del  Boix  á 
dos  l^^as  de  Manresa,  de  Castellfullit  de  Llobregós  á  tres  y  media 
de  Igualada  y  de  la  villa  de  Altafulla  del  partido  del  Vendrell  en  la 
provincia  de  Tarragona. 

Abellanas. — Hay  en  la  provincia  de  Lérida  un  lugar  llamado  Abe- 
llanas  del  partido  judicial  de  Balaguer,  situado  en  la  parte  baja  de  un 
montecillo.  El  terreno  es  casi  todo  montuoso  á  excepción  del  pequeño 
valle  que  ocupa  el  monasterio  de  Bellpuig. '  El  nombre  de  Abellanas  es 
debido  sin  duda  á  las  piedras  calizas,  de  que  se  ven  en  abundancia  en  las 
paredes  de  cerca  de  las  heredades,  las  cuales  tienen  multitud  de  cavida- 
des que  las  asemejan  en  cierto  modo  á  los  panales.  La  palabra  abella- 
nas, que  no  ha  de  confundirse  con  avellanas^  procede  de  apis,  abeja, 
por  derivación.  En  latín  apiarium  significaba  colmenar,  del  cual  proce- 
de el  nombre  de  Piera,  villa  situada  á  tres  leguas  de  Igualada,  cuyo 
diminutivo  Pierola,  es  el  nombre  de  un  lugar  distante  tres  leguas  y 
cuarto  también  de  Igualada.  En  un  documento  del  año  1056  es  nom- 
brado el  castrum  apiaria"^  que  en  otro  de  1041  es  apiera,^  de  que  di- 
mana Piera,  por  aféresis  de  la  inicial,  y  significa  colmenares.  En  el  bajo- 
latín  abellarium  es  colmenar,  según  dice  Ducange,  y  abellanas  fueron 
así  llamadas  probablemente  las  celdillas  que  construyen  las  almejas  en  las 
colmenas. 

En  catalán  pedra  tosca  ó  simplemente  tosca,  que  de  ambos  modos 
se  usa,  díccsc  para  significar  indistintamente  así  la  piedra  llamada  toba, 
como  la  que  tiene  por  nombre  piedra  pómez.  Establecióse,  sin  embargo, 
antiguamente,  cierta  distinción  jx)r  cuanto  esta  última  fué  apellidada 
mala  tosca.  Como  prueba  de  esto,  en  la  donación  hecha  en  el  año  1097, 
al  monasterio  de  RipoU  por  Bcrnat,  conde  de  Bcsalú,  se  habla  del  bosque 
llamado  Malatosquer,  en  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Olot,  ^  y  en  el 
acta  de  consagración  de  la  susodicha  iglesia,  que  es  del  año  1116,  se  hace 
mención  de  la  sierra  de  Malatosquer.  ^  Actualmente  el  lx)sque  Mátalos- 


I  Rutlleti  de  1.1  Associació  d' Fixcursions  catalana,  tomo  XIII,  pág.  ají. 

*  Kspaña  Sagrada,  tomo  43,  apéndice  4. 

'  Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  I,  pág.  48. 

*  A.  A,— R.  13.  I,  núm.  176. 
■  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  ^5. 

^  Marca  hispánica,  núm.  316. 

7  Kspaña  Sagrada,  lomo  43,  apéndice  núni.  37,  y  Marca,  núm.  355. 
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quer  es  llamado  'Bosch  de  tosca,  que,  como  afirma  Arabía  y  Solanas, 
no  es  tosca  ni  bosque  sino  /ai;a  esponjosa.  *  Bolos  dice  que  la  lava 
esponjosa  que  los  naturales  de  Olot  llaman  tosca,  es  un  producto  volcá- 
nico esponjoso  semejante  á  un  panal  ó  á  una  esponja,  muy  lijero,  que 
algunos  de  sus  fragmentos  sobrenadan  en  el  agua,  que  no  ha  sufrido  una 
fusión  tan  completa  como  la  lava  compacta.^ 

k  par  de  esta  diferencia  entre  tosca  y  malatosca,  se  halla  establecida 
asimismo  igual  distinción  entre  abellana  ó  abella  y  mala  abella  ó 
malavella.  El  pueblo  de  Caldas  de  Malavella  en  la  provincia  de  Gerona 
debe  precisamente  su  nombre  á  la  toba  calcárea  ó  travertino  que  forma 
la  casi  totalidad  de  la  colina  llamada  Puig  de  las  ánimas.  Este  travertino  6 
malavella  explica  el  origen  y  significación  del  nombre  del  pueblo,  que 
hasta  hoy,  más  que  obscuro,  parecía  enigmático,  quedando  por  tal  con- 
cepto desvirtuada  la  etimología  propuesta  por  Cortés  y  López  en  su 
Diccionario  geogrdfico-histórico  de  la  España  antigua  y  quien  creía 
que  malavella  era  un  compuesto  híbrido  de  la  voz  arábiga  Alhama, 
y  de  la  palabra  catalana  vella,  vieja. 

El  distinguido  geólogo  D.  Luis  Mariano  Vidal^  ingeniero  de  minas, 
explica  la  formación  del  Puig  de  las  Animas  ó  de  la  Malavella,  en  los 
siguientes  términos,  que  confirman  la  etimología,  diciendo:  «El  cerrito 
>Piiig  de  las  /inÍ7nas  es  sin  duda  el  sitio  en  que  brotó  primeramente 
>y  en  mayor  abundancia  el  agua  termal;  ésta  al  desprenderse  el  ácido 
^carbónico,  dejaba  precipitar  la  cal  al  estado  de  carbonato  y  empezó  á 
5 formar  alrededor  de  la  boca  un  depósito  calizo,  y  á  construirse  de  un 
»modo  natural  el  cerro  á  medida  que  iba  elevándose  este  sedimento 
^químico...» 

«Un  largo  período  debió  ti*anscurrir  durante  la  formación  de  este 
> travertino,  y  si  bien  no  se  puede  saber  que  volumen  de  agua  arrojaba 
>  entonces  lo  que  hoy  llamamos  los  surtidores  y  aunque  se  comprende  que 
»debió  ser  mayor  que  el  actual,  pues  siendo  la  base  del  cerro  más  de  ocho 
í metros  más  baja  que  las  otras  fuentes  termales,  había  de  ser  más  fácil 
>en  él  la  salida  de  las  aguas,  no  deja  de  ser  curioso  el  calcular,  que,  bajo 
*el  supuesto  de  que  haya  sido  también  constante  su  composición  mineral, 
^deberían  haberse  empleado  4.000  años  en  formar  el  volumen  de  traver- 
'tino  de  que  se  compone  el  cerro. » ' 

Mosqueras. — El  valle  de  Bcnasque,  regado  en  toda  su  longitud  por  el 
río  Essera,  es  uno  de  los  más  hermosos  y  ricos  de  los  Pirineos  españoles. 
En  algunas  descripciones,  que  del  mismo  se  han  hecho,  cítanse  varias 
mosqueras  que  en  él  se  encuentran,  tales  como  la  Mosquera  de  Vila- 
fu>va,*d  Estret  d'Aygua  Salcnz  ó  Mosqueras  de  Campo'*  y  las  Mus- 


'   Anoari  de  la  Aisociacíú  d'Excursións  catalana,  tomo  II,  pág.  399. 

*  Noticia  de  los  eitinguidos  volcanes  de  la  villa  de  Oiot,  3.*  edición,  pág.  10. 

*  Afoas  termales  de  Caldas  de  Malavella,  provincia  de  Gerona.— Boletín  de  la  Comisión  del  Mapa  Geológico, 
temo  IX,  188a. 

^   Aoaari  de  la  Associació  d'  Excursións  catalana,  tomo  II,  pág.  104. 
'   Bailleti  de  la  Associació  d'  Excnrsións  catalana,  tomo  XII,  pág.  146. 
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de  Rocamorta.  Hablando,  Mr.  Gourdon,  de  estas  últimas  en  un 
titulado  «Dotze  días  en  Aragd,»  las  describe  diciendo  que  son 
graníticas  diseminadas  acá  y  acullá  sobre  la  ril:)era  izquierda  del 
ICO  de  Rocamorta,  procedentes  de  las  montañas  de  Eriste  ó  de  la 
íta,  y  abandonadas  después  por  las  neveras,  estas  grandes  rocas 
is  vienen  á  ser  los  mojones  que  señalan  el  curso  de  la  ne^xra  y 
ea  de  la  extensión  que  ocupaba  en  época  remota.  Hubo  de  ser 
dmente  inmensa,  puesto  que  dichas  rocas  están  más  de  50  kiló- 
distantes  de  las  regiones  de  donde  fueron  arrancadas.»' 

0  dicho  por  Mr.  Gourdon  se  desprende,  que  las  mosqueras  son 
n  castellano  se  llama  canchales  o  peñascales,  en  francés  niorai- 

1  catalán  clapissas.  Cerca  de  Puigsacahn  hay  las  mosqueras  de 
.'er,  que  según  dice  Arabía  y  Solanas,  es  «una  pequeña  llanura 
de  se  hallan  grandes  piedras  sobre  las  cuales  se  pone  la  sal  que 

los  rebaños.»' 

locumentos  de  los  siglas  x  y  XI  se  encuentran  nombcadas  algu- 
•queras.  Una  escritura  del  año  953  hace  mención  del  territorio 
;major  llamado  Muscaria,  a>mo  límite  septentrional  del  estanque 
Uon  de  Empurias. '  En  la  concesión  de  diezmos  y  primicias,  hecha 
o  931  á  la  iglesia  de  Sant  Sadurní  de  la  Roca  en  el  Valles,  se 
alie  wíoscAííría.'*  También  en  el  condado  de  Urgell  es  mencio- 
i  lugar  llamado  moschera  en  una  donación  otorgada  en  el  año 
3r  Umer  y  Aldcna,'y  en  otra  donación  hecha  en  1016  por 
r  y  Mirabüe  se  habla  de  muschera,  situada  in  villa  heras  de 
quia  de  Sant  Iscle.  *  Uno  de  los  tres  barrios  que  forman  el  pueblo 
mp  en  el  principado  de  Andorra,  lleva  el  nombre  de  Mosquera. 

se  ven  allí  por  entre  la  hierba  de  lo.";  prados  rocas  erráticas,  la 
larte  de  las  cuales  han  sido  sacadas  del  punto  en  que  j'acian  para 
:on  ellas  las  paredes  que  son  los  lindes  de  las  propiedades, 
palabra  que  corresponde  á  mosquera  es  en  el  bajo-latín  mus- 
erivada  de  muscus  por  el  sufijo  aria.  Y.\  significado  es  musgo  en 
o  y  portugués,  musco  en  italiano,  molfa  en  catalán,  mossa  en 
il,  mmisse  en  francés  y  Moos  en  alemán.  El  musgo  crece  genc- 
:  en  las  fuentes,  en  la  parte  inferior  del  tronco  de  los  árboles  y 
edras  que  yacen  junto  alas  orillas  de  ríos  y  arro3-os.  Son,  pues, 
'as,  como  dice  Horacio  en  su  epístola  ad  Fusctmi  Aristium, 
circumliía  saxa-» ,  es  decir,  r(X?as  A-estidas  ó  cubierta-s  de  mu^o. " 
uerolas.- — La  palabra  de  que  pnxxxile  mosquerolas  es  mocari- 
iminutivo  de  moscarias.  Un  lugar  de  la  comarca  del  Valles,  del 
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partido  de  Granollers,  es  llamado  Mosqiierolas,  el  cual  está  situado  en  5 

la  vertiente  occidental  del  Montseny.   De  su  situación  habla  un  docu-  V 

mentó  del  año  851,  en  estos  términos:   in  locum  tiallefise,  ualle  quod  ^l 

uocant  tardaría...  in  tulla  moscariolas.'  Este  nombre,  según  parece,  1 

fue  usado  como  calificativo  de  dicha  villa,  lo  cual  se  echa  de  ver  de  un  '] 

documento  del  año  978,  en  que  se  lee:  in  monte  signo  uel  in  ni  lia  ni-  ': 

niano  que  dictmt  nioscherolas. '  • 

Clftpissas. — La  palabra  catalana  claper,  que  es  clapier  en  antiguo  } 

francés,  significa  montcín  de  piedras.  Solían  hacerse  montones  de  piedras 
para  fijar  los  límites  de  las  propiedades,  como  lo  prueba  el  siguiente  frag- 
mento de  una  escritura  del  año  1208,  que  dice:  predicti  archiepisco- 
pus,  episcopHS  et  prepositns,  posnerwit  CLAVARIOS  ratione  fixuria- 
rum. 

De  claper  deriva  clapissa.  Las  clapissas  son  mosqueras,  según  la 
definición,  cjue  da  de  ellas  D.  Carlos  Bosch  ele  la  Trinxería,  diciendo 
que  «son  un  caos  de  peñas,  rocas,  piedras  amontonadas  en  espantoso 
? desorden,  que  cubren  grande  extensión  de  terreno»,  y  luego  añade,  que 
4as  clapissas  que  bordan  las  cuencas  de  los  altos  valles  pirenaicos  pue- 
^den  atribuirse  á  las  neveras  de  la  época  glacial  geológica» . ' 

Observaciones. — Los  nombres  de  las  piedras,  antes  estudiados,  corres- 
ponden propiamente  á  la  geología  más  bien  que  á  la  orografía.  Ha 
parecido  sin  embargo  oportuno  tratar  de  ellos  en  este  lugar  inmediata- 
mente después  de  los  nombres  orográficos  de  significación  general  y  antes 
de  entrar  en  el  estudio  de  los  de  significación  especial,  como  lo  son  los 
nombres  descriptivos  de  los  accidentes  de  las  montañas,  es  decir,  de  las 
cumbres  y  laderas,  por  aparecer  corto  el  número  de  ellos  para  poder 
formar  sección  aparte,  colocada  entre  la  orografía  y  la  hidrogeología,  y 
por  estar  míís  en  conexión  con  los  primeros. 

Xo  puede  decirse  con  verdad  que  los  nombres  de  las  piedras,  que 
han  sido  objeto  de  este  estudio,  constituj^an  toda  la  nomenclatura  pecu- 
liar del  que  podría  hasta  cierto  punto  ser  llamado  vocabulario  geológico 
antiguo.  Los  documentos  proporcionan  otros  datos  sobre  el  particular, 
pero  no  es  posible  alegarlos  por  falta  de  pruebas  corroborantes,  so  pena 
de  caer  en  crasos  errores.  Kstas  pruebas  completivas  de  los  datos  sacados, 
por  medio  de  un  análisis  minucioso,  de  las  antiguas  escrituras,  solamente 
pueden  encontrarse  recorriendo  el  país,  tomando  notas  de  la  nomencla- 
tura actual,  que  puede  coincidir  ó  no  con  la  antigua,  y  haciendo  sobre 
el  terreno  las  observaciones  que  parezcan  oportunas,  para  que  de  esta 
suerte  pueda  ponerse  en  concordancia  lo  antiguo  con  lo  moderno,  y 
aclararse  más  de  un  punto  cjue  respecto  de  esta  cuestión  aparece  obscuro . 

Las  sociedades  excursionistas  de  Cataluña,  tan  modestas  como  labo- 


*  A.  A.— BoiTcII,  núm.  15. 

•  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  428,  fol.  18 1  vuelto, 

'  BatUeti  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  tomo  XUI,  pág.  338. 
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é  inteligentes,  han  prestado  muy  buenos  servicios  para  el  mejor 
imiento  ger^áfico  de  esta  región.  Rste  libro  les  debe  gratitud  por  los 
y  noticias  que  con  sus  publicaciones  le  han  proporcionado.  Reuni- 
íy  formando  una  sola  asociación,  las  dos  que  antes  existían,  bajo  el 
de  Centre  excursionista  de  Catalunya,  es  de  esperar  que  éste 
á,  como  sus  predecesoras,  continuando  tan  laboriosas  como  útiles 
,  que  serían  de  resultados  quizás  más  positivos,  si  las  excursiones  se 
aran  con  arralo  á  un  plan,  menos  literario  y  más  científico,  previsto 
temano.  De  este  modo  podría  lograrse  ver  algún  día  llenados  los 
,  que  hoy  se  notan,  y  el  Centre  excursionista  habría  cumplido 
íes  contribuyendo  á  la  cultura  intelectual  de  Cataluña. 
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CUMBRES 


Nombres  genéricos:  Togal. —Turó. —Cresta. 


Cambres. — La  cima  6  parte  superior  de  un  monte  es  llamada  cum- 
bre en  castellano.  Las  cumbres  en  la  Marca  de  España  han  sido  carac- 
terizadas con  los  nombres  genéricos  de  tofal,  turó  y  cresta,  y  también 
con  nombres  específicos  según  sea  la  dirección  vertical  ú  horizontal  que 
ofrece  su  configuración. 

Los  nombres  genéricos  citados  son  metafóricos.  La  metáfora  es  la 
base  de  la  significación  de  muchos  nombres  geográficos.  «Nuestras  len- 
:ígiias  modernas,  ha  dicho  Mr.  Bréal,  están  llenas  de  metáforas  olvida- 
-daS;  de  imágenes  borradas,  muchas  veces  de  incomprensibles  alusiones 
-á  creencias  perdidas  6  á  usos  que  han  sido  abandonados. '»  Caracteres 
propios  de  seres  animados  han  sido  atribuidos  á  las  montañas,  según  lo 
revela  el  testimonio  de  las  lenguas,  y  esta  circunstancia  ha  de  tenerse 
presente  al  estudiar  el  origen  de  muchos  nombres  relativos  á  la  configu- 
ración de  las  montañas  por  venir  á  ser  el  hilo  de  Ariadna  que  conduce, 
como  guía  seguro,  por  el  intrincado  laberinto  de  las  etimologías  de  nom- 
bres orográficos. 

En  el  libro  cuarto  de  las  Metamorphoses  de  Ovidio  se  encuentran 
descritas  las  transformaciones  que  sufrió  Atlante,  hijo  de  Japeto,  al  ser 
convertido  en  montaña  ante  la  cabeza  ensangrentada  de  Medusa  que 
Perseo  le  puso  á  la  vista  por  haberle  impedido  aquél  la  entrada  en  el 


J     Mélazii^es  de  Mjthologic  et  de  Linguistique.  Paris  1877,  pág.  355. 
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Jardín  de  las  Hespérides.  Esta  fábula  mitológica  merece  ocupar  el  pri- 
mer lugar  al  hacerse  un  estudio  de  nombres  orográficos,  porque  en  dicha 
ficción  se  halla  puesto  de  relieve  un  hecho  psicológico  que  es  común  á 
diferentes  pueblos. 

Explicando  CH'idio  la  transformación  de  aquel  gigante  del  Jardín  de 
las  Hespérides,  dice  en  la  descripción  citada,  que  lo  que  antes  fué  cabe- 
za ^\^  cumbre  de  la  montaña — qiiod  capiit  ante  fui t,  summo  est  in 
monte  cacumen.' — La  idea  de  cabeza  aplicada  á  las  montañas,  con 
significación  de  cima  ó  cumbre  y  es  fundamental,  bien  que  con  más  ve- 
rosimilitud la  imaginación  popular  creyó  ver  en  las  montañas  no  la 
metamorfosis  de  un  gigantesca)  atlante,  sino  las  formas  monstruosas  de 
un  buey. 

To^al. — Esta  palabra  delxí  su  origen  precisamente  á  la  significación 
metafórica  de  una  parte  del  bue}.  En  ella  se  distinguen  dos  elementos, 
que  son  el  sufijo  al,  propio  de  la  derivación  y  la  radical  to(.  Esta  radi- 
cal no  se  ofrece  como  propia  únicamente  de  este  vocablo  geográfico,  sino 
que  da  lugar  á  la  formación  de  diferentes  palabras  del  lenguaje  común. 
La  que  llama  la  atención  en  primer  termino  es  la  palabra  aragonesa 
toz-ar,  cu}'a  significación  directa  es  topar,  ó  dar  el  camero  golpes  con 
la  cabeza,  y  en  sentido  figurado  porfiar  neciamente.  Con  el  prefijo  itera- 
tivo re  se  formó  re-toz-ar,  que  es  topar,  dar  topetadas,  lo  cual  se  dice 
hablando  de  los  carneros,  de  las  cabras,  etc. :  en  francés  cosser  y  tam- 
bién se  doguer  y  en  italiano  corneggiare,  cozzare,  pero  en  castellano 
según  la  Academia  Española,  se  usa  en  el  sentido  de  saltar,  brincar, 
juguetear  de  alegría  y  de  contento.  La  misma  Academia  en  su  Dicciona- 
rio dice  que  toz-uelo  es  la  cerviz  gruesa,  carnosa  y  crasa,  de  un  animaL 
En  aragonés  toz-ol-ón  y  en  castellano  toz-ol-ada  se  dicen  del  golpe  que 
se  da  en  la  cabeza,  y  con  el  sufijo  intensivo  udo  se  forma  toz-udo,  que 
equivale  á  testarudo,  cervigudo,  pero  en  significación  metafórica  á  terai, 
porfiado,  tenaz. 

En  el  Diccionari  de  la  Llengua  Catalana  de  D.  Pedro  Labernia, 
se  encuentra  la  palabra  tos  significando  testa  ó  frente  en  algunos  anima- 
les, como  el  buey,  y  este  autor  da  como  equivalentes  en  castellano  los 
nombres  testuz  y  testuzo.  En  dicho  libro  se  hallan  también  tossal, 
tossalcty  tossut,  y  los  derivados  tossudament,  tossudaría,  tossudería 
y  tossimería. 

En  todas  las  palabras  citadas,  que  tienen  por  radical  la  sílaba  toz, 
subsiste  una  idea  fundamental  y  es  la  de  cabeza.  Guarda  analogía  con 
dicha  radical  la  palabra  tes-tus,  que,  como  voz  técnica  de  veterinaria, 
es,  según  la  Academia  Española,  en  algunos  animales  frente  y.  en  otros 
nuca.  La  forma  latina  más  próxima  á  ella  es  testudo,  es  decir,  tortuga, 
de  que  San  Isidoro  de  Sevilla  da  la  siguiente  definición  diciendo  «que  se 
llamó  así  por  estar  cubierta,  á  manera  de  bóveda,  como  con  la  tapade- 


í     Ovidio. — Metamorphoscs,  IV',  v.  658. 
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>rade  una  vasija  de  h^rro^-tegnizne  testae — ».*  En  la  vida  de  San 
Juan  Gualberto  hay  un  pasaje,  citado  por  Ducange,  en  que  se  lee:  Tam 
grave  infixerunt  vulmis  tit  perveniret  acies  ferri  ttsque  ad  testudi- 
nem  cerebri,  esto  es,  le  infirieron  tan  grave  herida  que  la  punta  de  la 
lanza  llegó  hasta  la  cubierta  del  cerebro,  por  donde  se  ve  aplicada  esta 
palabra  como  equivalente  de  cráneo  ó  cabeza.  Por  ella  se  puede  explicar 
la  etimología  del  verbo  catalán  es-toc-in-ar,  que  se  refiere  á  la  muerte 
que  se  da  á  los  bueyes  con  un  golpe  de  maza  en  la  cabeza, .  y  significa 
también  matar  alevosamente. 

Si  puede  admitirse  la  aféresis  de  la  sílaba  tes,  que  es  la  primera  de 
tes-tudo  ó  teS'tus,  quedará  entonces  mutilada  esta  palabra  y  reducida 
á  tuBy  que  en  los  nombres  derivados  se  convierte  en  tOB,  cuando,  como 
en  tos-al,  no  carga  el  acento  tónico  sobre  ella.  Es  digno  de  notarse  que 
en  castellano  se  llama  tes- o  á  la  cima  ó  alto  de  un  monte,  y,  como  dice 
la  Academia  Española,  equivale  á  la  palabra  aragonesa,  y  también  cata- 
lana, toB'Ul.  Probablemente  la  etimología  de  tes-o  se  explica  por  la  pri- 
mera sílaba  de  tes-tHB,  así  como  tos -al  es  declarada  por  la  segunda, 
atendiendo  á  que  existe  perfecto  acuerdo  en  cuanto  á  la  significación  pri- 
mordial de  cabeza,  que  ambas  tienen. 

Los  dialectos  del  provenzal,  careciendo  de  las  palabras  toz-ál  y  tes-o, 
se  sirven  en  cambio,  como  equivalente  de  ellas,  de  la  latina  testa,  cabeza 
y  cráneo,  y  la  usan  para  expresar,  según  dice  Mistral,  la  parte  culmi- 
nante de  una  cordillera  de  montañas,  v  de  ahí  el  haberse  llamado  La 
Tiüo  dbu  Pouget  á  un  pico  situado  al  Sud  de  Marsella,  ó  sea  la  cum- 
bre de  la  montaña  conocida  con  el  nombre  de  Marsiho- Véire,  y  La  Testo 
de  la  Fremo  á  una  alta  montaña  de  los  Bajos- Alpes,  así  como  La  Teste 
de  Buch  es  la  antigua  capital  del  Captalat  en  la  Gironda. 

Por  sinécdoque  se  da  el  nombre  de  tOB-al  á  la  colina,  es  decir,  se 
designa  el  todo  con  el  nombre  de  una  de  sus  partes.  Borao  en  su  Diccio- 
nario de  voces  aragonesas  define  tozal  diciendo  que  es  monte,  collado, 
lugar  algo  eminente.  Esta  definición  es  aplicable  también  á  la  misma 
palabra  tofal  en  catalán.  Ambos  puntos  de  vista,  es  decir,  como  deno- 
minación de  parte  y  todo,  ofrece  la  palabra  cabezo  en  castellano,  pues 
según  la  Academia  Kspañola  se  da  este  nombre  al  cerro  alto  ó  cumbre 
de  una  montaña  y  también  á  un  montecillo  aislado. 

La  palabra  castellana  cerro  deriva  de  cirrus,  que  en  latín  significa 
cabello  rizado  6  crespo  y  también  penacho  o  copete  en  la  cabeza  de  cier- 
tas aves,  hecho  de  plumas  ligeras  ó  tenues  á  manera  de  cabello.  Fué  opi- 
nión del  P.  Larramendi  que  la  palabra  cerro  deriva  de  la  bascucnce  cerra 
de  igual  significación,  pero  Guillermo  de  Ijjumboldt  lo  puso  en  duda, 
porque  pudo  en  su  concepto  ser  tomada  del  castellano,  y  Federico  Diez, 
que  cita  á  uno  y  otro,  fué  el  primero  en  proponer  cirrus  aduciendo  en 
apoyo  de  esta  etimología  la  palabra  inglesa  top  por  expresar  de  igual 
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modo  las  ideas  de  copete  y  cima  6  cumbre.  Después  de  él  la  Academia 
Española,  ignorando  quizás  aquella  etimología,  propone  la  palabra  céltica 
twr,  eminencia,  que  para  este  caso  es  inaceptable.  La  significación  oro- 
gráfica  de  cerro  es  antigua,  pues  se  encuentra  ya  en  un  documento  dd 
año  917  en  que  se  lee  el  pasaje  siguiente:  per  illa  penna  que  vocitant 
Columbaria  et  per  illo  cerro  de  monte ^"^  se  refiere  á  una  parte  de  la 
montaña  con  significación  genérica  de  cima  ó  cumbre.  La  Academia 
Española  dice  que  cerro  es  altura  de  tierra  comunmente  peñascosa  '^  es- 
pesa. Esta  definición  puede  adaptarse  á  la  de  la  palabra  tozaL 

Muy  rara  vez  se  encuentra  tosal  mencionado  en  los  más  antiguos 
documentos  de  Cataluña;  quizás  solamente  pueda  citarse  como  ejemplo  el 
Tozal  de  Musa,  que,  como  linde  de  un  bosque  que  confrontaba  también 
con  Castellbó,  se  halla  mencionado  en  una  escritura  del  año  1162.'  Es  sin 
embargo  de  uso  corriente  y  peculiar  de  la  lengua  común,  especialmente 
en  la  provincia  de  Lérida ,  y  muy  nombrada  en  los  apeos  y  cabrevaciones 
que  se  custodian  en  el  archivo  de  la  catedral  de  Seu  de  Úrgell,  pertene- 
cientes á  los  siglos  XV,  XVI  y  XVn. 

En  corroboración  de  esto  bastatá  citar  algunas  cabrevaciones.  En  la 
de  Lavansa  jusana,  correspondiente  al  año  1495,  se  encuentran  mencio- 
nados; el  Tossal  de  rebosch,  el  Tossal  del  abeurador,  el  Tossal  de  Ginestar, 
el  Tossal  del  cap  de  la  Mua,  el  Tossal  del  Morer  de  la  Pont  del  Ars,  el 
Tossal  de  les  Agudes  de  Montsech  y  el  Tossal  de  la  Guardia.  En  la  de 
Isona  del  año  1516  se  habla  del  Tossal  de  Manyan3^r.  En  la  de  Fornols, 
de  1597,  se  citan  el  Tossal  de  Castell  Amines  y  el  Tossal  de  la  Guardiola. 
En  la  de  Desearán,  de  1676,  se  hace  mención  del  Tossal  de  Montarruf, 
y  en  la  de  Cornellana,  del  año  1676,  se  encuentran  nombrados  el  Tossalet 
de  la  Vinyola,  el  Tossal  de  Puig  (jalliner,  y  el  Tossal  de  Cadinell. 

Merecen  citarse  por  su  configuración  característica  el  Tossal  de  Gabás, 
á  la  derecha  del  Turbón,  que  se  distingue  por  su  forma  cónica,  según 
dice  D.  Arturo  Bofill,  al  describir  su  excursión  de  Castanesa  á  Serra 
Negra,'  5^  el  Tossal  de  Monteix,  estribación  de  Coma  Pedrosa,  que  se 
presenta  en  forma  de  pirámide,  según  testimonio  del  conde  A.  de  Saint- 
Saud.^ 

Turó. — Ks  bastante  general  en  Cataluña  el  nombre  turó  que  se  da  á 
la  cima  ó  cumbre  de  la  montaña  que  presenta  una  forma  más  ó  menos 
cónica  y  en  este  concepto  es  sinónimo  de  tofol  en  su  significación  pri- 
mitiva. 

El  bajo-latín  proporciona  las  formas  toro,  toronus,  torus,  turo  y 
turoniis,  qucDucange  define  diciendo  que  es  collis  cacuminatus  et 
rotundus.  De  dichas  palabras  proceden,  en  provenzal,  los  vocablos  turón, 
toron,  tourroo  y  touron,  cuya  significación  se  halla  en  cierto  modo  en 


*  España  Sagrada,  XXXIV,  pág.  444. 

•  A.  U. — Armario,  VIII,  Cajón,  Dot.  et  dedic.  Ecclcsiae. 

'  Anuari  de  la  Associaciú  d'Excursións  catalana,  II  any  1883,  pág.  38. 

♦  Butlletl  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  any  VIII,  pág.  200. 


consonancia  con  la  definición  dada  por  Ducange,  pues  Mistral  la  declara 
diciendo:  monticule  aplati  au  sommet,  mamelón  arrondi,  bittte,  dans 
le  haut  Languedoc. 

El  origen  inmediato  de  estas  palabras  ha  de  buscarse  en  primer  tér- 
mino en  la  lengua  latina,  porque  de  ella  las  lenguas  romances  han 
tomado  su  contigcn te  principal,  las  más  veces  con  alguna  modificación 
de  las  palabras  con  añadidura  de  sufijos.  Tal  acontece  con  la  palabra  turó, 
que  evidentemente  procede  de  toronus  y  este  vocablo  no  puede  negar  la 
filiación  de  torus  de  la  lengua  clásica. 

Siguiendo  el  método  antes  adoptado  para  interpretar  la  significación 
de  los  nombres  geográficos,  es  decir,  sospechando  que  la  metáfora  pudo 
haber  dado  lugar  á  la  adopción  de  la  palabra  turó  para  denotar  cima  ó 
cumbre,  es  preciso  examinar  si  una  de  las  significaciones  del  nombre  torus 
puede  sen'ir  de  base  para  el  sentido  trasladado  ó  metafórico. 

Torus  propiamente  significa  cuerda  delgada  y  también  los  nudos 
hechos  i  una  cuerda,  lo  cual  está  distante  del  valor  tópico  ó  local  que 
mcierra  la  palabra orográfica  turó.  Estu\o  también  en  uso  aquella  palabra 
para  denotar  la  parte  carnosa  y  saliente  de  Ios-animales,  3'  algunos  autores 
haciendo  aplicación  de  la  misma  con  respecto  á  los  brutfKs  se  refieren  de 
un  modo  especial  á  la  cenñz,  cu5-a  circunstancia  ha  de  tenerse  muy  en 
menta  en  el  presente  caso.  Así  en  las  Metamorpkoses  en  que  Ovidio 
habla  del  cerdo,  se  lee:  colla  tument  tort's;'  en  la  tragedia  IIippol3'tus,  su 
sutor  Lucio  Annco  Séneca,  hablando  de  un  toro,  dice:  opima  cervix 
arduos  tollit  toros, '  y  Virgilio  no  es  menos  exprcsi\'o  cuando  en  la 
Kneicia  escribe  del  león:  moveí  arma  leo,  gaudetque  cómanles  excu- 
tietts  ccrvice  toros/' Con  estos  tres  pasajes,  en  que  se  habla  de  cerviz 
ibultada,  concuerda  perfectamente  la  significación  de  tozuelo,  porque 
conforme  á  la  definición,  antes  transcrita,  de  la  Academia  E-spañola,  es 
laceniz  gruesa,  carnosa  5'  crasa  de  un  animal. 

Admitir  la  palabra  tonis  como  origen  mediato  de  turó,  no  está  fuera 
i'^  propósito  .si  se  tiene  en  cuenta  que  también  á  Federico  Diez  se  le  ocu- 
friólaidca  de  proponer  la  misma  palabra  para  explicar  la  etimología 
M  vocablo  tertre,  que  en  francés  significa  peci^uefia  eminencia  de  tierra. 
Supnnc.  aunque  no  de  una  manera  decisiva,  que  la  palabra  tertre  pudo 
sfríbnnacla  del  nombre  compuesto  terrae  torus,  tumor  de  tierra,  y 
Schclcr,  que  no  participa  de  su  opinión,  dice  sin  embargo  que  la  etimo- 
logía propuesta  por  Diez  está  apoyada  por  la  palabra  griega  "rt^cfo; 
■Kflophos),  formada  de  fi,  (ge),  tierra,  y  M^A  (lophos),  «tvíz,  y  tam- 
Itim  altura,  eminencia,  colina.  La  palabra  latina  ttimnlus,  montecillo 
Ó  colina  de  poca  elevación,  por  tener  la  misma  raiz  de  tumor,  y  la  pala- 
bra francesa  croupe,  grupa,  ó  la  parte  del  caballo  y  de  otros  animales 
^lieva  de  la  región  lumbar  al   arranque  de  la  cola,  y  en  significación 

'  Mío Melain.  XJV,  iSj. 

'  Síaffca. — Tíippolyrus.  «.  \q\í. 
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orográfica,.  según  lÁWré,  \di  partie  renflée  d' une  montagne,  demues- 
tran que  la  idea  de  hinchazón  d  abultamiento  ha  pasado  á  ser  por  metá- 
fora una  denominación  topográfica  relativa  á  la  orografía. 

El  monte  Torozos,  cordilleras  de  lomas  no  muy  elevadas,  que  casi 
dividen  por  medio  á  Castilla  la  Vieja  en  dos  partes,  debe  quizás  este 
nombre  á  un  derivado  de  la  palabra  tortis. 

Muchas  son  en  Cataluña  las  cumbres  que  han  recibido  un  nombre 
especial  agregando  á  la  palabra  turó  un  adjunto  atributivo,  como  ocurre 
con  una  de  las  altas  cumbres  del  Montseny  conocida  por  Turó  del 
home. 

Cresta. — La  Academia  Española  define  la  palabra  cresta  diciendo 
que  es  una  especie  de  penacho  de  carne  roja,  que  tienen  sobre  la  cabeza 
el  gallo  5^  algunas  otras  aves,  y  en  sentido  figurado  la  cima  o  cumbre  de 
las  montañas  muy  elevadas,  formada  de  peñascos  con  la  figura  de  cresta 
de  gallo. 

Todas  las  lenguas  romances  han  adoptado  la  significación  orográfica 
atribuida  á  la  palabra  latina  crista:  de  este  modo,  como  en  latín,  se 
dice  en  portugués,  mientras  que  la  forma  común  al  catalán,  al  castella- 
no, al  italiano  y  al  antiguo  provenzal,  es  cresta  y  en  francés  créte^ 
significando  cima  o  cumbre. 

Es  de  advertir  que  no  se  encuentra  en  los  documentos  de  la  época  de 
la  reconquista,  la  palabra  cresta,  lo  cual  hace  presumir  que  ha  sido 
introducida  en  la  lengua  catalana  en  tiempos  posteriores. 
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Ifomlbres  especí fieos. —lyirección  vertical.— Aguda.—  Montagut.  —  Agudells.— 
Águila.— Agulló.  —  AguUana.  —  Nombre  metafórico.  —  Cogoll.  —  Etimologías 
jjopniarefir.— Águila.— Agui  lar.— Aguilera.— Montgropy, 


]Noiiibres  específicos. — Los  nombres  que  expresan  la  idea  de  cumbres 
en  general,  de  que  trata  el  capítulo  anterior,  no  se  refieren  á  una  forma 
especial  y  concreta  de  las  mismas,  pero  puesto  que  algunas  se  caracteri- 
zan jx^r  su  singtdar  configuración,  es  conveniente  establecer  entre  ellas  la 
debida  clasificación  agrupándolas  por  los  nombres  específicos,  que  les  han 
sido  dados  según  afectan  una  dirección  en  sentido  vertical  ú  horizontal. 

Dirección  yerticaL — Hay  cttmbres  que  presentan  como  forma  carac- 
terística su  dirección  en  sentido  vertical,  que  se  halla  expresada  por 
palabras  propias  ó  con  significación  metafórica  ó  por  etimologías  popu- 
lares. Son  palabras  propias:  aguda,  montagut,  agudells,  agidla,  agulló 
y  agidlana, 

A^da. — Esta  palabra  es  la  terminación  femenina  del  participio  acu- 
tus  y  a,  um,  agudo  ó  puntiagudo,  del  verbo  acuere.  Usada  como  substan- 
tivo equivale  á  picacho,  que  es  la  punta  aguda  á  modo  de  pico  que 
tienen  alg-unos  montes  y  riscos,  según  la  definición  de  la  Academia  Es- 
pañola . 

En  el  antiguo  castellano  se  dio  metafóricamente  el  nombre  de  rostro 
al  picacho,  derivado  del  latín  rostrum,  que  significa  el  pico  de  las  aves, 
como  se  puede  ver  en  una  escritura  del  año  972  en  que  se  lee:  usque  ad 
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Ecclesiam  sancti  Christophori,  qiiae  est  in  stimmo  rostro  de  Espi- 
nosa. '  De  ahí  procede  la  denominación  topofj^áfica  de  Somorrostro, 

El  pueblo  llamado  Aguda  de  Tord,  en  la  provincia  de  Lérida,  está 
situado  en  la  cima  del  monte  del  mismo  nombre.  Un  documento  del 
año  1032  hace  mención  de  él  y  le  llama  simplemente  aguda.  ^  En  el 
condado  de  Urgell  había  castillos  de  este  nombre.  En  un  documento  del 
año  1077  se  hace  mención  del  castro  de  aguda  lindante  con  Nabiners,' 
en  otro  del  año  1048  del  castro  de  aguda  in  tialle  de  ariga^  que  es 
el  castro  aguda  de  ualleria  noml^rado  en  una  escritura  del  año  1053.' 

Se  encuentra  con  más  frecuencia  este  nombre  usado  en  plural.  Den- 
tro del  condado  de  Urgell  se  hace  mención  de  acutas,  en  un  documento 
del  año  1023,  como  confinando  con  el  valle  de  Lavanva/  en  otro  del 
año  c;8i  como  lindando  con  el  de  Ursian,'  y  finalmente  en  los  límites 
del  Kastro  leonCj  según  una  escritura  del  año  1002.^  YX  Kastro  leonCy 
dice  Monfar,  fué  llamado  más  tarde  Qistellbó.*^ 

Merecen  citarse  además  ipsas  agudas  de  boueto,  en  el  lugar  llama- 
do Kastriim  Archalis,  del  condado  de  Pallars,  de  que  habla  una  escri- 
tura del  año  1048, '°  y  las  acutas  Clerianae  en  el  Conflent,  de  que  da 
cuenta  un  documento  del  año  1020.'*  El  pico  de  Las  Agudas  en  el 
Montseny  está  formado  de  puntas  á  manera  de  crestas,  á  que  se  da  tam- 
bién el  nombre  de  Los  Castellets,  porque  desde  Sant  Mar<;^al  presentan 
á  la  vista  una  serie  de  peñas  escalonadas.  '^ 

•  El  adjetivo  acutus  se  halla  usado  como  calificativo  de  cher  en  la 
donación  que  en  el  año  1020  se  hizo  de  unos  villares  situados  en  el  Con- 
flent, uno  de  cuyos  lindes  era  in  cher  o  acuto^^  y  como  epíteto  de  petra 
en  la  escritura  de  venta,  con  fecha  del  año  1031,  hecha  á  Ramón  por  el 
conde  Armengol  el  Peregrino  y  Belaschita,  de  un  alodio  en  los  términos 
de  Lavan^a,  en  el  condado  de  Urgell.  En  la  descripción  de  lindes  se  lee: 
<íde  inde  transmeat  usque  ad  ipsa  petra  accuta  superior e.^^y>  Una 
escritura  del  año  1 1 39  cita  el  podio  acuto  como  enclavado  dentro  de  los 
términos  de  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Vinyolas,  cerca  de  Vich.  *' 

Montagut. — El  adjetivo  acutus  se  ha  empleado  para  caracterizar 
algunos  montes. 


'  Berganza.— Antigüedades  de  España,  II,  escritura  68. 

•  A.  U. — Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  nüm.  i66,  fol.  63,  co).  i. 

•  A.  U.— Id.,  I,  núm.  49a,  fol.  167  vuelto,  col.  3 
^  .\.  U. — Id.,  I,  núm.  141.  fol.  ^7,  col.  2. 

•  A.  ü.— Id.,  I,  núm,  78,  fol.  39,  col.  1. 

•  A.  U.— Id-,  I,  núm.  214,  fol.  76  vuelto,  col.  3. 
^  k,  U.— Id.,  I,  núm.  5  '6,  fol.  179. 

•  A.  U. — Id.,  I,  núm.  318,  fol.  io6,  col.  i. 

5  Historia  de  los  Condes  de  Urgel.  I,  pág.  355  ó  IX  de  la  Colección  de  doc  inéditos  del  Archivo  de  la  Corona  de 
Aragón. 

^^  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  599,  fol.  189  vuelto,  col.  3. 

11  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  186. 

*«  Memorias  de  la  Associació  d' Excursións  científicas,  III,  pág.  313. 

1*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  186. 

**  A.  U. — Armario  7. — Cajón  Corncllana. 

"  A,  A— R.  B.  IV,  núra.92. 
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'  Madoz. — Diccionario  geográfíco,  tomo  XI,  pág.  517. 

*  Memorias  de  la  Associació  d'  Excursións  científicas,  tomo  VII,  pág.  41. 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  104. 
^  Id.,  núm.  18a. 

*  Memorias  de  la  Associació  d' Excursións  cieniiñcas,  tomo  VIII,  pág.  140. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  3.  * 
'  A.  A — Id.,  núm.  37. 

'  A.A.—R.  B.  I,  núm.  85. 

*  A-  C.  B, — Amiquit.  Lib.  II,  núm.  1 13,  fol.  40  vuelto. 

^  Anaart  de  la  Associació  d'  Excursións  catalana,  I,  pág.  321. 
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En  el  partido  judicial  de  Montblanch,  de  la  provincia  de  Tarragona,  '|! 

hay  el  pueblo  de  Montagut.    FA  monte  nombrado  Ptng  de  Moníagut,  í 

de  figura  co'nica,  se  halla  en  dicho   término  y  se  cree  que  de  él  nace   la  j 

etimología  del   nombre  de  este  pue1)lo.'  El   Montagut  se  levanta  en  el  € 

extremo  meridional  de  la  Plana  d' Ancosa,  que  es  una  prolongada  cima  .:} 

de  ahas  montañas,  y  de  ella  está  separada  por  un  coll  6  puerto  en  cu}^^ 
centro  está  situada  la  parroquia  del  mismo  nombre. ' 

Hay  en  la  provincia  de  Gerona   el  pueblo  de  Montagut,  en  el  anti-  ) 

^oamdado  de  Besalú,  de  cuy^a  parroquia  hace  mención  una  escritura 
del  año  966 ,  ^  y  de  la  ecclesia  sancti  Petri  de  Monieaciito  habla  otra 
del  año  1019.  "^  El  monte  llamado  Montagut,  coronado  con  las  ruinas  de  \ 

un  castillo,  parece  cjue  está  vigilando  la  hermosa  comarca  de  la  cuenca  í 

del  Terri,  regada  por  las  aguas  de  este  río,  afluente  del  Ter.  ^ 

Agadells. — Pls  un  diminutivo  plural  de  Aguda.  Lleva  este  nombre 
un  pueblo  situado  en  la  falda  de  la  cordillera  de  montañas  que  cierra  el 
llano  de  Barcelona.  Es  conocido  por  Sant  Genis  de  Agiidells. 

En  una  escritura  del  año  0)87  se  lee  simplemente  acutellos^  con  re- 
ferencia á  dicho  pueblo,  en  otra  del  año  0^89  se  habla  del  monte  actitel- 
los'  y  en  1046  de  la  niontanea  de  agiidellos.^ 

Hasta  el  año  1064  no  se  halla  mención  de  la  parrochia  sancti  ge- 
nesii  de  aciUellis.'^  Don  Francisco  Torras  que  fué  párroco  de  la  misma 
en  el  año  1774,  sin  tener  en  cuenta  que  el  nombre  es  diminutivo,  y  dis- 
curriendo acerca  de  su  etimología,  creyó  que  dimana  de  Aqtiaetelhís, 
tierra  de  aguas,  porque  á  su  parecer  ninguna  montaña  vecina  es  «tan 
insignemente  aguda  que  pueda  dar  el  nombre  de  Agiitellis,  ab  acátate 
montiinUf  á  la  parroquia  de  Sant  Genis.  '°:^ 

Agalla,  A^lló,  Agullana. — Se  formaron  estos  nombres  directamente 
de  la  radical  acii-  con  añadidura  de  sufijos.  El' primero  se  encuentra  como 
parte  del  compuesto  Pidglagxdla,  que  es  el  nombre  de  una  colina  en 
donde  hay  un  santuario  no  lejos  de  la  ciudad  de  Vich .  Un  lugar  llamado 
Agulló  es  de  la  provincia  de  Lérida  del  partido  de  Balaguer,  y  Agullana 
pertenece  á  la  provincia  de  Gerona. 

Nombre  metafórico.  —  Además  de  la  significación  propia  de  los 
nombres  de  cumbres,  cuya  dirección  es  en  sentido  vertical,  se  dio 
también  significación  orográfica  á  la  palabra  cogoll  empleándola  en 
sentido  metafórico. 

CogrolL — La  fantasía  popular  con  sobra  de  recursos  para  dar  nombres 
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expresivos  á  las  formas  del  relieve  que'ofrecen  las  cumbres  de  las  monta- 
ñas, no  se  circunscribió  á  emplear  la  palabra  aguda  con  significación  de 
pico  ó  picacho,  sino  que  echando  mano  de  un  vocablo  propio  de  la  vida 
ordinaria  halló  en  cogoll  un  verdadero  sinónimo  de  aquella. 

En  latín  cuctilhis,  de  que  se  formó  cogoll,  significa  propiamente 
t  cucurucho  ó  papel  arrollado  en  forma  de  cono  con  que  los  boticarios  y 

drogueros  envuelven  polvos  y  otras  cosas  semejantes.  Como  término 
propio  de  la  indumentaria  equivale  á  capucha,  capuchón  ó  caperuza,  es 
decir,  la  parte  del  vestido  pendiente  de  la  espalda  con  que  se  cubre  la 
cabeza  á  causa  de  la  lluvia  ó  de  la  tempestad.  Como  palabra  corres- 
pondiente á  la  orografía,  significa  cumbre  caracterizada  por  la  forma 
cónica . 

El  conde  de  Urgell  Armengol  de  Gerp  en  el  año  .1077  hizo  donación 
de  unos  bienes  situados  en  el  «apendicio  de  sancta  pelagia»  y  en  la 
descripción  de  sus  lindes  dice  que  por  occidente  confinaban  con  la  roca  ó 
peñasco  del  cogoll — in  crepidinem  cticidli.' — '  El  capbreu  de  Organyá, 
que  es  del  año  1551,  hace  mención  de  una  cima  de  este  nombre.  Dice: 
«tire  tota  serra  de  Moncalp  fins  al  cugidlo  de  Moncalp.»'  En  las 
montañas  del  Priorato  en  la  provincia  de  Tarragona,  hay  la  Ctigidla  deis 
Muntalts.  La  sierra  que  hay  en  la  parte  norte  de  la  parroquia  de 
Campdevánol — campo  auannali — era  llamada  en  el  año  1  og  1 ,  serra  de 
podio  ciíctdorum,  según  se  lee  en  una  donación  de  Ecart  Miró.  ^  En  el 
territorio  de  Barcelona,  en  la  parroquia  de  Sant  Andreu  de  Palomar, 
hay  la  sierra  llamada  en  un  documento  del  ano  1082  serra  que  uocant 
petra  cticida.^ 

Esta  palabra  tiene  por  equivalente  en  provenzal  cugulhoiin  y  en  el 
Delfinado  ctigulion.  Dice  Mistral  que  se  da  el  nombre  de  La  testo  de 
ciigtdet  á  una  cima  de  los  Alpes,  cerca  de  Guillestre,  que  se  eleva  2,521 
metros  sobre  el  nivel  del  mar.  También  se  usó  en  Portugal  esta  palabra 
para  caracterizar  una  peña  por  su  forma  cónica,  según  se  lee  en  una 
escritura  del  año  1058,  en  que  se  halla  escrito:  <ípena  que  dicent 
cogulata,y>^ 

Etimologías  populares. — La  palabra  aciittis  ha  dado  pie  á  falsas 
etimologías  por  haber  tomado  la  forma  aqtd,  á  la  manera  de  los  com- 
puestos aqtd'folium  y  aqui-pefiser,  la  radical  acti-  de  dicho  nombre. 

Águila. — Si  el  nombre  de  un  sitio  próximo  al  monasterio  de  San  Cu- 
gat  del  Vall&,  llamado  actdione  en  un  documento  del  ano  991 ,/  se  pone 
en  parangón  con  el  de  aqitílone,  que  en  un  documento  del  año  1012 
está  indicado  como  nombre  de  lugar  lindante  con  el  castillo  de  Clariana,' 


»  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  49  2,  fol.  i  S7  vuelto,  col.  1. 

«  Archivo  de  Seu  de  Urgell. 

*  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  774,  fol.  ajo  vuelto,  col.  a. 

*  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  JJ. 

'  Portugaliae  Monumenta  histórica,  núm.  407. 

*  A.  .\— 'Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  136. 
^  A.  .\ — Id.,  núm.  631. 
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'  Escalona. — Historia  del  Monasterio  de  Sahagún,  apéndice  núm.  87. 

•  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  II,  núra.  205,  fol.  72  vuelto. 

'  Aaoarí  de  la  Associacíó  d'Excursións  catalana.  I,  pág.  309. 

•  A.C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  531,  fol,  197  vuelto. 

•  A.  C.  B. — Id.,  II,  núm.  i  33,  fol.  50. 

•  Archivo  de  Seu  de  Urgell. 

'  A.  ü. — Cariuiario  de  Scu  de  Urgell,  1,  núm.  143,  fol.  58,  col.  i. 
'  Arch.  de  Seu  de  Urgell. 

•  España  Sagrada,  tomo  XL,  capitulo  í.** 
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^Qúnakilione  con  que  se  denominaba  en  1047  una  loma  de  fuera  de 
la  Marca  de  España — lomba  que  vocitant  aküione — '  para  indicar  su 
forma  cónica  6  aguda,  se  verá  patente  el  tránsito  de  acii  á  aquiy  que  es 
fundamento  de  la  etimología  popular  del  nombre  aquilUy  no  para  signi- 
ficar águila  sino  picacho. 

En  este  sentido  ha  de  interpretarse  el  nombre  de  petra  aquilarum 
dado  á  uno  de  los  montes  de  la  cordillera  que  forma  el  anfiteatro  en  que 
está  sentada  la  ciudad  de  Barcelona,  según  testimonio  de  una  escritura 
del  año  1056  referente  á  Sant  Genis  de  Agudells.'  Dicho  monte  es  cono- 
cido actualmente  con  el  nombre  de  Puig  Aguilar.  .^ 

La  más  elevada  de  las  cimas  de  dicha  cordillera  llamada  Tibidabo, 
tiene  una  altura  de  531  metros  sobre  el  nivel  del  mar.'  Este  apelativo 
es  relativamente  moderno  en  atención  á  que  ni  una  sola  vez  se  halla  '1^ 

mencionado  en  los  antiguos  pergaminos.  Es  de  creer  que  el  Tibidabo  fué 
llamado  anteriormente  Pedra  de  águila,  según  se  desprende  del  conter 
nido  de  un  documento  del  año  1182  en  el  cual  se  lee  el  siguiente  frag- 
mento relativo  á  este  punto :  in  parrochia  sancti  vincentii  de  serriano 
in  termine  sancti  geraasii...  uersus  occ asían  de  mafíso  stephani 
tisque  sursum  in  petram  de  agila .  ^  Lá  cumbre  del  Tibidabo  está  pre- 
cisamente en  el  ocaso  dentro  del  término  de  Sant  Gervasi  de  Cassolas, 
qtie  antiguamente  formaba  parte  de  la  parroquia  de  Sant  Vicents  de  Sa- 
ma V  es  la  más  culminante  de  las  cimas. 

Al  norte  del  pueblo  de  Santa  Coloma  de  Gramanet,  en  el  conda-  * 
do  de  Barcelona,  hay  el  pug  dagiles,  citado  en  un  documento  del 
año  1057.  ^  L*>-  y  oca  de  la  águila  es  mencionada  en  el  capbreu  de  Mon- 
tellá.  del  año  1669^  perteneciente  al  condado  de  Urgell,^  y  dentro  del 
mismo  condado  pueden  citarse  además  arrocha  de  agila  de  que  habla 
una  donación  de  Ermentrug,  del  año  1073,  como  nombre  de  un  lugar 
del  castillo  de  la  Aguda  de  Val  de  aria,'  y  la  rocha  del  aliga  de  que 
trata  el  capbreu  de  Cornellana,  del  año  1676.^ 

iguilar  y  Aguilera. — Son  dos  adjetivos  derivados  de  aqnila,  picacho: 
oguilaris  para  nombres  masculinos  y  aqtiilaria  para  los  femeninos. 

La  antigüedad  de  esta  forma  derivada  se  remonta  por  lo  menos  al 
siglo  VI,  lo  cual  demuestra  que  mucho  antes  se  hallaba  en  uso  la  pala- 
Ijra  aqnila  con  significación  de  picacho .  Se  encuentra  aquilare  como  ca- 
lificativo de  peña  en  un  documento  gallego  del  año  572,  en  que  con  res- 
pecto á  los  límites  del  condado  sarriensc  se  lee:  intrat  in  Silo  et  venit 
od  Aqiiilare  Penam."^ 
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En  el  llano  de  Nocolono,  del  condado  de  Urgell,  se  encuentra  una 
petra  aquilaria,  mencionada  en  un  documento  del  año  977, '  y  en  el 
apendicio  deSant  Just,  del  mismo  condado,  en  el  lugar  llamado  Coco- 
mels  se  halla  nombrada  la  petra  agüera  en  1047^  ^^^  ^  también  co- 
nocida con  el  nombre  de  pido  aguilar,  según  uñ  documento  del 
año  1036.' 

Sant  Julia  de  Loria,  en  el  valle  de  Andorra,  tiene  dentro  de  su  tér- 
mino una  colina,  que  en  la  donación  de  Trasemundus  y  Richeldes,   con 
i.  fecha  del  año  1008,  lleva  el  nombre  de  pido  agiler.^  En  el  término  de 

k  Olorda  del  territorio  de  Barcelona  hay  una  colina  llamada  pug  agilar 

1  en  un  documento  del  año  1041,'  la  cual  es  mencionada  en  una  escritu- 

ra del  año  1167  con  el  expresivo  nombre  de  podio  acuto.^ 
I  Un  pequeño  cerro,  de  poca  elevación,  que  forma  como  la  avanzada 

^  de  las  montañas  que  separan  el  Valles  del  arenal  del  Besos  5^  de  la  costa 

de  Levante,  es  conocido  con  el  nombre  de  mofis  aqidlaris  en  varias 
'.^  escrituras  del  siglo  XT.^  El  pueblo  le  da  actualmente  el  nombre  de  Mon- 

tigalá.  La  cumbre  del  cerro  presenta  un  conjunto  de  rocas  muy  singu- 
lar y  significativo.  Dichas  rocas  en  estrecha  y  compacta  unión,  se  elevan 
unas  tras  otras  ofreciendo  casi  todas  la  forma  cónica,  y  algunas  están 
cortadas  á  manera  de  crestas .  ^ 

Dos  son  las  formas  de  diminutivo  de  aguilar  como  calificativas  de 
puig.  Una  es  la  del  pido  que  dicunt  agilarilio  en  el  apendicio  de  Sant 
Miquel^  y  el  piigo  de  Agüella'''  en  Claresvalls,  situados  ambos  en  el 
condado  de  Urgell,  de  que  dan  razón  dos  documentos  de  los  años  1032 
y  1090  respectivamente. 

Montgrony. — Este  nombre  pertenece  á  la  categoría  de  las  etimologías 
populares.  En  el  número  cuarto  de  la  Revista  Histórica  Latina,  co- 
rrespondiente al  mes  de  agosto  del  año  1874,  el  presbítero  D.  Pablo 
Parasols  j  Pi  hace  del  Montgrony  la  siguiente  descripción  diciendo  que 
es  «monte  alto,  después  del  Montserrat,  de  los  de  más  grave  é  impo- 
»nente  aspecto,  tétrico  y  casi  horrible  en  días  nebulosos  ó  de  tempestad, 
»lo  que  le  hace  muy  acomodado  á  las  tradiciones  histórico-fantásticas 
»con  él  enlazadas;  es  un  ramal  del  Pirineo  y  se  halla  á  tres  horas  distan- 
»te,  por  Noroeste,  de  la  villa  de  RipoU,  en  el  confín  de  la  provincia  de 
» Gerona,  de  la  diócesis  de  Vich  y  del  partido  de  Ribas.» 

«Al  registrar  las  escrituras  del  país  (la  más  antigua  de  las  que  se 
challan  se  remonta  al  año  803)  para  estudiar  la  etimología  del  nombre 


*  A.  U. — ^Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  380,  fol.  125  vuelto,  col.  2. 

*  .\.  U. — Armario  9. — Cajón  Ges. 
»  A.  U.— Id.,  id. 

*  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  UrgcII,  I,  núm.  49-1,  fol.  168,  col.  3. 

*  A.  A. — R.  B.  1,  núm.  50. 

*  A.  A. — Cariulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  741. 

^  A.  A. — Id.,  núm.  545,  y  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  loto,  fol.  jsj,  y  H»  núm.  129,  fol.  49. 

'  .Memorias  de  la  Associació  d'  Excursións  científicas,  tomo  VIII,  pág.  493. 

»  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  166,  fol.  6j,  col.  r. 

**  A.  U.— Id.,  I,  núm.  38,  fol.  a6,  col.  3. 


titra  este  am  todas  esas  graduales 
igrony,  Muntgron}'.»  Luego  añad 
:asi  todas  las  escrituras  de  venta, 
del  término,  ñrmadas  por  las  al 
de  Ripoll,  es  la  latinización  de  M 
crivarse  de  Mocronium,  y  signií 
sus  agudos  peñascos,  pero  cq 
ero  significa  punta,  y  debiera  dec 
le  Mocronium,  no  se  lee  en  es 
nás  bárbaro  latín   de  los  siglos 

consideraciones  el  respetable  y  en 
:haza  la  etimología  propuesta  po: 
ccr  más  admisible,  que  intcrprct 
tura  del  presbítero  Salomón  en  f 
I  manso  Camps,  con  fecha  del  i 
xronos.  ■»  j\.po5'ado  en  este  dato  o] 
'lie  del  tiempo  d  consagrado  al  tie 
es  la  misma  que  el  tiempo  ó  Satu 

es  desde  luego  inaceptable,  porq 
de  la  lengua  vulgar  latina,  son  esc 
eres  más  salientes  del  terreno;  ti 

instinto,  los  impuso,  una  signifi 
Ividada,  con  el  tiempo,  esta  sign 
te  la  forma,  cuerpo  sin  alma,  que 
jn  alterándose  muchas  veces  de  i 
no  ocurrió  con  la  palabra  que  es 
ilica  la  razón  de  ser  de  las  num 
aeden  añadirse  todavía  otras,  coi 
w'o'  y  mogronno,*  que  vinieron 
ron,  según  consta  ix)r  una  cscritun 
intes  para  hacer  patente  el  camt 
la  primitiva  mitcrouio  hasta  lle< 
>er  tenido  á  su  disposición,  el  aut 
a,  y  por  haber  creído  que  la  form 
riginal,  y  en  este  concepto  la  m<í 
uella  que  había  sido  propuesta,  í 
uc,  ix>r  no  tener  base  sólida  sobre 
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El  nombre  Montgrony  procede,  pues,  de  mucronio,  derivado  de 
muero,  miicronis,  que  significa  propiamente  la  extremidad  de  cualquier 
cosa  que  termine  en  punta.  Como  nombre  orográfico  tiene  Montgrony 
su  correspondiente  en  castellano  en  la  sierra  llamada  el  Mugrón,  cerca 
de  Almansa  de  la  dicícesis  de  Cartagena/ 


*    Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  II,  pág.  68,  coi.  i 
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CUMBRES 


Direccdón  horizontal.— Espina.— Esquena.— Esquiu.— Era  mala. 

Calma  ó   Calm.— Eróla. 


Dirección  horizontal. — Además  de  las  cumbres  citadas,  que  se  refie- 
ren al  relieve  vertical,  se  distinguieron  las  que  afectan  la  dirección  hori- 
zontal con  los  nombres  de  espina,  esquena,  esquiti,  era  mala,  calma  ó 
caliu  y  eróla. 

Espina. — Propiamente  espina  es  la  punta  ó  aguijón  de  la  zarza  y 
otros  semejantes  con  que  nos  punzamos.  Se  dio  este  nombre  también  á  la 
serie  de  vértebras  que  hay  en  el  dorso  de  los  animales,  dasde  la  cerviz 
hasta  el  hueso  extremo.  Se  llamó  igualmente  espina  el  muro  de  ladrillo 
que  había  en  medio  del  Circo  romano,  quizás  porque  á  manera  de  la 
espina  dorsal  con  respecto  al  cuerpo  humano,  dividía  asimismo  el  Circo 
en  dos  partes. 

Como  vocablo  oro  gráfico  y  significa  la  cumbre  de  una  montaña  dis- 
puesta en  forma  de  caballete,  á  manera  del  lomo  que  en  medio  levanta 
el  tejado  que  se  divide  en  dos  alas. 

Una  escritura  del  ano  1107  hace  mención  de  Collsiispina  como  uno 
de  los  términos  del  condado  de  Ausona,  en  esta  forma:  a  colle  qiii  dici- 
tur  spina  tisqiie  ad  terminum  gerimdensis  comitatus. — '  Probalolc- 
mente  pertenecen  á  este  orden  de  ideas  la  spina  citada  como  linde  de  un 
alodio  situado  en  la  villa  de  Castelló  en  una  escritura  del  año  1060'  y 


«    A-  A. — R-  B.  III,  núm.  loj. 

I     Marca  bi»paníca,  núm   315  y  353  del  apéndice. 
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el  lugar  llamado  spina  cera  sobre  el  castillo  de  Montgat,.  en  la  parro- 
quia de  Sant  Cebriá  de  Tiana. '  Con  esta  palabra  tienen  relacio'n  el  Coll 
del  Espinal  en  el  Montseny,  el  turo  del  Espinal,  sobre  Pineda  hacia  el 
norte,  y  el  nombre  del  pueblo  de  Espinclvas. 

Esquena. — Este  nombre  es  una  variante  de  espina  que  se  explica  por 
el  cambio  de  p  en  q  después  de  s,  como  ocurre  también  con  la  palabra 
e sétima  que  procede  de  espuma. 

Armengol  II  el  Peregrino,  y  lielascjuita,  llamada  Constanza,  condes 
deUrgell,  en  el  año  .1031  vendieron  á  Ramón  tierras,  viñas,  casas, 
huertos  y  lx)sques,  en  el  termino  de  Lavanva.  En  la  descripción  de  los 
lindes  del  alodio  se  lee  que  subía  hasta  la  cumiare  de  Montnegre  y  de 
allí  bajal)a  por  la  esquena  de  Aíontnegre  hasta  el  torrente — ascendit 
nsque  ad  kaciimen  de  mont  ner  et  de  inde  descendit  per  ipsa  esche- 
na  de  mont  ñero  nsque  ipso  torrent .  ^ 

Una  montaña  de  la  comarca  del  Panados  se  encuentra  citada  en  tres 
documentos  con  el  nombre  de  esquena  rosa.  En  la  descripción  de  unos 
lindes  con  fecha  del  año  1011  se  lee  sobre  el  particular:  et  ascendit  per 
ipsam  summitatem  de  schena  rosa  qui  est  terminus  caldarii.^ 
En  1017  se  hace  mención  del  monte  quem  dicunt  schena  rosa,  cerca 
de  Sant  Ksteve  de  CcLstellef*  y  en  1183  se  habla  de  la  quadra  de  Albi- 
ftana  que  dicitur  squina  rosa.  ^ 

El  barón  de  Saint  vSaud  al  describir  la  excursión  que  hizo  desde  el 
río  Noguera  Ribagorzana  al  río  Noguera  Pallarcsa,  habla  de  una  cumbre 
en  forma  de  caballete  conocida  con  el  nombre  de  esquena  d'ase  en  el  si- 
guiente pasaje:  «Trenquem  tot  scguit  al  E.  del  Noguera  (Ribagorzana), 
»seguim  lo  barranch  de  Palomera  3^  á  un  kilómetro  de  sa  unió  ab  lo  de 
»Cantalupos,  pujem  á  la  carena  quels  separa,  ab  molta  propietat  ano- 
»menada  lo  Serrat  d' esquena  d'ase^^> 

Esquiu. — Esta  palabra  que  es  una  variante  de  esqujena,  se  encuentra 
como  calificativo  en  el  nombre  Montesquiu.  Dos  montañas  hay  en  Cata- 
luña así  llamadas,  una  en  la  provincia  de  Barcelona  y  otra  apellidada 
Montesquiu  gálliner  en  la  provincia  de  Lérida. 

Esta  variante,  que  según  un  documento  del  año  1152  procede  del 
bajo-latin  monte  esquino  ^  se  explica  comparando  algunas  formas  de 
dialectos  pro  vénzales.  El  antiguo  provenzal  tenía  las  palabras  esquina, 
esquena  y  esqiday  el  gascón  tiene  esqido  y  el  bearnés  esquíe,  esquí.  El 
significado  orográfico  de  estas  palabras  lo  determina  Mistral  en  Lou 
Tresor  ddu  felihrige  con  la  definición  de  crete  de  montagne  en  dos 
d'áne. 


*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  449,  fol.  r^^  vuelto 

*  A.  U. — Armario  VII. — Cajón  Corneliana. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  J39. 

*  .\.  A.— Id.,  núm.  Í17. 

*  A.  A. — Id.,  núm.  334. 

^  ButUetl  de  la  Associació  d'  Excurslons  catalana,  any  III,  pág.  18. 

'  A.  A. — R.  B.  IV,  núm.  2.\\. 
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Era  mala. — A  la  cumbre,  que  es  campo  raso,  se  le  daba  el  nombre  de 
era,  derivado  de  la  palabra  latina  área.  En  la  escritura  sin  fecha  en  que 
se  hallan  descritos  los  términos  de  la  villa  de  Tuxent,  en  el  condado  de 
Urgell,  se  lee  sobre  el  particular  el  siguiente  pasaje:  et  ascendit  per  ipsa 
serra  nsque  ad  eras  altas. ' 

Generalmente  se  la  distinguía  con  el  nombre  de  era  mala  que  pro- 
piamente significa  erial  6  terreno  inculto  y  árido,  y  como  palabra 
orográfica  meseta  ó  llanura  en  la  cumbre  de  una  altura. 

El  monte  llamado  era  mala — monte  qui  dicunt  eirá  mala — cerca 
de  Castellar  de  Nuch ,  donde  hay  las  fuentes  del  Llobregat — ubi  surgit 
flumen  Lubricattis — ^es  nombrado  en  una  escritura  del  año  939.  ^  En  la 
venta  del  castillo  de  Perarua  en  el  condado  de  Urgell,  hecha  en  el  año 
1022  por  el  archilevita  Amau  á  favor  del  obispo  Armengol,  se  hace 
mención  de  una  era  mala  entre  los  lindes  del  mismo. '  La  donación 
hecha  por  Guerau  Guillem  y  Benedia,  en  el  año  1070,  de  tierras  situadas 
en  el  valle  de  Planezes  del  condado  de  Cerdafta  cita  también  una  era 
mala.^ 

Calma  ó  Calm. — El  nombre  primitivo  de  era  mala  con  significación 
de  meseta  vino  á  ser  substituido  por  el  de  calma  ó  calm,  que  ha 
quedado  como  vocablo  propio  de  la  orografía. 

La  palabra  calma  dimana  del  bajo-latín  calmas  y  esta  del  latín 
cálamus,  que  era  el  nombre  que  se  daba  á  la  caña  del  trigo.  En  su  pri- 
mera acepción  calma  significa  campo  segado,  es  decir,  de  rastrojo  ó  re- 
siduo de  las  cañas  de  la  mies,  que  queda  después  de  segar.  Las  calmas 
se  destinaron  para  pastos,  según  se  echa  de  ver  de  varios  documentos  que 
hablan  sobre  el  particular.  En  uno  del  año  871  se  lee:  cuneta  pécora 
gregum  suarum  per  cunetas  colles  et  calmes  sive  pascuaria^  absque 
tillo  homine  blaítdiente  pascant. ' 

En  los  Pirineos  catalanes,  según  Bosch  de  la  Trinxería,  se  da  el  nom- 
bre de  coma  «á  la  montaña  alta,  unida,  cubierta  de  césped,  de  grande 
>extensión,  sin  peñas  ni  precipicios  y  de  hutno?,  pastos  para  el  ganado.  »^ 
Esta  palabra  es  transformación  de  cabna  en  cauma  y  coma,  como  en 
francés  chaume,  rastrojo.  Cita  dicho  autor  varias  calmas  ó  comas: 
Coma  de  vaca.  Coma  Hetera,  Coma  del  Orria  y  Coma  de  Bassibés. 

Los  vocablos  calma  y  calm  pasaron  á  ser  sinónimos  de  era  mala, 
y  por  este  concepto  les  fué  atribuido  el  significado  de  meseta . 

La  bula  que  el  fapa  Benedicto  VII  expidió  en  el  año  978  á  favor  de 
la  iglesia  de  Ausona,  al  señalar  los  límites  del  obispado  establece  sinoni- 
mia entre  calma  y  era  mala  diciendo :  pervenit  ad  fines  de  A  rbucias 
et  visque  in  cacumina  inter  dúos  signos  et  usque  ad  ipsam  calmae 


^  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  300,  fol.  7^  vuelto,  col.  i. 

'  A.  A.— Seniofredo,  núm.  34. 

*  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  107,  fol.  47  vuelto. 

*  A.  U.— !d.,  núm.  776,  Ibl.  3?i,  col.  i. 

'  Marca  hispánica,  núm.  3^  del  apéndice. 

*  Butlleü  de  la  Associació  d'Excursíóns  catalana,  XIII,  pág.  339 . 
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qt4£  dicitur  ad  Área  mala. '  En  la  consagración  de  la  catedral  de  Vich, 
en  el  año  1038,  se  describen  también  los  términos  del  obispado  y  en  el 
pasaje,  que  corresponde  al  que  antes  se  ha  citado,  se  lee:  el  iienit  in  fini- 
bus  arbiicie  et  hide  ascendit  usque  ad  cacumen  montis  qui  dicitur  sen 
et  usque  ad  calm  que  dicitur  era  mala.  *  Esta  calma  ó  era  mala,  co- 
nocida actualmente  con  el  nombre  de  Pía  de  la  calma,  es  una  llanura 
de  unas  tres  leguas  de  extensión  situada  sobre  las  lomas  de  la  parte  sud 
del  Montseny. 

En  el  privilegio  de  Lotario  otorgado  en  el  año  983  á  favor  del  mo- 
nasterio de  Sant  Pere  de  Rodas,  se  hace  mención  de  ipsa  serra  quae  vo- 
catur  calmi, '  llamada  serra  de  ipsa  kalm  en  la  oblación  que  en  el 
año  1063  Pedro  hizo  de  su  hijo  Pon?,  como  monje,  al  citado  monasterio.  "^ 

El  pueblo  de  Sant  Ililari  Sacalm  recibió  este  nombre  por  hallarse 
situado  en  una  de  las  mesetas  aisladas  por  las  cuencas  de  los  ríos  Tor- 
dera  y  Ter.  Se  hace  mención  de  la  parroquia  sane  ti  ylarii  de  calm  en 
la  donación  de  un  alodio  que  Ramón  Guitart  hizo  en  el  año  1109  á  la 
canónica  de  Vich,^  y  en  otra  donación  otorgada  en  1136  por  Pere  de 
Tarrada  á  favor  de  los  templarios,  es  nombrada  dicha  parroquia  prece- 
dida la  palabra  calme  del  artículo  ipsa  en  esta  forma:  parrochia  sane- 
ti  ilarii  de  ipsa  calme,  ^  de  suerte  que  sa  calm  procede  de  ip-sa  cahn 
y  equivale  á  San  Hilario  de  la  meseta.  Del  mismo  modo  se  explica  el 
nombre  del  Puigsacalm,  cuya  cima,  según  dice  Arabía  y  Solanas,  es 
pelada  y  yerma ,  ^  que  es  lo  que  caracteriza  la  meseta . 

Eróla. — Esta  palabra  es  un  diminutivo  de  era,  y  significa  por  lo 
tanto  meseta. 

La  montaña  del  Tibidabo,  que  separa  á  Barcelona  del  Valles,  es  lla- 
mada serra  cerola  en  el  privilegio  otorgado  por  Lotario  en  el  año  988 
á  favor  del  monasterio  de  Sant  Cugat  del  Valles.  ^  La  palabra  cerola 
está  formada  de  eróla  precedida  del  artículo  ip-sa.  Las  dos  partes  se 
encuentran  separadas  en  un  documento  del  año  1054  en  que  se  lee: 
prope  barchinona..,  in  montes  de  ipsa  erola"^  y  en  otro  del  año  1 124 
que  dice:  a  cacumine  moncium  de  ipsa  eróla  usque  in  mare, '°  En  la 
provincia  de  Tarragona  hay  una  montaña  llamada  Munterols.  Es  bien 
patente  la  composición  de  ntunt  y  eróles. 
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LADERAS 


Costa.— Pendi^.— Ribas.— Ribelles.—Bals.—Balcell.— Cingle Grau.— Gra 

Gradera.— Pallar.— Pallerol.—Corb.—Corbera. 


Laderas. — Los  declivios  de  un  monte  por  sus  lados  han  recibido,  s 
sus  formas,  los  nombres  de  costa,  pendif,  ribas,  ribelles,  balf,  bat 
cingle,  gran,  graell,  gradera,  pallar,  pallerol,  corb  y  corbera. 

Costa. — Esta  palabra,  que  en  latín  significa  propiamente  costilí 
de  aquellas  que,  como  tofal  y  turé,  envuelve  también  en  catalái 
sentido  metafórico,  por  haber  sido  tomada  asimismo  del  buey.  En 
tcllano  es  cuesta  ó  terreno  en  pendiente.  En  el  privilegio  expedido 
año  g88  por  Lotario  á  favor  del  monasterio  de  Sant  Cugat  del  Val 
hace  mención  de  esta  palabra  en  la  indicada  acepción  en  el  siguient 
saje:  ex  ifíde  ascendit  per  ipsa  costa  usque  in  vértice  monti 
CampofnagJio . '  Hay  un  lugar  perteneciente  al  partido  judicial  de 
roña  llamado  Palau  Sacosta,  de  que  habla  una  escritura  del  año 
con  referencia  á  la  térra  sancti  niartim  de  ipsa  costa.'' 

Pendit;. — Este  nombre  topográfico,  propio  también  del  prove 
significa  cuesta  d  terreno  en  pendiente.  Procede  del  verbo  latino  pem 
Su  forma  primaria  se  halla  en  un  documento  del  año  964,  que  habí 
del  villare  Merters  en  el  condado  de  Urgell.  sobre  el  río  Balira, 
que  se  hallaba  situado  in  pendentiis  de  sancto  Saturnino.^ 
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Son  variantes  del  mismo  tema  las  formas  latinas  correspondientes  á 
pendiff  tales  como :  monte  p'endiditio  mencionado  en  el  año  1079  conio 
situado  dentro  del  término  del  castillo  de  Montméll,  en  el  Penadés, '  el 
eolio  pendedieiiy  nombrado  en  una  donación  hecha  en  el  año  1118  al 
monasterio  de  Sant  Pere  de  Camprodon,  ^  ipso  penneditio  citado  en  1083 
con  referencia  á  San  Esteve  de  Tavemolas  en  el  condado  de  Ausona,'  el 
eolhim  de  penedicz  de  que  se  habla  en  la  descripción  de  los  términos  de 
la  parroquia  de  Sant  Salvador  de  Bianya,  en' 11 70/  ipso  peíiedic  com- 
prendido en  el  año  1608  dentro  del  término  del  castillo  de  Solsona,^  la 
serra  quem  dicunt  penedic  de  que  habla  una  venta  de  Remon,  del 
año  1029,  con  referencia  también  á  Solsona,^  ipso  pendido  cerca  de 
Matar6,7  citado  en  una  escritura  del  año  1128  con  el  nombre  de  colla 
de  pendis,^  y  finalmente  pendiso  y  penáis  mencionados  respectiva- 
mente en  los  años  1039  y  1042,  como  dentro  de  los  términos  de  Ciará 
en  el  condado  de  Urgell .  ^ 

El  nombre  coll  de  pendif  dio  lugar  á  una  etimología  popular  que 
es  de  remota  fecha,  pues  se  remonta  al  año  966,  en  que  Oliba  conde  de 
Besalú,  hizo  una  donación  al  monasterio  de  Sant  Joan  de  las  Abadessas. 
y  en  ella  es  mencionado  como  callo  de  penjads. '° 

Lo  que  caracteriza  á  las  cuestas  conocidas  con  el  nombre  de  pendi(, 
es  lo  suave  de  su  pendiente,  cuj^a  circunstancia  hace  notar  Osona  al 
hablar  del  coll  de  Pendis  situado  entre  Sau  y  Caros  en  las  Guillerías. 
Textualmente  dice:  «de  ca'n  Surroca  del  termede  Tavertet,  ab  40  minuts, 
»seguint  sempre  la  matexa  suati  pujada  arribarem  per  entre  lx)scos  al 
T>coll  de  Pendis.  y>  *'  Con  este  nombre  es  conocido  el  coll  6  puerto  que 
divide  la  provincia  de  Barcelona  de  las  de  Gerona  y  Lérida. 

Riba, — Esta  palabra  procede  de  ripa,  que  en  latín  significa  orilla, 
costa,  pero  en  catalán  como  término  orográfico  equivale,  lo  mismo  que 
en  italiano,  á  lugar  escarpado.  Tal  es  la  significación  del  nombre  de 
Ribas  que  lleva  una  villa  situada  en  un  valle  de  los  Pirineos  y  el  de  otra 
villa  que  se  halla  á  dos  leguas  distante  de  Vilafranca  del  Penadés,  cuyo 
castillo  conocido  primeramente  por  Bell-Uoch  fué  llamado  después  Ribas, 
según  se  echa  de  ver  en  un  documento  del  año  990.  '* 

Los  calificativos  alía^  tallada  y  fnala  han  sido  aplicados  á  la  pala- 
bra riba  para  caracterizar  las  alturas  escarpadas  á  que  se  refieren.  La 
riba  alta — ripa  alta — es  mencionada  en  un  documento  del  año  1177 


í  A.  C.  B.— Anliquil.  Lib.  IV,  núm.  421,  fol.  177. 

«  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  319. 

*  A.  A— B.  R.  II.,  núm.  14. 

*  A.  A.— Alf.  I,  núm.  97. 

»  A.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  180,  fol.  66  vuelto,  col,  t. 

8  A.  U.— Id.,  I,  núm.  168,  fol.  63,  col.  1. 

^  A.  A.— Vicariar.  Caial.  IV,  fol.  88. 

*  A.  C.  B.— Antiquil.  Lib.  II,  núm.  517.  fol.  176. 

»  A.  lí.— Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  i  58.  fol.  60  vuelto  y  núm.  1^9,  fol.  60  vuelto. 
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,  parroquia  de  Santa  Eularia  de  Gjitó  en  el  Valles.'  En 
en  el  año  1085  hizo  Anna  se  habla  de  una  riba  tallada 
1  Sant  Iscle  del  condado  de  Urgell '  y  en  un  documento 
citados  unos  alodios  de  riba  tayada  en  la  parroquia 
altura  dentro  de  los  términos  de  Tarrava. '  A  unos  tres 
olí  se  encuentra  el  precipicio  llamado  Ribamala.* 
diminutivo  de  Ribas.  En  la  donación  de  Arnau  Mir 
1066  se  hace  mcncicJn  de  ribclles  como  término  orien- 
;  Figuera  en  el  condado  de  Urgell,'  que  es  el  lugar 
le  RibkUes,  situado  á  cuatro  leguas  y  cuarto  de  Solsona 
Lérida.  En  el  partido  de  Olot  hay  un  lugar  llamado 

ilabra,  equivalente  de  precipicio,  derrumbadero  ó  despe- 
an Cataluña  para  designar  la  montaña  ó  roca  cortada 
te  tiene  llana  la  cima. 

io,  en  el  término  de  Artes,  del  antiguo  condado  de 
mencionado  en  un  documento  de!  año  888.*  En  otros 
scritf»  de  diverso  modo:  balzo  rubio''  balee  rubio^  y 

ia  de  Santa  María  de  Caldas,  en  el  Valles,  hay  un  sitio 
ina  escritura  del  año  1211. '"  El  castillo  de  Balfareny 
derecha  de!  Llobregat  en  el  Pía  de  Bages,  es  llamado 
mno  en  un  documento  del  año  990. "  Esta  palabra  es 
bal(,  derrumbadero,  y  arenno,  arenal  ó  rambla,  los 
tn  juntos  en  el  pueblo  de  Balfareny,  de  que  tomo  su 
antes  mencionado.  Parece  que  puede  asignarse  idéntico 
e  que  es  el  nombre  de  una  parroquia  del  distrito  de 
la  la  escritura  de  dotación  de  Santa  María  de  Scu  de 
el  año  819.  "  En  un  documento  del  año  983  se  cita  la 
fnent  situada  iti  monte  Balcebre. '' 
picios  ó  derrumbaderos  que  llevan  el  nombre  de  balf 
K  aquéllos  de  que  hace  mención  Osona  al  narrar  sus 
taluña.  En  la  que  hizo  á  las  fuentes  del  Llobregat  dice 
ue  sigue :  « Sortircm  de  Castellar  de  Nuch  passant 
Castell,  per  las  runas  del  mateix,  y  per  la  enlayrada 
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^cinglera  deis  Bal f  os,  sospesa  sobre  precipicLs  esgarrifosos  de  tal  manera 
»que  pera  mirar  al  espay  es  menester  una  serenitat  á  tota  pro  va».*  Res- 
pecto de  otra  excursión  á  Santa  Coloma  de  Queralt  y  Rubio  se  expresa 
en  estos  términos:  «Lo  poblé  del  Espelt  forma  part  del  districtc  munici- 
>pal  de  odena  (que  conta  ab  1379  habitants).  Seguint  per  entre  vinyas 
»en  dirccció  E.,  ais  20  minuts  passavam  per  los  Balfos  del  Espelt ^ 
»grans  precipicis  primer  á  ma  esquerra  sobre  la  riera  de  can  Magí  de  las 
» Alzinas,  y  després  á  ma  dreta  sobre  la  riera  del  Espelt» . ' 

Mistral  en  Lou  tresor  ddu  felibrige  da  las  siguientes  variantes  de  la 
palabra  balf,  de  significación  igual  á  ésta,  y  son:  batís  y  bau  en  el  dia- 
lecto marsellés,  batisse  en  el  de  Niza,  bals  en  el  de  los  Alpes,  abatís  y 
abatí  en  el  del  Delfinado,  abáis,  balse  y  embels  en  el  de  Rouergue,  y 
batís  en  el  antiguo  provenzal.  Cerca  de  Saint-Remy,  en  las  Bocas  del 
Ródano,  hay  Les  Batix,  que  es  palabra  equivalente  á  Li  batís. 

Todas  estas  palabras  son  de  una  misma  proccdaicia,  pero  la  que  por 
su  forma  se  halla  más  inmediata  al  origen  de  que  dimanan,  es  la  pala- 
bra balf.  Bien  sabido  es  que  la  f  de  las  lenguas  romances  deriva  de  ci  ó 
ti,  ce  ó  te  segnidas  de  vocal.  Así  como  de  las  palabras  latinas  pla-/^-a  y 
lin-/¿?-ol-um  se  formaron  en  el  romance  catalán  pla-p-a  y  llen-f-ol,  de  la 
misma  suerte  del  nombre,  también  latino,  bal-/^-us  se  formó  bal-f-o  y 
bal'(;. 

El  origen  de  la  palabra  baltetis  es  desconocido.  Significa  propiamen- 
te, según  Forcellini,  la  banda  que  desciende  del  hombro  derecho,  pasa 
por  debajo  del  brazo  izquierdo  y  ciñe  transversalmente  el  pecho,  5^  tam- 
bién el  cinturón  que  ciñe  el  cuerpo  por  el  medio  á  manera  de  faja. 

Se  usó  balteus  también  como  término  técnico  de  la  arquitectura  pro- 
pia del  teatro,  anfiteatro  5^^  circo  romanos.  En  sentido  metafórico  signifi- 
caba en  estas  construcciones,  la  grada  más  alta  3^  más  ancha  que  las 
demás  gradas,  la  cual  las  ceñía  alrededor  á  manera  de  zona  ó  faja,  for- 
mando una  verdadera  meseta  ó  rellano,  que  establecía  separación  entre 
las  gradas  inferiores  y  las  superiores,  en  que  se  sentaban  los  especta- 
dores. 

El  teatro  romano  fué  construido  á  imitación  del  teatro  griego.  La  pa- 
labra theatrum  es  griega  de  origen.  Atenas  constru5'ó  el  teatro  de  Dio- 
nysos  ó  Bacchos  unos  quinientos  años  antes  de  J.  C.  en  el  ángulo  S.E.  de 
la  colina,  cu3^a  cima  está  coronada  por  la  Acrópolis.  Este  teatro  fué  el 
tipo  á  tenor  del  cual  se  construj^eron  los  de  los  romanos^  como  lo  prue- 
ban las  ruinas  existentes,  que  tienen  su  asiento  en  faldas  de  montañas. 
Esta  situación  fué  recomendada  por  Vitruvio  en  su  obra  De  Architecttí- 
Y  a  al  tratar  en  el  libro  V,  capítulo  III,  De  theatro  eitisque  sabibri 
constittitione,  porque  podían  darse  al  teatro  más  sólidos  fundamentos. 

El  arquitecto  Vitruvio,  que  vivió  en  el  primer  siglo  anterior  á  la  Era 
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cristiana,  escribió  en  edad  avanzada  su  libro  De  /irchitectura,  según 
las  obras  griegas  á  la  sazón  existentes,  según  su  propia  experiencia  y 
conformándose  con  las  prácticas  establecidas.  Entre  los  términos  técnicos 
propios  de  la  construcción  del  teatro  empicó,  en  la  obra  citada,  la  pala-  \ 

bra  praecinctiofies  que  resulta  ser  equivalente  de  la  griega  l^7Xfii\k^':% 
— diciBomata — para  significar  las  gradas  más  anchas  y  más  altas,  que 
á  manera  de  zonas  ó  fajas  dividían  las  gradas  en  diferentes  series.  La  pa- 
labra praecinctio7i€S  fué  reemplazada  más  tarde  por  el  nombre  balteus . 
Tertuliano,  que  escribió  hacia  el  año  198  de  J.  C.  su  tratado  De  Spec- 
tacidis  (III),  hace  uso  de  la  palabra  baltei  como  término  técnico  de 
arquitectura,  en  lugar  de  praecinctiones. 

La  tercera  significación  de  baltetis,  usada  en  la  Marca  de  España, 
está  todavía  en  vigor.  Fué  tomada  directamente  de  la  que  se  le  daba  en 
el  teatro  y^  adoptada  por  analogía  para  expresar  de  un  modo  característi- 
co la  estructura  de  las  montañas  que  á  manera  de  grada,  banco  ó  asien- 
to, están  cortadas  verticalmente  formando  ángulo  recto  con  la  cima,  que 
es  llana .  Esta  última  significación  de  balteus  tiene  pues  un  valor  pura- 
mente orográfico. 

Covarrubias,  lexicógrafo  de  principios  del  siglo  XVII,  explicando  á  su 
manera  la  etimología  de  la  palabra  ribazo  en  su  Tesoro  de  la  lengua 
castellafia  ó  española,  manifiesta  la  misma  opinión  respecto  del  valor 
significativo  del  nombre  balfo  al  decir  que  ribazo  es  «cuesta  pendiente 
:?con  algunas  dcxas  a  modo  de  gradas,  del  nombre  italiano  balfo,  que 
2  significa  lo  mesmo,  salvo  que  le  añadimos  la  silava  ri,  quasi  ribalfo.» 
Dante  en  la  Divina  Commedia  usó  la  palabra  balso  en  la  acepción  indi- 
cada por  Covarrubias,  como  j)ucde  verse  en  el  siguiente  texto,  que  es  del 
canto  XXIX,  versos  94-95,  del  Infierno.  Dice  así: 

E  il  Duca  disse:  lo  son  un  che  discendo 
Con  questo  vivo  giü  di  bal:{0  in  bal:{0. 

Al  comentar  Fratricelli  el  último  de  estos  versos,  dice  que  Dante 
representa  en  este  pasaje  las  vueltas  ó  círculos  del  Infierno  como  balsos 
6  rocas,  que  van  descendiendo  gradualmente  de  una  montaña. 

BalcelK — Es  una  forma  de  diminutivo  de  balf,  y  significa  pequeño 
precipicio.  Se  encuentran  citados:  en  el  año  1036  el  Balcello  llamado 
Petras  piñatas  en  el  condado  de  Vallcspir, '  y  en  el  año  1185  el  coll  de 
Balcells  en  la  parroquia  de  Sant  Genis  de  Vilella.  ^ 

Es  una  variante  de  la  palabra  anterior  el  nombre  bancell,  que  lo 
mismo  puede  explicarse  por  el  cambio  de  /  en  n,  como  por  la  derivación 
de  banch,  puesto  que  Bancells  y  Banqiiells  resultan  ser  apellidos  cata- 
lanes. Se  encuentran  mencionados:  en  el  año  1094  el  coll  de  Bancells 


1    Marca  faispaaica,  apéndice  núm.  313. 
t    A.  A.— Alf.  I,  núm.  388. 
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en  Santa  María  de  Fenals '  y  en   1099  el  coll  de  Batuell  en  Santa 
María  de  Pineda  del  antiguo  condado  de  Gerona.  * 

Chicle. — Esta  palabra  es  mera  traducción  de  balteus.  Procede  de  la 
latina  cingtdus.  Propiamente  significa  cíngulo  o  cin turón.  Como 
nombre  orográfico  equivale  á  montaña  ó  roca  cortada  verticalmente 
que  tiene  llana  la  cima,  es  decir,  precipicio,  derrumbadero  ó  despe- 
ñadero. 

La  antigüedad  de  la  palabra  cingtdus  y  en  significación  de  precipicio, 
se  remonta  al  año  884.  En  un  documento  de  esta  fecha  que  describe  unos 
lindes  en  el  valle  del  castillo  de  Cervelló,  del  condado  de  Barcelona,  se 
lee  sobre  el  particular  lo  siguiente:  usque  ad  alio  piiio  ubi  ipse  cingu- 
ItiS  incipit,  ^  Se  halla  también  en  documentos  de  los  años  980,  1023  y 
1076,  con  referencia  á  Olérdula"*  á  Montjuich  de  Barcelona^  y  á  la 
Quadra  de  OUers^  respectivamente.  En  una  escritura  del  año  1108 
relativa  á  Sant  Feliu  del  Torrent  se  lee:  ad  ipsam  rocam  cingulo  qm 
est  super  ipsa  ecclesia,''  y  en  otra  del  año  1176  se  halla  escrito:  in 
ipso  cingulo  de  roca  quod  est  super  ipsas  domos.  ^  En  la  donación 
hecha  á  Sant  Sadumí  de  Tabemolas  en  el  año  1017  por  los  condes  de 
Barcelona  Ramón  Borrell  y  Ermessindis,  se  encuentra  el  siguiente  pasaje: 
et  ipsa  spelunca  prenótala  cum  ipsos  cingidos  cimi  ipsis  garricis 
qin  super  ipsos  cingulo s  sunt.  ^ 

Es  digna  de  notar  la  particularidad  de  hallarse  la  palabra  balteus 
mencionada  solamente  en  las  escrituras  relativas  al  territorio  comprendido 
entre  los  Pirineos  y  el  Llobregat,  y  cingtdus  en  los  documentos  refe- 
rentes á  regiones  situadas  más  allá  de  este  río  hacia  al  Sud  y  al  Occidente. 
En  la  actualidad  se  usan  indistintamente  ambas  palabras,  porque  su 
valor  .significativo  es  idéntico. 

Algunos  escritores  catalanes  tratando  de  cingles  suelen  poner  de 
relieve  el  carácter  de  grada,  que  es  distintivo  inseparable  de  esta  clase  de 
precipicios.  El  poeta  Verdaguer  expresa  simultáneamente  ambas  ideas, 
de  grada  y  precipicio,  cuando  al  hablar  de  Atlas  en  el  incendio  de  los 
Pirineos,  dice  que  el  dios  del  trueno  le  despeñó  de  su  gradería  de  haci- 
nados riscos: 

de  sa  escala  de  cingles  Testimbá.  '^ 

La  exacta  descripción  de  los  cingles  de  Talaxá  en  los  Pirineos,  he- 
cha por  Bosch  de  la  Trinxería,  ofrece  también  los  dos  puntos  de  vista 

A.  A. — R.  B  III.,  núm.  a;. 

A.  A. — R.  B.  III.,  núin.  64. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  667. 

A.  A. — Id.,  nútn.  396. 

A.  C.  B.—Antiquit.  Lib.  I,  núm.  448,  íol.  170  Tuelto. 

A.  A.— R.  B.  II,  núm.  3. 

A.  C.  B. — Antíquit.  Lib.  II,  núm.  -)i,  fol.  32  vuelto. 

.\.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  num.  458. 

A.  U. — Cartulario  de  Tabemolas,  fol.  43  vuelto. 

Atlántida,  cant  I,  pág.  46  de  la  tercera  edición.  Barcelona  1886. 
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de  una  manera  muy  acentuada,  lo  cual  corrobora  el  concepto  expresado 
en  la  definición  de  la  palabra  cingle.  Los  pinta  con  vivo  colorido  dicien- 
do en  los  siguientes  términos:  «Per  ferse  cárrech  de  la  grandiositat  del 
^circol  de  Talaxá  es  necessari  pujar  al  cim  de  la  montanya  de  Bassago- 
?da.  Desde  allí  se  domina  l'immens  anfiteatre  format  per  cingles, 
»aials  grahons  teñen  cent  metres  d'altura.  Hi  ha  cingle  que  te  fins  á 
»quatre  d'exos  grahons,  tots  tallats  á  pich  y  sobre  plombats,  de  modo 
»que  una  pedra  tirada  desde  '1  cim  tarda  molt  á  arribar  á  baix;  se  pot 
3  contar  d'espay  fins  á  dotze,  y  arribant  á  dotze  se  sent  l'estruendo  oca- 
»sionat  per  la  pedra  que  cau  al  fons  del  encaxonat  torrent.  En  los 
>estrets  grahons,  que  forman  los  cingles,  creix  una  vegetado  de  boxos, 
>faigs  y  fins  de  texos.  En  cap  altra  part  del  Pirineu  he  trobat  lo  teix, 
»no  mes  en  exos  cingles. '» 

Por  el  fondo  de  dichos  precipicios  corre  un  torrente  que  desagua  en 
el  Fluviá.  Desde  la  cima  de  aquellas  gigantescas  murallas  se  ve  blan- 
quear cerca  del  torrente  la  ermita  de  Sant  Aniol .  Una  preciosa  planta  de 
flores  azuladas,  peculiar  de  estos  derrumbaderos,  pues  no  se  halla  en 
ningún  otro  punto  de  los  Pirineos,  se  encuentra  no  lejos  de  la  ermita,  es 
la  Ldthospermum  olefolitim.  El  grandioso  anfiteatro  de  Talaxá  está 
poblado  de  las  ntiás  ricas  plantas  para  el  botánico  y  de  toda  clase  de  aves 
de  rapiña,  que  se  ven  revolotear  desde  la  cima  de  aquellos  derrumbade- 
ros. Don  Carlos  Bosch  de  la  Trinxería  que  da  estas  noticias,  recomienda 
encarecidamente  una  excursión  para  visitar  los  cingles  de  Talaxá  y  de 
Sant  Aniol,  que  son  una  de  las  maravillas,  poco  conocida,  de  nuestras 
montañas,  á  donde  se  va  desde  Gerona  en  coche  hasta  Besalú  y  Tortellá, 
y  desde  este  punto  en  mulo  con  un  guía  se  puede  recorrer  toda  la  mon- 
taña. 

Gran. — Corresponde  esta  palabra  al  mismo  orden  de  ideas  que  die- 
ron origen  á  las  denominaciones  de  balf  y  cingle,  de  que  es  una  especie 
particular  por  tener  la  cima  también  llana,  pero  de  menor  extensión. 
Labernia  define  la  palabra  gran,  como  término  orográfico,  diciendo 
que  es  «la  costa  tallada  que  separa  una  planura  de  altra.*»  En  esta 
definición  falta  mencionar  la  circunstancia  característica  de  ser  llana 
la  cima. 

Precisando  más  la  definición  puede  decirse  que  es  la  comisa  de 
un  derrumbadero;  sendero  natural  que  corona  un  despeñadero;  ca- 
mino cortado  en  los  peñascos  ó  rocas  escarpadas  que  caen  vertical - 
mente. 

Dimana  de  la  palabra  latina  gradus,  que  propiamente  significa  la 
parte  de  las  escaleras  por  la  cual  subimos  ó  bajamos.  Como  palabra  oro- 
gráfica  y  teniendo  en  cuenta  su  significación  metafórica  tomada  del  anfi- 
teatro, equivale  á  grada.  Se  formó  por  el  cambio  de  la  rf  en  «,  y  de  la 
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*  Rccorts  d'un  excursionista,  pág.  io8. 

*  ÜXccionañ  de  la  Llengua  catalana. 
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misma  suerte  que  de  ped-em  y  sed-em  se  formaron  peu  y  sen  en  cata- 
lán, asimismo  de  grad-iim  resulto  gran. 

Las  antiguas  escrituras  hacen  mención  de  ?\g\xnos>  gratis  ó  precipi- 
cios existentes  en  el  terreno  montañoso  y  accidentado  de  Cataluña. 

La  escritura  de  dotación  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Manresa, 
que  es  del  año  1022,  en  la  descripción  de  los  términos  de  la  misma  hace 
mención  de  un  grati  diciendo :  et  pertransit  per  summitatem  ipsitis 
serrce  ad  ipsum  gradiim  siiper  vallem  Formosam. '  Ecart  Miró  en 
el  año  1081  hizo  donación  de  un  alodio  de  su  propiedad,  situado  en  el 
condado  de  Besalú  cerca  de  Santa  María  de  RipoU  en  la  parroquia  de 
Sant  Lloreng  de  Campdevano,  el  cual  lindaba  por  el  septentrión  con  la 
serra  de  gradis^  El  cartulario  del  cabildo  de  Seu  de  Urgell  cita  mu- 
chos grados,  que  es  innecesario  mencionar  aquí,  bastando  los  ejemplos 
aducidos . 

GraelL — Rs  diminutivo  de  gran,  en  latín  gradelltis.  El  docu- 
mento en  que  con  fecha  del  año  997  se  hallan  descritos  los  térmi- 
nos de  Solsona  trac  sobre  el  particular  el  dato  siguiente:  pergit  per 
ipsa  strata  car  dónense  nsque  ad  ipso  gradello . '  Una  escritura  del 
año  1035,  que  habla  de  un  alodio  situado  en  la  villa  de  Castelló  de 
Empurias,  dice  que  por  oriente  lindaba  in  ipso  grado  de  Rodas  vel  in 
gradellos.^ 

Gradera. — La  palabra  gradns  por  la  adición  del  sufijo  aria  dio  lu- 
gar al  nombre  gradaria,  en  catalán  gradera,  con  significación  co- 
lectiva . 

A  unos  seis  kilómetros  al  sudeste  de  Olot  hay  las  gr aderas  de  Santa 
Pau,  que  D.  Luis  Mariano  Vidal  describe  en  los  siguientes  términos  di- 
diendo  que  «son  bancos  de  lava  escalonados  á  ambos  lados  del  camino 
»de  Olot  á  Gerona,  formando  resaltes  de  seis  metros  de  altura  el  que 
»más,  y  su  pendiente  parece  indicar  que  proceden  del  volcán  Cruscat  ó 
»del  de  santa  Margarita  de  La  Cot,  que  están  inmediatos» .  ^ 

Se  ha  dicho  también  gralera  en  lugar  de  gradera  cambiando  la  d 
en  /  (compárense  odor  y  olor).  Esta  forma  se  halla  en  un  documento 
del  año  1037  en  que  se  lee:  sitie  per  ipsa  gralera  et  ipsnm  kastrunt 
que  dictmt  kalafell .  ^ 

Pallar. — El  acta  de  consagración  y  dotación  de  la  iglesia  de  santa 
María  de  Seu  de  Urgell,  con  fecha  del  primero  de  noviembre  del  año  819, 
hace  mención,  entre  otros,  del  comitatns  p aliar ensis  ó  condado  de 
Pallars.  Este  condado  se  extinguió  en  el  año  1488  y  fué  vendido  después 
en  1491  á  Ramón  Folch,  conde  de  Cardona,  en  cuya  ocasión  se  mudó 


*  Marca  hinpanica,  apéndice  núm.  19). 

t  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  774,  ful.  230  vuelto,  col.  2. 

*  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  8j9,  fol  249  vuelto,  col.  a. 
^  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  315. 

"  Rcscfla  geológica,  pág.  66. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  316. 
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el  título  de  condado  en  el  de  marquesado,  que  por  último  vino  á  ser 
propiedad  de  la  casa  de  los  duques  de  Medinaceli.  El  territorio  del  con- 
dado comprendía,  en  el  año  819,  los  valles  de  Estahó  (Stacione),  Tirvia 
(Tirbiense),  Cardos  (Cardosense)  y  Aneu  (Anabiense).'  | 

El  Diccionario  geográfico  de  Madoz  hablando  del  origen  del  nombre  \^ 

Pallars  ó  Pallas,  dice  que  «la  etimología  que  parece  más  natural  para  el 
» nombre  de  Pallas  es  Palea -Arx,  y  en  este  concepto  se  interpretaría /(9r- 
yfaleza  antigua.  En  los  documentos  y  crónicas  de  mayor  antigüedad 
>no  se  lee  Pallas,  sino  Paliars,  Pallars  y  Pallares,  cuyos  nombres  se 
^aproximan  más  á  la  indicada  etimología  Palea- Arx». ^ 

No  es  admisible  ni  siquiera  hipotéticamente .  esta  etimología  por  ser 
un  compuesto  híbrido  de  la  palabra  griega  palaea  y  de  la  latina  arx,  y 
además  no  se  concibe  que  en  tan  remota  época  pudiese  echarse  mano, 
para  una  denominación  geográfica,  de  la  lengua  griega  desconocida  en 
el  país. 

El  punto  de  partida  del  estudio  etimológico  de  la  palabra  Pallar  ha 
de  ser  el  acta  del  año  819  antes  citada,  porque  es  el  documento  más  an- 
tiguo que  hace  mención  de  ella. 

La  palabra  paliarensis  de  que  trata  el  acta  está  formada  de  dos  ele- 
mentos: át  paliar,  que  es  la  radical,  y  de  ensis,  que  es  un  sufijo.  Este 
sufijo  se  añadía  para  significar  territorio,  comarca  ó  región,  como  en 
vallensis,  pinnatensis,  esto  es.  Valles  y  Penadés.  Lo  que  caracteriza  á 
una  región  está  expresado  por  las  radicales,  que  son  val  lis,  valle,  y  pin- 
na, pena  ó  peña,  en  los  nombres  antes  mencionados.  Según  esto,  palia- 
rensis significa  región  de  paliares . 

Hecho  el  análisis  de  este  nombre  en  cuanto  á  su  forma,  importa  co- 
nocer su  significación.  Si  el  país  fuese  adecuado  para  el  cultivo  de  cerea- 
les se  haría  desde  luego  verosímil  suponer  que  paliares  se  refiere  á  pa- 
jares; pero  la  naturaleza  del  terreno  de  esta  comarca,  erizada  de  altas 
montañas,  separadas  por  profundos  valles,  hace  de  todo  punto  inacepta- 
ble esta  opinión.  El  nombre  paliar  es  topográfico,  5''  como  tal  está  saca- 
do del  fondo  común  del  idioma  hablado  en  el  país  en  la  época  en  que 
fué  adoptado.  Hubo  de  tener  pues  una  significación  generalmente  co- 
nocida. 

Por  la  lengua  latina  se  interpretan  satisfactoriamente  la  mayor  parte 
de  nombres  topográficos,  que  constituyen  el  vocabulario  geográfico  de 
Cataluña,  cuya  significación,  si  son  descriptivos,  puede  comprobarse 
sobre  el  terreno . 

Evidentemente  paliar  es  forma  paralela  de  palear,  puesto  que  una 
y  otra  se  hallan  indistintamente  usadas  en  los  antiguos  documentos .  I,^ 
lengua  latina  daba  el  nombre  de  palear  á  la  piel  que  cuelga  del  cuello 
del  buey  y  desciende  hasta  más  abajo  del  pecho,  es  decir,  á  la  papada  ó 


*    ArcbÍTO  de  Seu  de  Urgell — Marca  hispánica,  núm.  !.— Villanueva. — Viaje  literario,  tomo  IX,  apéndice  27. 
t    Madoz. — Diccionario  geográfíco,  tomo  XII,  pág.  638,  coi.  2. 


ida  de  que  habla  Virgilio  diciendo  á  manera  de  definición:  Et 
íjn  tenus  a  mentó  palearía  pendetü. ' 

)e  las  lenguas  modernas  procedentes  de  la  latina,  solamente  la  ita- 
ha  conservado,  como  derivadas  directamente  de  palear,  las  formas 
nadas  pagliolaja  y  pagliuolaja,  usando  comunmente  los  nom- 
giogaja,   soggiogo  y  soggiogaja  para  indicar  la  barbada  del 

X  nombre  palear,  que  pertenece  al  mismo  orden  de  ideas  de  to(al 
•ta,  por  referirse  al  buey,  fué  también  trasladada  metafóricamente 
oselc  por  cierta  analogía,  significación  topográfica  aplicada  á  las 
añas,  y  en  este  sentido,  como  vocablo  orográfico,  equivale  á  con- 
ierte. 

-a  topografía  del  valle,  que  recorre  el  río  Noguera  Pallaresa,  viene 
[firmarlo .  Cuando  al  abandonar  el  valle  de  /\neu  se  sigue  el  curso 
cho  río  por  el  camino  que  hay  á  lo  largo  de  la  orilla  derecha  del 
lo,  se  echan  de  ver  en  las  montañas  de  la  orilla  opuesta,  refuerzos 
ites  á  manera  de  contrafuertes,  y  si  la  excursión  se  realiza  cuando  el 
1  hacia  su  ocaso,  las  sombras  que  proyecta  aumentan  todavía  más 
ieve  de  los  mismos,  á  que  por  una  feliz  intuición  les  dió  el  nombre 
zleares  un  pueblo  dedicado  principalmente  al  pastoreo  en  aquella 

0  montañosa  en  que  son  abundantes  los  pastos. 

Ina  de  las  angosturas  por  donde  pasa  el  Noguera  Pallaresa,  notable 
a  grandiosidad  del  espectáculo  que  ofrece  la  naturaleza  en  este  punto 

garganta  de  Gjllegats,  de  una  legua  de  extensión,  situada  entre 
iieblos  de  Gerri  y  Pobla  de  Segur.  «Está  formada,  dice  Pleyan  de 
ta,  por  dos  cordilleras  laterales  al  río  Pallaresa,  de  considerable 
ación,  cortadas  á  pico  y  en  algunas  partes  tan  próximas  que  distan 

metros.»  Describiendo  luego  con  verdadero  relieve  la  estructura 
s  paleares  que  las  caracterizan,  se  expresa  en  estos  términos: 
tinajes  inmensos  de  piedra  formados  por  las  filtraciones  de  las 
is,  cubren  sus  cortadas  laderas,  en  otras  partes  sus  encrespados 
s  semejan  un  castillo.»  ' 

1  nombre  Pallars  no  es  exclusivo  del  antiguo  condado  de  la  provin- 
:  Lérida.  En  la  de  Salamanca  hay  dos  montañas  de  alguna  elevación 
das  de  Pallas,  distantes  media  legua  de  Valero  en  el  partido  judi- 
e  Sequeros.  «IXí^le  su  base  empiezan  á  formar  gigantescas  torres 
'yiedras,  que  se  elevan  casi  por  cima  de  su  cúspide  presentando  á  la 
i  caprichos  y  variadas  figuras. » ' 

os  cortinajes  y  torres  de  piedras,  de  que  hablan  las  descripciones 
¡ores,  son  los  pallares  ó  contrafuertes  de  que  se  da  cuenta  con  tan 
rescos  vocablos. 
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Ei  haberse  confundido  palear,  papada  del  buey,  con  palearium, 
pajar,  cof^o  si  ambas  palabras  tuvieran  idéntica  significación,  dio  lugar 
á  ^Hia  doble  forma  paralela,  y  este  es  el  motivo  por  el  cual  se  halla  á  par 
de  la  Palabra  Pallas,  también  el  vocablo  Palles,  como  nombre  orográfico. 
^  Costa  de  Palles  es  el  nombre  que  se  da  á  una  cuesta  poblada  de 
bojeSj  situada  á  la  orilla  izquierda  del  río  Noguera  Ribagorzana  por  donde 
pasa  el  camino  que  conduce  de  Sopeira  á  Pont  de  Suert,  que  era  único 
antes  de  abrirse  paralelo  al  río  el  llamado  Pas  de  Selles.  No  hay  allí 
pajares  ni  el  terreno  es  adecuado  para  el  cultivo  de  cereales,  por  donde 
pudiera  derivar  su  nombre  la  mencionada  Costa.  En  aquel  punto  corre 
el  río  encajonado  por  entre  un  hocino  de  poca  longitud,  cuya  configura- 
ción recuerda  la  de  G)llegats.  De  los  contrafuertes  de  la  montaña  cortada 
á  pico,  llamados  Cornadas  de  Atilet,  nombre  de  un  pueblo  cercano, 
tomó  el  suyo  la  Costa  de  Palles,  equivalente  por  lo  tanto  á  Costa  de 
Pallar s  6  Pallas . 

Puede  citarse  también  de  fuera  de  Cataluña  un  ejemplo  de  falsa  eti- 
mología respecto  del  particular.  El  puerto  que  comunica  á  Lec)n  con 
Asturias,  áspero  é  inaccesible  antes  de  que  el  obispo  Don  Diego  de  Muros 
á  principios  del  siglo  XVI  abriese  por  él  la  ancha  y  cómoda  carretera,  es 
conocido  con  el  nombre  de  Puerto  de  Pajares,  esto  es.  Puerto  de 
Paleares,  llamado  así  por  las  rocas  regularmente  prolongadas  á  manera 
de  contrafuertes,  en  forma  de  derruidos  murallones,  pero  nada  tiene  que 
ver  con  pajares  como  pudiera  creerse  atendida  la  significación  de  este 
nombre,  que  es  resultado  de  una  etimología  popular. 

Algunos  dialectos  del  Mediodía  de  Francia  dan  ■  el  nombre  de  bec, 
pico,  á  los  pallares  6  contrafuertes  de  las  montañas,  y  en  Irlanda  el  de 
oreja. 

Según  dice  Mistral  en  Loií  Tresor  dóti  felibrige,  las  palabras  bé  y 
bec  del  Lenguadoc,  gascón  y  iDcarnés,  bei  del  auvernés  y  beit  del  lemo- 
sín,  significan  propiamente  pico  de  las  aves,  y  al  mismo  tiempo  tienen 
el  valor  metafórico  de  contrefort  de  montagne  saillant  dans  la 
vallée. 

En  Irlanda  «se  ha  dado  á  menudo,  dice  Joyce,  el  nombre  de  oreja 
á  una  porción  de  terreno  lateral,  algo  saliente,  ó  á  una  faja,  y  esta 
semejanza  aparente  ha  dado  motivo  á  algunos  extraños  caprichos  de 
nomenclatura.»  La  palabra  oreja  es  en  irlandés  chías,  que  en  los 
nombres  locales  toma  las  formas  cióos  y  cloosh.  El  lugar  llamado 
Cióos guire — Cluas  gadhair — en  Kerry  cerca  de  Castlegregory ,  significa 
oreja  de  perro,  y  otro  situado  cerca  de  Mountrath  en  Queen  's  County 
lleva  el  nombre  de  Clooscullen — cluas  coileain — que  significa  oreja  de 
cachorro. ' 

Pallerol. — La  forma  de  diminutivo  de  pallar  es  pallerol.   Se  en- 
cuentra mencionado  como  formando   uno   de  los  lindes  de  tierras,  que 


(    On  ihe  origio  and  history  of  írish  ñames  oí  places,  vol.  II,  pág.  437. 
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donadas  en  el  año  1041  por  Amal  y  Guilla,  en  el  distrito  de 
n  la  Cerdaña. '  También  se  encuentra  ^a/Z^í-o/os  en  la  dependen- 
iant  Vicents  de  Estamariu  y  Sant  Esteve  de  Alas,  que  cita  otra 
n  otorgada  en  el  año  10Ó4  por  Guilabert  Amau  y  Adalpexis  su 
y  es  el  lugar  llamado  Pallerols  á  dos  leguas  de  Seu  de  Urgell." 
ncia  de  una  legua  y  cuarto  de  Olot  hay  el  pueblo  de  Sant  Feliu 
arols,  edificado  sobre  el  basalto  por  cu3'a  roca  corre  el  río  á  tra- 
pueblo.' 

b. — La  etimología  de  esta  palabra  salta  á  la  vista.  Dimana  direc- 
:  de  la  palabra  latina  curvus,  que  es  corb  en  provenzal  y  en  cata- 
rvo  en  castellano,  corvo  en  italiano  y  courhe  en  francés. 
j  en  la  provincia  de  Gerona  un  lugar  llamado   Rocacorba,    que 
)nde  al  aj'untamiento  de  Canet  de  Adri,  del  cual  se  hace  mcn- 

el  legado,  que  en  el  año  1065  hizo  en  su  testamento  el  canónigo 
I  Guifre  á  favor  de  la  catedral  de  Gerona. '  Dicho  lugar  está 
en  la  cumbre  de  la  montaña  de  este  nomlíre.  La  iglesia  parro- 
c  Santa  María  se  halla  situada  sobre  un  peñasco  de  extraordinaria 
in,  cortado  \'erticalmentc  por  su  parte  oriental  y  socavado  por  la 
ional,  por  cuya  circuntancia  se  cree  que  deriva  su  etimología   el 

de  Rocacorba. '  A  esto  puede  añadirse  lo  que  Arabía  y  Solanas 
respecto  del  particular  diciendo  que  ".Rocacorba  es  un  prodi- 
«ultado  de  denudación  de  rocas,  que  mirada  de  perfil  ofrece  el 
de  la  proa  de  un  navio.»* 

estas  descripciones  se  ve  c!  alcantx;  que  tiene  la  significación  topo- 

ó  mejor  dicho  orográfica,  de  la  palabra  corb,  aplicada  como  cali- 
de  ladera  de  montaña  que  es  cóncava  desde  su  base  y  por  tal 
o  se  presenta  como  contrapuesta   á  la  forma  convexa  propia  del 

0  pallar. 

.plica  la  palabra  corb  como  calificativo  de  clier  d  roca,  y  se  dijo 
)nasmo  rocham  de  cher  corb  en  el  testamento  otorgado  en  1110 
iUém  (iuitart.'  Un  castcllo  quem  itocant  Chercorb  es  mencio- 

1  una  escritura  del  año  1034,  publicada  jwr  los  autores  déla 
'e  de  Languedoc ,^  y  en  otra  que  dio  á  luz  el  obispi  Marca  se 
manso  de  kerocurvo.'' 

irre  también  hallarse  la  palabra  corb  usada  en  plural  como  subs- 
,  En  una  escritura  del  año  101  7  se  lee:  in  valle  Sanctae  Pace, 
quem  dicnut   Garbos  ecclesiaw  Saucti  Vinceutü. '"  Entre  los 
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en  el  condado  de  Urgcll,  se  encuentra  ser  el  nombre 
c  habla  una  escritura  del  año  977:  tercius  termimis 
'sa  titila  de  ipsos  cornos. ' 

nombre,  en  el  bajo-latín  Corbaria,  es  derivado  del 
ie  él  ha  servido  también  de  calificativo  de  rocas  y 
la  misma  significación. 

onsagración  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Custodia 
,na,  con  fecha  del  año  1142,  respecto  de!  particular  se 
aedicta  parrochia  jiixta  tenninum  sit  Bisidlnnen- 
tisque  in  rocha  Corftrtrí'íH.' También  se  encuentra 
iño  941  con  referencia  á  Montserrat  una  roca  llamada 
per  caciimine  nunciipati  Monttsserraii  tisque  in 
iatn  rockam  que  vocatiir  Cortero.'* 
•-bera  como  calificativa  de  peña  se  encuentra  también 
de  Cataluña.  Una  Penna  Curbaria  se  cita  en  el  pri- 
II  á  favor  del  abad  y  de  la  casa  de  Santisteban  de 
la  provincia  de  Oviedo  hay  un  lugar  llamado  Pena 
lente  á  la  feligresía  de  San  Esteban  de  Piantón,  y 
i  nombre  de  otro  lugar  de  la  provincia  de  Lugo,  de 
itiago  y  Sancobade. 

la  de  Lérida  á  una  legua  de  Viella,  en  el  Valle  de 
ir  de  80  vecinos  llamado  Monte  cortan.  El  port  de 
■  Andorra  está  dominado  por  el  Puig  d'  Altavaca,  ro- 
;  pastos,  y  al  Sud  se  eleva  la  pirámide  de  Medacorta. ' 
cblo  de  Cortera  está  situado  en  el  lomo  de  una  sierra 
desnivel  bastante  considerable.^  De  él  se  hace  mención 
se  le  da  en  latín  el  nombre  de  Corbaria.'^  Hállase 
una  Curbaria,  en  el  año  1085,  dentro  de  los  térmi- 
de  Oga^a,^  y  el  manso  de  Corbera,  en  1069,  como 
quia  de  Sant  Pcrc  de  Osor  en  el  condado  de  Ausona. ' 
nontañas  del  departamento  del  Audc,  que  se  unen  á 
la  el  nombre  de  Li  Coiirbiero  di  Pirinht,  que  según 
amadas  Conrbiéres  en  Lenguadoc. 
I  friburgués,  en  Suiza,  hay  el  lugar  llamado  Corbié- 
1  es  Korbers  y  Kortels.  Gatschet  supone  que  dimana 
es,  lugar  de  muchos  valles,  hoyos,  etc. '" 
rancesa  desconoce  esta  palabra.  La  Curne  de  Sainte 

udcUfgtlI,  t,nü«,.8í9,íol.  M9'ucl.<,. 
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Palaye  en  su  Dictionnaire  historique  de  V anden  langage  franfOiSy 
aduce  el  siguiente  pasaje:  «Amé,  comte  de  Gene  ve,  s'empara  d'une  cor- 
biére  sur  le  Rhone  en  pa5^s  de  Gex,  et  y  fait  batir  un  chateau  vers  1280.» 
Favre,  que  es  el  editor  del  Diccionario  citado,  en  una  nota  da  la  siguien- 
te interpretación  diciendo:  «  Corbiéres  parece  ser  sinónimo  de  garrigues^ 
y  designa  á  par  de  éstas,  «las  montañas  de  laderas  cubiertas  de  troncos  de 
encinas  verdes  y  castaños  silvestres.»  El  lexicógrafo  Frédéric  Godefroi, 
que  en  su  Dictionnaire  de  Vancienne  langue  franfaise  et  de  tous  ses 
dialectes  dti  IX"  au  XV^  siécle,  reproduce  el  mismo  texto,  supone 
que  corbiéres  es  la  montaña  poblada  de  bosque. 
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Meda.—Medalia.—Medaleixo.— Médula.— Mola.— Molo  y  Molió.— Mollet.- 

Molar. — Moleda.— Montcunill. 


Montaftas  de  foTma  cónica. — Esta  es  la  forma  más  característica  de 
las  montañas  y  por  esto  la  nomenclatura  relativa  á  la  misma  es  abun- 
dante. Tiene  por  base  la  palabra  meta  y  de  ella  derivan  todas  las 
demás. 

Meda. — Esta  palabra  procede  directamente  de  meta  y  como  término 
orográfico  significa  montaña  ó  roca  de  forma  cónica  ó  piramidal.  En 
latín  se  daba  el  nombre  dé  meta  á  cada  uno  de  los  tres  obeliscos  de  pie- 
dra en  forma  de  pirámide  ó  cono,  colocados  en  los  extremos  de  la  espina 
ó  muro  de  ladrillos  que  dividía  el  circo  en  dos  partes,  y  señalaban  el 
punto  por  donde  las  cuadrigas  habían  de  doblar  ó  torcer  el  camino  en  su 
vertiginosa  carrera. 

En  el  latín  clásico  no  tenía  significación  orográfica  la  palabra  meta, 
-por  esto  Tito  Livio  para  dar  idea  de  la  forma  cónica  que  tiene  el  pro- 
montorio Myouneso,  situado  entre  Teos  y  Samos  en  la  costa  de  la  Jonia,. 
lo  compara  con  la  meta  diciendo  que  la  colina  que  forma  este  promon- 
torio, es  á  manera  de  meta  ó  cono  terminando  en  punta  sobre  una  ancha 
base — ipse  collis  est  zn  modum  m.etae,  in  acutum  cacumen  a  fundo 
satis  lato  fastigatt4s^ . — * 


i    Historia  romana,  lib.  XXXVII,  37. 
f2 
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En  el  Baix  Empurdá  hay  las  islas  Medas,  cuyo  nombre  lo  deben  á 
su  forma  cónica  6  piramidal.  Desde  el  cabo  Puiggro's,  siguiendo  la  costa 
al  ONO  distante  tres  cuartos  de  milla  y  á  un  cable  de  la  misma,  hay  una 
isleta  puntiaguda  de  veinte  y  siete  pies  de  elevación,  llamada  La  Meda, 
y  al  N .  del  cabo  Raso  está  el  de  Lladró  con  una  isla  y  un  pequeño  islote 
en  su  punta  de  figura  cónica . '  La  Medacorba  es  una  pirámide  que  se 
eleva  al  Sud  del  Port  de  Boet  en  el  Valle  de  Andorra.  ^ 

Medalia. — Del  vocablo  meta  se  formó  metalis  con  significación  de 
cónico  ó  piramidal.  Esta  palabra  latina  metalis  dio  lugar  á  m^etalia  del 
bajo-latín  para  denominar  la  montaña  que  afecta  la  forma  cónica.  La 
semejanza  entre  metalia,  montaña  de  forma  cónica,  y  metallea,  moneda, 
dio  lugar  á  una  etimología  popular.  Así  como  de  metallea  derivan 
medalia  y  medalla,  y  por  síncopa  de  la  sílaba  ed  la  palabra  catalana 
malla  (m-alia),  meaja,  así  mismo  por  analogía  se  formaron  también  de 
metalia,  medalia  y  malla.  Este  es  el  nombre  del  castro  de  medalia, 
llamado  malla  en  catalán,  situado  cerca  de  Vich  sobre  un  monte  que 
afecta  la  forma  cónica,  el  cual  fué  vendido  en  el  año  1067  á  los  condes 
de  Barcelona  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  por  el  obispo  Guillem  y  los 
canónigos  de  Vich.  ^ 

Medaleixo. — Esta  palabra  es  un  derivado  de  medalia  y  parece  tener 
significado  colectivo.  Se  hace  mención  de  ella  en  el  privilegio  de  Lotario 
con  fecha  del  año  982  expedido  á  favor  del  monasterio  de  Sant  Pere  de 
Rodas,  en  el  cual  se  lee  el  siguiente  pasaje:  In  ipso  vero  comitatti  Petra- 
latense  est  stagnum  de  Castilione  ciim  ipso  gradii  et  medaleixo  et 
ómnibus  piscatioítibus  suis .  ^ 

Médula. — El  diminutivo  de  meta  es  metula,  cuj^a  palabra  se  halla 
usada  por  Plinio  el  Joven . '  De  metida  dimana  médula  conservando  la 
misma  significación. 

La  palabra  inédida  se  lee  en  plural  en  la  escritura  de  venta  de  tierras 
otorgada  en  el  año  979  á  favor  del  sacerdote  Lorio  por  Engomara  y 
Truitell,  Suficia  y  Amalrich.  Las  susodichas  tierras  estaban  situadas  en 
el  condado  de  Gerona  in  costa  de  Lacione  y  lindaban  por  occidente  in 
roca  fúndala  ad  ipsas  medidas.  ^ 

Ete  la  palabra  medida,  que  por  su  terminación  es  femenina,  se  formó 
el  masculino  medul  sin  cambiar  la  significación.  Al  pie  de  la  Torre  de 
los  Escipiones,  cerca  de  AltafuUa  en  la  provincia  de  Tarragona,  hay  una 
cantera  romana  conocida  con  el  nombre  de  Medul.  En  el  centro  de  una 
plazuela  formada  por  la  extracción  de  piedra,  se  levanta,  entre  hierbas, 
majestuosa  é  imponente  causando  muy  agradable  impresión,  Ie  pirámide 


*  Madoz.—Díccionario  geográfico,  lomo  VIII,  pág.  86. 

*  Butlieti  de  la  Associació  d'  Lxcursións  catalana,  XI,  pág.  191. 
'  A.  A.—R.  B.  I,  núm.  370. 

^  Marca  hispánica,  núm.  180  del  apéndice. 

'  Epístolas,  lib.  V,  ep.  6. 

*  A.  A, — Borrell,  núra.  17. 
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conocida  por  la  gente  del  país  con  el  nombre  de  Águila  del  Medul, 
Es  una  masa  informe  de  piedra  ennegrecida,  de  12  á  13  metros  de 
elevación.' 

Por  la  relación  que  la  palabra  castellana  almiar  guarda  con  meda, 
medalla  ó  malla  y  .médula  desde  el  punto  de  vista  etimológico,  vale  la 
pena  de  tratar  de  ella  en  este  lugar,  siquiera  sea  para  corroborar  la  sig- 
nificación de  estos  vocablos.  La  Academia  Española  en  la  duodécima 
edición  de  su  Diccionario  define  almiar  diciendo  que  es  pajar  al  descu- 
bierto, con  un  palo  largo  por  fusta,  alrededor  del  cual  se  va  apretando 
la  mies,  la  paja  ó  el  heno.  Da  por  etimología  la  palabra  arábiga  almair, 
provisión  de  grano,  cu5^a  significación  parece  que  no  es  adecuada  á  la 
palabra  definida.  Don  Francisco  Javier  Simonet  en  su  Glosario  de  voces 
ibéricas  y  latinas  usadas  entre  los  muzárabes  trata  de  la  etimología 
de  esta  palabra  en  un  artículo  muy  erudito,  en  el  cual  se  expresa  en 
estos  términos:  <cAlmedr  y  Almiar  según  Cabrera  proceden  del  latín 
imetula,  diminutivo  de  meta,  que  en  latín  significa  rollo,  hito,  figura 
»piraniidal,  acervo  ó  hacina  de  cualquiera  cosa  en  figura  de  cono; 
^extmere  fenum  in  metas,  según  Columela,  es  poner  el  heno  en  hacinas 
?que  rematen  en  punta  (es  decir  en  almiares).  En  efecto,  almear  en 
^gallego  y  lombardo  es  meda,  en  bascuence  helármela  y  lastameta 
»(Larramendi)  y  en  italiano  íneta,  siendo  de  notar  que  Casas  traduce 
T>meta  por  almiar  y  montón  en  punta.  Del  diminutivo  metula  proce- 
»den  sin  duda  el  antiguo  castellano  muela,  usado  en  el  propio  sentido 
*por  Gabriel  Alonso  de  Herrera  en  el  lib.  I,  cap.  X  de  su  Agricultura 
»getieral,  el  francés  meule  y  moide  (de  foin),  y  otras  formas  seme- 
> jantes;  pero  almear  y  almiar  deben  venir  directamente  del  adjetivo 
^ntetalis  (cónico,  de  figura  piramidal)  corrompido  en  metal,  medal, 
»meal  y  mear.^  A  esta  última  forma  se  le  antepuso  el  artículo 
arábigo  al. 

Mola. — Procede  de  médula  por  contracción.  De  la  misma  suerte  que 
de  medalia  por  síncopa  de  la  sílaba  ed  se  formaron  m-alia  y  m-alla, 
así  mismo  por  igual  procedimiento  de  médula  resultaron  m-ula  y  mola, 
y  en  castellano  muela  y  molina.  La  significación  de  estos  nombres  es 
la  de  cono  truncado. 

Una  escritura  del  año  1121  dice  que  el  coll  Mercader,  en  las  parro- 
quias de  Martorellas  y  la  Atmella  en  el  Valles,  está  situado  super  ipsam 
ftiotam.  *  El  lugar  llamado  Terrades  perteneciente  á  dicha  parroquia  de 
Martorellas  tiene  un  torrente  qui  discurrii  de  mola  inferius,  según  se 
lee  en  un  documento  del  ano  1 199, '  y  en  otro  del  año  1 1 39  se  hace  men- 
ción de  la  franchesa  de  ipsa  mola  situada  en  Sant  Pere  de  Rexach.^  El 
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*  A.  C.  B.—Amiquit.  Lib.  HI,  núm.  i,  fol.  i . 

*  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  8)4,  fol.  301  vuelto. 
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lugar  llamado  Peramola,  no  lejos  de  Solsona,  es  citado  con  el  nombre  de 
petra  mola  en  el  testamento  sin  fecha  del  sacrista  Guillem. ' 

La  Mola,  cerca  de  Falset,  es  algo  cónica  y  en  su  parte  superior  está 
truncada,  de  suerte  que  forma  una  plaza  á  941  metros  sobre  el  nivel  del 
mar. '  La  Muela  de  Ares  en  el  partido  judicial  de  Morella  de  la  provin- 
cia de  Castellón  de  la  Plana,  es  notable  por  su  elevación  y  tiene  truncada 
la  cima,  presentando  una  llanura  de  media  legua  de  largo  y  un  cuarto 
de  ancho.  Por  todas  partes  limitan  su  extensión  cortes  casi  perpendicu- 
lares de  quince  y  veinte  pies  de  altura. ' 

Molo  y  Molió. — Este  nombre  es  diminutivo  de  mola.  El  monte 
molono "  ó  munt  molo '  en  el  Valles,  llamado  por  etimología  popular 
Montmeló,  esto  es,  Monte  melón,  es  el  nombre  de  un  pueblo  situado 
junto  á  una  montaña  algo  cónica.  Una  escritura  del  año  981  hace  men- 
ción de  un  Puig  Molió  ó  Pogium  mulionem  en  el  Rosselló  cerca  de 
Colliure  y  Baftuls. " 

Mollet. — Es  otra  forma  de  diminutivo  de  mola.  Un  documento  del 
año  1048  cita  la  serra  de  moleto  en  el  término  del  castro  Archalis  del 
condado  de  Pallars.  ^  Además  de  Molleto  en  el  Vallespir^  hay  Sant  Joan 
de  Mollet  que  es  un  lugar  de  la  provincia  de  Gerona,  situado  sobre  una 
colina  cerca  del  río  Ter.  Al  extremo  N.  E.  del  Empurdá  hay  el  lugar 
llamado  Mollet  perteneciente  al  partido  judicial  de  Figueras,  y  Sant  Vi- 
cents  de  Mollet  en  la  provincia  de  Barcelona  corresponde  al  partido  de 
Granollers  En  la  provincia  y  partido  de  Castellón  de  la  Plana  hay  un 
monte  llamado  Tossal  del  Mollet. 

Molar. — Esta  palabra  deriva  asimismo  de  mola.  En  una  escritura  del 
año  1076  se  lee:  per  ipso  molar  de  ipsa  rocka^  y  en  otra  de  1067  se 
dice:  ipsam  rupem  que  dicitur  Mirauet...  de  occiduo  in  ipso  molar 
sicut  diuertit  aquam  ad  ipsum  Mirauet. "' 

Holeda.  — Este  nombre  es  colectivo  y  consta  de  la  radical  mola  y  del 
sufijo  eda.  Dicho  sufijo  se  usa  para  indicar  el  lugar  plantado  de  árboles 
de  una  misma  especie  que  la  expresada  por  la  radical.  El  latín  clásico  se 
valía  del  sufijo  etum  en  singular  y  así  de  pimis,  pino,  formó  pinetutn, 
pinar,  de  robur,  roble,  roboretum.,  robledo,  pero  el  bajo-latín  echó 
mano  del  plural  de  los  mismos  nombres  resultando  pineta,  robórela  de 
que  proceden  en  catalán  pineda  y  roureda  que  son  del  número  sin- 
gular. 

Esto  revela  que  la  palabra  mola  envuelve  una  significación  metaióri- 

A.  U.-CaniilirÍD  de  Seu  ie  Urgcll,  I,  núm.  i  ;£,  fol.  ;6,  ni.  i . 
I  Bullletl  de  la  Auociacid  d'  EicuniA»  calalani.  XIII,  pi(.  61. 
Modot.— Diccionlcio  leogiAüco,  loiDO  V],  plg.  1)7,  col.  i. 

i  C.  B  -Anliquil.  Llb.  I,  núm,  }96,  M.  I  Ji- 

^.  A.— Canulario  de  Saní  Cugst  del  Valles,  núm.  47Ú. 

Aarca  hiiipaaica,  dúid.  uB  dd  apéndice. 

1.  U— CaiiuLarísdcSeadeUrgell,  I.  núm.  ^99,101.  189  vuella,  col,  1. 
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nica.  El  fundamento  de  esta  metáfora  lo  da  á  conocer 
US  Metamorphoses  dice:  metas  imitata  cupressus.' 
villar  que  el  pueblo  comparara  también  la  mola  ó 
■  llamara  nioleda  á  una  agrupación  de  conos  6  pirá- 
un  cupressetum  ó  cipresal,  es  decir,  lugar  plantado 

Montserrat  presenta  el  aspecto  de  un  bosque  de  cipre- 
de  altísimas  rocas  cónicas  ó  piramidales  que  se 
o.  Esta  montaña,  como  dice  Villanueva,  «es  uno  de 
i  la  atención  de  naturales  y  extranjeros,  y  admira 
ados  á  ver  rarezas  y  maravillas  de  la  naturaleza.  No 
1  que  pueda  explicar  las  perspectivas  que  ofrece  al 
a.  Grupos  continuos  de  cilindros  y  conos  de  varios 
más  ó  menos  estrechez,  dejando  en  su  unión  grietas 
la  naturaleza  los  adorne  y  digamos  los  borde  con 
nes,  que  ofrecen  una  labor  vistosísima,  s' 
tación  ó  relación  de  los  alodios  cedidos  en  el  año  888 
ita  María  de  Ripoll  por  el  conde  de  Barcelona  Wi- 
consagración  y  oblación  de  su  hijo  Rodulfo  como 
ion  de  Montserrat,  que  dicho  conde  había  conquis- 
ffi, '  j'  se  caracteriza  á  esta  montaña  calificándola  de 
í  que  se  refieren  á  este  particular  son  los  siguientes; 
linant  monte  serrato...  ábet  affrontaciones  per 
'a  sicut  aguas  uergunt  contra  ipsas  ecclesias. . . 
desccndit  de  cacumen  montis  serrati  et  uenit  per 
■git  per  ipsa  serra  que  uergit  in  ritió  sico  et  in- 

7.* 

recibido  el  nombre  de  cono  la  pirámide  que  tiene 
.  En  latín  conus  significa,  como  en  griego  xwipoí 
pino  y  del  ciprés,  y  se  aplica  á  otros  objetos  que  tie- 
.  Usase  comunmente  esta  palabra  al  hablar  de  vol- 

el  cono  del  volcán. 

rey  Raoul  á  favor  de  la  abadía  de  Montolieu,  en  el 
,  con  fecha  del  año  932,  se  halla  nombrada  entre 
jnteconilio  .^  El  mismo  nombre  orográfico  se  encuen- 
1032  entre  los  lindes  de  la  dotalía  de  la  iglesia  de 
iresa,  que  habla  de  la  sierra  de  Montcunill — ad 
fonte  conilio.^ — 
s  compuestos  que  tienen  de  común  con  los  anteriores 
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la  segunda  parte,  y  son:  Maloamtlo,  de  que  hace  mención  la  bula  del 
papa  Benedicto  VIII,  del  año  1017.  expedida  á  favor  del  monasterio  de 
Sant  Esteve  de  Bañólas'  y  la  villa  llamada  Bexachonilo,  situada  cerca 
de  Asnurri,  en  el  condado  de  Urgell,  nombrada  en  la  venta,  sin  fecha, 
realizada  por  Ramón,  levita,  á  favor  de  Eldemar,^  de  cuyos  nombres 
difícil  es  descubrir  la  significación. 


1    Marca  hispánica,  núm.  174, 

t    A.  U.— Cartulario  de  Tabemolas,  fo!.  36  vuelto. 
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llet.— Collell.-Jou.-Jovell.— Port.— Portell.-Portella. 


I  montanas. — Las  depresiones  del  dorso  de  las  montañas, 
^  á  las  cimas,  es  decir,  los  sitios  más  bajos  donde  se  to- 
:  las  mismas,  recibieron  los  nombres  de  coll,  jou  y  port. 
palabra  procede  de  la  latina  collum,  cuello,  que  es  la 
)  que  une  la  cabeza  con  el  tronco.  Como  vocablo  oro- 
*a  coll,  tomada  del  reino  animal,  envuelve  la  idea  de 
pero  significa  el  paso  ó  camino  que  hay  entre  dos  mon- 

la  antigüedad  de  esta  pala"bra  como  término  orográfico, 
os  del  siglo  X  por  vía  de  ejemplo:  el  coito  de  racanfre- 
•  alhareda,  de  la  escritura  con  fecha  del  año  977  en  que 
términos  de  Solsona; '  el  colle  foz  y  el  eolio  de  pulcra, 
L  que  hizo  en  el  año  ggs  el  conde  de  Urgell,  Armengol  I 

m  diminutivo  de  coll,  que  está  en  uso  desde  larga  fecha, 
na  escritura  del  año  1037  se  le  cita  en  el  siguiente  pa- 
't  ad  ipsam  serram  per  ipsum  collet  qui  est  subtus 

otro  diminutivo  de  coll,  que  se  conserva  solamente  como 

\e  Seu  de  Ui^eU,  I,  DÚm.  i^q,  (61. 149  lucilo,  col.  j. 

l]o,  fot.  8],  col.  1. 
¡eSaotCugat  del  Valles,  núm.  316. 
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nombre  de  lugar  y  como  apellido.  En  una  escritura  del  año  1090,  con 
referencia  á  Nargd  del  condado  de  Urgell,  se  hace  mención  de  ipsos  co- 
léis de  serra. '  En  un  documento  de!  año  1091  se  cita  un  lugar  llama- 
do collell,  cuya  situación  se  fija  en  los  siguientes  términos:  iú  comitatu 
ausona,  inira  parrochiam  sánete  marie  de  seua,  in  monte  bruno,  in 
loco  qui  dicitur  collelhim. ' 

Jou. — La  etimología  de  la  palabra yOM  es  bien  conocida.  Dimana  de 
la  latina,  j'ugum,  yugo.  Esta  palabra  confirma  lo  que  al  principio  queda 
establecido  respecto  de  haberse  equiparado  las  montañas  á  los  bueyes  en 
sentido  metafórico . 

Una  donación  hecha  en  el  año  995  por  el  conde  de  Urgell  Armen- 
gol  I  el  Cordobés,  hace  mención  de  una  serra  de  j'ous  en  el  siguiente 
pasaje :  uillas  que  uocant  archauel . . .  a/frontant  ...de  meridie  in  serra 
de  ious. ' 

Las  palabras  coll  J  jou,  que  son  sinónimas,  suelen  usarse  juntamen- 
te y  la  s^^nda  como  adjunto  atributivo  de  la  primera.  En  una  venta 
hecha  en  el  año  1029  por  Remón,  de  un  alodio  situado  en  Canalda,  se 
dice  respecto  de  los  lindes,  que  por  una  parte  confrontaba  con  Isanta  y 
por  otra  con  el  Coll  de  Jou — quollo  de  gou.'*  En  una  donación  que 
en  1083  hicieron  Arnau  y  Guilla  se  nombra  un  eolio  de  iouo  adyacente 
á  Sant  Esteve  de  Alas  y  Sant  Roma  de  Banat.'  Del  eolio  de  super  riba 
fracta,  que  uocant  iouo,  habla  una  donación  de  Anna,  otorgada  en  1085, 
que  lo  señala  como  linde  de  una  villa  llamada  Mavana  en  Riba  fracta  del 
apcndicio  de  Sant  Iscle  en  el  condado  de  Urgell.*  Hay  en  la  Pobla  de 
Lillet  un  Coll  de  Jou,  y  entre  el  monte  Taga  y  el  bosque  de  Bruguera  se 
encuentra  otro  Coll  de  Jou,  que  es  el  paso  para  ir  de  Ribas  á  Ogaca. ' 

Dice  Mr.  Fierre  Vidal  que  el  valle  de  Arinsall  en  Andorra,  está  se- 
parado del  de  Ordino  por  una  gran  montaña  que  la  atraviesa  el  Coll  de 
Jou,  y  luego  añade:  «los  colls  d'aquest  nom  abundan  molt  en  la  térra 
catalana  y  no  hi  ha  dupte  de  que  lo  recort  de  Júpiter  (Jovis)  hi  ha  in- 
fluit»."  Aunque  esta  hipótesis  carezca  de  fundamento,  no  estará  sin  em- 
bargo fuera  del  caso  hacer  notar,  que  en  otra  época  alguien  hubo  de  ser 
de  la  misma  opinión,  si  se  atiende  á  que  en  una  escritura  del  año  1007 
con  referencia  á  la  villa  llamada  Vernet  en  el  Couflent  se  menciona  entre 
unos  lindes  el  collum  de  Jove,''  y  se  encuentra  escrito  colle  iotas  con 
relación  al  apéndice  de  Sant  Fructuós  en  el  condado  de  Ui^ell,  en  una 
donación  hecha  en  el  año  1098  por  Guillém  Miró.'" 


<    A.  U.— Carfularío  de  Sanl  Sadurnl  de  Taben 

lolx,  fol.  18. 

■     ArchL.oapilubrdeVkh.-Cajón'.,  niicn.  1 

'    A.  U.-Cínul«tio  de  Seu  de  Uigell,  I,  nüm. 

1)0,(01.81. 

t    A.  11.— Id..  1,  núm.  iñS,  fol.  6}  >ue1lo,  cal. 

•    A.  U.-ld..  1,  núm.  479,  fol.  164  vudlo,  col. 

•     A.  tl.-ld.I.núm.  ;«,  lol.  169'uelto,  col. 

'    Butllell  delí  Assoa»ció  d'Eicursiíoicalalan 

..X.pig.6,. 

<     Id..  XI,  pág.  ,0,. 

■     MflicB  hnpanica,  núm.  if ;  del  apíadice. 

>'     A.  U.-Cartulaiio  de  Seu  de  Urgelt,  1,  núm. 

180.  fol.  95,  col.  r. 
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Debe  advertirse  que  la  palabra  jou  es  aplicada  especialmente  á  los 
pasos  de  las  montañas  pirenaicas  de  Cataluña. 

Joyell. — Es  forma  de  diminutivo  de  Jou.  El  eolio  de  iuuello  nom- 
brado en  una  escritura  del  año  1179  con  referencia  á  la  villa  Artedo, 
está  situado  en  el  apendicio  de  Alas  en  el  condado  de  Urgell . '  Encuén- 
transe  citados  además,  dentro  del  mismo  condado;  tpso  iuuello  que 
tiocant  monte  catinello,  de  que  habla  una  escritura  de  venta  hecha  en  el 
año  1023  por  Trasver  al  obispo  Ermengol,'  el  iouell  iouemir  con  el 
coll  de  Gosol,  según  un  documento  del  año  1028,'  y  el  iouel  de  Ara- 
vell,  nombrado  en  la  escritura  de  venta  hecha  en  1055  P^i*  Adaleiz.^ 
En  una  venta  realizada  por  Acecius  con  fecha  del  año  941  se  hace  men- 
ción del  iuuellum  superiorem,  situado  en  el  territorio  de  Alins,  perte- 
neciente al  condado  de  Pallars. ' 

El  nombre  Joval  tiene  por  radical  á  jou,  llamado  iouale  en  la  es- 
critura de  dotación  de  la  iglesia  de  santa  María  de  Solsona  con  fecha  del 
^0  gyy,^  esun  lugar  de  la  provincia  de  Lérida  que  dista  tres  cuartos  de 
l^a  de  Solsona . 

Iborra  es  también  el  nombre  de  un  lugar  distante  tres  leguas  y  media 
de  Cervera  en  la  provincia  de  Lérida.  En  una  escritura  de  venta,  otor- 
gada en  el  año  1031  por  una  mujer  llamada  Emma,  se  hace  mención 
de  itiorra.^  El  hallarse  escrito  en  dicho  documento  luorra  con  w  y  no 
Iborra  con  b,  según  el  uso,  da  lugar  á  creer  con  fimdamento  que  iuorra 
es  una  alteración  de  iouerra,  cuya  radical  es  también  jou.  En  una  do- 
nación hecha  en  el  año  995  por  el  conde  de  Urgell  Armengol  I  el  Cor- 
dobés, se  hace  mención  de  la  serra  de  iouerra."^ 

Port. — Esta  palabra  deriva  de  portus,  puerto,  y  es  sinónima  de  coll 
y  jou.  La  identidad  de  significación  de  coll  y  port  se  halla  demostrada 
por  dos  escrituras  del  año  1030.  En  una  de  ellas  se  lee:  a  parte  orientis 
in  ipso  PORTO  de  Cosal  et  de  meridie  in  monte  quem  dicunt  Larb, ' 
y  en  la  otra  se  dice:  a  parte  orientis  in  ipso  COLLO  de  Cosal  et  de 
fneridie  in  monte  quem  dicunt  Larb. ""  En  una  donación  que  en  el 
año  1083  otorgaron  Arnau  y  Guilla  se  habla  del  portum  de  uilla  toxen. ' ' 
Hay  en  el  Valle  de  Aran  dos  puertos  llamados  Port  de  Viella  y  Port 
de  la  Bonaygua. 

Portel!. — Es  un  diminutivo  de  port.  El  monte  qui  vocatur  portells 
es  citado  en  el  año  1092  como  uno  de  los  límites  de  la  diócesis  de  Tarra- 


'  A.  U— Armario  IX,  Cajón  Lletó  y  Sant  Jaume. 

*  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell.  I,  núm.  314,  íol.  76  Tuelto. 

*  A.  U.— Id.,  I,  núra.  197,  fol.  73,  col.  s. 

^  A.  U.— Id.,  I,  núm.  3^0,  fol.  1 16,  col.  1. 

*  A.  U. — Id.,  I,  núm.  350»  fol.  88  vuelto,  co]..i. 

*  A.  U.^d.,  I,  núm.  859,  fol.  349  vuelto,  col.  3. 
'  A.  U.-^Id.,  I,  núm.  too,  fol.  6r. 

*  A.  U.^Jd.,  I,  oúm.  330,  fol.  83,  col.  3. 

*  Harca  hbpanica,  núm.  306  del  apéndice. 
^  Id  ,nám.  305. 

"  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  1,  núm.  479,  fol.  16  í,  col.  i. 
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L. '  Se  encuentra  la  palabra  portell  usada  como  adjunto  atributivo 
olí  que  es  sinónima.  En  una  escritura  del  año  1 105  se  hace  mención 
n  eolio  de  portel  con  referencia  á  Sant  Andreu  de  Palomar, '  y  en 
de  1160  se  habla  de  un  colla  de  portello  con  relación  á  Piera, ' 
en  la  cordillera  pirenaica  el  Cali  de  Portell  al  cual  se  sube  por  La 
j^uera,  Labajol  y  Agullana,  desde  Cataluña,  y  se  desciende  á  Maure- 
y  Ceret  en  Francia.  Este  puerto  es  célebre  porque  por  él  pasó  en  el 
1 793 ,  el  ejercito  español  mandado  por  el  general  Ricardos  para  in- 
r  el  Rossclló.  Hizo  construir  una  carretera  para  que  pudiera  pasar 
-tillería  evitando  de  este  modo  que  le  alcanzaran  los  disparos  del  cas- 
de  Bellegarde.-' 

Portella. — Es  forma  femenina  de  portell  y  tiene  la  misma  sígnífica- 
.  En  el  acta  de  dotación  del  monasterio  de  santa  María  de  Ripoll, 
fecha  del  año  888,  se  hace  mención  de  una  portella  en  el  siguiente 
je:  deinde  pergit  per  ipsa  serra  iisgue  in  ipsa  portella  de  villa- 
na. '•  Una  donación  de  Mir  Bels  con  fecha  del  año  1071  hace  mención 
1  portella  ad  ipso  nallo  con  referencia  á  Sant  Julia  de  Loria  del 
e  de  Andorra.^  Por  el  cambio  de  ipso  en  exo  se  modificó  el  apelati- 
de  suerte  que  en  una  donación  de  Sidela,  del  aflo  io8g,  se  le  llama 
(ella  de  exouaP  y  en  otra  del  presbítero  Guillém  con  fecha  del 
1064  se  le  denomina  portella  de  xoual.^ 

España  Sagrada,  tamo  iS,  píg.  196. 

A.  C.  B.— Aniiquit.  Lib.  1t,  núm.  ii!,fol.4;. 

A.  A.-CaMuLano  de  Saní  Cugal  del  Valléi,  núm.  tb). 

BoKbde  ta  TnDierla.— Recoiu  d'un  cicursionixa,  pág.  1E9. 

A.  A  — Wiíredo.  I,  DÚm.  s,  j  Marca  bilpanica,  níim.  46  del  apíndice. 

A.  U.-Canu]irío  di  Scu  de  Urgtll,  i,  núm.  497,  tal.  16B  vuelto,  col.  1. 

A.  U.~ld.,  I,  núm.  iV)-  '°''  '^9-  ^o'-  ■■ 

A.  U.-ld.,  1,  oúm.  491.  fol.  1Í7  '■uelio,  «1.  1. 
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Anguera.—  Congost.—Congostell.—Estret.—Tallat.— Escalas.— Afrau. 


Separación  de  las  montañas. — Las  angosturas  de  los  valles  profundos 
separan  las  montañas.  Se  les  dieron  los  nombres  de  anguera,  congost, 
congostell,  estret,  tallat,  escalas  y  afrau, 

Anguera. — Este  es  el  nombre  de  un  río  de  la  provincia  de  Tarragona, 
que  se  forma  de  las  aguas  llovedizas  que  se  desprenden  de  los  montes  de 
Forés,  Vallvert  y  parte  de  la  montaña  de  Sant  Miquel,  y  confluye  con  el 
Francolí  cerca  de  un  puente  conocido  con  el  nombre  de  la  Fusta.  Tiene 
Anguera  la  misma  radical  del  nombre  con  que  en  latín  se  expresa  desfi- 
ladero ó  estrechura  entre  dos  montañas,  es  decir,  Angiistiae ,  también 
del  desfiladero  que  hay  cerca  de  Seynes  en  el  departamento  del  Gard,  en 
Francia,  llamado  Angoustino,  y  del  sitio  conocido  con  el  nombre  de 
Angostura,  que  es  el  paraje  por  donde  el  Guadalete  rompió  la  montaña 
en  dos,  conocidas  ahora  con  distintos  nombres,  á  saber,  sierra  de  Bomos 
y  sierra  de  Santicar. 

Propiamente  Anguera  significa  garganta  ó  angostura  de  algún  valle 
profundo  6  de  un  río  que  pasa  por  entre  dos  montañas.  En  una  escritura 
de  donación,  hecha  en  1076  por  los  condes  de  Barcelona  Ramón  Beren- 
guer  II  y  Berenguer  Ramón  II  á  favor  de  BofiU  Oliba,  de  un  alodio 
situado  en  el  Puig  de  A  nguera,  al  describirse  los  lindes  de  la  propiedad 
mencionada  con  referencia  á  este  punto  se  lee:  reuertit  per  ipso  torrente 
de  anguera  usque  ad  ipso  extret  de  ipsa  plana  qiu  esí  in  viniente 


A 
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de  ipsos  dúos  torrentes  de  anguera  et  de  olers.  '  En  otra  escritura  de 
la  misma  fecha  se  habla  también  del  extret  qui  est  in  ipsa  plana  de 
^  anguera.  ^  significándose  con  esta  palabra  la  estrechura  ó  angostura  que 

[  ha  dado  origen  al  nombre  Anguera. 

Congost. — La  alta  cordillera  de  montañas  que  cierra  la  Plana  de 
^:  Vich  por  la  parte  meridional,  tiene  una  cortadura  llamada  del  Congost, 

p  cuyas  vertientes  son  muy  rápidas,  elevadas  y  escarpadas  en  su  mayor 

[",  parte  formando  un  canal  profundo,  que  tiene  poco  menos  de  tres  horas 

:  de  longitud  desde  el  pueblo  de  A5"guafreda  al  Norte  hasta  el  de  la  Garriga 

\  en  su  extremo  Sud.  El  río  que  lo  atraviesa  es  llamado  Congost,  que 

nace  entre  los  términos  de  Santa  María  de  Seva,  Baleftá  y  BruU,  y  es 
afluente  del  Besos. 

En  un  documento  del  año  978  se  le  llama  rivum  Congustum '  y  fué 
conocido  también  con  el  nombre  de  vállense  según  una  escritura  del 
año  1019  en  que  se  lee:  influmine  vállense  quod  discurrit  per  con- 
gustum. ^ 

En  una  donación  hecha  en  el  año  1004  por  el  conde  de  Urgell 
Armengol  I  el  Cordobés  y  Teudeberga,  se  menciona  un  congost  en  el 
condado  de  Urgell.  Dice  el  documento  aludido:  Donamus  ecclesiam 
sancti  clementis  qui  vocatur  cotineftsis. . .  ad  cenobium  sancti  andrecy 
qui  est  situs  in  comitatu  urgellensi  infra  congusto  qui  nominatur 
interpontones.  ^  El  estrecho  llamado  Tres-ponts  es  término  de  la  villa 
de  Orgañá,  ^ 

El  congost  en  castellano  se  llama  hocino,  es  decir,  angostura  de  un 
río  á  su  paso  por  entre  dos  montañas.  En  cuanto  á  la  significación,  la 
palabra  congustum  del  bajo-latín  es  equivalente  de  angustum  del  latín 
clásico,  de  la  misma  suerte  que  entre  sí  tienen  identidad  de  significación 
el  verbo  conscendere  del  bajo -latín  y  ascenderé  del  latín  literario,  como 
se  echa  de  ver  en  la  bula  de  Benedicto  VII,  expedida  en  el  año  978  á 
favor  de  la  iglesia  de  Ausona,  en  que  se  lee:  ^í  concendit  per  ipsam 
serram  usque  in  Gerundiliam .  ^ 

Hay  en  la  provincia  de  Guadalajara  un  lugar  llamado  San  Andrés 
del  Congosto  del  partido  de  Atienza,  que  está  situado  en  las  faldas  de 
las  sierras  del  Congosto,  en  el  descenso  de  un  cerro,  le  cruza  el  río 
Bomoba  de  Norte  á  Sud ,  que  entra  por  el  estrecho  del  Congosto .  * 
Llaman  los  gallegos  congostra  al  camino  angosto  y  amurado  á  derecha 
é  izquierda  en  cuanto  cabe  poco  más  de  un  carro  cargado.  ^ 

Gongostell. — El  diminutivo  de  congustum  es  congustellum,  en  cata- 


*  A.  A.— R.  B.  II.  núm.  4. 

*  A  A.— R.  B.  II»  núm.  3. 

'  Espafia  Sagrada,  tomo  XXVIII,  pág.  3)6. 

^  Id.,  tomo  XXIX,  pág.  463. 

'  A.  U.-- Armario  XI,  Cajón  Sanabuja. 

*  Madoz. — DiccioDBrio  geográfico,  tomo  X,  pág.  304,  col.  3. 
T  EspaAa  Sagrada,  tomo  XXVIII,  pág.  35^. 

"*  Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  II,  pág.  398,  col.  2. 

>  Coveiro.— Diccipnaño  gallego. 


'^ 


SEPARACIÓN   DE   LAS    MONTANAS  10  £ 


A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  II,  oúm.  236,  fol.  107. 

A.  A.~R.  B.  IV,  aúm.  9a. 

A.  A. — Registro,  1,  fol.  26  vuelto. 

A.  A.— 'Cartulario  de  Sant  Cugar  del  Valles,  núm.  339. 

A.  A. — R.  B.  I,  núm.  14. 

Batlletl  de  la  Assocíació  d' Excursidns  catalaoa,  XIII,  pág.  334. 

A.  U.— Armario,  VII,  Caión  Cornellana, 
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lán  congostell.  De  Sant  Esteve  de  Vilano  va  en  el  Valles  se  halla  nom- 
brado en  el  año  1 135  el  sitio  qui  diez  tur  congostel. '  De  otro  congostell 
se  hace  mención  en  1137,  como  uno  de  los  términos  de  la  Torre  llamada  í 

Conanglell  en  el  condado  de  Ausona,  situada  en  la  parroquia  de  Sant  •)^ 

Esteve  de  Viñolas,  ^  y  del  congostel  de  ualle  de  locar s  se  habla  en  una  | 

escritura  del  año  1067  con  referencia  á  Miravet. '  ^ 

Estret. — Significa  también  estrechura,  angostura  entre  dos  montañas.  i 

Además  del  extret  qui  est  in  plana  de  anguera  antes  citado,  había  el  >| 

llamado  estret  de  alastro,  que  formaba  parte  de  uno  de  los  términos 
del  castillo  de  Calders  en  la  comarca  del  Penadés,  de  que  da  cuenta  una 
escritura  del  año  1011  diciendo:  Terminus  de  Kastro  caldarii,,,  us- 
que  in  termino  de  bera  uel  de  roda,  uaditque  per  ipsum  estret  de 
alastro  ad  ipsa  fonte  de  iunchosa,'^ 

Tallat. — Significa  cortadura,  y  esta  palabra  es  sinónima  de  la  ante- 
rior. Una  escritura  del  año  1038  que  describe  los  términos  del  castillo 
de  Forés  contiene  el  siguiente  fragmento:  in  comitatum  barchinona  in 
apendicio  minorisa . . .  usque  ad  podio  que  dicunt  oliuela,  de  inde 
usque  ad  ipso  talad  de  barbera. ' 

Actualmente  se  usa  la  palabra  tall,  que  Bosch  de  la  Trinchería  defi- 
ne en  los  siguientes  términos:  <íTall — trench,  esberla,  pas  estret  entre 
>duas  esquerdas.  Segons  sa  importancia  es  tall,  trench,  esberla,  trinxera, 
>afrau  (couloir  en  francés.)»^ 

Esealas. — Este  es  el  nombre  que  desde  muy  antiguo  se  da  á  las  an- 
gosturas ó  estrechuras  entre  dos  montañas.  Sin  duda  es  debido  á  la  cir- 
cunstancia de  que  en  la  senda  abierta  en  la  roca  cortada  en  sentido 
vertical  se  esculpian  las  formas  de  las  plantas  de  los  pies,  señalándose  de 
esta  suerte  los  pasos  que  habían  de  darse  para  poder  andar  con  seguridad 
y  sin  peligro.  En  el  congost  conocido  con  el  nombre  de  Escalas  de  So- 
peira,  atravesado  por  el  río  Noguera  ribagorzana,  todavía  se  ven  traza- 
das en  la  roca  estas  plantas  al  entrar  en  él  á  mano  izquierda  yendo  de 
Pont  de  Suert  á  Sopeira . 

En  el  año  1030  el  conde  de  Urgell  Armengol  II  el  Peregrino  y 
Belasquita,  á  quien  llamaban  Constanza,  vendieron  á  Ramón  un  alodio 
de  Terrers  consistente  en  casas,  huertos  y  bosques.  En  el  documento  en 
que  consta  dicha  venta  se  describen  los  lindes  del  mismo  y  entre  ellos  se 
hace  mención  de  un  Congosto  con  escalas,  lo  cual  se  echa  de  ver  del 
siguiente  pasaje  que  dice:  De  parte  orientis  in  prad  re  don  et  de  inde 
descetidit  per  ipso  riuo  de  ual  longa  et  per  ipso  chogosto  et  ad 
ipsas  esc  halas.  "^ 
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^;  Cerca  de  Sánt  Privat  haj^  el  congost  llamado  Escalas  de  Sallent, 

de  que  Arabía  y  Solanas  habla  en  estos  términos:  «las  Escalas  de  Sa- 
^llent,  estret  pas  de  dressera  tallat  atrevidament  per  ma  d'home  sobre  la 
»roca  vertical,  formant  un  precipici  de  mes  de  300  metres.»^ 

I  Afrau. — Este  vocablo  geográfico   no  se  encuentra  en   los  antiguos 

documentos,'  y  sin  embargo  es  comunmente  usado  en  Cataluña.  Bosch 
de  la  Trinxería  da  del  mismo  la  siguiente  definición  diciendo:    <LAfraUy 

\  »en  francés  cotdoir,  esberla,  trench;  es  lo  pas  entre  duas  timbas,  pas  no 

»gayre  llarch  y  molt  estret.  L'Afrati  d'Anibal,  Amélie-les-bains,  sobre 
»la  casca ta  del  torrent  Mondón}^,,  de  la  valí  de  Montalba.  VAfraii  sol 
»esser  emboscat  y  apenas  hi  penetra  1  sol.^» 


*  Anuari  de  la  Associació  d'  Excursións  catalana,  any  II,  pág.  391. 

*  ButUeti  de  la  Associació  d'  Excursións  catalana,  \I1I,  pág.  333 
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CONCAVIDADES 


Balma.  —  Fou.  —  Espluga.  —  Cau.  —  Cava.  —  Caverna.  —  Cavella.  —  Cavellar  ,— 
Bofia.  —  Buada.  —  Buadella.  —  Bovera.  —  Bohí.  —  Montbuy.  —  Cros.  —  Crosell. 
—  Glosas.  —  Clot.  —  Citja. 


Balma. — Significa  propiamente  gruta  formada  por  una  roca,  cuya 
parte  superior  avanza  más  que  la  base,  antro,  caverna.  En  la  lengua 
catalana  moderna  existen  las  dos  formas  balma  y  batima.  Solamente  en 
documentos  relativos  al  condado  de  Vallespir  se  encuentra  citada  ipsa 
bal  nía  ^  de  que  hace  mención  el  testamento  otorgado  en  el  año  1036  por 
el  archilevita  Pone.  *  Es  palabra  céltica. 

Fou, — Esta  palabra,  que  significa  sima  d  concavidad  profunda  y  obs- 
cura, del^e  su  origen  k  fov-ea  por  la  pérdida  de  las  dos  vocales  finales. 

La  sima  del  Alto- Vallespir,  conocida  con  el  nombre  de  La  Fon  ha 
sido  descrita  por  D.  Carlos  Bosch  de  la  Trinxería  en  los  siguientes  tér- 
minos: «De  Arles  se  sigue  la  carretera  hacia  Prats  de  Molió'  y  se  dobla  á 
2^1a  derecha  á  un  cuarto  de  hora  del  pueblo  para  ir  por  la  que  va  monte 
>  arriba  hacia  G)rsaví  y  Batera.  Al  llegar  al  manso  llamado  La  Balma 
2>el  conductor  os  hace  bajar  del  carruaje  y  os  conduce  por  la  izquierda  á 
2» una  senda  llena  de  maleza,  De  repente  se  os  ofrece  á  la  vista  un  preci- 
»picio  de  400  metros  de  profundidad,  cortado  á  pico.  El  precipicio  se 
í» domina  desde  una  especie  de  belvedere.  Es  una  raja  en  la  montaña,  de 
>400  metros  de  profundidad,  entre  dos  muros  distantes  de  15  á  20  me- 


«    A.  ü. — Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  700,  fol.  su,  col.  2. 
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2  tros,  V  de  tres  kilómetros  de  extensión.  Se  estrecha  en  el  fondo  de  suer- 
>te  que  la  distancia  U^a  á  ser  de  un  metro.  Corre  un  torrente  invisible: 
^el  sol  no  ha  penetrado  nunca  allí;  da  vértigos;  parece  ser  la  entrada  del 
:t Infierno  del  Dante.  ^^ ' 

Cerca  del  santuario  de  Sant  Magí  de  Brufaganya  hay  un  profundo 
barranco  llamado  también  La  Fou,  del  cual  dice  el  presbítero  D.  Juan 
Segura,  que  en  mucha  parte  es  aplicable  á  él  la  descripción  antes  trans- 
crita de  Lji  Fou  del  Alto-Vallespir. ' 

Esylvg:». — Procede  de  la  palabra  latina  spelunca,  caverna,  gruta. 
Hay  varios  lugares  que  llevan  este  nombre.  A  tres  leguas  de  Sort  hay  la 
Espluga.  El  lugar  conocido  por  Blspluga  calva  que  es  la  spelunca 
calua,  de  que  hace  mención  un  documento  del  año  1148, '  está  situado 
á  seis  leguas  de  Lérida.  La  Espluga  de  Francolí,  citada  en  un  docu- 
mento del  año  1088,^  es  él  nombre  de  una  villa,  situada  á  legua  y  me- 
dia de  Montblanch,  célebre  por  sus  aguas  ferruginosas.  La  Espluga  de 
Serva  y  la  Espluga  freda  distan  de  Tremp  cuatro  y  tres  leguas  res- 
pectivamente. A  media  legua  de  Sant  Feliu  de  Llobregat  hay  el  lugar 
llamado  Esplugas  de  cuya  parroquia  hace  mención  un  documento  del 
año  1094.' 

Cau. — La  palabra  cau  procede  de  cav-ea,  del  mismo  modo  que  fou 
de  fov-ea,  y  significa  caverna,  cueva,  concavidad,  hoyo  hecho  en  la 
tierra.  En  una  donación,  que  en  el  año  1015  hizo  Guillém,  conde  de 
Pallars,  se  hace  mención  del  río  llamado  cauo  en  el  valle  de  Siarb,  en  el 
lugar  conocido  por  Lagunuas.^  Un  documento  del  año  1057  cita  el 
lugar  llamado  ipsos  chatios  en  el  castillo  de  Copóns. "  El  acta  de  consa- 
gración de  la  iglesia  de  Sant  Julia  de  Alfou,  en  el  condado  de  Barcelona 
del  año  1142,  habla  de  los  cavos  Ermessenne,^  El  acta  de  dotación  de 
la  iglesia  de  Sant  Miquel  de  Olérdula,  que  es  del  año  991,  cita  la  spe- 
lunca qui  uocitattir  derrii,  la  cual  en  opinión  de  Milá  y  Fon  tañáis  es 
conocida  actualmente  por  Cova  deis  Caus."* 

Cava. — Esta  palabra  procede  también  de  cav-e-a  y  significa  lo  mismo 
que  cau,  pero  es  del  género  femenino.  En  la  donación  hecha  por  Arnau 
Ramón  en  el  año  1085,  se  hace  mención  de  un  lugar  llamado  cauu  con 
referencia  al  condado  de  Cerdaña. '° 

Caverna. — Este  es  el  nombre  latino,  del  cual  se  formaron  en  catalán 
caferna  y  cufurnay  y  cafourno  en  el  dialecto  marsellés,  caforno  en  el 
del  Lenguadoc.  El  primero  de  estos  nombres  se  halla  mencionado  en  el 


'  Butlletl  de  la  Associació  d'  Excursions  catalana,  tomo  IX,  pág.  i ; . 

)  Id.,  tomo  XII,  pág.  301. 

»  A.  A— R.  B.  IV,  núm.  2c8. 

*  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  46. 

*  A.  C.  B.— Anliquit.  Lib.  ÍV,  núm.  1 18.  fol.  43. 

*  A.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Urgeli,  I,  núm.  615,  fol.  194,  col.  J. 
7  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  186. 

•*  Villanueva.— Viaje  literario,  tomo  XVII,  apéndice  50. 

A  Memorias  de  la  Academia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona,  tomo  III,  pág.  $90. 

''  A.  U.—Cartulario  de  Seu  de  Urgeli,  I,  núm.  665,  fol.  307,  col.  3. 
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Capbreu  de  Lavan^a  jusana  del  año  1495,  como  nombre  de  un  torrente, 
en  estos  términos:  «Et  primo  comense  lo  terme  de  Lavansa  jusana  a  la 
»part  del  ducat  de  Cardona,  (;x)  es,  a  riu  de  Lavansa  ahont  afronte  lo 
>torrent  de  Caferna.  ^»  En  el  valle  de  Ribas  hay  un  horroroso  precipi- 
cio, el  cual  se  interna  formando  un  recodo,  y  es  conocido  con  el  nombre 
de  los  Coforns.  ^ 

Cavellft. — Es  el  diminutivo  de  cavea.  En  un  documento  del  año  1002 
se  lee,  que  en  el  término  del  castillo  de  Olérdula  había  un  lugar  llamado 
lacuíía  alba  vel  cauellas.  ^ 

Cavellar. — Es  nombre  colectivo  de  cavella.  Una  escritura  del  año 
1221  hace  mencio'nn  de  cauellar  en  el  lugar  llamado  buines,  con  refe- 
rencia á  la  parroquia  de  Sant  Perc  de  Vilamajor  en  el  Valles.  *  La  pala- 
bra cavellar  se  transformó  en  c avallar  por  etimología  popular,  como  si 
tuviera  relación  con  caballos.  La  escritura,  en  que  con  fecha  del  año  841 , 
se  señalan  los  límites  del  valle  del  Tordera,  cita  el  monte  cauallare,  en 
el  siguiente  pasaje:  tisqiie  ad  collum  que  dicunt  formici  et  pergit  per 
summa  mucera  de  monte  cauallare.''  Merecen  ser  citados  además  el 
gtirg  Cabalar,  situado  en  el  suburbio  de  Elna,  5egún  un  documento 
del  año  832,^  y  el  lugar  llamado  la  rovira  ác/onte  cauallare  en  el  tér- 
mino del  castillo  de  Olérdula,  de  otro  del  año  958.^ 

Bofla. — En  la  Crónica  de  D.  Jaime  el  Conquistador,  publicada  con- 
forme al  manuscrito  de  Poblet,  que  es  del  año  1343,  se  lee  el  siguiente 
pasaje:  «els  cauals  e  les  besties  iahicn  en  unsi /ota a  que  si  faya.»®  La 
palabra  fouía,  que  procede  de  /otiea,  por  transposición  ó  metátesis  de 
las  consonantes  dio  lugar  á  bojia ,  significando  ho5"o  ó  concavidad  hecha 
en  la  tierra,  y  también  cueva. 

La  antigüedad  de  este  nombre  se  halla  demostrada  por  una  escritura 
del  año  1185,  que  cita  un  lugar  llamado  bo^a  en  el  término  de  Roca- 
fort  de  Queralt,  que  está  á  dos  leguas  y  media  de  Montblanch.^  Es  lla- 
mada La  bojia,  la  cueva  de  hielo  que  hay  en  Sant  Lloren^  de  Morun5^s 
ó  deis  Piteus. '°  La  riera  de  Bofia  es  el  nombre  de  un  arroyo,  que  con  el 
de  Tous  en  Igualada,  es  afluente  del  río  Noy  a.  '* 

Buada. — La  palabra  boada  ó  buada,  que  se  conserva  solamente  como 
nombre  local  y  como  apellido,  es  hoyada  en  castellano,  y  también  bohada 
como  nombre  orográfico,  y  ambas  proceden  de  foveata,  que  deriva  de 
fovea.  En  muchas  casas  antiguas  había  patios  con  buadas,  que  los  do- 
cumentos llaman  también   f ove  as,  buadelas  ó  chigias,  esto  es^   silos, 
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*  Archifo  de  Seu  de  Urgell. 

*  BotUeti  de  la  Associació  d' Excursións  catalana,  II,  tomo  X,  pág.  92. 
'  A.  A* — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  40^. 

^  A.  C.  B. — Aotiquit.  Lib.  III,  núm.- 148,  fol.  si> 

*  A.  A.^Iartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  962. 

*  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  5  del  apéndice. 

^  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  463. 

^  Crónica  de  D.  Jaime,  cap.  134,  pág.  183. 

*  A.  A. — Alf.  I,  núm.  995. 

*  Bo^uII.— Historia  civil  y  eclesiástica  de  Cataluña,  tomo  I,  pág.  9,  col.  2. 

*^  Butlletf  de  la  Associació  d'  Excursións  catalana,  tomo  XI,  pág.  67. 

'4 


106  CATALUÑA 


j  que  servían  de  depósito  de  granos.  Un  documento  del  año  1017  dice 

i  respecto  del  particular:  casa  una  pedania  ciim  suas  FOVEAS'  en  otro 

^*  de  1076  se  lee:  BU  ADA  et  casal  cooperto,^  en  otro  del  año  1110  se  halla 

p-  escrito:  domos  nostras...  cum  ipsa  BUADELA'y  finalmente  una  escri- 

ba tura  del  año  1019  habla  ^t  casas,  curtes,.,  et  CIIIGIAS.^ 

[.  El  acta  de  consagración  de  las  iglesias  de  Santa  María  y  de  los  apos- 

\  toles  Sant  Pere  y  Sant  Pau  de  Albaftá,  con  fecha  del  año  957,   hace 

\  mención  de  la  buvada  que  dicunt  elencos,  cuya  palabra  es  la  forma 

que  más  se  acerca  á  su  origen  etimológico.^  La  bula  de  Benedicto  VIII, 
expedida  en  el  año  1017  á  favor  del  monasterio  de  Sant  Esteve  de  Ba- 
ñólas, habla  de  la  parroquia  de  Sant  Feliu  de  Buada,  que  es  el  nombre 
de  un  lugar  que  corresponde  al  ayuntamiento  de  Palau  Sator,  en  la 
provincia  de  Gerona .  ^  En  la  de  Lérida  hay  un  lugar  llamado  Boada, 
que  forma  ayuntamiento  con  Llusás  y  Tórrech,  el  cual  está  situado  en 
un  valle  de  corta  extensión  entre  los  montes  llamados  de  Llusás  y 
Argentera .  ^  En  Castilla  hay  el  pueblo  de  Bohada,  del  partido  de  Villa- 
diego en  la  provincia  de  Burgos,  el  cual  está  situado  en  una  hondonada 
rodeada  de  cuestas.® 

Buadella. — Es  un  diminutivo  de  buada.  El  pueblo  de  Buadella  en 
la  provincia  de  Gerona,  del  partido  de  Figueras,  está  situado  en  un 
hondo  rodeado  de  montañas  á  la  margen  derecha  del  río  Muga.  ^  La 
parroquia  de  Sant  Joan  de  Buadela,  de  que  habla  el  traslado  del  Uibre 
vert  át  la  catedral  de  Gerona,  que  es  del  año  1362,  corresponde  al 
ayuntamiento  de  Palau  Sator.  En  un  documento  del  año  997  se  hace 
mención  de  una  buadella  cerca  de  Montjuich  en  el  territorio  de  Barce- 
lona *°  y  en  otro  del  año  1066  se  cita  también  una  buadella  en  la  parro- 
quia de  Sant  Andreu  de  Palomar.  '* 

La  forma  correspondiente  á  buadella  es  bobadilla  en  el  antiguo 
castellano.  El  privilegio  de  fundación  del  monasterio  de  San  Salvador  de 
Oña  trae  la  forma  del  bajo-latín  bouatiella,  '*  que  es  también  bobatella, 
según  consta  por  una  escritura  del  año  969 .  ' ' 

Boyera. — Un  documento  del  año  917  '^  y  la  bula  del  papa  Sergio  IV 
expedida  en  el  año  1011  á  favor  del  monasterio  de  Cuxá  hacen  mención 
de  la  Serra  de  B ovaría. ''  Este  nombre  es  debido  á  las  bovadas  ó  buadas 


1  A.  A.— B.  R.  I,  núm.  3. 

t  A.  C.  B.— Aotíquit.  Lib.  II,  núm.  ^67,  fol.  134. 

*  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  38a,  fol.  147  vuelto. 
^  A.  A — B.  R.  I,  núm.  1 5. 

*  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  94  del  apéndice. 

*  Id.,  núm.  174. 

7  Madoz. — Diccionario  geográfíco,  tomo  IV,  pág.  961,  col.  9. 

*  Madoz. — Id.,  IV,  p¿g   374,  col.  i. 

9  Madoz. — Id.,  tomo  IV,  pág.  363  col.  i. 

^^  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I.  núm.  412,  fol.  157. 

**  A.  C.  B — Id.,  II,  núm.  190,  fol.  67. 

1*  Yepes. — Crónica  de  la  Orden  de  San  Benito,  tomo  V,  apéndice  44. 

<*'  Berganza. — Antigüedades  de  España,  tomo  II,  pág.  405,  escritura  65. 

1^  .Marca.— Marca  hispánica,  núm.  73  del  apéndice. 

*•  Id.,  núm.  164. 
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que  caracterizan  á  dicha  sierra,  ya  que  el  sufijo  aria  da  á  los  nombres 
de  lugar  una  significación  atributiva.  El  pueblo  de  Bovera  en  la  provin- 
cia de  Lérida,  está  situado  en  terreno  desigual  y  cóncavo,  y  á  esta 
última  circunstancia  sin  duda  debe  su  nombre.  ' 

Bohí, — El  valle  de  Bohí,  rodeado  de  montes  elevados  y  escabrosos, 
se  halla  en  la  falda  de  los  Pirineos  que  dividen  el  Pallars  del  valle  de 
Aran.  Es  más  conocido  dicho  valle  por  la  circunstancia  de  hallarse  en  él 
el  magnífico  santuario  y  hospedería  de  Nuestra  Señora  de  Caldes  de 
Bohí,  famoso  por  la  abundancia  y  variedad  de  aguas  minerales,  que 
manan  en  sus  contornos  y  son  adecuadas  para  la  curación  de  enferme- 
dades de  diversa  índole. 

Este  valle  del  antiguo  condado  de  Pallars  encierra  seis  pueblos  que 
en  el  convenio  de  30  de  mayo  del  ano  1067,  celebrado  entre  el  conde 
Ramón,  hijo  de  Ermessen,  y  el  conde  Artal,  hijo  de  Estefanía,  son 
mencionados  en  la  forma  y  por  el  orden  siguiente:  ipsa  UALL  DE  BUIN 
cum  ipsas  tallas:  prima  UILLA  DE  BIJIX  et  alia  talla  dtirro,  et  alia 
uilla  de  íaull,  et  alia  talla  de  erill,  et  alia  de  uall  orcera,  et  alia 
de  carded.  ^  Los  tres  primeros,  llamados  actualmente  Bohí,  Durro  y 
Taull,  están  situados  á  la  izquierda  del  río  Tor,  que  corre  impetuoso  por 
en  medio  del  valle,  y  los  tres  últimos,  que  llevan  los  nombres  de  Erila- 
vall,  Barruera  y  Carded,  á  la  derecha  del  mismo  río. 

Este  valle  debe  su  nombre  al  pueblo  de  Bohí,  que  está  situado  en  la 
pendiente  de  una  montaña  entre  el  río  Tor  y  el  arroyo  de  Taull,  que 
pasa  casi  rozando  las  paredes  del  pueblo.  El  barranco  estrecho  y  muy 
profundo  del  Taull  tiene  un  puente  de  piedra  de  un  solo  arco  á  la  entrada 
de  la  población. 

En  el  convenio  celebrado  en  el  año  1 140  entre  Pere,  obispo  de  Urgell, 
y  Jofre,  obispo  de  Roda  en  Ribagorza,  se  hace  mención  del  Valí  de  Bohí 
llamándole  Valle  Bovino. '  La  palabra  bov-in-us  del  bajo-latín,  corres- 
ponde á /in;-m-W5,  de  la  misma  suerte  que  btiada  kfoveata.  Ambas 
derivan  de  fov-ea  y  tienen  análoga  significación.  En  la  escritura  de 
convenio  del  año  1067,  antes  citada,  se  hace  mención  de  uall  de  buin  y 
talla  de  buin,  cuya  n  final  se  perdió  más  tarde,  conforme  á  una  ley 
fonética  general  en  la  lengua  catalana,  y  quedó  convertida,  esta  palabra, 
en  bohí, 

Montbuy. — En  el  último  tercio  del  siglo  X  se  hace  mención  de  este 
nombre  en  esta  forma,  que  es  paralela  de  bohí,  de  la  cual  procede  merced 
al  cambio  de  acento  que  pasó  de  la  última  á  la  penúltima  sílaba,  lo  que 
ocurre  en  otras  palabras  como  en  benehít  y  beneyt,  vahína  y  vayna. 
La  villa  de  buin  en  el  Pallars  por  esta  razón  fué  llamada  también  en  el 
ano  1073  ^^^11^  de  boy.  ^  Un  documento  del  año  987  habla  del  castillo 


*  Ma<foz.— Diccionario  geográfico,  tomo  IV,  pág.  426,  col.  a. 

*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  J78. 

■  Villanueva.— Viaje  literario,  tomo  XI,  pág.  199. 

*  A  A. — R.  B.  I,  núm.  449. 
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de  moííte  bui,  *  que  lindaba  con  el  de  Miralles.  Está  situado  én  el  partido 
judicial  de  Igualada,  donde  hay  también  el  lugar  de  Santa  Margarida  de 
Montbuy.  La  parte  montuosa  es  una  cordillera  de  alguna  extensión 
llamada  Coma  de  Montbuy.  ^  En  una  de  las  alturas  de  la  sierra  de  Sant 
Feliu  del  Pinyo  d  de  Codinas  en  el  Valles,  se  encuentran  ruinas  de  otro 
castillo  llamado  también  de  Montbuy,  con  cuyo  nombre  es  conocido  el 
lugar  de  Sant  Mateu  de  Montbuy,  compuesto  de  cinco  casas,  tres  de  las 
cuales  están  situadas  en  la  vertiente  de  Bigas  y  las  dos  restantes  en  la  de 
Caldas  de  Montbuy,  que  son  el  Prat  de  Baix  6  Prat  jussá  y  el  Prat  de 
Dalt  d  Prat  subirá,  en  donde  el  filosofo  Balmes  escribió  El  Criterio.  ^  El 
Tossal  de  Montbuy  en  la  provincia  de  Lérida  está  entre  los  arrojaos  del 
convento  de  Pont  de  Suert  y  Tollón.  ^ 

Cros. — Acerca  del  origen  de  esta  palabra  hay  divergencia  de  opinio- 
nes. Pof  una  parte  Diez  ^  propone  como  etimología  el  participio  del  per- 
fecto corrosus  del  verbo  corrodere,  y  por  otra  Gastón  París  ^  y  Fcirs- 
ter  7  son  de  parecer,  que  crues  del  antiguo  francés  y  creux  del  moderno, 
correspondiendo  á  cros  del  provenzal  y  del  antiguo  catalán,  suponen  la 
forma  crosus  que  no  ha  sido  explicada  todavía  por  ser  de  origen  incierto. 

El  significado  de  cros  es  de  hoj^o,  excavación.  En  el  registro  J.  J.  132 
de  los  Archivos  nacionales  de  París,  correspondiente  al  año  1387,  se  lee: 
«Le  suppliant  bouta  de  lui  Pierre  Benoit,  duquel  boutement  il  chei  ou- 
dit  cros  ou  fosse^ .^  Igual  sinonimia  entre  cros  y  fossa,  hoyo,  se  en- 
cuentra en  una  escritura  de  la  Marca  de  España  con  fecha  del  año  1068. 
Refiriéndose  á  una  propiedad  situada  en  el  término  de  Pomar  en  la  villa 
de  Badalona,  dice  que  lindaba  a  parte  orientis...  in  torrent  que  dici- 
tur  fossa  de  sancii  sitie  in  ipso  cros."^ 

En  la  bula  expedida  en  el  año  1017  por  Benedicto  VIII  á  favor  del 
monasterio  de  Sant  Estcvc  de  Banyolas  se  encuentra  la  palabra  cros 
usada  como  sustantivo  del  género  femenino  en  el  siguiente  fragmento: 
in  rio  de  Llutos  sive  in  ipsa  cros. '°  En  varios  documentos  aparece 
como  adjetivo  atributivo  de  río,  valle,  coma,  y  colina.  El  acta  de  fun- 
dación y  dotación  del  monasterio  de  Sant  Marval  en  el  Montseny,  que 
es  del  año  1066,  habla  de  un  rivo  croso.^'  En  la  epístola  de  Benedic- 
to VI^  enviada  con  fecha  del  año  974,  á  Tlildesindo  abad  del  monasterio 
de  Sant  Pere  de  Rodas,  acerca  de  los  privilegios  de  dicho  cenobio,  se  hace 
mención  de  un  aUxlio  de  Valle  crosa,  en  el  \'allespir.  '*  En  una  escritu- 


*  A.  A.— BorrcII,  núm.  56. 

»  Madoz.— Diccionario  geográfico,  lomo  XI,  pág.  474. 

>  Bulllell  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  tomo  VII,  pág.  95. 

^  Id.,  lomo  VIII,  pág.  93. 

*  Etymologisches  VVórterbuch  dcr  romanischen  Sprachcn,  II,  268. 
'•  Romanía,  X,  47. 

^  Zeilschrift  fúr  romanischc  Philologíe,  VI,  109.  , 

■<  La  Curoe  de  Sainte  Palaye Dictionnairc  historiquc  de  l'ancicn  langage  fran^ois,  tomo  IV,  pág.  408,  nota  4.* 

9  A.  C.  B.— -Anliquií.  Lib.  II,  núm.  380.  íol.  128  vuelto. 

**  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  174. 

"  Villanueva. — Viaje  literario,  tomo  VI,  apéndice  núm.  34. 

li  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  1 1 7. 
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'    Marca  hispánica,  núm.  94. 

•  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  20. 

'    Marca  hispánica,  apéndice  núm.  2^2. 

•  A-  Ü. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  775,  íol.  230  vuelto,  col.  2. 
^    Marca  hispánica,  col.  laoo. 

Id.,  col.  1200  y  1367. 

A.  C.  B. — .\ntiquit.  Ub.  I,  núm.  277,  fol.  1 12. 

.\.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  193,  fol.  68. 
»    A.  A. — R.  B.  I,  núm.  99. 

*»    A.  .\. — Cartalario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  920. 
'*    A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  496,  fol.  ib6. 
»«    A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  498,  fol.  lüb. 


< 


« 


i 


'  -i 

i 


ra  del  año  957  se  nombra  la  cuma  crosa  situada  en  el  valle  Albaniana  '% 

del  distrito  de  Besalú,'  y  en  otra  del  año  1038  el  castillo  menresana  \ 

ad  ipso  pugcroso,  del  condado  de  Manresa. '  Del  monte  de  crus  habla  J 

un  documento  del  año  1060,  como  situado  en  términos  de  Sant  Feliu  ^'i 

de  la  Garriga,  caserío  dependiente  de  Vilademat  en  el  condado  de  Em- 
puñas,'  Una  montaña  del  Vivarais,  de  1519  metros  de  altura,  lleva  el 
nombre  de  Moun-Cros. 

Crosell. — Como  diminutivo  de  Cros  se  halla  mencionada  en  un  do- 
cumento del  año  1066  la  uilla  que  uocant  chr oséis,  situada  en  el  valle 
de  Ribas  cerca  de  Plañeses.  "•  i 

Glosas. — Esta  palabra  no  procede  de  clausum,  particicio  del  verbo 
clatidere,  cerrar,  sino  de  cros  por  el  cambio  de  r  en  /. 

Sant  Joan  sas  Glosas  es  ti  nombre  de  un  lugar  correspondiente  al 
a5^untamiento  de  Vilanova  de  la  Muga,  en  el  antiguo  condado  de  Pera- 
lada.  Un  documento  del  año  1064  da  cuenta  del  origen  de  este  nombre 
en  el  siguiente  fragmento:  consecratio  ecclesie  sancti  Johannis  cons- 
trtícta  in  ipsa  Croso  vocata  benevivere.^  Dos  documentos  correspon- 
dientes respectivamente  á  los  años  1097  y  1175  hablan  simplemente  de 
la  celia  sancti  Johannis  de  Crosis.^ 

Clot. — Es  este  nombre  una  variante  de  cros.  Ambas  palabras  se  usa- 
ron indistintamente  en  el  siglo  xr.  La  forma  clot  ha  substituido  definiti- 
vamente en  el  lenguaje  común  de  Cataluña  á  la  palabra,  ¿rrí^s. 

El  barrio  de  San  Martín  de  Proveníais,  llamado  el  Clot  actualmen- 
te, fué  conocido  primero  con  el  nombre  de  cros.  En  un  documento  del 
año  1008  se  lee,  con  referencia  al  mismo,  croso  qui  dicunt  de  ce  niel, "^ 
y  en  la  misma  forma  se  hace  mención  de  él  en  una  escritura  del  año  1059.^ 
Atestiguan  el  cambio  de  la  5  final  en  t  una  escritura  del  año  1049  que 
le  llama  chlotum  ínellis"^  y  clot  de  mel  otra  del  año  1097. '°  Desde  el 
siglo  Xlí  ha  prevalecido  el  nombre  clot,  como  puede  verse  por  dos  escritu- 
ras, una  del  año  1100  que  hace  mención  del  doto  de  zemel  *'  y  otra  del 
año  1123,  que  asimismo  le  llama  doto  de  cemel . ' ' 

En  el  partido  de  Olot  hay  un  lugar,  correspondiente  al  ayuntamien- 
to de  Capsech,  llamado  Sant  Martí  del  Clot,  antes  de  Tornadissa.  Res- 
pecto de  la  significación  de  esta  última  palabra,  que  en  cierto  modo  es 
sinónima  de  la  anterior,  véase  lo  que  se  dirá  de  torna  en  su  lugar  corres- 
pondiente del  capítulo  XIX. 
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Citja.-r-Esta  palabra  suele  esciibirse  modernamente  sitj'a,  cambiando 
r  s  la  letra  inicial,  lo  cual  es  contrario  al  uso  constantemente  obsenado 
r  los  buenos  autores.  Equivale  á  buca  en  italiano,  que  significa  hoyo, 

0  y  sepulcro,  pero  en  el  último  caso  suele  decirse  tuca  sepolcrale. 
Propiamente  cuja  es  el  1103-0  abierto  en  cualquier  parte,  que  por  lo 

nún  es  más  profundo  que  largo  6  ancho.  En  este  sentido  se  halla  em- 
!ada  esta  palabra  en  la  traducción  catalana  de  la  carta  que  San  Ber- 
rdo  escribió  á  su  hermana.  En  ella  sobre  el  particular  se  Ice:  «Per  tal, 
iu  lo  Psalmista,  ha  uberta  la  cija,  e  hala  cavada,  e  es  caygut  en  la 
ova  que  havia  feta».'  Estas  palabras  son  la  versión  del  versículo  16 

1  Salmo  VII  de  la  Vulgata,  que  dice:  Lacum  apertiit  eí  effodit  ewn; 
incidit  in  FOVEAM  quam  jecU. 

En  el  párrafo  relativo  á  la  palabra  bttada,  en  este  mismo  capítulo, 
eda  demostrada  la  sinonimia  establecida  uniré  /ovea,  biiada,  tuadela 
chigia  (citja)  en  significación  de  silo  ú  lugar  subterráneo  y  seco  en 
nde  se  guarda  el  trigo  ú  otros  granos  6  semillas. 
Se  dio  también  el  nombre  de  citjas  á  los  antiguos  sepulcros  abiertos 
la  roca.  Un  documento  del  año  1011  habla  del  citjar — cigiarem — 
el  término  de  Arampruftá. '  El  Citjar  es  un  lugar  situado  al  pie  del 
ícipicio  sobre  el  cual  todavía  muestra  su  altivez  el  castillo  feudal  de 
ampruñá.  Cerca  del  Citjar  hay  la  pequeña  hermita  de  Brugués. 
Jante  de  la  puerta  del  santuario  había,  hace  pocos  años,  algunas  citjas 
sepulcros,  como  los  que  todavía  quedan  en  el  castillo,  pero  por  ser 
iigual  el  piso  de  la  roca,  fue  rebajado  y  se  hicieron  desaparecerlas 
fas.  Del  castillo  no  hay  más  que  ruinas,  sin  embargo  queda  aún  en 
:  la  iglesia  del  castillo,  dedicada  á  Sant  Miquel.  Unos  quince  sepulcros 
an  silo  de  mucha  capacidad  se  hallan  abiertos  en  la  roca  viva,  en 
nde  se  halla  emplazada  la  capilla. '  Un  documento  del  año  979  hace 
■nción  de  citjas  en  el  termino  de  la  ciudad  de  Olérdula.  ■•  Junto  á  la 
esia  de  Sant  Miquel  se  observan  muchos  sepulcros  tallados  en  la  roca. 
es  ó  cuatro,  y  acaso  más,  docenas  de  silos  también  tallados  en  la  roca 
án  diseminados  en  el  recinto  de  la  acrópolis  de  Olérdula.  Se  han 
ixjntrado  silos  en  otros  puntos  vecinos,  }'  en  la  parte  alta  y  antigua 
la  villa  de  Citges,  que  como  se  echa  de  ver  ha  tomado  su  nombre  de 
misma  palabra. '  Las  palabras  cigia  ó  ciga  (citja)  y  cigiare  (citjar) 
obablemente  son  restos  de  la  lengua  de  los  indígenas. 

1    Ui>cumeiiIasÍD6dilD<  del  Archiva  de  la  Corona  de  Aragún,  lomo  XJll,  píg.  476. 
•    A.  A.-Canulario  de  Sant  Cugat  del  Vb11«>,  núir.  Bjl . 

I,  Lomo  II,  pág.  119  y  siguienles. 
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LL A  NOS 


Coma.— Cornelia.— Comeliar.— Valí.— Conca.—Camp,— Pía,— Plana,— Marosma 


Llanos. — Como  complemento  del  estudio  de  la  orografía  ó  relieve 
terrestre  han  de  estudiarse  los  llanos,  que  forman  contraste  con  las  mon- 
tañas, los  cuales  por  su  mayor  d  menor  extensión  y  otras  circunstancias 
han  recibido  los  nombres  de  coma,  cotnella,  camellar,  valí,  conca, 
camp,  pía  y  maresma. 

Cona. — Esta  palabra  procede  del  bajo-latín  comba  de  origen  incierto. 
Su  significación  es  la  de  cañada  6  espacio  de  tierra  que  ha}'  entre  dos 
montañas  ó  alturas  poco  distantes  entre  sí.  Las  aguas  que  se  deslizan  de 
las  montañas  corren  por  el  fondo  de  las  cañadas,  y  no  es  raro  ver  consig- 
nada alguna  vez  esta  circunstancia  en  los  documentos.  En  uno  del  año 
1)1 8  se  habla  de  ipsas  conbas  unde  agua  discurrit  per  imbres'  y  en 
otro  del  año  ion  se  lee  respecto  del  particular  ^í  v«rf/í  per  comam 
qua  pergittir  ad  fliimen  Ted. ' 

No  debe  confundirse  la  coma,  que  es  cañada,  con  las  llamadas 
comas  en  los  Pirineos,  que  son  montañas  altas,  unidas,  cubiertas  de 
céspel  y  de  grande  extensión,  en  donde  no  hay  peñas  ni  precipicios  y 
tienen  buenos  pastos  para  el  ganado,  como  la  coma  de  Vaca,  la  coma 
Uetera,  la  coma  del  Orria  y  la  coma  de  Bassibés. '  De  ellas  se  habla 
en  especial  al  tratar  de  calma  á  calm  en  la  página  73. 


■    DalUclide  la  AHoclicidd'Eici 
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Los  nombres  Comabella,  Comalada  ó  Comolada  y  Comer ma,  que 
son  apellidos  catalanes  compuestos,  se  encuentran  mencionados  en  los 
documentos  como  nombres  locales.  I3é  un  lugar  llamado  coma  bela 
situado  en  la  Manresana,  da  cuenta  una  escritura  del  año  1037.  '  En  la 
donación  que  el  presbítero  Prim  hizo,  en  el  año  976,  al  monasterio  de 
Sant  Joan  de  Ripoll ,  de  tierras  situadas  en  el  valle  de  Mieras  del  condado 
de  Besalú,  se  habla  de  la  coma  del  casal  de  Ismael  que  descendía  al 
torrente  que  corría  de  Comalada  (ancha  cañada) — descendit  ad  ipso 
torrente  qui  discurrit  de  comma  lata .  — '  De  una  coma  erma  situada 
en  la  parroquia  de  Sant  Genis  de  Oris  en  el  condado  de  Ausona,  trata 
la  permuta  hecha  en  el  año  1125  entre  Ermetruit  y  su  hijo  Arnau  Guifre 
y  Pere  Amat  prior  de  Sant  Salvador.  ^ 

Cornelia. — Rs  un  diminutivo  de  coma.  Entre  los  términos  del  alodio 
Tordarias  perteneciente  al  monasterio  de  Arles,  íijados  por  un  tribunal 
en  el  año  994,. se  hace  mención  de  ipsa  cometía  como  formando  parte 
de  uno  de  ellos.'*  Se  habla  de  un  lugar  llamado  chomeles  en  un  docu- 
mento del  año  1081  con  referencia  á  la  parroquia  de  Santa  María  de 
Caldas  de  Montbuy .  * 

Comellar. — De  cometa  ó  cometía  con  la  adición  del  sufijo  aria  se 
formo  el  nombre  comal-aria,  que  por  ser  colectivo  se  refiere  á  varias 
cometías,  y  por  haber  sido  suprimida  la  terminación  femenina  ia  resultó 
el  nombre  masculino  comat-ar  ó  comett-ar  de  igual  significación. 

Los  consortes  Company  y  Marta  y  el  herrnano  de  esta  Bernat,  tenían 
un  alodio  en  la  cumbre  del  Montnegre,  en  el  lugar  llamado  Vilardell,  3'' 
lo  vendieron  al  conde  Ramón  Berenguer  I  en  el  año  1076.  En  la  des- 
cripción de  los  lindes  de  dicho  alodio  se  dice  que  por  el  Norte  confinaba 
con  el  río  mayor  que  corre  por  en  medio  de  los  cometí ars — in  áliieo 
maiore  qui  discurrit  per  ipsas  comatarias .  ^ — En  la  donación  de  un 
alodio  de  la  Quadra  de  ^Uers,  que  en  el  mismo  año  1076*  hicieron  los 
condes  Ramón  Berenguer  II  y  Berenguer  Ramón  II ,  se  señaló  como  uno 
de  los  lindes  septentrionales  el  comelar  de  arbocz.^ 

Valí. — Esta  palabra,  que  deriva  de  vallis,  es  también  como  en  latín 
del  género  femenino,  y  por  esto  en  catalán  se  dice  la  valí,  pero  en  cas- 
tellano es  nombre  masculino,  el  valle.  Significa  llanura  de  tierra  entre 
montes  ó  alturas,  ó  en  la  falda  de  un  monte.  Los  valles  son  natural- 
mente muy  numerosos  en  Cataluña  por  ser  país  muy  montañoso.  Mere- 
cen ser  citados,  entre  los  que  ofrecen  una  particularidad  característica, 
Vallvidrera  y  Vallcdrcara,  para  explicar  el  origen  de  estos  nombres. 

En  la  vertiente  occidental  de  Collcerola,  cerca  de  Sarria,  hay  el  lugar 


*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  15, 

*  .\.  A. — Borrell,  núm.  i  j. 

*  A.  V.— Cajón  VI,  núm.  1 161. 

^  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  143  del  apéndiee. 

^  .\,  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  313,  fol.  79  vuelto. 

*  A.  A. — R.  B.  I.,  núm.  79. 
T  A,  .\.— R.  B.  II,  núm.  3. 
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irera,  cuyo  nombre  deriva  de  ualleuitraria,  que  se  lee 
o  del  año  1073.'  No  procede  de  vitrariits,  vidriero,  ó 
Irio,  como  á  primera  vista  parece,  lo  cual  daría  lugar  á 
[ue  hubo  en  dicho  valle  alguna  fábrica  de  vidrio,  sino 
la  hierba  parietarla  d  cañarroya  llamada  vitriaria  en 
por  mordía  roquera  en  catalán.  Que  esto  no  se  halla 
imple  conjetura  lo  prueba  el  nombre  de  ualle  uitrearia, 
cia  á  dicho  valle,  se  lee  en  un  documento  del  año  1066.' 
e  Valí  cárcava  se  encuentra  usado  también  fuera  de  la 
a.  Joyce,  que  ha  estudiado  la  geografía  de  Irlanda  en 
)  del  particular  dice  que  v.carcair  significa  cárcel  y  es  lo 
cer  en  latín,  del  cual  deriva  probablemente.  Esta  pala- 
imbre  á  varios  lugares  en  las  cuatro  provincias,  llamadas 
irker  y  Corker,  pero  faltan  datos  para  poder  determi- 
le  prisiones  eran  las  que  han  dejado  sus  nombres  en  estos 
cual  sea  su  historia.  En  algunas  partes  de  Irlanda,  es- 
Clare,  esta  palabra  se  aplica  á  un  paso  estrecho  entre 
cual  es  solamente  la  significación  general  en  sentido  lato 
trecho  ó  cerrado  semejante  á  una  prisión  ó  cárcel. 
iu  significación  en  alguno  de  los  lugares  antes  citados.'» 
de  España  se  dio  el  nombre  de  Vallcdrcara  al   valle 

0  á  manera  de  calle  ó  callejón  sin  salida,  formado 
ó  por  el  corte  y  hendidura  de  uno  solo.  Esta  defini- 

1  la  que  da  Joyce  respecto  de  Irlanda.  La  palabra  car  cer 
lente  ¡a  prisión  ó  cárcel  en  que  estaban  custodiados  los 
il  carceres  era  el  nombre  que  se  daba  al  sitio  en  que 
los  y  los  carros  en  el  Circo,  de  donde  partían  para  las 
nombre  procede  del  latín,  habrá  sido  tomado  de  la  últi- 
y  usado  en  sentido  figurado. 

is,  una  del  año  1013  y  otra  de  1057,  han  conservado 
forma  original  la  palabra  carcer,  con  la  adición  de  un 
<,  al  hacer  mención  de  un  valle  de  Santa  Coloma  de  Gra- 
río  Besos,  pues  en  la  primera  de  ellas  se  lee:  in  locum 
nanetiim  vel  ualle  karcerenía^  y  en  la  otra  con  leve  di- 
escrito ualle  carcerenna'^  haciendo  referencia  al  mismo. 
)  otorgado  por  Miró  Guitart,  en  el  año  1  log,  consta  que 
rnau  el  alodio  que  tenía  en  ualle  carcera,  ^  pero  no  se 
nto  radicaba  este  valle.  De  la  parroquia  de  Sant  Pere  de 
:n  el  Montnegre,  habla  un  documento  del  año  1112,' otro 
cuenta  de  la  de  Sant  Pere  de  ualle  char chara  como  sufra- 


e  Sam  Cugai  del  Valles,  BÜm.  737. 
>r;  of  irish  namca  of  placea.  lol.  II,  plg.  119. 
Lib.  I,  núm.  4B,  fol.  >6iuello. 
Jm.  m.fcl.  io. 
liq-hl.  l),cot.  I. 
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gánea  de  Sant  Esteve  Sagarriga,  *  y  finalmente  una  escritura  dd  año  1127 
hace  mención  de  Sant  Feliu  de  ualle  carchara,  en  Lacera .  *  El  nombre 
Vallcarca  de  un  valle  junto  á  Barcelona  y  de  una  aldea  de  la  provincia  de 
Huesca,  es  forma  abreviada  de  Vallcárcara,  que  en  castellano  es  Valcár- 
cel,  lugar  de  la  provincia  de  Oviedo,  y  Carees  en  el  departamento  del  Var. 

Conca. — En  Cataluña,  según  dice  Corbera,  llaman  cancos  las  tierras 
bajas,  que  están  entre  montes  muy  altos.'  En  castellano  es  cuenca.  Es 
una  especie  de  valle  de  mayor  extensión.  El  castrum  caneas  en  el  con- 
dado de  Pallars  es  mencionado  en  el  año  1055  como  linde  occidental  del 
castillo  de  Bescarri.  ^  Entre  los  valles  que  llevan  el  nombre  de  canea  pue- 
den citarse:  la  Conca  de  Tremp,  la  Conca  de  Orcau,  la  Conca  de  Odena, 
la  Conca  de  Barbará,  y  la  Conca  de  la  Pobla  de  Segur. 

Camp. — Esta  palabra  derivada  de  campas,  significa  llano,  extensión 
de  terreno  fuera  de  poblado.  Se  daba  el  nombre  de  campamar  al  cam- 
po estéril.  En  el  territorio  de  Barcelona  había  un  campa  amara  situado 
en  Sant  Andreu  de  Palomar  entre  Santa  Eularia  de  Vilapiscina  y  Orta, 
de  que  hace  mención  un  documento  del  año  995 '  con  referencia  á  Vila- 
piscina y  otro  del  año  999^  relativamente  al  término  de  Orta.  Con  las 
calificaciones  abadal  y  manegal  aplicadas  á  campos,  se  indicó  la  pose- 
sión de  los  mismos  por  abades  ó  monasterios.  Bemat  Huch  en  el  testa- 
mento que  otorgó  en  el  año  1125,  hizo  al  monasterio  de  Sant  Joan  de 
las  Abadessas  el  legado  de  las  malas  adquisiciones  que  había  realizado  in 
camps  abad  ais  et  in  camps  mane  g  ais  J 

Pía. — Deriva  át  platms,  llano,  y  significa  una  extensión  de  terreno 
igual  sin  altos  ni  bajos.  En  castellano  es  llanura  y  también  nava,  que 
en  arábigo  significa  tierra  llana,  segñn  dice  el  P.  Guadix  citado  por 
Covarrubias  en  su  Tesara  de  la  Lengua  castellana  ó  españala. 

El  Pía  del  Llabregat  es  llamado  planities  lubricati  en  un  docu- 
mento del  año  1010.^  A  legua  y  media  de  Villafranca  del  Panad&  hay 
un  lugar  llamado  El  Pía,  y  en  la  provincia  de  Tarragona  la  villa 
conocida  con  el  nombre  de  Pía  de  Cabra  está  situada  á  legua  y  media 
de  Valls.  En  la  cordillera  de  montañas  que  separan  la  Cerdaña  del  resto 
de  Cataluña  hay  el  puerto  llamado  Cali  del  Pía  de  A  nella . 

Plana. — Se  da  este  nombre  á  una  porción  de  país  llano  y  fértil,  como 
La  Plana  de  Vich  y  La  Plana  de  Urgell, 

Maresma. — Era  conocida  con  el  nombre  de  marítima,  que  es  mares- 
ma  en  catalán,  el  territorio  situado  en  la  costa  de  Levante. 


*  A.  A.— Ramón  Berenguer  IV,  núm.  I07. 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  3,  fol.  r, 
'  Cataluña  ilustrada,  lib.  I,  cap.  14. 

*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  167. 

^  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  393,  fol.  95  vuelto. 

*<  A.  C.  B.>— Antiquit.  Lib.  II,  núm.  393,  fol.  95  vuelto. 

'  Archivo  de  San  Juan  de  las  Abadessas.  pergamino  1 74 . 

^  A.  C.  B. — .\ntiquit.  Lib.  I,  núm.  5',  fol.  28. 
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ales.  —  Corrientes  continuas.— Rius.  —  Rieres.  —  Márgenes.—  Sponda.— 
—Nombres  de  los  ríos.- Según  su  caudal.— Según  su  curso.— Según 
jce.— Según  sus  márgenes. 


roíeología. — Se  da  este  nombre  Á  !a  parte  de  la  física  general  que 
í  las  aguas  esparcidas  en  la  superficie  del  globo.  El  presente  estudio 
nscribe  á  dilucidar  la  nomenclatura  hidrogeoldgica  de  Cataluña. 
os  que  sobre  el  particular  proporcionan  los  documentos  más  anti- 
esta  región,  pueden  ser  distribuidos  en  dos  grupos  principales 
í  refieran  á  las  agitas  corrientes  d  á  los  depósitos  de  las  mismas, 
,  á  las  aguas  estancadas.  Las  aguas  corrientes  proceden  de 
iales  6  de  lagunas  y  en  su  curso  son  continuas,  ó  de  las  lluvias  y 
[;aso  son  intermitentes,  de  suerte  que  ambas  se  distinguen  entre 
ién  por  su  origen. 

lantlales. — La  acción  de  salir,  surgir,  saltar,  brotar  el  agua  de  la 
de  las  peñas,  se  expresa  en  latín  por  medio  del  verbo  scatere. 
niento  de  las  aguas,  es  decir,  el  lugar  por  donde  brota  el  agua 
;rra  es  llamado  manantial  ó  fuente  en  castellano,  fons  en  latín, 
deriva  font  en  catalán.  Por  esta  razón  se  ha  dicho  con  propiedad 
scatent  en  unos  versos  que  Cicerón  transcribe  en  el  libro  I 
8  de  sus  Tusculanas. 

la  radical  de  scat-ere  por  medio  del  sufijo  an  se  formó  en  el 
ín  el  adjetivo  scat-an-us,  con  significación  activa,  el  cual  se  halla 
orno  calificativo  de  monte.  En  la  margen  derecha  del  río  Besos, 


i6 
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i  entrada  del  Valles  por  la  parte  N.  yendo  desde  Barcelona,  hay  una 
ntaña  llamada  en  un  documento  del  año  1019,  monte  scat-an-um  ' 
pico  de  esta  montaña  se  levanta  aislado  en  figura  de  cono  y  descuella 
re  las  demás  de  la  cordillera  que  circuye  el  llano  de  Barcelona.  Dicha 
ntaña,  conocida  con  el  nombre  de  Monteada,  se  distingue  por  la 
idad  y  abundancia  de  las  aguas  que  de  ella  surgen.  El  rey  D.  Jaime  I 
Ibnquistador  habla  sobre  el  particular  en  un  pasaje  de  su  Crónica  en 

siguientes  términos  diciendo:  «El  castel  de  Muntcada  es  aytal  que 
ment  allí  bon  bastiment,  si  per  fam  no  era,  nos  poria  pendre  per 
íguna  ost:  quar  daygua  els  nan  prou  en  la  costa  del  castell,  de  una 
mt  quey  nex  de  una  pai;t  ues  tramuntana,  e  nuyl  hom  no  lals  pot 
Ire  sil  castel  no  pren. » ' 

Está  demostrado  históricamente  por  medio  de  documentos,  que  el 
nbre  compuesto  Motü-cada  procede  de  mons-scatanus .  La  sigm6ca- 
a  de  estas  palabras  es  obvia,  si  se  atiende  á  lo  que  antes  se  ha  dicho 
pedo  de!  verbo  scatere.  Falta  explicar  las  modificaciones  fónicas  que 
'tanus  sufrid  para  quedar  reducido  á  cada. 

En  primer  lugar  desapareció  la  s  inicicial  de  scdtanus  colocada  tras 
la  misma  letra,  final  de  tnoiis,  que  la  precede,  y  resulto  en  conse- 
mcia  mons  cdtanus,  como  es  de  ver  en  el  privilegio  expedido  en  el 
)  987  por  el  emperador  Lotario  á  favor  de  Sant  Cugat  del  Valles. '  La 
:  mudo  en  d,  siguiendo  el  principio  de  que  las  fuertes  latinas  entre 
ales  se  cambiaron  en  el  romance  por  sus  respectivas  suaves,  y  de  ahí 
iransformacion  de  cdtanus  en  cddanus.  Las  terminaciones  ano,  eno, 
,  ono,  uno  que  en  castellano  han  conservado  la  nasal,  como  Pa-n, 
no,  fi-n,  razó-n,  ningíi-n,  las  suprime  el  catalán,  y  así  dice^úi,  fe, 
rahó,  ningú.  De  este  modo  queda  demostrado  filológicamente  el 
ceso  seguido  por  scdtanus  hasta  llegar  á  su  última  forma,  ó  sea,  en 
amen:  scdta-nus,  cdta-nus,  cdda-nus  y  cada. 

Hay  fuentes  perennes  d  manantiales  de  agua  que  dan  origen  á  ríos 
rroyos.  Un  documento  del  año  1033  con  relación  á  la  villa  llamada 
guna  subirana  del  condado  de  Urgell  cita  el  vivo  de  fontes,  con  lo 
1  se  alude  á  los  orígenes  de  dicho  río.'*  Las  fuentes  del  río   Llobregat 

mencionadas  en  la  escritura  de  venta,  que  con  fecha  del  año  939  los 
sortes  Scluva  é  Igiberta  otorgaron  á  favor  de  la  abadesa  Hemmo,  de 
alodio  que  poseían  en  el  condado  de  Cerdafta.  Este  alodio  se  hallaba 
lado  en  las  adyacencias  del  castillo  llamado  Castellar  de  Nuch  en 
ide  surge  el  río  Llobregat — in  aiacencias  de  Kastro  qiii  dicitur 
stelare  ubi  surgit  flumett  Itibrichatus.''  Brotan  estas  fuentes  deva- 
;  hendiduras  inmediatas  entre  sí  y  son  tan  abundantes,  que  propor- 
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donan  caudal  suficiente  para  formar  un  río.  Se  hallan  á  1297  metros  de 
elevación  y  al  despeñarse  por  el  precipicio  forman  una  imponente  cas- 
cada. 0)rre  el  Llobregat  encajonado  entre  dos  murallas  de  granito  de 
150  á  200  metros  de  elevación,  en  medio  de  rocas  y  formando  cascadas.* 
A  medida  que  se  sube  río  arriba  estas  murallas  van  estrechándose  hasta 
llegar  á  una  gran  cascada  de  30  metros  de  elevación,  conocida  por  Salt 
den  Fito.  ^ 

Corrientes  continuas. — Las  corrientes  continuas  son  llamadas  rius, 
ríos,  y  rieras,  arroyos. 

Sitts. — Se  ha  dado  el  nombre  de  riti  á  la  corriente  de  agua,  conside- 
rable y  continua,  que  tiene  su  origen  en  las  montañas  y  durante  su 
curso  recibe  la  de  arroyos  y  torrentes  hasta  que  desemboca  en  otra  co- 
rriente ó  en  el  mar.  La  palabra  catalana  riu,  que  ha  venido  á  usarse  en 
substitución  á^flumen,  deriva  de  la  latina  rivus: 

Riera. — De  la  palabra  ripa  proceden  en  el  bajo-latín  riperia  y  ri- 
varia,  cujeas  formas  han  dado  lugar  en  el  italiano  á  la  palabra  riviera, 
en  castellano  á  ribera  (por  apócope  vera),  en  portugués  á  ribeira  (por 
apócope  beira),  y  en  catalán  á  riera.  En  su  origen  significaba  tierra 
r^ada  por  una  corriente  de  agua,  después  por  extensión,  el  curso  mismo 
dd  agua .  Esto  explica ,  porque  la  palabra  riera  en  catalán  tiene  el  signi- 
ficado de  rambla  unas  veces  y  de  arroyo  otras,  correspondiendo  por 
consiguiente  á  un  cauce  ó  á  una  corriente  menos  importante  que  un  río 
y  más  que  un  torrente . ' 

Respecto  de  la  antigüedad  de  esta  palabra  puede  citarse  una  escri- 
tura del  año  956,  en  que  se  hace  mención  de  unos  molinos  y  de  la  riera 
—et  ipsa  riera.^ — En  un  documento  que  es  del  año  977,  relativo  á  la 
fundación  del  monasterio  de  Sant  Pere  de  Besalú,  se  lee  respecto  del 
particular:  villam  et  omnem  terram  sen  rierdm,  ctim  ómnibus  mo- 
lendinis  ac  molendinariis  ex  utraque  parte .  ^ 

Márgenes. — Las  márgenes  del  lecho  por  donde  corren  los  rius  y  las 
rieras  han  sido  llamadas  sponda  y  ripa. 

Sponda. — Este  nombre  se  dio  propiamente  á  cualquiera  de  los  bordes 
de  la  cama  ó  lecho,  y  con  tal  acepción  se  halla  usado  en  provenzal,  en 
italiano  y  también  en  catalán,  que  en  conformidad  con  las  lej^es  fónicas 
de  dicha  lengua,  lo  ha  modificado  en  espona.  Esta  palabra  se  aplicó 
metafóricamente  para  significar  los  bordes  ó  márgenes  naturales  del  lecho 
de  un  río. 

El  acta  de  consagración  de  la  iglesia  de  Baltarga,  en  el  condado  de 
Cerdafta,  con  fecha  del  año  890,  emplea  la  palabra  sponna  en  esta 
acepción  topográfica,  al  nombrar  ipsa  sponna  de  super  rivo  entre  los 


*  BotUeti  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  vol.  XI,  pág.  107. 

*  Bosch  de  la  Trinxería.—Recorts  d'un  excursionista,  pág.  160. 

*  Manreta  y  Thos — Descripción  física,  geológica  y  minera  de  la  provincia  de  Barcelona,  pág.  18. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núra.  485. 

*  Marca  hispánica,  núm.  134  del  apéndice. 
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términos,  que  el  obispo  Ingoberto  fijó  para  los  baldíos  y  derechos  conce- 
didos á  dicha  iglesia. '  El  nombre  de  espona  se  halla  usado  en  Faj'^o', 
Nonasp  y  Favara,  y  en  las  riberas  del  Matarranya,  en  donde  para  de- 
fensa de  las  esppnas  suelen  plantar  lladoners,  esto  es,  almezos,  siguien- 
do una  antigua  costumbre,  que  se  halla  confirmada  por  una  escritura 
del  año  1045,  en  que  con  respecto  del  castillo  de  Mur,  en  el  condado  de 
Pallars,  se  dice  que  lindaba  por  occidente  in  ipsa  sponda  de  ledone.^ 

Bipa* — Esta  palabra,  de  que  procede  riba  en  catalán,  tiene  como  la 
anterior,  la  significación  de  borde  ó  margen,  lo  cual  se  halla  claramente 
expuesto  en  la  escritura  de  la  impignoración  de  una  pieza  de  tierra  que 
el  sacerdote  Pere  hizo  en  el  año  1114a  Ramón  Guillém,  pues  se  declara 
en  ella  que  dicha  pieza  lindaba  por  occidente  in  marginem  dictum 
riba.^  A  la  palabra  catalana  riba  corresponde  ribera  en  castellano,  pues 
ambos  significan  orilla  de  río  ó  torrente.  Respecto  de  río  se  lee  en  un 
documento  del  año  980,  que  el  castillo  de  Cabra  lindaba  por  oriente  con 
el  Pont  de  Armentera  y  con  el  río  Gaya,  y  seguía  dicho  río  hasta  las 
ribas  rojas,  riberas  rojas — et  iiadit  per  ipso  fliinune  usque  ad  ripas 
rúbeas.  ^ — En  cuanto  á  torrentes  puede  citarse  una  escritura  del  año  918, 
que  habla  de  las  riberas  del  torrente  llamado  Avellano  cerca  del  río 
Noya  en  el  Panadés,  y  describiendo  unos  lindes  dice  que  por  la  parte 
oriental  empezaba  en  el  sitio  en  que  una  ribera  es  blanca  y  la  otra  roja 
—  a  parte  orientis  incipií  per  ipso  torrente  ubi  una  ripa  est  alba  et 
alia  rubial  Como  término  orográfico  véase  la  página  76. 

Nombres  de  los  ríos. — El  más  caudaloso  de  los  ríos  de  Cataluña  es  el 
Ebro,  que  nace  en  Fontibrc  en  las  montañas  de  Reinosa  de  la  provincia 
de  Santander,  y  después  de  atravesar  varias  provincias  de^pmboca  en  el 
Mediterráneo  por  los  Alfaques.  Su  curso  es  de  123  leguas.  La  significa- 
ción de  la  palabra  Ebro  es  desconocida,  y  su  origen  data  de  muchos 
siglos  anteriores  á  la  formación  de  la  Marca  de  España. 

Los  demás  ríos  pueden  clasificarse  por  sus  nombres,  según  se  refie- 
ran: 1.^  á  su  caudal;  2.°  á  su  curso;  3.°  á  su  cauce,  y  4.°  á  sus  mar- 
genes . 

Según  su  caudal. — Esta  clase  ofrece  puntos  de  vista  distintos,  á  que 
se  dieron  nombres  adecuados  á  la' cualidad  característica  de  cada  uno  de 
ellos,  y  son  relativos  á  escases  de  agua,  á  pureza  de  la  misma,  á  su 
color  ó  á  su  temperatura. 

Escasez. — Con  el  nombre  de  rio  sicco,  río  seco,  se  significó  la  esca- 
sez de  agua  del  Riusech,  del  término  de  Tarrada  del  condado  de  Barce- 
lona, de  que  hace  mención  una  escritura  del  año  995.^ 


i  Marca  hispánica,  núm.  53  del  apéndice 

*  Aé  A. — R.  B.  I,  núm.  77. 

•  Aé  V. — Cajón  VI,  núm,  625. 
^  A.  A.— Borrdl,  núm.  19, 

'  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  5  T4. 

'  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  359,  fol.  100. 
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Pureza. — La  pureza  del  agua  se  significó  por  medio  de  la  palabra 
merder  y  otras  análogas. 

Los  vicenses  por  eufemismo  llaman  Meder  al  río  Merder,  que  pasa 
por  la  ciudad  de  Vich.  Para  la  etimología  de  este  y  otros  nombres,  que 
tienen  de  común  la  misma  radical,  no  debe  perderse  de  vista,  que  dichos 
nombres  se  encuentran  en  los  documentos,  usados  como  calificativos  de 
aguas  corrientes,  es  decir,  de  ríos,  arroyos  y  torrentes. 

La  palabra  que  en  el  bajo-latín  corresponde  á  Merder  es  el  adjetivo 
mer-it-aritís,  formado  con  la  radical  mer  y  los  sufijos  it  y  arius. 

En  el  latín  literario  mer  es  radical  de  mer-us,  a,  um,  que  significa 
solo,  separado:  puro,  líquido,  sin  mezcla.  Respecto  del  valor  y  uso  de 
esta  palabra,  San  Isidoro  se  expresa  en  estos  términos:  «decimos  mero  en 
» significación  de  vino  puro.  Pues  llamamos  mero  á  lo  que  es  puro  y  sin 
» mezcla,  del  mismo  modo  aqtiam  meram.  á  la  que  no  está  mezclada  con 
»cosa  alguna» . '  Agua  mera  era  lo  mismo  que  agua  pura,  limpia,  clara. 

La  lengua  latina  formaba  nombres  abstractos  añadiendo  el  sufijo  tai 
i  los  adjetivos,  y  así  de  ver-us,  verdadero,  ver -i -tas,  tis,  verdad,  y  de 
liber,  libre,  liber-tas,  tis,  libertad.  Por  idéntico  procedimiento  el  bajo- 
latín  de  mer-tis  formó  mer-i-tas,  tis,  que  por  su  significación  es  lo 
mismo  que  par -i-tas,  tis,  derivado  de  pur-us.  Ambas  palabras  son 
sinónimas.  El  P.  Carpentier  en  su  Glossarium  hovum  ad  scriptores 
medii  aevi,  que  es  suplemento  al  de  Ducange  lo  corrobora  con  el 
siguiente  artículo:  Mer  i  tas,  tis,  Puntas,  in  veteri  dossar.  ex  Cod. 
reg.  521. 

Por  lo  dicho  hasta  aquí  se  explica  el  origen  y  significación  de  palabras 
tales  como  meritat,  mer  it  ario,  mer  it  abite,  meridante,  meritantiano 
y  otras  que  en  catalán  se  han  convertido  en  merdds,  merder,  merdan- 
(d,  etc.  Estas  palabras  no  fueron  patrimonio  de  una  región  ó  comarca, 
sino  que  se  usaron  en  distintos  territorios  de  la  Marca  de  España. 

El  acta  de  consagración  de  la  iglesia  de  Guissona,  en  el  condado 
de  Urgell,  que  es  del  año  1099,  hace  mención  del  rivo  Meritario,  ^  el 
cual  es  llamado  riuo  merdario  en  la  escritura  de  la  donación  del  cas- 
tillo de  Aguda,  otorgada  en  el  año  1048  por  Borrell  TravaP  y  en  la 
de  donación  del  castillo  de  Figuera,  hecha  en  el  año  1066  por  Arnau 
Mir,  entre  cuyos  lindes  se  lee:  de  parte  orientis  interminio  de  ribelles 
et  de  meridie  in  riuo  merdario,  ^  cuya  palabra  se  encuentra  escrita  en 
catalán  en  un  documento  del  año  1067  en  el  siguiente  pasaje:  in  apen- 
dicio  de  castro  ribelles..,  de  meridie  in  riuum  merder,  ^  Por  estos 
documentos  queda  comprobada  la  derivación  de  meritario  en  merdario 
y  merder. 


*  Oñginefl,  ao,  )|. 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  jaa. 

»  A.  U. — Cartularíode  Seude  Urgell,  I,  oúm.  141,  fol.  57,  col.  3. 

*  A.  U, — Id.,  I,  núm.  i  jo,  fol.  54,  col  3. 

*  K.  U. — Cartulario  de  Sant  Sadumi  de  Tabernolas,  fbl.  55  vuelto. 
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En  una  donación  que  Borrell,  conde  de  Barcelona,  hizo  en  el  año 
978,  nombra  el  ríuo  merdero^en  el  condado  de  Cerdanya,  que  es 
llamado  riuo  meritabile  qui  scurrit  per  boluir,  en  un  documento  del 
año  1070.  ^  Con  esto  queda  demostrada  la  sinonimia  entre  meri tarto  ó 
merdero  y  meritabile. 

Una  aldea  correspondiente  al  ayuntamiento  de  Porqueras,  dentro  del 
territorio  del  antiguo  condado  de  Besalú,  es  llamada  Marlant,  Con 
referencia  á  la  misma  se  encuentran  en  los  antiguos  documentos  los 
nombres  de  Meridante,  Meritania,  Meritatz  y  Merdaneam,  con  lo 
cual  queda  puesto  de  manifiesto  el  origen  etimológico  de  Marlant.  Entre 
los  lindes  de  la  villa  Siriniano  de  dicha  localidad  son  nombrados  en  un 
documento  del  año  979,  el  río  Meridafttt  y  el  torrente  quem  dicunt 
Meridante; '  á  últimos  del  siglo  siguiente,  en  el  año  1097,  se  hace  men- 
ción de  la  Ecclesia  sancti  Quirici  et  sancti  Jtiliani  de  Meritania,  ^ 
que  en  el  año  1 1 75  es  llamada  Ecclesia  sancti  Cirici  et  sancti  Juliani 
de  Meritatz.  ^  La  divisoria  entre  las  parroquias  de  Porqueras  y  Marlant 
pasaba  per  rivum  Merdaneam,  según  se  lee  en  el  acta  de  la  dedicación 
de  la  iglesia  de  santa  María  de  Porqueras,  con  fecha  del  año  1192.  ^ 

El  torrente  Garfíu,  que  nace  en  el  Coll  de  MeroUa,  toma  en  Gom- 
breny  el  nombre  de  río  Mardds,  que  es  afluyente  del  Freser.  ^  El  río 
Mardansol  toma  origen  de  las  rieras  de  Viladá  y  de  Borredá,  que  las 
separa  la  estribación  que  baja  de  Sant  Jaume  de  Frontanyá  por  Nuestra 
Señora  deis  Olms  y  Camprubí.  ® 

Ramón  Berenguer  III  en  su  testamento  del  año  1131,  dejó  á  su  hijo 
Ramón  Berenguer  IV,  entre  otros  bienes,  Castellfullit  de  riuo  merita- 
bili,  ^  Un  documento  del  año  1068  hace  mención  de  la  parroquia  sánete 
etdalie  de  riuo  merdario  en  el  condado  de  Ausona.  '"* 

iLs.  comarca  del  Valles  proporciona  también  datos  sobre  el  particular. 
La  riera  de  Merdám,  '*  que  pasa  cerca  de  Mollet,  es  mencionada  en  un 
documento  del  año  1067  con  referencia  á  la  parroquia  de  Santa  María  de 
Caldas,  como rimmculo  que  uoca^itmerdanciano,^^  El  testamento  de  Ar- 
nau  Guillem  con  fecha  del  año  1111  cita  el  torrente  qui  uochant  fner- 
dando  qui  discurrit  de  palacio  de  aries.''^  Con  relación  á  la  parroqia 
de  Sant  E^^teve  de  Vilano  va  de  la  Roca,  en  la  misma  comarca  del  Valles, 
es  nombrado  en  el  año  1065  el  rio  meritabile  '^  al  cual  se  le  han  dado 


A.  U.— Cartulario  de  Sant  Sadumi  de  Tabernolas,  fol.  6j  vuelto. 

A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  nútn.  702,  fol.  313  vuelto,  col.  1 . 

Marca  hispánica,  apéndice  núm.  ia6. 

Id.,  col.  1300. 

Id.,  col.  1367. 

Altius.— Ensaig  histórich  sobre  la  vila  de  Banyolas,  pág.  136. 

Butlleti  de  la  Aisociació  d'ExcursIÓQS  catalana,  tomo  XI,  pág.  383. 

Maureta  y  Thos. — Descripción  física,  geológica  y  minera  de  la  provincia  de  Barcelona,  pág.  39. 

A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  6,  y  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  381. 

.\.  C.  B. — .\ntiquit.  Lib.  II,  núm. 4 2,  fol.  15. 

Butlleti  déla  Associació  d'  Excursións  catalana,  tomo  IV,  pág.  1 34. 

A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  I,  núm.  537,  fol.  199  vuelto,  y  A.  .\. — R.  B.  I,  núm.  379. 

\.  A — R.  B.  III,  Dúm.  11$. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  49,  fol.  2\. 
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'  A.  C.  B. — Aniiquit.  Lib.  III,  núm.  54,  fol.  aa. 

*  A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  43,  lol.  i  ). 

*  A.  C.  B. — Id.,  1,  núm.  5)3,  fol.  197  vuelto. 

*  A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  57,  fol.  33  vuelto. 

*  A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  67,  fol.  34  vuelto. 

*  A.  C.  B. — Id  ,  III,  núm.  )),  fol.  33. 

'  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  3)  fol.  1 1  vuelto. 

*  A.  A. — Berenguer  Ramón,  I,  núm.  73. 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  380,  fol.  11 3  vuelto. 
«•  A.  A.— R.  B.  II,  núm.  45. 

**  A-  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  389,  fol.  1 16. 

*•  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  1045,  fol.  365. 

a  A.  C.B.— Id.,  III,  núm.  151,  fol.  53. 

*  A-  C.  B. — Id.,  I,  núm.  67,  fol.  35. 
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diferentes  nombres,  que  forman  una  variada  sinonimia:  en  el  año  1050  ;j 

se  le  llamó  merit ahile  stue  meritude;  '  en  993  ^  y  en  1047  '  merdatio;  '-^ 

en  1122  ^  y  en  1161 '  merdaB,  y  por  último  meritat  en  el  año  1123.  ^ 

Los  nombres  de  rieras  y  torrentes  que  algunas  calles  de  la  ciudad  de 
Barcelona  Ue^'^an  todavía,  son  recuerdo  de  las  corrientes,  que  descendien- 
do de  la  montaña  del  Tibidabo  surcaban  en  varias  direcciones  los  subur- 
bios de  la  ciudad.  De  ellas  fueron  borrándose  con  el  tiempo  los  vestigios  ;^ 
á  medida  que  la  ciudad  extendía  sus  límites  más  allá  de  los  antiguos 
muros  que  ceñían  su  acrópolis.  Entre  estas  corrientes  de  curso  intermi- 
tente había  la  riera  de  Merdanfá,  de  la  cual  no  queda  vestigio  alguno, 
solamente  los  documentos  guardan  el  recuerdo  de  su  nombre. 

La  primera  vez  que  se  hace  mención  de  dicha  riera  ó  arroyo  es  en 
un  documento  del  año  933,  en  que  se  habla  del  ara  galio  que  dicunt 
meritanciano y^  llamado  en  el  año  1029  torrente  merdanciano^  y  ri- 
nulum  de  merdanfano  en  el  año  1075,^  con  cuyas  palabras  se  dá  á  en- 
tender que  sería  poca  la  importancia  de  su  cauce. 

El  curso  que  seguía  esta  riera  ó  arroyo,  dentro  del  territorio  que 
antes  del  siglo  XII  era  suburbio,  está  indicado  por  diferentes  escrituras. 
Procedía  de  Sant  Martí  de  Proveníais,  según  se  echa  de  ver  de  una  es- 
critura de  venta  del  año  1087  en  que  se  lee:  tibi  dono  atque  uendo  in 
provincialis ,  terminattir . . .  ab  occiduo,.,  in  merdanciano , '°  FasRhsi 
cerca  de  la  iglesia  de  Sant  Cugat — prope  ecclesiam  sancti  cticuphatis. . . 
inuia  de  merdanciano/^  y  por  la  capilla  de  Marcús — ab  oriente  in 
alodio  c apelle  bernardi  marcucii. . .  ab  occiduo  in  calle  merdatiani — 
s^ún  un  documento  del  año  1212.*'  De  allí  iba  en  dirección  hacia  Santa 
María  del  Mar,  como  se  desprende  de  la  donación  que  en  el  año  1107 
el  clérigo  Bemat  Armengol  hizo  á  la  canónica,  en  que  se  lee:  prope  mer- 
dantianum  siue  in  calle  qui  uadit  ad  sanctam  mariam  maris . '  ^  Des- 
embocaba luego  en  el  Mediterráneo,  según  se  echa  de  ver  de  un  docu- 
mento del  año  1116,  que  dice:  juxta  decursum...  torrentis  mer  dan- 
ciani...  aut  Ion  ge  a  littore  maris.  '^ 

Esta  riera  existía  aún  á  mediados  del  siglo  XIII.  Habla  de  ella  un 
privilegio  expedido  en  eí  año  1257,  en  la  ciudad  de  Lérida,  por  el  rey 
Jaime  I,  á  14  de  septiembre,  en  que  se  lee:  quod  possitis  libere  cons- 
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trucre  ct  hcdiftcarc  ttoltas  jiixta  domos  ncstras  in  illa  Riera  de 
Merdam^aiio,  ct  juxta  capellaní  hcniardi  uiarcucii  inter  domos  ncs- 
tras  et  domos  que  fitenmt  pctri  boqucrii  quondam.'  Ix»  la  mención 
que  aquí  se  hace  de  la  capilla  de  Marciis  }•  de  las  casas  de  Pere  Boquer, 
de  que  procede  el  nombre  de  la  calle  de  Boquer,  que  todavía  existe,  se 
desprende  que  la  riera  de  Merdan^d  tenía  su  cauce  en  la  que  es  hoy 
calle  de  Monteada. 

Un  torrent  que  dicimt  inerdaiH'auo  c*s  nombrado  con  referencia  á 
Sant  Esteve  de  Arabell  del  condado  de  Li'|L;ell,  en  una  escritura  de  dona- 
ción otorgada  en  el  año  1^)55  por  los  consortes  Botill  y  Gerberga.^ 

Color. — El  nombre  niger .  negro,  aplicado  como  calificativo  de 
corrientes  de  los  ríos,  expresa  ideas  relativas,  puesto  que  si  bien  se  dice 
de  las  aguas,  es  sin  embargo  con  relación  al  lecho  por  donde  ellas  ajrren. 

En  la  descripción  de  los  términos  de  Solsona,  con  fecha  del  año  977, 
se  habla  del  riiio  nigro, '  llamado  rio  ñero  en  un  documento  del 
año  997.^  I)e  un  riño  ner,  da  cuenta  la  císcritura  de  donación  de  Mir 
BeLs,  del  año  1071*,  con  referencia  á  Sant  Julia  de  Loria  en  el  valle  de 
Andorra.^  El  puerto  de  Viella,  en  el  valle  de  Aran,  es  corto,  pero  ele- 
vado, \T  de  él  y  de  las  montañas  que  bordean  la  pintoresca  ribera  de  la 
capital  nace  el  riu  nere,  río  negro,  así  llamado  porque  si  bien  sus  aguas 
son  cristalinas,  el  cauce  sin  embargo  se  halla  sembrado  de  piedras  ne- 
gras, que  le  hacen  aparecer  de  dicho  color.  Atraviesa  la  capital  del  valle 
y  á  veinte  pasos  de  la  población  entra  en  el  Garona  por  su  margen  iz- 
quierda.^' 

Temperatura . — Vw  documento  del  año  944  hace  mención  ele  un 
villar  del  condado  de  Gerona,  situado  en  la  dependencia  de  Sant  Martí, 
cuyo  nombre  de  Rivofredo,  río  frío,  indica  la  temperatura  baja  de  la 
corriente  á  que  se  refiere.'  La  escritura  de  donación  del  conde  Fredelaus, 
del  año  <Si  5,  cita  un  riño  f red  en  la  Cerdaña.^  Con  relación  a  la  villa 
llamada  Timoneda  habla  de  un  riño  f reto  en  el  condado  de  Urgell,  una 
escritura  del  año  990/^  v  ^^n  el  condado  de  Barcelona  es  nombrado  en  el 
año  1077,  un  torrente  llamado  rio  f redo,  situado  cerca  del  castillo  de 
Santa  Perpetua.  "' 

Hpf^iín  su  curso. — La  direccicni  tortuosa  de  una  corriente  de  agua  fué 
también  uno  de  sus  caracteres  distintivos  y  fundamento  de  su  denomi- 
nariíín.  Con  referencia  al  valle  de  Broca  y  Llillet,  en  el  condado  de  Cer- 
daña,  es  nombrado  en  el  año  984  el  RiotortOy''  y  el  vizconde  Pere    Ra- 

•  A.  A  ~\<i'¿\s\Tn  *).  Í..I.  5^». 

t     A.  (J.— (^ulul.'irio  í\v  S(  u  de  IJriicü.  I.  nútn.  5J9,  fui.  Í15,  col.  2. 

•  A    IJ  —M  ,  I,  niiin.  S-,0.  f"l.  Jl')  vuelto. 
^     A,  I '.  — líJ.,  I,  nmii    iSa,  ful.  67,  coi.  I. 

"  A.  I'.  —  Id  ,  1.  ni'im.   j';;.  í<>l.  1(8  vuelto,  cul.  2. 

"  Mili]'*/..  — iJiiv  loniírio  Kí-o^nilico.  loiuo  11,  páy.  .\o   ,  col.  i. 

1  M;if.  .1  Iti  ii.iniía,  nuin    So  del  apéndice. 

••  A    I-       ':.ifiul.«rio  de  Sant  Südurni  de  Tabcrnohs,  ful.  67. 

•  A    I '  --  Vriii.irio  Vil,  Cajón  A  los. 
I»  A    A,-    IJ    K.  II,  iiiiin.  I  i. 

!•      M.ir' .1  lie  i'.iuii  a,  iiiliil.    I  J  J  del  api  iidiv.c. 
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inuii,  011  su  te*stamcnt()  del  año  1114,  hace  mención  del  r¿ií  toyt  en  el 
¡Dago  o  distrito  de  Baridá  tainl)ién  en  la  Cerdaña.'  Rs  nombrado  en  el 
año  ic>7C)  el  riman  curmini,  riu  corh,  o  río  curvo,  con  relacicín  al  casti- 
llo de  Angulariola,  junto  á  los  términos  de  Tárrega." 

Según  sil  cauce. — lian  *-ervido  de  base  para  dar  nombre  á  los  ríos, 
los  lodos,  arenas  cí  piedras  contenidas  en  su  cauce. 

Kn  la  provincia  de  Cjerona  hay  un  lugar  llamado  RiudcUots  de  la 
CreUj  río  de  lodos,  que  correspí)nde  al  apuntamiento  de  Palol  de  Rebar- 
dit,  situado  á  una  le^ua  v  media  de  ( íerona.  del  cual  hace  mención  con 
c]  nombre  de  no  de  Lliitos,  la  bula  del  papa  Henedicto  VIII  expedida 
en  el  año  1017  á  favor  del  monasterio  de  vSant  Piste  ve  de  Bañólas.^  Dis- 
tante dos  leguas  v  media  de  Santa  Coloma  de  L^arnés  se  encuentra  el 
lugar  de  Rindellots  de  la  Selva,  cuya  iglesia  de  Sant  Plsteve  de  rivo 
de  hito,  es  mencionada  en  un  documento  del  año  1064.  ^ 

Con  relación  al  castillo  de  Angulariola  es  mencionado  en  el  año  1079 
el  riiium  areiiarmn,  que  constituía  uno  de  sus  lindes.  *  La  villa  llama- 
da Riudarenas  está  situada  cerca  de  vSanta  Coloma  de  Parnés  en  la 
provincia  de  Gerona. 

A  una  legua  de  A'ich  se  halla  la  villa  de  Sant  Martí  de  RiiideperaSy 
cuya  parrochia  saneti  mavlini  de  riiio  peiravum  se  encuentra  men- 
cionada en  un  documento  del  año  1 167.^  Pl  nombre  de  la  villa  de 
Riudeeols  en  la  provincia  de  Tarragona,  significa  lo  miismo  que  Rin- 
de peras,  porque  la  palabra  col  es  contracción  de  cool  procedente  de 
codal,  piedra,  mediante  la  pérdida  de  la  d. 

Según  SMS  márgenes. — Los  nombres  de  rí(is,  que  dicen  relación  con 
sus  márgenes,  pueden  ser  estudiados  desde  dos  distintos  puntos  de  vista, 
es  decir,  según  la  distancia  que  separa  entiaml^as  márgenes,  y  según  la 
vegetación  que  en  ellas  crece. 

Medida. — El  nombre  de  un  lugar  situado  cerca  de  Gualba  en  el 
Montscny,  llamado  pertigacio  en  un  documento  del  año  1038,"  pro- 
cede directamente  de  la  palal)ra  pcrticacio,  que  deriva  de  pertica,  y 
significa,  según  dice  Ducange,  una  mtdida  agraria  que  consta  de  dos 
pasos  ó  diez  pies  geométricos.  Lste  noml^re.  debido  al  del  rio  que  dicnnt 
pertegacio,  de  que  hace  mención  una  escritura  del  año  1023,^  se  refiere 
ala  distancia  de  dos  pasos,  que  separa  una  margen  de  otra  de  dicho 
río.  Aparece  esta  palabra  con  terminación  propia  de  la  lengua  catalana 
en  el  documento,  que  con  fecha  del  año  1095.  cita  la  parrochia  saneti 
martini,  que  dicnnt  pertegaz.'^  Y^  en  el   año   9S4  se  encuentra  men- 


^  .\,  U. — Cariulario  de  Scu  de  ÜrgcU,  I,  núin.  (q\,  í-.l.  204  vuelto,  co!.  2. 

«  A.  A.— B.  R.  II,  núm.  41. 

•  Marca  hispánica,  núm.  174  de!  gpcndicc. 

^  Vilianueva. — Viaje  liierario,  tomo  MI.  páp    '09. 

»  A.  A.— £J.  R.  II,  núm.  .^  1 . 

•  A.  A. —  AH.  I,  núm.  41. 

^  A.  A. — Cartulario  de  Sanl  Cugnt  del  V'nllés.  núm.  qjj. 

'  A.  A.  —  Id  ,  núm.  ^52. 

•  .\.  A  — Id.,  núm.  956. 


.'1^ 


<^i 


.•»^ 


CATALUÑA 


n 


nada  la  forma  pertagas, '  que  ha  dado  lugar  á  Partagaf  ó  Parta- 
s  como  apellido  catalán  muy  conocido. 

Corresponden  al  concepto  de  medida,  aunque  indeterminada,  los 
ubres  de  rio  lato,  río  ancho,  y  rto  maiore,  río  mayor,  que  con  refe- 
icia  al  término  de  Artes  del  condado  de  Manresa,  y  á  RipoUet  del  de 
rcelona,  mencionan  dos  distintos  documentos  de  los  años  ,1044  y  987 
pectivamente,' 

Vegetación. — A  tres  leguas  de  Igualada  hay  la  villa  de  Sant  P&re 
Riudevitlles,  situada  en  un  valle  dividido  por  un  pequeño  río  que 
iTuza  por  medio.  El  nombre  de  esta  villa  lo  interpreta  Cénac-Moncaut 
iendo,  que  significa  Saint  Fierre  des  Pétits  Rtiisseaux,  esto  es, 
i  Pedro  de  los  Arroyuelos. '  Esta  interpretación  carece  de  todo  funda- 
uto.  Los  documentos  de  los  siglos  X,  XI  y  XII,  concernientes  á  la 
ida  villa,  dan  noticia  de  la  forma  primitiva  de  su  nombre.  La  más 
opleta  es  la  de  rio  de  berilas,  de  que  hace  mención  un  documento 

año  992,*  pues  en  todos  los  demás  aparece  abreviada  por  haber  sido 
irimida  la  i  de  la  segunda  sílaba,  dando  lugar  á  rio  de  birlas,  que 
ee  en  una  escritura  del  año  918.  ^  Esta  resulto  ser  la  forma  definitiva 
ún  aparece  en  varios  documentos,  que  proporcionan  los  siguientes 
os:  rio  birlas  en  el  año  ()sf'i,^  ^i'vobirlas  en  1011,'  riobirllas 
1031/  rivo  de  birle  tn  1118,'  y  finalmente  el  ridebirles,"*  quese 
uentra  en  un  documento  sin  fecha,  quedo  transformado  en  riudevií- 
>  por  etimología  popular. 

La  palabra  berila,  en  primer  lugar  citada,  se  refiere  á  berula  que 
rcellus  Empiricus  menciona,  y  así  como  berila  dio  lugar  á  birla  en  el 
nbre  de  la'  villa  de  que  se  trata,  del  mismo  modo  de  berula  resultó  en 
icés  berle,  que  es  berro  en  lengua  castellana.  También  se  encuentra 
le  como  nombre  local.  En  la  carta  otorgada  en  el  año  1080  á  favor  de 
badía  de  Sant  Pons  por  Guillem  IV  duque  de  Tolosa,  se  hace  mención 
la  parrochia  sancii  Amantii  de  Berles,  que  por  el  norte  lindaba 

la  de  Pradas.  "  De  lo  dicho  resulta,  que  Riudevitlles  es  palabra 
■nada  por  etimología  popular  de  ridebirles,  y  esta  procedente  de  rio 
bernias,  equivale  á  río  de  berros,  por  las  berreras  ó  berrazales  que 
el  mismo  río  existen. 

Los  sauces  son  árboles  que  se  crían  también  en  las  orillas  de  los  ríos, 
10  lo  hizo  notar  \'irgilio  cuando  dijo:  flttmimbus  salices  nascuntur. " 
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No  es  raro,  pues,  hallar  hecha  mención  de  ellos  como  distintivo  de  tales 
corrientes.  En  la  escritura  de  donación  que  en  el  año  882  hizo  Adell  á 
Sant  Pere  de  Vich,  respecto  de  la  villa  de  Fontcuberta  se  lee  sobre  el 
particular,  que  la  casa  lindaba  por  el  norte  con  el  río  de  los  sauces 
que  había  allí — in  rio  de  ipsos  saltees  qui  ibideni  sunt, ' 

En  las  márgenes  del  río  Besos  se  encuentran  hermosas  salcedas, 
que  no  solamente  han  entusiasmado  á  los  poetas,  y  á  los  naturalistas, 
sino  que  han  sido  también  motivo  ó  tema  de  celebrados  cuadros  pictóri- 
cos.'El  sabio  botánico  D.  Antonio  Cipriano  Costa,  encontró  en  dichas 
márgenes  la  salix  ligustrina  y  en  las  orillas  del  mismo  río  hacia  Sant 
Adriá  la  salix  rubra. '  El  cronista  Pujades,  hablando  de  este  río,  escribe, 
que  no  puede  decirse  de  donde  nace,  por  no  hallar  su  nombre  más  arriba 
de  Monteada,  pero  muchas  aguas  que  lo  forman  descienden  de  Gualba  y 
Llinás.  Las  más  abundantes  son  las  del  Congost,  que  bajando  de  Cente- 
llas á  la  Garriga,  GranoUers,  Palou  y  Montmelo,  pasan  por  el  Fia  de 
Matabous  hasta  Monteada,  en  donde  se  juntan  con  las  aguas  de  Sentmenat 
y  Ripollet,  corriendo  desde  aquí  por  entre  Santa  Coloma  de  Gramanet 
y  la  Trinitat  hasta  el  mar  Mediterráneo  entre  Badalona  3''  Barcelona.  *♦ 

En  uno  de  los  más  antiguos  documentos,  con  fecha  del  año  c;)9o,  se 
lee  la  palabra  bissaucio,  como  nombre  de  este  río . '  Esta  palabra  se 
encuentra  modificada  en  el  testamento  de  Berenguer  Ramón  I,  de  30  de 
octubre  del  año  1032,  por  aparecer  cambiado  en  o  el  diptongo  au  al 
nombrarse  el  amnem  bissocium.^  Además  por  la  pérdida  de  una  de  las 
dos  eses  resultaron  dos  respectivas  variantes,  la  de  riuo  bisaucii  de  un 
documento  del  año  1122^  y  la  de  flumen  bisocii  de  otro  de  1073.^ 
Resulta,  pues,  que  de  bissaucio  se  formó  bi socio  y  que  dfe  este  último 
nombre  procede  Besó<;;  ó  Besos. 

La  significación  de  Besos  solamente  puede  ser  revelada  por  su  etimo- 
logía, de  la  cual  bissaucio,  como  palabra  más  antigua  y  más  completa, 
es  la  base  y  fundamento  principal.  En  ella  se  transparentan  el  adverbio 
hisy  el  substantivo  saucio.  El  adverbio  bis,  por  no  referirse  á  verbo, 
tiene  aquí  valor  de  numeral  cardinal  y  significa  dos,  y  el  substantivo 
saucio  equivale  á  salceda  ó  sitio  poblado  de  sauces.  El  río  Besos  es,  pues, 
río  de  dos  salcedas ,  y  dos  tiene  efectivamente,  una  en  cada  orilla,  como 
queda  demostrado  por  lo  que  antes  se  ha  expuesto.  Con  todo  es  de 
advertir,  que  según  dice  Ducange  en  su  Glossarium  ad  scriptores 
wediae  ei  infimae  latiniiatis,  es  la  palabra  saucia  la  que  significa 
salceda,  que  en  francés  es  saussaie.  La  composición  habría  de  ser,  pues, 


A.  V — Cajón  VI,  núm.  593. 

Memorias  de  la  Associació  d' Exctirsións  cientificas,  vol.  III,  pág.  69. 

Introdncción  á  la  Flora  At  Cataluña,  pág.  aaS. 

Cofonica  universal  del  Principat  de  Catalunya,  vol.  I,  lib.  i,  cap.  16. — Barcelona,  16091 

A.  A. — Borrcll,  núm.  53. 

P.  de  Bo&ruII.~-Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  I,  pág.  353. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  15^. 
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bissaucia  5:  no  bissaucio,  pero  debe  tenerse  en  cuenta  que  se  trata  del 
bajo-latín,  que  tiene  poca  fijeza,  como  lo  demuestran  los  ejemplos  antes 
aducidos,  en  que  bissaucio  se  halla  usado  como  si  perteneciera  á  dos 
categorías  gramaticales,  esto  es,  como  adjetivo  en  amnem  bissocium  y 
como  substantivo  en  riiio  bisaticii,  de  lo  cual  se  desprende  que  del 
femenino  bissaucia  se  formo  el  masculino  bissaucius  al  entrar  en  com- 
posicio'n  con  el  adverbio. 
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CORRIENTES   INTERMITENTES 


Aragarium. — Aragallum.—Xaragallum.— Borra.— BorreJla.  —  Borrellaria.  —  Are- 
nium.  —  Riera. —Aqual.  —  Torrent.  —  Nombres  de  los  torrentes.— Según  su 
caudal. — Según  su  cauce.— Según  el  lugar.— Confluencia. 


Corrientes  intermitentes. — Las  huellas  indelebles  que  las  aguas  llove- 
dizas dejan  de  su  paso  sobre  la  tierra,  han  recibido  diferentes  nombres. 
Con  respecto  de  sas  cauces,  estas  corrientes  intermitentes  han  sido  lla- 
madas: aragarium,  aragalliim,  xaragallum,  borra,  bor relia,  bo- 
rrellaria, areniími  y  riera.  Con  relación  á  las  aguas,  que  corren  por 
ellos,  han  recibido  los  nombres  de  aqual  y  torrent. 

Aragarium. — Ksta  palabra  significa  zanja  o  depresión  que  natural- 
mente deja  formada  en  el  terreno  el  paso  de  las  aguas  llovedizas,  propia- 
mente es  el  badén  ó  arroyo  seco  que  forman  las  corrientes  de  las  aguas. 

El  nombre  aragarium  es  un  compuesto  de  tres  elementos:  de  la 
raíz  ar  \  de  los  sufijos  ag  y  arium .  La  raiz  ar  envuelve  la  idea  de  abrir 
sura3  en  la  tierra,  y  de  ella  dimana  el  verbo  ar-are,  que  tiene  esta  sig- 
nificación. El  sufijo  eg,  cambiado  en  ag  por  analogía  con  la  vocal  ini- 
cial, da  á  la  raíz  ar  valor  frecuentativo  al  convertir  el  verbo  ar-ar-e  en 
ar-eg-are.  Que  esta  última  forma  no  es  ficticia,  se  prueba  por  medio 
del  vocablo  ar-eg-a,  que  como  calificativo  de  bestia  se  encuentra  en 
una  escritura  del  año  1115,  en  que  se  lee  el  siguiente  pasaje:  boues 
autem  et  ormies  alias  bestias  aregas  aim  toto  sito  aper  et  aun  ipso 
ar  alore  qid  iytde  arauerit.  ^  Por  último  el  sufijo  arinm  indica  un  objeto 
que  tiene  relación  con  la  idea  significada  por  la  radical  ar-eg-. 


I    A.  C.  B. — Anliquil.  Lib.  I,  núm.  256,  íol.  105. 
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La  palabra  aragarium  es  la  forma  usada  en  los  condados  de  Urgell 
y  Pallars,  según  lo  atestiguan  los  documentos  de  los  siglos  X  y  Xí.  En 
una  donación  de  Ato  y  Geruza,  con  fecha  del  año  988,  se  lee:  aquis 
aquarum  uie  ductibus  uel  reductibus  cum  fontanulis  siue  aragariis. ' 
En  otra  del  año  1001  se  habla  de  aquis  decursibus  siue  aragariis,^  y 
en  la  donación  que  en  el  año  1055  hi^^  Ermessindis,  condesa  de  Pallars, 
se  encuentra  el  siguiente  pasaje;  térras  cultas  uel  incultas,  ruptás 
adhuc  rupturas  cum  illorum  aragariis . '  La  forma  contracta  arga- 
ria,  en  plural,  se  halla  en  un  documento  del  año  1041.  ♦ 
í\  Aragallum, — La  palabra  aragarium  se  convirtió  en  aragalium, 

merced  al  cambio*  mutuo  de  r  y^  /  de  la  última  sílaba.  Esta  forma  se 
encuentra  en  un  documento  del  año  1001,  en  que  se  lee:  in  ipso  ara- 
galio  qui  per  imber  discurrit,^  La  asimilación  de  la  sílaba  //  en  II, 
como  ocurrió  con  respecto  de  las  palabras  catalanas  mu-ll-er,  Ji-ll-a, 
procedentes  de  mu-li-er,  fi-li-a,  dio  lugar  al  vocablo  araga-ll-um,  lo 
cual  se  echa  de  ver  en  un  documento  del  año  1013,  ^^  ^^^  se  cita  esta 
palabra,  y  al  mismo  tiempo  se  la  define  en  estos  términos:  et  uadit  per 
\.  ipsum  aragállum  unde  aqua  decurrit  tempore  pluuiarum .  ^ 

t  De  aragállum  procede  aragall  en  catalán,  que  es  al  mismo  tiem- 

p  po  nombre  de  lugar  y  apellido.  En  el  testamento  de  Pere  de  Aragal, 

f  del  año   1170,   se  consigna  entre   otros   un  legado  con  expresión  de 

í  nombre  de  lugar,  diciendo:  dimissit  sánete  marie  de  aragal  totum 

*  hoc  quod  habebat  in  passatem.  ^  La  heráldica  poco  escrupulosa  las  más 

veces  en  cuestión  de  etimologías,  desconociendo  el  origen  y  significación 
;  de  aragall,  paró  mientes  solamente  en  la  última  sílaba  gall  y  adornó 

en  consecuencia  con  un  gallo  de  sable,  barbelador  y  crestado  de  gules  en 
campo  de  oro,  el  escudo  de  la  noble  familia  de  Aregall  de  Barcelona.* 

La  substitución  de  //  por  y,  muy  común  en  algunas  comarcas  de 
Cataluña,  tuvo  también  lugar  en  esta  palabra,  como  lo  patentiza  un 
documento  del  año  1195,  en  que  se  halla  escrito  aragay,'^  y  además  el 
apodo  con  que  en  1412  era  conocido  un  pobre  llamado  Pere  Navarro, 
alias  Aragays.''^ 

En  la  provincia  de  Lérida  suele  decirse  aragall,  y  también  como  en 
Nonasp,  argall,  cuyo  diminutivo  es  argállet, 

Xaragallum. — Esta  palabra  difiere  de  la  anterior  únicamente  por  la  X 
inicial,  pues  por  lo  demás  es  idéntica  á  ella  en  cuanto  á  su  origen  y  sig- 
nificación. 


<  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  183,  fol.  67,  col.  1. 

s  A.  U. — Id.,  I,  núm.  113.  fol.  49,  col.  i. 

*  A.  U.— Id.,  I,  núm.  607,  fol.  191  vuelto,  col.  i. 

*  A.  U.— Id.,  I,  núm.  a  16,  fol.  77,  col.  a. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  43  r. 

*  A.  A.— Id.,  núm.  431. 

7  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  888,  fol.  356  vuelto,  col.  3. 

*  Garma.— Adarga  catalana,  tomo  II,  pág.  136. 

9  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  880. 

w  A.  A.— Registro  3361,  fol.  3  vuelto. 
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A.  A. — Registro  4,  fol.  175. 

SaUrich.— Obra  citada,  pág.  1. 

A.  A. — R.  B.  I,  DÚm.  466. 

A.  A. — R.  B.  I.  núm.  430. 

A.  A.-«Cartularío  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  j86. 

MadoL— Diccionario  geográfico,  lomo  XII,  pág.  264,  col.  i 
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Esta  X  inicial  se  encuentra  en  un  antiguo  documento  sin  fecha,  que 
es  un  breve  ó  resumen  de  las  albergas  que  el  conde  del  Rosselld  había  de 
percibir  en  los  condados  de  Empurias  y  Peralada.  En  dicho  documento 
se  lee  el  siguiente  pasaje,  en  que  está  contenida  la  palabra  en  cuestión: 
et  in  loto  plano  de  impurias  usqtte  ad  flunien  tedeVy  excepto  xara- 
gallo.' 

Mistral  en  Lotí  tresor  dóu  felibrige  equipara  la  palabra  garagai 
del  proven2al  con  la  catalana  xaragay  d  xaragall,  atribuyéndole  el 
significado  de  sima  ó  abismo .  Cita  como  ejemplo  Lou  Garagai  de  Sain- 
te-Ventüri,  estoes,  la  sima  de  Santa  Victoria  (Sainte-Victoire),   cerca  i 

de  Aix,  que  tiene  120  metros  de  profundidad. 

También  se  toma  xaragall  en  significación  de  barranca  ó  quiebra 
profunda,  que  hacen  en  la  tierra  las  corrientes  de  las  aguas,  como  dice  1 

Labemia  en  su  Diccionari  de  la  Llengua  catalana.  El  uso  sin  em- 
bargo atribuye  generalmente  á  esta  palabra  la  significación  de  badén  en 
las  dos  acepciones  al  principio  citadas  en  la  definición  de  aragáll,  como 
puede  verse  en  el  pasaje  siguiente,  tomado  de  la  novela  Lo  castell  de 
Sabassona:  «Los  frcts  excessius  que  á  mitg  Febrer  de  1854  se  sentiren  en 
»la  plana  de  Vich,  gelant  l'aygua,  que  provenint  del  desgel  de  la  neu, 
»s'havia  introduhit  dintre  deis  poros  de  las  rocas,  esquerdaren  enormes 
>penyas  que,  desprenentse  de  Uurs  sitiáis  seculars,  rodaren  al  fons  de 
^solitarias  valls  y  deis  xaragalls  de  remorosas  torrenteras. '» 

Así  como  aragall  está  en  uso  en  la  parte  occidental  de  Cataluña,  la 
palabra  xaragall  es  la  forma  corriente  y  peculiar  de  la  parte  oriental 
del  mismo  principado. 

Borra. — Esta  palabra  significó  barranca  ó  quiebra  profunda,  que 
hacen  en  la  tierra  las  corrientes  de  las  aguas.  Lo  mismo  borra,  que 
hiirró,  están  en  íntima  conexión  con  las  palabras  italianas  borro  y 
burrotie,  que  tienen  el  mismo  valor  significativo. 

El  castillo  de  Castellet,  situado  cerca  de  Vilafranca  del  Panadés, 
lindando  con  términos  de  los  de  Olérdula,  Vendrell,  Santa  Oliva,  Bañe- 
ras y  Castellvell,' tenía  dentro  de  su  territorio  el  río  llamado  riuo  de 
pixa  borres  en  un  documento  del  año  1070'*  y  torrente  átfila  borres 
en  otro  de  1157.^  Con  tales  denominaciones  se  significa,  en  uno  y  otro 
caso,  que  á  dicho  río  ó  torrente  afluyen  las  aguas  que  corren  por  las 
horras  ó  barrancas. 

Con  el  nombre  de  Burro  es  conocido  el  río,  que  nace  en  el  término 
de  Bassagoda,  baja  por  el  de  Llorona,  Salas  y  Argelaguer,  y  se  une  con 
el  Fluviá  á  un  cuarto  de  legua  distante  de  este  último  pueblo .  Su  vado 
es  temible  en  la  carretera  de  Besalú  en  tiempo  de  lluvias.  ^ 
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Borrella. — Cita  Muratori  la  palabra  bur relia,  diciendo  que  es  un 
diminutivo  derivado  de  borro,  cuya  significación,  según  él,  es  la  de 
pequeño  hoyo. '  Este  nombre  se  halla  mencionado  como  uno  de  los  lími- 
tes de  la  iglesia  de  Sant  Pere  de  RiudevitUes,  en  una  escritura  del  año 
ion,  en  que  se  lee:  terminatur . , ,  visque  in  gurgite  quem  uocaní 
borrello.^  La  antigua  forma  catalana  es  la  de  borrell. 

Borrellaría. — De  borrella  se  formó  el  nombre  borrellaria  de  signifi- 
cación colectiva,  al  cual  corresponde  borrell  era  en  catalán.  La  escritura 
de  dotación  de  la  iglesia  de  Sant  Miquel  de  Olérdula,  que  es  del  año  991, 
contiene  esta  palabra  en  el  párrafo  siguiente:  A  parte  occidentis  inquoat 
in  iam  dicto  riutdo  bailo  bono  et  injungit  in  rio  qui  dicitur  sancti 
stephani,  et  sic  per  ipsa  sinapi,  et  per  ipsas  BORRELL  ARIAS  et  per 
argadarias,  et  iisque  ad  puio  de  Jluridio . ' 

Las  palabras  borrellarias  y  argadarias,  ó  sea,  borrelleras  y  ara- 
galleras  ó  xaragalleras,  son  nombres  colectivos  de  borrell  y  aragall, 
que  se»refieren  á  pluralidad  de  barrancas  y  badenes.  La  forma  completa 
de  argadarias  es  arag alarias,  pues  en  aquella  se  cambió  /  por  d  y  se 
suprimió  la  segunda  vocal .  Respecto  de  dicho  cambio  pueden  compararse 
los  nombres  odor  y  olor. 

De  borrellaria  ó  borrell  era  se  formó,  por  etimología  popular,  la 
palabra  biidellera,  como  si  fuese  derivada  de  budell,  intestino,  para 
denominar  las  barrancas  que  hay  en  el  Tibidado  en  la  vertiente  opuesta 
al  llano  de  Barcelona. 

Arenium. — Ijdi  arena  es  una  especie  de  tierra  árida  y  diminuta, 
generalmente  silícea,  la  cual  se  saca  de  la  tierra  cavando,  ó  se  recoge  en 
las  orillas  de  los  ríos  ó  en  las  riberas  del  mar.  De  esta  palabra  proceden 
los  vocablos  arenarium  y  arenium  con  que  se  significó  el  cauce  de  arena 
por  donde  corren  las  aguas  en  tiempo  de  lluvia,-  como  es  de  ver  en  una 
escritura  del  año  1056,  en  que  se  lee:  in  arenario,  qui  discurrit  per 
tempus  pluuiarum.  * 

Estuvo  más  en  uso  la  palabra  arenium,  que  equivale  á  rambla  ó 
terreno  que  las  corrientes  de  las  aguas  dejan  cubierto  de  arena  después 
de  las  avenidas.  La  sinonimia  entre  arenium  y  rambla  se  halla  estable- 
cida en  una  escritura  del.  año  1189,  otorgada  por  el  rey  Alfonso  I  á 
favor  de  los  templarios,  en  la  cual,  entre  las  concesiones  hechas  por  el 
rey,  consta,  que  les  donó  y  concedió  el  aremum  ó  rambla  comprendido 
desde  la  viña  de  Don  Arapa  hasta  la  de  Sancho  León — dono  uobis  et 
concedo  totum  illud  arenium  seu  ramblam  sicut  contiftetur  ab  illa 
tunea  de  don  arapa  usque  ad  illam  uineam  de  sanxoni  leo. — ^ 

La  palabra  catalana  areny  dimana  de  arenium.  Antiguamente  se 


*  Antiquitates  Italicae  medii  aevi,  vol.  II,  col.  1 176. 

*  A.  A. — Ramón  Borrell,  núm.  99. 

*  A.  C.  B.— Antiquil.  L¡b.  IV,  nüm.  377,  íol.  lio. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  175. 

*  A.  A.— Registro  310,  fol,  28,  col.  a. 
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'  A.  A.— Borrell,  núm.  48. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  937- 
■  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  374. 

*  A.  A.— R«  B  I,  núm.  408. 

>  A.  C.  B.— Antiqait.  Lib.  II,  núm.  300,  fo!.  69  vuelto. 

*  A.  \. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Vall¿s,  núm.  981. 

'  Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  II,  pág.  594,  col.  3. 

'  VillanueTa. — Viaje  literario,  tomo  XVII,  pág.  935. 

*  Id.,  tomoXIl,  póg.  113. 

*^  A.  U.—Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  580,  fol.  185,  col.  2. 

**  A.  A,— Alf.  I,  núm.  320. 
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USO  en  el  lenguaje  común  con  significación  de  rambla,  y  después  ha  per-  á 

severado  como  denominación  de  villas  y  lugares.  Pueden  ser  citadas,  *^ 

como  ejemplos  de  arenys  con  significación  de  ramblas,  varias  escrituras 

que  de  ellos  hacen  mención,  y  son:  en  el  año  989  el  arenio  de  ualle 

def — Areny  de  Batlleix  en  Mataró' — en  1027  el  arenio  de  iiila  ele- 

/a— areny  de  Alella*  — 1067  el  lociim  uocttatum  ad  ipsos  areñs  en 

Sant  Vicents  de  Sarria, '  en  1069  el  arenno  de  iiercio — aren}^  de  Sant 

Just  Desvern  ^  —  y  el  loco  nodo  areins  en  la  parroquia  de  Sant  Vicents 

de  Sarria.^ 

Diferentes  villas  y  lugares  son  conocidos  con  el  nombre  de  Arenys  y 
debido  á  tener  próxima  ó  inmediata  una  rambla.  La  villa  de  Arenys  de 
Mar  se  encuentra  mencionada  con  el  nombre  de  árennos  en  una  escri- 
tura del  año  998.^  La  calle  principal  llamada  Riera  ó  Rambla,  que  di- 
\dde  el  casco  por  su  mitad,  tiene  50  varas  de  anchura,  y  cuando  hay 
temporales  se  recogen  en  ella  las  aguas  de  los  montes  CoUsacreu  y  Subi- 
ráns,  que  corren  no  en  una  superficie  plana  como  las  de  los  ríos,  sino 
en  forma  de  escalones,  que  guardando  entre  sí  la  distancia  de  unas  80  á 
100  varas,  se  elevan  á  veces  hasta  la  altura  de  los  balcones  de  las  casas, 
por  cuya  razón  sus  puertas  se  cierran  por  la  parte  exterior.  ^  A  media 
legua  de  Arenys  de  mar  está  situada  la  villa  de  Arenys  de  munty  de 
cuya  parroquia  de  Sant  Martí  hace  mención  la  escritura  del  año  998, 
antes  citada,  que  en  1169  es  llamada  ecclesia  Sancti  martini  de  Are- 
mriis.^  El  lugar  llamado  Arenys  de  Empurdd,  que  dista  una  legua  y 
media  de  Figueras,  existía  ya  en  el  año  1019  por  cuanto  en  esta  fecha 
es  citada  su  iglesia  Sancti  Satnrnini  de  Arens,^  y  de  la  ecclesia  sáne- 
te crucis  de  areng  se  habla  en  la  escritura  de  definición  hecha  en  el 
año  1109  entre  Ot,  obispo  de  Scu  de  Urgell,  y  Pere  Ramón,  conde  de 
Pallars,  y  su  hermano  Arnau.  '**  El  uilar  de  arenis  es  citado  en  el 
año  1181  con  relación  al  castillo  de  Algars.  '* 

Riera. — En  el  capítulo  anterior  se  ha  tratado  del  origen  de  esta  pa- 
labra y  de  su  doble  significación  de  arroyo  en  cuanto  es  corriente  con- 
tinua y  de  arenal  ó  rambla  en  cuanto  es  intermitente .  En  este  capítulo 
se  la  toma  en  esta  última  significación . 

ÁqnaL — Se  dio  este  nombre  que  es  sinónimo  de  xaragall,  también 
á  la  corriente  intermitente.  Con  referencia  á  Sant  Climent  de  Nargó, 
en  el  condado  de  Urgell,  es  citado  en  el  año  1090  ipso  torrente  de 
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ipso  aqual; '  pero  la  definición  de  esta  palabra  se  halla  en  un  documento 
del  año  iiio,  en  que  se  lee:  in  ipso  aqual,  qui  discurrit  per  tempus 
pluuiarum . ' 

De  aqual  procede  la  palabra  catalana  aygual  ó  aygol.  Esta  última 
forma  es  la  usada  en  las  regiones  pirenaicas.  Don  Carlos  Bosch  de  la 
Trinxcría  la  emplea  como  sinónima  de  xaragall  en  un  artículo  que  es- 
cribid en  catalán  sobre  Recorts  delsi  Pyrinetis,  en  el  cual  se  lee  el  si- 
guiente fragmento:  «Las  cascatas  de  nostras  altas  montanyas,  visitadas 
»al  Juliol  y  Agost,  no 'son  res  compara  ti  vament  á  las  matexas  visitadas 
»al  comentar  la  primavera,  á  primers  de  JunJ^  Es  veritat  que  no  es 
» estado  favorable  per  causa  de  la  abundancia  de  congcsías;  pero  peí 
»Juny  lo  sol  ja  te  virtut  pera  fondre  la  neu.  AUavors  si  que  's  poden 
» contemplar  las  cascatas  formadas  peí  torrent  que  devalla  impetuds,  pie 
»d'  escuma,  timbas  avall.  Son  volúm  d'  aygua  es  aumentat  per  la  neu 
»que  's  fon;  tota  la  montanj^a  regala  de  brugents  cascatas  y  cascatel-las 
»que  no  's  veuen  en  Juliol  y  Agost,  que  la  neu  ja  es  fosa. 

»Es  espectacle  que  he  vist  sois  una  vegada  en  la  valí  de  Cadí  (Cani- 
^gó),  lo  lo  de  Juny.  Los  xaragalls  y  aygols  se  toman  torrents  que 
» botan  de  cingle  en  cingle  pera  juntarse  á  la  ribera  del  fons  de  la  valí. 
»Tot  lo  circuí  retruny  de  Uur  fressa;  per  tot  se  veuen  rechs  y  reguets 
»escumosos  que  joguinegen  rost  avall;  per  sobre  las  pen5'as  degotalls  y 
»rajolíns;  la  valí  regala  de  goig  al  rebre  la  ardenta  aleñada  del  sol  de  pri- 
»mavera,  esperant  abdalé  poderse  revestir  de  sas  galas  de  flors  y  verdor» . ' 

»L'  excursionista  qui,  á  primers  de  Juliol,  voldrá  passar  alguns  dias 
»ab  los  pastors  de  las  valls  de  Cadí  y  de  Moréns,  no  s'  ha  d'  oblidar  de 
aportar  sal,  oli  y  vinagre,  y  desde  ara  li  prometo  que  menjará  un  en- 
»ciám  que  no  ha  menjat  en  sa  vida,  compost  de  coscoUs  y  xicoy^as  de 
»montanya.  (Coscoll:  Malapospermmn  cicutarium,  Umbelíferas;  Xi- 
»coya:  Taraxacum  officinaley  Sinanthereas).  Pera  los  coscolls  se  deuen 
»triar  los  tronchs  tendres  abans  de  florits.  Las  xicoyas  se  troban  en 
» abundancia  en  la  vora  deis  aygols y>,^ 

Torrent. — El  participio  torrens,  tis,  del  verbo  torrere,  secar,  que- 
mar, usado  como  substantivo,  significa  corriente  de  agua  que  queda  en 
seco  durante  el  verano.  Es,  por  esta  razón,  corriente  intermitente,  y  lo 
corroboran  varios  documentos.  En  una  escritura  del  año  1041  se  lee 
sobre  el  particular:  in  ipso  torrente  qui  currit  per  imbrem;^  en  otra 
del  año  1066  se  dice:  in  ipso  torrente  qui  discurrit  per  tempus  piu- 
uiarum,^  y  en  otra  de  1077  haj^  el  siguiente  pasaje:  ad  ipso  torrent 
qui  discurrit  ad  diebus  phmiarum .  ^ 


*  A.  U. — Cartulario  de  Sant  Sadurni  de  Tabernolas,  fol.  |8. 

*  A.  A. — Cerviá,  núm.  i6j. 

3  Pía  y  montanya.— Aplech  d'estudis,  viatges,  Ilegendas,  recorts  y  excursións.  Barcelona  i88S,  pág.  941. 

*  Id.,  pág.  aj9. 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  351,  fol.  85  vueUo. 

*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  3^. 
1  A   A.— B.  R   11,  n6m.  15. 
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Nombres  de  los  torrentes. — A  los  torrentes  les  fueron  dados  nombres 
diversos,  que  se  referían  al  caudal  de  agua  que  por  ellos  solía  correr,  á 
su  cauce  ó  al  lugar  en  que  se  hallaban  enclavados. 

Se^ón  su  caadaL — Se  refieren  al  caudal:  el  torrente  tiacuo ,  nombra- 
do en  el  año  1038,  con  cuyo  calificativo  se  indica  la  falta  ó  escasez  de 
agua  con  que  era  caracterizado  un  torrente  de  Sant  \^icents  de  Sarria; ' 
el  torrent  fort  citado  en  una  escritura  del  año  1203,  significaba  la  im- 
petuosidad de  las  aguas  en  las  avenidas  de  uno  que  está  situado  en  la 
parroquia  de  Santa  María  de  Caldas;'  el  torrente  malo  de  que  habla 
una  escritura  del  año  1045  con  referencia  á  Sant  Esteve  de  Alas,  en  el 
condado  de  Urgell,  tenía  quizás  la  misma  significación  que  el  anterior,' 
3' es  muy  probable  que  el  nombre  de  torrentem  manivolum  (Manol) , 
de  que  hace  mención  un  documento  del  año  957  relativamente  al  con- 
dado de  Besalú,  ^  fuese  resultado  del  cambio  de  /  en  n  del  adjetivo  mali- 
vohmt,  El  Manol  es  peligroso  por  sus  repentinas  avenidas.  ^ 

Segrún  su  cauce. — Dice  relación  con  el  cauce  la  denominación  del 
torrentem  profundum,  situado  en  la  parroquia  de  Sant  Andreu  de  Pa- 
lomar, de  que  habla  un  documento  del  año  1064,^  y  el  del  mismo  nom- 
bre, en  Caldas  de  Montbu}^  de  que  da  cuenta  otro  del  año  iióo.^ 

Seg^ún  el  lugar. — En  cuanto  al  nombre  de  un  lugar  puede  citarse 
como  ejemplo  el  torrent  de  anguera  con  referencia  á  la  Plana  de  An- 
guera  en  la  Quadra  de  OUers  del  condado  de  Barcelona,  de  que  hace 
mención  un  documento  del  año  1076.^ 

Confluencia. — Se  da  este  nombre  á  la  unión  de  dos  ó  más  rius  ó  rie- 
ras que  se  juntan  en  un  sitio  entrando  en  un  lecho  común.  En  la  lengua 
catalana  antigua  estaba  en  uso  el  verbo  junyir,  que  en  su  acepción  ge- 
neral significaba  unir,  juntar.  Derivado  este  verbo  del  latino  jungere, 
se  empleó  también  en  el  sentido  de  confluir  ó  juntarse  dos  ó  más  corrien- 
tes de  agua  en  un  mismo  paraje.  En  este  sentido  se  halla  empleado  en  la 
escritura  de  donación  que  los  hermanos  Ramón  Berenguer  II  y  Beren- 
guer  Ramón  II  hicieron  en  el  año  1076  á  favor  de  Bofill  Oliba^  de  un 
alodio  situado  en  el  Puig  de  Anguera.  Al  describir  el  linde  occidental  de 
dicho  alodio  hablan  de  la  confluencia  de  los  torrentes  de  Anguera  y  de 
Ollers  en  estos  términos:  et  sequet  ipsa  sponna  usque  in  ipso  fitor 
ubi  se  iungunt  torrentes  de  angera  et  illo  torrent  de  olers .  ^ 

El  participio  de  presente,  itingens,  tis,  en  catalán  junyent,  usado 
como  substantivo,  significó  confluencia.  En  la  donación  que  en  el 
año  815  hizo  Fredelaus,  conde  de  Cerdaña,  al  cenobio  de  Sant  Sadurní 


A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  DÚm.  873* 

A.  C  B. — Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  148,  fol.  144  vuelto. 

A-  U.— Arroario,  7. — Cajón  Alas. 

Bfarca  bispanica.  núm.  94. 

Madoz  — Diccionario  geográfico,  tomo  VIII,  pág.  93,  col.  2. 

A.  C.  B. — Aotiquit.  Lib.  I,  núm.  ^33,  fol.  198. 

A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  555,  fol.  J05  vuelto. 

K.  A. — R,  B.  II,  núm.  3. 

A.  A.— R.  B.  II,  núm.  4. 


1 34  CATALUÑA 


de  Tabemolas  en  el  condado  de  Urgell,  de  la  capilla  de  Sant  Esteve  y 
Sant  Hilan,  que  había  construido  en  el  confín  de  la  Cerdafta,  se  lee 
sobre  el  particular,  que  el  linde  oriental  era  tXjunyent  ó  confluencia  que 
había  debajo  de  la  villa  llamada  Sogra  morta — in  ipso  iun gente  qui 
est  subtus  uilla  que  uocant  sogra  mortua, '  De  la  confluencia  de  Cana- 
lilas  con  el  Besos  hace  mención  un  documento  del  año  1051  con  referen- 
cia á  Sant  Pere  de  Rexaeh  en  el  Valles  en  estos  términos:  in  uallense  in 
parrochia  sancti  petri  rexag  in  jungent  de  chanalilias  et  de  he- 
socio  .  * 


>    A.  U. — Cartulario  del  monusterio  de  Sant  Sadurni  de  Taboroolas,  fol.  67. 
)    A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  II,  núm.  665,  fol.  31  j. 
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CASCADAS 


Cadireta.— Fall  ó  Fay.— Sallent.— Salt.— Saltell.— Llavaneres.— Llavallol. 

Llavell.— Gualba. 


Gaseadas. — Tanto  las  corrteíUes  continuas  como  las  intermitentes 
pueden  sufrir  en  su  curso  un  brusco  desnivel  y  caer  despeñándose  de 
mayor  6  menor  altura,  en  cuyo  caso  se  forman  las  cascadas,  que  en 
Cataluña  han  recibido  los  nombres  que  están  indicados  en  el  epígrafe  de 
este  capítulo,  algunos  de  los  cuales  solamente  se  usan  como  nombres 
geográficos  por  haber  desaparecido  del  lenguaje  común  y  corriente. 

Cadireta. — Se  da  el  nombre  de  catarata  al  agua  que  se  despeña  de 
un  lugar  muy  elevado  á  otro  más  bajo  y  profundo.  Esta  palabra  del 
romance  castellano  procede  directamente  de  la  Biblia  Vulgata,  que  en  el 
capítulo  VII  versículo  ii  del  Génesis  hablando  del  Diluvio  universal 
hace  mención  de  ella  en  los  siguientes  términos:  et  catar actae  coeli 
apertae  sunt,  y  en  el  versículo  12  se  añade:  Et  /acta  est  pluvia  super 
terram  quadraginía  diebus  et  quadr aginia  noctibus, 

Ija.  palabra  catar rhact es  que  es  griega  y  del  género  masculino,  pasó 
á  la  Vulgata  latina,  con  mudanza  en  género  femenino,  de  la  versión 
griega  de  los  Setenta  intérpretes.  Significa  esclusa  ó  caída  de  agua.  En  el 
original  hebraico  tiene  por  equivalente  arubbdy  ventana. 

De  la  palabra  catar  acta  se  formó  cadireta  en  catalán.  La  traduc- 
ción catalana  del  sagrado  texto  establece  sinonimia  entre  las  palabras 
catar  acta  de  origen  griego  y  ventana  del  texto  hebraico.  Dice  así  el 
manuscrito  de  dicha  versión  en  el  lugar  correspondiente:  «..:e  les  cadi- 
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aretes  o  finestres  del  cel  son  hubertcs  he  feta  es  pluia  sobra  la  térra  .xl. 
»dies  e  .xl.  nits.» '  Se  llama  cadiretay  en  catalán,  al  agua  que  sale  al 
levantarse  las  compuertas  de  los  canales  y  de  los  portillos  de  las  presas 
de  los  ríos  para  riego  de  la  tierra  ó  para  uso  de  los  molinos.  No  se  halla 
mencionada  como  denominación  topográfica.  Su  etimología  demuestra 
que  hubo  de  ser  introducida  cuando  estaba  ya  formada  la  lengua  común 
de  Cataluña. 

Fall  ó  Fay. — Hay  en  el  Valles  la  iglesia  llamada  Sant  Miquel  del  Fay, 
que  está  construida  en  la  cavidad  de  una  roca  y  parece  como  suspendida 
en  medio  del  precipicio.  El  grandioso  anfiteatro  que  la  naturaleza  ofrece 
en  aquel  punto  es  sorprendente.  Las  aguas  del  río  Rossinyol  despren- 
diéndose de  la  cima  del  precipicio  con  incesante  estrépito  forman  tres 
cataratas  de  42  á  50  metros  de  elevación  cada  una.  La  que  salta  por 
encima  del  santuario  á  manera  de  arco,  da  contra  la  peña  y  se  precipita 
luego  hasta  el  fondo  del  barranco.' 

La  forma  primitiva  del  nombre  Fay  es  FalL  El  documento  más 
antiguo  que  hace  mención  de  él  es  el  privilegio  del  emperador  Lotario 
otorgado  en  el  año  987  á  favor  del  monasterio  de  Sant  Cugat  del  Valles. 
Nombra,  entre  otras,  la  pequeña  hermita  de  San  Martín,  que  todavía 
existe,  y  es  tenida  por  tradición  como  la  primera  iglesia  de  la  comarca. 
Dicho  documento  habla  de  las  ecclesias  sancíi  genesii,  et  sancti  tnar- 
tini  et  sancti  felicis  que  siint  ad  ipstmt  falliiim. '  De  estas  palabras  se 
desprende  que  el  fallium  es  la  catarata  antes  descrita.  En  un  legado 
hecho  en  un  testamento  del  año  1 1 3 1  se  habla  de  Sant  Miquel  del  Fay 
en  estos  términos:  dimito  ad  sancti  niichaelis  fallió  ipsum  niafiswn 
qtii  ftiit  de  bertrando .  "^ 

En  alemán  Fall  significa  caída,  y  de  su  unión  con  Wasser,  agua, 
resulta  el  compuesto  Wasser  fall,  cascada.  Esta  coincidencia  revela  que 
la  raíz  primitiva  de  la  palabra  Fall  es  común  en  ambos  casos.  No  es 
dable  pensar  que  Fall  proceda  del  gótico,  porque,  como  observa  Kluge, 
no  existe  en  dicha  lengua  el  verbo  fallen  caer,  ^  además  de  que  los  godos 
no  pusieron  á  contribución  su  idioma  para  las  denominaciones  geográfi- 
cas de  Cataluña.  Procede  sin  duda  del  \aiín  f altere ,  que  como  el  griego 
a9áX).6iv  —  sphallein, — significa  etimológicamente  caer  ó  hacer  caer,  y 
ambos  verbos  son  afines  del  alemán  fallen,  caer,  como  dice  Scheler  en 
su  Dictiomtaire  d'  étymologie  franfaise  al  tratar  del  vcvho  faillir . 

El  nombre  equivalente  á  Fall,  caída,  es  Cadoiro  en  gallego.  Este 
nombre  se  da  al  famoso  salto  del  río  Ezar  al  caer  al  mar  junto  á  Finisterre. 

Sallent. — Se  dio  este  nombre  á  los  despeñaderos  de  agua  de  ríos, 
arroyos  y  torrentes.  Deriva   de  la   palabra  latina  salient-em,  partici- 


>  Biblioteca  Nacional  de  París. — Ms.  fonds  espagnol,  núm.  3. 

*  Memor.  de  la  Assoc.  Cat.  d'Excur.  cientif.,  vol.  III,  pág.  rao  y  vol.  VIII,  p.  6. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  j. 

*  A.  A. — Id.,  núm.  768. 

"  Etymologiscbes  Wórterbuch  der  deutschen  Sprache. 
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pió  del  verbo  salive ,  saltar,  según  se  desprende  de  algunos  documentos. 

En  la  carta  de  dotación  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Manresa, 
que  es  del  año  1022,  en  la  descripción  de  los  límites  de  la  misma  y  con 
referencia  al  río  Cornet,  se  lee:  et  sic  descendí t  ad  ipsutn  sallentem 
ri'vi  Cometió  En  la  donación  hecha  en  el  año  1076  á  Boíill  Oliba  por 
los  condes  Ramón  Berenguer  II  y  Berenguer  Ramón  II,  de  un  alodio 
situado  en  la  marca  extrema  en  el  lugar  llamado  Puig  de  Anguera,  se 
halla  escrito  también,  en  la  relación  de  los  límites  del  mismo,  el  siguien- 
te fragmento,  que  contiene  la  palabra  sallent,  diciendo:  t aliad  se  per 
ipsa  ripa  de  toschella  torrentem  Olers  quomodo  agua  uertit  usque 
ad  ipso  sálientem^  En  un  documento  del  año  1130,  relativo  á  la  pa- 
rroquia de  Sant  Vicents  de  Junqueras  en  el  Valles,  se  cita  la  riera  de 
ipso  salent.  ^ 

Con  esto  queda  explicada  la  etimología  y  significación  de  la  uilla  de 
saliente  en  el  condado  de  Urgell,  de  que  habla  una  donación  hecha  en 
el  año  995  por  el  conde  Armengol  I  el  Cordobés,'*  la  de  la  uilla  salien- 
tis  en  la  Cerdaña,  de  que  hace  mención  un  documento  del  año  1163,^ 
y  del  kastrtim  qtiod  dicunt  sallent,  situado  en  el  término  de  Artes,  que 
en  el  año  1022  fué  hipotecado  á  favor  de  Bemat  Sendre  por  la  condesa 
Ennessindis.  ^ 

Salt. — La  significación,  que  como  nombre  común  tuvo  sallent,  fué 
perdiéndose  con  el  tiempo  hasta  el  punto  de  quedar  circunscrita  esta  pa- 
labra para  denominaciones  topográficas,  es  decir,  convertida  en  nombre 
propio  de  lugares  determinados.  La  palabra  salt,  procedente  déla  latina 
sal  tus,  salto,  viene  usándose  en  substitución  de  sallent  para  significar 
catarata  ó  cascada.  Esto  explica  que  haya  podido  incurrirse  en  redundan- 
cia por  el  pleonasmo  que  resulta  de  los  nombres  Salt  de  Sallent,  con  que 
es  conocida  una  cascada  que  se  precipita  á  una  altura  de  doscientos  metros 
aproximadamente  desde  los  despeñaderos  que  por  el  Norte  cierran  el 
valle,  ó  por  mejor  decir,  anfiteatro  de  Sallent,  en  cuya  entrada  se  halla 
situado  el  pueblo  de  Sant  Privat,  cerca  de  Olot. ' 

La  pequeña,  pero  hermosa  llanura,  conocida  con  el  nombre  local  de 
I^la  de  Sállente  que  viniendo  de  Nuria  se  encuentra  luego  de  haber 
pasado  el  puente  de  Tres  molins,  debe  su  nombre  á  la  preciosísima  cas- 
cada llamada  Salt  del  aygua,  que  el  río  de  Nuria  forma  despeñándose 
al  salir  del  Pía  mencionado.  Este  río  en  su  curso  forma  otra  cascada, 
después  de  la  del  Salt  del  aygua,  conocida  con  el  nombre  de  Salt  del 
sastre.  ^ 


t  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  193. 

«  A.  A. — R.  B.  II,  núm.  4. 

s  A.  C  B.— Actiqait.  Lib.  III,  núm.  338,  fol.  q\  vuelto. 

^  A.  U. — Cartalario  de  S«u  de  Urgell,  tomo  I,  núm.  330,  fol.  82,  col.  1. 

•  A.  U.- -Armario  8,  Cajón  Cerdaña. 

•  A.  A« — B.  R.  i,  núm.  1  del  apéndice. 

'  BoUJetl  de  la  Associació  d'Excursióna  catalana,  tomo  IV,  pág.  337. 

•  Id.,  XI,  pág.  57  y  58. 
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Los  saltos  de  agua  ó  cascadas  son  uno  de  tantos  espectáculos  de  la 
naturaleza,  que  ofrecen  especial  interés  desde  el  punto  de  vista  estético. 
El  malogrado  escritor,  tantas  veces  citado,  D.  Garios  Bosch  de  la  Trin- 
xería,  infatigable  excursionista  y  cazador,  que  con  la  pluma  ha  sabido 
pintar  de  mano  maestra  deliciosos  cuadros  sacados  de  las  montañas  pire- 
naicas, describe  una  cascada,  de  la  cual  hace  la  siguiente  pintura,  que 
en  la  lengua  del  original  dice  así:  «Un  dia  que  herborejava  en  lo  riberal 
»de  Caren^á,  mes  avall  de  la  barraca  de  Fontpedrosa,  allá  hon  las  duas, 
» riberas  de  Bassibés  y  de  Caren^á  se  juntan,  descobrí  una  cascata  que  's 
»pot  comparar  á  la  que  forma  lo  Freser,  de  Ribas  á  Nuria;  pot  tenir 
»uns  30  metres  d'  aleada.  Ja  de  lluny  sentí  sos  brams.  La  ribera  que 
» porta  molta  aygua,  crescuda  per  los  torrents  que  devallan  de  aquellas 
»altas  montanyas,  arriba  al  cim  d'una  muralla  granítica;  rápida,  impe- 
»tuosá,  de  un  salt  se  Uenya  al  peu  del  cingle.  Sembla  immensa  columna 
»de  cristall  rotUantse  sobre  ella  matexa  pera  caure  dins  Tabisme.  Abans 
»d'arribar  á  baix,  unas  penyas  que  surten  de  sobre  plom  de  la  muralla 
»deturan  y  rompen  la  columna,  la  qual  s'estrella,  convertintse  en  mil 
»reguerets  platejats  que  sembla  joguinegen  sobre  '1  relleu  de  las  penyas. 
»La  aygua;  de  cop  parada,  se  recuU  un  moment  com  si  volgués  pendre 
»alé,  y  recau  en  estesa,  com  espléndida  tela,  dins  lo  gorch  cavat  pels 
»sigles,  ver  fossar  granítich.  Lo  roch  d'exas  macissas  mánegasde  aygua, 
»agita,  remou  l'ayre,  y  un  ruxím,  una  pols  húmida  vos  fueteja  la  cara, 
»mentres  que  lo  torrent,  reprenent  son  curs  impetuós,  salta,  pie  d'escu- 
»ma,  estrellantse  peí  rocám,  en  mitg  de  tronchs  corcats  de  pins  desarre- 
»lats,  y  corre  encaxonat  seguint  sinuosos  congostos  fins  á  la  valí. '» 

SftltelL — De  la  palabra  saltus  se  formó  el  diminutivo  saltellus,  para 
significar  pequeños  saltos  ó  cascadas  de  ríos,  arroyos  y  torrentes. 

Una  escritura  del  año  990  hace  mención  del  locum  ubi  dicunt  sal- 
t ellos,*  situado  en  el  condado  de  Barcelona,  en  el  término  de  RipoUet, 
en  el  Valles,  cuya  significación  por  referirse  á  río,  se  halla  determinada 
en  otra  escritura  con  fecha  del  año  1054,  ^^  ^^^  se  lee:  ab  alueo  Rio- 
pullo  usque  in  ipso  riuo  de  saltéis. ' 

Relativamente  á  torrentes  puede  citarse  el  torrente  de  saltéis,  situado 
dentro  del  término  de  Castellolí  en  el  condado  de  Ausona,  de  que  hace 
mención  una  escritura  del  año  1047."*  Es  nombrado  en  1020  el  locum 
que  dicitur  sálitello,  situado  en  el  apendicio  de  San  Esteban  de  Alas 
en  el  condado  de  Urgell .  '* 

Llayaneres. — La  palabra  del  bajo-latín  lab-and-arias  ha  dado  lugar 
en  catalán  al  nombre  llav-an-eres.  Se  encuentra  generalmente  usada  como 
vocablo  topográfico  para  significar  cascadas  en  arroyos  y  torrentes. 


1  Pía  y  montanya.— .\plcch  d'estudis,  «iatges,  Ilcgcndas.  recorts  y  excursións.  Barcelona,  t888t  p¿g.  340. 

«  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  1 38. 

>  A.  A Id.,  núm.  327. 

*  A.  A. — Id.,  núm.  616. 

■  A.  U.— Armario  7,  Cajón  Alas. 
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Se  formó  de  la  radical  lab-  del  verbo  latino  labor,  eris,  lapsus 
supn,  labi,  caer.  Esta  radical  es  adecuada  para  expresar  la  caída  del 
agua.  Arnobio  emplea  un  adjetivo  de  la  misma  radical  para  decir  que  el 
agua  por  su  naturaleza  es  propensa  á  caer — aqua  natura  res  labilis — ' 
y  Dante  echa  mano  de  labi,  infinitivo  del  verbo  labor,  que  no  es  italia- 
no, para  expresar  la  misma  idea,  cuando  al  narrar  la  historia  del  águila 
romana  en  el  canto  VI,  versos  48-50  del  Paradiso,  refiriéndose  á  las 
cascadas  del  río  Po,  dice  por  boca  del  emperador  Justiniano: 

Esso  atterró  Torgoglio  degli  Arábi 
Che  dietro  ad  Annibale  passaro 
L'alpestre  rocce,  Po,  di  che  tu  labi. 

La  bula  del  papa  Benedicto  VII  expedida  á  favor  de  la  iglesia  de 
Ausona,  en  el  año  978,  habla  de  una  cascada  que  llama  petra  lavandi 
al  describir  los  límites  del  obispado  de  Vich.  En  el  pasaje  relativo  á  este 
punto  se  lee:  per  ipsa  serra  sicut  aguas  vergunt  usque  ad  Gurni  (río 
Gurri)  et  deinde  ad  Petram  lavandi.'' 

A  tres  kilómetros  de  Mataro,  siguiendo  la  carretera  de  Francia,  an- 
tes de  llegar  á  Caldetas  se  encuentra  la  riera  de  Llavaneres,  de  que 
hace  mención  un  documento  del  año  989,  con  el  nombre  de  arenio  de 
lauandarias^  y  en  otro  del  año  1073  es  llamada  torrente  de  lauanda 
rtis.^  A  ella  debe  su  nombre  el  pueblo  de  Sant  Andreu  de  Llavane- 
res, apellidado  de  lauandariis  en  el  año  1 1 2  8 .  Me  cuyo  término  de 
labandarias  se  habla  en  una  escritura  del  año  989.^  En  el  mismo  con- 
dado de  Barcelona  dentro  de  los  términos  de  la  parroquia  de  Sant  Esteve 
Sasroviras,  situada  á  dos  leguas  de  Sant  Feliu  de  Llobregat,  hay  un 
torrente  llamado  torrente  de  lauaneres  en  dos  escrituras,  una  del 
año  1091 7  y  otra  del  año  1102.^ 

Con  referencia  á  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Viñolas,   que  dista 
una  leg^a  de  la  ciudad  de  Vich,  del  condado  de  Ausona,   puede  citars 
una  escritura  del  año  1134,  que  habla  del  rio  de  lauanneras.^ 

En  Sant  Martí  Saserras,  pueblo  perteneciente  al  antiguo  condado  de 
Besalú,  que  es  hoy  del  partido  judicial  de  Figueras  en  la  provincia  de 
Gerona,  había  un  alodio  propiedad  del  conde  Guillém  de  Besalú,  quien 
lo  vendió  en  el  año  1031  á  Josbert  Sinofre.  Lindaba  dicho  alodio  por  la 
parte  de  occidente  in  rio  qui  dicunt  lauanere,^"" 

Guillém,   abad  de  Sant  Sadumí  de  Tabernolas,  en  el  año    1179 


•  Arnobio,  i,  pág.  84,  citado  por  Forcellini. 
t  España  Saturada,  tomo  XXVIII,  pág.  956. 
t  A.  A. — Borrcll,  núm.  48. 

^  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  496,  fol.  170. 

•  A,  C.  B. — Id.,  II,  núm.  517,  fol.  176. 

•  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  948. 
t  A.  A. — R.  B.  II,  núm.  74. 

•  A.  A.— R.  B.  ill,núm.  7J. 

9  Archivo  capitular  de  Vich.— Cajón  VI,  tomo  I,  núm.  16. 

••  A.  A.— B.  R.  I,  núm.  8). 
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otorgd  una  escritura  de  donacicín  á  favor  de  Bemat  Miró  y  María,  y  en 
ella  se  habla  de  un  torrente  de  lauanera  cerca  de  Sant  Climent  de 
Nargó,  en  el  condado  de  Urgell. ' 

A  las  citas  aducidas  con  relación  á  los  condados  de  Barcelona ,  Auso- 
na,  Besalú  y  Urgell,  en  que  se  habla  de  ríos  6  torrentes  con  llavaneres, 
pueden  agregarse  todavía  otras  en  que  se  hace  mención  de  llavaneres 
simplemente. 

Tales  son:  ipsas  lavandarias  citadas  en  una  escritura  del  año  924 
con  respecto  del  condado  Cerdaña;'  lauanere  en  el  lugar  llamado  Ibes  de 
la  parroquia  de  Palau  Solitar,  en  el  Valles,  según  un  documento  del  año 
1182;'  la  Llavanera  cerca  de  Crespiá  y  la  Llavanera  de  Pardinas  en 
el  valle  de  Ribas. 

La  riera  de  Pontons,  que  es  un  pueblo  situado  á  dos  leguas  y  me- 
dia de  Vilafranca  del  Panadés,  ofrece  un  buen  ejemplar  de  llavaneres , 
aunque  no  se  conozcan  con  este  nombre  las  cascadas  de  dicho  arroyo.  El 
cauce  del  mismo,  que  es  de  roca  lisa  y  con  pendiente  muy  pronunciada, 
tiene  muchas  cascadas.  Una  de  las  principales  es  la  llamada  de  las  dous 
á  corta  distancia  de  Torrellas  de  Foix.  La  Font  de  las  dous  es  un 
abundante  manantial  que  nace  en  la  roca  viva,  en  la  margen  derecha 
del  arroyo,  y  se  precipita  casi  inmediatamente  al  afluente  del  Foix,  en 
un  profundo  remolino,  dividido  en  dos,  en  cuyo  lado  izquierdo  cae  con 
estrépito  la  riera  de  Pontons  en  hermosa  cascada  que  se  despeña  de  roca 
en  roca  desde  una  altura  de  diez  metros.'* 

LlavalloL — Esta  palabra  es  un  diminutivo  de  llavanera.  La  bula 
de  Benedicto  VIII  expedida  en  el  año  1017,  á  favor  del  monasterio  de 
Camprodón,  hace  mención  de  las  casas  de  Lavaiol, '  de  cuyo  nombre 
procede  el  del  lugar  llamado  La  BajoL  En  la  página  148  del  Llibre 
vert  del  cabildo  de  la  catedral  de  Gerona,  se  cita  con  fecha  del  año  1362, 
la  parroquia  de  Sant  Martí  de  Savayollo  en  lugar  de  LavayollOy  como 
si  la  sílaba  inicial  fuese  artículo.  Al  salir  de  Vallvidrera  yendo  hacia  Santa 
Creu  de  Olorde  se  encuentra  una  cruz  de  término  llamada  Creu  del 
LlavalloL^  Este  nombre  se  refiere  á  una  pequeña  cascada  del  torrente, 
y  por  esto  se  dice  con  exactitud  Creu  del  Llavallol  con  artículo  determir 
nativo,  y  no  d'en  Llavallol  con  artículo  de  nombre  personal,  puesto 
que  nada  tiene  que  ver  con  un  propietario,  como  alguien  ha  creído  erró- 
neamente por  ser  también  Llavallol  apellido  catalán  muy  conocido. 

LlavelL — Los  aludes  ó  masas  grandes  de  nieve  que  se  desprenden  de 
las  alturas  en  las  montañas  y  caen  rodando  hasta  los  valles,  han  recibido, 
según  las  comarcas,  nombres  que  están  en  conexión  con  los  de  llavanera 
y  llavallol  por  tener  cierta  afinidad  de  significación,  como  procedentes 


»  A.  U.— Cartulario  de  Tabernolas,  fol   19  bis  y  ¿o  vuelto. 

«  Villanueva. — Viaje  literario,  tomo  X,  pág.  246. 

^  A.  A. — Alf.  I,  nüm.  J39, 

^  Butlletl  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  tomo  Xí,  pág.  a68  y  XIII,  pág.  186. 

^  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  175. 

^  Memorias  de  la  Associació  catalana  d'cxcursións  científicas,  tomo  I,  pág.  36. 


aÍ2.  Ixis  pastores  de  las  montañas  del  Pirineo  central  y 
i  en  la  frontera  de  Aragón  y  Cataluña  dan  d  nombre  de 
ilud, '  que  en  Caldcs  de  Bohí  es  llamado  llavex'  y  laueís  en 
Aran. '  Estos  nombres  tienen  de  común  la  raíz  lav-  procedente 
abt,  caer,  como  los  anteriormente  citados, 
rta  analogía  se  ha  dado  en  catalán  el  nombre  de  es-llav-i(-ada 
limiento  de  tierras.  Bosch  de  la  Trinxería  define  las  esllavi(a- 
lo  que  son  grandes  extensiones  de  terreno  montañoso  que  se 

0  de  lo  alto  de  la  montaña  hasta  el  fondo  clel  torrente,  arras- 
iu  furioso  empuje,  pinos,  peñas,  rocas,  césped,  todo  cuanto 
í\  paso.  Luego  añade  que  los  franceses  llaman  avalanche  á  la 
a,  y  que  el  verdadero  nombre  en  catalán  es  allau  (all-av-).* 
la  misma  raíz,  sin  que  sea  dable  determinar  su  significación, 
is  siguientes:  el  tialle  Imiantia,  mencionado  en  el  acta  de 
ín  de  Santa   María  de  Seu  de  Urgell,  del  año  819,'  llamado 

1  la  donación  que  Geralt  hizo  en  el  año  CfóS:" el  laitalffo 
;  que  se  habla  en  el  acta  de  consagración  de  la  iglesia  de  Santa 
blsona,  hecha  en  el  año  977,  al  describirse  los  términos  de  la 
astillo  del  mismo  nombre; '  el  nombre  del  monasterio  de  Santa 
iauags  en  el  condado  de  Pallars,  citado  en  una  escritura  del 
^  que  es  el  cenobio  Lavadius  junto  al  río  Noguera  en  Riba- 
in  un  documento  del  año  1017.' 

. — En  un  documento  del  año  1098  se  hace  mención  de  la 
mcti  uincentü  de  agua  alba. '°  Se  encuentra  agua  alba  en 
ira  del  año  984.  "  Por  contracción  se  formaron  las  dos  pala- 
aestas  aqtialba  y  aguaita,  que  se  leen  en  documentos  de  los 
y  1039,  respectivamente."  Por  supresión  de  la  vocal  inicial 
a-gualba  el  nombre  Gualba. 

>mbre  fué  dado  á  una  gran  cascada  situada  en  la  parte  N.  E. 
■ny,  que  al  caer  levanta  blanca  espuma  presentando  á  la  vista 

1  de  250  á  300  metros. ''  El  nombre  Cualba  no  es  debido  al 
la,  sino  al  color  del  agua,  que  es  blanca  (alba)  al  despeñarse. 

particularidad  de  que  la  cascada  dió  nombre  al  pueblo  de 

2  800  habitantes,  y.  después  dicha  cascada  lo  ha  tomado  del 
blo,  y  por  esto  se  la  llama  Salt  de  Ctialba.  En  el  valle  de 


.A»0(iac:6<l'Excunii6p.<al»]ar 

la,  ll.pág.  J9. 

Hislaria  de  N.  S.  d«  Caldcs,  pig. 

J9.-Ilarba!1r, 

iccianario  geogrlGco. 

Ja  Anociacid  d'Euuniúnt  catalai 

.a,Xlll,pAg.  : 

■nica,  apéndice  núm.  i. 

tDtariodcScudeUigílJ,  I,  uúm. 

í87,  íol.  96,  c 

1,  Diim.  8)9,  W.  349  '■"'I'".  «^oL 

i.  I.,núm.);8. 
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I  Ribas,  frente  á  la  cascada  cotnocida  por  Salt  del  sastre,  hay  otra  que 

?;-  se  despeña  desde  grande  altura  y  es  llamada  Font  alba,  debiendo  este 

?.  calificativo  á  que  el  agua  al  despeñarse  produce  el  efecto  de  una  larga 

f  cinta  de  plata . ' 

I-  Pujades,  historiador  que  escribid  á  principios  del  siglo  XMI,  supone 

j:  que  la  cascada  ó  Salt  de  Gualba  debe  su  nombres  al  pueblo  que  está 

í  cercano,' y  siguiendo  la  opinión  del  canónigo  Tarafa,  expuesta  en  su 

■  Historia  de  los  reyes  de  España,  cree  que  el  procónsul  Ser^o  Galba ,  en 

;'  tiempo  de  Nerón,  pudo  fundar  ó  dar  nombre  á  la  citada  población.  Esta 

\.  hipótesis  la  tiene  por  verosímil  al  considerar  que  de  Galba  á  Gualba  no 

hay  más  diferencia  que  una  u  intercalada,  lo  cual  á  su  parecer  «fué  fácil 
ateniendo  en  cuenta  que  han  entrado  en  España  en  diferentes  tiempos 
» naciones  tan  diversas  que  pasaron  y  tomaron  asiento  en  Cataluña.»' 


1    Id.,  XI,pág.  58. 

t    Coronica  Universal  del  Principal  de  Catalunya,  lib.  I,  cap.  5. 

»    Id.,  lib.  IV,  cap.  18. 
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ofl  signitlcacióa  propia.— Pélooh.—Estany.—Estanyol.—LIach. 
lagostera.—LIacuna.—Lagunarda.— Llanera.— Gorch.—Vallgor- 
ida. 


e  a§^a. — Después  de  haber  tratado  de  las  corrientes  de 
nde  hablar  en  este  sitio  de  las  aguas  estancadas,  d  mejor 
imbres  que  han  sido  dados  á  los  depósitos  de  agua.  Los 
cular  se  refieren,  forman  dos  grupos  principales,  que  ^ 
csí  esencialmente.  El  primero  comprende  nombres  latinos 
más  d  menos  su  propia  significación,  y  el  segundo  nom- 
atinos,  con  significación  figurada  6  metafórica.  Este 
frece  además  tres  puntos  de  vista  que  por  razón  de  método 
liados  separadamente,  pues  las  metáforas  aparecen  tomadas 
lativos:  1.°  á  la  higiene,  2°  d  la  economía  doméstica 
lomia  rural. 

ra  con  signiflcación  propia. — Para  expresar  la  idea  de  de- 
L  se  conservaron  de  la  lengua  latina  con  su  significación 
aras  pelagus,  stagnum,  lacus,  lacuna  y  gurges,  de  las 
ron  otras  por  derivación. 

n  latín  pelagus  significa  propiamente  el  mar  y  también 
rdadas  de  un  río,  pero  en  catalán  es  sinónimo  de  lago  ó 
al  se  halla  confirmado  por  una  escritura  del  año  979,  en 
iguiente  fragmento:  Et  ipsis  nostris  pelagis  propter 


hationetn, '  con  referencia  al  termino  de  la  ciudad  de  Olérd 
1  vez  viene  acompañado  del  nombre  de  una  persona,  probal 
;1  propietario  del  mismo,  como  el  pelago  qui  dicunt  sala, 
.0  en  el  término  del  castillo  de  Albiñana,  de  que  habla  u 
to  del  año  ion,  ó  de  un  epíteto,  como  el  pelagus  lim¡ 
lo  en  una  escritura  del  año  1059  con  relación  á  la  parroquii 
■ze  dentro  del  término  de  Tarrassa. 

Estany.— Esta  palabra  procede  directamente  de  la  latina  st 
ique,  laguna,  agua  detenida,  muerta. 
Las  antiguas  escrituras  dan  noticia  de  estanques  situados  en 
)untos  del  Principado,  y  de  algunos  de  ellos  no  se  guarda 
do  que  lo  que  se  halla  consignado  en  las  mismas.  Del  terri 
■elona  son  mencionados,  en  el  año  1020,  el  stagno  de  portt 
a  monte  judaico,*  y  el  stagnum  lubricatello  junto  al  li 
o  bagneolos,  citado  en  un  documento  del  año  1034.' 
El  privilegio  de  Luis  el  Transmarino,  expedido  con  fecha  del : 
/or  del  monasterio  de  San  Pcre  de  Rodas  menciona  el  stag. 
Hlione  en  el  condado  de  Peralada,  uno  de  cuyos  lindes  era  pe 

stagno  sanguinario.'' 

En  Tuxent,  del  condado  de  Urgell,  había  el  stagno  lapan 
ta  por  un  documento  del  año  1043;^  el  stagno  de  pineda 
ado  en  el  año  1194,  como  situado  cerca  de  Salou  en  la  prov 
agona,^  y  finalmente  una  escritura  del  año  1083  habla  de  ii 
i  situado  dentro  de  los  términos  de  la  parroquia  de  Sant  1 
assola,  en  el  antiguo  condado  de  Manresa.'' 
Estanyol. — Es  un  diminutivo  de  estany.    En    un  docum* 

974  es  citado  un  Villare  stagniolo  ciim  ipsis  stagnis, 
inyol  en  el  valle  de  Rosas'"  y  en  otro  del  año  923  se  habla  di 
r«o  et  stagneolo,  que  es  el  lugar  llamado  Estanyol  correspi 
'untamiento  de  Basca  no,  " 

Dlach. — Esta  palabra  procede  directamente  de  la  latina  lac 
propiedad  significa  lugar  profundo  con  agua  perenne  nacid 
no,  del  cual  toman  origen  los  arroyos  y  ríos.  Según  la  A 
iñola  es  una  gran  masa  permanente  de  agua  depositada  en 
is  de  terreno,  con  comunicación  al  mar  ó  sin  ella.  Puedi 
ina  escritura  del  año   1178  el  lugar  qui  lac  de  marfal 


A.  A.-Cürlulario  de  Sint  Cu^ 
A.  A.-ld„nüm,  )J9- 
A.  C.  B,-Anliqgil,  l,ib.!ll,  n 
A.C.  ü.-AntiquÉi.  Ub.  l.nÚT 


A.  U.-Cailularío  de  Scu  de  UrgelL,  1,  e 
A,  A-Alf.  l.núm.  6'i. 
A.  A.— B.  R.  II,  nám.  ^ 
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patutj  de  la  parroquia  de  Santa  María  de  Pineda  en  el  condado  de 
Gerona.  * 

Llacera. — De  lac-us  se  formo  lac-aria,  que  en  catalán  es  llac-era. 
El  sufijo  aria  significa  á  veces  el  lugar  en  que  se  encierra  o  guarda 
alguna  cosa. 

En  una  escritura  del  año  980  se  hace  mención  del  lugar  llamado 
lacaria  situado  dentro  de  los  términos  de  Tarrassa  en  el  condado  de 
Barcelona.'  En  el  mismo  condado  había  el  lugar  llamado  Gavarrcd  en 
el  término  de  lacera,  llamado  así  en  un  documento  del  año  1060'  y 
lasaría  tn  otro  de  1078.'*  Hállanse  además  citados  en  1092  lacera 
cerca  de  Caldas  de  Montbuy, '  en  1096  laceres  en  la  parroquia  de  Sant 
Pere  del  cenobio  de  Sant  Cugat  del  Valles/  y  en  1108  laceiras  cerca 
del  mismo/  y  en  1127   lacera  en  la  parroquia  de  San  Feliu  de  Vall- 


carca 


8 


El  monte  qui  dicitur  Lacarias  se  halla  mencionado  en  un  docu- 
mento del  año  950^  que  es  la  epístola  del  papa  Agapito  II  dirigida  á 
Gondefredo,  abad  del  monasterio  de  Cuxá,  acerca  de  los  privilegios  de 
dicho  monasterio/  5^  la  serra  de  laceres  en  el  condado  de  Seo  de 
ürgel  lindaba  con  un  alodio  situado  en  An,  según  se  expresa  en  una 
donación  hecha  por  Recasens  en  el  año  1 00 1 . ' '' 

Llagostera. — Este  es  el  nombre  de  una  villa,  que  forma  ayuntamiento 
por  sí  sola,  en  el  antiguo  condado  de  Gerona.  Fué  llamada  La  gustaría 
en  1016, "  y  Laciístaría  en  un  documento  del  año  1151.  "  Por  esta  últi- 
ma palabra  se  echa  de  ver  que  procede  de  lacus. 

Llacuna. — Es  patente  también  la  filiación  de  lacus,  que  tiene  esta 
palabra.  Significa  propiamente  colección  de  agua  y  hoyo  en  que  suele 
estar  reunida  el  agua.  Según  Ugutio  y  Juan  de  Janua,  citados  por 
Ducange,  es  el  hoyo  en  que  quedan  las  aguas  después  de  la  efusión  ó 
derramamiento  de  las  lluvias. 

En  el  año  1076  es  nombrada  la  lacuna  lantanna  cerca  del  collum 
de  ipsa  celada  en  el  territorio  de  Barcelona . ' '  La  escritura  de  dotación 
de  Sant  Miquel  de  Olérdula,  en  el  Penadés,  que  es  del  año  991,  en  la 
descripción  de  lindes  cita  la  lacuna  que  dícítur  pahua '  "^  y  en  las  con- 
frontaciones del  castillo  de  Albiftana,  situado  también  en   el   Penadés, 
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A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  982. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  6^,  fol.  17. 

A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  37,  fol.  17  vuelto. 

A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  34,  fol.  17. 

A.  C.  B—Id.,  III,  núm.  198,  fol.  74. 

A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  1^0. 

A.  A. — Id.,  núm.  97. 

A.  C.  B. — .Antiquit.  Lib.  III,  núm.  3,  fol.  i. 

Marca  hispánica,  apéndice  núm.  87. 

A.  U. — Cartulariode  Seude  ürgell.  I,  núm.  11 3,  fol.  49,  col.  i. 

JMarca  hispánica,  col.  997. 

A.  A. — R.  B.  IV,  núm.  333. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  367,  fol.  134. 

A.  C.  B. — Id.,  IV,  núm.  377,  fol.  1 10. 
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con  fecha  dd  año  1011  son  nombradas  dos  lagunas:  laguna  petricia  y 
laguna  rubia.  *  En  el  término  del  castillo  de  Olérdula  había  en  el  año 
1002  el  lugar  denominado  laccuna  alba.'  El  pueblo  llamado  La  Lia- 
cuna  no  lejos  de  Sant  Martí  Sarroca  debe  su  nombre  á  la  laguna  que 
había  en  el  fondo  del  valle.  La  generación  actual  recuerda  todavía  haber 
visto  allí  estanques  y  aguazales.  ^ 

Un  lugar  llamado  lacuna  furt,  situado  dentro  de  los  términos  de  la 
parroquia  de  Santa  Eugenia  y  Sant  Feliu,  en  el  condado  de  Urgell,  es 
citado  en  una  escritura  del  año  1020, '^  así  como  en  el  año  1033  se  hace 
mención  de  la  villa  llamada  Laguna  subir  ana.  ^ 

En  el  condado  de  Pallars,  cerca  del  término  de  Montanartró,  son 
nombradas  en  una  donación  de  Arnal,  hecha  en  el  año  1059,  la  laguna 
de  artes  y  la  la  laguna  de  xisxo.^  Esta  última  es  llamada  laguna  de 
cix  en  una  donación  hecha  en  1034  por  el  conde  Isam  y  su  esposa.^  El 
lugar  conocido  en  1015  por  villare  lagunuas,  del  mismo  condado,  se 
encuentra  citado  en  una  donación  del  Conde  Guillém  de  Pallars.  ^ 

Lagunarda. — Esta  palabra  tiene  la  misma  raíz  que  las  anteriores  y 
procede  de  lacus.  Se  halla  citada,  en  una  escritura  del  año  996,  lacu- 
narda  con  referencia  á  unas  afrontaciones  en  la  villa  llamada  Tavarcida, 
del  condado  de  Urgell  ^  y  en  la  escritura  de  donación  del  conde  Guillém 
de  Pallars,  otorgada  en  el  año  1015,  en  que  se  lee  lagunarda  relativa- 
mente al  valle  de  Siarb  de  dicho  condado. '° 

Llanera. — En  el  bajo-latín  lannaria,  contracción  de  lac-un-aria, 
ha  dado  lugar  á  lla-nera.  Esta  palabra  se  encuentra  nombrada  en  dife- 
rentes documentos,  como  calificativo  de  estanque,  para  indicar  que  él 
mismo  participaba  de  la  naturaleza  de  laguna.  Un  documento  del  año 
965  hace  mención  del  estanno  lannarie  en  el  término  de  la  villa  de 
Alcalá,  que  es  Sant  Boy  de  Llobregat,  en  el  condado  de  Barcelona,^'  lla- 
mado stagnum  lanaria  en  una  escritura  del  año  1000, '*  y  stagno  la- 
ñera  en  otra  del  año  1112.''  En  la  misma  parroquia  de  Sant  Boy  había 
en  1 130  el  prato  de  lanera'"^  y  de  un  prad  lannares  se  habla  con  refe- 
rencia á  San  Vicents  de  Prats  del  condado  de  Ausona,  en  una  escritura 
del  año  1107.  '^  El  lugar  llamado  Castell  de  Empurdá  lleva  también  el 
nombre  de  Sant  Martí  de  Llaneras . 


A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  939. 

A.  A  — Id.,  núm.  405. 

Memorias  de  la  Associació  d'  Excursións  científicas,  tomo  VII,  pág.  ;6. 

A.  U. — Cartulario  de  Tabernolas,  fol.  37. 

Marca  hispánica,  apéndice  núm.  996. 

A.  U. — Cartulario  de  Seo  de  Urgell,  I,  núm.  635,  fol.  196  vuelto,  col.  f . 

A.  U.— Id.,  núm.  63a,  fol.  195  vuelto,  col  a. 

A.  U. — Id.,  núm.  615,  fol.  194,  col.  a. 

A.  U.— Id.,  I,  núm.  343,  fol.  86,  col.  I. 

A.  U.— Id.,  núm.  61  St  fol   194,  col.  3. 

.\.  .\.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  814. 

A.  A. — Id.,  núm.  779, 

A.  C.  B. — Anttquit.  Lib.  IV,  núm.  isi,  fol.  53  vuelto. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  785. 

A.  A. — R.  B.  III,  núm.  101. 
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Gorch. — Se  formó  de  la  palabra  latina  gurges,  que  propiamente 
significa  lugar  profundo  en  el  río  en  el  cual  el  agua  gira,  esto  es,  remo- 
lino ó  movimiento  circular  del  agua.  El  nombre  gorch  se  da  en  catalán 
por  extensión  al  remanso,  que  es  la  detención  ó  suspensión  de  la  corrien- 
te del  agua,. y  las  más  veces  se  emplea  esta  palabra  en  lugar  de  estany, 
estanque. 

Hay  en  el  Penadés  el  lugar  llamado  Sant  Sebastiá  deis  Gorchs,  dis- 
tante quince  minutos  de  Avin3^onet,  que  consta  de  dieciseis  casas,  con- 
sen^ándose  todavía  del  antiguo  convento  de  monjas  benedictinas  la 
iglesia,  el  campanario  y  algo  del  claustro.  Dícese  que  debe  su  nombre  á 
los  muchos  estanques  ó  gorchs  que  hubo  en  dicho  .sitio. '  Efectivamente 
así  debió  ser,  puesto  que  se  hace  mención  de  ellos  en  dos  escrituras  de 
principios  del  siglo  xr.  En  una  que  es  del  año  1004  se  lee:  in  terminio 
de  atiinione  ad  ipsos  giirgos^  y  en  otra  del  año  1013  se  dice  alaudem 
nostrum  de  auignone  ad  ipsos  gurgos .  ^ 

Los  gorchs  de  Carenfd,  en  los  Pirineos  catalanes,  son  famosos  por 
las  leyendas  singulares  que  de  ellos  se  cuentan,  y  porque  en  ellos  se  for- 
man la«i  tempestades  y  pedriscos  que  asolan  aquellas  comarcas. 

Los  pastores  los  contemplan  con  admiración  y  respeto.  Por  el  color 
de  sus  aguas  conocen  si  hará  buen  ó  mal  tiempo,  y  muchos  de  ellos 
todavía  creen  que  cuando  ruge  la  tempestad  de  pedrisco  y  espantosos 
truenos,  las  brujas  rodeadas  de  rayos  bailan  en  torno  de  los  gorchs  um. 
endiablada  farándula. 

Están  situados  casi  á  la  cima  de  la  montaña  y  de  ellos  nace  el  arroyo 
de  Carenfd,  que  desagua  en  el  Tet  en  Thués  de  la  Cerdaña  francesa.  No 
hay  más  que  dos  que  sean  verdaderos  lagos,  y  son  los  dos  más  elevados; 
el  más  alto  se  encuentra  á  2750  metros,  los  demás  son  pequeños  estan- 
ques. El  segundo  gorch  situado  cincuenta  metros  más  bajo  que  el  primero 
es  el  mayor,  su  forma  es  circular  y  tiene  mucha  profundidad . 

Tiene  de  cincuenta  á  setenta  metros  de  diámetro,  v  es  conocido  con 
el  nombre  de  Gorch  de  las  truytas  (truchas).  El  aspecto  fantástico  de 
estos  gorchs,  rodeados  de  grandes  peñas  en  medio  de  un  país  salvaje  y 
desierto,  con  sus  tranquilas  aguas  de  color  azul  obscuro,  inspira  cierta 
tristeza.  Esto  en  cierto  modo  da  á  entender  lo  de  las  brujas  danzando  en 
medio  de  rajaos  y  truenos."* 

El  Gorch  de  la  Per  xa  Astorch,  alimentado  por  medio  de  un  pe- 
queño canal  de  agua  cristalina,  que  se  desvía  del  Tordera  por  entre  la 
verde  hierba  del  prado,  se  halla  situado  al  pie  de  los  magníficos  sauce- 
dales de  dicho  río.  Mide  unos  60  á  70  palmos  de  Norte  á  Sud,  50  á  60 
de  Este  á  Oeste,  y  tiene  de  18  á  24  de  profundidad.'  Cerca  del  mismo 
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'  Memorias  de  la  .\ssociació  d'Excursións  científicas,  tomo  Vil,  pág.  32. 

*  A.  A. — Cartutario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  464. 
'  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  nára.  ^^4,  fol.  106  vuelto, 

*  Boscb  de  la  Trlnxeria.— Recorta  d'un  excursionista,  pág.  145. 

*  Butlleti  de  la  A&sociació  d'Excursións  catalana,  tomo  V,  pág.  161. 
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lado,  el  6  de  diciembre  del  año  1082,   el  conde  de  Barcelona 
Berenguer  II,  llamado  Cap  de  estopa. '  Con  el  agua  sobrante  de 
ch  se  alimenta  otro   mayor  y  más  profundo,    llamado    Corch 
nt,  situado  á  300  pasos  más  abajo  en  dirección  á  Hostalrich.' 
astante  común  el  calificativo  negre  aplicado  á  gorch.  Sin  duda 

atribuido  esta  cualidad  por  el  color  obscuro  del  agua  en  los  de 
irofundidad.  En  el  acta  de  dotación  de  San  Miquel  de  Olérdula, 
J91,  se  lee  sobre  el  particular  lo  siguiente:  et  disafrrit  ipse 
usque  in  gorgo  nigro  et  iniungit  in  ipsa  agua  que  dicunt 
t.'  Un  gurgo  nigro,  citado  en  un  documento  del  año  1117 
;  en  la  parroquia  de  Sant  Feliu  de  Terrassola,  del  condado  de 
,  en  el  término  de  Oló.  *  En  la  concordia  celebrada  en  el  año  1029 

abades  de  Aniano  y  de  Sant  Guñlém,  respecto  de  la  construcción 
lente  sobre  el  Eraut,  se  hace  mención  de  un  gurgo  mgro.""  Una 
igua  cristalina,  de  forma  redondeada,  de  cuatro  palmos  de  pro- 
[  con  doce  de  anchura,  llamada  Gorch  negre  de  Séllechs,  se 
a  cuarenta  metros  más  abajo  del  Turo  Gros  d  Castell  de  Séllechs, 

más  alta  cima  de  la  costa  de  Barcelona  á  Matard.*'  El  río  de 

en  el  Montseny  precipitándose  con  estrépito  desde  una  altura 
a  metros,  forma  el  Salt  de  Gualba,  3'  esta  cascada  cae  en  el  té- 
ígendario  Gorch  negre,  que  mide  de  dieciocho  á  veinte  metros 
adidad  con  diez  metros  de  longitud  por  unos  seis  de  anchura, 
lina  superficie  del  Gorch  negre  es  de  color  azul  obscuro,  debido 
■undidad  y  á  la  entonación  negruzca  de  las  rocas  del  fondo.' 
:org:uina. — El  lugar  llamado  Vallgorguina  se  encuentra  á  poco 
¡na  legua  distante  de  Arcnys  de  Mar.  El  valle  en  que  está  si- 
i  muy  delicioso  así  por  la  exuberancia  de  la  \'egetación  como 
lundancia  de  aguas  que  por  todos  lados  brota.*  La  significación 
:ativo  gor guiña  no  ofrece  dudas,  pues  se  echa  de  ver  claramen- 

un  derivado  de  gorch.  La  má.s  antigua  de  las  escrituras  que 
valle  hace  mención,  con  fecha  del  año  987,  emplea  otra  deno- 
,  que  tiene  el  carácter  de  etimología  popular.  En  ella  se  lee 
del  mismo:  uallem  quam  nocant  gregoria.'^  En  otro  docu- 
ue  es  del  año  998  se  encuentra  también  nalle  gregaria, '"  pero 

marginal  de  letra  distinta  de  la  del  documento  advierte  que  se 
(  de  ualle  gregaria  uel  dicta  ualle  gorguina.  El  fundamen- 
L  falsa  etimología  lo  proporciona  el  mismo  documento  citado, 
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del  ano  998,  que  dice:  pertingit  usque  ad  ipsa  serra  qui  est  super 
ecclesiam  sancti  martini  sita  super  árennos..,  de  occiduo...  pergit 
üixia  alodem  sancti  ciicuphati  cenobii  que  dictmt  ualle  gor güira . ' 
Se  ve  claramente  que  gregoria  procede  de  gorgiara^  que  es  el  verda- 
dero calificativo.  En  el  año  1083  aparece  el  adjetivo  gor  guiña,  que  es 
el  que  ha  prevalecido,  al  hacerse  mención  de  la  parrochia  sancti  an- 
dree  de  ualle  gur guiña. ' 

Igualada. — Este  es  el  nombre  de  una  villa  situada  en  un  pequeño 
valle  de  un  cuarto  de  legua  de  extensión  de  Este  á  Oeste  y  un  octavo  de 
Norte  á  Sud,  en  que  se  comprende  todo  su  término,  entre  los  torrentes 
nombrados  de  Odena  y  del  Espelt. '  En  el  ano  1098  se  halla  ya  mencio- 
nada la  ecclesia  sánete  marie  de  aqualata^  y  en  1185  la  villa  de 
aguatada.^  Fuera  de  Cataluña  se  encuentra  también  el  nombre  de 
aqualada,  pues  en  el  libro  de  testamentos  perteneciente  al  cenobio  laur- 
bonense,  en  Portugal,  se  halla  mencionado  con  fecha  del  año  968,  el 
portum  de  aqualada  del  territorio  de  Coimbra .  ^  En  Galicia  hay  la  pa- 
rroquia de  San  Lorenzo  de  Aguatada,  en  donde  nace  el  río  Bayabosa.^ 

El  nombre  aqualata  es  un  compuesto  de  aqua,  agua,  y  lata^  termi- 
nación femenina  del  adjetivo  latus,  a,  um,  que  significa  dilatado  extenso, 
por  cuyo  concepto  es  equivalente  de  estanque.  En  contraposición  de 
aqualata  se  encuentra  aqualonga  en  documentos  de  la  Marca  de  Espa- 
ña, lo  qual  corrobora  la  interpretación  antes  atribuida  á  la  primera.  Con 
referencia  á  la  comarca  del  Valles  se  hallan  citados,  en  un  documento  del 
año  989,  el  valle  y  la  villa  de  aqualonga,^  en  el  año  994  es  nombrado 
el  castellar e  de  aqualonga  ^  y  en  1066  la  parroquia  de  Sant  Cebriá  de 
aqtíalonga,^^  llamada  en  1067  parroquia  de  Sant  Cebriá  de  aguluga,^^ 
que  es  ho}^  Valldoreix . 

El  origen  del  nombre  aqualata  queda  puesto  más  en  evidencia  por 
los  términos  de  una  donación  hecha  en  el  año  1187  á  favor  del  cenobio 
de  Sant  Cugat  del  Valles  para  que  pudiera  tomar  perpetuamente  el  agua 
llamada  aqua  lata  con  el  fin  de  poder  regar  y  hacer  molinos — dona- 
ntus...  in  perpetuum  capcionem  seu  aprehensionem  tocius  ipsius 
oque  quam  uocant  aquam  latarn. — *' 

La  forma  intermedia  entre  Aguatada  c  Igualada  se  encuentra  en 
ün  documento  del  año  1 235  en  que  es  nombrada  la  villa  de  aigualada.  *' 
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'  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núrn.  98  r. 

*  A.  A-— Id.,  núm.  976. 

*  Madoz.— Diccioaario  geográfico,  tomo  IX,  pág.  400. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  7. 

*  A.  A. — Id.,  núm.  637. 

'  Portogaliae  monumenta  histórica,  núm.  95. 

'  Carrasco. — Geografía  general  de  España,  pág.  575. 

'  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  37. 

'  A.  A. — Id.,  núm.  i  S4- 

»  .A.  A.— Id.,  núm.  86. 

"  A.  Ü.—Id-,  núm.  54. 

**  A.  A.— Id.,  núm.  633. 

*'  A.  A.— Id.,  DÚm.  1305. 


isis  de  la  vocal  inicial  resulto  Igualada  de  A -igualada,  de  la 
lerte  que  por  idéntico  motivo  se  formó  Gualda  de  A  -gualba, 
te  de  agua  alba,  como  se  dice  en  su  lugar  oportuno. 
I  dialecto  de  los  Alpes  y  en  el  del  Delfinado,  se  dice  eigalado, 
,  del  lugar  en  que  hay  abundancia  de  aguas,  y  del  agua  exten- 
andue).  A  estos  datos  añade  Mistral  los  siguientes  en  Lou  tresor 
brige:  V Aigalade,  afluente  del  Vidourle,  en  el. cantón  del 
Aiguelaye,  arroyo  del  Delfinado;  Les  Aigalades,  cerca  de 
y  Eygalayes,  en  la  Drúme. 
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lea:  1.°  relativa  á  la  higiene.— Bañaras.— Bañólas.— 2." 
lía  doméstica.— Caldors.— Olla.— Freyta.— Olleta.— Olot. 
.—Olivet.—  Olivella.— 011er.— Polter.-Cacabus.— Caga- 


afórica.  —  1."  Relativa  á  la  hii^ieBe.  —  Los  nombres 
es  de  agua,  que  tienen  significación  metafórica, 
>  que  los  que  han  conservado  su  significación  pro- 
el primer  grupo  los  que  se  refieren  á  la  higiene, 
cuerpo,  como  lo  son  los  que  derivan  de  la  palabra 

ibra  latina  balnewn,  baño,  ha  dado  lugar  á  los 
anieres  y  bagtieres,  en  el  bajo-latín,  para  expresar 
s  ideas  de  lago  d  estanque.  Dichos  tres  nombres, 
is,  son  tres  formas  distintas  de  uno  mismo,  del  cual 
:alán  tañeres. 

.  en  el  año  1121,  balmeres  en  el  término  de  Ta- 
:rva  trazas  de  su  origen.  '  En  la  parroquia  de  Sant 
to  al  mar — juxta  litus  maris — había  un  lugar 
un  documento  del  año  11^^' y  bagnerts  tn  otro 
in  lugar  en  la  provincia  de  Tarragona,  del  partido 
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del  Vendrell,  llamado  Bañeras,  que  está  situado  en  una  elevada  llanura 
con  libre  ventilación.  Dentro  de  su  término  se  encuentran  algunos 
manantiales  que  proveen  el  abasto  de  los  vecinos  y  ganados. '  Es  nombra- 
do bagnarias  en  un  documento  del  año  1 060 '  y  bagneres  en  otro  del 
año  1045.  ^  De  él  tomó  nombre  el  castro  de  bagnariis,  mencionado  en 
una  escritura  del  año  1067. '^ 

Bañólas. — También  esta  palabra  es  derivada  de  balneum.  El  cenobio 
Balneolas,  situado  en  el  antiguo  condado  de  Besalú,  es  citado  en  un 
documento  del  año  979.  ^  La  villa  del  mismo  nombre  se  halla  junto  á 
una  laguna  llamada  Estany  de  Banyolas .  De  esta  laguna  tomó  nombre 
la  villa.  Se  desprenden  de  aquella  cinco  arroyos  ó  acequias  considerables 
y  el  río  Terri,  que  corre  al  Sud.  Hay  tres  lagunas  menores  muy  profun- 
das y  otra  que  ofrece  un  fenómeno  singular,  pues  generalmente  está  seca 
y  cuando  menos  se  espera,  brotan  de  en  medio  de  las  rocas  unos  arroyos 
que  forman  un  estanque  de  doscientos  pasos  de  diámetro  y  quince  palmos 
de  profundidad,  permanece  así  algunos  días  y  vuelve  á  quedar  su  suelo 
tan  enjuto  como  si  jamás  hubiese  tenido  agua .  ^ 

Cerca  de  Barcelona  había  muchos  estanques,  según  lo  atestiguan 
antiguas  escrituras.  Una  del  año  1034  habla  de  un  lugar  llamado  bag- 
neolos  insta  stagnum  lubricatello,  ^  otra  del  año  1 1 06  hace  mención 
de  bagneolos  prope  castrum  de  porto,  ^  que  sin  duda  eran  los  citados 
en  una  escritura  del  año  1 188,  en  que  se  lee:  in  parrochia  sánete  eulalie 
prouinciane  in  bagneolis  MJn  documento  del  año  1121  da  cuenta 
además  del  loco  tiocitato  bagneolis,  siue  ad  ipsum  cucullum,  iuxta 
barchinonam  ad  septentrionalem  partem. '° 

2.^  Relativa  á  la  economia  doméstica.  —  Todos  los  nombres  que 
forman  este  grupo  envuelven  el  concepto  de  olla  por  cu3^o  motivo  se 
refieren  á  utensilios  de  cocina.  Los  tipos  principales  según  el  orden  de 
mayor  á  menor  capacidad  son:  cáldaria.  olla,  pultarius,  cacabiis  y 
cocontis . 

Caldera. — Esta  palabra  procede  de  la  latina  caldaria,  caldera,  uten- 
silio de  cocina,  usada  topográficamente  en  sentido  figurado.  El  latín 
clásico  tenía  el  vocablo  caldariiim  para  significar  vaso  de  hierro,  cobre  ú 
otro  metal  con  asa  en  medio.  La  palabra  caldaria  fué  propia  del  latín 
vulgar.  En  la  topografía  de  Cataluña  equivale  á  estanque.  Lo  corrobora 
una  escritura  del  año  1037,  en  que  se  lee:  termimim  de  Kastelet  per 
ripam  stagtti  que  dicunt  kaldarii.'^  Adalaicis,  viuda  de  Guillém  de 


'  Madoz.'-Dtccionarío  geográfico,  tomoIII,  pág.  ^50,  col.  1. 

*  A.  A.— R,  B,  I,  núm.  343. 

3  A.  A. -~ Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  ^54. 

^  A.  A.—  R.  B.  I,  núm.  486. 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  ta6. 

*  Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  III,  pág.  ^58,  col.  9, 
T  A.  A. — B.  R.  I,  núm.  » 1  j. 

^  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  184,  fol.  148. 

>  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  545,  fbl.  aoa. 
A.  C.  B.— Id  ,I,núm.  186,  fol.  81. 

11  K,  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  Ji6. 
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Sant  Martí  en  el  año  loii  pleiteo  con  el  abad  Guitart  de  San  Cugat  del 
Valles  sobre  la  propiedad  de  un  stagno  que  dicunt  kallerio,  aliisque 
stagnis  circimiquaqtie  conuicinis,^  que  era  el  mismo  antes  citado.  A  él 
debe  su  nombre  el  lugar  de  Sant  Vicents  de  Calders,  del  partido  del  Ven- 
drell,  en  la  provincia  de  Tarragona,  situado  en  la  cumbre  de  una  mon- 
taña.' Dicho  estanque  se  hallaba  entre  Calders  y  Calafell,  como  lo  dice 
un  documento  del  año  1180:  in  stagno  qui  est  in  medio  cal  dar  ii  et 
cala f el. ' 

La  escritura  del  año  931,  que  trata  de  la  concesión  de  diezmos  y 
primicias  á  la  iglesia  de  San  Sadurní  de  la  Roca  en  el  Valles,  habla  de 
estanques  calders  en  el  siguiente  fragmento :  et  iiadit  ad  ualle  moscha- 
ria  usque  ad  ipso  stagno  usque  in  ipsa  laguna  et  iungit  ad  ipsos 
Cuídanos.^  En  el  partido  de  Manresa  hay  dos  lugares  llamados  el  uno 
Calders  y  el  otro  Monistrol  de  Calders,  y  además  la  riera  de  Calders, 
que  tiene  su  origen  en  las  montañas  del  Estany  á  que  deben  dicho 
nombre.'' 

Son  diminutivos  de  caldera  los  nombres  del  manso  Caldaro,  citado 
en  el  año  1 167  con  referencia  á  San  Martí  de  Riudeperes^  y  de  la  iglesia 
de  Sant  Salvador  y  Santa  María  de  Caldero .  ^ 

Fuera  de  Cataluña  se  ha  atribuido  también  la  misma  significacio'n 
figurada  á  nombres  derivados  de  caldera.  En  el  partido  de  Chinchilla 
de  la  provincia  de  Albacete  hay  un  monte  de  bastante  elevación,  llama- 
do Cerro  de  los  Calderones,  porque  tiene  en  su  cumbre  varias  conca- 
ndades  formadas  naturalmente  en  la  piedra,  en  las  cuales  se  recoge  y 
conserva  por  mucho  tiempo  bastante  cantidad  de  agua  llovediza.®  El  río 
de  los  caldereros,  afluente  del  Tajo ,  nace  no  lejos  del  lugar  de  Cercedi- 
11a.  que  pertenece  á  la  provincia  de  Madrid,  y  está  situado  entre  los 
puertos  de  Guadarrama  y  Navacerrada,  al  pie  del  gran  monte  titulado 
Siete  Picos  y  en  medio  de  la  concha  que  forma  este  cerro.  Este  nombre 
ha  sido  dado  al  río,  porque  despeñándose  del  cerro  de  Siete  Picos,  cae 
en  unas  piedras  que  hacen  hoyo  al  modo  de  unas  calderas  muy  gran- 
des.' 

En  irlandés  coire  (curra,  curryj,  que  significa  caldera  ó  ínarmita, 
se  aplicó  también  topográficamente  á  un  hueco  profundo  circular  en  una 
montaña,  á  menudo  á  una  charca  6  lago  formado  debajo  de  una  cata- 
rata, y  alguna  vez  á  un  vórtice  ó  remolino  en  el  mar.  Tales  aplicacio- 
nes son  más  comunes  en  Escocia  que  en  Irlanda.  "" 


i. '3 


*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  119. 

*  .Madoz  — Diccionario  geográfico,  tomo  V,  pág.  285,  col.  2. 
A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núro.  323. 
A.  A. — Seniofredo,  núm.  14. 

Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  XI,  pág.  503,  col.  a. 
A.  A. — Alf.  I,  núm.  4[. 

'   A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  7. 

*  Madoz. — Diccionario  geográfico,  torno  V,  pág.  285,  col.  2. 

*  Carrasco. — Geografía  general  de  España,  pág.  522,  y  Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  VI,  pág.  jio,  col.  2 . 
*•   Jojcc.— The  origin  and  history  of  irish  ñames  of  places.— Vol.  1 1 ,  p.  4  3  f « 
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Olla. — Según  la  Academia  Española  significa  vasija  redonda  de  barro 
ó  metal,  que  comunmente  forma  barriga,  con  cuello  y  boca  ancha,  la 
cual  sirve  para  cocer  y  sazonar  viandas.  Se  formo  del  diminutivo  de 
aula  en  latín,  que  es  aulula,  y  de  au-lu-la  (atí-l-laj  procede  o-l-la. 
Propiamente  significo  vaso  de  barro  para  cocer  y  también  la  urna  cine- 
raria de  los  pobres,  según  los  monumentos  epigráficos.  Como  vocablo 
hidro-geologico  equivale  á  hueco  ó  concavidad  en  una  montaña  ó  en  un 
torrente.  En  griego  x'^'^p*  (chytra)  significa  olla  y  el  adjetivo  derivado, 
que  es  x'^'^p^^o;  (chytrinos),  se  usó  como  substantivo  para  denominar  tam- 
bién hoyo  o'  concavidad  en  el  cauce  de  un  río . 

Un  torrente  de  que  hace  mención  una  escritura  del  año  965,  situado 
en  Vallfogona  del  valle  de  RipoU  en  el  condado  de  Ausona,  se  halla 
caracterizado  en  el  citado  documento  que  dice:  discurrit  per  ipsa 
olla, '  El  nombre  de  torrent  de  I' Olla  lleva  el  que  procedente  de  la 
montaña  del  Tibidabo  desemboca  en  la  riera  d'en  Malla  en  el  Ensanche 
de  Barcelona. 

El  acta  de  consagración  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Custodia  en 
el  obispado  de  Elna,  con  fecha  del  año  1142,  hace  referencia  á  una  olla 
de  esta  clase  en  el  siguiente  pasaje  en  que  se  lee:  et  pervenit  in  eolio 
Eusebii  deinde  in  ipsa  olla  et  inde  ascendit  in  rivo  Sambucae.  ^  En 
un  documento  del  año  1097  son  nombradas  ipsas  ollas  en  la  parroquia 
de  Sant  Andreu  de  Tona,'  y  en  una  escritura  del  año  1155  se  habla  del 
Manso  de  pug  de  olletts,  pero  no  fija  la  situación  que  el  mismo  tenía."* 

Castilla,  lo  mismo  que  Cataluña,  proporciona  ejemplos  sobre  el  par- 
ticular. El  río  Tajo  que  en  Cifuentes  baja  del  salto  de  Bolarque  juntán- 
dose con  d  Guardiola,  vence  las  peñas  de  Bolarque,  las  cuales  dividen 
su  curso  en  varias  chorreras,  y  de  ellas  se  forma  la  olla  de  Bolarque, 
gran  cascada  situada  no  lejos  de  Zorita  de  los  canes.  ^  El  río  Omino  o 
Besga,  en  Burgos,  se  forma  de  varios  arroyos  que  se  descuelgan  de  los 
montes  de  Burgos  en  el  paraje  llamado  Las  ollas  al  Norte  y  á  corta 
distancia  de  Hontomin .  ^ 

En  la  Provenza  se  da  el  nombre  de  Lis  oído  dóii  diable  (la  olla  del 
diablo)  á  una  garganta  de  los  Altos  Alpes,  y  se  llama  Lou  gourg  dis 
oiüo  á  un  barranco  del  Mont-Ventoux,  según  dice  Mistral  en  Lou  tre- 
sor  dóu  felibrige, 

Freyta. — En  una  pendiente  de  la  montaña  de  Tost  hay  una  aldea  del 
partido  de  Seu  de  Urgell,  dependiente  del  ayuntamiento  de  Navinés,  lla- 
mada Freyta.  ^  El  acta  de  consagración  de  Santa  María  de  Seu  de  Urgell, 
del  año  819,  entre  las  parroquias  del  pago  ó  distrito  de  Urgell  cita  á 


*  A.  A. — Seniofredo,  núra.  75. 

*  Marca. — Marca  hispánica,  apéndice  núm.  401. 
>  A.  A— R.  B.  III,  núm.  39. 

*  A.  A.— R.  B.  IV.  núm.  aSj. 

<  Carrasco.— Geografía  general  de  España,  pág.  5 1 7. 

*  Id.,  pág.  47^. 

7  Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  VIII,  pág.  181. 
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napi Herios  siue  ollafracta  atque  ipsa  parrochia  de  tost. '  Esta  pa- 
rroquia es  nombrada  como  villa  olla  f  vacía  en  el  año  996 '  y  el  nombre 
actual  se  revela  en  la  carta  de  violario  hecha  en  el  año  1133  por  Pere 
Amal  á  favor  de  Vila  su  mujer,  al  hacerse  mención  de  alodios  en  la 
comma  de  ola  freita . ' 

La  transformación  de  fracta  en  freyta  está  acorde  con  los  principios 
que  regulan  la  fonética  catalana.  Las  letras  ct  latinas  se  modificaron  en 
catalán  antiguo,  en  yt,  y  por  este  motivo  de  factum,  vGsvUiófeyt,  y  por 
elisión  de  y  ha  quedado  fet.  Por  igual  razón  se  explica,  que  la  turre 
fracta  citada  en  un  documento  del  año  1064,^  sea  torre  freita  en  otro 
del  año  1106.^  Entrambas  formas  declaran  el  origen  etimológico  de  To- 
rrafeta,  por  Torrafreta^  que  es  el  nombre  de  un  lugar  de  la  provincia 
de  Lérida  no  Iqos  de  Cervera. 

Olleta. — Es  diminutivo  de  olla  con  igual  significación  topográfica. 
A  unas  dos  leguas  de  Sant  Privat,  del  partido  de  Olot,  hay  el  santuario 
llamado  de  la  Mare  de  Deu  de  las  olletas.  Se  le  dio  este  nombre,  por- 
que la  peña  en  que  se  halla  situado,  arenisca  caliza,  llena  de  nodulos 
arcillosos  y  nummulites^  que  se  desprenden  por  la  erosión  de  las  aguas, 
está  trepada  de  hojúcos,  los  cuales  multiplicándose  sin  cesar  llegan  á  for- 
mar hoyos  y  concavidades  de  importancia.^ 

Formaba  el  término  oriental  de  la  parroquia  de  Sant  Pere  de  Cerca- 
da, que  es  un  lugar  de  la  provincia  de  Gerona,  del  partido  de  Santa 
Coloma  de  Parnés,  la  llamada,  en  1245,  olleta  del  gorch  tiegre.  En  el 
acta  de  consagración  de  su  iglesia  se  lee  sobre  el  particular:  transit  per 
serratn  deis  Salgets  usque  ad  olletam  de  gurgite  nigro .  ^ 

La  aldea  de  Sauleda — sa  olleta — corresponde  al  ayuntamiento  de 
Sant  Miguel  de  Cladells  en  la  provincia  de  Gerona.^  En  el  año  1165  las 
iglesias  de  la  Esparra  y  Sant  Iscle  de  olleda  fueron  consignadas  á  la  ca- 
nónica de  Sant  Pere  de  Cercada .  "* 

En  la  donación  que  el  conde  Sinofre  hizo  en  el  año  957  al  monaste- 
rio de  RipoU,  de  la  villa  Evolo  situada  en  el  Conflent,  en  el  suburbio 
de  Elna,  es  mencionado  entre  los  lindes  de  la  misma  el  rivo  de  oleta,^"" 
y  en  el  año  1020,  con  referencia  á  varios  villares  del  mismo  Conflent, 
además  del  rivo  de  Oleta  se  nombra  el  tfwnte  de  oleta/^ 

Olot. — Es  una  villa  de  la  provincia  de  Gerona,  situada  en  la  margen 
izquierda  y  á  media  legua  del  nacimiento  d^l  río  Fluviá,  en  una  peque- 
ña llanura  y  al  pie  del  monte  volcanizado  de  Montsacopa.  '* 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  t. 

*  A.  U. — Armario,  8. — Cajón  Freyta. 
>    A.  U— Id.,  id. 

^  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgel!,  I,  núm.  9-4,  fol.  263  vuelto,  col.  3. 

*  A.  U. — Id.,  I,  núm.  58,  fol.  32,  col.  i. 

*  Anuari  de  la  Associació  d'  Excursions  catalana,  tomo  II,  pág.  297. 
'  Vtllanaeva. — Viaje  literario,  tomo  XIV.  pág.  31)  y  XIII,  pág.  170. 

*  Aisius  y  Pujol. — Nomenclátor  geográfico- histórico  de  la  provincia  de  Gerona,  pág.  319. 

*  Villanuera. — Viaje  literario,  tomo  XIII,  apéndice  ¡45. 
*^  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  93. 

*'    Id.,  núm.  186. 

*<    Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  XII,  pág  sóo,  col.  1. 
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S^ún  el  cronista  Pujades,  para  algunos  literatos  Olot  es  fundación 
un  rey  antiquísimo  llamado  UIo.  Con  el  fin  de  explicar  la  etimología 
algunas  villas  y  ciudades  se  inventaron  nombres  de  rcj^es  fabulosos, 
iliendo  por  medio  de  la  ficción  la  deficiencia  de  datas  históricos,  y  de 
:  modo,  como  puede  verse  en  la  Crónica  general  de  España  de 
rián  Docampo,  formando  nombres  de  re3'es  análogos  á  los  nombres 
las  villas  ó  ciudades,  se  les  hace  aparecer  como  fundadores  de  las 
mas.  Si  tales  fábulas  en  la  época  en  que  fueron  inventadas  pudieron 
'ir  de  pábulo  á  la  curiosidad  de  saber  acerca  de  los  orígenes  históricos 
[a  Península  ibérica ,  y  dar  también  satisfacción  á  la  fácil  credulidad 
personas  ilustradas,  desde  el  punto  de  vista  de  la  historia  son  insoste- 
leS  y  por  consiguiente  innecesarias. 

La  configuración  del  terreno,  que  las  más  veces  es  fundamento  ó  base 
re  que  descansa  la  nomenclatura  geográfica,  no  debe  en  el  presente 
)  pasar  inadvertida,  \  menos  si  se  tiene  en  consideración  que  Olot  es 
i  de  tantas  variantes  de  Olla. 

Es  bien  sabido  que  la  cuenca  de  Olot  y  Castellfullit  fué  teatro  de  la 
igua  actividad  volcánica  de  la  Península  ibérica.  Catorce  conos  de 
pción,  algunos  con  su  forma  característica  y  con  cráteres  bien  conser- 
os se  levantan  en  aquellas  cercanías. '  El  Montsacopa  es  de  forma 
esférica  por  todas  partes  y  su  base  perfectamente  circular.  Su 
ibre  es  un  poco  hundida  por  motivo  de  su  cráter  que  tiene  la 
ira  de  una  copa,  de  donde  saca  su  etimología. '  El  nombre  compuesto 
nt-sa-copa  equivale  á  Monte  (de)  la  copa,  ó  del  cráter,  que  es  lo 
mo. 

La  palabra  Olot  es  muj'  significativa.  Al  substantivo  olla  se  le  agregó 
ufijo  empeorativo  ot,  que  en  catalán  sirve  para  formar  aumentativos 
lo  malo,  y  con  la  terminación  titn  resultó  el  nombre  neutro  Ol-oi-um, 
ivalcnte  á  cráter. 

El  Montsacopa  con  los  otros  seis  montes,  también  volcánicos,  que  son 
ntolivet,  Bosch  de  Tosca,  Pujón,  Batet,  Bisarrocas  y  la  Garrinada, 
na  casi  un  pequeño  círculo  en  cuya  parte  septentrional  está  edificada 
'illa  de  Olot,^  La  antigüedad  y  significación  de  este  nombre  se  hallan 
iprobadas  por  el  privilegio  expetlido  en  el  año  872  por  Carlos  el  Calvo 
la  fundación  del  monasterio  de  Sant  Aniol  de  Agujas.  En  este  docu- 
ito  se  lee:  locum  qni  dicitur  olotis.^  La  palabra  olotis  es  ablati\o 
ral  de  olotum,  y  la  frase  transcrita,  que  equivale  á  locum  ab  olotis, 
>cum  de  olotis,  es  decir,  lugar  de  cráteres,  se  refiere  precisamente  á  la 
ación  de  dicha  villa.  En  documentos  de  fecha  posterior  á  la  citada  se 
uentra  la  palabra  olotum  en  singular.  El  acta  de  fundación  del 
lasterio  de  Sant  Pere  de  Bcsalú,  que  es  del  año  977,  hace  mención  de 
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la  parrochia  sancti  stephani  de  oloto '  y  el  testamento  del  conde-obispo 
Miró,  con  fecha  del  año  979,  habla  de  la  villa  que  dicunt  oloto.  ^ 

Para  corroborar  lo  dicho  hasta  aquí  pueden  citarse  dos  datos  geográ- 
ficos de  fuera  de  Cataluña.  La  villa  llamada  Posa,  del  partido  de 
Briviesca  en  la  provincia  de  Burgos,  está  situada  en  la  pendiente  oriental 
de  una  sierra  bastante  elevada,  en  cu\^a  parte  superior  hay  un  cráter.  A 
éste  cráter  debe  su  nombre  la  citada  villa.  ^  En  la  provincia  de  Valencia, 
partido  de  Sagunto,  hay  la  villa  llama  PuboI,  situada  en  una  llanura 
al  pie  de  unas  montañas,  que  forman  parte  de  la  llamada  Calderona."^ 

Puede  decirse  que  loctim  olotis  equivale  á  lugar  de  posas  y  olotum 
á  poza  ó  ptiBol. 

Olet. — Es  una  variante  de  Olot.  En  la  donación  de  un  alodio,  situa- 
do en  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Olot,  que  en  el  año  1097  hizo 
Bernat.  conde  de  Besalú,  á  favor  del  monasterio  de  RipoU,  se  dice  que 
el  citado  alodio  era  llamado  Oletiim.  En  la  donación  se  comprendía  el 
boscus  qui  dicitur  Malatosquer.  ^  Ha  de  tenerse  en  cuenta  que  el  bosch 
de  Tosca  ó  Malatosquer  es  uno  de  los  seis  montecitos  volcánicos  que 
forman  casi  un  pequeño  círculo  en  cuya  parte  septentrional  se  halla  sen- 
tada la  villa  de  Olot.^ 

Oliva. — La  radical  de  este  nombre  es  la  misma  de  los  anteriores.  Se 
encuentra  citada,  en  un  documento  del  año  957,  la  serra  de  oliva 
situada  en  el  condado  de  Besalú .  ^  La  iglesia  de  Santa  María  de  Olivis  se 
halla  en  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Guialbes^  y  Las  Olivas  es  el 
nombre  de  un  caserío  anejo  al  pueblo  de  Garrigolas.  ^ 

Oliu. — Es  forma  de  nombre  masculino  correspondiente  al  anterior. 
El  conde  Barcelona,  Borrell,  en  su  testamento,  dejó  á  Sant  Feliu  de 
Guixols  su  alodio  de  Olius.  *°  Hay  un  lugar  llamado  Olius  en  la  provin- 
cia de  Lérida,  partido  de  Solsona,  situado  parte  en  terreno  montuoso  y 
parte  en  llano.  Una  ermita  de  Sant  Pcre  deis  Plans  está  situada  en  el 
llano  conocido  por  los  Plans  de  Olius.  *'  Se  hace  mención  de  dicho  lugar 
en  una  venta  de  Remón  hecha  en  el  año  1029.  '^ 

Una  escritura  del  año  1167  habla  del  mont  oliu,  que  está  cerca  de 
Arabell  en  el  condado  de  Urgell.  '^  Próximo  á  Tarragona  hay  otro  que  en 
una  escritura  del  año  1 1 1 7  es  llamado  en  latín  monte  oliuo .  '-^  Esto  se 
presta  al  equívoco,  sin  embargo  oliu  en  este  caso  se  refiere  á  hoyo  circu- 


1     Marca  bispanica,  apéndice  núm.  134. 

«     fio&rull.— Los  Condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  I,  pág.  100. 

3     Macioz. — Diccionario  geográfico,  tomo  XII,  pág.  184,  cot  2. 

%     Madoz. — Id.,  tomo  Xlll,  pág.  306,  col.  2. 

s     Marca  hispánica,  apéndice,  núm.  316. 

•  Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  XII,  pág.  360,  col.  i. 
7  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  957. 

>  Víilanueva. — Viaje  hterario,  tomo  XIII,  pág.  316. 

•  España  Sagrada,  tomo  44,  pág.  309. 

«•  A.  LT. — Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  194,  fol.  70  vuelto,  col.  i,  y  Marca,  núm.  141. 

>t  Madox. — Diccionario  geográfico,  tomo  XII,  pág.  340,  col.  i. 

<i  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  168,  fol.  63  vuelto,  col.  i. 

*■  A.  ü- — Armario  6. — Ca}ón  Vallis  infernalis. 

u  A.  A. — R.  B.  III,  núm.  303. 
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lar  d  concavidad  característica  de  cráter  á  manera  de  olla  ( 
olivo .  Cénac-Moncaut  no  acertando  á  establecer  esta  distin 
de  Montolieu,  que  es  equivalente  de  Moníoliu,  dice  que 
procede  de  Mons  olivi,  y  cómo  que  el  Cominges,  á  que 
tiene  olivos,  cree  que  no  puede  ser  más  que  un  recuerdo  ( 
de  Jerusalén,  que  es  con  el  mismo  nombre  conocida. ' 

Olivet. — El  nombre  de  Montolivet  es  una  forma  de  t 
Montoliu.  La  villa  de  Olot  tiene  al  Oeste  la  montaña  de 
que  es  mayor  que  el  de  Montsacopa,  pero  no  se  presenta 
en  forma  de  media  luna,    por  estar  el  cráter  abierto  del  lí 
desde  la  cima  hasta  la  base.' 

Olivella. — Esta  palabra  es  un  diminutivo  de  Oliva,  cor 
de  hoyo  d  concavidad.  En  la  donación  hecha  por  el  conde 
de  Gerp  en  el  año  1086,  del  castillo  de  Forés  á  la  iglesia  di 
de  Seu  de  Urgell  se  hace  mención  del  podium.  qitod  diciou 

Oller. — Esta  palabra  que  en  el  lenguaje  común  equival 
tupiner,  alfarero,  como  vocablo  geológico  tiene  significacic 
atributiva  de  hueco  ó  concavidad,  es  decir,  olla. 

En  la  donación  que  en  el  año  940  hicieron  Aymerich, 
Narbona,  y  Rodaldus,  obispo  de  Bcziers,  á  favor  de  la  ab; 
Pons  de  Tomieres,  se  halla  nombrado  el  Monte  olerio,  coi 
la  iglesia  de  San  Baudilio  del  mismo  nombre.'* 

En  el  pleito  con  fecha  del  año  1038  entre  Guifart,  abaí 
gat  del  Valles,  y  Bemat,  hijo  de  Otger,  aquel  pedía  entr 
el  castillo  llamado  Kalafell  simul  cum  ipso  stagno 
ollero.^ 

Ramón  Berenguer  II  y  Berenguer  Ramón  II  en  el  año 
á  BofiU  Oliba  un  alodio  situado  en  el  Puig  de  ^Vnguera. 
lindaba  por  occidente  con  la  confluencia  de  los  torrentes  di 
de  Ollers — ubi  se  iungitnt  torrentes  de  anguera  et  ilk 
olers.  ^ 

En  el  año  1038  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  diero 

guet  y  á  Bemat  Llop  tierra  yerma  para  que  construyesen  —  — . 

el  Puig  de  Forés,  En  los  lindes  se  hace  mcnciim  de  una  colina  que  está 
sobre  ollers- — podio  super  ollers.'^ — Es  la  aldea  de  este  nombre  en  1; 
provincia  de  Tarragona  perteneciente  al  partido  de  Montblanch.^  En  If 
provincia  de  Gerona  hay  un  lugar  llamado  Ollers,  que  corresponde  a 
ayuntamiento  de  Vilademuls,  citado  como  villa  ollers  en  el  año  101 7.' 

<    Hiitoire  in  pcuplu  el  Aa  itiats  pyieni-enj,  tol.  II,  pág.  úi;. 
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PoUer. — Esta  palabra  procede  de  la  latina  pultarius,  puchero,  sig- 
nificando olla,  perol  ó  cacerola  para  cocer  las  puches,  la  cual  deriva  de 
puls,  ptdtts,  que  era  un  género  de  comida  hecha  de  harina  ó  farro,  ó 
bien  de  legumbres  cocidas,  esto  es,  menestra.  Es  también  nombre  topo- 
gráfico en  Cataluña. 

En  el  acta  de  dotación  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Seu  de  Urgell, 
del  año  819,  se  nombra  el  muzo  pulto^  y  la  iglesia  de  mug  polt  en  un 
documento  del  año  1184.^ 

En  la  dedicación  de  Sant  Este  ve  de  Bañólas,  del  año  957,  se  cita  el 
villare  Piigio  Pultarii,  quce  olim  nuncupaverimt  antiquitus  villare 
Fraudini  seu  Gaj  ari,  ^  que  sin  duda  es  la  colina  en  donde  se  encuentra 
la  ermita  de  Sant  Jaume  de  Puig  Palter,"^ 

En  Caldas  de  Montbuy  había  el  manso  de  podio  polter,  de  que  ha- 
bla una  escritura  del  año  1 183. ' 

Cacabas. — Esta  palabra  latina  equivale  á  olla,  caldera,  marmita.  Se 
ha  empleado  con  significación  metafórica. 

Se  usó  cacabus  en  la  Edad  Media  para  significar  el  cas  de  los  moli- 
nos. Covarrubias  en  su  Tesoro  de  la  Lengua  castellana  lo  define  di- 
riendo que  es  «la  po<;'a  que  está  de  la  parte  superior  del  molino  á  donde 
»se  recoge  y  rebalsad  agua,  con  que  muele  de  repressa.»  En  la  Marca 
de  España  se  llamaba  cacabus.  Sobre  el  particular  se  lee  en  un  docu- 
mento del  año  959  lo  que  sigue:  molendinis  cum  illorum  caput  aquis 
et  cacabas, ^  y  en  otro  del  año  1031  es  nombrado  ipso  chacavo  de 
molí  de  IncliuP 

La  lengua  castellana  tomó  de  la  latina  la  palabra  cálix,  vaso  ó  copa 
para  beber,  y  de  ella  formó  tres  palabras:  cáliBy  cas  y  cauce.  La  prime- 
ra calis  para  significar  vaso  ó  copa;  la  segunda  cas,  para  expresar  la 
presa  de  un  molino,  y  la  tercera  cauce  no  solamente  para  denominar  el 
lecho  de  los  ríos  y  arroyos,  sino  también  los  conductos  descubiertos  ó 
acequias  por  donde  corren  las  aguas.  Esta  última  palabra  se  formó  del 
acusativo  de  calix,  resultando  cauce  de  calice-m,  á  par  de  sauce  de 
salice-m,  cuyo  nominativo  es  salix.  Esto  queda  demostrado  por  un 
documento  del  año  1039,  que  es  una  escritura  de  cambio  por  el  monas- 
terio de  San  Lorenzo  de  Burgos  para  fundar  en  él  la  iglesia  catedral .  El 
fragmento  relativo  á  este  punto  dice:  Et  damus  vobis . . .  molinos  et 
ctmi  suas  pressas...  et  facite  vestras  pressas  et  vestros  cálices 
absque  tillo  impedimento .  *^ » 

Se  ha  dicho  paxeria  en  lugar  de  cacabus.  En  la  donación  hecha  en 


Marca  bispanica,  apéndice  núm.  i. 

A.  U. — Cartulario  de  Sant  Sadaml  de  Tabemolas,  fol.  59  vuelto. 

Marea  hispánica,  apéndice  núm.  9). 

Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  III,  pág.  358,  col.  3. 

A.  A. — Registro  i,  fol.  5a  vuelto. 

A.  A. — S«níofredo,  núm.  51. 

A.  A.— B.  R.  I,  núm.  79. 

Bci^nza. — Antigüedades  de  España,  tomo  II,  pág.  41,  escritura  83. 
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el  año  767  por  Pepino,  al  monasterio  de  San  Antonio  de  Rouergue,  se 
lee  respecto  de  este  punto  lo  que  sigue:  aguanonve  decursibtis,  paxeriís, 
molendinis .^En  la  provincia  de  Lérida  se  llama  todavía  pexera  á  la  presa 
por  donde  se  ataja  ó  detiene  el  río  para  encaminar  d  llevar  el  agua  al 
molino,  como  es  de  ver  en  el  Capbreu  de  Hostafranchs  del  año  1517,  en 
donde  se  hace  constar  que  «lo  dit  terme  va  fins  en  lo  cap  de  la  pexera 
»de  hostafranchs,  la  qual  pexera  pren  la  aygua  de  Ció.»"* 

Como  nombre  geográfico  derivado  de  cacabtis  puede  citarse  el  de  la 
villa  Cacaviano  in  pago  Imptiritano,  de  que  hablan  tres  escrituras 
correspondientes  á  los  años  834,  898  y  923J 

Ga^aleL — El  latín  clásico  tenía  cacabtdum  como  diminutivo  de 
cacabtis,  y  el  bajo-latín  de  la  Edad  Media  uso  también  cacavelhini  por 
cacabellum,  según  dice  Ducange  en  su  Glossaritmt.  Llevan  el  nombre 
de  Cacabelos  una  villa  en  la  provincia  de  León,  partido  judicial  de 
Villafranca  del  Vierzo,  cuatro  aldeas  en  la  de  Orense,  tres  en  la  de  Lugo 
y  una  en  la  de  Pontevedra. 

Otra  forma  de  diminutivo  es  cacalellum.  Una  escritura  del  año  1 193 
con  referencia  á  Barcelona  cita  uno  situado  cerca  del  monasterio  de  Sant 
Pau  del  Camp,  próximo  á  la  montaña  de  Montjuich.  En  dicho  docu- 
mento se  lee:  subttís  cenobiimt  sancti  patdi  de  campo  apud  cacalel-- 
lum,^  Con  esta  palabra  no  se  designa  un  deposito  de  aguas  hecho 
artificialmente,  sino  un  estanque  natural.  Esto  se  demuestra  por  otro 
documento  que  es  del  año  1104,  en  que  se  menciona  el  mismo  cacalel^ 
lum,  pero  transformado  en  cagalel,  expresándose  en  estos  términos:  tn 
territorio  bar chi norte . . .  in  stagniim  qtiod  uocatnr  cagaleL  ^  La  situa- 
ción de  dicho  estanque  queda  bien  determinada  por  otro  documento,  que 
es  del  año  1105,  en  que  se  lee  sobre  el  particular:  in  plamtie  barchino-- 
neptsis  ad  radicem  montis  judaici  ad  orientalem  plagam. . .  in  stag^no 
qiiod  xiocatiir  Kagálel .  ^ 

Por  etimología  popular  se  transformó  cagalel  en  caganell,  y  este 
es  el  motivo  por  el  cual  «todo  el  espacio  comprendido  entre  Montjuich  y 
^la  colina  Taber,  dice  el  Dr.  Almeja,  es  llamado  Huertas  de  San  Beltran 
»6  CaganelLy>^  Pi  y  Arimo'n  da  otra  variante  de  este  nombre,  que  difie- 
re poco,  cuando  refiriéndose  á  este  punto  dice:  «El  espacio  que  desde  el 
*mar  se  descubre  entre  las  casas  de  la  Rambla  y  la  montaña  de  Mont- 
»juich  es  llamado  todavía  por  los  marinos  y  pescadores  del  país:  Fr^ciu 
y>del  Cagadell.y>^ 

Por  lo  que  respecta  á  esta  forma  vulgar  del  diminutivo  cacalelltiPfí, 


*  Histoire  de  Languedoc,  vol.  II,  pág.  595.  Tolosa,  1840. 
s  Archivo  de  Seu  de  Urgell. 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  9,  54  v  69. 

^  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  J04,  fol.  131. 

*  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  605,  fol.  224. 

*  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  618,  fol.  237  vuelto. 
7  Almera. — De  Monjuich  al  Papiol,  pág.  50. 

s  Barcelona  antigua  y  moderna,  tomo  I,  pág.  13,  nota  4. 
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pueden  mencionarse  además  la  riera  de  Caganell,  que  desagua  en  el 
río  Ter  á  un  kilómetro  de  distancia  más  abajo  de  Ripoll , '  y  el  torrent 
Caganell  en  MoUet  del  Valles.  ^  El  nombre  de  Canganell,  que  lleva  una 
de  las  calles  de  la  villa  de  Besalú,  no  tiene  el  mismo  origen,  pues  procede 
del  torrentem  qtiem  vocant  Ganganel,  que  cita  un  documento  del 
año  977. ' 

Varios  ejemplos  pueden  citarse^  en  que  se  empleó  cagalel,  como 
inmediata  derivación  de  cacalellum,  para  denominaciones  topográficas. 
Dentro  de  los  términos  del  castillo  de  Cabrera,  en  el  condado  de  Ausona, 
es  nombrado  el  río  de  cagalel  en  un  documento  del  año  1144.^  En  otro 
con  fecha  del  año  1188  se  hace  mención  de  un  lugar  llamado  cag alela, 
situado  en  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Tabernolas.  ^  Es  citada  con 
fecha  del  año  1038  la  fonte  cágatela,  en  Sant  Vicents  de  Sarria  cerca 
de  Barcelona.^  Un  documento  del  año  1057  habla  del  pugio  de  caga- 
lela,  en  los  términos  del  castillo  de  Ribes,  situado  cerca  del  mar  en  el 
condado  de  Barcelona.^ 

Calella. — La  villa  de  Calella,  situada  á  seis  leguas  de  Barcelona  en 
la  costa  de  Levante,  debe  su  nombre  á  la  contracción  del  diminutivo 
ca-ga-lela  en  ca-lela.  El  documento  más  antiguo  que  hace  mención  de 
ella,  es  el  testamento  del  obispo  Bernat  "Umbert,  otorgado  en  el  año  1101. 
Por  él  dejó  á  su  sobrino  Jofre  el  manso  de  Cálela  con  el  alodio  de  Ortsa- 
vinyá.^  Otro  ejemplo  de  la  naisma  forma  contracta  ofrece  el  nombre  del 
Rech  Calella,  que  desemboca  en  Punta  Espinuda,  cerca  de  Esclanyá  en 
el  Amptirdán.^ 

Coco. — Se  da  este  nombre  al  hoyo  natural  en  rocas  de  superficie 
plana,  que  se  llena  con  las  aguas  llovedizas.  Estos  depósitos  naturales  en 
algunas  partes  son  utilizados  para  la  bebida.  Lo  confirma  la  canción  po- 
pular de  las  Baleares  titulada  La  gentil  Porquerola,  que  dice: 

— ¿Voleume  dir,  porquerola, 
de  quin*  aygo  vos  beveu? 
— Ais  cocoNETS  d'  aygo  térbola 
vaig  á  beure  cont  tench  set.  *^ 

Una  casa  de  labranza  con  una  partida  de  terreno  situada  á  un  cuarto 
de  l^ua  al  Sud  de  CatUar  en  la  provincia  de  Tarragona  es  llamada 
Cocons.  Este  nombre  es  usual  en  la  parte  baja  de  la  ribera  del  Ebro. 
Fuera  de  Cataluña,  en  la  provincia  de  Almería,  se  halla  El  Cocón,  que 


'  Aniiari  de  la  Associació  d'Excursíóns  catalana,  II,  pág.  363. 

*  Butlleti  de  la  Associació  d'  Excursións  catalana,  tomo  X,  pág.  314. 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  124. 

^  Archivo  capitular  de  Vich. — Cajón  VI,  tomo  I,  núm.  20. 

*  A.  A  — Alf.  I,  núm.  487. 

*  A.  A. — Cartalarío  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  873. 
Y  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  378,  fol.  161. 

*  Villanueva. — Viaje  literario,  tomo  XIII,  apéndice  39. 

*  Luis  Mariano  Vidal.'-Reseña  geológica  y  minera  de  la  provincia  de  Gerona,  pág.  75. 

^  Agniló  j  Fuster.— Romancer  popular  de  la  térra  catalana.—Can^óns  fcudals  cavalleresqucs,  versos  39-43*  pá- 
fina  380. 
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alquería  del  término  jurisdiccional  de  Benizalém,  y  la  granja  Co- 
del  de  Iluercalovera. 

palabra  coco  es  muy  antigua.  Dos  escrituras  del  siglo  X[  dan  tes- 
o  de  ella.  Una,  con  fecha  del  año  loió,  habla  de  ipsa  guardia 
is  coconibus, '  situada  no  lejos  del  castillo  de  sant  ¿steve  de  Cas- 
y  la  otra  del  año  1077,  hace  referencia  ad  ipsos  cóconos  dentro 
mino  de  la  parroquia  de  Santa  María  del  Bruch. ' 
bernia  en  su  «Diccionari  de  la  Llengua  catalana*  (1864)  omite  la 
:ación  topográfica  de  cacó,  y  se  limita  á  decir  que  es  nombre  que 
»s  niños  al  huevo.  El  dialecto  piamontés  llama  también  coco  al 
,  y  coconato  al  lugar  de  figura  oval . ' 

r  la  significación  de  huevo  no  es  posible  explicar  la  etimología  de 
Figuera  en  su  Diccionari  mallorqul-castellá  define  esta  palabra 
me  á  lo  indicado  al  principio,  diciendo  que  es  clotet  de  aygo  de 
ó  buyd,  y  da  como  equivalente  en  castellano  el  vocablo  posa, 
,  charca  ó  concavidad  en  que  hay  agua  detenida. 
sde  el  punto  de  vista  hidro-geoldgico  la  palabra  coco  es  sinónima 
daría,  olla,  cacabus,  que  son  vocablos  relativos  á  utensilios  de 
.  La  lengua  latina  tenía  coc-ulum  con  significación  de  cacerola.  El 
itín  cambió  en  on,  que  es  sufijo  de  diminutivo,  el  sufijo  ulum,  re- 
do de  ahí  coc-on  de  coc-ulum. 

A.— Cinularío  de  Saní  Cugai  del  VaIJíi,  núm.  917. 

A.-Id.,núm.6i;. 

chia.— Di  nlcune  (arme  dc'nomi  lücsli  dcll' Italia  tuperíorc,  pá|.  7^.-Tarino  1871. 
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H'omenclAtuTA  metafórica:  3.*  relativa  á  la  economía  rural.— Trull.— Trullar.— 

Trullol.— Cubo.— Tina.— Tena.— Tonna.— Torna.— Tornes. 


Nomenclatura  metafórica.— 3/  Relativa  á  la  economía  rural.  —  Todos 
los  nombres  de  este  grupo  no  se  refieren  precisamente  al  cultivo  de  la 
tierra,  sino  á  la  fabricación  del  vino,  ó  más  bien  á  los  enseres  que  suelen 
bailarse  en  las  bodegas,  los  envases  en  especial. 

Trull. — La  lengua  latina  clásica  tenía  la  palabra  torctilum  con  sig- 
nificación de  prensa  del  lagar  y  de  lagar.  Esta  palabra  se  ha  conservado 
en  Cataluña  habiéndose  transformado  por  metátesis  torctilum  en  trocu- 
lum,  y  á  par  de  oculum  en  ull,mtroculum  en  trull.  La  significación  de 
lagar,  esto  es,  estanque  pequeño  ó  alberca  en  que  se  pisa  la  uva  para 
exprimir  el  mosto,  se  empleó  metafóricamente  para  expresar  hoyos  ó 
concavidades  en  la  tierra. 

La  donación  hecha  por  la  condesa  Adalaize  y  el  vizconde  Dalmau  á 
la  iglesia  de  Sant  Julia  de  Puigreig,  en  el  condado  de  Berga,  que  lleva 
la  fecha  del  año  1028,  habla  de  la  serra  de  truls-,  con  referencia  al 
lugar  llamado  merola. '  A  treinta  minutos  de  distancia  de  la  casa  Pradell 
de  la  Serra  de  Vallgorguina,  subiendo  hacia  el  S.O.  se  encuentra  el  paso 
ó  puerto  llamado  Collet  del  Trull,  ^  En  el  siglo  X  se  encuentra  la  forma 
catalana  de  esta  palabra,  pues  se  halla  contenida  en  el  siguiente  frag- 


J     A.  A.— B.  R.  I,  núm.  59. 

t     Osona. — Gula  itinerari  de  las  serras  de  la  Costa  de  Llevant,  pág.  107.  — Barcelona  1888. 
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mentó  de  una  escritura  del  año  988,  en  que  se  lee:  in  torrente  que  pro- 
cedit  de  petras  albas  (Pedralbes)  et  uadit  per  ipso  trulio  comitale 
tisque  in  ipsa  mar. ' 

Probablemente  procede  de  trull  el  apellido  catalán  TurulL  En  una 
escritura  del  año  1 1 4 1  se  encuentra  citado  como  nombre  de  un  manso 
de  la  parroquia  de  Santa  María  de  Esplugas  en  el  territorio  de  Barcelo- 
na. En  dicho  documento  se  lee:  in  ipsa  ualle  de  spltíges  ante  ipsum 
manstim  quem  uocant  tiiriil .  ^ 

A  la  palabra  trtdl  corresponden  en  el  antiguo  provenzal  trueill, 
truel  y  truelh,  troill,  trolh,  trulh.  Según  dice  Mistral,  es  frecuente  Le 
Treuil,  como  nombre  de  lugar  en  el  Périgord,  y  Le  Truel  en  el  Avey- 
ron.^ 

Trullar. — Es  de  significación  idéntica  á  la  de  trull.  Se  halla  también 
usada  como  nombre  topográfico  en  el  siglo  x.  En  un  documento  del 
año  999,  respecto  del  particular,  se  lee:  in  termine  cerdaniola  ad  ipso 
Iridiare.^  En  una  escritura  del  año  1075  se  hace  mención  de  trular  en 
el  lugar  llamado  entonces  Bederrida  cerca  de  Pedralbes  del  territorio  de 
Barcelona . ' 

Había  en  el  año  902  una  villa  llamada  Truliars  en  el  territorio  de 
Elna,^  y  el  manso  trujar s  de  chatserres  es  citado  en  una  escritura  del 
año  1187.^ 

Trullol.  —  Es  forma  de  diminutivo  de  trtdl .  Una  escritura  dd 
año  991  cita  un  truliolo  supirano,  situado  dentro  del  término  de 
Tagamanent  en  el  condado  de  Ausona .  ^  Con  referencia  á  la  parroquia 
de  Sant  Vicents  de  Sarria  es  mencionado  este  nombre  en  plural  con 
estas  variantes:  en  el  año  1044  tndlols,'^  en  1107  truiols^^  y  en  1125 
triols.'' 

Cubo. — Los  nombres  cubo^^  y  cub^^  significaron  tonel  grande.  Se  en- 
cuentran usados  indistintamente  en  plural  los  dos  géneros:  cubos,  mas- 
culino, "*  3^  cubas ^  femenino.  *'  Los  derivados  más  usuales  eran  cubello^^ 
y  cubelet.  '^ 

Estas  denominaciones  se  hallan  empleadas  también  en  la  acepción 
hidro-geoldgica  para  indicar  hoyos   6  concavidades  en  la  tierra.  En  la 


>  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  53,  fol.  17. 

«  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  916,  fol.  324. 

*  Lou  Tresor  dóu  fclibrige. 

^  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Vaüés,  núm.  107. 

'  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II.  núm.  37,  fol.  9. 

^  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  63. 

'  A.  A.-^Alf.  1,  núm.451, 

♦♦  A.  A. — Borrcll,  núm.  57. 

9  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  lí,  núm.  29,  fol.  9  vuelto. 

**  .A.  C,  B. — Id.,  I,  núm.  815,  fol.  397. 

»»  A.  A.— R.  B.  111,  núm.  263. 

*»  A.  .A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  79  vuelto. 

*■*  A.  .A.— Id.,  núm.  304  vuelto. 

**  A.  A.— Id  ,  núm.  19  vuelto. 

"  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  145. 

**  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  39. 

1'  A.  A— R.  B.  Ilí,  núm.  70. 
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carta  heletnosinaria  del  presbítero  Padrd,  que  es  dd  año  1034,  se  hace 
mención  de  cubos  entre  los  lindes  de  una  propiedad  situada  en  la  villa 
de  Cornelia  en  el  Conflent. '  Una  escritura,  que  es  del  año  1099,  habla 
del  monte  de  cubers  en  el  condado  de  Urgel  cerca  del  lugar  llamado  ad 
ipsa  ribera,  dependencia  de  Sant  Climent  de  Nargd .  * 

En  el  término  del  castillo  de  Olérdula  en  la  maresma  había  el  lugar 
llamado,  en  el  año  999,  cubelles,  á  que  debe  el  nombre  el  castillo  de 
Cubellas  cerca  de  Vilano  va  y  Geltrú,  nombrado  Kastrum  de  cúbeles 
en  un  documento  del  año  1042. '  En  la  provincia  de  Lérida  y  marque- 
sado de  Camarasa  había  el  castrum  cubéis,  mencionado  así  en  una 
escritiu'a  del  año  1057.'* 

El  lugar  llamado  Capsech  del  partido  de  Olot  en  la  provincia  de 
Gerona,  está  situado  en  un  rincón  del  valle  de  Bianya.  El  terreno  es 
arcilloso,  pedregoso,  y  tiene  un  pequeño  monte  de  figura  cónica  poblado 
de  encinas  y  robles.  ^  En  la  bula  expedida  por  el  papa  Benedicto  VIII  á 
favor  del  monasterio  de  Camprodón,  en  el  año  1017,  se  lee  m  Cubilistco 
vel  in  valle  Biarda,^  que  es  nombre  primitivo  de  Capsech. 

Tina. — Esta  palabra,  que  significa  cubo,  corre  parejas  con  trull,  pues 
que  á  par  del  Collet  del  Trull,  citado  anteriormente,  se  encuentra 
también  como  denominación  de  un  paso  ó  puerto,  el  Coll  de  la  tina, 
nombrado  en  el  Capbreu  de  Bescarán  del  año  16357 

Con  esta  palabra  puede  interpretarse  el  nombre  de  un  lugar  qui  anti- 
qtdtus  uocabatur  ULLA  TINEOSI  in  pago  uidelícet  borgense  (Berga), 
super  Jluuíum  qui  dicitur  Zwér/caíws.^  Probablemente  dicho  lugar, 
citado  en  una  escritura  del  año  836,  estaba  situado  cerca  de  la  Pobla  de 
Lillet.  Se  trata,  pues,  de  una  olla  (ulla)  que  tiene  el  carácter  de  tina 
(tineosi),  es  decir,  de  una  concavidad  circular  ó  ancho  recipiente  de  aguas. 
A  esta  palabra  debe  su  nombre  el  lugar  llamado  Puigtinyós  del  partido 
dd  Vendrell  en  la  provincia  de  Tarragona,  el  cual  está  situado  en  un 
monte  rodeado  de  otros. ^ 

Este  nombre  forma  parte  también  de  la  nomenclatura  hidr o -geológica 
de  otros  países  fuera  de  Cataluña .  El  río  Deva  entre  Santander  y  Astu- 
rias desagua  en  el  mar  por  el  paraje  que  llaman  de  Unquera,  cuya 
entrada  del  puerto  es  Tina  mayor  ó  del  Oeste. '° 

La  Tinée  es  el  nombre  de  un  río  de  los  Alpes  marítimos.  Mistral 
indica  otra  etimología,  diciendo  que  se  cree  que  vivía  en  las  riberas  del 
mismo  la  tribu  ligur  de  los  Tetini. " 


A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgdl»  tomo  I,  núm.  7^8,  fol.  333  vuelto,  col.  i. 

A.  U.—Cartolario  de  Sant  Sadural  de  Tabernolas,  fol.  41 . 

A.  A. — R.  B.  I,  núm.  47. 

A.  .A. — R.  B.  I,  núm.  193. 

Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  V,  pág.  506,  col.  i . 

Marca  hispánica,  núm.  175. 

ArdÜTO  de  Sea  de  Urgell. 

A.  U.— Cartulario  de  Sant  Sadurnl  de  Tabernolas,  fol.  79. 

Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  XIII,  pág.  396,  col.  i . 

Carrasco. — Geografía  general  de  España,  pág.  56  j. 

Loa  Tresor  á6\x  felibrige. 
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En  el  Oba-land  o  región  alta  del  cantón  de  Waad  y  del  de  Friburgo 
en  Suiza,  se  emplea  la  palabra  Une  para  indicar  la  anchura  del  cauce  en 
barrancos  estrechos.  En  un  profundo  barranco  del  curso  superior  dd 
Saane  hay  un  sitio  llamado  Pos  de  la  Tine. '  Junto  á  La  Sarraz  (Waad) 
la  confluencia  del  Venoge  con  el  Veyron  es  conocida  con  el  nombre  de  la 
Tine  de  Conflans.  ^ 

Tena. — Es  lo  mismo  que  lina.  Se  mudó  i  en  e,  como  en pinnay  pena, 
mina  y  mena,  binda  y  bena. 

De  la  cascada  de  Sant  Miquel  del  Fay  en  el  Valles  nace  la  riera  de 
Tenas,  que  termina  en  el  pueblo  de  Mollet. '  En  un  documento  del  año 
1054  se  hace  mención  de  la  riera  de  tenes  ^  y  en  otro  de  1121  es  llama- 
da ^wmm^  de  t enes,  ^  has  tenas  que  dan  nombre  á  este  arroyo  son 
gorchs,  ollas  ó  tifias. 

Este  nombre  ha  dado  origen  á  una  etimología  popular.  El  Diccio- 
nario geográfico  de  Madoz  al  tratar  de  la  situación  que  ocupa  el  pueblo 
de  la  AtmetUa  del  Valles,  dice  que  está  colocado  entre  dos  riachuelos  lla- 
mados el  uno  Congost  y  el  otro  de  Atenas,  ó  de  Santa  Eulalia,  cuyo 
caudal  se  aumenta  con  las  aguas  del  torrente  conocido  por  el  nombre  de 
la  Albareda.^  Además  de  esta  falsa  etimología  la  imaginación  popular 
ha  forjado  una  especie  de  conseja.  «Es  tradición  general  en  la  comarca 
>que  en  época  lejana  había  allí  la  ciudad  de  Tenas,  formada  por  los 
»pueblos  de  Bigas  y  Riells,  y  que  en  una  de  las  grandes  avenidas  de  la 
^riera  salió  ésta  de  su  cauce  é  inundó  la  ciudad  y  sus  contornos.  7» 

La  palabra  tena  tampoco  es  exclusiva  de  Cataluña,  pues  se  halla 
mencionada  con  relación  á  otros  puntos  de  España.  El  río  Gallego  nace 
en  el  valle  de  Tefta,  de  las  faldas  meridionales  del  pico  del  Sud  de  Bai- 
gorri.®  En  una  donación  de  Bermudo  II  en  el  año  991,  se  habla  del 
rivulum  tena,  in  prono  usque  ciirrit  in  Minetim  (Miño),'  5^^  en  la  do- 
tación de  la  iglesia  de  Santiago,  hecha  por  Alfonso  III  en  el  año  899,  el 
día  de  la  consagración  del  templo,  es  nombrada  la  iglesia  de  Santa  Ma- 
ría in  Arenoso  juxta  fluvium  Thena. '°» 

Una  escritura  del  año  1011  cita  como  situado  dentro  del  término  de 
Sant  Pere  de  RiudevitUes,  el  torrente  quem  dicunt  denaria/'  Es  de 
creer  que  se  escribió  denaria  en  lugar  de  tefiaria,  que  es  nombre  aná- 
logo al  de  La  Tiniére,  con  que  es  conocido  un  peligroso  torrente  junto 
á  Villeneuve  en  el  lago  de  Ginebra.  ^* 


<  Gatschet. — Ortsetjmologischeforschungen,  pág.  9l.~6ern.  1867. 

*  Id.,  pág.  909. 

*  Anuari  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  I,  pág.  85. 
^  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  num.  1054. 

*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  III,  núm.  I,  fol.  1. 

*  Madoz."— Diccionario  geográfico,  tomo  II,  pág.  946,  col.  a. 

'  Memorias  de  la  Associació  catalanista  d'cxcursións  científicas,  tomo  111,  pág.  134. 

*  Carrasco. — Geografía  general  de  España,  pág.  470. 

*  Espafta  Sagrada,  tomo  XVIll,  pág.  j8i. 
>*  Id.,  id.,  pág.  941. 

"  A.  A. — Borrell,  núm.  99. 

it  Gatschet.— Ortsetymologischeforschungen,  pág.  9. 
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Tonna. — La  significación  de  esta  palabra  en  el  bajo-latín  es  la  de 
tonel,  viniendo  á  ser  como  vocablo  hidro -geológico,  sinónima  de  tina. 

Al  terminar  el  llano  de  Vich  yendo  hacia  el  Valles  se  encuentra  el 
lugar  llamado  Tona,  cuya  parroquia  de  sancti  andree  de  tonna  se 
halla  mencionada  en  el  año  1097*  y  el  castrum  de  tonna  en  el 
año  1108.^ 

El  fundamento  de  la  significación  metafórica  de  la  palabra  tonna  se 
halla  corroborado  por  dos  escrituras  del  siglo  XI.  En  una  de  ellas,  que 
es  del  año  1091  se  lee:  in  croso  intra  parrochiam  sancti  andree  de 
totma,^  y  en  la  otra  del  año  1097  se  habla  de  ipsas  ollas  in  parroe- 
chia  sancti  andree  de  tonna.  ^  Las  palabras  croso  y  ollas  expresan  la 
idea  de  hoyos,  concavidades  ó  hendiduras  en  la  tierra.  Una  escritura  del 
año  1048  hace  mención  de  una  tonna  antiga,^  como  nombre  local,  lla- 
mada simplemente  tonna  en  otra  del  año  1087^  con  relación  á  Santa 
Eularia  de  Vilapiscina  de  Sant  Andreu  de  Palomar. 

En  el  Glossarium  de  Ducange  se  encuentra  la  palabra  tunna,  que 
debe  ser  considerada  como  variante  de  tonna,  ya  que  es  idéntica  á  ésta 
la  sigpificación  que  el  mencionado  autor  atribuye  á  la  primera. 

Al  Oeste  del  estanque  de  Bañólas  hay  un  sitio  conocido  por  Rocas 
timas.  "^  En  el  Diccionario  geográfico  universal  es  llamado  Estunas.  ® 
Madoz  lo  copió  en  el  que  dio  á  luz.^  Esta  diferencia  de  forma  entre 
timas  y  estuttas  se  explica  fácilmente  comparando  dichos  nombres  con 
las  palabras  tenalles,  tisores  y  tovalles.  El  uso  vulgar  las  ha  modifica- 
do convirtiéndolas  en  est  enaltes,  esti sores  y  est  oval  les.  La  sílaba  ini- 
cial ^5  procede  del  artículo  que  ha  sido  adherido  á  estas  palabras  con 
pérdida  de  la  /.  Así  se  explica  porque  I -es  tenalles,  I -es  tisores  y  I -es 
tovalles  se  han  modificado,  sin  cambiar  la  significación,  en  es-tenalles, 
eS'tisores  y  es-tovalles.  Del  mismo  modo  ocurre  con  las  tunas. 

Las  Rocas  tunas  ó  Estunas  se  hallan  á  cosa  de  un  cuarto  de  legua 
al  Sud  de  la  parroquia  de  Porqueras  y  cerca  de  media  legua  distantes  de 
Bañólas,  no  lejos  de  la  Fontpudosa  é  inmediatas  á  la  casa  del  Mas  Co- 
rralot.  En  la  hermosa  llanura  del  valle  de  Bañólas  se  echa  de  ver  que 
por  todas  pwirtes  se  presenta  la  tosca  calcinal,  esto  es,  toba  calcárea, 
íwTOando  un  banco  de  una  extensión  superficial  de  unos  cuarenta  kiló- 
metros cuadrados  sin  solución  de  continuidad. 

La  toba  calcárea  que  caracteriza  esta  formación  se  presenta  muy 
porosa,  á  veces  cavernosa,  casi  nunca  compacta,  fácil  de  subdividir  en 
capas  delgadas  ú  hojas  siguiendo  los  mismos  planos  de  estratificación;  es 


A.  A.— R.  B.  III,  núm.  39. 

A.  A.~R.  B.  III,  núm.  1 03. 

VUlanueTa. — Viaje  literario,  tomo  VI,  pág.  354. 

A.  A.— R.  B.  III,  núm.  39. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  260,  íbi.  87  Tuelto. 

A.  C.  B. — Id.,  II,  núm.  ais,  fol.  74. 

Aaoari  de  la  .Associació  d'  Excursións  catalana,  I,  pág.  71,  y  II,  pág.  368. 

Obra  citada,  pág.  626.— Barcelona  1832. 

Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  XIU,  pág.  157. 
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>  dura  y  á  simple  vista  parece  que  fué  formada  por  la  petrificación 
in  sinnúmero  de  seres  orgánicos  vegetales,  reunidos  en  masa  informe 
infusa,  correspondiendo  por  su  naturaleza  mineralógica  á  una  délas 
:has  variedades  bajo  las  cuales  se  presenta  el  carbonato  de  cal.  Esta 
i  calcárea  continua  formándose  á  nuestra  vista  en  el  seno  de  las 
as  del  estanque  de  la  villa  de  Bañólas,  de  las  cuales  se  precipita 
ido  en  ellas  pierde  su  solubilidad,  como  en  época  más  lejana  se  de- 
tó  de  las  aguas  que  cubrían  todo  el  llano  de  Bañólas,  cuya  drcuns- 
ia  deja  entrever  la  existencia  de  un  gran  lago,  hoy  en  seco. 
Al  desecarse  el  lago  que  le  dio  origen,  quedó  al  descubierto  el  llano 
ximo  hoy  aparece. 

Es  curioso  y  digno  de  ser  mencionado  el  hecho  de  que  en  las  capas  de 
l  calcárea  se  abrieron  grandes  hendiduras  y  rajas.  Algunas  capas  deben 
s  cortaduras  á  una  gran  conmoción  fuerte  y  poco  duradera,  á  algún 
emoto  que  sufrió  el  terreno  en  épocas  más  modernas.  En  el  sitio  co- 
ido  por  las  Estmias  está  de  tal  modo  cortada  la  roca,  y  debió  sufrir 
fuerte  conmoción,  que  dio  lugar  á  un  derrumbamiento  por  varios 
:x!ptos  pintoresco.  Por  entre  las  peñas  desprendidas  pasa  un  tortuoso 
lino  carretero  con  el  cual  tienen  comunicación  algunas  de  las  princi- 
s  hendiduras.  Este  camino,  cuya  entrada  es  una  ancha  hendidura  de 
s  cuatro  metros,  se  bifurca  luego  en  dos  ramales  de  dos  metros  de 
do.  Su  profundidad  varía  entre  seis  y  doce  metros.  Otras  hendiduras 
nlazan  con  este  camino  y  le  ponen  en  comunicación  con  otros  de  tal 
te  que  le  asemejan  á  la  planta  de  una  ciudad  antigua  con  calles  es- 
has  y  tortuosas. '  Estas  hendiduras  son  propiamente  las  Estunas, 
Forme  lo  comprueba  la  etimología  antes  citada,  y  no  las  rocas  de  toba 
:área,  que  dieron  lugar  á  ellas. 

Torna. — El  P.  Carpentier,  en  el  Suplemento  al  Glossarium  de  Du- 
^e,  define  esta  palabra  diciendo  que  es  cavum  recipiefidis  aqids, 
e  á  montibus  deciirrunt,  gurges,  vorago,  esto  es,  hoyo  ó  conca- 
id  para  recibir  las  aguas  que  descienden  de  las  montañas,  abertura, 
■dad.  Esta  definición  hace  á  la  palabra  torna  sinónima  de  tortna,  Una, 
i.  Se  formó  indudablemente  por  la  disimilación  de  nn  en  rH  de  la 
ibra  tontia,  á  la  manera  que  se  mudó  en  r  la  n  delante  de  m  en 
'tumissor  cambiándose  en  marmessor  de  man-messor. 
Las  palabras  torn,  tornado,  tornes  y  tornoso,  con  referencia  á  co- 
s  y  montañas,  son  las  formas  únicas  que  la  geografía  de  Cataluña 
ce  como  derivadas  de  la  palabra  torna. 

En  la  donación  hecha  por  Berenguer  Ricart  de  un  alodio  situado  en 
illa  de  Ayguatebia  en  el  valle  de  Conflent,  se  hace  mención  de  un 
lio  de  torn.'  Cerca  del  lugar  llamado  Papiol,  del  partido  de  Sant  Fe- 
de  Llobregat  en  la  provincia  de  Barcelona,  hay  el  Cerro  de  las  es- 
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cletxas  (grietas)  á  que  sin  duda  hace  referencia  un  documento  del 
año  1107,  que  habla  del  lugar  que  dicunt  ad  ipso  torn  en  San  Cipria 
de  Aqualonga.  *  y  lo  corrobora  otra  escritura  del  año  1192,  puesto  que 
al  señalar  los  términos  del  lugar  in  quo  hedificatum  est  oratorium 
heate  marte  que  uocatur  de  cruce,  dice  que  confina  por  oriente  in  lo- 
cum  qui  dicitur  torn  y  por  mediodía  in  podium  quem  dicunt  papiol ' 
cuyas  indicaciones  están  conformes  con  la  posición  geográfica  de  las  es- 
cletxas  con  respecto  del  Papiol .  De  una  petra  de  torno  habla  una  escri- 
tura del  año  1170  al  señalar  los  lindes  de  un  alodio  de  Arnau  Palomer, 
situado  en  el  Valles. ' 

La  palabra  torna  se  halla  también  en  composición  con  otras.  Cerca 
del  castillo  de  Olérdula  había  un  lugar  llamado  tr estorno  en  una 
escritura  del  año  1002/  y  en  Puigreig  del  condado  de  Berga  es 
mencionado  otro  con  fecha  del  año  1144  con  el  nombre  de  torna 
mira. '  Por  falta  de  datos  no  puede  precisarse  la  significación  de  ambos. 
XCstral  cita  Tournernire,  derivado  del  bajo-latín  Tornamira,  con  refe- 
rencia á  los  departamentos  del  Aveyron  y  del  Cantal.^ 

Tornes. — Es  un  adjetivo  derivado  de  torna,  que  se  ha  aplicado  como 
epíteto  á  algunos  montes  caracterizados  por  excavaciones  naturales. 

Las  ruinas  de  un  castillo  llamado  de  Montornés  están  situadas  sobre 
uno  de  los  picos  de  las  Agujas  de  Santa  Águeda.  Muy  cercano  á  esta 
arruinada  fortaleza  se  encuentra  el  Desierto  de  las  Palmas,  donde  está  el 
convento  que  habitaron  los  carmelitas  descalzos  de  la  provincia  de  Ara- 
gón. El  monte  Valdange  con  otros  muchos  agrupados  forman  el  citado 
Desierto  y  Pobla  de  Tornesa.  El  Desierto  está  situado  entre  los  montes 
que  separan  á  Benicasim  de  la  Pobla,  en  la  provincia  de  Castellón  de  la 
Plana.  No  hay  que  buscar  allí  llanuras,  todo  se  reduce  á  picos  elevados 
que  dejan  entre  sí  angostos  y  profundos  barrancos:  los  montes  son 
por  lo  común  de  asperón,  hay  también  mucha  piedra  arenisca  y  micá- 
cea, de  un  rojo  obscuro,  que  proviene  de  la  porción  de  hierro  que  con- 
tiene: en  los  barrancos  y  faldas  se  ven  excavaciones  naturales  y  hun- 
dimientos.^ Estas  son  las  tornas  á  que  debe  su  nombre  el  citado  monte. 

En  la  provincia  de  Barcelona  hay  un  lugar  del  partido  de  Granollers, 
situado  sobre  una  colina,  llamado  \dimh\hi  Montornés ,^  ^n  un  docu- 
mentó  del  año  1132  se  le  nombra  monte  tornes  ^  y  otro  de  1108  hace 
mención  del  castillo  que  había  en  dicho  monte  y  le  llama  castrum  de 
monte  tornoso.''' 


> 

s 


*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  1 79,  ful.  ')  i . 

*  A.  A.— Id.,  núm.  18,  fol.  I3. 
A.  .\.— Alf.  i,  nám.  {^4. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  405. 
A.  A.—R.  B.  IV,  núm.  166. 
Leu  Treaor  dóu  íelibrige. 

'   Espafta  Sagrada,  tomo  XLII,  pág.  17a;  Madoz.^Diccionario  geográfico,  tomo  VI,  pág.  laa,  col.  i,  y  Carrasco 

Gcografia  geoeral  de  España,  pág.  381. 

*  Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  XI,  pág.  564. 

*  A.  A.— Canularío  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  i  :oo. 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Líber  II,  núm.  91,  fol.  3a. 
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En  la  provincia  de  Lérida  hay  el  lugar  de  Mantornes ^  del  partido 
judicial  de  Cervera,  situado  al  pie  de  una  altura  bastante  elevada,  en 
cuya  cima  se  conservan  las  ruinas  de  un  antiguo  castillo.  El  terreno  es 
escabroso  con  muchos  cerros  y. valles.  *  En  la  misma  provincia  y  confi- 
nando con  la  AtmetUa  de  Tárrega  se  encuentra  otro  Mantornes  del 
partido  de  Balaguer.  ^  A  dos  leguas  de  Tarragona  y  dos  del  Vendrell  hay 
la  Pobla  de  Montornés. 


*  Madoz.— Diccionario  geográfico,  torao  XI.  pág.  564,  col.  i. 

*  Id.,  II,  pág.  3/,6,  col   3. 
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Buch.— Bugarallum.— Fossa.— Porcarias. 


Canales  de  desagüe. — Los  canales  de  desagüe  deben  ocupar  el  último 
lugar,  porque  son  el  complemento  del  estudio  de  las  corrientes  de  las 
agnas  sobre  la  superficie  de  la  tierra.  Se  les  ha  distinguido  con  los  nombres 
de  btich,  bugarallum,  fossa  y  por  carias. 

Bueli. — La  palabra  buch  significo  propiamente  abertura,  lo  mismo 
que  buco  en  italiano,  bou  o  bouc  en  el  dialecto  del  Lenguadoc  y  boquete 
en  castellano.  Esto  revela  el  valor  significativo  del  nombre  Coll  del 
Bi€ch,  que  es  una  abertura  hecha  á  modo  de  tronera  en  lo  alto  de  la 
montaña  por  la  cual  pasa  el  camino  que  conduce  de  Vich  á  Espinel  vas. 
El  capbreu  de  Lavan^a  jussana  del  año  1495  habla  también  de  un  Coll 
del  Buch  en  el  condado  de  Urgell,  expresándose  en  los  siguientes  térmi- 
nos: «fC  afronte  al  terme  de  Tuxent  e  vasen  ayguavessant  al  tossal  del 
^abeurador  e  avall  tot  serrat  al  coll  del  buch  al  camí  general  de  coll  de 
»port. »  '  El  capbreu  de  Fornols  del  año  1597,  hace  mención  del  mismo.' 
En  la  parroquia  de  Sant  Miquel  de  La  Cot  6  Sacot,  que  es  el  nombre  de 
un  lugar  dependiente  del  ayuntamiento  de  Santa  Pau,  radicaba  un 
extenso  alodio,  que  en  el  año  1029  fué  vendido  al  monasterio  deBcsalú. 
El  límite  oriental  del  mismo  era  ipso  eolio  que  dicunt  Btígo.^Fste 
vocablo  btigo  es  la  forma  latina  de  buch,  que  se  halla  citada  también 


f     Archivo  capitular  de  Seu  de  UrgcU. 

f     \á. 

a     ^Mp»&9L  Sagrada,  toino45,p¿g.  126. 
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límite  occidental  del  castillo  de  Sallent,  en  el  condado  de  Ausona, 
a  escritura  del  año  1022,  en  que  se  lee:  in  terniinio  de  balsaren 
'e  ipso  btigo.'  De  biigo  se  formó  bugatiis,  que  es  participio  de 
to  de  un  verbo  bugare,  el  cual  se  halla  empleado  en  la  escritura 
idación  de  la  iglesia  de  Sant  Lloren?  del  Munt  junto  á  la  fuente 
ia  Sparagaria.  Del  año  872  data  esta  fundación  del  monasterio 
ledictinos  de  Sant  Aniel  de  Agujas,  y  Sant  Lloren^  en  el  valle 
3o  Agogiam—vallem  nomine  Agogiam — cuyo  alodio  monaste- 
nía  por  límite,  entre  otros,  la  cumbre  áél  mons  Peírabugati,  que 
ca  monte  de  la  Piedra  horadada. ' 

>s  datos  aducidos  confirman  la  significacídn  de  abertura,  que  en 
il  se  dio  á  la  palabra  buch,  como  término  topográfico.  También  se 
á  como  vocablo  hidro-geoldgico,  según  se  echa  de  ver  en  la  carta 
lacion,  que  Guifre,  conde  de  Cerdaña,  hizo  en  el  año  1020  á  favor 
onasterio  de  Sant  Martí  del  Canigo,  de  un  monte  situado  en  el 
leí  Conflent  de  dicho  condado.  En  este  documento  se  lee  el  si- 
te pasaje:  sicut  ipse  torrens  defliat  per  ipsum  nostrum  bitc.^ 
d  en  Lou  tresor  dóti  felibrige  cita  algunos  nombres  de  lugar 
"nientes  á  este  punto.  Dice  que  el  estanque  de  Berre  comunica  con 
r  por  el  Port-de-Bouc  y  el  llamado  cañan  de  Bou  es  el  canal  de 
á  Bouc.  Es  un  derivado  de  buch  el  nombre  del  Buciacum  rivo- 
que  se  halla  citado  en  el  privilegio  otorgado  en  el  año  821  por 
,'ico  Pío  á  favor  del  monasterio  de  Arles  de  la  diócesis  de  Elna.''  El 
que  desviando  el  curso  natural  de  la  riera  den  Malla,  en  Barce- 
recoge  las  aguas  de  los  torrentes,  que  proceden  del  Tíbidabo  y 
nduce  hasta  desaguar  en  el  mar,  es  conocido  con  el  nombre  de 
tell.  Esta  palabra  es  un  compuesto  del  participio  de  perfecto  bU' 
■  ,  de  que  antes  se  ha  hecho  mención,  y  del  sufijo  de  diminutivo  ■ 
,  tan  común  en  los  nombres  topográficos,  para  significar  canal  de 
'üe.  Antes  de  construirse  este  canal,  la  ciudad  de  Barcelona  estaba 
la  por  cauces  de  torrentes,  cuyo  recuerdo  se  conserva  todavía  por 
nbre  de  riera,  que  llevan  algunas  de  sijs  calles.  El  desWo  de  los 
por  medio  del  Bogatell  se  hizo  necesario  cuando  se  le\"antaron 
imas  murallas,  que  circundaron  la  ciudad  hasta  que  en  el  año  1854 
1  derribadas. 

igaralium. — La  palabra  biigaralhtm  expresa  también  la  misma 
ue  bogatell;  ambas  derivan  de  bitch  ó  bugo,  y  se  distinguen  en 
igatell  se  refiere  á  un  canal  construido  artificialmente,  y  buga- 
n  á  un  canal  natural.  Esto  se  desprende  de  la  escritura  de  dona- 
e  un  alodio  situado  en  la  parroquia  de  Santa  María  de  Caldas,  en 
dado  de  Barcelona,  hecha  en  el  año  1067  por  Ramón  Guifre  en 


A.-Wi(reda,  I,  núm.  >. 
irca  biipaníca.  núm.  186  dcJ  sp^ndici 
,  DÚm.  1  del  «ptadict. 
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honor  del  Santo  Sepulcro,  que  se  hallaba  construido  junto  á  la  iglesia  de 
Santa  Creu  de  Barcelona.  Por  la  parte  de  oriente  lindaba  dicho  alodio 
con  el  torrente  que  corría  de  Muntpedrós  por  el  bugarall  y  desaguaba 
en  el  río  Merdancá — in  torrentem  qui  discurrit  de  Petroso  per  tu- 
gar alio  in  rio  merd anciano.^ — Un  documento  del  año  1097  llama 
bugerallo  al  citado  torrente — ipsum  torrentem  quem  dicunt  buge- 
rallo.' — 

Fossa. — En  significación  de  canal  uso  Plinio  la  palabra  fossa  al 
hablar  de  la  fundación  de  Seleucia  por  Nicator,  cuando  dijo  que  esta 
ciudad  estaba  situada  á  noventa  mil  pasos  de  Babilonia  en  la  confluencia 
del  Tigris  y  de  un  canal  procedente  del  Eufrates — in  confluente 
Exiphratis  fossa  per ducti  atque  Ti  gris  J — En  esta  misma  acepción 
fué  empleada  también  la  palabra  fossa  en  la  Marca  de  España.  En  un 
documento  del  año  1068  con  referencia  al  barrio  de  Pomar  de  la  villa 
de  Badalona,  se  menciona  sobre  el  particular  en  la  descripción  de  unos 
lindes,  d  torrente  llamado  fossa  de  San? — torrent  que  dicitur  fossa 
de  sancii,  ^  Confirma  y  corrobora  esta  aserción  el  regó  de  fossa  alba, 
de  que  habla  una  escritura  del  año  1153  con  respecto  de  Sant  Julia  de 
Palou  en  el  Valles.  ^ 

Es  particularidad  digna  de  notarse  el  hecho  de  que  á  excepción  de  la 
fossa  de  campomajori,  citada  en  el  año  1182  como  situada  dentro  de 
los  términos  de  la  iglesia  de  Porqueras,  en  el  condado  de  Besalú,^  todas 
las  demás  que  se  hallan  mencionadas  en  los  antiguos  documentos  hacen 
referencia  á  personas,  tales  como  la  fossa  de  samuel,  que  formaba  parte 
de  los  límites  de  la  Marca  de  Berga ,  ^  la /<955¿í  de  asír^?,  situada  cerca 
de  Santa  Creu  de  Olorda,  según  consta  por  una  escritura  del  año  1162,® 
hi  fossa  de  ipso  comité  mencionada  en  la  donación  que  en  el  año  1024 
.  hizo  Ermemir,  del  castillo  de  CoscoU ,  ^  la /(9S5a  de  mora  de  que  habla 
una  donación  otorgada  en  1031  por  Sedumo  y  Goda  su  mujer,  con  refe- 
rencia al  apendicio  de  Sant  Tirs  del  condado  de  Urgell, '°  y  finalmente  la 
fossa  maurelli  en  los  términos  del  castillo  de  Angulariola  cerca  de 
Tárrega,  según  se  lee  en  un  documento  del  año  1079.  '* 

Porcarias. — Porca,  en  latín  significaba  la  loba  ó  tierra  levantada 
por  el  arado  entre  dos  surcos,  y  también,  según  dice  FestO;  se  dio  este 
nombre  á  los  surcos  hechos  para  conducir  el  agua.  El  verbo  aporcar  en 
castellano  significa  abrir  surcos  grandes  en  los  predios  para  impedir  que 
entren  los  animales.  '^ 

A.  A. — R.  B.  I,  núm.  379  y  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núin.  3^7,  fol.  199  vuelto. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  SS?»  l^ol.  304  vuelto,  y  Id.,  II!,  núm.  197,  fot  74. 

Plinio. — Historia  Natural,  líb.  VI,  núm.  30,  párrafo  5. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  380,  fol.  1 38. 

A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  39,  fol.  13. 

Alsius. — Eosaig  histórich  sobre  la  vila  de  Banyolas,  pág.  126. 

A.  A. — Registro  4,  núm.  164. 

A.  A.<— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  741. 

A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  75,  fol.  38  vuelto,  col.  1. 

A.  U.— Id.,  I,  núm.  369.  fol.  93,  col.  1. 

A.  A. — B.  R.  II,  DÚro.  41. 

Fernández  Caesta.'-^Diccionario  enciclopédico  de  la  Lengua  espafiola . 
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De  porca  se  formó  por  cari  a  ^  que  se  encuentra  usada  generalmente 
en  plural  para  indicar  surcos  d  canales  existentes  en  los  estanques  para 
desangrarlos.  El  diploma,  que  en  año  799  expidió  Carlomagno  á  favor 
de  la  Abadía  de  San  Benito  de  Aniano,  cita  el  lugar  llamado  Porcarias, 
del  pago  ó  distrito  Magdalonense,  situado  entre  el  estanque  y  el  mar — 
Ínter  mare  et  stagnum  ioco  qiú  vocatur  Por  carias, — '  Este  nombre 
por  falsa  etimología  se  interpretó  en  el  sentido  de  criadero  de  cerdos,  en 
el  diploma  que  Ludovico  Pío  expidió  en  el  año  837  á  favor  de  la  suso- 
dicha abadía.  En  él  se  lee  textualmente:  interinare  et  stagnum  locum 
qtii  vocatur  Porcarias  queni  sibi  ad  porcos  alendum  vel  ad  pisca- 
tionis  opportunitatem. . ,  praefati  fnonachi  susceperunt. — ' 

En  la  provincia  de  Gerona  hay  un  lugar  llamado  Porqueras,  perte- 
neciente al  antiguo  condado  de  Besalú,  que  confina  por  el  Sud  con  el 
estanque  de  Bañólas.  En  el  acta  de  la  dedicación  del  monasterio  de  Sant 
Esteve  de  Bañólas,  con  fecha  del  año  957,  lleva  el  nombre  de  Por  cha- 
rias.  ^  La  existencia  de  surcos  ó  porcarias,  á  que  el  lugar  de  Porqueras 
debe  su  nombre,  la  pone  de  manifiesto  la  descripción,  que  del  estanque 
de  Bañólas  hace  Arabía  y  Solanas,  en  tales  términos  que  viene  á  confir- 
mar la  etimología  cuando  dice  que  «:  obran  activamente  en  la  absorción 
» rápida  de  las  aguas  sobrantes  las  hendiduras  ó  sumideros,  rendijas 
:i> naturales  que  surcan  la  roca  tobácea,  y  la  extraordinaria  porosidad  de 
y>  esta  misma  roca . » "^ 


*  Histoire  de  Langu^doc,  tomo  I,  pruebas,  núm.  X. 
s  Id.,  lomo  I,  pruebas,  núm.  LII. 

*  Marra  hispánica,  núm.  93  y  España  Sagrada,  tomo  43,  apéndice  XX. 

^  Anuari  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  tomo  II,  iSSa,  pág.  36.). 
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ral  propia.— Sech.— II.  Signllicación  general  metal6H- 

:  metáíoras  del  cafifiiio.— Pilosa.— Comes  pilosus.— Se- 
aforas  de  Alta  de  ca&aWo.— Calvo.— Cal  vell.— Cal  vera, 
;.— Tercer  grupo:  metáforas  de  coiores.  — Ciar.— Negre. 


geografía  de  Cataluña  debe  al  reino  vegetal  una 
su  nomenclatura,  pues  son  muchos  los  sitios  que 
las  especies  vegetales  que  cubrían  su  superficie.  Es- 
ser  clasificados  en  dos  grupos,  según  sea  general  ó 
:i6n  atribuida  á  los  mismos. 

general  propia.-— Tienen  significación  general  aque- 
prcsan  de  una  manera  indeterminada  si  un  terreno 
i-egetales.  A  este  fin  se  echo  mano  de  la  palabra  sic- 
su  acepción  propia. 

ibra  procede  del  adjetivo  latino  si'cctts,  que  en  su 
^uivalente  de  árido,  sin  humedad.  El  valor  significa- 
se cambió  en  la  Marca  de  España  al  ser  aplicada 
lOgráfico.  El  conde  Bera  en  el  año  846  hizo  una  do- 
)  de  Sant  Andrea  de  Exalada,  y  en  ella  se  leen  va- 
ráficos  de  contrapuestas  significaciones,  como  son: 
,  montuosiim  et  valloswn,  uberrimiim  et  sicciim.' 
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La  antítesis  entre  uberrimum,  abundante,  y  siccum,  deficiente,  con  re- 
lación á  las  plantas,  precisa  la  significación  de  esta  última  palabra. 

El  conde  Ramón  de  Pallars  y  la  condesa  Ermessindis  hacen  mención 
del  monte  que  uocant  sicho  en  una  donación  hecha  por  ellos  en  el 
año  1045. '  De  la  serva  de  tnont  sec  habla  un  documento  dd  año  1 167.  * 
Mr.  Eduardo  Harlé  hizo  la  reseña  de  una  excursión  por  el  Pallars  y  al 
describir  el  paisaje  que  se  le  ofreció  á  la  salida  del  hocino  llamado  Terra- 
dets;  dirigiéndose  á  Orones,  se  expresa  sobre  el  particular  en  términos 
que  comprueban  lo  antes  indicado.  «A  nuestra  espalda,  dice,  se  levanta 
»la  inmensa  barrera  del  Mofttsech.  Visto  por  este  lado,  es  ima  roca  cor- 
?>tada  verticalmente,  que  se  levanta  en  medio  de  vertientes  sin  v^etación 
»de  ninguna  especie,  lo  cual  justifica  el  nombre  que  se  le  ha  dado,  »' 

n.— Signiflcación  general  metafórica.  —  Tienen  también  significación 
general  algunos  nombres  cuyo  valor  es  figurado  ó  metafórico.  Las  me- 
táforas están  tomadas  de  nombres  relativos  al  cabello  y  á  los  colores  y 
forman  tres  grupos  de  metáforas:  1.°  del  cabello;  2^  de  falta  de  cabe- 
lio;  y  'i,^  de  colores. 

Primer  grupo:  metáforas  del  eabello. — El  autor  de  Libre  de  Alexan- 
dre,  Juan  Lorenzo  Segura  de  Astorga,  en  la  estancia  2344  de  dicho 
poema,  se  expresa  en  estos  términos: 

Solémoslo  leer,  dizlo  la  escritura, 

Que  es  llamado  el  mundo,  el  omne  per  figura, 

y  para  corroborar  esta  afirmación  añade  luego,  por  vía  de  ejemplo,  entre 
otros,  las  siguientes  comparaciones,  diciendo: 

Los  huessos  son  las  pennas  que  alzan  los  collados, 
Los  cabellos  de  la  cabe^a^  las  yeruas  de  los  prados.  < 

Esta  última  comparación  ya  la  habían  usado  metafóricamente  autores 
latinos  como  Ovidio  ^  y  Apuleyo,^  al  dar  significación  figurada  á  la  pa- 
labra coma,  cabellera,  y  Columela  en  su  tratado  De  cultu  hortorum, 
escrito  en  verso,  la  usó  también  de  un  modo  adecuado  á  lo  que  se  lee  en 
el  Libre  de  Alexandre,  cuando  al  invocar  á  las  ninfas  que  á  orillas  del 
Haleso,  en  Sicilia,  estaban  cogiendo  flores  á  la  sazón  en  que  fué  robada 
Proserpina  para  ser  esposa  del  tirano  del  Letheo  y  poseer  el  reino  infer- 
nal, les  invitaba  á  que  deponiendo  su  tristeza  y  sus  temores,  volvieran 
con  ligero  paso  sus  pies  hacia  allí  y  llenaran  sus  cestas  con  la  cabellera 
de  la  tierra — tellurisque  comas — porque  en  aquel  sitio  ya  no  se  po- 
nían asechanzas  á  las  ninfas,  ni  corrían  peligro  de  ser  robadas.^ 


*  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  576,  fol.  (84,  col.  1. 
«  A.  U.- -Armario  6.— Cajón  Vallis  infemalis. 

*  Butlleti  de  la  Associació  d' Excursións  catalana,  IV,  pág.  262. 

^  Rivadenejra.— Biblioteca  de  Autores  espafioles,  tomo  57,  pág.  319,  col.  i. 

'  Amor.  lib.  III,  elegía  10,  t.  13. 

*  De  Mundo,  3 j. 

T  De  re  rustica,  lib.  X,  t.  377. 
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El  vocablo  céltico  griiag,  que  significa  coma,  es  decir,  los  cabellos 
de  la  cabeza,  se  ha  aplicado  en  Irlanda,  también  por  metáfora,  á  la  hier- 
ba que  crece  en  lugares  pantanosos  6  juncares,  dando  lugar  á  nombres 
topográficos  en  varios  puntos  de  dicho  territorio,  como  son:  Grogagh, 
Grogey,  Grogan,  Groggan,  Grogeen  y  Gruig,  todos  los  cuales  tienen 
significación  de  juncar. ' 

Queda  con  esto  explicado  el  fundamento  que  sirve  de  base  á  la  me- 
táfora, de  la  cual  se  hizo  uso  empleando  la  palabra  pilosa  como  nombre 
topográfico . 

Pilosa. — Este  nombre  topográfico  dimana  del  adjetivo  latino  pilosus, 
derivado  de  pilus,  pelo.  De  él  se  ha  formado  con  significación  metafóri- 
ca el  vocablo  francés  pelotise,  que  significa  terreno  cubierto  de  hierba 
espesa  y  menuda,  y  también  la  misma  hierba  blanda  y  menuda  que  cu- 
bre la  tierra.  Los  nombres  pelen,  peí  ene  y  pelhenc,  que  se  usan  en  el 
Lenguadoc,  según  dice  Mistral  en  Loa  Tresor  dóu  felibrige,  tienen 
relación  con  los  anteriores  tanto  por  la  forma  como  por  la  significación. 

Los  benedictinos  de  Saint  Maur  en  la  edición  que  en  el  año  1733 
publicaron  en  París  del  Glossarium  de  Ducange,  añadieron  entre  otros 
el  artículo  siguiente:  pelosum  et  pilosum  est  campus  gramineus. 
Estos  antecedentes  dan  clara  muestra  de  que  la  significación  de  pilosa  y 
pelosa  es  metafórica. 

La  palabra  Xá^io;  (lásios),  peludo,  velloso,  del  griego  clásico,  ofrece 
analogía  de  significación  con  las  anteriores  en  cuanto  se  echó  mano  de 
ella  para  designar  un  país  cubierto  de  montes  y  malezas,  á  que  los  fran- 
ceses llaman  pays  fourré  para  indicar  densidad  ó  espesura  de  vegetación 
en  un  territorio^  y  el  historiador  Jenofonte  en  sus  Historias  griegas  refi- 
riéndose á  una  región  de  esta  naturaleza  la  llama  aí(jiov  ih  xwpíov  (lásion 
tochoríon).^ 

La  palabra  urla,  que  significa  cabello  en  irlandés,  se  ha  aplicado  en 
el  mismo  sentido  topográficamente  que  gruag,  antes  mencionada,  dan- 
do lugar  á  Oorla  cerca  de  Foynes  en  Limerick,  á  Urlee  en  la  parroquia 
de  Lisselton  en  el  norte  de  Kerry,  y  á  JJssurland,  distante  tres  millas 
de  Newcastle  en  Limerick,  por  Lissurlan,  que  significa  el  fuerte  de  la 
larga  hierba  pantanosa . ' 

De  Cataluña  puede  citarse  ipsa  pelosa,  que  formaba  el  límite  orien- 
tal de  una  colina  que  con  su  castillo  llamado  Cervaria,  situada  en  el 
condado  de  Ausona,  fué  cedida  en  el  año  1026  por  el  conde  Berenguer 
Ramón  I.  *^  En  la  escritura  de  venta  que  hizo  en  el  año  1031,  Emma, 
mujer,  del  castrum  Fontanedo,  en  el  condado  de  Urgell,  se  consigna 
también  que  dicho  castillo  lindaba  por  mediodía  con  la  pelosa.  ^  En  el 
partido  de  Igualada,  de  la  provincia  de  Barcelona,  hay  el  lugar  llamado 

*  Jojce. — Tbe  orígin  and  history  of  irish  ñames  of  places,  vol.  il,  pág.  338  y  339. 
t    Hellenika,  IV,  s,  19. 

'  Joyce.-'Tbe  origin  and  bístory  of  irish  ñames  of  places,  vol.  II,  pág.  339. 
^   A.  A. — B.  R.  I,  nám.  S2. 

*  A.  U. — Cartulario  de  Sru  de  Urgell,  toI.  I,  núm.  160,  íbl.  61,  col.  i. 
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'dia  Pilosa,  de  que  hace  mención  una  escritura  del  aña  1251 ,  por 
al  consta  que  Bcrenguer  de  Cervera  vendió  á  Jaime  I  el  Conquista- 
1  alodio  de  castro  suo,  cognominato  de  Guardia  pelosa,  sito 
igarra.' 

¡ornes  pilosus. — El  sobrenombre  dado  al  conde  de  Barcelona  Wifre- 
á  quien  se  ha  llamado  desde  muy  antigua  fecha  pilosus,  velloso, 
ia  relación  con  lo  antes  explicado.  Parece  pues  oportuno  tratar  de 
rpítcto  en  este  lugar  con  objeto  de  dilucidar  su  significación   como 

íl  monje  de  Ripoll  que  á  fines  del  siglo  xril  escribid  las  Gesta  cotni- 
Barchinonensium,  respecto  del  particular  dice  que  Wiírcdo  in 
usdam  insolitis  hominis  partibus  erat  pilosus  in  corpore,  unde 
losi  ñamen  accepit.  -  D.  Próspero  de  BofaruU  cree  que  el  aludido 
¡e  es  autor  de  esta  fábula  y  hace  notar  su  inverosimilitud. '  Historia- 
i,  que  escribieron  acerca  de  este  punto,  la  han  adoptado.  Luis  Pons 
:art  dice  que  Wifredo  fué  llamado  velloso  por  uno  como  lunar 
;rto  de  pelo  que  tenía  en  alguna  parte  del  cuerpo,  la  cual  en  opinión 
^.  Diago  era  la  planta  del  pie. 

l\  primero  que  ha  indicado  la  verdadera  senda  que  debe  seguirse 
dar  con  la  significación  del  calificativo /«íVosííS,  aplicado  como  sobrc- 
bre  á  Wifredn  I,  es  el  historiador  D.  Antonio  de  Bofarull  y  Broca. 
ma  nota  puesta  en  la  página  163  del  tomo  II  de  su  Historia  crítica 
'atalnña,  manifiesta,  que  había  terminado  el  trabajo  relativo  al  rei- 
>  de  A\"ifredo  sin  haber  podido  aclarar  porqué  razón  se  le  llamaba 
}so,  nombre  que  no  deja  de  ofrecer  algún  contraste  con  el  de  calvo, 
se  da  al  rey  ó  emperador  á  quien  se  atribuye  la  redención  del  feudo, 
do  entre  los  libros  consultados  topo  con  un  dato  que  si  no  resuelve 
ida,  es  un  raj'o  de  luz  que  puede  guiar,  dice  Bofarull,  á  las  perso- 
imantes  de  los  estudios  históricos  para  hacer  a^'eriguaciones  de  suma 
lad.  Se  refiere  á  comes  hirsutiis  ó  pilosus  de  que  habla  Ducange 
1  Glossariimi. 

\\  tratar  este  lexicógrafo  de  la  palabra  comes,  conde,  ofrece  tres 
intes.  que  son  á  un  tiempo  sinónimas,  á  saber:  comes  pilostts  y 
?s  hirsiitiis,  equivalentes  ambas  i  comes  silvester. 
La  Curne  de  Sainte-Palaye,  en  su  Dictionnaire  historique  de 
cien  langage  franfois  dice  que  se  daba  el  nombre  de  comte  pelu 
mtc  sattvage  du  Rhin  al  Conde  palatino  del  Rhin.  L.  Favre, 
<T  del  citado  Diccionario  explica  la  significación  de  estas  palabras  por 
io  de  una  nota  ó  comentario  diciendo,  que  la  Crónica  de  Flandes  en 
ipítuln  XV  introduce  á  Guillermo  el  Bretón  en  el  verso  407  del 
X,  y  en  él  se  lee:  Et  comitem,  quem  Theutonici  dixere  pilosum, 
:ndo  entenderse  por  estas  palabras  Raugrafen  ó  comte  des  broi4S- 
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sailles,  es  decir,  conde  de  las  malezas,  y  no  comte  de  la  barbe  en 
brotissailles.  Era  Raugrave^  título  feudal  equivalente  á  comes  pilosus 
6  silvester,  en  alemán  Raugraf,  Wildgrafó  Rheingraf.  Este  título 
se  dio  en  la  Edad  Media  á  varias  antiguas  familias  reinantes  de  la  Ale- 
mania occidental  de  la  izquierda  del  Rhin.  Actualmente  es  todavía  título 
de  la  casa  de  los  príncipes  Ober-Salm. 

De  lo  dicho  hasta  aquí  resulta  puesto  en  evidencia,  que  no  se  ha  de 
dar  á  Wifredo  el  sobrenombre  pilosus,  como  si  se  tratase  de  una  cualidad 
personal  característica,  sino  que  ha  de  atribuírsele  el  título  de  Comes 
pilosus  ó  Raugrave,  cuya  significación  y  alcance  quedan  bien  deter- 
minados . 

Deslindada  la  primera  cuestión  acerca  del  origen  y  significación  de 
comes  pilosus,  hay  que  investigar,  si  es  posible,  el  motivo  por  el  cual 
se  dio  este  título  al  conde  de  Barcelona  Wifredo  I. 

El  anónimo  autor  de  Gesta  comitum  Barchinonensium,  en  el  capí- 
tulo segundo,  dice,  que  el  rey  Carlos  el  Calvo  recomendó  eficazmente  la 
educación  de  Wifredo,  niño,  á  un  conde  de  Flandes. 

Esta  afirmación  no  es  inverosímil,  pero  carece  de  fundamento,  de  lo 
contrario  podría  creerse  que  Wifredo  I  importó  dicho  título  del  extran- 
jero, en  donde  era  conocido.  Más  verosímil  es  pensar  que  lo  debió  á  que 
en  el  territorio  de  su  condado  había  muchos  lugares  desiertos — loca 
pilosa — á  consecuencia  de  las  incursiones  de  los  musulmanes  y  de  la 
sedición  del  godo  Aizón.  que  años  antes  del  gobierno  de  Wifredo  habían 
asolado  el  país.  Wifredo  procuró  restaurarlo  y  poblarlo.  Es  una  prueba 
de  esto  el  reconocimiento  hecho  en  el  año  914  á  su  hija  Emmon,  abade- 
sa de  Sant  Joan  Batista,  por  los  vecinos  de  ínsula  5^  otros  lugares  del 
valle  de  RipoU,  declarando  que  condam  jamdictus  Wifredus,  comes  ^ 
venit  cum  suis  Jidelibus  in  jam  dicta  valle  qui  erat  in  deserto  po- 
sita,  et  sic  aprehendií  jam  dicta  valle  cum  suis  villar  i  bus  et  ter- 
miptamí  eam,  y  más  adelante  dicen:  sic  conlocauit  nos  uel  alios 
párenles  nostros  ad  habitandum  et  edificauimus  ibidem  domos, 
curtes,  hortos,  vineas,  molendinis  et  térras  de  eremo  ad  cultura 
prodtiximus. ' 

Secando  grupo:  metáforas  de  falta  de  cabello.  —  En  contraposición  á 
la  idea  positiva  que  expresa  la  palabra  pelosa,  se  encuentran  como  nom- 
bres topográficos,  algunos  vocablos  que  denotan  una  idea  opuesta,  que 
corresponde  á  la  de  calvicie  ó  falta  natural  del  cabello,  como  calvo  y 
sus  derivados  calvell  y  calvera,  y  á  la  de  rasura  ó  tonsura,  como  ras, 
los  y  pelat,  que  vienen  á  indicar  casi  lo  mismo,  obtenido  por  medios 
artificiales,  como  son  la  navaja  y  las  tijeras. 

Calvo. — Este  adjetivo  se  aplicó  para  significar  el  terreno  pelado,  sin 
hierbas,  matas,  ni  cosa  alguna,  comparado  metafóricamente  con  la  cabe- 
za humana,  que  está  desprovista  naturalmente  de  cabello,  y  en  este  sen- 


>    A.  A.— -Mirón,  núm.  j. 
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tido  se  halla  en  una  escritura  del  año  965,  perteneciente  á  Portugal,  que 
es  de  donacio'n  de  algunos  predios,  situados  en  los  distritos  de  Santa  Ma- 
ría y  Paredes  de  Lobos  en  la  cual  se  lee:  in  pümares  eí  in  térras 
c alúas. ' 

El  nombre  del  caserío  llamado  Cals,  en  Puigarnol  del  condado  de 
Besalú,  dimana  del  mismo  origen,  según  es  de  ver  por  la  confirmación 
hecha  en  el  año  1 09  7  á  los  benedictinos  de  Bañólas  de  la  ecclesia  sancti 
Mauritii  de  Calvis, '  de  cu5''a  palabra  procede  Cals  por  síncopa  de  la 
sílaba  vi. 

El  terreno  desprovisto  de  vegetación  ofrece  además  otro  punto  de 
comparación  con  el  casco  de  la  cabeza  sin  pelo,  y  es  cuando  presenta  re- 
lieve, como  el  de  montañas  y  colinas,  por  cuyo  motivo  se  hallan  con 
frecuencia  en  Cataluña  colinas  y  montes  apellidados  calvos. 

Hay  en  la  comarca  del  Valles  el  Montcau,  de  cuya  situación  y  eti- 
mología da  cuenta  una  escritura  del  año  1099  en  estos  términos:  in  pa- 
rroechia  sánete  marie  de  martoriliis  (Martorellas)...  a  circio  in 
podio  de  monte  caluo . '  Con  el  nombre  de  Montcau  es  conocido  tam- 
bién uno  de  los  picos  de  la  montaña  de  Montserrat,  situado  á  la  izquier- 
da del  camino  que  conduce  á  Sant  Geroni  y  poco  antes  de  llegar  á  dicha 
cima.  Es  citado  como  montem  calvum  en  la  bula  del  Papa  Benedicto  VII, 
expedida  en  el  año  978  á  favor  de  la  iglesia  de  Ausona.**  De  él  hace 
mención  también  el  acta  de  la  consagración  de  la  catedral  de  Vich  en  el 
año  1038.^ 

Un  lugar  correspondiente  al  ayuntamiento  de  Canet  de  Adri,  en  la 
provincia  de  Gerona^  es  llamado  Moncalp.  Una  escritura  del  año  1019 
hace  mención  del  alodium  de  monte  calvo.^  Bolos  lo  describe  y  dice 
que  en  él  hay  «algunos  hoyos  ó  bocas  llenas  de  lavas,  casi  todas  espon- 
josas, cuyas  bocas  ó  cráteres  en  sus  erupciones  cubrían  de  productos  vol- 
cánicos todas  sus  inmediaciones,  particularmente  las  de  la  población  de 
Canet  de  Adri» .  ^  Esta  circunstancia  ha  dado  lugar  á  una  opinión  muy 
peregrina  respecto  de  la  etimología  de  este  nombre.  En  el  Diccionario 
geográfico  de  Madoz  se  lee  que  «inmediato  al  pueblo  de  Moncalp  y  parte 
en  su  término  se  ve  el  monte  llamado  Puig  Moncalt,  de  formación  vol- 
cánica y  cubierto  de  lavas,  basalto  y  escorias  de  esta  clase.  El  cráter 
todavía  muy  reparable  estaba  en  la  parte  Norte  del  término  de  Adri.  No 
se  sabe  en  que  época  dejó  de  arder,  que  sería  sin  duda  muy  remota, 
aunque  tal  vez  no  anterior  á  la  fundación  del  pueblo  cuyo  nombre  Mon- 
calt parece  designar' que  la  montaña  estaba  todavía  caliente  ó  ar- 
diente.  ^^  Del  monte  calvo  siiper  Ligordanum  habla  la  bula  expedida 


1  Portugaliae  Monum.  Histor.  Diplom.  et  Chartae,  Pars  I,  núm.  89. 

*  Marca  hispánica,  apéndice  col.  1200. 

*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  8^4,  fol.  301  vuelto. 
^  España  Sagrada,  tomo  XXVIII,  pág.  354. 

"  A   A. — R.  B.  I,  núm.  34. 

*  Marca  hispánica,  col.  toi8. 

7  Bolóti.— Noticia  de  los  extinguidos  volcanes  de  la  villa  de  Olot,  pág.  41.  Segunda  edición.  1841. 

"  Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  XI,  pág.  590,  col.  i. 
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en  el  año  997  por  el  papa  Benedicto  VII  á  favor  de  la  iglesia  de  San  Sal- 
vador de  Besalú.'  Lligordá  es  un  lugar  que  corresponde  al  ayuntamiento 
de  Beuda. 

El  conde  Seniofredo  dispuso  de  un  alodio  suyo  llamado  Orutio,  en  el 
condado  de  Cerdaña,  en  su  testamento  del  año  966,  del  cual  uno  de  los 
lindes  era  el  nioiüe  caluo, '  es  sin  duda  el  mismo  monte  que  se  halla 
mencionado  en  una  escritura  del  año  1043,  situado  cerca  de  las  villas  de 
Sanavastre  é  Isogal. ' 

Otro  monte  caluo,  situado  en  la  dependencia  de  Sant  Estere  de 
Alas,  en  el  condado  de  Urgell,  es  nombrado  en  la  escritura  de  venta  que 
en  1Ü22  hizo  Bernardo  al  obispo  Armengol.''  De  Elasso  caluo  habla  el 
testamento  otorgado  en  el  año  1037  por  Seniofredo,  sacricustode. ' 

Forma  parte  del  pueblo  de  Sisquer,  del  partido  de  Solsona,  en  la 
provincia  de  Lérida,  la  aldea  de  Moncalp,  situada  en  el  declive  meri- 
dional del  monte  de  dicho  nombre,*  á  que  se  refiere  el  Capbreu  de  Orga- 
ftá  del  año  1551,  cuando  al  describir  los  términos  de  esta  villa  dice:  «tire 
>tota  serra  de  moncalp  íins  al  cugullo  de  moncalp.  t ' 

El  conde  Seniofredo,  en  su  testamento  otorgado  en  el  año  966,  l{^ó 
al  cenobio  de  Sant  Miquel  y  Sant  Germá,  situado  en  el  Conflent,  un 
alodio  de  su  propiedad,  llamado  Ángulos,  uno  de  cuyos  lindes  era  el 
pujo  caluo.  ^  El  acta  de  consagración  de  la  iglesia  de  Sant  Julia  de  Alfou 
en  el  Valles,  con  fecha  del  año  1 142  hace  mención  también  de  un  podium 
calvum.^ 

Calrell. — Es  diminutivo  de  calvus.  Es  nombrado  el  monte  Calbello 
en  una  escritura  del  año  961  con  referencia  á  Vidrá  del  condado  de 
Ausona,  y  en  el  privilegio  expedido  en  el  año  983  por  el  emperador 
Lotario'**  á  favor  del  monasterio  de  Ripoll  se  halla  mencionada  una  colina 
con  igual  calificación,  en  el  siguiente  fragmento:  concedimus  itaque 
predicto  monasterio  quod  in  circuitii  ejus  habetur. . .  ab  ipso  Villar- 
cello  pervemt  usque  in  pogium  Calvellum.  " 

Cftlyera. — Varias  escrituras  de  fines  del  siglo  X  nombran  la  caluaria 
o  caluera,  situada  en  el  término  de  Sant  Martí  de  Provcncals.  El  sufijo 
una  indica  que  es  palabra  derivada  de  calvus  y  por  tal  concepto  signi- 
fica terreno  árido,  sin  hierbas,  cuya  situación  se  halla  precisada  en  una 
escritura  del  año  990  en  que  se  lee:  in  terminio  de  prouencialis  in 
locum  ubi  dicunt  ipsa  caluera  aprope  ipsas  Ínsulas  de  bissancio. " 

'    Htna  biapuica,  iptndice  núm.  i  ;6. 

•  U..iian.  icii. 

•  A.  U.-Canulario  de  Tabcrooiiía,  fal.  7<- 

•>   A.U.-CinuUriodcScudcUi|ell,  lamol.núm.  ;6^fDl.  tSi.col.  i. 

•  A.  U.— Id.,  nüm.  444,  UA.  149  ludto,  col.  3.  ^ 
■  Midm.— Diccioaarío|co(TlGco,  tomoXI,  plg.  48). 

'   A.  U.-ArcbÍTadcSeudetJrtcll. 

•  Mina  hispunlca,  aptodice  nüm,  104. 

<    ViUigDcTi.^Víaie  littnrio,  toma  XVII,  tptai.  {o 

"  A.  A.— Seniofredo,  oÜRi.  J7. 

"   Miiu  faisptnica,  ipíDdice  núm,  i]t. 

o    A.  A— BomU,  nÚBi.  })- 
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Parece  ser  una  variante  de  este  nombre  la  palabra  cal 
halla  citada  en  la  donación  que  en  el  año  1076  los  condes  d 

Ír  Ramón  Berenguer  II  y   Berengucr   Ramón  II  hicieron  á  B( 

I  un  alodio  de  su  propiedad  situado  in  ipsa  marcha  extrema  del  condado 

r  de  Barcelona,  en  el  lugar  llamado  entonces   Puig  de  Angueraj  el  cual 

f-  lindaba  por  oriente,  como  dice  la  escritura,  in  ipso  monte  de  ipsa 

calttela. ' 
Ducange  en  su  Glossariiim  cita  del  Vocabularium  Snsannaei  la 
palabra  Calveta,  que  define  diciendo  en  estos  términos:  montana  satis 
S  fruticibusque  nuda.  Esta  misma  significación  metafórica  tienen  también 

h'  las  palabras  chauve,  chalve,  charve,  chalvet  y  eharvet,  que  Mistral 

t  cita  en  Lou  tresor  dóu  felibrige  como  equivalentes  de  sommet  denudé, 

\  y  añade  que  es  nombre  que  llevan  ciertas  cimas  de  los  Alpes.  Loit  grand 

\  Chalvet  es  una  montaña  de  los  valles  vaudoiscs.  Los  alemanes  dan  el 

\  nombre  de  Kahle  Berge—monia.fías  calvas— á  las  que  están  dcsprovis- 

'i  tas  de  vegetación. 

''!  Bas. — Esta  palabra  dimana  de  rasiis  y  top(^áficamente  se  emplea 

|¿'  en  la  significación  figurada   de  afeitado,  por  cuyo   concepto  viene  á  ser 

I"  sinónima  de  calvo. 

^  El  lugar  que  corresponde  al  ayuntamiento  de  Corva,  llamado  Cassá 

^  de  Pelrás,  se  halla  situado' al  pie  de  una  pequeña  altura  y  próximo  al 

camino  de  La  Bisbal  á  Gerona.'  La  etimología  de  este  nombre  la    pone 

•  .    de  manifiesto  la  forma  latina  del  mismo,  que  se  halla  en  la  página  187 

del  Llibre  veri  del  Cabildo  de  la  Catedral  de  Gerona,  del  año  1362.  en 

que  se  lee  sobre  el  particular:  Parrochia  sancti  Martini  de   Caciano 

de  Piloraso,  que  propiamente  significa  pelo  afeitado,  y  metafórica- 

i  mente  terreno  libre  de  malezas. 

Se  encuentra  como  calificativo  de  monte  en  una  escritura  del  año  922, 
que  menciona  el  Monteraso'  y  es  el  lugar  llamado  Montrds,  que  Icrma 
ayuntamiento  por  si  solo.  Se  halla  nombrado  en  el  año. 1065  como  uno 
de  los  lindes  del  castillo  de  País  en  el  siguiente  fragmento:  castrttm  de 
monte  áspero,  qtiod  alio  nomine  uocatur  país...  af frontal,.,  de 
meridie  in  palacio  frugelli  uel  in  tórremela  de  monte  raso.* 

Cómo  substantivo  se  encuentra  empicado  en  la  donación  hecha  en  el 
año  974  por  Jofre,  conde  del  Ros.selló,  al  monasterio  de  Sant  Pero  de 
Rodas.  En  la  citada  escritura  se  lee:  Et  habet  praedicta  ierra  simul 
cum  ipso  mare...  de  ipsa  meda  qua;  est  infra  portum  Fraxani  et 
ipso  raso  usqiie  ad  spelimca  de  Ariolf.'' 

Tos. — Esta  palabra  formada  del  participio  tonsus,  significa  propia- 
mente esquilado,  trasquilado,  rapado,  y  metafóricamente  se  usa  con 
igual  valor  que  las  anteriores. 
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De  tonsus  se  formo  tos,  como  de  sponsus  espós.  La  palabra  cata- 
lana tos,  tosa,  conserva  la  misma  significación  directa  de  la  latina,  como 
puede  verse  en  el  capítulo  del  Tevf  del  Crestiá,  escrito  á  últimos  del 
siglo  XIV  por  el  P.  M.  Eximenis,  titulado  «Que  deuen  fer  los  homens 
2>cant  veen  que  lurs  muUers  se  ornen  massa.»  En  dicho  capítulo  se  refie- 
re lo  que  le  sucedió  en  París  á  una  dama  que  se  había  puesto  un  postizo 
en  la  cabeza  y  le  fué  arrebatado  de  improviso  por  una  mona  al  pasar 
por  la  calle.  Dice  así  el  siguiente  fragmento:  «soptosament  deualla  dalt 
:c>iina  simia  e  pres  li  del  cap  tot  son  ornamenta  e  pujalsen,  e  ella  romas 
^  sefis  cabeyls,  tosa . ' » 

El  diminutivo  de  tos  es  toset.  En  la  Crónica  de  D.  Jaime  el  Con- 
quistador se  halla  usado  con  significación  de  muchacho.  El  nombre  toset 
significa,  lo  mismo  que  mofo;  etimológicamente  es  el  que  tiene  la  cabe- 
za rapada.  En  dicha  Crónica  se  lee:  «entre  homens  e  fembres  e  toset s 
aforen,  vij.  milia  e  .xxxij.  ^»  En  la  edición  de  Valencia  del  año  1557  hay 
en  este  lugar  la  variante  xich  en  vez  de  toset. 

En  el  camino  de  Ribas  á  Puigcerdá  se  pasa  por  el  Coll  de  Tosas. 
Este  nombre  es  debido  á  la  topografía  del  monte  en  gran  parte  pelado 
hasta  el  sitio  en  que  hay  un  espeso  bosque,  cuya  vista  produce  el  efecto 
de  un  casco  de  cabeza  rapado  y  rodeado  de  cabello  á  manera  de  cerqui- 
llo. Se  refiere  á  este  monte  la  escritura  de  donación  otorgada  en  el  año 
1066  por  Geralt  Guillém  y  Benedia  su  mujer.  En  ella  se  lee  el  siguiente 
pasaje:  tn  comitatu  certaniense,  in  iialle  de  ribes,  in  ai ac encías  de 
plafiedes,  in  tdlla  que  uocant  chr oséis.   Et  ábet  suas  affrontacio- 
fies. . .  de  parte  tiero  septentrioneni  in  MONTE  que  uocant  TOSA.  H  En 
otra  donación  hecha  por  los  mismos,  en  el  año  1070,  se  menciona  ade- 
más de  dicho  monte,  lá  tiilla  tosos,  ^  que  es  el  lugar  llamado  Sant  Cris- 
tófol  de  Tosas,  de  que  habla  el  acta  de  consagración  de  Santa  María  de 
Seu  de  Urgell,  que  es  del  año  819,  nombrando  las  villas  Duaria,  Tosos 
et  Xeuano,  cu3''os  nombres  actuales  son  Dorria,  Tosas  y  Navá.^ 

El  Capbreu  de  Montellá  del  año  1669  menciona  entre  los  lindes  la 
tosa  de  Cadl,  y  el  de  Lavan^a  jusana  del  año  1495,  habla  de  puyt  pe- 
droSf  que  se  halla  citado  también  en  el  del  año  1597  con  una  adición 
muj'  significativa  en  esta  forma:  <Lpuyt  pedros  que  avuy  se  diu  tosa 
pelada.  y>  Este  pleonasmo  equivale  á  una  A^erdadera  definición  de  la  pa- 
labra tosa.^ 

Pelat. — Es  el  participio  del  verbo  pelar  usado  como  adjetivo.    Equi- 
vale á  sin  pelo,  y  es  lo  mismo  que  calvo  y  ras  y  toSy  tanto  por  su  signi- 
ficación directa  como  por  su  valor  metafórico  aplicado  á  la  topografía. 
En  un  documento  del  año  1173  se  habla  de  una  condamina  situada 


I  Lo  Ter;  del  Crestia,  fol.  ji  3,  col.  i,  Ms.  de  la  Biblioteca  de  Barcelona. 

s  Cap.  178.  pág.  115.  Pueden  verse  además  ios  cap.  369,  289,  3i3  y  369. 

t  j^,  U, — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  tomo  I,  núra.  775,  foi.  330  vuelto,  col.  2. 

*  A-  ü- — Id-,  núro.  776,  íol.  331,  col.  1. 

*  Marca  bispaaica,  apéndice  núm.  f . 
«  Archivo  de  Seu  de  Urgcil. 
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en  el  término  de  Sanahuja,  en  el  lugar  llamado  campum  de 
cual  lindaba  por  la  parte  del  septentrión  in  carraria  que  uadi 
pelad. '  El  acta  de  la  dedicación  de  la  iglesia  de  San  Martín  de 
la  diócesis  de  Gerona,  con  fecha  del  año  1116,  hace  mención  c 
Sírra /"^/díía.' En  el  partido  de  Valls  de  la  provincia  de  T 
hay  un  lugar  con  ayuntamiento  llamado  Puigpelat,  el  cual  es 
en  una  colina,  cuyo  terreno  es  arcilloso  en  parte,  y  arenisco  y 
en  otra. 'En  el  capbreu  de  Lavanca  jusana  del  año  1597,0 
hecho  notar  anteriormente,  se  establece  una  especie  de  sinoní 
Puyt  Pedros  y  Tosa  pelada. 

Tercer  grupo:  metáforas  de  colores.  —  La  falta  de  v^etacic 
terreno,  se  ha  significado  también  por  medio  de  nombres  que  e: 
idea  de  color,  tales  como  las  palabras  ciar,  negre  y  hrú. 

Ciar. — La  significación  de  lúcido,  espléndido,  brillante,  pr 
palabra  latina  clartís,  no  es  aplicable  á  los  nombres  topográf 
se  atribuye  tal  calificativo.  Los  documentos  de  la  Edad  Media 
tran  datos  suficientes  para  aquilatar  el  valor  que  desde  el  puní 
topográfico  se  ha  dado  á  esta  palabra. 

Una  escritura  del  aflo  1030  al  citar  el  lugar  llamado  Mom 
el  término  de  Santa  Perpetua  del  condado  de  Barcelona,  i 
Kastro  de  monteuano  que  uocarU  montedaro,  *  y  en  otra  del 
se  hace  mención  también  de  dicho  castillo  en  esta  forma:  ca: 
uocabtüum  est  motisclarus,  quod  antiquitus  uocahatur  tnoi 

El  cambio  del  nombre  más  antiguo  monsuanus  por  el 
monsclarus,  justificado  por  las  dos  citadas  escrituras,  y  por 
además  podrían  alegarse,  es  dato  inapreciable  para  la  significa 
reputan  en  el  presente  caso  como  sinónimas  las  palabras  vanus 
No  cabe  duda  de  que  lo  son,  puesto  que  tnons  vanus  equiva 
vactms,  es  decir,  á  monte  vado  ó  sin  árboles  ni  otras  plai 
Lorenzo  Segura  de  Astorga  expresa  exactamente  esta  idea  en  el 
Alexandre  cuando  al  hablar  de  la  Libia  dice: 

Nunca  hy  cayen  nieues,  nin  agua  nin  ro^ío, 
De  toda  cosa  uerde  era  logar  ua{¡o.^ 

Platón,  antes  que  él,  había  usado  la  palabra  xeví;  (kenós)  vac 
misma  significación,  al  decir  kctív  BívSpuw  reBíov  (kenón  déndror 
llanura  vacía  de  árboles,  esto  es,  sin  árboles.'  La  idea  de  darc 
ta  á  obscuro,  que  como  se  verá  en  el  párrafo  siguiente,  se  api: 
muy  poblado  de  árboles  y  se  llama  negro;  por  consiguiente 
equivalente  de  color. 

I  A.  U.-CanutaríodeScudeUitcll,IomoI,núm.e46,lol.  14)  rueJie.cot.  1. 

1  Villi.nueví.-Viaic  literario,  lomo  XIII.  píg.  )7J. 

'  Madoi.-DiccioDarioKeO(ián«>,lomoXlll,pÍs.  19;   «ti.  1. 

"  A.  A.-B.  B.  I.nüm.  7a. 

■  A.  A.-R.B,  t.nüm   4,4. 

■  BiblioLcca  áe  Autores  espallDln,  loiDo  %j.  Etlaucia  1 119,  pág.  181,  col   1. 
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Un  lugar  del  partido  de  Balaguer,  en  la  provincia  de  Lérida,  es  lla- 
mado Montclar.  Está  situado  en  la  cima  de  los  cerros  que  forman  la 
cordillera  de  Montclar,  que  se  prolonga  con  dirección  E.  á  O.  El  terre- 
no es  de  tierra  floja  y  pedregosa  en  la  parte  del  Sud  y  en  el  Norte  de 
yeso. '  Sobre  un  monte  de  figura  cónica  está  situado  el  lugar  llamado 
Montclar  en  el  partido  de  Berga  de  la  provincia  de  Barcelona.'  De  él 
hace  mención,  con  el  nombre  de  munt  ciar,  una  escritura  del  año  10Ó7. ' 
En  un  documento  referente  al  Valles  con  fecha  del  año  1017,  se  habla 
del  loaim  que  dictmt  mogoda  siue  in  monte  claro.^  Los  condes  Ra- 
món Berenguer  I  y  Almodis  al  dar  en  el  año  1054  á  Amau  Pere  el 
Puig  de  Barbera,  le  dieron  tambicn  ipsas  térras  que»sunt  de  terme  de 
tttont  ciar  et  de  fores,  que  están  en  la  provincia  de  Tarragona.  '■ 

De  monteclaro,  invirtiendo  el  orden  de  las  palabras,  se  formo  claro- 
monte,  sin  que  se  alterase  la  significación.  En  la  provincia  de  Lérida 
hay  un  lugar  del  partido  de  Tremp,  llamado  Claramtmt,  que  está  si- 
tuado en  un  alto,  dominado  por  el  lado  Norte  por  un  cerro  de  mayor 
elevación  llamado  del  Cabo.  El  terreno  es  áspero,  quebrado,  árido  y  en 
general  de  mala  calidad,  no  hallándose  en  él  bosques,  arbolados,  ni  tie- 
rras de  riego.  *  La  Pobla  de  Claramunt,  es  un  lugar  del  partido  de 
Igualada  en  la  provincia  de  Barcelona  á  la  orilla  derecha  del  río  Noya, 
al  pie  de  un  monte  que  antiguamente  estaba  fortificado  y  tenía  un  cas- 
tillo," de  que  hace  mención  un  documento  del  año  987  apellidándolo 
caslnim  de  claro  monte.^  La  bula  expedida  por  el  papa  Benedicto  VII 
en  el  año  978  á  favor  de  la  iglesia  ausonense  cita  la  palabra  Clariana  que 
probablemente  tiene  la  significación  topográfica  de  claro.  El  citado  do- 
cumento en  la  parte  concerniente  á  este  punto  está  concebido  en  estos 
términos:  et  inde  in  fines  Clariana,  et  ex  alia  parte  transmeata 
Aqualata  pergenie  per  fines  Clarmonte.'^ 

En  Lou  tresor  dóu  felihrige  cita  Mistral  los  nombres:  Montclar, 
de  los  departamentos  del  Aude,  Aveyron,  Bajos- Alpes,  Dordogne,  Dróme, 
Alto-Garona  y  Alto-Loira;  Mondar  de  los  departamentos  de  Gers,  Lot- 
et-Garonne  y  Tam-et-Garonne;  Monda  de  los  Bajos- Pirineos;  y  Cler- 
wonl-Ferrand  de  Puy  de  Dome;  Clermont-Lodéve  del  Hérault,  y 
Qermont'Gers  de  las  Laudas,  Dordogne  y  Lot -et-Garonne. 

Se  ha  usado  el  adjetivo  claro  como  calificativo  de  cumbre,  villa  y 
valle.  Un  lugar  en  el  Valle  de  Andorra  llamado  ad  illa  trapa,  según 
un  documento  del  año  1022,  tenía  por  límite  el  cacumine  claro. '°  Un 
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documento  del  año  1077  hace  mención  de  un  alodio  de  uilla  clara  en 
el  condado  de  Barcelona,  en  el  término  de  Santa  María  del  Bruch. '  En 
otro  del  año  1178  se  lee  respecto  de  valle  lo  siguiente:  c¿istriim  de  uelo* 
sel  sictit  diuidit  cum  albio  et  ex  alia  parte  cmn  uálle  clara,  ^  Un 
lugar  del  condado  de  Urgell,  situado  en  el  año  1090  in  firúhiis  mar- 
chiarum,  es  citado  con  el  nombre  de  clarasualles . ' 

líegre. — La  palabra  obscuro  es  calificativo  que  se  aplica  á  lo  que 
carece  de  luz  y  claridad,  y  en  este  concepto  se  contrapone  á  claro.  La 
obscuridad  producida  por  falta  de  luz  es  llamada  sombra.  Con  relación 
á  selva  ó  bosque  los  calificativos  umbroso  y  negro  son  idénticos  en 
cuanto  á  la  signififiación,  porque  uno  y  otro  expresan  densidad  5^  espe- 
sura de  árboles.  A  esta  circunstancia  debe  su  nombre  en  el  Gran  Ducado 
de  Badén  la  Selva  Negra,  llamada  Schwarswald  en  alemán.  En  la 
edición  del  Clossarium  de  Ducange,  publicada  por  los  benedictinos,  se 
cita  de  una  escritura  de  la  Edad  Media  el  siguiente  fragmento :  omnia 
autem  nemora  nigra  et  egressus  aquarum..,  simt  propria  Comitis, 
es  decir,  todas  las  selvas  negras  y  las  salidas  de  las  aguas...  son  pro- 
pias del  conde.  Definen  nemiis  nigrum  ó  selva  negra  diciendo  que  es 
praealtis  densisque  arboribus  umbrosum,  esto  es,  selva  umbrosa  ú 
obscura  por  causa  de  los  árboles  altos  y  espesos. 

Sant  Mateu  de  Montnegre  ^  un  lugar  de  la  provincia  de  Gerona, 
situado  en  terreno  montuoso.  La  parte  montuosa  está  cubierta  de  enci- 
nas, robles  y  mata  baja.^  Hay  en  la  provincia  de  Barcelona,  en  el  parti- 
do de  Arenj^s  de  Mar  un  lugar  llamado  Montnegre,  que  forma  ayunta- 
miento con  Fuirosos  y  la  BatUoria. '  De  este  monte  habla  una  escritura 
de  venta  del  año  1076  hecha  por  Company,  su  mujer  Marta  y  su  her- 
mano Bernat  al  conde  Ramón  Berenguer  I,  en  que  se  lee:  in  cofnitatu 
barchinonefisi  in  cacumine  montis  nigri...  id stmt  silvas,. }t> 

Brií. — Kste  adjetivo  tiene  en  catalán  la  misma  significación  de  fiegro. 
En  el  contrato  entre  Berenguer  de  Sant  Vicents,  maestre  del  Temple, 
celebrado  en  el  año  1159  con  Carbonella,  sobre  construcción  de  un  mo- 
lino, se  lee  el  siguiente  frag'mento  concerniente  á  este  punto:  in  comi- 
tatú  barchinone,  in  parroechia  sánete  perpetué,  in  loco  uocitato 
monte  bruno.  "^  El  monte  bruno  es  en  catalán  Montbrú,  y  se  dice  tam- 
bién Mumbní,  usado  como  apellido. 


1  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  657. 
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VEGETALES 


Sigxiilicación  especial.— Terrenos  incvltos,— Primer  grupo:  vegetales  espi- 
nosos.— Santigosa.  —  Rubí.  —  Rubiol.  —Rubio.  —  Romaguera.  —  Romegosa. — 
Romegats.— Argelaga.—  Gavarra.—  Gavarrera.—  Gavarresa.— Gavarret.— Ga- 
rriga.  —  Garrigás.  — Garrigós.  —  Garrigolas.  — Garriguella.  —Segundo  grupo: 
vegetales  no  espinosos.  —  Ginesta,  —  Ginestar.  —  Junqueras.  —  Juncosa.— 
Canet.— Canadell.— Falgars.— Folgarolas.— Bruch.— Bruguera.— Bruguerol— 
Balaguep.— Fonoll.— Fonollar.— Fonolleras.— Fonollet.— Fonollosa. 


SignifíeacióiL  especial. — La  significación  especial  de  los  nombres 
topográficos  referentes  á  lugares  en  que  hay  vegetación,  es  concreta  y 
determinada,  pues  dimana  directamente  de  las  mismas  especies  vegetales, 
lo  cual  da  lugar  á  establecer  distinción  entre  terrenos  incultos,  cultiva- 
dos y  poblados  de  árboles. 

Terrenos  incultos. — Hay  terrenos  incultos,  poblados  de  plantas  de 
una  misma  especie,  que  crecen  en  ellos  espontáneamente,  y  los  caracte- 
rizan. Respecto  del  particular  pueden  clasificarse  dichos  vegetales  en  dos 
grupos:  en  espinosos  y  no  espinosos.  Esta  clasificación,  que  no  es  cien- 
tífica, desde  el  punto  de  vista  de  la  botánica,  es,  sin  embargo,  sencilla  y 
clara,  y  suficiente  para  dar  razón  de  la  topografía  vegetal,  de  otro  modo 
sería  una  clasificación  muy  peregrina. 

Primer  grupo:  Tegetales  espinosos. — Forman  este  grupo  los  nombres 
santigosa,  rubí,  romaguera,  argelaga,  gavarra,  garrí ga  y  sus  dc- 
li vados,  todos  los  cuales  se  refieren  á  arbustos. 

Santigrosa. — Esta  palabra  procede  del  nombre  latino  senticosus,  que 
sÍOTufica  espinoso,  lleno  de  espinas,  y  es  lo  mismo  que  el  senticar  del 


n 


llano  antiguo,  que  según  la  Academia  Española  equivale  á  espinar. 
locumento  del  año  1098  hace  mención  de  la  Santigosa  llamada 
nela — ipsa  sentegosa  que  dicunt  redonnella — situada  en  la  parro- 
de  Sant  Feliu  en  el  condado  de  Urgell. ' 

il  vocablo  senticosus  es  un  deri^'ado  de  sentes,  espinas  6  abrojos, 
cual  dimana  también  sentica  del  bajo-latín,  d  sentega,  que  se 
entra  como  calificativo  de  campo.  En  la  donación  que  en  el  año  978 
Seniol  á  su  ahijado  Guillém,  hijo  de  Guifrc,  se  hace  mención  del 
po  senté ges.' Su  refiere  al  pueblo  de  Sant  Fost  de  Ca^CCTtóí/Zís, 
do  cerca  de  Monteada,  cuyo  nombre  es  debido  á  la  etimología  popu- 
or  haberse  cambiado  camp  en  cap  y  senteges  en  senteyes,  y  éste 
Falsa  etimología  en  centelles. 

tubi. — Etel  nombre  latino  riibus,  zützí,  se  formó  el  adjetivo  rubeus, 
n,  que  significa  de  zarzas  d  espinos  y  también  rubio,  encendido. 
er\'an  la  forma  y  primera  significación  de  rubeus  los  lugares  llama- 
?«6/,  Fontrubí  y  Rubíes. 

\  legua  y  media  de  Tarrasa  en  el  \'allés  hay  el  lugar  llamado  Rubí, 
;n  el  bajo-latín  es  rio  rubio,  según  se  lee,  entre  otros,  en  un  docu- 
;o  del  año  987, 'y  significa  río  de  zarzas  ó  espinos.  El  lugar 
ido  Fontrubí,  á  dos  leguas  de  Vilafranca  del  Panadés,  es  llamado 
na  escritura  del  año  956,  fonte  rubia,"  esto  es,  fuente  de  zarzas. 
locumento  del  año  1042  habla  del  castillo  de  fonte  rubia.  ^  Ases 
is  de  Balaguer,  en  la  provincia  de  Lérida,  haj'  un  lugar  llamado 
•!es  del  distrito  municipal  de  Fontllonga.*' 

íubiol. — De  rubus  se  formó  el  diminutivo  rubeolus,  zarzuela,  por 
o  de  la  adición  del  sufijo  ol.  Un  documento  del  año  1040  da  cuenta 
astellum  Riibeolis  en  el  condado  de  Urgell. '  Ordinariamente  se  uso 
rma  rubial  en  lugar  de  rubeol.  En  el  documento  que  con  fecha  del 
)77,  describe  los  términos  de  Solsona,  es  mencionado  como  formando 
de  los  mismos  el  piiiolo  que  uocant  riiftío/o.^  Una  escritura  del 
io¿o  habla  de  un  sitio  llamado  rubiolo  cerca  de  Aqualonga  ó 
loreix  en  el  Valles, ^y  en  otra  del  año  1075  se  cita  ipso  rubiolcaa 
mcia  al  castillo  de  Talavera  en  el  condado  de  Ausona. '" 
lubió.- — Esta  palabra,  lo  mismo  que  rubial,  es  un  diminutivo  de 
s,  debido  á  la  adición  del  sufijo  on.  El  término  de  rubiana,  según 
a  por  una  escritura  del  año  IU55,  formaba  el  límite  meridional  del 
lo  de  Macana  "  y  también  el  oriental  del  castillo  de  Copons,  lo  cual 
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n  documento  del   año    1065. 'Ambas  escrituras  se 
lado  Rubio,  situado  á  legua  y  media  de  Igualada 
arcelona.  En  la  provincia  de  Lérida  hay  también  un 
í  agregado  al  distrito  municipal  de  Soriguera,  situado 
e  de  una  elevada  montaña  y  al  lado  de  un  riachuelo 
las  comas.'  El  lugar  llamado  RubiÓ  de  Agra- 
te  Rubións,  forma  parte  del  distrito   municipal  de 
>ma  provincia,  y  lo  constituyen  tres  aldeas  que  son 
bió  del  Mitg  y  Rubio  de  Bat'x. ' 
ta  palabra  deriva  del  bajo-latín  rumie-arta,  cuya 
umex,   rumic-is,  que  en  general  significa  espina  y 
ranees  de  rumex  se  formo  ronce,  como  de  pumex, 
;  de  modo  que  ronceraie  equivale  á  rumie-aria  ó 
mente  romaguera  que  significa  zarzal.  La  palabra 
es  sinónima  de  romaguera. 
^  ilabra  es  antiguo.  En  la  escritura  de  donación  en 
feudo  del  Puig  de  Barbará  otorgada  en  el  año  1054  á  favor  de  Arnau 
Pere  por  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  y  sus  dos  hijos,  reser- 
varon los  donantes  para  si,  entre  otras  cosas,  cinco  yugadas  á  la  rome- 
gera.*  En  un  testamento  del  año  1097  el  testador  legó  á  su  hijo  Beren- 
gner  cuatro  mansos,   de  los  cuales  uno  de  ellos  se  hallaba  ad  ipsa 
romegera  de  Jofre  Guillém. ' 

BoBegoss. — Es  también  nombre  derivado  de  rumex  mediante  el  su- 
fijo ostts,  por  cuyo  motivo  significa  sitio  en  que  abundan  los  abrojos  ó 
spinas.  Este  nombre,  muy  conocido  como  apellido,  vulgarmente  es  Ro- 
nagosa.  Un  documento  del  año  1085  hace  mención  de  un  alodio  si- 
iiado  ad  ipsa  romegosa,  ^  sin  precisar  el  sitio  en  que  radicaba  este  es- 
inar. 

Bvne^ats. — Este  adjetivo,  que  presupone  la  forma  rmm'catus  deri- 
ada de  rumex,  es  el  nombre  de  un  paso  ó  puerto  situado  en  el  apendicio 
eSant  Lloren<;  del  condado  de  Ausona,  llamado  en  el  año  1000  eolio 
e  enromegados^  y  colla  de  artiges  uel  de  romegads  en  el  año  1058. " 
A^elftg». — El  P.  Carpentier  en  su  Clossarium  novum  ad  scripto- 
«  medii  aevi,  que  es  suplemento  al  de  Ducange,  dice  que  arga  sig- 
ifica  espina,  abrojo,  lo  mismo  que  su  derivado  argilax,  de  que  procede 
rgelaga,  cuya  significación  propia  es  en  castellano  aliaga. 

Hay  en  la  provincia  de  Gerona  un  lugar  llamado  Argelaguer,  que 
[uivale  á  aliagar  ó  sitio  poblado  de  aliagas,  de  las  cuales  hay  mu- 
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chas  en  el  territorio  de  esta  población.  Hállase  situado  en  las  márgenes 
del  río  Fluviá  al  pie  del  monte  Guilar. '  En  un  documento  del  año  1004 
se  encuentra  citado  con  el  nombre  de  Argelagario '  y  en  otro  del 
año  1017  se  hace  mención  de  la  parroquia  de  Argelaguer.^ 

Gayarra. — Es  el  nombre  del  rosal  silvestre  ó  escaramujo,  llamado  en 
catalán  roser  bort,  y  rosa  canina  por  los  botánicos.  En  la  Gascuña  las 
palabras  gavarra  y  ghbarra  significan  sitio  lleno  de  zarzas.  ^ 

El  eolio  de  ipsa  gauarra  es  el  nombre  que  se  dio  á  un  paso  d  puer- 
to de  Sant  Just  Desvern,  de,  que  hace  mención  un  documento  del 
año  1098  ^  y  es  citado  también  en  uno  de  los  Usatges  de  Barcelona. 
Había  en  el  condado  de  Urgell  el  castnim  gauarra  que  lindaba  por 
mediodía  con  el  de  Peramola,  según  consta  por  una  donación  hecha  en 
el  año  1095  por  el  vizconde  Guerau  Pons/ 

Gavarrera. — Es  nombre  con  significación  colectiva  de  gavarra.  Un 
documento  del  año  1048  cita  ipsa  fonte  de  gauarrera  con  referencia 
al  castillo  de  Archalis  del  condado  de  Pallars.^ 

La  palabra  gavarrera  ha  sido  identificada  con  romaguera.  En  la 
Biblioteca  Nacional  de  París  hay  dos  manuscritos  catalanes,  que  son  tra- 
ducciones, hechas  en  épocas  distintas,  del  Breviari  d'  Amor  de  Matfre 
Ermengau  de  Béziers.  En  uno  de  ellos  respecto  del  particular  se  lee  el 
siguiente  fragmento:  «uiu  una  gauarrera  un  dia,  que  cremaua  flames 
»de  foch,  empero  la  gauarrera  xvo  cremaua,»^  y  el  otro  relativamente 
al  mismo  punto,  dice:  «uce  un  romaguer  un  dia,  qui  gitana  flames  de 
»foch,  empero  lo  romaguer  no  cremaua».^  Este  pasaje,  referente  á 
Moisés,  está  tomado  del  Éxodo,  que  transcrito  de  la  Vulgata  es  como 
sigue:  Apparuitque  ei  Dominus  in  flamnia  ignis  de  medio  rubi: 
et  videbat,  quod  rubus  arderet,  et  non  combureretur.^"^ 

Gavarresa. — Es  nombre  adjetivo  derivado  también  de  gauarra.  Un 
documento  del  año  944  hace  mención  del  rio  gauerresa  dentro  de  los 
términos  del  castillo  de  Oristá  en  el  condado  de  Ausona. " 

Gayarret. — Es  nombre  colectivo,  cuya  forma  latina  gavarretum, 
sigifica  sitio  poblado  de  gavarras.  Un  documento  del  año  1060  habla 
del  lugar  llamado  gauarret  en  el  término  de  Lacera  en  el  Valles. '' 

Garriga. — Se  da  el  nombre  de  garrich  en  catalán  á  lo  que  en  caste- 
llano se  llama  carrasca  ó  coscoja,  que  es  una  especie  de  encina  peque- 
ña, de  hojas  espinosas,  en  cu5^as  ramas  se  halla  el  kermes.  La  palabra 
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A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Ui^ell,  I,  núm.  106,  foi.  47,  col.  a. 

A.  U.— Id.,  I,  núm.  599,  fol.  189  vuelto,  col.  3. 

Biblioteca  Nacional  de  París,  fonds  Esp.  303,  fol.  1 03. 

Id.,  fonds  Esp.  55;,  fol.  91. 

Éxodo,  cap.  III,  V.  3. 
"    A.  V.— Cajón  VI,  núm.  6» 8. 
*«    A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  III,  núm.  37,  fol.  17  vuelto. 
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garrigüy  derivada  de  garrich,  envuelve  la  idea  de  colectividad  y  en 
este  concepto  equivale  á  carrascaL  El  comentarista  de  los  Usatges, 
Marquilles^  da  la  definición  de  las  garrigas  diciendo  que  son  lugares 
desiertos  y  silvestres,  en  que  los  árboles  en  su  mayor  parte  no  crecen 
muy  altos,  son  espesos  y  espinosos. ' 

En  catalán  garrí  ga  tiene  también  la  significación  genérica  de  espi- 
nar. En  la  Suma  de  collacions  y  ajustaments  se  hallan  traducidos  á 
este  idioma  los  versículos  30  y  31  capítulo  24  del  libro  de  los  Prover- 
bios de  Salomón.  A  la  palabra  kimschonün  del  original  hebraico  en  el 
versículo  31,  plural  de  khnosch  que  según  Gesenius  significa  hierba 
inútil  y  espinosa,  corresponde  urticae  en  la  Vulgata,  á  la  cual  se  da  el 
nombre  de  garrigues  como  su  equivalente  en  catalán .  He  ahí  el  texto  de 
la  Viilgata:  v.  30. — Per  agriim  hominis  pigri  transivi,  et  per  vi- 
neam  viri  sttdti:  v .  3 1 .  — Et  ecce  totiim  repleverant  urtifae  et  ope- 
ruertint  superficiem  eius  spinae.  La  traducción  citada  es  como  sigue: 
<íYOy  diu  lo  saui,  passe  per  lo  camp  deis  pereosos  e  per  la  vinya  del  fol, 
^e  viu  que  tota  era  plena  de  garrigues  e  de  spines» .  * 

Hay  en  la  provincia  de  Barcelona  un  lugar  llamado  La  Garriga, 
distante  legua  y  media  de  Granollers.  En  el  año  1060  es  mencionada  la 
parroquia  sancti  felicis  de  garrigua  en  el  condado  Empuritano^  que 
es  la  aldea  de  Sant  Feliu  de  la  Garriga  dependiente  de  Vilademat.  A 
una  legua  de  Vilafranca  del  Penadés  hay  el  lugar  llamado  Sant  Cugat 
de  sos  Garrigas,  En  el  año  1090  se  hace  mención  del  feudo  sancti 
cticuphatis  de  garrigas^  y  en  1098  de  la  e  cele  si  a  sancti  cucufatis 
de  garriga.  ^ 

Crarrigás. — Es  un  lugar  distante  una  legua  de  Figueras.  En  el  año 
1195  se  encuentra  mencionado  Guillém  áe  Garriganis^  y  en  1316  el 
lugar  y  la  parroquia  de  Garriganis.'^ 

Garrig^ós. — Es  nombre  derivado  de  garriga  mediante  el  sufijo  osus, 
que  significa  abundancia.  En  una  escritura  de  venta  de  tierra  otorgada 
en  el  año  871  á  favor  de  Brando  vino  Untares  por  Sabat  y  su  mujer,  se 
hace  mención  del  lugar  llamado  garrigossum  en  el  término  del  castillo 
de  Olost  del  condado  de  Ausona,^  que  es  sin  duda  el  pug  garigos  que 
con  referencia  al  mismo  punto  cita  un  documento  del  año  1038.'' 

Garrigolas. — Este  diminutivo  de  garrigas  es  el  nombre  de  un  lugar 
de  la  provincia  de  Gerona  que  dista  dos  leguas  y  media  de  la  capital. 
En  el  año  1316  es  mencionada  la  parroquia  de  Sant  Sadurni  de  Garri- 
golis. '" 


1    Comroentaría  super  usat.  Barchia.— Usat.  7a,  fol.  2\  i  vuelto. 

s    .Manuscrito  de  la  Biblioteca  universitaria  de  Barcelona,  part.  I,  distinció  10,  cap.  3,  fol.  126  vuelto. 

*  Majca. Marca  hispánica,  núm.  353  del  apéndice. 

*  A.  A— AJÍ.  I,  núm.  544. 

f    A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  7. 
«    Aisíus.— '£nsaíg  histórich  de  la  vila  de  Banyolas,  pág.  75. 
'    EapaiSa  Sagrada,  tomo  44,  pág.  308. 
■    \,  V.— Cajón  VI,  núm.  558. 
»    A.  V. — Cajón  VI.  núm.  952. 
»    España  Sagrada,  tomo  44,  pág.  309. 
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Garriguella. — Es  también  diminutivo  singular  de  garriga  y  nom- 
bre de  un  lugar  distante  legua  y  media  de  Figueras. 

Segundo  grupo:  vegetales  no  espinosos. — Constituyen  el  segundo  gru- 
po los  nombres  topográficos  debidos  á  plantas  de  especies  distintas,  como 
ginesta,  junqueras,  canet,  falgars,  brüch,  balaguer,  fonoll  y  sus 
derivados. 

Ginesta. — Procede  de  la  palabra  genista,  retama,  y  se  encuentra 
usada  como  distintivo  de  colinas  y  montañas.  El  Puiginest  formaba  el 
linde  occidental  de  la  iglesia  de  Sant  Joan  de  Perpiñá,  lo  cual  se  echa 
de  ver  del  acta  de  la  dedicación  de  la  misma,  que  es  del  año  1025, '  y 
en  la  carta  de  fundación  del  monasterio  de  Santas  Creus,  con  fecha  del 
año  1150,  se  hace  mención  del  monte  de  la  ginesta.  * 

Ginestar. — La  forma  de  este  nombre  en  el  bajo-latín  es  genestariOy 
cuya  significación  colectiva  se  debe  al  sufijo  ario.  Cerca  de  Vallvidrera 
hay  un  genestario,  de  que  da  cuenta  un  documento  del  año  1074'  y 
del  mismo  habla  otro  del  año  1115  llamándole  en  forma  vulgar  genes- 
tar.^  Hay  en  la  provincia  de  Tarragona  á  nueve  leguas  de  Tortosa  un 
lugar  llamado  Ginestar,  y  una  aldea  del  mismo  nombre  correspondiente 
al  ayuntamiento  de  Sant  Gregori,  se  encuentra  en  la  provincia  de  Ge- 
rona. 

Junqueras. — El  sufijo  arias  añadido  ájunctís,  junco,  le  da  valor  de 
nombre  colectivo,  con  el  cual  es  conocido  un  lugar  del  Valles  llamado 
Sant  Vicents  de  Junqueras  situado  á  legua  y  media  de  Tarrassa.  Un 
documento  del  año  1 1 30  hace  mención  de  la  parroquia  sancti  uincencii 
de  juncharias."* 

Juncosa. — Este  nombre  se  formó  también  de  la  palabra  juncus  y  del 
^sufijo  osus,  que  envuelve  el  concepto  de  abundancia,   cuyo  femenino 
ioncosa  se  halla  citado  en  un  documento  del  año  1 1 70  con  referencia  al 
término  de  Montmell .  ^ 

Canet. — Procede  de  cannetwn,  que  es  nombre  colectivo  de  canna, 
caña,  y  significa  por  lo  tanto  cañaveral.  Con  este  nombre  son  conocidos 
en  Cataluña,  el  lugar  llamado  Canet  de  Adri,  á  dos  leguas  de  Gerona, 
mencionado  en  el  año  1017  con  el  nombre  de  Canneto,^  Canet  de  Ver- 
ges,  lugar  distante  dos  leguas  y  media  de  La  BLsbal,  que  corresponde 
al  ayuntamiento  de  la  Tallada,  citado  Canet  en  1087,^  y  la  villa  de 
Canet  de  Mar  á  media  legua  de  Arenys  de  Mar. 

Ganadell. — De  cann-et-um  con  el  sufijo  de  diminutivo  ellum  se  formó 
el  nombre  derivado  cann-et-ellum,  pequeño  cañaveral.  Un  documento 
del  año  956  hace  mención  del  torrente  de  ipso  cannedello,  que  era  el 


1  Marca  hispánica,  núm.  199  del  apéndice. 

•  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  413  del  apéndice. 

•  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  451. 

*  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  178. 

<>  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  111,  núm.  338.  fol.  91  vuelto. 

^  A.  C.  B— Id.,  IV,  núm.  J95,  fol.  169. 

7  Marca. — Marca  hispánica,  col.  1000. 

*  Id.,  col.  1184. 
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límite  entre  Subirats  y  La  Vid  en  el  condado  de  Barcelona. '  Ha  preva- 
lecido la  forma  cann-at-ellum,  en  que  se  nota  el  cambio  de  et  en  at. 
Una  escritura  del  año  1091  hace  mención  del  manstim  kannatellum, 
situado  en  el  término  de  Castellbisbal . ' 

Falgars. — En  los  lugares  incultos  crece  espontáneamente  el  helécho, 
cuyo  nombre  X^imo  Jilix,  filie 4s  ha  dada,  lugar  al  italiano  felce.  Mer- 
ced á  la  adición  del  sufijo  arias  se  formó  el  derivado  filie-arias.  Este 
nombre  se  modificó  en  fele-ariaSy  según  se  echa  de  A^er  en  el  privilegio 
expedido  por  Carlos  el  Simple  en  el  año  922  á  favor  de  la  iglesia  gerun- 
dense, '  el  cual  se  refiere  á  Falgars.  Del  condado  de  Vallespir  es  citado, 
en  el  año  1036,  el  término  de  Falgars  qtii  est  de  sancta  Eulalia,  en 
la  permuta  hecha  por  Guillém,  conde  de  Besalú,  con  el  monasterio  de 
Arles.-*  Es  de  notar  que  la  i  de  la  sílaba^/;  de  filie -aria,  se  encuentra 
mudada  en  a,  e  y  o,  como  falg-ars,  f ele-arias  y  folgu-era.  En  el 
lenguaje  vulgar  se  ha  suprimido  la  r  de  Falgars  como  en  Falgds  den 
JBas,  que  es  el  nombre  de  una  aldea  situada  á  dos  leguas  de  Olot,  y  en 
Fogás  de  Tordera  situado  á  cuatro  leguas  de  Aren5^s  de  Mar.  Esto  ex- 
plica la  diferencia  de  forma  de  los  apellidos  Falguera  y  Folguera^  que 
tienen  un  mismo  origen. 

Folgarolas. — Esta  palabra,  diminutivo  de  folgtiera,  es  el  nombre 
con  que  es  conocido  un  lugar  situado  á  una  legua  de  Vich.  En  la  venta 
de  un  alodio  hecha  en  el  año  1067,  se  hace  mención  de  la  parroquia 
soficte  marie  felgerolis.  ^ 

Brach. — Es  el  nombre  de  un  lugar  de  la  provincia  de  Barcelona, 
situado  á  tres  leguas  de  Igualada.  Se  encuentra  mencionada,  en  un  do- 
cumento del  año  1077,  la  parroquia  de  Santa  María  de  hrug,^ 

El  nombre  brtieh  significa  brezo ,  que  es  1^  erica  scoparia  según  los 
botánicos,  Federico  Diez  explica  la  procedencia  de  esta  palabra  citando  el 
cj^mrico  brwg,  bosque,  breña,  zarzal,  espinar,  y  el  bretón  brug. 

Bruguera. — Esta  palabra,  que  en  francés  es  brtiyére,  según  dice  Mu- 
ratori,  pasó  de  Francia  á  Lombardía,  en  donde  es  conocida  con  el  nombre 
de  brtighiera,  en  la  significación  de  tierra  inculta,  poblada  de  zarzas  y 
plantas  rastreras  infructíferas .  ^ 

La  forma  latina  de  bruguera  es  brtic-aria,  que  mediante  el  sufijo 
aria  expresa  la  idea  de  colectividad,  y  en  este  concepto  significa  el  lugar 
en  que  crecen  los  bresos.  Un  documento  del  año  942  hace  mención  de 
la  villa  brtic-arias,  situada  cerca  de  Vilamajor  en  el  Valles.^  En  otro 
del  año  1002  se  habla  de  una  brucharia  común  en  el  término  de 
TaiTassa,*'que  es  la  llamada  briigera  en    1189,  cuya  situación  se  fija 

t    A.  A.— «Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles»  núm.  485. 
s    A.  C  B. — .\Dtiquit.  Lib.  IV,  núm.  181,  fol.  66. 

*  A.  G>^-CartuIaño  de  Carlomagno,  fol.  i. 

%  Marca.-^Marca  hispánica,  núm.  217  del  apéndice. 

»  A.  V.— Cajón  VI,  núm.  !  18. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  653. 
7  ADtiqaxtates  Italicae  medii  aevi,  II,  Dissertatio  33. 

t    A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Vall¿s,  núm.  987. 
»     A.  A. — Borrcll,  núm.  60. 
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;  términos  de  Tarrassa  y  Castellar. '  Hay  en  la  provincia  de  Gerona 
r  llamado  Bruguera  perteneciente  al  ayuntamiento  de  Ribas. 
Ltaña  que  forma  la  divisoria  entre  Ribas  y  C^assa  es  conocida  con 
ire  de  Bosch  de  Bruguera.' 

^uerol. — Este  nombre  es  un  diminutivo  de  bruguera,  del  cual 
;ncidn  una  escritura  del  arlo  1083  citándolo  en  plural  brugueroh 
renda  al  término  de  Tarrassa. ' 

iguer. — Este  es  el  nombre  de  la  ciudad  que  fué  capital  del  con- 
:  Urgell.  En  ella  la  tierra  de  secano  es  floja,  pedregosa  y  llena  de 
casi  árida  en  el  mismo  grado  que  es  fértil  y  productiva  la  huerta.* 
encuentra  el  Lygeunt  spatutn,  Lofl,  cuyo  nombre  vulgar  es 
y  en  opinión  del  botánico  D.  Antonio  Cipriano  Costa,  á  esto 
i  duda  el  nombre  la  ciudad.*  Este  nombre  tiene  relación  con  la 
francesa  y  provenzal,  balai.  En  catalán  bálech  es  lo  mismo  que 
a  su  significación  primitiva  de  junco  ó  rama.  El  nombre  de  Bala- 
en  latin  Balag-arium,  citado  en  un  documento  del  año  1035.* 
este  nombre  además,  un  valle  y  un  puerto  ó  paso.  Según  una 
a  del  año  962,  Ava,  condesa  de  Barcelona,  hizo  donación  al  mo- 
de  Cuxá  del  valle  de  Bálaguer,'  que  está  situado  en  el  Conflent 
Prats  de  Balagtier.  *  En  la  descripción  de  los  términos  del  campo 
agona,  hecha  en  el  año  1117,  se  habla  del  coll  de  Balagner.'' 
olí. — Significa  hinojo  y  procede  de  foemculum.  Es  el  nombre 
aldea  de  la  provincia  de  Tarragona,  del  partido  de  Montblanch. 
ación  del  castillo  de  Aguda,  hecha  en  el  año  1043  por  Borrell 
1,  menciona  ipso  fonollo  como  uno  de  los  términos  del  mismo.'" 
ollar. — Es  el  nombre  de  una  cuadra  del  partido  de  Sant  Feliu  de 
:at  en  la  provincia  de  Barcelona. 

olleras. — Es  el  nombre  de  un  lugar  del  partido  de  Seu  de  Urgell 
rovincia  de  Lérida.  En  la  donación  hecha  en  el  año  1118  por 
1  Pere  y  su  mujer,  se  hace  mención  del  término  de  Fenolleres  con 
.  á  Sant  Donat  de  Sadaó." 

ollet. — Este  nombre  tiene  significación  colectiva,  y  es  el  de  una 
.  partido  de  Seu  de  Urgell  en  la  provincia  de  Lérida. 
ollosa. — Es  el  nombre  de  un  lugar  del  partido  de  Manresa  en  la 
ia  de  Barcelona.  Con  relación  al  castillo  de  Cabra  es  nombrada  en 
L 1 8  7  la  uilla  fonolosa . ' ' 

.—Air.  I,  nÚRi.  j;o. 

elídela  Associifiíid'EicunidmcalaUaa.  lomoXl,  pi|.  6;. 

.-MonlalcRrc,  núm.  611. 

)i.— Dimona riu  geográfico,  lomo  III,  pAg  Ji?. -^o'.  '. 

lumún  I.  la  Flura  de  CeialuKs,  pig.  i;q,  núm.  Jioo. 


.— AK,  J.DÚin.  4Í&. 
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Significación  especial.— Terrenos  cultivados.^Segalar.->Segalers.— Mieras. 
Fanals.  —  Fenerolas.  —  Cañamés.  — Llinás.  — Ordi.  — Or. — Oriol.  — Orsaria.  • 
Ossa.— Ossera. 


Significación  especial. — Terrenos  cultivados. — El  cultivo  constante  de 
unas  mismas  plantas  en  lugares  determinados  dio  motivo  para  que  se 
formaran  nombres  topográficos  relativos  á  dichas  plantas  en  especial, 
como  se g alar,  mieras,  fanals,  cañamds,  llinás,  ordi  ^  sus  deri- 
vados . 

Segalar. — El  nombre  latino  sécale  significa  en  catalán  ségol  y  en 
castellano  centeno.  Con  el  sufijo  ario  se  formo  por  derivación  5eca/ar/í?, 
centenal,  que  en  el  dialecto  bearnés  es  se  galas  y  en  el  del  Lenguadoc 
sególa,  con  cuyos  nombres  se  expresa  la  idea  de  terreno  apropiado  para 
centeno,  tierra  silícea,  arenisca,  de  mala  calidad.  * 

El  clérigo  Bonesindo,  en  el  año  804,  hizo  una  donación  en  la  cual 
se  habla  de  un  campo  secalario  en  la  parroquia  de  la  villa  Codenct  del 
condado  de  ürgell.'  En  la  escritura  de  donación  otorgada  en  el  año  974 
á  favor  del  monasterio  de  Sant  Pere  de  Rodas  por  Jofre,  conde  del  Ros- 
sello .  se  hace  mención  del  valle  segalaria,^  En  el  año  1038  es  nom- 
brado zpso  segalario  como  limite  occidental  de  un  alodio  situado  en  el 
lugar  llamado  Peno  alto  dentro  del  término  de  Santa  Eularia  de  Crui- 


I     Mistral. — Lou  Trcsor  dóu  felibrige. 

«     A.  U. — Armario  1 1.— Cajón  Sanahuja. 

9     Marca. — Marca  hispánica,  núm.  1 16  del  apéndice. 
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en  el  condado  de  Gerona.  '  En  la  escritura  de  venta  que  Arsendis 
rgd  en  el  año  10Ó5  á  favor  de  los  canónigos  de  Seu  de  Urgell,  se  cita 
iineario  de  segalarios  en  la  parroquia  de  Santa  Coloma  de  Ortons.' 
Segaleps. — La  palabra  segalerios  es  una  variante  de  segalarios, 
-.  con  referencia  á  la  parroquia  de  Sant  Feliu  de  Terraísola,  se  lee  en 
documento  del  año  1056, '  y  el  lugar  de  segalers — segaleris  loca 
dtuado  en  Xabinis  del  condado  de  Urgell,  se  encuentra  mencionado 
una  donación^  que  en  el  año  1076  hizo  Arnau  Guillém.* 
Hieras. — El  lugar  llamado  Mieras,  de  la  provincia  de  Gerona,  per- 
día al  antiguo  condado  de  Besalú  y  formaba  el  límite  oriental  de  la 
a  de  Bascara  con  el  nombre  de  Miliarias.  Esta  palabra  deriva  de 
ium,  mijo,  que  con  el  sufijo  arias  significa  mijares,  esto  es,  terrenos 
ibrados  de  mijo.  En  un  documento  del  año  881  es  citada  la  villa  de 
'íariis''  y  en  otro  del  año  889  el  vallis  de  Miliarüs  colonizado  por 
benedictinos  de  Bañólas/ 

Fanals. — Es  el  nombre  de  un  lugar  que  corresponde  al  Castillo  de 
1  en  la  provincia  de  Gerona,  del  cual  se  cita  en  el  año  968,  la  ecde- 
de  Fenalis,  ^  que  pertenecía  al  monasterio  de  Sant  Feliu  de  Guixols, 
n  un  documento  del  año  1094  es  mencionada  la  parroquia  de  Santa 
ría  de  Fettals.  ^  El  cambio  de  í  en  a  constituj'c  una  variante  de  este 
ibre.  Este  cambio  se  nota  en  una  escritura  del  año  1041,  que  habla 
a  parroquia  de  Santa  María  de  Fanales,''  y  en  cuanto  á  la  forma 
llana  se  lee  en  un  documento  del  año  1163,  Santa  María  de  Fanals . '" 
rjc  las  dos  variantes  la  primera,  fenales,  es  la  más  cercana  á  la  eti- 
ogía.  Procede  del  XtíXxvl  foenum,  heno,  lo  cual  se  demuestra  compa- 
do  el  versículo  25  del  capítulo  XXIA'  del  Génesis  según  la  Vulgata, 
la  traducción  catalana  de  la  Biblia  existente  en  París.  En  el  texto 
no  se  lee:  Palearum  quogue  et  foeni  plurimum  est  apud  nos,  et 
iS  spatiosus  ad  manendwn.  A  la  palabra  foenum  corresponde 
al  en  la  traducción  catalana,  que  dice  así:  «e  mes  li  dix:  de  palla  e 
fanal  de  sert  molt  ne  hauem  en  nostra  casa  c  loch  molt  per 
sar.»" 

Peñerólas. — Es  también  nombre  derivado  de  foenum  con  significa- 
diminutiva  de  campo  sembrado  de  heno.  En  una  donación  hecha 
:1  año  948  por  Fromcsindus  y  B<^uda,  su  mujer,  se  hace  mención  de 
?rolas  en  la  parroquia  de  Estimariu  del  condado  de  Urgell. " 


A.G.-CiirtuliiiodeCailDii 

.\.U.-Cinularía<ieScud< 

c  Uígell. 

A.  A,-R.  B.  [.núm.  iSi. 

A.  U.-CanuliriodeScud. 
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Cali»inis. — Es  el  nombre  de  un  lugar  situado  á  l^ua  y  media  de 
Mataró.  De  la  palabra  carmabis,  cáñamo,  con  el  sufijo  arias  se  formó 
el  nombre  derivado  cannabarias,  del  cual  proceden  las  dos  formas  pa- 
ralelas cañamars,  vulgarmente  cañamás,  y  cañameres.  En  el  término 
del  castillo  de  Arrahona  había  un  lugar  llamado,  en  el  año  96 1 ,  can- 
nabarias' y  en  1069  channameres .' 

Lliais. — Es  el  nombre  de  una  villa  del  partido  de  Granollers  y  de 
un  lugar  distante  dos  leguas  y  media  de  Berga.  De  linum,  lino  con  el 
sufijo  arias  se  formo  lin-arias,  de  que  procede  el  nombre  de  la  citada 
villa.  cu3'a  parroquia  de  Santa  María  de  Linariis  se  halla  menciona- 
da en  la  donación  que  hizo  de  ella  á  la  canónica  de  Barcelona,  en  el 
año  1040,  el  obispo  Guislibert. ' 

Ordi. — La  palabra  catalana  ordi,  cebada,  procede  de  la  latina  hor- 
deutn,  i  que  debe  su  nombre  la  aldea  llamada  Viladordis,  situada  á 
media  legua  de  Manresa,  y  es  la  uilla  ordei  in  comitatu  minorise, 
citada  en  una  escritura  del  año  1065. ■■  Se  hallan  mencionados  en  1019  la 
ecclesia  de  ordeis^y  en  1020  la  villa  qure  di cunt  ardeos^  que  es  e\ 
lugar  llamado  Ordis  á  una  legua  de  Figueras. 

Or. — La  cebada — hordeum — se  cultiva  en  todas  las  zonas  por  la 
gran  utilidad  que  presta  para  alimento,  no  solamente  de  los  ganados, 
sino  también  del  hombre  mismo.  Es  el  primer  cereal  de  que  se  hízo  pan. 
Plinio  dice  que  el  hordeum  se  empleó  desde  muy  antiguo  en  las 
comidas. ' 

No  es  de  maravillar,  pues,  que  esta  palabra  se  encuentre  con  frecuen- 
cia aplicada  como  nombre  topográfico,  sin  embargo,  no  lo  fué  en  la  forma 
original,  sino  en  otra  forma  simplificada.  El  nombre  hor-demn  quedó 
convertido  en  or.  Es  prueba  de  esto,  entre  otras,  el  convenio  sin  fecha 
celebrado  por  Arnal  y  su  padre  Otger  con  Ramón  Conde  de  Pallars  v  su 
familia.  Aquellos  prometieron  darles  cada  año  J.  modio  de  or  et  alio 
de  anena.* 

La  palabra  or,  de  hordeum,  cebada,  resultó  ser  homónima  de  or 
derivada  de  aurum,  oro. 

El  substantivo  aurum,  aplicado  como  nombre  topográfico  es  poco 
frecuente,  ó  mejor  dicho,  raro.  La  donación  que  la  condesa  Berta  hizo  al 
monasterio  de  Montmajour  cita  el  Moníeauro  in  comitatu  Atensi,  in 
pago  Albioriense,  in  loco  Sagatello.'> 

Mas  frecuente  es  el  empleo  del  adjeti\'o  aureits  como  calificativo  de 
valle  y  monte.  Un  documento  del  año  1034  habla  de  la  concha  áurea 

■  A.CB— ADIiqiii[.LÍb.  III,núm.  }0I,  fbl.  1[6. 
<  A.A.— R  B.I.DÚni.jrí. 

■  A.  C.  B.-Anl¡quii,  VA,.  I[l.  núm.  I  ro,  fol.  4r. 
>  A.  C.  B.-IJ,,  II.  núm.  I ;,  (<Á.  4  tuello. 

*  Villaoae«.-Vi»ie  riierario.  lomp  XII,  pig.  jij. 

'  Muctbispaaica.  apéndice  núm.  1000. 

'  HUi.N«.XVni.  II.  [. 

'   A.A.— Rffiilrol.fill.  H.™'-»- 

'   Hím.irtdfUiiguedoe,loraolll,p4g.4j<.TolMa  1841. 
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da  en  la  parroquia  de  Santa  María  de  Llerona  en  el  Valles. '  El 
bre  de  ualle  oria  citado  en  una  escritura  del  año  1050'con  refe- 
a  á  Badalona,  se  encuentra  mencionado  en  latín  uallis  áurea,  en 
ocumento  del  año  1092.' 

Ü  Montaury,  situado  cerca  de  Nimes,  es  el  Mount-Auri,  cuya  forma 
a  s^ún  Mistral  es  Mons  aureus.  Una  montaña  escarpada  situada 
I  á  Sitten  en  el  cantón  del  Valais  en  Suiza,  lleva  en  los  documentos 
itos  nombres,  que  comprueban  y  confirman  la  idea,  antes  expuesta, 
ambio  de  hordeum  en  aurum  y  aureus  en  virtud  de  una  etimología 
lar.  Gatschet  cita  del  año  1100  Novelles  in  Monte  auro,  cuyo 
:e  en  documentos  del  año  1195  se  halla  escrito  de  diferentes  modos: 
f  Montorio,  in  Monte  áureo,  de  Monte  ordeo  y  vinea  de  Monte 
o,   y  en   1233   se  encuentra  mencionado  el  castrum  de  Monte 

triol.— La  palabra  auriolus  se  formó  de  aureus  á  manera  de  dimi- 
to. En  una  escritura  del  año  1010  se  nombra  la  villa  montis 
olí,  situada  en  el  Vallespir. '  En  los  departamentos  del  Lot.  Carona, 
eos  orientales,  Tarn,  Tarn  y  Carona,  hay  según  Mistral,  Mount- 
'bu  y  Mount-Auriol,  cuyos  nombres  dimanan  de  Mons  Aureoltis. 
^  forma  oriolus  es  más  usada  en  la  Marca  de  España  en  vez  de 
olus  y  auriolus.  En  el  año  922  es  citado  Orioles  como  perteneciente 
ndado  de  Besalú.'En  el  año  1013  es  nombrado  un  monte  oriolo 
eferencia  al  pago  d  distrito  tolonense  del  condado  de  Cerdaña,'  y  en 
ocumento  del  año  1077  se  hace  mcncicín  de  un  monte  oriol  situado 

parroquia  de  Sant  Vicents  de  Ursalo,  cerca  de  Vich,  ^  que  era  el 
1  occidental  del  castillo  de  Malla  (Medalla).'' 

!ste  monte  oriol  es  quizás  el  pugoriolo,  situado  dentro  de  los  tér- 
s  del  castro  orsalitano,  en  el  condado  de  Ausona,  de  que  habla  un 
Tiento  del  año  1004, '"Con  referencia  á  la  parroquia  de  Sant  Salva- 
.e  Polinyá,  en  el  Valles,  un  documento  del  año  1057  cita  un  pugo 
.  "  De  otro  pugortol  trata  una  escritura  con  fecha  del  año  1074, 

perteneciente  á  la  parroquia  de  Sant  Martí  de  Arenys,  en  el  con- 
de Gerona." 

.a  bula  del  papa  Sergio  IV,  expedida  en  el  año  101  í  á  favor  del 
sterio  de  Ripoll,  cita  un  alodio  llamado  valle  oriola,  situado  en 
idado  de  Ausona. ''  Un  documento  del  año  1019  hace  mención  de 
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de  Sant  Cugat  del  Valles. '  De  este  procede  el  nom- 
ido  hoy  Valldoreix.  Así  resulta  comparando    varios 

escrituras.  En  una,  que  es  del  año  990  se  lee:  í« 
mg^a  in  ualle  oriola;'  en  otra  del  año  994  se  dice: 
ta  longa  in  ualle  de  frauberto...  de  occiduo  in 
de  aurexi,^  y  finalmente  en  otra  del  año  1066  se 
psa  serra  que  est  infra  aqualonga  et  ual  de 

de  oriola,  como  palabra  que  procede  de  hordeum 
nprobada  y  confirmada  por  un  nombre  topográfico 
atschet,  que  entre  Cossonay  y  Echallens  en  Suiza, 
que  significa  alameda  junto  al  campo  de  cebada. 
>eíuletum  (alameda)  y  Orjulas  (orge,  cebada)  equi- 
3,  según  los  documentos  del  siglo  xil.  ■■ 
1  documento  del  año  899  es  citado  un  villar  llamado 
1  donación  de  Hostallo,  hecha  en  el  año  968,  hace 
le  ursaria,  situado  dentro  de  los  términos  del  cas- 
condado  de  Urgell.^  Es  llamado  ualle  orsera  en 
lo  1068,  hecha  por  Alovi  y  supiujer.^  El  pueblo  de 
1  el  valle  de  Bohí  del  condado  de  Pallars,  debe  su 
ra.  En  un  documento  del  año  1067  es  nombrado 
cera,'*  y  en  otro  de  1095  uila  de  vallorBera.'"  Una 
164  cita  un  lugar  llamado  ualle  orsera  en  los  térmi- 
^onte  secuto,  en  el  condado  de  Barcelona."  El  to- 
zria  en  la  parroquia  de  Sant  Fructuós,  es  nombrado 
;1  año  11 19.  " 

e  la  Suiza  también  facilita  la  interpretación  de  esta 
Twallis  d  Bajo  Valais  se  encuentra  una  aldea,  situa- 
n  Bernardo,  llamada  Orsiéres,  que  en  1052  es  cita - 
ti  latín  y  Orseres  en  el  año  1199.  Andermatt  es  en 
nombre  de  esta  aldea  andando  el  tiempo  se  ha  he- 
)  el  valle  alto,  que  por  este  motivo  es  llamado  Urse- 
proporciona  estos  datos,  dice  como  interpretación  y 
lismos,  que  Orsiéres  y  Urseren  se  refieren  al  cultivo 
'ia,  cuya  palabra  procede  del  italiano  orso,  y  ésta 
Añade,  que  es  de  notar  que  la  terminación  aria  en 
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nombres  topográficas  es  adecuada  más  bien  para  plantas  que  para  ani- 
males, y  por  esto  no  hay  motivo  para  creer  que  se  trate  de  osos,^ 

Ossa  y  Ossera. — Por  asimilación  de  rs  en  ss,  como  en  cossari  de 
corsaria  se  formaron  las  palabras  ossa  y  ossera  de  orsa  y  orsaria,  que 
han  dado  lugar  á  interpretaciones  aventuradas. 

La  montaña  que  forma  la  extremidad  meridional  de  la  cordillera  del 
Tibidabo,  que  á  manera  de  anfiteatro  ciñe  con  el  mar  el  llano  en  que  está 
situada  la  ciudad  de  Barcelona,  en  el  siglo  XI  fué  llamada  serra  de  orsa 
en  un  documento  del  año  1038,'  monte  de  orsa  en  otro  del  año  1047' 
y  monte  ursa  en  otro  de  1056.  **  Fué  conocida  más  tarde  por  Pidg 
d'ossa,  hasta  que  tomo  el  nombre  de  Sant  Pere  Martri  por  razón  del 
santuario  que  se  edificó  en  la  cima.  El  origen  de  su  fundación  es  debido 
á  la  dueña  de  unas  tierras,  casa  y  ermita  dedicada  á  Santa  Magdalena, 
que  existía  en  la  falda  oriental  del  monte  á  fines  del  siglo  XVir.  La 
dueña  de  aquellos  bosques,  que  murió  sin  sucesión,  los  cedió  á  los  Padres 
dominicos  de  Barcelona  con  la  obligación  de  edificar  el  santuario  en  la 
cima  del  monte  bajo  la  advocación  que  ahora  tiene.  El  autor  de  estas 
noticias  dice  que  antiguamente  se  llamaba  la  montaña  Piiig  d'ossa,  y 
lo  interpreta  por  Cej^  de  la  osa.  ^ 

También  se  ha  creído  que  ossera  se  refiere  á  huesos.  De  este  modo  se 
ha  querido  explicar  la  significación  de  Vallossera  y  Serradossá.  A  este 
propósito  dice  un  autor  que  «al  terminar  la  Plana  de  Vich  hacia  el  Va- 
ciles se  encuentra  un  pueblo  llamado  Tona,  en  que  casi  todos  los  apelli- 
»dos  son  Vallossera;  hacia  la  cima  de  la  sierra  hay  un  sitio  llamado 
^Serradossá,  y  más  abajo  en  la  vertiente  de  la  Garriga  una  llanura 
» llamada  La  Batalla  en  donde  se  encuentran  huesos  en  gran  abundan- 
»cia.»^  Otro  autor  va  más  allá  todavía  en  cuanto  hace  alusión  á  tradi- 
ciones. Dice  que  «hacia  el  norte  cerca  la  alta  montaña  de  Tagamanent 
:» abundan  los  recuerdos  históricos:  allí  hay  un  pequeño  cerro  llamado 
y>La  Batalla,  en  donde,  según  fama,  Carlomagno  dio  una  gran  batida 
»á  los  moros  invasores,  y  en  donde  se  me  aseguró,  dice  el  autor  de  este 
> relato,  que  todavía  hoy,  escarbando  la  tierra,  se  encuentran  fácilmente 
» monedas  y  objetos  de  aquellos  tiempos^  y  huesos  de  los  valientes  que 
»allí  lucharon.»^ 

El  nombre  orsaria  en  el  bearnés  dio  lugar  á  Motmt-oursié,  Moufit- 
otissé,  que  en  provenzal  es  Montorcier  y  en  los  altos  Pirineos  Montoussé, 
Mistral  en  Lou  tresor  dóii  felihrige,  fundándose  en  las  apariencias,  in- 
terpreta estos  nombres  como  si  tuviesen  la  significación  de  mofü  aux 
ours,  es  decir,  monte  de  los  osos. 

'  Ortset^rmologiscbeforschungen,  pág.  7;. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  873. 

*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  9. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  85. 

*  Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  XIII,  pág.  726  col.  3. 

*  Anuarí  de  la  Associació  d'  Excursions  catalana,  tomo  I,  pág.  105. 

7    Memorias  de  la  Associació  catalanista  d' excursions  científicas,  tomo  I,  pág.  6). 
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Arbolea.  —  Sigaiflcacidn  general.— Selva.  —  Bosch,— Mata.—  Conesa.— SigniU- 
cctoián  especial,— Peguera.— Pegueroles.— SabadelL—Ullastret.— U matell.— 
Rovira.— Cassaña.  — Cassañolas.— Olzínellas.— Elzeda.— Cerch.— Cercols.— 
Cercos.  —  Cerqueda.  —  Cercedol.  —  Cardedeu.  — Ceroeneda.  —  Cerda.  —  Cerda- 
nola. 


Árboles. — Los  lugares  poblados  de  árboles  y  arbustos  de  una  misma 
especie  recibieron  nombres  de  significación  general  indeterminada,  ó 
fueron  denominados  de  una  manera  especial  y  concreta,  según  la  clase 
de  árboles  que  los  caracterizan, 

Signincoción  general. — Cuatro  son  los  nombres  que  tienen  signifi- 
cación general  indeterminada:  selva,  bosck,  mata  y  cortesa. 

SelTa, — Se  da  este  nombre  al  lugar  lleno  de  árboles  y  matas,  que  le 
hacen  naturalmente  frondoso.  En  las  Siete  Partidas  se  la  define  en  estos 
términos:  «E  silua  es  dicha  propiamente  el  lugar  do  los  ornes  suelen  cortar 
>la  madera  para  sus  casas,  e  leña  para  quemar.» '  Selva  parece  que  se 
distinguía  de  bosque,  s^ún  se  desprende  de  la  donación  del  castillo  de 
Albiñana,  hecha  en  el  año  1041  á  favor  de  Bernat  Otger  por  Guitart, 
abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  pues  ambas  palabras  se  hallan  separada- 
mente en  un  mismo  párrafo,  en  que  se  dice  que  le  donó  silitas  et  garrí- 
cas  atque  boschos.'  En  la  provincia  de  Gerona  hay  la  villa  llamada 
Selva  del  Mar,  que  dista  tres  l^uas  y  media  de  Figueras,  y  á  igual 
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íancia  con  respecto  de  Reus  se  halla  la  villa  conocida  por  La  Selva 
la  provincia  de  Tarragona. 

Bosch. — Es  el  sitio  poblado  de  árboles  y  matas  espesas,  que  ocupa 
i  extensión  considerable  de  terreno.  Esta  palabra  procede  del  bajo- latín 
'•cus.  Respecto  del  origen  de  la  misma  han  sido  expuestas  varias  opi- 
nes. Grimm  es  de  parecer  que  deriva  de  bnwisc,  bitisc,  adjetivo 
otético  del  antiguo  alto-alemán,  procedente  de  bauen,  construir,  en 
:o  caso  significaría  material  de  construcción. '  Scheler  cree  que  bosc  en 
ivenzal,  bosco  en  italiano,  bosque  en  castellano  y  portugués,  proceden 

bajo-latín  buscus.  Opina  que  el  alemán  busck  ha  sido  tomado  de  las 
guas  romances. '  Storm,  citado  por  Korting  lo  deriva  de  btixus,  busc, 
,  cu5'a  significación  se  hizo  después  más  extensiva  en  el  sentido  de 
'dera.  No  hay  que  pensar  en  el  origen  alemán  de  la  palabra  Busch, 
;  sin  duda  ha  sido  tomada  del  romance. ' 

Se  encuentra  usada  la  palabra  bosco  á  mediados  del  siglo  X,  en  un 
:umento  del  año  956,-'  En  otro  del  año  966  se  hace  mención  del  bosco 
Harto  en  el  condado  de  Besalú, '  y  el  acta  de  fundación  del  monasterio 
Serrateix,  con  íecha  del  año  977,  dice  que  la  iglesia  de  Scrra  de  Teix 
daba  cum  tpsos  boscosa 

Hata. — Esta  palabra  se  encuentra  usada  en  la  significación  de  terreno 
liado  de  árboles  de  una  misma  especie,  por  cuyo  concepto  nene  á  ser 
tJnima  de  selva  y  bosch.  En  la  provincia  de  Gerona  hay  un  lugar 
■nado  Mata,  que  depende  del  ayuntamiento  de  Porqueras,  y  una  aldea 

mismo  nombre  agregada  al  pueblo  de  A'iladases.  A  una  leg-ua  de 
rrassa,  en  la  provincia  de  Barcelona,  se  encuentra  el  lugar  conocido  por 
ita  de  Pera,  y  el  pueblo  de  Mata,  mencionado  en  el  año  989  como 
Ha  de  Mata'  está  situado  cerca  de  Mataró. 

La  palabra  mata  significa  también  cabello  d  parte  de  él.  Es  digno 
notarse,  que  en  varias  lenguas  se  atribuya  del  mismo  modo  á  pala- 
s  de  distinto  origen  la  doble  significación,  que  tiene  mata,  de  espesu- 
de  árboles  y  cabellera.  Esta  particularidad  se  echa  de  ver  en  idiomas 
s  como  el  griego,  latín,  italiano,  francés,  provenzal,  galleo,  inglés, 
Tián  y  árabe. 

La  lengua  griega  emplea  la  palabra  ■/.¿■^.r,  (come)  de  que  deriva  come- 
en significación  de  cabellera,  y  en  la  Odisea  se  halla  usada  en  el  sentido 
copa  de  los  árboles:  '^  /,i{tj¡  (chaite)  equivale  á  cabellera  larga  3-  flotante 

las  crines  de  los  caballos,  ^cír,  (phobe)  tiene  igual  valor  significativo 
cabellera  y  además  el  de  la  melena  del  león,  y  ambas  á  dos  expresan 
idea  de  frondosidad  y  iollajc  de  los  árboles,-  y  finalmente  el  /.ípu^^íc; 
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(corymbos),  especie  de  copete  d  moño  trenzado,  arrollado  en  espiral,  signi-  a 

ficó  también  las  flores  y  frutas  dispuestas  á  manera  de  mazorca  d  racimo.  \ 

En  latín  la  palabra  coma,  además  de  la  idea  de  cabellera,  expreso  la  | 

de  espeso  follaje,  y  en  tal  concepto  habld  Horacio  de  la  coma  nemorum,  1 

cabellera  de  los  bosques,  en  sentido  figurado. '  Tiene  también  ambas  sig-  ,j 

nificaciones  el  nombre  juba,  de  que  Plinio  hace  uso  en  el  sentido  de  '^ 

melena  del  ledn,  juba  leonis,  y  de  frondosidad  de  los  árboles,  jztba  ar-  \ 

borum.  •{ 

La  palabra  italiana  chioma  de  procedencia  directa  de  la  latina  coma,  \ 

ha  conservado  de  ésta  su  doble  significacidn.  Dante  la  usa  para  expresar  ] 

la  idea  de  copa  ó  ramas  superiores  de  un  árbol.'  '' 

En  francés  touffe  significa  espesura  de  árboles,  copa  de  un  árbol  y  \ 

al  mismo  tiempo  mechón  de  cabellos.  í 

En  algunos  dialectos  del  provenzal,  como  tousco,  touesco  en  el  de  -s 

Marsella,  touscho  en  el  del  Dclfinado,  tonicho,  touisso  y  touesso  en  el  ^¡1 

de  los  Alpes,  y  touflo  en  el  del  Lenguadoc,  se  echa  de  ver  la  significa-  \ 

don  doble  de  estas  palabras,  de  espesura  de  los  árboles  3'  arbustos  y  de 
espesa  cabellera.  ■ 

El  gallego  tiene  las  palabras  m.ato  y  matorreiro,  bauza  v  cerquei- 
ral,  en  significación  de  matorral,  jaral;  pero  es  de  notar,  en  cuanto  con- 
cierne á  la  cuestión  de  que  se  trata,  que  según  dice  Cuveiro  Pinol  en  su  '. 
Diccionario  gallego,  posee  también  el  adjetivo  inesta,  o,  en  el  sentido 
de  eespcsa,  densa,  como  las  plantas  y  cabellos.»                                                                          .\ 

En  inglés  tuft  es  lo  mismo  que  touffe  en  francés,  y  el  alemán 
Zopft  equivale  á  trenza  de  pelo,  cola  y  copa  de  un  árbol,  como  término 
forestal. 

Respecto  de  la  palabra  castellana  yaí-a,  de  origen  arábigo,  dice  Egui- 
laz  que  «significa  un  arbusto  que  levanta  de  alto  á  lo  más  dos  varas. 
'Mata.  Proviene  de  xara,  capÜlus,  silva,  en  R.  Martín,  y  «mata,  bre- 
ñaí  en  P.  de  Alcalá.»  ' 

En  cuanto  concierne  al  origen  de  la  palabra  mata,  ha  de  tomarse  en 
cuenta  la  opinión  del  P.  Carpen ticr,  expuesta  sobre  el  particular  en  su 
Qossarium  novum  ad  scriptores  medii  aevi,  que  es  suplemento  al  de 
Ducange,  pues  aplica  á  dicha  palabra  el  calificativo  de  vox  hispánica, 
con  lo  cual  da  á  entender,  que  en  su  concepto  no  es  latina  sino  indígena 
de  la  península  ibérica,  usada  en  esta  región  antes  que  los  romanos  se 
hicieran  señores  de  ella  mediante  la  conquista.  Esta  opinión  del  sabio 
benedictino  es  una  simple  afirmación  sin  pruebas.  Sin  duda  le  indujo  á 
ella  la  consideración  de  ser,  mata,  palabra  muy  antigua  y  hallarse  su 
uso  circunscrito  al  territorio  español.  Si  fueron  estas  las  razones  que  le 
inclinaron  á  hacer  una  afirmación  tan  categórica,  no  cabe  duda  de  que 
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nuy  atendibles,  pues  tratándose  de  orígenes  históricos  muy  remotos 
teto  de  la  península  ibérica,  todo  es  obscuridad  y  tinieblas, 
iin  embargo,  un  examen  detenido  de  esta  cuestión  da  por  resultado 
solución  completamente  distinta.  Pretenden  algunos  que  el  éuskaro 
iCuence  fué  la  lengua  primitiva  de  los  españoles.  Si  esto  fuese  una 
id  demostrada,  la  palabra  mata,  como  vox  hispánica  según  el 
arpentier,  formaría  parte  del  diccionario  éuskaro  ó  bascuence,  o  ha- 
dejado  huellas  de  su  existencia  en  palabras  derivadas  ó  compuestas 
1  el  tiempo  hubiese  dejado  de  estar  en  uso.  Ni  en  el  Diccionario 
igüe  del  P.  Larramendi,  ni  en  el  más  moderno  Dictionnaire  bas- 
fraiifais  de  van  Eys,  se  encuentra  rastro  alguno  de  dicho  vocablo 
;  su  derivación.  El  primero  de  estos  dt^  libros  da  como  equivalentes 
ata  las  palabras  bedaiscá  y  luchaguia,  que  ninguna  afinidad  tie- 
:on  aquélla. 

'uesto  que  por  el  bascongado  no  es  posible  confirmar  la  teoría  de  los 
iuponen  á  esta  lengua  como  la  primitiva  de  la  península  ibérica,  en 

caso  podría  ser  reputada  la  palabra  mata  de  origen  -esencialmente 
lol,  y  por  lo  tanto  anterior  á  la  venida  de  los  romanos,  es  indis- 
ible  dirigir  la  investigación  por  otra  senda  sacando  partido  de  la 
;  significación  idéntica  que  en  varias  lenguas  tienen  palabras  diferen- 
itre  sí,  de  que  antes  se  ha  hecho  el  debido  mérito. 
íl  fenómeno  psicológico,  común  á  varios  pueblos,  de  la  expresión 
ma  sola  palabra,  de  dos  distintas  ideas,  de  cabellera  y  de  frondosi- 

queda  puesto  en  evidencia.  De  las  lenguas  antes  citadas,  la  que  ha 
do  en  España  decisiva  influencia  es  la  latina.  Esta  lengua  empleaba 
labra  coma  en  significación  propia  de  cabellera.  De  coma  se  formó 
rbo  comare,  cuyo  participio  com-at-us,  usado  como  adjetivo,  se  en- 
:ra  empleado  por  el  poeta  Catullus  en  su  Dedicatio  Phaseli,  quien 
lica  como  epíteto,  en  sentido  figurado,  á  la  frondosa  selva  de  las 
s  del   Ponto  llamándola   comata  silva.'  En  un  documento  de   la 

Media,  con  fecha  del  año  1060,    mata  se  halla   equiparada  con 

en  el  siguiente  pasaje:  in  monte  giii  dicitur  Verdaria,  simiil 
ipsa  MATA,  id  est,  SILVA  sancti  Romani. '  Aunque  no  exista  una 
m  directa,  sin  embargo  se  puede  colegir  de  esta  equivalencia,  que 
;  procede  de  co-mata  por  aféresis  de  la  sílaba  inicial,  y  (co)mata 
i  como  substantivo  resulta  ser  una  especie  de  antonomasia  por  el  em- 
Je  mata  ó  espesura,  en  lugar  de  silva,  como  la  palabra  conesa  de 
e  tratará  luego. 

a  palabra  mata,  según  toda  verosimilitud,  no  es  vocablo  de  origen. 
ol.  Aldrete,  autor  de  principias  del  siglo  XVII,  en  su  libro  Del 
m  y  principio  de  la  lengua  castellana  trata  «de  los  vocablos 
guos  que  ho}^  se  hallan  que  usaron  los  españoles  antes  de  la  venida 
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»de  los  romanos»  y  entre  otras  cosas  sobre  el  particular  dice:  «Son  los 
» nombres,  que  se  conservan  de  la  lengua  antigua  muy  pocos,  y  de  nin- 
3>gunos  usamos,  sino  de  aquellos  que  los  romanos  recibieron  y  el  uso 
^admitid  como  latinos  y  así  por  este  título  se  conservan  en  el  uso.  *  En 
la  lista  que  de  dichos  nombres  pone  á  continuación,  no  aparece  la  pala- 
bra mata,  lo  cual  prueba  que  no  fué  citada  por  los  autores  latinos,  que 
hablaron  de  las  cosas  de  España,  cuyas  obras  tuvo  á  la  vista. 

Conesa. — La  palabra  cortesa  deriva  de  condensa.  La  frase  latina 
cofidensa  arboribus  vallis  significa  valle  cubierto  de  una  espesura  de 
árboles.  Usado  como  substantivo  el  vocablo  condensa  es  sino'nimo  de 
mata  por  ser  equivalente  de  bosque,  espesura,  matorral.  En  este  sentido 
se  encuentra  en  la  profecía  de  Isaías,  según  la  Vulgata,  que  dice:  et  sub- 
vertentur  condensa  saltus  ferro, ^  esto  es,  la  espesura  del  bosque  será 
cortada  con  el  hierro.  Se  encuentra  también  con  igual  significación  en  el 
convenio  celebrado  en  el  año  1068  entre  Gombau^  hijo  de  Mir  Geribert, 
é  Isimbert,  custode  del  castillo  de  Arampruñá,  en  que  se  lee  el  siguiente 
pasaje:  valles  et  condensa,  et  omnem  cultum  et  eremtim, '  esto  es, 
valles  y  bosques  y  todo  lo  cultivado  y  yermo. 

En  la  provincia  de  Tarragona  hay  un  lugar  llamado  Conesa  perte- 
neciente al  partido  judicial  de  Montblanch.  Los  cond¿  de  Barcelona, 
Ramón  Berenguer  I  y  Almodis,  en  la  donación  que  hicieron  en  el  año 
^038  á  favor  de  Mir  Foguet  y  de  su  sobrino  Bemat  Llop,  del  Puig  de 
Forés,  para  que  edificaran  allí  un  castillo,  citan  el  término  de  Conesa 
como  lindante  con  los  que  señalaron  para  dicho  castillo.'* 

La  formación  de  conesa  se  verificó  de  una  manera  regular  supri- 
miéndose tí?  y  w  de  los  grupos  nd  y  ns,  de  la  palabra  condensa,  como 
acontece  lo  primero  en  ona  y  fona  de  unda  y  funda  y  lo  segundo  en 
mesura  y  pesar  de  mensura  y  pensare. 

Como  dice  Papias,  citada  por  Ducange  en  su  Glossarium  ad  scrip- 
lores  niédiae  et  infimae  latinitatis,  la  palabra  condensa  tiene,  según 
la  Sagrada  Escritura,  la  significación  de  lugar  secreto,  apartado,  oculto. 
Aunque  esta  significación  particular  de  condensa  no  se  refiera  á  la  geo- 
grafía, no  será  sin  embargo  ocioso  dilucidar  este  punto  para  explicar  dos 
etimologías.  En  castellano  antiguo  se  usó  el  verbo  condesar,  derivado 
de  condensare,  en  el  sentido  de  reservar,  poner  en  custodia  y  depósito 
una  cosa.  Esta  palabra  está  contenida  en  el  refrán  que  dice:  «quien  come 
y  condesa  dos  veces  pone  mesa . »  Gonzalo  de  Berceo  la  usó  con  bastante 
frecuencia.  En  la  Vida  de  Santo  Domingo  de  Silos  se  lee:  «Démosle  se- 
pultura do  sea  condesada  ^  y  en  el  poema  del  Sacrificio  de  la  Misa  dicho 
autor  escribió:  «en  esta  archa  santa  estaba  condesada,  ^y>  En  catalán  está 


1  Obra  citada,  lib.  lí,  cap.  IV. 

*  Isaías,  cap.  X,  v.  74. 

■  A.  A.— R.  B.  I,  núra.  38?. 

*  A.  A. — R«  B.  I,  núm.  14. 

*  Biblioteca  de  Autores  españoles,  tomo  57,  pág.  56,  estancia  337, 

*  Id.,  páf .  80|  estancia  1 5. 
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en  uso  la  palabra  desar  con  la  significación  que  tuvo  con-desar  en  cas- 
tellano antiguo. 

Significación  especial. — Lx)s  nombres  topográficos  relativos  á  los  árbo- 
les deben  su  significación  especial  á  los  que  son  de  una  misma  especie, 
como  pinos,  abetos,  acebnches,  olmos,  robles  y  encinas. 

Peguera, — La  palabra  peguera  procede  de  pie-aria  y  esta  deriva  de 
pix,  piC'iSy  la  pez,  que  en  catalán  se  llama  pega. 

La  pez  es  el  jugo  resinoso  que  se  extrae  por  incisión  del  pinus  unci- 
nata,  cuyo  nombre  vulgar  es  pi  negre,  y  en  castellano  pino  negral. 
La  explotación  de  este  producto  resinoso,  á  juzgar  j)or  las  concesiones 
hechas  á  iglesias  y  monasterios,  hubo  de  ser  de  importancia.  A  la  iglesia 
de  Santa  María  de  Seu  de  Urgell  le  fueron  concedidos  los  diezmos  del 
hierro  y  de  la  pez — decimis  ferri  et  picis — según  consta  por  el  acta 
de  consagración  y  dotación  de  la  misma  con  fecha  del  año  819.^  El 
papa  Sergio  IV  en  el  año  1011  concedió  hornos  de  pez — cubanos  piceis 
— al  monasterio  de  Sant  Miqucl  de  Cuxá. ' 

El  sitio  donde  era  elaborada  la'  pez — pix — se  llamaba  pixina.  Un 
documento  del  año  1015  hace  mención  de  una  piocina  en  el  término  de 
Ventenach  del  condado  de  Barcelona.'  La  palabra  pecinna  es  una  va- 
riante de  pixina,  que  se  encuentra  empleada  como  calificativo  de  villa 
en  un  documento  del  año  999, '^  y  en  otro  de  1150  es  llamada  villa 
pecina.  ^  Este  era  el  nombre  de  un  barrio  de  Sant  Andreu  de  Palomar, 
el  cual  por  etimología  popular  se  modificó  en  Vilapiscina,  como  si 
tuviera  que  ver  algo  con  peces — pise  es — y  es  el  que  está  en  xiso  actual- 
mente. 

« 

La  peguera  era  el  nombre  que  se  daba  á  los  bosques  de  pinos,  de 
donde  se  extraía  la  pe 3,  En  antiguo  francés  3^  en  el  dialecto  de  Ginebra 
pesse,  derivado  de  pix,  significa  pino,  esto  es,  pinus  picea.  De  pesse 
proceden  los  nombres  locales  Compesiére  y  Pesay,  que  son  los  de  dos 
iglesias  situadas  á  la  izquierda  del  Ródano  al  Sud  de  Ginebra,  y  signifi- 
can bosque  de  pinos,  según  dice  Gatschet.^  En  la  montaña  que  se 
levanta  entre  la  Provenza  y  el  Delfinado  hasta  la  altura  de  1960  metros, 
llamada  Mount  Ventoux^  ha}"  un  bosque  conocido  con  el  nombre  de 
La  Piguiére,  y  cerca  de  Cauterets  la  Peguére  es  el  nombre  con  que 
una  montaña  es  conocida.  ^ 

En  una  escritura  de  donación  de  un  feudo  otorgada  en  el  año  1113 
á  favor  de  Guillém  y  su  posteridad,  por  Huch,  Adalet  y  su  mujer  Gui- 
llema,  se  hace  mención  del  monte  pechera  ^  El  uulle  pe g era  de  que 
da  cuenta  una  escritura  con  fecha  del  año  1088  está  situado  en  el  terri- 


Marca.'Marca  hispánica,  núm*  i  del  apéndice 

Id.,  núm.  167. 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  II,  núm.  6^1»  fol.  aio. 

A.  C.  B. — Id.,  II,  núm.  311,  fol.  103  vuelto. 

A.  A.—R.  B.  IV,  núm.  326. 

Ortseiymologischeforscbungen. 

Mistral.— Lou  Tresor  dóu  felibrige. 

A.  A.— R.  B.  III,  núm.  170. 
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*  i.  U — Cartulario  de  Tabernolas,  fbl.  39. 

*  Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  XIÍ,  pág.  513.  col.  2. 

*  C-sta.— Introducción  á  la  Flora  de  Cataluña,  núm.  T9;3.  pág   31. 

*  A  A.— R.  B   I,  núra.  446. 

*  Marca  —Marca  hispai^íca,  núm.  36  del  apéndice. 

*  A, C.  B.^Antiquit.  Lib.  IV.  núm.  i^S,  íol.  55. 

'  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  192,  fol.  69  vuello,  col.  2. 

'  Madoz.—Dicciooario  geográfico,  tomo  XIÍ,  pág.  513,  col.  3. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sanf  Cugat  del  Valles,  núm.  981 . 
"  A.  C.  B.— Aotiquit.  Lib.  III,  núm.  1 10,  fol.  41. 

"  Aliius  y  Pujol.— Nomenclátor  geográfico- histórico  de  la  provincia  de  Gerona,  pág.  148. 
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torio  de  Seu  de  Urgell  cerca  de  la  Torre  Solsona.  *  Peguera  es  una  cua- 
dra situada  á  dos  leguas  y  inedia  de  Solsona  al  pie  de  unas  peñas  en  la 
provincia  de  Barcelona.'  El  pi  negre,  que  acaba  de  desaparecer  en  los 
Pirineos  en  la  base  de  la  Maladetta,  se  halla  en  Sant  Joan  del  Erm,  Pe-  J 

guera^  Fumaña,  etc.  al  N.O.  de  Berga.'  Un  documento  del  año  1073  '\ 

hace  mencio'n  del  castro  de  pe g era ."^  '\ 

Pegueroles. — El  diminutivo  de  pie-aria,  peguera,  es  pic-er-ola,  pe-  ^ 

guerola.  La  palabra  pi  aerólas  se  halla  mencionada  en  el  privilegio  ex- 
pedido en  el  año  878  por  Ludovico  II  á  favor  del  monasterio  de  Arles 
en  el  Rosselld. '  Con  referencia  á  la  parroquia  de  Sant  Boy  de  Llobregat,  j 

en  el  condado  de  Barcelona,  un  documento  del  año  1134  cita  el  lugar 
llamado  pegerolas,^  y  en  la  venta  hecha  en  el  año  1043  ^  favor  de  los 
consortes  Arnal  y  Arsen,  por  Gersen  y  sus  hijos,  se  hace  mención  de  pe-  \ 

geroles  como  linde  de  la  Torre  del  Quer,  situada  en  los  términos  de 
Navades  y  Llordat  en  el  condado  de  Urgell .  ^  Hay  en  la  provincia  de 
Lérida  un  caserío  llamado  Peguerolas  del  partido  de  Solsona,  situado 
en  la  margen  izquierda  del  río  Cardoner.^ 

Sabadell. — El  nombre  de  Sabadell  ofrece  tres  variantes  en  el  bajo  la- 
tín, que  son:  sapatellum,  sabbatellum  y  sabadellum.  La  primera  es 
la  fundamental  y  consta  de  cuatro  elementos,  que  pueden  distinguirse 
en  esta  forma:  sap-at-ell-um.  La  raíz  sap-  en  latín  clásico  dio  lugar  á 
sap-itím,  y  en  eV bajo-latín  á  sapp-iis,  que  significan  abeto.  El  sufijo  et, 
como  en  pin-et-tim,  le  da  la  significación  de  nombre  colectivo,  pero 
sap-et'Um  al  admitir  el  sufijo  de  diminutivo  ell,  cambió  ei  en  at,  y  á 
par  de  canna,  cann-et-tim,  cann-at-ell-um,  quedó  convertido  en  sap- 
at-ell-um,  cuya  m  final  es  la  terminación  de  nombre  neutro.  De  lo  di- 
cho se  desprende  que  sapp-as  significa  abeto,  sap-et-um  abetal  y  sap- 
at-ell-tim,  pequeño  abetal. 

El  nombre  Sabadell  es  palabra  que  se  encuentra  también  fuera  de 
Cataluña.  En  un  documento  del  año  998  se  hace  mención  del  collum  de 
sabdadello,"^  que  es  Collsabadell  en  el  Valles,  de  cuya  parroquia  sane- 
ti  saturmni  de  collum  sabadelli''  da  cuenta  otro  del  año  1040.  Miró, 
conde  de  Bcsalú,  en  el  año  978,  cedió  al  monasterio  de  benedictinos  de 
Juinyá  el  alodio  llamado  Ortos  de  Serinyá,  que  lindaba  por  el  Sud  in 
termino  de  Sabadell  o,  que  hoy  es  llamado  Sabadí.''  Con  relación  á 
Asturias  se  encuentra  mencionado  Sabbadel  en  la  Carta  de  dotación  v 
privilegio  concedido  en  el  año  780  por  el  infante  Adelgastro,  hijo  del 
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rey  Silo,  al  monasterio  de  Nuestra  Señora  de  Obona.'  Hay.  en  Galicia 
varios  lugares  que  llevan  el  nombre  de  Sabadelle:  cuatro  en  la  provin- 
cia de  Lugo,  uno  en  la  de  Orense  y  otro  en  la  de  la  Coruña.  En  el  de- 
partamento del  Lot,  en  Francia,  se  encuentra  también  Sabadél.^ 

La  ciudad  de  Sabadell  en  el  Valles,  según  el  Diccionario  geo- 
gráfico-histórico  de  la  España  antigua  de  Cortés  y  López,  es  pobla- 
ción de  antigüedad  romana,  mencionada  con  el  nombre  de  Sebellumim 
ó  Sebendunum .  Esta  afirmación  carece  de  fundamento  histórico  por  no 
estar  apoyada  en  documentos  ni  en  tradiciones^  que  puedan  hacerla  si- 
quiera hipotéticamente  admisible.  La  etimología  de  Sabadell  anula  esta 
suposición. 

Hasta  el  siglo  XI  no  se  encuentra  citado  el  nombre  de  Sabadell ^ 
como  villa  que  se  hallaba  enclavada  dentro  de  los  términos  del  castillo 
de  Arrahona,  lo  cual  se  echa  de  ver  por  la  escritura  de  venta  del  mismo 
otorgada  en  el  año  1055  ^  favor  de  los  consortes  Guillém  Bernat  3^  Er- 
mengardis,  por  Bernat  Amat.  Los  términos  de  dicho  castillo,  según  la 
citada  escritura  eran:  Sentmanat,  Poliñá,  Santiga,  Barbará,  Riusech, 
Tarra¿a,  Sant  Quirse  hasta  Sobarbar  y  Sant  Vicents  de  Junqueras. '  Es 
indudable  que  á  principios  del  siglo  XII  había  adquirido,  Sabadell,  re- 
lativa importancia.  Consta  que  en  el  año  1113  tenía  mercado  propio  y 
medidas  de  áridos  peculiares  del  mismo.  En  una  escritura  de  la  mencio- 
nada fecha  se  habla  de  sex  sextarios  ordei  et  alios  sex  de  espelta  ad 
mensuram  mercati  de  sabadel,^  En  el  citado  año  1113  Ramón,  obis- 
po de  Barcelona,  por  sesenta  libras  de  plata  vendió  á  los  consortes  Ri- 
cart  Guillém  y  Ermessendi  el  castillo  de  Arrahona,  y  con  él  enagenó 
también  el  mercado  y  la  iglesia  de  Sant  Salvador  del  Mercadal — et  mér- 
calo,,, et  cum  ecclesia  sancti  saltiatoris  ipsitis  mercatalis'  —  Esto 
prueba  que  Sabadell  nació  y  prosperó  á  la  sombra  del  castillo  de  Arra- 
hona. 

Caresmar  en  su  Población  de  Cat ahina  dice  que  ^Sabadell  se 
» empezó  á  poblar  en  el  siglo  XTII,  y  en  el  XIV  fué  creciendo  la  población 
»con  motivo  de  haberse  establecido  allí  algunas  fábricas  de  paños.  Se 
» aumentaron  estas  y  sus  pobladores,  de  cuyas  manufacturas  se  proveían 
» Ñapóles,  Palermo  y  también  Holanda.  Muchos  de  estos  fabricantes  se 
» hicieron  ricos,  empezaron  á  formar  un  buen  cuerpo  de  hacienda,  y  de 
» pelaires  se  pasaron  á  labradores,  y  de  labradores  á  caballeros;  de  suerte 
»que  de  estos  principios,  y  no  de  los  godos,  descienden  tanto  aquí  como 
y>  en  otros  pueblos ,  no  pocos  que  afectan  rancia  nobleza . » 

Además  de  la  villa  sabatelli,  ó  del  pequeño  abetal,  puede  citarse 
también  la  villa  sappus^  abeto,  como  ejemplo  demostrativo  de  que  las 


*  Yepes. — Crónica  de  la  Orden  de  San  Benito,  tomo  III,  escritura  17. 
»  Mistral.— Lou  Tresor  dóu  felibrigc. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  1)3. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  273. 
»  A.  A —R.  B.  III,  núm.  i6j. 
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nllas  tomaban  por  nombre  algunas  veces  el  de  los  árboles  que  crecían 
cerca  de  ellas.  Ducange  en  su  Glossarium  ad  scriptores  mediae  et 
infimae  latinitatis  transcribe  acerca  del  particular  un  pasaje  sacado  de 
los  escritos  del  monje  Ordericus  Vitalis,  que  vivió  á  mediados  del  siglo  XII 
(lib.  i3pág,  916),  en  que  se  lee:  Pro  qiio  (abiete)  vidgaris  locutio 
villam  sapptun  nimciipare  solebaftt,  esto  es.  por  el  abeto  solían  llamarle 
vulgarmente  villa  abeto  (sapptis) . 

Ullastret. — El  acebnche,  que  en  catalán  es  llamado  olivera  borda, 
tenía  en  latín  el  nombre  de  oleaster,  cuya  antigua  forma  catalana 
correspondiente  al  mismo  es  tdlastre.  El  castillo  de  Cabra,  según  consta 
por  un  documento  del  año  980,  lindaba  por  mediodía  con  un  oleastro 
grosso,^  La  epístola  del  papa  Benedicto  VI  dirigida  en  el  año  974  á 
Hildesindo,  abad  del  monasterio  de  Sant  Pere  de  Rodas,  en  que  trata  de 
los  privilegios  concedidos  á  dicho  monasterio,  hace  mención  de  la  villa 
Oleastri,  perteneciente  al  condado  de  Peralada.  ^ 

El  diminutivo  de  tdlastre  es  idlastrell.  Los  consortes  Guillém  éllia 
en  el  año  1041  vendieron  á  Mir,  conocido  por  Cixela,  una  heredad  con- 
sistente en  casas,  tierras  y  viñas,  situada  en  un  lugar  llamado  Voltrera, 
cuyo  linde  oriental  era  ulastrel, '  que  es  el  lugar  conocido  hoy  con  el 
nombre  de  Ullastrell,  distante  una  legua  de  Tarrassa.  Los  condes  Ramón 
Berenguer  I  3'  Almodis  en  el  año  1059  otorgaron  una  donación  á  favor 
de  Bemat  Amat  y  Arsendis,  de  una  colina  llamada  pido  tdlastrello, 
situada  cerca  del  castillo  de  Tamarit  y  lindando  por  oriente  con  el  tér- 
mino del  castillo  de  Altaf uUa .  ^ 

Por  medio  del  sufijo  -et-iim  se  formó  de  oleaster  ó  idiaster  el  colec- 
tivo ídiastr-et-iim,  que  es  el  nombre  de  la  villa  llamada  Uliastr-et  ó 
Ullastr-etj  situada  á  tres  leguas  y  media  de  la  Bisbal  en  la  provincia  de 
Gerona.  Los  condes  Ramón  Borrell  y  Ermessendis  en  el  año  1019  hicie- 
ron donación  á  la  igk^sia  de  Santa  María  de  Gerona,  de  un.  alodio  que 
tenían  en  el  condado  de  Empurias  en  el  lugar  llamado  Ullastret — in 
locum  quern  dictint  tdiastret. — "^ 

En  el  siglo  XIV,  en  que  se  había  perdido  la  noción  del  origen  del 
nombre  Ullastret,  se  le  olió  una  interprctaciói>  arbitraria  traduciendo  en 
hiín  octdo  fidlj  stricto  (estret).  En  un  documento  del  año  1316  se 
encuentra  mencionado  el  castriim  de  occido  stricto.^ 

ümatelL — La  palabra  timatell  procede  de  la  forma  latina  ulmatel- 
luffiy  que  deriva  de  tdmtis,  olmo,  y  por  medio  del  sufijo  et  de  significa- 
ción colectiva,  con  el  diminutivo  ell,  resultó  de  ulm-tis,  idm-et-um  y  de 
éste  ulm-at-ell-um.  Es  de  notar  que  el  sufijo  et  se  cambia  en  at  cuando 
va  s^^do  del  sufijo  de  diminutivo,  como  en  cann-at-ell-um  de  cann- 


'  A.  A. — Borrell,  núm.  19. 

i  .Marca. — Marca  bispanica,  núm.  1 1 7  del  apéndice. 

•  A.  .A.— R.  B.  I,  núm.  44. 

^  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  344. 

'  A.G. — Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  it). 

'  Etpafia  Sagrada,  tomo  44,  pág.  31  j. 
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et'tim,  sap-at-ell-um  de  sap-et-um.  Este  nombre  que  como  apellido  es 
Atimatell.  significa  pequeña  olmeda  o'  terreno  plantado  de  olmos,  y  es 
Olmedilla  en  castellano,  cuyo  nombre  llevan  algunas  villas,  lugares  y 
aldeas  de  las  provincias  de  Salamanca  y  de  Cuenca.  El  apellido  catalán 
Almeda  no  es  más  que  una  variante  de  Olmeda,  que  respecto  del  par- 
ticular puede  compararse  con  Alsina  y  Olzina. 

El  monte  situado- al  Norte  de  Santa  Eularia  de  Vilapiscina.  que  es 
un  barrio  de  Sant  Andreu  de  Palomar,  era  llamado  olmatello  en  el  año 
1013  y  '  ulmatel  en  1043.  ^  E^  ^^  documento  del  año  1062  que  se  refie- 
re al  mi$mo  se  lee  el  siguiente  pasaje :  visque  ad  cacumina  illius  moníis 
qui  nominatur  ulmatels,  ^  esto  es,  hasta  la  cumbre  del  monte  que  tenía 
por  nombre  timatells.  Una  escritura  del  año  1130  hace  mención  déla 
marina  llamada  de  olmat ellos  con  referencia  á  Sant  Boy  de  Llobregat.^ 

RoTira. — La  palabra  catalana  roure  procede  de  la  latina  robur,  roble. 
La  forma  catalana  aparece  en  el  documento  sin  fecha,  en  que  se  describen 
los  términos  de  Olérdula,  el  cual  hace  mención  de  ipso  rouere  que  fué 
de  Ferrús.  ^  Mediante  la  terminación  ia  se  formó  el  nombre  colectivo 
rovor-ia,  que  se  encuentra  en  el  acta  de  la  dedicación  de  la  iglesia  de 
Santa  María  de  Mo5^á,  con  fecha  del  año  939,  en  que  se  lee:  donamus 
viíiea  qui  est  ad  ipsam  rovor-ium.^  Por  metátesis  ó  transposición  de 
la  i  la  palabra  rovor-ia  quedó  convertida  en  rovoi-ra.  Una  escritura  del 
año  965  trae  la  forma  reuoi-ra,'^  y  por  supresión  de  o  resultó  la  pala- 
bra rov-i-ra,  con  la  significación  de  sitio  poblado  de  robles,  es  decir, 
robledo  ó  robledal.  En  el  año  1003  los  consortes  Guifre  3^  Orseta  permu- 
taron alodios  con  Ot,  obispo  de  Gerona,  y  en  la  escritura  en  que  consta  la 
permuta  se  hace  mención  de  una  rouira  iiel  áliis  arboribus  fructuosis 
uel  infrtictuosis^  A  dos  leguas  de  Sant  Feliu  de  Llobregat  hay  un  lugar 
de  este  nombre  llamado  Sant  Esteve  de  Sasroviras,  de  cu5'a  parroquia 
sancti  stephani  de  ipsas  muirás  habla  un  documento  del  año  1091.'' 

Cassafia. — Esta  palabra  procede  del  bajo-latín  cassanea,  que  signi- 
fica encina  y  encinar  ó  bosque-  de  encinas.  La  lengua  catalana  consen'a 
solamente  cassanella,  que  deriva  de  cassaña,  para  significar  agalla,  ó 
sea  la  excrecencia  esferoidal  que  nace  en  la  corteza  y  hojas  de  algunos 
árboles,  principalmente  en  las  encinas  y  robles,  debida  á  la  succión  de  la 
savia  por  la  picadura  de  insectos. 

El  conde  Bemat  de  Besalú  en  el  año  1020  dejó  á  su  hijo  Huch  la 
villa  llamada  Cassanias  en  el  condado  de  Fonoílet. ""  Bernat  Sendre 
y  Adalaidis,  su  mujer,  en  el  año  1098  dieron  á  la  canónica  de  Santa 


*  A.  C  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núrn.  16:;,  fol.  59. 
t  A.  C.  B— Id.,  II,núm.  338,  fol  81  vuelto. 

*  A.  C.  B.— Id.,  II,  núm.  140.  fol.  1 14  vuelto. 

*  X.  A  —Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núni.  785. 

*  A.  C.  B. — .\ntiquil.  Lib.  IV,  núra.  270,  fol.  i  iO  vuelto. 

*  Villanueva.-- Viaje  literario,  tomo  VI,  pág.  271. 

7  A.  .\. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  48. 

8  A.  .\. — Id.,  núm.  23. 

*  .A.  A  — B.  R.  II,  núm.  74. 

to  Marca  hispánica,  núm.  191  del  apéndice. 
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Creu  y  Santa  Eularia  un  alodio  situado  dentro  del  término  de  Sant 
Esteva  de  Vilano  va  en  el  Valles,  en  el  lugar  llamado  cassaña — -in  loco 
qni  nocatur  cassanna, ' 

En  lemosin^  dice  Mistral  en  Lotí  tresor  dóa  felibrige,  las  palabras 
cassan  y  chassan  significan  encina,  5^  cassagno,  chassagno  encinar. 

Cassafiola. — Esta  palabra  es  el  diminutivo  de  cassaña,  que  se  halla 
mencionada  en  el  año  894  como  nombre  de  un  villar,  que  era  la  diviso- 
ria de  los  términos  de  la  villa  de  Bascara .  En  el  año  mencionado  Revell 
renunció  á  favor  de  Santa  María  de  Gerona  los  bienes  que  de  dicha 
iglesia  había  comprado  indebidamente,  de  los  cuales  formaba  parte  el 
Millar e  cassaniolas .  ^ 

Olzinellas. — Para  la  lengua  catalana  antigua  la  palabra  olsina  era 
lo  mismo  que  alsina  para  la  moderna,  ambas  proceden  de  ilic-ina,  y 
esta  deriva  de  ilex,  ilic-is,  que  significa  encina.  En  el  documento  en  que 
se  describen  los  términos  de  Solsona,  con  fecha  del  año  977,  se  encuen- 
tra mencionada  la  palabra  elidirías, '  que  es  la  forma  más  inmediata  á 
ilic-inas,  origen  etimológico  de  la  misma .  Respecto  del  cambio  de  c  en 
d,  compárense  pala-z-ol^  y  pala-d-ol"*  que  proceden  de  pala-ci-olum} 
Por  síncopa  de  la  /  de  el-i-ci-na  resultó  la  forma  el-s-ina.  En  un  docu- 
mento del  año  1069  se  halla  respecto  del  particular  el  siguiente  pasaje: 
hoscos  et  casi  armarios  et  elsinas.  ^  La  ^  inicial  se  cambió  en  o  por  in- 
fluencia de  la  I,  y  por  esta  razón  de  el-B-ina  resultó  ol-B-ina.  El  cambio 
gradual  de  ili-ci-na,  ehB-ina  y  ol-s-ina  se  encuentra  realizado  también 
tñ  filie-aria,  fel-c-aria  y  foUgu-era. 

Labernia  en  su  Diccionari  de  la  Llengua  catalana  trae  como  tér- 
mino territorial  la  palabra  aulina  con  significación  de  encina.  Esta  pala- 
bra dimana  de  ol-s-ina  por  supresión  de  s,  y  por  el  diptongo  au  en 
equivalencia  de  la  o  inicial  se  formó  de  oUs-ina,  ol-ina  y  aul-ina. 

El  diminutivo  de  olzina  es  olBinella,  cuj^o  plural  olzinellas  es  el 
nombre  de  una  aldea,  situada  á  una  legua  de  Manresa,  que  la  carta  de 
dotación  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  dicha  ciudad,  con  fecha  del 
año  1022,  otorgada  por  el  conde  Berenguer  Ramón  I,  menciona  como 
uno  de  los  términos  de  su  territorio  con  el  nombre  de  Ulsinellas.^  A 
dos  leguas  de  Arenys  de  Mar  hay  un  lugar  llamado  también  Olsinellas. 
En  la  donación  que  en  el  año  978  hizo  Seniol  de  varios  alodios  de  su 
propiedad  á  favor  de  un  ahijado  su3^o  llamado  Guillém^  es  citado  dicho 
lugar  con  el  nombre  de  elmnellas,'^  que  es  la  villa  que  dicunt  olcine- 
lias,  de  que  da  cuenta  un  documento  del  año  998. '°  Una  escritura  del 

A. C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  5T,  fol.  71  vuelto. 
A.  G. — Cartulario  de  Carloinagno,  fol.  15. 

A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  850,  fol.  2\tf  vuelto,  col.  2. 
A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  466. 
A.  A. — Jd-,  núm.  316. 

Marca. — Marca  hispánica,  núm.  313  del  apéndice. 
A.  A.'R.  B.  I,  núm.  41 1. 
Marca. — Marca  hispánica,  núm.  193. 
A.  A.— Borrell,  núm.  15. 
^   A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  981. 


^ 


2  1 2  CATALUÑA 


año  1054  hace  mención  de  un  lugar  llamado  olBenelles,   situado  en  la 
parroquia  de  Sant  Julia  de  Palou,  en  el  Valles. ' 

Elzeda. — Esta  palabra  es  nombre  colectivo,  que  procede  de  ilicetunij 
cuyo  plural  es  ilicetUy  á  manera  de  pineta,  roboreta,  que  son  plurales 
de  pinetiini,  roboretum,  usados  como  nombres  substantivos  femeninos 
en  singular.  El  vocablo  el  zeda,  significa,  pues,  encinar.  La  bula,  que 
en  el  año  978  expidió  el  papa  Benedicto  VII  á  favor  de  la  iglesia  auso- 
nensc,  cita  elzeda  como  uno  de  los  términos  del  obispado  de  A^ich.-  De 
la  misma  suerte  que  de  elsina  se  formo  olmna,  asimismo  de  elseta  pro- 
cede olzeta.  En  la  escritura  de  fundación  y  dotación  del  monasterio  de 
Sant  Marí^'al  en  el  Montsen5%  con  fecha  del  año  1066,  se  encuentra  cita- 
do el  Palaciíwi  ad  ipsa  Olzeta,  que  era  el  nombre  del  lugar  llamado 
posteriormente  Ripollet.  ^ 

La  palabra  territorial  atilet,  encinar,  que  trae  Labernia  en  su  Dic- 
cionari  de  la  Llengua  catalana,  se  formó  de  oUz-etay  á  par  de  anili- 
na, encina,  que  deriva  de  ol-s-inay  siguiendo  igual  procedimiento,  es 
decir,  por  supresión  de  b,  como  en  pala-ol  ^  de  pala-s-ol  ^  derivado  de 
pala-ci-olum,^  y  cambio  de  la  o  inicial  en  aii,  resultando  de  ol-B-eta, 
ol-eta  y  aul-eí.  Esta  última  palabra  se  formó  propiamente  del  singular 
ol'B-et-iwt,  más  bien  que  del  plui-al  ol-B-eta. 

Cerch. — Esta  palabra  procede  de  queráis  encina.  El  cambio  de  9  gu- 
tural en  c  paladial  se  halla  demostrado  por  documentos.  Mercal  á  este 
cambio  es  posible  explicar  el  origen  y  significación  de  muchas  palabras 
propias  de  la  geografía  de  Cataluña. 

Guilabert  Arnau  3^  Adalpexis,  su  mujer,  en  el  año  1064  hicieron 
una  donación  y  en  ella  se  encuentra  citado  sancto  rusto  de  ipso  quercho 
en  el  condado  de  Urgell . '  En  otro  documento  se  lee  cercho  en  lugar  de 
quercho.  Es  la  escritura  por  la  que  con  fecha  del  año  1022  consta  la 
venta  que  hizo  Bemat  al  obispo  Armengol,  de  una  villa  llamada  utlua, 
situada  en  el  apendicio  de  Sant  Estevc  de  Alas  del  mismo  condado.  En 
la  descripción  de  los  lindes  de  la  misma  es  nombrada  en  cuarto  lugar  la 
serra  sancti  iusti  de  cercho ,  ^ 

Tubau  y  Estefanía  hicieron  una  donación  en  el  año  1077,  y  en  ella 
es  nombrada  una  villa  llamada  cerch  en  estos  términos:  in  uilla  oliiis 
ad  loaim  qiii  dicitur  bel  pug,  de  parte  orientis  in  uilla  que  nuncu- 
patur  cerch .  ^  El  cercho  sancto  ó  encina  santa ,  es  nombrado  como  lugar 
situado  en  el  valle  de  Siarb  del  condado  de  Pallars,  en  una  donación 
hecha  en  el  año  1046  por  el  conde  Bernat.^  Pere  Arnau,  vizconde  de 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  28.  fol.  (í  vuelto. 
3    España  Sagrada,  tomo  38,  páK*  3  5^- 

■'    VMlanueva— Viaje  literario,  tomo  VI,  pág.  315. 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  líl,  núm.  j?,  fol.  61  vuelto. 

^  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  <]ó6. 

**  Marca.— Marca  hispánica,  núm.  21^  del  apéndice. 

'  A,  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  338.  fol.  1 1 1,  col.  i. 

^  A.  U.— Id.,  I,  núm.  56?.  fol.  i8r,  col.  1. 

»  A.  U.— Id.,  I,  núm.  188,  fol.  (S  vuelto. 

^  .\.  U.— Id.,  I,  núm.  614,  fol.  1^4,  col.  2. 
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Siarb,  cita  esta  villa,  vn  catalán,  en  una  donación  del  año  1126,  en  que 
fe  ke:  ipsam  uillam  tiomine  cerch  sent. ' 

Cereols. — El  diminutivo  de  querc-ns  es  querc-ulus,  pequeña  encina, 
por  lo  tanto  á  cerch-its  corresponde  como  diminutivo  cerch-iihis ,  que  1 

es  en  catalán,  como  término  geográfico,  cercháis  ó  cercáis.  Puale  ser-  j 

vir  como  término  de  comparación  el  napolitano  cerc-ola  derivado  del  .J 

femenino  querc-nla,  según  dice  Flechia. '  ''^_ 

Llc\'a  el  nombre  de  cercáis  uno  de  los  cuatro  castillos  del  condado  % 

(ic  Pallai's.  mencionados  en  una  escritura  del  año  1194,  y  son:  Pressia,  ■% 

Sancíum  Christophortitn,  Podium  cerchóla  y  OlsinaJ  ^ 

Tres  documentos  correspondientes  á  los  siglos  X,  XI  y  xir  respectiva-  í 

mente,  mencionan  con  referencia  á  Montjuich  de  Barcelona,  un  circulo.  *       % 

Esta  palabra,  que  á  primera  ^■ista  parece  que  dimana  de  circulus,  es  '■í\ 

más  probable  que  derive  de  guerciillts  atendidos  los  términos  en  que  se  .: 

halla  citada  en  dichos  documentos.  El  más  antiguo,  que  es  del  año  978  '.'t 

dice:  in  pago  barchiuonense  in  monte  giidaico  ín  locum  ubi  dicunt  \ 

ad  ipso  circulo,"^  otro  del  año  1015  se  expresa  de  este  modo:   in  comi- 
tatu  barchinonense  ad  ipsitm  circuhmi  siue  ad  portutn,^  y  en  el  úl- 
timo que  es  del  año  1185,  precisándose  algo  más  la  situación,  se  lee:  in  -: 
territorio  barchinone  ad  ipsum  circidum  in  parrochia  sánete  etdalie 
proxtinciaiu."^ 

Cercos. — El  sufijo  ostis  con  significacio'n  de  abundancia,  agregado  á 
querC'US,  encina,  dio  lugar  á  la  palabra  querc-osus,  en  catalán  cercos. 

El  conde-obispo  Miro  en  su  testamento  del  año  979  lego  á  Sant 
Miquel  de  Cuxá  lo  que  Había  heredado  de  sus  padres  en  el  condado  de 
Cerdaña  en  el  valle  de  Broca  y  Lillet,  en  el  lugar  llamado  cercos — in 
¡ocum  que  uodlant  cercos  uel  rio  torto. — '  Con  referencia  al  mismo 
condado  de  Cerdaña  se  encuentra  nombrado  un  sitio  llamado  arolano 
cerchóse  ad3-acente  á  Castellar  de  Nuch,*y  un  lugar  apellidado  ipsa 
(ercosa  en  el  apendicio  de  illa  Petra.^  Cerca  de  Tremp  hay  el  pueblo 
de  Pidgcercós,  cuyos  habitantes  tuvieron  que  desalojarlo  por  causa  del 
hundimiento  del  terreno,  y  pasaron  á  habitar  otro  construido  en  las 
cercanías  mediante  suscripción  pública. 

Cerqueda.— Este  es  el  nombre  de  un  valle  del  condado  de  Urgell,  de 
que  hace  mención  un  documento  del  año  967,  '"y  de  una  villa  situada 
cerca  de  Nabinés  del  mismo  condado,  que  se  encuentra  citada  en  un 
documento  del  año  1098.  " 

1    A.U-CarHilaiiodtSfudí  Urgíll,  1.  nüm.  618,  fol.  195  col,  1. 


•  k.  C.  B.— Id.,  I,  oimi.  lOíi,  (ol.  j 
'  P.deBofataU.— LcMCoaiiHtleBí 
'    A.  A.-SeDiofKdo,  DÚm.  i^. 
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Es  un  nombre  colectivo  como  pineda,  roureda,  plural  de  qiierc-etum 
lo  como  singular  qiierc-eta  por  causa  de  la  terminación. 
Cercedol. — Este  nombre  es  la  forma  de  diminutivo  del  anterior.  De 
rc-et-um  se  formo  guerc-ei-ul-um  y  de  este  procede  cerc-ed-ol.  En  el 
ecto  de  Arezzo,  en  Italia,  la  palabra  querc-ct-ulum  ha  dado  lugar 
bien  á  cerc-et-olc. ' 

En  Cataluña  se  halla  la  forma  cerc-it-uhtm,  como  nombre  de  una 
í,  situada  entre  Rubí  y  Campaña  en  el  Valles,  de  que  hace  mención 
documento  del  año  987/  y  se  ofrece  como  variante  la  forma  cerc- 
5/,  que  se  encuentra  en  una  escritura  del  año  991.' Baró  3' Fachil 
garon  una  donación  en  el  año  1043,  y  en  la  escritura  correspon- 
ite  citaron  sancto  stephano  de  cercedol  en  el  condado  de  Urgell.^ 
Cardedeu. — Es  el  nombre  de  un  pueblo  del  Valles,  cuya  forma  latina 
3  titulo,  que  aparece  en  el  año  942,  *  sería  difícil  de  interpretar  si  los 
jmentos  no  ofreciesen  otras  variantes,  que  permiten  conocer  su  eti- 
ogía.  La  forma  caro  titulo  que  ha  perseverado  como  única  en 
jmentos  más  recientes  de  la  Edad  Medía,  es  manifiestamente  una 
lología  popular.  Ha  sido  sacada  de  la  palabra  cartittdo,  que  se 
lentra  en  multitud  de  documentos  de  los  siglos  xr  y  Xir.*  Esta  es  la 
la  fundamental  que  ha  dado  lugar  á  cardetnlo^  y  cardedol,^  de  que 
ana  directamente  Cardedeu. 

La  palabra  cartitulo  es  forma  paralela  de  cercitido,  citada  en  el 
afo  anterior  como  procedente  de  quercituhim.  La  diferencia  princi- 
entre  ambas  formas  consiste  en  que  cartitulo  conserva  el  sonido  gu- 
.1  de  querciíldum,  mientras  que  es  paladial  en  cercitulo.  Ambas 
sn  la  misma  significación  de  pequeño  encinar. 
El  cambio  de  ol,  final  de  Cardedol,  en  eu,  con  que  termina  Carde- 
,  se  explica  por  analogía  comparando  los  nombres  de  lugar  Palol  y 
ou,  derivados  áo. Palaciolwn,  y  crou'^  cruz,  y  uou'^voz,  con  eren" 
m. "  Las  modificaciones  sufridas  por  la  forma  original  quercitulum 
a  su  última  evolución,  son,  en  suma,  las  siguientes:  quercitulo. 
'itulo,  cardetulo,  cardedol,  (cardedou)  y  Cardedeu. 
Cerceneda.~El  origen  de  este  nombre  es  querc-in-eta  plural  de 
'C-in-etum  usado  como  singular  femenino  por  terminar  en  a.  Signi- 
pequeño  encinar. 

Flecbia.-D¡  ateunc  fotme  de'  nami  Incalí  dell'  Italia  superíore,  pig.  eS. 

A.  A.— Canulscio  de  Sant  Cugai  dal  Vallas,  núm.  ;. 

.\.  A.-rd.,  núm.  101. 

A.  U.-Cartuisrio  de  Seu  de  Urgell,  1,  núm.  jii,  íol.  106  .uelio,  col.  ■>. 

A.  A.— Csnulario  de  Sant  Cugal  del  Vallíi,  núm.  9B7. 

A.  C.  B—Anti-luil.  Lib.  III,  núm.  ty¡,M.  14  y  núm.  C69,  tol.  i)  vutllo;  A.  A.-R.  B.  III  núm.  841  R.  B.  IV. 
tjl  y  núm.  jjo. 

A.  C.  B.-Ami<|u;i.  Ub.  111,  núm.  i6S.  rol.  ¡g. 

A.  A.— R.  B.  I,  núm.  188;  Cartulariü  de  Saní  Cugat  del  Vallas,  núm.  991  j  A.  C.  B.— Aniiqait.  I.ib.  III.  mi- 
iSr.tQl.  5í. 

Crdoicade  D.Jaime  el  Conqulalsdoi,  cap.  Sr.  puf;.  119,  de  la  BibllDMea  cai.ilMB. 

Id.,  cap.  79,  pig.  117  jcap.  84,  pig.  ijj. 

Id.,  cap.  i),  pig.  B?  y  cap,  jb?,  pAg,  40;. 

Id.,  cap.  7B,  pág.  i>6. 


VEGETALES  2  I  5 

El  nombre  de  la  villa  Le  Quesnoy,  en  francés,  procede  según  Sche- 
1er,  de  quespietum  por  quercinetum. ' 

El  nombre  cerceneda  se  encuentra  citado  entre  los  lindes  de  la  Roca 
cí  Castillo  que  en  el  año  1113  Huch  con  Adalet  y  Guillema,  dio  en  feudo 
á  Guillém  3'  á  su  posteridad  en  el  apendicio  del  monte  Peguera,  en  el 
lugar  llamado  Roca  de  Ferrué.  En  la  escritura  se  lee  el  siguiente  frag- 
mento: ipsa  rocha  de  sol  de  cerceneda.^ 

A  cerceneda  corresponde  en  Gascuña  cessenado  y  cassenado,  que 
es  cassenada  en  provenzal .  • 

Cerda. — El  adjetivo  cerda  deriva  de  cerdanus,  a,  um.  Hállase 
empleado  como  calificativo  de  monte  en  una  escritura  del  año  1177. 
Por  este  documento  consta  que  el  re}'  Alfonso  I  hizo  trasladar  la  iglesia 
de  Santa  María  de  la  villa  de  Hix  en  la  Cerdafta  al  lugar  llamado  Mont 
cerda,  por  los  motivos  que  expresa  diciendo:  ob  utilitatem  tocius  Ce- 
rritaniae,  vülant  de  Hix  mutare  feci  in  loco  nominato  Monte  Cer- 
daño, '  Este  monte  es  llamado  ahora  Puigcerdá. 

Un  documento  del  año  1068  habla  del  mont  cerdano  situado  en  el 
término  de  Pomar,  que  es  un  barrio  de  Badalona/  Con  el  nombre  de 
Mont  cerda  fué  conocido  hasta  el  año  1317  el  manso  que  hay  allí,  el 
cual  aparece  llamado  Mas  boscá  desde  el  año  1380/*  Los  nombres  boscá 
de  base  antis  v  cerda  de  cerdanus  son  sinónimos. 

El  nombre  cerdanus  se  encuentra  empleado  como  atributivo  de 
sfrada  en  un  documento  del  año  962,  con  referencia  á  Gurb  del  con- 
dado de  Ausona.  En  él  se  lee  el  siguiente  fragmento:  et  per  ipsa  strada 
cerdana  nsque  ad  ipsa  cercenadci  qni  fidt  de  Eliane.^  Los  nombres 
cerdafta  y  cercenada  están  aquí  en  íntima  conexión.  La  palabra  cer- 
cenada,  que  es  una  variante  de  cerceneda,  significa  bosque  de  encinas, 
encinar.  Establecida  la  sinonimia  entre  cerdanus  y  boscantis,  el  pasaje 
transcrito  traducido  equivale  á:  por  la  vía  boscana  hasta  el  bosque  de 
encinas,  que  fué  de  Elias.  Probablemente  se  formo  cerdana  de  cercenada 
por  supresión  de  la  segunda  sílaba  {cej  y  metátesis  ó  transposición  de  n 
yd,  de  este  modo:  cer-ce-nada,  cer-nada,  cer-dana. 

El  nombre  cerda  se  halla  usado  como  substantivo  y  por  alteración  de 
las  dos  letras  iniciales  cambiado  en  sarda.  La  divisoria  de  las  aguas  del 
Ter  y  del  Tordera  en  el  Montseny  la  forma  el  llamado  Serrat  deis  Sar- 
dans. '  Cerca  del  precipicio  quíí  hay  sobre  el  castillo  de  Sant  Martí  de 
Centellas  existe  la  casa  conocida  por  Rovira  deis  Sarddns,^ 

Cerdafiola. — La  palabra  cerdaniola  en  el  bajo-latín  es  un  diminuti- 
vo de  cerdana,  y  significa  pequeño  encinar. 


'    Di:ttoanaire  d'étjmologie  fran^aise. 

*  k  .4.-.R.  B.  ni,núm.  170. 

•  V¡]lann€va. — Viaje  literario,  tomo  IX,  pág.  a8?. 

^   A.  C.  B — Antiquit.  Lib.  II,  xiúiti.  380,  fol.  laS  vuelto. 

Memorias  de  la  A&sociació  catalanista  d'excursións  cientiücas,  III,  pág.  7^ 

K,  A  — Seniofredo,  núm.  69. 
'    Anuari  de  la  Associació  d'excursións  catalana,  tomo  I,  pág.  35^ . 

Bntlletl  de  la  Associació  d'excursións  catalana,  IX,  pág.  33  y  XI,  pág.  361. 
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Se  encuentran  cer dañólas  en  distintas  comarcas  de  Cataluña.  El 
acta  de  consagración  y  dotación  de  Santa  María  de  Seu  de  Urgell,  del 
ano  819,  cita  malangez  y  cerdaniola  entre  las  parroquias  del  distrito 
de  Berga. '  Es  el  pueblo  llamado  actualmente  Serdanyola  cerca  de  Bagá. 
En  el  año  1105  ^t  obispo  de  Urgell  fué  á  esta  iiilla  cerdaniola  y  dedi- 
co allí  una  iglesia  construida  en  honor  de  Jesucristo  y  del  mártir  Sant 
Julia.  Los  lindes  de  dicha  villa  eran  el  castillo  de  Lillet,  el  valle  Malag- 
net  y  el  río  Llobregat. '  En  el  mismo  condado  es  citada  en  964  la  cerda- 
ñola  de  Capercii  in  ipsa  serra  d(^Bega, '  y  en  1039  ipsa  cerdannola, 
que  formaba  uno  de  los  lindes  de  la  iglesia  de  Santa  Eugenia  /;/  uilla 
que  uocant  ad  ipsatn  turrem,^  esto  es,  en  la  villa  llamada  Sa  Torra. 

La  carta  de  fundacio'n  del  monasterio  Vallis  aurece,  llamado  después 
de  Santas  Creus  en  la  provincia  de  Tarragona,  con  fecha  del  año  1 150. 
habla  de  un  Monte  de  Cerdaniola.  ^  En  la  escritura  por  la  cual  Beren- 
guer  Ramón  I  enageno'  á  favor  de  Guadall  los  feudos  y  franquezas  de 
Sant  Vicents,  llamado  también  de  Burriach,  en  la  parroquia  de  Sant 
Julia  de  Argentona,  se  cita  una  cerdaniola  entre  los  lindes  que  se  des- 
criben .  ^ 

Gasi  en  el  centro  del  territorio  del  Valles  hay  la  villa  de  Cer  dañóla, 
llamada  impropiamente  Sardanyola,  la  cual  linda  con  Barbará.  Ripo- 
Uet,  Horta  y  Sant  Cugat  del  V^allés.  En  el  año  975  es  nombrada  cerda- 
niola;^ en  c)8g  \si  tulla  cerdaniola^  y  (tn  1148  la  parrochia  sancti 
martini  de  cerdaniola."^ 


*  A.  U.  y  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  i,  y  Villanucva — Viaje  lit.,  IX,  ap.  37. 
'  A.  U.— Carlulariüdc  Seu  de  Urgell,  núm.  I,  567,  íol.  181,  col.  1. 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  103. 

*  A.  U. — Cartulario  de  Tabernolas,  fol.  20  vuelto. 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  40J. 

*  A.  A.— Vícar.  Catal.,  tomo  IV,  fol.  88. 

^  Cartulario  de  Sant  Cu^at  del  Valles,  núm.  1 26. 

«  A,  A.— Id.,  núm.  37. 

»  A.  C   B.— .Vntiquil.  Lib.  III,  núm.  24c,  fol.  92  vuelto. 
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NOMBRES   DE   IDEAS   RELATIVAS 


Orientación.  —  Ubach.— Solana.— Antica.—  Sera.  —  Magnitud.  —  Magnus.  —  Ma- 
jor.— Altus.—Medius. —Medianas. —Longus.  — Posición.  — Super,  subiramus. 
—Subtus,  sutiranus.—Finestra.—Finestrellas.— Cualidad.— Bene.—Bonus. — 
Malus.—Bellus.— Configuración.  —  Rotundus. — Fracta.  —  Talliata.  —  Forada- 
da.— Color.— Albus.—Niger.—Brunus.—Maurus. — Rubeus. 


Nombres  de  ideas  relativas. — Haj^  nombres  topográficos,  cuyo  origen 
es  debido  á  ideas  de  relación,  y  en  este  concepto  representan  uno  de  los 
términos  correlativos  ofreciendo  seis  puntos  de  vista  diferentes,  que  son: 
orientación,  magnitud ,  posición,  cualidad ,  configuración  y  color. 

Orientacióji. — La  orientación,  ó  determinación  de  uno  de  los  puntos 
cardinales  de  un  lugar,  se  halla  expresada  por  las  palabras  ubach,  sola- 
fia,  antica  y  sera, 

Uliaeh. — Se  da  este  nombre  á  la  vertiente  septentrional  de  una  mon- 
taña, ó  á  la  parte  de  un  valle  que  por  menos  tiempo  se  halla  expuesta 
al  sol  y  por  lo  tanto  dura  más  la  sombra.  Se  usa  también  el  femenino 
Ubaga,  cuyo  equivalente  en  castellano  es  jimbria. 

Esta  palabra  procede  de  la  latina  opacum,  que  en  el  bajo-latín  es 
ubacum.  La  forma  latina  se  encuentra  en  una  escritura  de  donación,  con 
fecha  del  año  1091,  otorgada  por  Arnau  Guillém,  en  que  se  Ice:  infra 
términos  uille  que  uocatur  asfa...  in  ipso  opaco, '  cu3''a  palabra  está 
modificada  en  opago  en  la  donación  que  en  el  año   1041  hizo  el  saccr- 


*    A-  ü. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I.  nüm.  307,  fol.  10 r  vuelto,  co!.  1. 
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dote  Onofret, '  y  la  forma  romanceada  obago  se  halla  eh  un  documento 
del  año  990  relativo  á  una  pieza  de  tierra  del  condado  de  Cerdafta .  ^ 

La  parte  septentrional  de  la  sierra  de  Aubens  es  llamada  Ubaya  de 
la  Ginebrosa .  ^  La  casa  Ubach  de  Vacarissas  está  situada  en  la  sierra 
que  es  una  estribacio'n  de  la  de  Sant  Llorens  del  Munt.^  Por  supresión 
de  la  vocal  inicial  Ubach  se  ha  convertido  en  Bach,  que  es  el  nombre 
de  la  montaña  conocida  por  Bach  de  V  Etira  situada  en  el  valle  de  Ri- 
bas cerca  de  la  llamada  Costa  Ardena.  ^ 

La  palabra  aragonesa  paco  es  la  correspondiente  á  ubach,  según  dice 
el  conde  de  Saint-Saud/  pero  no  consta  en  el  Diccionario  de  voces 
aragonesas  de  Borao.  Varias  son  las  formas  derivadas  de  ubacum,  que 
se  usan  en  los  dialectos  hablados  en  el  Mediodía  de  Francia,  según  testi- 
monio de  Mistral  en  Lotí  tresor  dóu  felibrige:  ubac  en  el  provenzal, 
liba  y  luba  en  el  diaíecto  del  Delfinado,  ubac,  oubac  y  Ubac  en  el  de 
los  Alpes  y  ubouch  en  el  gascón.  El  dialecto  del  Lenguadoc  se  aparta  de 
la  palabra  ubacum,  por  cuanto  usa  avers  y  aves.  Los  italianos  tienen 
las  palabras  ombaco  y  bacio. 

Solana. — Se  designa  con  este  nombre  la  vertiente  de  una  montaña 
que  da  al  sud  ó  mediodía,  y  en  este  concepto  se  halla  más  expuesta  al 
sol.  Es  palabra  correlativa  de  Ubach  6  Ubaga.  En  una  escritura  del 
año  1035  con  referencia  al  condado  de  Cerdaña  se  lee:  in  villa  opaci... 
et  in  solano,^  con  lo  cual  se  pone  en  evidencia  la  contraposición  que 
existe  entre  ambos  nombres.  Cerca  de  Castanesa,  en  Aragón,  se  encuen- 
tra el  puerto  de  Bassivc,  situado  á  la  altura  de  2,285  metros,  y  en 
una  pendiente  no  muy  pronunciada  hay  un  thalweg,  cuya  vertiente 
derecha  es  la  Solana  y  la  izquierda  la  Ubaga,  siendo  ambas  de  suave 
declive .  ^ 

Con  referencia  al  condado  de  Peralada,  un  documento  del  año  947, 
cita  esta  palabra  en  plural  al  nombrar  el  alodio  llamado  Solanes, '  cuj'^o 
diminutivo,  también  plural,  era  el  nombre  de  la  vila  de  solanelles,  si- 
tuada en  el  condado  de  Manresa,  dentro  de  los  términos  del  castillo  lla- 
mado Puig  de  Mager,  según  consta  por  una  escritura  del  año  1071.'° 

En  castellano  se  dice  también  solana  y  en  provenzal  soulan,  deriva- 
dos del  nombre  latino  solanus.  La  lengua  italiana  tiene  solatio,  como 
palabra  correspondiente  á  las  anteriores,  perb  en  los  dialectos  del  proven- 
zal los  nombres  son  de  distinta  raíz,  como  adré  y  adrech  en  el  Lengua- 
doc y  adreit  y  adret  en  el  Delfinado. 


'  A.  U.-— Cartulario  de  Scu  de  Urgcll,  I,  núm.  340,  fol.  85  vuelto,  col.  a. 

*  A.  U.— Armario  8,  Cajón  Cerdafta. 

>  Butlleti  de  la  Assoctació  d'Excursións  catalana,  tomo  X,  pág.  176. 

*  Builleli  de  la  Associació  d'Excursións  científicas,  tomo  VIII,  pág.  221. 

*  Id.,  tomo  XI,  pág.  65. 

*  Id.,  tomo  X.  pág.  176,  nota. 

7  Marca  hispánica,  núm.  314  del  apéndice. 

^  Anuari  de  la  .Associació  d'Excursións  catalana,  tomo  II,  1882,  pág.  34. 

*  Marca  hispánica,  núm.  8)  del  apéndice. 
**^  A.  A.— -R.  D.  I,  núm.  427, 
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Antica. — Marco  Terencio  Varron  en  el  libro  VII,  núm.  7  de  su 
tratado  De  Lingtm  latina  dice  que  son  cuatro  las  partes  del  cielo 
(templum):  stmstra,  d  extra,  antica  y  postica  y  que  corresponden  á 
oriente,  occidente,  mediodía  y  septentrión.  Tales  son  sus  palabras:  Ejiis 
templi  partes  quattuor  dicimttir,  sinistra  ab  oriente,  d extra  ab 
occasii,  antica  ad  meridiem,  postica  ad  septentrione^n.  La  parte  del 
cielo  iluminada  por  el  sol  hacia  el  mediodía  se  llamaba  antica,  y  desde 
este  punto  de  vista  era  equivalente  de  solana,  pues  al  definir  esta  pala- 
bra se  ha  dicho  que  era  así  llamada  la  vertiente  de  una  montaña  que  da 
al  sud  ó  mediodía  y  está  por  lo  tanto  más  expuesta  al  sol'. 

Entre  los  testigos,  que  en  el  año  1097  firmaron  la  confirmación  de 
Sant  Llorens  del  Munt  á-Sant  Cugat  del  Valles  por  Ramón  Berenguer  III, 
figura  Arnau  Geribert  de  Antica,  *  que  según  se  colige  del  apellido,  era 
del  pueblo  de  Santa  María  Antiga  en  el  Valles.  El  nombre  antica, 
conforme  con  su  origen,  fué  transformado  por  etimología  popular  en 
antigua,  como  es  de  ver  de  la  permuta,  que  hizo  Mir  en  el  año  994  con 
el  obispo  Vivas,  de  una  almudada  de  tierra  por  otra  perteneciente  á  la 
pequeña  iglesia  llamada  de  Sancta  Maria  antigua, '  cuya  parroquia  es 
nombrada  de  Sancta  Maria  de  antigua  en  una  escritura  del  año  1 143,  ^ 
y  con  igual  denominación  se  encuentra  citada  en  el  testamento  de  Sancha 
del  año  1157.^ 

Es  de  notar  que  la  preposición  de  en  el  presente  caso  impide  que  á 
la  palabra  antigua  se  la  pueda  considerar  como  terminación  femenina 
del  adjetivo  antiguus,  a,  um,  aunque  por  razón  de  la  falsa  etimología, 
antes  indicada,  lo  sea  en  apariencia.  Corroboran  esta  afirmación  algunos 
datos  topográficos  que  se  refieren  á  montañas,  pues  además  de  estar,  la 
palabra  antigua,  precedida  de  preposición  va  acompañada  de  articulo. 
En  una  escritura  del  año  1034,  con  referencia  á  Solsona,  se  lee:  in  r  i  ga- 
to de  ipsa  antigua  gui  discurrit  in  tempiis  pluviale,  ^  cuya  interpre- 
tación es:  en  el  reguero  de  la  antica  ó  solana  que  corre  en  tiempo  de 
lluvia.  En  la  descripción  de  los  términos  de  Guissona  del  año  1035  se 
halla  el  siguiente  fragmento:  Et  vadit  per  ipsam  antiguam  usgue  in 
ipsam  serram  ubi  in  una  rupe  crux  termini  signata  ^sí,^  lo  cual 
significa:  y  va  por  la  antica  ó  solana  hasta  la  sierra  en  que  está  mar- 
cada en  una  roca  una  cruz  de  término. 

Sera. — Esta  palabra,  que  es  del  bajo-latín,  tenía,  según  dice  Ducan- 
ge,  dos  significaciones:  la  de  tarde,  como  sera  en  italiano,  y  soir  en 
francés,  que  expresan  una  parte  del  día,  es  decir,  las  últimas  horas 
del  día  y  también  el  pinncipio  de  la  noche,  y  la  de  occidente,  como 
uno  de  los  puntos  cardinales,  y  en   este  concepto    se  dice  todavía  en  la 


A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  14. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  179,  fol.  66  vuelto. 

A.  A. — R.  B.  IV,  núm.  147. 

A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  479. 

\.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  J,  núm.  18';,  fol.  67  vutlto,  col.  2. 

Marca  hispanícaí  núm.  31  j  del  apéndice. 
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in  de  la  Segarra,  vent  de  seré  para  indicar  que  es  viento  de 
ente. 

jn  palabra  sera,  con  significación  de  occidente  d  poniente,  se  en- 
tra rara  vez  nombrada  en  los  documentos  de  la  Marca  de  España, 
a  costa  de  Levante  hay  el  pueblo  de  Alclla,  que  dista  dos  leguas  y 
a  de  Barcelona  y  tiene  al  Norte  el  Coll  de  Font  de  Sera,'  que 
)rme  á  lo  antes  indicado,  significa  Coll  de  Font  de  Ponent.  La 
te,  que  da  nombre  al  coll  ó  puerto,  está  situada  en  la  parte  del 
!s,  es  decir,  en  la  vertiente  occidental  de  la  montaña  entre  un  to- 
:e  delicioso  y  un  bosque.'  Para  ir  á  Alella  hay,  entre  Montomés  y 
"omanas,  un  camino  que  pasa  por  el  Coll  de  Font  de  Sera  en  la 
taña  de  Sellechs.'  En  el  siglo  XI  á  la  Font  de  Sera  se  le  daba  el 
bre  de  forUe  sereno,  que  se  ha  conseri-ado  en  el  apellido  Fontseré. 
x^umento,  que  con  esto  dice  relación,  es  del  año  1067,  y  sobre  el 
cular  se  lee  el  pasaje  siguiente:  in  maritima  in  parrochia  sancti 
is  de  alela...  Terminatur . . .  Ex  circio  uero  in  monte  ortono  et 
it  per  linea  ad  fonte  sereno. '  El  adjetivo  serenus,  derivado  de 
,  se  encuentra  además  como  calificati\'o  de  monte  en  el  nombre 
nal  de  uno  de  los  testigos,  que  en  el  año  m  2  firmaron  la  cesión 
ircassona  hecha  por  el  conde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  III  á 
de  Bernat  Atón,  pues  la  suscribe  con  el  nombre  de  Bernardits 
'ti  de  monte  sereno.'' 

[agnitud. — Hay  algunos  adjetivos  como  viagnus,  major,  allus, 
US,  medianus  y  longus,  cuyo  valor  significativo  envuelve  un  pa- 
ín  ó  comparación,  de  que  es  uno  de  los  términos  el  nombre  al  cual 
:an. 

[agnus. — La  palabra  que  en  catalán  corresponde  á  magnus  es 
;,  grande,  la  cual  se  halla  usada  como  calificativo  de  monte,  campo 
le. 

1  prior  Bernat  y  el  con^-ento  de  Santa  María  del  Estany  dieron  al 
itero  Bernat  todos  los  bienes  que  tenían  en  la  parrochia  saiicti 
■  de  monte  magno,  esto  es,  de  Montmany,  que  es  un  lugar  dis- 
dos  leguas  y  media  de  Granollers  en  el  Valles,  La  fecha  de  esta 
:ión  es  ilegible.^  En  el  privilegio  que  en  el  año  988  otorgó  Lotario 
3r  del  monasterio  de  Sant  Cugat  del  Valles,  se  hace  mención  del 
e  de  campo  tnagno,  es  decir,  de  Campmany. '  Un  documento  del 
■86  cita  iialle  magna,  esto  es,  Vallnianya  situada  dentro  de  los 
nos  del  castillo  de  Tagamanent  en  el  condado  de  Ausona.* 


omoXll,  pág.  54V 

li  de  la  .^ssocisciú  d'  Eicurbiiins  calalana,  U 
l].-.\nllquit.  Lib.  II,  Dúm.  44 1 ,  (ol.  r  ;)- 
-R.  B.  IIJ,  núm.  i;i. 
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Hajor. — Esta  palabra,  que  es  el  comparativo  de  magnus,  se  hacon- 
sen-ado  sin  modificacio'n  en  catalán.  Se  la  encuentra  empleada  como 
calificativa  de  monte,  valle  y  villa. 

Un  documento  del  año  1092  hace  mención  del  mons  matar,  situado 
en  el  término  de  Caldas  de  Montbuy,  *  otro  del  año  1068  habla  de  ualle 
matare  con  referencia  á  RipoUet'  y  la  uilla  matare,  Vilamajor,  que  es 
un  lugar  situado  á  una  legua  y  media  de  GranoUers,  es  citada  en  una 
escritura  del  año  942.' 

Altos. — Hállase  empleado  este  adjetivo  como  calificativo  de  petra, 
perma,  riba  y  villa .  • 

Del  lugar  llamado  Sant  Climent  de  Peralta  en  el  condado  de  Gerona, 
se  halla  citada  en  el  año  898  la  celia  sa7icti  Clementis  de  Petra  álta^ 
El  castillo  de  Orcau  en  el  Pallars  lindaba  por  cierzo  según  un  documento 
del  año  1048  con  la  racha  de  penna  alta.  ^  El  obispo  de  Barcelona, 
Berenguer,  y  los  canónigos,  dieron  á  Ramón  Ferrer  en  el  año  1177  un 
manso  en  la  parroquia ^de  Santa  Eularia  de  Corro,  situado  aptíd  ripam 
áltame  En  la  carta  de  donación,  que  en  el  año  961  hizo  el  conde  Sinofre 
al  monasterio  de  Cuxá,  se  hace  mención  de  un  campo  ad  Ribas  altas  J 
Se  hallan  invertidos  los  términos  precediendo  el  adjetivo  al  substantivo  en 
el  nombre  del  castillo  de  Alta  riba,  que  cita  un  documento  sin  fecha/ 
y  es  hoy  el  de  una  aldea  de  la  provincia  de  Lérida,  del  partido  de  Cer- 
vera,  situada  en  una  altura  cerca  del  nacimiento  del  río  Sió.^  Como  uno 
de  los  términos  del  castillo  de  Copóns  es  mencionada  la  uilla  alta  en  un 
documento  del  año  1065.  "" 

Medius. — El  castillo  de  Sersiu,  en  el  Pallars,  lindaba  con  los  términos 
del  castrum  Petre  medie  y  con  los  del  de  Petre  alte,  según  consta  por 
la  donación  que  Pere  Ramón  hizo  en  el  año  1118."  El  nombre  del  casti- 
llo de  Petra  media  se  explica  por  el  parangón  que  se  establece  con  el  de 
Petra  alta,  que  estaba  cerca.  De  Petra  media  deriva  Per  antea,  que 
es  el  nombre  de  una  villa  del  partido  de  Sort  en  la  provincia  de  Lérida. 
Medianns. — Este  adjetivo  se  encuentra  usado  como  calificativo  de  villa 
y  sierra.  El  lugar  llamado  Vilamitjanay  distante  una  legua  de  Seu  de 
Urgell,  se  encuentra  citado  en  la  donación  hecha  por  Seniolfo  y  Chixilo 
en  el  año  1002,  en  cuya  escritura  se  habla  de  la  uilla  que  tiacant  miga- 
wa.*'Una  escritura  del  año  1127  da  cuenta  de  la  serra  mi  gana  con 
referencia  al  lugar  llamado  La  Fre\'ta,  en  el  condado  de  Seu  de  Urgell.'^ 
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A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  DÚm.  198,  fot.  74. 

A.  A.— 'Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  262. 

A.  A.— Id.,  núm.  987. 

Marca  hispánica,  núm.  54  del  apéndice. 

•^'  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  599,  fol.  189  vuelto,  col.  3. 

A.  C  B.^Antiquit.  Lib.  III,  núm.  99,  fol.  3;  vuelto. 

Marca  hispánica,  núm.  96  del  apéndice. 

A.  A.— R.  B.  I,  núm.  16,  sin  fecha. 

Madoz.— Diccionario  geográfico,  tomo  II,  pág.  208,  col.  i. 

A.  A.— R.  B.  I,  núm.  325. 

^*  t*.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  ^96,  fol.  189,  col.  2. 

A.  U.— Id.,  1,  núm.  jiS,  fol.  106. 

A.  U.— Armario  lo,  Cajón  Montellá  y  Argall. 


longus. — Este  adjetivo  se  refiere  á  la  extensión  }■  se  encuentra  como 
:ativo  de  sierra,  campo,  plana,  viña,  villa  y  agua. 
11  privilegio  otorgado  en  el  año  888  por  el  rey  Odón  á  favor  de  la 
a  ausonense  cita  serram  longam, '  que  es  Serrallonga  en  catalán. 

documento  del  año  1181  hace  mención  de  serra  loíigaen\3. 
iquia  de  Santa  María  de  Agraniunt. ' 

;n  el  año  898  es  nombrado  el  alodio  campo  longo,  situado  en  el 
de  Conflent,  dependencia  del  castillo  de  \'ernet, '  y  del  condado  de 
rs  es  citado  en  el  año  1048  un  campo  longo  situado  en  el  castillo 
rchalls.'*  En  catalán  es  Cainpllonch. 

In  documento  del  año  957  da  cuenta  del   lugar  llamado  Platta- 
fl,  situado  en  V'allfogona  del  Valle  de  Ripoll  en  el  condado  de 
na.' 
bn  referencia  á  Sant  Cugat  del  Valles  son  nombradas  en  el  año 

unas  uineas  longos,  situadas  cerca  de  dicho  cenobio. 'La  tunea 
fl  es  en  catalán  Viñallonga. 

In  documento  del  año  1065  habla  de  titila  longa,  situada  dentro 
írmino  de  Solsona.'  En  catalán  es  Vilallonga.  En  el  año  987  se 
mención  de  Agualonga,"  que  en  10O7  es  nombrada  Aguluga,'' 
f  Valldoreix  en  el  Valles. 

oslciin. — Para  expresar  la  posición  ó  manera  de  estar  colocados 
ios  lugares,  se  echo  mano  de  la  preposición  snper,  sobre,  arriba,  del 
■bio  subtiis  debajo,  de  los  adjetivos  subiranns  y  sutiranus.  deriva- 
[e  los  anteriores  con  idéntica  significación  respectivamente,  y  del 
)re  Jinis,  extremo,  fin,  al  cual  le  fué  dada  una  forma  propia  de 
vo  terminado  en  ter  como  finis-ter . 

iiper,  subiranus.— TJe  los  lugares  que  estaban  colocados  en  puntos 
elevados  que  otros,  se  indicaba  su  situación  por  medio  de  la  prepo- 
i  super.  Se  lee  respecto  del  particular  en  el  acta  de  la  dedicación  de 
esia  de  Baltarga,  en  el  condado  de  Cerdaña,  con  fecha  del  año  890. 
:1  caballero  Sanv  hizo  donación  á  dicha  iglesia  de  las  viñas  que  tenía 
llanura  de  Belis  sobre  la  riba  ó  costa — super  ipsam  ripam. — "" 
lisma  significación  era  atribuida  al  adjetivo  subiramts,  derivado  de 
•-,  como  se  echa  de  ver  en  la  donación  que  en  el  año  1058  hicieron 
Lundo  y  su  mujer  CHnverga,  en  que  se  citan  las  perlas  subiranas. 
;ir,  superiores  ó  de  arriba,  y  además  las  subíeri'ores,  esto  es.  infe- 
;  ó  de  abajo,  situadas  en  el  apendicio  de  Sant  Roma  en  el  condado 


núm.  4;  del  apéndice, 
ñolas  M.  ;S. 
lúm.  t6  del  apiindke. 
e  Uriell,  T,  nflm.  599,  fjl. 
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de  ürgell . '  El  adjetivo  subir anus  ha  quedado  como  calificativo  de  nombré 
de  lugar,  y  como,  apellido  en  las  dos  formas  masculina  y  femenina  de 
Subirá  y  Subir  ana . 

Sabtus,  Sutiranus. — El  adverbio  subtus,  que  es  de  opuesta  significa- 
ción á  la  de  super,  expresa  la  idea  de  debajo,  es  decir,  de  lugar  inferior, 
y  se  lee  también  en  la  escritura  antes  citada ,  en  que  consta  que  el  caba- 
llero Sanv  dio  a  la  iglesia  de  Baltarga  las  viñas,  que  tenía  en  las  llanuras 
cerca  de  las  del  conde  de  Cerdaña,  situadas  debajo  de  la  riba  ó  costa 
— subtus  ripa,^ — De  subtus  ripa  se  formó  el  nombre  compuesto  suri- 
ba,  con  que  era  conocido  un  sitio  de  Sant  Just  Desvern,  del  condado  de 
Barcelona . '  Esta  palabra  compuesta  se  ha  conservado  en  el  apellido  So- 
rribes.  El  adjetivo  sutiranus  se  lee  en  la  escritura  de  donación,  hecha 
en  el  año  995  por  el  conde  de  Urgell,  Armengol  el  Cordobés,  en  que  se 
menciona  el  plano  sutirano  entre  los  lindes  de  la  villa  de  Sallent,  per- 
teneciente á  dicho  condado.'*  Esta  palabra  no  ha  prevalecido  en  la  geo- 
grafía de  Cataluña. 

Las  ideas  correlativas  que  envuelven  los  nombres  idénticos  de  luga- 
res, cuya  situación  se  halla  indicada  por  las  palabras  latinas  superior  ó 
subir  anus  y  subterior  ó  sutiranus,  se  expresan  en  catalán  por  medio 
de  locuciones  equivalentes,  como  lo  son  de  munt,  de  dalt  ó  subirá  y  de 
haix  ójussd  respectivamente,  á  las  cuales  corresponden  de  suso  (de  sur- 
sum)  y  de  yuso  (deorsuní)  ó  ayuso  del  castellano  antiguo. 

Como  ejemplos  pueden  citarse  Boldis  de  munt  y  Bol  di  s  de  baix, 
que  son  nombres  de  dos  lugares  pertenecientes  al  partido  judicial  de  Sort 
en  la  provincia  de  Lérida,^  á  los  cuales  corresponden  los  nombres  de 
Btislis  superior e  y  Buslis  subteriore,  que  con  referencia  al  valle  de 
Cardos,  en  el  condado  de  Pallars,  menciona  el  acta  de  consagración  de 
Santa  María  de  Seu  de  Urgell  con  fecha  del  año  819,^  y  además  en  el 
lugar  de  Montbuy,  que  consta  de  cinco  casas,  hay  tres  situadas  en  la 
vertiente  de  Bigas,  y  dos  en  la  de  Caldas  de  Montbuy,  que  constituyen 
el  llamado  Prat  de  baix  ó  Prat  jiissd  y  Prat  de  dalt  ó  Prat  subirá."^ 

Finestra. — Este  vocablo,  esencialmente  orográfico,  aunque  por  su  es- 
tructura sea  i^al  á  la  palabra  ^íw^síra,  ventana,  no  tiene  de  común  con 
ella  más  que  esta  identidad  de  forma,  pues  la  significación  de  entrambas 
es  completamente  distinta.  No  procede  de  la  voz  \a.ún3Lfenestra,  sino  de 
la  palabra  Jinis,  fin,  término,  extremo,  á  la  cual  se  le  añadió  el  sufijo 
ter,  y  resultó  Jinis-ter,  finestre,  á  la  manera  que  destre  y  sinistre  en 
catalán  derivan  de  los  vocablos  latinos  dex-ter  y  sinis-ter. 

Se  halla  empleada  la  palabra  finestra  con  relación  á  montañas  para 


'   A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  334,  fol.  79  vuelto,  col.  3. 
*   Marca  hispánica,  núm.  53  del  apéndice. 

A.  A.— R.  B.  III,  núm.  137. 

A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  330,  fol.  38,  col.  i. 

Madoz.~Diccionario  geográfico,  tomo  IV,  pág.  380,  col.  3. 

Marca  bispanica,  núm.  1  del  apéndice. 

Botiletide  la  Associació  d'Excursións  catalana,  tomo  VII,  pág.  95, 
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,  indicar  extremo  ó  límite.  La  aldea  llamada  Sant  Aniol  de  Fimstres, 
perteneciente  al  partido  de  Olot  en  la  provincia  de  Gerona,  se  halla  en 
la  falda  de  la  montaña  de  su  nombre,  y  de  ella  depende  la  parroquia  de 
Santa  María  de  Finestras,  cuya  iglesia,  consagrada  en  el  año  947, ' 
está  situada  sobre  un  peñasco  al  nivel  de  un  despeñadero.'  Con  este  nom- 
bre es  también  conocida  la  serra  de  fenestres,  en  e!  condado  de  Urgell 
cerca  de  Balaguer,  de  que  habla  una  donación  hecha  por  Bernat  Senmir 
en  el  año  1085.'  En  el  mismo  condado  hay  el  coll  de  la  finestra,  de 
cuya  situación  el  Capbreu  de  Desearán  del  año  1635  da  cuenta  en  ios 
siguientes  términos:  «va  dret  a  Caborreu  y  de  aqui  va  dret  per  amunt 
sal  coll  de  la  fitiestra,  dret  a  coll  romaner  y  de  aqui  affronte  ab  lo 
iterme  de  Sant  Julia  de  Lloria,  valí  de  Andorra.^»  S^ún  dice  Mistral 
en  Lou  tresor  dóu  felibrige,  se  encuentra  Loii  cóu  de  Feíiéstro  cerca 
de  Tende  en  los  Alpes  marítimos.  Con  el  nombre  de  finestres  tiene 
conexión  el  de  una  aldea  del  partido  de  Reinosa  en  la  provincia  de  San- 
tander Uamada  Las  Henestrosas,  que  está  situada  al  pie  de  un  cerro  de 
alguna  elevación  rodeado  de  colinas.  * 

Fineatrelltts.— Esta  palabra  tiene  la  forma  de  diminutivo  á^  finestra, 
propia  de  nombres  geográficos,  conservando  de  ella  su  significación.  Al 
establecerse  paz  y  tr^ua  entre  todos  los  hombres,  así  nobles  como  plebe- 
yos, dentro  del  territorio  de  Barcelona,  por  el  usatge  ítem  statuerunt 
quod  omnes  homines  se  señala  como  uno  de  los  términos  del  mismo  el 
collum  de  Finestrellis ,  á  que  da  el  nombre  de  feíustrilias  un  docu- 
mento del  año  loig.^Kstá  situado  dentro  del  término  de  la  parroquia 
de  Sant  Andreu  de  Palomar,  en  un  pequeño  cerro,  según  se  echa  de  ver 
de  la  escritura  de  donación,  que  Elias,  hijo  del  difunto  Durabile,  otorgó 
en  el  año  101 1  á  favor  de  la  canónica  de  Barcelona  y  de  los  canónigos 
de  Santa  Creu.  En  la  descripción  de  los  lindes  de  la  heredad,  de  que 
hizo  donación,  se  lee:  aparte  circi  habet  terminum  pugiolo  que  di- 
cunt  fenestr ellas.''  Se  hizo  también  extensivo  este  nombre  á  la  sierra 
de  que  forma  parte  el  coll  ó  puerto,  como  se  echa  de  ver  de  una  escri- 
tura del  año  1044,  en  que  se  halla  el  siguiente  pasaje;  de  parte  orien- 
tis  in  serra  de  fenestrellas  et  iiadit  per  alueum  bisaucii.^  Otro  eolio 
de  feíiestrellis  de  que  hace  mención  una  escritura  del  año  1124,''  está 
situado  al  pie  de  la  montaña  llamada  Sant  Pere  Martri,  que  forma  el 
extremo  meridional  de  la  cordillera,  que  á  manera  de  anfiteatro  ciñe  el 
llano  de  Barcelona,    de  suerte  que  esta   cordillera  en  cada  uno  de  sus 
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extremos  tiene  un  coll  de  Fine str ellas  ^  cuyo  nombre  está  justificado 
por  la  situación  respectiva  de  entrambos. 

La  sierra  del  Cadí,  que  es  representante  de  los  Pirineos  orientales  en 
la  provincia  de  Barcelona,  constituj^c  el  núcleo  principal  de  su  sistema 
orográfico.  Dicha  sierra  se  deriva  del  Coll  de  Finestr ellas  ^  donde  tiene 
nacimiento  el  Segre  entre  la  Cerdaña  francesa  y  la  alta  montaña  de  la 
provincia  de  Gerona. '  Este  Coll  de  Finestr ellas,  situado  á  2600 
metros  sobre  el  nivel  del  mar, '  forma  uno  de  los  límites  que  separan  á 
España  de  Francia. '  En  el  Piamonte,  cerca  de  Suzo,  se  encuentra  tam- 
bién latí  con  de  Fenestrello,  situado  en  la  cima  de  los  Alpes,  según  dice 
Mistral  en  Lou  tresor  dóu  felibrige. 

Cualidad. — Se  halla  expresada  la  cualidad  por  medio  del  adverbio 
bene,  y  de  los  adjetivos  bonus,  maltis  y  belltis, 

Bcne. — Un  documento  del  año  1046  cita  el  lugar  llamado  bene- 
vivere,  situado  cerca  del  término  del  castillo  de  Montfalcó  en  el  condado 
de  Manresa.  * 

Bontts. — Con  referencia  á  Sant  Andreu  de  Palomar,  una  escritura 
del  año  1075  hace  mención  del  lugar  llamado  campas  bonns,  ^  de  cuyo 
nombre  procede  el  apellido  Cambó,  y  un  documento  del  año  999  da 
cuenta  de  la  mata  bona  en  el  término  del  castillo  de  Olérdula.^ 

Malus. — El  adjetivo  malns  se  encuentra  empleado  con  más  frecuencia 
que  el  anterior,  como  calificativo  de  colinas,  mesetas,  valles,  cañadas, 
campos,  matas,  torrentes  y  escarpas. 

Una  escritura  del  año  982  hace  mención  de  un  alodio  llamado  Po- 
gium  malnm  en  el  condado  de  Besalú.  ^  La  bula  expedida  en  el  año  978 
por  el  papa  Benedicto  VII  á  favor  de  la  iglesia  ausonense  señala  la  A  rea 
mala  ó  meseta  llamada  ho}-  Pía  de  la  Calma,  como  uno  de  los  límites 
del  obispado  de  Vich.^  La  donación  hecha  por  el  presbítero  Isarn  en  el 
año  1002  cita  la  serra  de  iialle  mala  en  los  términos  de  Olopte  del 
condado  de  Cerdaña.^  La  choma  mala  es  mencionada  en  el  año  1005 
con  referencia  al  lugar  llamado  Lazes  del  condado  de  Ausona. '°  En  el 
término  de  Vilapiscina  había  el  lugar  llamado  campo  malo,  de  que 
habla  una  escritura  del  año  998."  La  de  dotación  del  monasterio  de 
Santa  María  del  Ripoll,  que  es  del  año  888,  hace  mención  de  un  lugar 
llamado  Mata  mala.^^  En  un  documento  del  año  1034  se  cita  el  torrente 
malo  con  respecto  del  lugar  llamado  Capsech  en  el  condado  de  Ausona, '' 

'    Maureta  y  Thos. — Descripción  física,  geológica  y  minara  de  la  provincia  de  Barcelona,  pág.  37. 
Bosch  de  ia  Trioxeria.— Recorts  d'un  excursionista,  pág.  181. 
BotUeti  de  la  Aisociació  d'Excursións  catalana,  tomo  XI,  pág.  ^o. 
A.  A. — R.  B.  I,  DÚm.  90. 

A.  C.  B. — Aotiquit.  Llb.  II,  núni.  186,  fol  66  vuelto. 
A.  C.  B.— Id.,  IV,  núm.  17),  fol.  63. 
Marca. — Marra  hispánica,  núm.  131  del  apéndice. 
España  Sagrada,  tomo  38,  pág.  3^4. 

.\.  U.-~Cartularío  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  695,  fol.  309,  col.  i. 
A.  A. — Ramón  Borrelt,  núm.  77. 
A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  11,  núm.  350,  foi.  84  vuelto. 
Marca.— Marca  hispánica,  núm.  46  del  apéndice. 
A.  A.— R.  B.  I,  núm.  1 17. 
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'  y  con  rdacion  á  la  villa  de  Careases  del   mismo  condado,  se  hace  men- 

I  ción  en  el  ano  1046,  de  la  riba  mala. ' 

Bellus. — El  adjetivo  belliis  se  halla  usado  antepuesto  y  pospuesto  á 
!r  un  substantivo,  y  tiene  valor  intensivo. 

¡  A  dos  leguas  de  Vilafranca  del  Penadés  hay  la  villa  de  Sant  Pere  de 

I  Ribas,  en  la  cual  hubo  un  castillo,  que  en  el  año  990  es  mencionado  con 

I  el  nombre  de  bello  loco,  es  decir,  Bell-lloch,  ^  Dentro  de  la  parroquia  de 

Í>  Santa  María  de  Cardedeu  hubo  también  un  castillo  del  mismo  nombre, 

f  esto  es,  el  castrtim  bello  loco  de  que  habla  un  documento  del  año  1073.' 

B  En  un  documento  del  año  1040  es  nombrado  el  castelltim  bellivicini 

en  el  condado  de  Urgell,^  que  es  hoy  el  lugar  llamado  Bellvehl  situado 
V  á  ocho  leguas  y  media  de  Lérida.  Era  conocida  con  el  nombre  de  serra 

de  bello  iiicino  la  sierra  en  que  está  situado  Rexach  en  el  condado  de 
-  Barcelona,  según  consta  por  una  escritura  del  año  1034.  ^  Hay  en  la  pro- 

vincia de  Tarragona  un  lugar  llamado  Bellvey,  cuyo  nombre  es  forma 
paralela  de  Bellvehí, 

La  donación  que  en  el  año  1068  hicieron  al  monasterio  de  Ager, 
Arnal  Mir  de  Tost  y  su  mujer,  habla  del  castrum  Bello-mottte  ó  de 
Bellmtmt,  entre  los  que  fueron  cedidos  á  dicho  cenobio.  ^  El  lugar  llamado 
bel  pug  en  el  condado  de  Urgell  es  mencionado  en  una  donación  hecha 
en  1077  por  Tedbal  y  Stefania.^ 

Merecen  ser  también  mencionados  algunos  nombres  de  lugar,  si  bien 
se  refieren  á  propiedades  particulares,  tales  como  el  manso  belsolei  situa- 
do en  Llobcras,  en  el  Valles,  nombrado  en  el  año  1156;®  la  casa  llama- 
da bellestar,  en  el  término  del  castillo  de  Subirats^  citada  en  el  año  1 173:^^ 
el  lugar  llamado  belsolan,  en  la  parroquia  de  Santa  Eularia  de  Proven- 
^ana,  de  que  habla  un  documento  del  año  1168,'°  y^  el  honor  de  bella 
biiada  cerca  del  río  Gaya  en  Vilarrodona,  de  que  da  cuenta  una  escri- 
tura del  año  1178.  ^' 

El  adjetivo  bellus  aparece  pospuesto:  en  el  nombre  del  castillo  de 
concabellae,  del  condado  de  Urgell,  mencionado  en  el  año  1040,  *^  y  en 
el  del  lugar  llamado  coma  bela,  situado  en  la  Manresana,  citado  en  el 
año  1037." 

Configuración. — Se  refieren  á  la  forma  ó  configuración  los  adjetivos 
que  significan  redondo,  quebrado  y  horadado. 

Rotundus. — Era  bastante  frecuente  el  uso  de  este  adjetivo,  que  se  en- 


1  .\.  A. — Ramón  Borrell,  núm.  78. 

•  A.  C.  B.—Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  368,  fol.  157. 

•  A.  C.  B.— Id.,  111,  núm.  i  5  },  fol.  54. 

^  Marca — Marca  hispánica,  núm.  330  del  apéndice. 

^  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  200. 

•  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  370  del  apéndice. 

7  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I.  núm.  188,  fol.  68  vuelto,  col.  i . 

B  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  111,  núm.  69,  fol.  35. 

>  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  5^4. 

**'  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  850,  fol.  jü6  tucUo. 

"  A.  C.  B.— Id.,  IV,  núm.  430.  fol.  183  vuelto. 

1*  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  320  del  apéndice. 

*'  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  15. 
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cuentra  aplicado  como  calificativo  de  colinas,  montes,  quers  (rocas);  cam- 
^s,  matas,  cuevas  y  villas. 

Con  referencia  á  la  parroquia  de  Sant  Sadurní  de  CoUsabadell  en  el 
Valles,  se  hace  mención,  en  el  año  1136,  de  la  serra  de  podio  rotun- 
do;^ en  el  año  1020  es  nombrado  un  pujo  rotundo  del  valle  del  Con- 
flent  en  el  condado  de  Cerdaña,^  y  en  el  año  894  un  puiolo  rotundo 
con  relación  al  castillo  de  Cervelló. '  El  monte  rotundo  cerca  del  castillo 
de  Olérdula  es  nombrado  en  el  año  1107.'*  Un  chero  rotundo  es  men- 
cionado en  el  año  1020,  como  término  de  unos  villares  del  valle  de  Con- 
flent  en  el  condado  de  Cerdaña. '  La  bula  expedida  en  el  año  1017  por 
el  papa  Benedicto  VIII  á  favor  del  monasterio  de  Camprodón,  en  el 
condado  de  Besalú,  habla  de  la  situacio'n  de  dicho  monasterio  de  Sant 
Pere  campi  rotundi,  en  el  valle  Landarense  entre  dos  ríos — Ínter  dúo 
flumina,  — ^  En  el  termino  de  Rexach  del  condado  de  Barcelona  había 
un  campo  rotunno  citado  por  un  documento  del  año  995.^  Varias  son 
las  matas,  á  que  se  dio  este  mismo  calificativo:  en  1035  una  mata  ro- 
twida  es  mencionada  en  el  condado  de  Cerdaña;^  en  1050  una  mata 
rotunda  en  el  término  de  Sant  Esteve  de  Vilanova  en  el  Valles;^  en  1054 
otra  mata  rotunda  en  el  término  de  Alella '°  y  en  1077  una  mata  re- 
dona cerca  del  castillo  de  Santa  Perpetua . "  En  el  valle  de  Badanui  había 
el  castillo  de  Spelunca  rottmda  6  Espluga  rodona,  que  el  conde  Ramón 
dePallars  cedió  en  el  año   1073  ^  conde  Artal .* ^  Es  mencionada  en  el 
año  959  Vilarrodona  junto  al  río  Gaya  en  la  provincia  de  Tarragona 
—ídlla  rotunda  super  ripam  fluminis  gaiano .  — ' ' 

Fracta. — El  lugar  conocido  con  el  nombre  de  Torrafeta,  que  dista 
tres  leguas  de  la  ciudad  de  Lérida,  fué  llamado  Turris  fracta,  ó  Torre 
quebrada,  como  es  de  ver  de  la  donación  hecha  en  el  año  1074  por  Gui- 
llém,  obispo  de  Urgell.*'*  En  otra  donación  otorgada  por  Sicardis  en  el 
año  1 106  se  encuentra  mencionada  dicha  Torre  con  el  nombre  de  torre 
freita.^"*  La  modificación  regular  de  fracta  en  freita  explica  perfecta- 
mente el  origen  át  feta  debido  á  una  falsa  etimología. 

Taliata. — Tiene  la  misma  significación  que  la  palabra  anterior,  y  se 
encuentra  como  calificativo  de  riba,  piedra,  valle  y  fuente. 

Un  documento  del  año  1126  da  cuenta  de  la  riba  taiada  en  la  pa- 
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*  A.  C.  B.— .^ntiquit.  Lib.  III,  núm.  135,  fol.  47  vuelto. 

*  Marca.— Marca  hispánica,  núm.  186  del  apéndice. 
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A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  667. 

Id.,  núiD.  408. 

Marca.— Marca  hispánica,  núm.  t86  del  apéndice. 

W.,  núm.  175. 

A.  A.~CartuÍarío  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  298. 

Mtrca.— Marca  hispánica,  núm.  314. 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  III,  núm.  S4>  fol.  33. 

A.  C.  B.— Id.,  II,  núm.  415,  fol.  146. 

A.  A.— B.  R.  II,  núm.  15. 

A.  A.— R.  B.  I,  núm.  449. 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  435,  fol.  184  vuelto. 

A.  U.— Cartübrio  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  652,  fol.  200  vuelto,  col.  1 

A.  U.— Id.,  Ij  núm,  58,  fol.  32,  col.  i. 
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rroquia  de  Sant  Julia  de  Altura  del  término  de  Tarrassa, '  y  én  otro  de 
1225  se  hablaba  de  una  riba  tayada  en  la  parroquia  de  Sant  Boy  de 
Llobregat.^  La  pera  taliata  es  señalada  en  el  año  1065  como  uno  de 
los  lindes  del  castillo  de  Montaspre,  llamado  por  otro  nombre  País.  ^  La 
villa  de  Per at aliada  dista  una  legua  de  La  Bisbal.  La  donación  hecha 
por  Arnau  Company  en  1083,  habla  del  rio  de  ualle  talada  en  el  tér- 
mino de  Guissona  del  condado  de  Urgell/  y  la  fonte  taiada  cerca  de 
Moja  y  Santa  Digna  es  mencionada  en  el  año  1107.^ 

Foradada. — Esta  palabra,  que  tiene  la  significación  de  horadada,  se 
encuentra  como  nombre  de  lugar,  de  castillo,  de  piedra,  de  cueva,  de 
valle  y  de  río. 

En  la  provincia  de  Lérida  hay  un  lugar  llamado  Foradada,  del 
partido  judicial  de  Balaguer,  situado  en  la  parte  meridional  de  la  cordi- 
llera de  montes  conocidos  por  las  montañas  deis  Rubións,  y  en  la  falda 
del  llamado  Munt,  al  pie  de  una  alta  y  escarpada  peña  ó  roca  natural- 
mente agujereada,  de  cuya  circunstancia  deriva  su  etimología  dicho 
pueblo  de  Foradada,  por  razón  del  mencionado  agujero  que  tiene  la 
mencionada  peña.^  Esta  peña  dio  nombre  al  castillo  mencionado  en  el 
año  1068  como  castrimt  de  Foradada,  "^  y  dicha  Petra  for adata  es 
señalada  en  el  año  1037  como  límite  occidental  del  castillo  y  villa  de 
Artesa.**  Un  documento  del  año  962  da  cuenta  de  una  cueva  llamada 
foradada  en  el  apendicio  de  Gurb  del  condado  de  Ausona^  en  estos 
términos:  ipsa  speluncha  de  Tr  aso  ario,  que  nominant  foradada.^ 
La  escritura  de  dotación  de  la  iglesia  de  Sant  Miquel  de  Montserrat, 
otorgada  en  el  año  1042  por  Guislibert,  obispo  de  Barcelona,  y  sus  pa- 
rientes, hace  mención  del  valle  llamado  foradada — ipsa  valle  que 
vocant  Foradada.'""  Un  documento  del  año  961  habla  del  río  de  la 
foradada — ipso  rio  de  ipsa  foradada — con  referencia  á  Vidrá  del 
condado  de  Ausona. " 

Color. — Entre  los  nombres  de  colores,  el  blanco,  el  negro  ó  moreno  y 
el  rojo,  fueron  aquellos  de  que  se  echó  mano  principalmente. 

Albus. — Significa  blanco.  Hay  en  la  parroquia  de  Sant  Vicents  de 
Sarria  el  lugar  llamado  Pedralbes,  por. abundar  en  él  una  piedra  caliza 
de  color  blanquecino.  **  En  el  año  988  es  ya  mencionado  dicho  lugar  con 
el  nombre  de  Petras  albas. ''^  En  una  donación  que  hizo  en  el  año  1032 
el  conde  de  Urgell,    Armengol  el  Peregrino,   se  habla  del  Pía  de  petra 

A.  C.  B.—Anliquit.  Lib.  III,  núm.  355,  fol.  137. 

A.  C.  B. — Id.,  1,  núm.  i  lo},  fol.  391  vuelto. 

A.  A  — R.  B.  1,  núm.  ?i6. 

A.  U. — Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  6r,  fol.  33,  col.  1. 

A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  408. 

Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  VIII,  pág.  138..  col.  a. 

Marca. — Marca  hispánica,  núm.  370  del  apéndice. 

Villanueva. — Viaje  literario,  tomo  IX,  apéndice  13. 

A.  A. — Seniofredo,  núm.  69. 

VillanucYa. — Viaje  literario,  tomo  XVII,  pág.  316. 

A.  A — Seniofredo,  núm.  ^7. 

ButUeti  de  la  Associació  d'Excursións  catalana,  tomo  IV,  pág.  151. 

A.  C,  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm   53,  fol.  17. 
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alba  en  Sant  Feliu  de  Castellciutat,  *  y  en  otra  donación  otorgada  por 
una  mujer  llamada  María,  en  el  año  1049,  es  nombrada  una  petra 
alba  en  la  parroquia  de  Santa  Eugenia  del  condado  de  Ausona.'  En  el 
año  894  se  hace  mención  de  una  roca  alba  con  relación  al  castillo  de 
Cervello, '  y  en  el  año  1194  de  otra  roca  alba  situada  en  los  términos 
del  castillo  y  villa  de  Cabra .  "*  De  un  chero  albo  en  el  Valle  de  Andorra 
da  cuenta  una  escritura  del  año  1 000 ,  *  y  el  acta  de  consagración  5^  do- 
tación de  Santa  María  de  Seu  de  Urgell ,  con  fecha  del  año  819,  cita  los 
keros  albos, ^  á  que  debe  el  nombre  el  lugar  de  Qtieralps,  situado  á  una 
legua  de  Ribas  en  la  provincia  de  Gerona.  En  la  donación  que  hizo 
Guifre,  conde  de  Cerdaña,  en  el  año  1035,  á  favor  del  monasterio  del 
Canigó,  se  hace  mención  simultáneamente  de  los  adjetivos  albo  y  blanco 
como  calificativos  de  quers  ó  rocas,  en  el  siguiente  fragmento:  et  aseen- 
dit  íisqtie  in  serra  ad  ipso  chero  blanco .  Ex  hinc  vadit  usque  in 
alio  chero  albo .  Exinde  pergit  ad  alios  cheros  blancos,  et  perve- 
nít  ad  ipsiim  putetim.'  Un  documento  del  año  1117  habla  de  la  talla 
alba  como  lugar  de  la  parroquia  de  Santa  María  de  Cardedeu.^ 

Niger. — Es  el  nombre  del  color  opuesto  á  lo  blanco.  En  la  donación 
del  castillo  Verdera  á  Sant  Perc  de  Rodas'^  en  el  año  974,  se  hace  men- 
ción al  mismo  tiempo  de  la  pinna  nigra,  ó  peña  negra,  que  era  el 
nombre  de  otro  castillo .  ^  El  Montnegre  es  un  lugar  situado  á  tres  leguas 
de  Arenys  de  Mar,  mencionado  en  el  año  1042  con  el  nombre  de  monte 
fiigro,  '^  y  á  dos  leguas  de  Gerona  hay  Sant  Mateu  de  Montnegre.  Un 
podius  niger,  situado  en  los  términos  de  Guissona,  cita  una  donación 
hecha  en  el  año  1074  por  Guillém,  obispo  de  Urgell." 

Bruuus. — Como  en  francés  brun  significa  moreno.  En  el  contrato 
sobre  construcción  de  un  molino,  celebrado  en  el  año  1159  e^^tre  Beren- 
guer  de  Sant  Viccnts  y  Carbonclla  se  hace  mención  del  lugar  llamado 
moiüe  bruno  en  la  parroquia  de  Santa  Perpetua  del  condado  de  Barce- 
lona.'^ En  la  parroquia  de  Santa  María  de  Seva  del  condado  de  Ausona 
es  citado  un  monte  brtmo ,  en  el  año  1191,  en  la  donación  de  un  manso 
á  favor  de  la  canónic^  de  Vich,  hecha  por  Tedmar  Miró  y  su  ma- 
dre Maiansendis.'' Un  documento  del  año  1050  habla  del  lugar  llama- 
do petra  bruna  en  el  término  de  Monteada.'^  Rs  citado  en  el  año  901  el 


*  A.  U.— Cartulario  de  Tabernolas,  fol.  33  vuelto. 

*  A.  U. — Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  772,  fol.  ajo,  col.  2. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sanl  Cugat  del  Valles,  núm.  667. 

*  A-  A.— Alí.  I,  núm.  692. 

*  A.  U.— Cartulario  de  Tabernolas,  fol.  i  r. 

*  Marca.— Marca  hispánica,  núm.  1  del  apéndice. 
'  W.,  núra.  314. 

*  .\.  C.  B. — Antiquit.  Líb.  III,  núm.  151,  fol.  ^}. 

*  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  1 16  del  apéndice. 

*  A.  A.—R.  B.  I,  núm.  47. 

"  A.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  53.  fcl.  300,  col.  i, 

'I  A.  A.—R.  B.  IV,  núm.  333. 

A.  V.—Cajón  núm.  VI,  escritura  I3i. 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  III,  núm.  335,  fol.  8;. 
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Krobruno  en  el  Pía  de  Alas  del  condado  de  Urgell.'  Formi 
miento  con  Sant  Cristoíol  de  Baget  en  la  provincia  de  Gerona 
llamado  Rocabrufia,  y  vulgarmente  Rocaprwia,  pertenecienti 
do  de  Olot.'El  nombre  de  este  pueblo  está  fundado  en  el  c 
peña,  donde  se  ven  las  ruinas  de  un  antiguo  castillo.  Las  pij 
paleozoicas.' 

Manrns. — Como  el  adjetivo  brunus  significa  también  more 

convenio  celebrado  en  el  año  1085,  entre  Huch,  conde  de  Em 

Guilabert,  conde  del  Rosselld  se  hace  mención  dei  castro  Roch 

esto  es,  Rocatnora  en  el  vizcondado  de  Empurias.* 

f  '  Rubeus. — Una  de  las  significaciones  del  adjetivo  rubeus  es  r 

í.  y   se  encuentra   usada  también  la  forma  rubins.  A  cuatro 

t,  Tarragona  haj'  la  villa  de  Montroig,  que  con  el  nombre  de  tno. 

>  es  mencionada  en  el  año  1 1 1 7, '  y  á  legua  y  media  de  Figueras  s 

^'  tra  la  aldea  de  Montroig,  que  corresponde  al  ayuntamiento  de 

i'  Un  lugar  llamado  pug  rog  es  citado  en  una  escritura  del  a 

*  como  situado  dentro  del  término  del  castillo  de  Ferrán  en  el 

\.  del  Penadés.'^En  el  término  del  castillo  de  La  Vid  es  mencio 

r  penna  rubia  en  el  año  1 109, '  3'  del  monte  de  codal  rubio,  coi 

í  cia  á  Sant  Pere  de  Rexach.  habla  un  documento  del  año  109 

leguas  de  Gandesa,  en  la  provincia  de  Tarragona,  hay  una  vill; 

Ribaroja.  Entre  los  lindes  del  castillo  de  Cabra  son  nombra^ 

año  980,  las  ripas  ruteas.''  A  una  legua  y  cuarto  de  Cerveí 

:  vilk  llamada  Tarraja,  que  propiamente  es  Torre  roja.  Un  d 

;  del  año  1040  hace  mención  del  castellum  Turris  rubeae,  á  < 

villa  debe  el  nombre  que  lleva. '"  En  la  pro^'incia  de  Tarra; 

también  un  lugar  llamado  Tarraja  á  dos  leguas  de  Falset.  Co 

al   ayuntamiento  de  Sant    Daniel,  en  la  provincia  de  Gerona 

llamado  Vilarroja,  de  que  hace  mención  un  documento  del  . 

con  el  nombre  de  uilla  rúbea.  " 

ilircB.— Marca  biipanica,  aúm.  6i  delepíndicc,  4 

Ma<lgi.-Dlccionarío  geográfico,  lomo  X[ll,  püg.  sjo.  col.  I. 

M13  MDríano  Vidal.— RcKAa  teológica  y  mincia  d;  la  protincia  de  Gerona,  pág.  >;. 
Hatea.— Matea  hispánica,  niim.  197  del  apéndice. 
V.  A.-R.  B.  III,  nüm-  loi. 
I,  C.  U.— Anliqull.  Lib.  !V,  núm.  170.  (ol.  loB. 
\.  .\ .—Cartulario  de  Sant  Cugal  del  Valles,  núm.  48^ 
1.  C.  B.— .\Dliquil.  Lib.  1,  núm.  S14,  fol.  199. 
1.  A.-Horrell,  núm.  19. 

Marca.— Marca  hiipanica,  núm.  110  det  apéndice. 
A.  A.-R.  B.Ill,núm.  1. 
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DENOMINACIONES   CAPRICHOSAS 


Apodos. — Cualidad.— Accidente.— Circunstancia.— Acción.— Denominaciones 

no  deoorosas.— Cambios  de  denominaciones. 


Denominaciones  caprichosas. — Merecen  este  calificativo  algunos  nom- 
bres topográficos^  que  no  pueden  ser  incluidos  en  ninguna  de  las  clasifi- 
caciones propias  de  la  geografía  y  topografía,  porque  no  son  descriptivos, 
sino  más  bien  producto  de  alguna  particularidad  expresada  al  parecer 
caprichosamente.  Tales  nombres  6  han  sido  usados  á  manera  de  apodos, 
d  son  expresión  de  una  cualidad,  ó  bien  son  debidos  á  un  accidente ,  6 
significan  alguna  circunstancia,  6  se  refieren  á  una  acción. 

Apodos. — Se  encuentran  usados  á  manera  de  apodos  algunos  nom- 
bres locales,  como  el  de  forteda  de  barba  uetula,  barba  vieja,  cuya 
mitad  fué  dada  por  Silvio  Llobet  á  Santa  María  de  Cerviá  en  la  villa  de 
Celrá ,  según  consta  por  un  documento  del  año  1141,'  el  del  castillo  be- 
fiedormientis,  del  que  duerme  bien,  cedido  en  el  año  1041  al  monaste- 
rio de  Sant  Feliu  de  Guixols;'  el  del  castillo  eolio  torto,  cuello  torcido, 
situado  en  el  condado  de  Besalú,  de  que  da  cuenta  un  documento  del 
año  1020;'  el  de  gep  de  borrel  joroba  de  Borrell,  dado  á  una  colina, 
según  consta  por  una  escritura  del  año  1118,  con  referencia  al  Monte 
Peguera;^  el  de  la  iglesia  de  Sant  Cugat  de  seruo  bauoso,  siervo  babo- 
so, cedida  á  la  canónica  de  Seu  de  Urgell,  que  en  el  año  1010  fué  ins- 


I  A.  A,— Celrá,  núra.  4. 

«  Marca. —  Marca  hispánica,  núm.  933  del  apéndice. 

*  Id.,  jxúni.  191* 

*  A,  A.— R.  B.  III,  núm.  ao8. 
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tituída  por  Sant  Armengol; '  el  de  tauro  pelato,  toro  pelado,  en  el  valle 
de  Conflcnt,  mencionado  en  el  año  1007; '  el  de  trenta  chocos  con  rela- 

|.  ción  al  valle  Itola  del  condado  de  Urgell,  de  que  habla  una  escritura  del 

año  997; '  y  finalmente  el  cali  de  tresdós,  situado  en  términos  de  Bcll- 
vehí  en  la  parroquia  de  Sant  Pere  de  Rexach  del  condado  de  Barcelona, 
de  que  hace  mención  un  documento  del  año  1180.^ 

\  Cualidad. — El  adjetivo  maliis  se  halla  usado  como  calificativo  de  al- 

gunos nombres  locales:  en  el  año  1131  es  citado  con  CastellfoUit  de  vivo 
meritabili,  también  Malacara  en  el  distrito  de  Berga;  ^  en  1042  dpuig 
llamado  7nal  consel  situado  cerca  de  La  Granada  en  el  Penadcs:^ 
en  1079  ^1  castillo  de  Malo  grato  en  el  condado  de  Urgell;^  en  927  la 
villa  midiere  mala  en  el  término  del  Castillo  ursalitano  del  condado  de 
Ausona;^  en  1064  el  lugar  llamado  nido  malo  en  la  parroquia  de  Sant 
Vicents  de  Ursalo  del  mismo  condado;*'  y  en  1012  el  lugar  conocido  por 
tres  mals  en  el  condado  de  Vallespir.  '^  El  nombre  de  la  parroquia  de 
Sant  Vicents  de  Morrocurt,  situada  en  el  Penadés  dentro  del  término 
del  castillo  de  Fontrubí,  que  cita  un  documento  del  año  1182,"  es  debi- 
do sin  duda  á  una  falsa  etimología,  puesto  que  en  otro  posterior,  con 
fecha  de  1201,  se  lee  respecto  del  particular  que  era  llamada  también  de 
muro  curto." 

Accidente. — El  participio  mortmts,  usado  como  adjetivo  aplicado  á 
nombres  de  seres  animados,  es  indicio  de  que  ocurrid  algún  suceso  eventual 
en  el  lugar  á  que  hacen  referencia:  en  un  documento  *  del  año  966  es 
mencionado  el  alodio  llamado  Orutio,  situado  en  el  condado  de  Cerdafta, 
el  cual  lindaba  con  el  eolio  de  asino  morttio;'^  el  lugar  llamado  Osor- 
mort  del  condado  de  Ausona  es  citado  en  el  año  1022  con  el  nombre  de 
ausor  mortiio;'^  en  1112  es  mencionado  el  castillo  de  Bachamorta;'^ 
en  1034  la  carta  helemosinaria  ó  de  cumplimiento  de  un  legado  del  pres- 
bítero Pedro,  da  cuenta  del  lugar  llamado  muliere  mort  a  del  distrito  de 
Llivia  en  el  condado  de  Cerdaña;  '^  la  donación  que  en  el  año  815  hizo 
Fredelao,  conde  de  Cerdaña,  á  favor  del  cenobio  de  Sant  Sadurní  de  Ta- 
bernolas,  de  las  iglesias  de  Sant  Esteve  y  Sant  Ililari  que  había  edificado 
en  el  confín  de  la  Cerdafta,  hace  mención  de  la  villa  llamada  sogra 


•  A.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  6i  ?,  íol.  it  j  vuelto. 
«  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  i  55  del  apéndice. 

'  A.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  3)8,  fol.  85,  col.  2. 

^  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm,  364. 

«  A.  A.— R.  B.  IV.  núm.  6. 

•  \.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  963,  íol.  1 54. 
'  A.  A. — B.  R.  II,  núm.  3). 

•  A.  A.— Mirón,  núm.  4). 

9  A.  V.— Cajón  VI,  núm.  285. 

**  A.  A. — Ramón  Borrelí,  núm.  102. 

*'  A.  C  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  316,  fol.  120  vuello. 

*>  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  473. 

'*  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  104  del  apéndice. 

1*  A.  V.— Cajón,  VI,  núm.  176. 

«»  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  155. 

'•  A.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I.  núm.  738,  fol.  222  vueiro,  col.  i. 
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mortua; '  finalmente  la  sierra  llamada  Vulture  mortuo  era  el  linde  oc- 
cidental del  alodio  conocido  con  el  nombre  de  Ortones,  que  es  Ortos  de 
Serinyá,  cedido  en  el  año  Q78  al  monasterio  benedictino  ,de  Jmnyá  por 
Miró,  conde  de  Besalú.  ^ 

Aunque  propiamente  no  debería  ser  incluido  entre  las  denominacio- 
nes caprichosas  el  nombre  de  la  villa  llamada  Pugna  francorum  por 
hacer  alusión  á  un  suceso  sangriento  y  tener  por  tal  concepto  interés  his- 
tórico, sin  embargo  la  falta  del  dato  cronológico  con  respecto  del  mismo 
autoriza  para  tratar  de  él  en  esta  sección  siquiera  como  de  un  hecho  ac- 
cidental. Esta  villa  hallábase  situada  cerca  de  Camprodón  en  el  condado 
de  Besalú.  En  la  consagración,  que  Scrvus  Dei,  obispo  de  Gerona,  hizo, 
en  el  año  904,  de  una  iglesia  de  Camprodón,  dejo  sujeta  á  la  misma, 
entre  otras,  la  villa  Pugna  francorum.^  Un  documento  del  año  965 
hace  mención  del  paso  ó  puerto,  que  llamaban  Piiglta  francorum.* 
Probablemente  hace  alusión  también  á  algún  suceso  luctuoso  el  nombre  de 
serra  de  lacrimas  con  que  era  conocida  una  sierra  situada  no  lejos  de  la 
villa  de  Isona,  la  cual  es  mencionada  en  un  documento  del  año  996.' 

CirciuLstsncia. — Algunos  nombres  van  acompañados  de  una  particu- 
laridad que  los  caracteriza,  como  el  de  catella  pendente,  que  es  el  de 
un  lugar  lindante  con  la  iglesia  de  Sant  Pere  deis  Forcats,  según  consta 
por  un  documento  del  año  898:'^  e)  de  cañe  péndulo,  mencionado  en 
una  escritura  del  año  1070,'  y  el  de  turre  eslampegada,  con  que  era 
OTEOcido  un  manso  situado  en  el  territorio  de  Barcelona,  del  que  da 
cuenta  un  documento  del  año  1135-* 

Acción. — La  acción  expresada  por  medio  de  verbos  activos  con  su 
régimen  d  complemento  ofrece  múltiple  variedad  de  caprichosas  denomi- 
naciones, y  es  de  notar  que  todas  las  frases  relativas  á  este  punto  se  ha- 
llan escritas  en  lengua  catalana  y  no  en  la  latina  como  los  documentos 
que  las  contienen. 

En  un  testamento  del  año  1075  hay  la  manda  de  un  alodio  situado 
en  un  lugar  llamado  al^a  per  na;''  la  escritura  de  donación  que  en  el 
año  1084  hizo  Bernat  Sinofre,  cita  un  lugar  llamado  bati  palmas  en  la 
villa  de  Ansovell  del  condado  de  Cerdaña; '"  un  manso  con  el  mismo 
nombre  de  bati  palmas,  situado  en  la  parroquia  de  Sant  Genis  de  Ple- 
gamans,  fué  legado  en  el  año  1126  al  cenobio  de  Sant  Cugat  del  Va- 
Uk;"  en  el  término   de  la  parroquia  de  Sant  Pere  de  Rexach  hay  un 


>   A.C.B— ADli<|UÍt.Uh.lV,nain.  ]>[oI- ■  "i'l")- 
'   A.A,-R,  B.  I,  niim.47í. 

•  A-  U.-Canulaiio  de  Stu  de  Uíjell,  I.  i.6m.  tóí,  te 
°   A.i._B.  B.III,ii6iii.  Í76. 


llamado  bat  pits  en  el  año  1005, '  bate  pitos  en  1009, '  bate  pee- 
:n  1032,'  con  lo  cual  se  indica  que  dicho  punto  era  lugar  de  ple- 
.,  y  lo  confirma  una  escritura  del  año  1170,  que  en  la  descripción 
nos  lindes  cita  como  tal  el  eolio  de  cruce  iiocitato  bat  pitlis,  esto 
[  puerto  de  cruz  llamado  golpea  pechos;*  una  escritura  del  año  lo.'o 
mención  del  chero  de  carrega  patich,  esto  es,  roca  de  carga  poco, 
I  uno  de  los  límites  de  algunos  villares  del  valle  de  Conflent  en  el 
ado  de  Cerdafia;^  Pere  de  Aragal  en  su  testamento  del  año  1170, 
á  Santa  María  de  Aragal,  del  condado  de  Urgell,  todo  lo  que  tenía  en 
atem;''  un  documento  del  año  1088  hace  mención  del  alodio  de  Pela 
í;'  el  alodio  de  Picafolets,  llamado  Torre  de  Enegon  en  el  condado 
rgell,  es  citado  en  una  escritura  del  año  1040;*  el  castillo  Arde\'al 
a  situado  en  Piula  inoxons  del  condado  de  Urgell,  según  se  lee  en 
ocumentodel  año  1045:'  á  una  legua  y  cuarto  de  Granollers  hay  el 
:  llamado  Plegama}is,  citado  ya  en  una  escritura  del  año  996. '" 
-a  torre  llamada  de  Miralpex,  que  en  el  año  1057  era  inhabitable, 
liaba  situada  cerca  de!  mar  dentro  de  los  términos  del  castillo  de  Ribas 

condado  de  Barcelona . ' '  Esta  palabra  es  un  compuesto  sintáctico  de 
I  7  peix,  mira  el  pez,  que  parece  ser  cqui\'alente  de  Mira  el  mar 
Mira  mar.  En  una  escritura  del  año  1177  se  hace  mención  de  un 
r  del  territorio  de  Barcelona,  llamado  pichalcher . "  cuyo  nombre  se 
impone  en  pica  7  guer,  y  significa:  labra  ó  pica  la  roca  ó  quer. 
ÍTí  el  condado  de  Urgell  había  el  castillo  de  Ligalbene,  esto  es,  átalo 

de  que  hace  mención  un  documento  del  año  1076  como  linde 
ntrional  del  lugar  llamado  antiguamente  Anglarill,  situado  en 
inos  de  Artesa. "  El  testamento  otorgado  en  el  año  1093  por  Guillém 
lU,  obispo  de  Urgell,  habla  del  castillo  de  Talem  te  uolo,'*  llamado 
uul  en  un  documento  del  año  1014,  '^  esto  es,  tal  te  quiero,  cuyo 
are  se  coaserva  en  el  apellido  Taltavull. 

ün  un  documento  del  año  1 1 85  es  mencionado  un  lugar  llamado  boíl- 
',  esto  es,  bou  li  sab,  bicnle  sabe,  sltuadocerca  déla  parroquia  de  Sant 
Despí,  del  condado  de  Barcelona.  '*  Junto  al  río  Llobregat  había  en  el 

193  un  lugar,  situado  en  la  citada  parroquia  de  Sant  Joan  Despí,  lia- 
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raado  solsemmra, '  cuya  frase,  sol  se  muirá,  es  la  expresión  de  un  deseo 
que  puede  realizarse  y  significa,  ojalá  se  muera  solo,  esto  es,  abandonado! 

Denominaciones  no  decorosas. — Entre  las  denominaciones  caprichosas, 
cuyo  origen  no  es  dable  siquiera  vislumbrar,  hay  una  porción  que  se 
distinguen  por  ser  manifiestamente  poco  decorosas,  pero  apesar  de  esto  no 
deben  pasarse  en  silencio,  porque  además  de  servir  de  complemento  del 
estudio  toponomástico,  ofrecen,  desde  el  punto  de  vista  de  la  psicología 
popular,  el  testimonio  de  la  rudeza  y  mal  gusto  del  pueblo  que  las  usó. 
Tales  son:  caga  cans,  pet  de  ovella,  pixa  borres,  pixa  murs,  pixa 
rannas,  puta  blanca,  rumpi  bragas,  tira  culs  y  tres  culs. 

En  un  documento  del  año  1014  se  da  cuenta  de  una  colina  del  terri- 
torio del  Valles  llamada  chaga  cans, '  de  cu3'a  situación  cerca  de  la  villa 
de  Sant  Pere  de  Rexach  habla  otro  documento,  que  es  del  año  1041, 
expresándose  en  estos  términos:  in  cornil atu  barchínona  in  uilla  rexag, 
Et  affrontat...  de  occiduo  in  puio  de  chaca  canos, '  La  quadra  de 
Sant  Armengol  en  el  lugar  llamado  Clarasvalls  del  condado  de  Urgell, 
lindaba  por  septentrión  con  el  término  de  pet  de  ouilia,  según  consta 
por  la  donación,  que  en  el  año  1090  hizo  Guitart,  hijo  de  Oldemar."*  El 
arro5^o  llamado  en  el  año  1070  pixa  borres,  formaba  el  límite  oriental 
del  lugar  conocido  con  el  nombre  de  Vilalta,  situado  en  el  término  d^ 
castillo  de  Castellet  del  condado  de  Barcelona.^  Se  dio  también  á  dicho 
arroyo  un  nombre  equivalente  y  más  decoroso,  el  de  filaborres,  que  se 
lee  en  la  donación  hecha  en  el  año  1157a  favor  de  Pong  Bernat  por 
Ramón,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  y  los  monjes  de  dicho  monaste- 
rio.^ El  capbreu  de  Bescarán,  que  es  del  año  1635,  cita  el  lugar  llamado 
pixamurs  entre  los  lindes  que  describe,  diciendo:  «deualle  per  lo  mateix 
»camí  traginer  o  vell  fins  al  lloch  dit  deis  /)/jcam//rs .» ^  Una  escritura 
del  año  1028  cita  el  lugar  llamado  pixa  rannas,  situado  en  el  término 
de  Sant  Genis  de  Agudells  del  territorio  de  Barcelona .  ^  En  el  año  1216 
es  mencionado  el  honor  y  tenedones  llamados  de  puta  blancha  situados 
en  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Vilanova  en  el  punto  llamado  Llobe- 
rcs. 'En  el  término  de  Argentona  \\^y  un  arroyo,  que  en  el  año  1053 
era  conocido  con  el  nombre  de  riuunctdo  de  rumpi  bragas,  qui  discu- 
rrü  tempus  pluuiarum.^°  La  iglesia  de  Sant  Vicents  Basonense,  perte- 
neciente á  la  diócesis  de  Elna  en  el  condado  del  Rosselló,  tenía  por  límite 
oriental  el  vado  llamado  Tiractds,  según  consta  por  el  acta  de  consagra- 
ción de  la  misma  con  fecha  del  año  1149.''  Había  un  lugar  en  el  Valles, 


'  A.  C.  B. — Antiquít.  Lib.  IV,  núm.  ^57,  fol.  1^0  vuelto. 

*  A.  C.  B.— Id  ,  II,  núm.  59a,  fol.  195  vuelto. 
'  A.  C.B. — Id.,  II,  núm.  585,  fol.  194. 

^  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  ^8,  fol.  a6,  col.  a. 

*  \.  A.~R.  B.  I,  núm.  430. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Yall<5s,  núm.  ',S6. 
'  Archivo  capitular  de  Seu  de  Urgell. 

*  A.  C.  B — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  1 1 1 ,  fol.  40  vuelto. 

*  A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  84,  fol.  ag  vuelto. 
A.C.  B Id.,  II,  núm.  507,  fol.  173  vuelto. 

*'  Marca. — Marca  hispánica,  núm.  408  del  apéndice. 
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;n  el  término  de  Rexach,  llamado  en  el  año  928  tres  culos.^ 
leblo  deslizándose  por  esta  pendiente  U^ó  á  hacer  uso.  como 
topográfico,  de  una  palabra  que  á  Jofre,  conde  del  Rosselló,  le 
consignarla  en  la  escritura  de  donación  que  otorgó  en  el  año 
VOT  del  monasterio  de  Sant  Pere  de  Rodas,  del  condado  de  Pe- 
lues  al  describir  los  lindes  de  los  bienes  cedidos,  se  expresa  sobre 
llar  en  estos  términos:  «De  allí  sube  á  !a  cima  de  la  peña  más 
.e  hay  allí,  la  cual  tiene  un  nombre  deshonesto  é  indecoroso, 
■mbre  es  sin  embargo  muy  conocido  de  todos  y  dejamos  de  es- 
por  causa  de  su  fealdad.'»  Al  otorgar,  el  emperador  Lotario, 
I  982,  á  favor  del  mencionado  monasterio,  el  privilegio  por  el 
;ticidn  de  su  abad  Hildesindo,  confirmo  la  posesión  de  las  cosas 
que  tenían  los  monjes,  no  fué  tan  circunspecto  en  este  punto, 
labía  sido  el  conde  Jofre  ocho  años  antes.  En  la  descripción  de 
nos  se  lee  sobre  el  particular  en  dicho  privilegio  el  siguiente 
pervenit  iisqiie  in  sumiíaíem  ipsius  montis  qtii  vocatur 
'  De  esta  palabra  ofrece  la  variante  Casralio  la  epístola  del  papa 
con  fecha  del  año  990,^  cuya  variante  es  debida  sin  duda  á 
amanuense  que  la  escribid.  En  Cataluña  á  los  priapolitos  se  les 
)mbre,  que  al  parecer  tiene  C'onexión  con  el  de  Caralis.  con 
onocida  antiguamente  la  ciudad  de  Cagliari,  capital  de  la  isla 
la,  fundada  por  los  cartagineses,  según  afirma  Pausanias  en  su 
e  la  Descripción  de  la  Grecia. '  El  WOrterbuch  der  grie- 
Eigennanten  de  Pape,  perfeccionado  por  el  Dr.  Benseler.  da 
lificación  probable  de  Caralis,  la  palabra  Hohetistein ,  compuesta 
,  alta,  y  Stein,  piedra.  Esta  opinión  no  carece  de  fundamento, 
;  en  cuenta  que  «la  Cerdeña,  según  dice  el  geógrafo  Reclus,  es 
i  región  de  la  Europa  occidental  más  rica  en  monumentos  pre- 
is.  Encuéntransc  allí,  como  en  la  Bretaña,  numerosos  megali- 
acidos  con  los  nombres  de  Piedras  de  los  gigantes,  Altares, 
■  largas  y  Piedras  fijas  (Piedras  fitas  ó  Piedras  hitas)  la 
arte  de  las  cuales  no  fueron  labradas.*» 

os  de  denominaciones.— Como  observa  Carcsmar  en  su  Mentó- 
la población  de  Cataluña,  los  moros  por  lo  común  dejaron 
aciones  los  nombres  que  antes  tenían,  como  \'cmos  se  conservo 
x'lona,  liadalona,  lílancs,  Gerona,  Tortosa,  Lérida,  etc.,  que 
L  tiempo  de  los  godos,  sino  también  en  el  de  los  romanos  se 
así,  como  consta  por  las  inscripciones  romanas  que  de  ellos 
íin  embargo,  añade  el  mismo  autor,  no  hay  duda  que  los  mo- 
rón los  nombres  de  algunos  lugares,    y  que   muchos  se   han 

-Anliqult.  I.ib.  11,  núm,  ;;;,  fol.  iS;. 

MarL-a  hispuiiL-a.  núm.  i  lú  del  «Kndkt. 
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*  Marca.— Marca  bispanüa,  núm.  9;  del  apdadíce. 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  368,  fol.  157. 

*  A.  C.  B.— Id.,  IV,  núm.  343,  fol.  140. 

^  Ahdeutsches  Namenbucfa,  lomo  I,  Peraonenoamen,  col.  522. 
'   A.  C  B.— Antiquit.  Lib.  II,  núm.  163,  fol.  59  vuelto. 

*  A.  A.->Ramón  Borrell,  núm.  106* 
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quedado  con  ellos,  como  los  de  cerca  las  orillas  del  río  Noguera  de  Ri- 
bagorza:  Alfarrás.  Algerri,  Alfer,  Alguayre,  etc.,  5^  en  la  vecindad  de 
Lérida:  Gebut,  Aytona,  Alcarrás,  etc.,  que  fueron  los  últimos  que  se 
conquistaron  después  del  año  1149. 

Después  de  conquistado  el  país  ocupado  por  los  sarracenos  fueron 
cambiados  muchos  nombres  de  lugares,  lo  cual  consta  por  varios  docu- 
mentos. En  medio  del  llano  de  Urgell  está  el  pueblo  llamado  Boldú, 
que  los  musulmanes  llamaban  Labandera  y  el  conde  de  Urgell  Armen- 
gol  de  Gerp  quiso  que  lo  llamaran  Bisullunum — quod  pagani  voca-  \ 
bant  Labandera  et  modo  comes  vidt  vocari  Bisullunum, — Este  dato  -^i 
consta,  según  dice  Caresmar,  en  un  documento  del  archivo  de  Poblet,  .% 
con  fecha  del  año  1080,  por  el  cual  el  conde  mencionado  dio  aquel  "} 
lugar  á  Pon?  Dalmau.  Al  pueblo  de  Cabasés  lo  llamaban  los  moros  \\ 
Amicavesir,  El  conde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  IV  en  el  año  I 
1148  lo  dio  á  Este  ve  de  Monteflabon  en  Lorena,  que  por  mandato  de 
Eugenio  II I,  á  instancias  del  conde,  había  venido  á  ayudarle  con  buen 
número  de  cruzados  para  la  conquista  de  Tortosa.  En  la  escritura  de 
donación  que  le  hizo,  la  cual  estaba,  según  dice  Caresmar,  en  el  cartoral 
del  monasterio  de  Bellpuig  de  las  Avellanas,  quería  el  conde  que  se  lla- 
mase Validara, — quem  modo  vocari  volumus  vallem  claram, — 
pero  prevaleció,  aunque  desfigurado,  el  antiguo  nombre  de  los  moros. 

A  estos  cambios  de  nombres  pueden  añadirse  todavía  otros.  Del  si- 
glo X  puede  citarse  como  ejemplo  el  villar  llamado  Puig  Polter,  que 
antiguamente  era  conocido  por  villar  de  Fraudí  ó  Gafar  según  consta 
por  el  acta  de  la  dedicación  de  la  iglesia  de  Sant  Esteve  de  Bañólas,  que 
es  del  año  957.  *  El  castillo  de  Belhlloch  fué  llamado  Ribas — castrum 
nuncupatum.  bello  loco  qui  uocitantur  ribas — lo  cual  se  lee  en  un  do- 
cumento del  año  990. '  En  otra  escritura  sin  fecha,  que  es  quizás  de  la 
misma  época,  se  dice  que  Ramón  Miró  tenía  el  castillo  de  Ribas,  la  qua- 
dra  de  Miralpeix,  Citges  y  La  Geltrú,  que  anteriormente  era  llamada 
Biscal — et  ipsa  guisaltrud  que  primum  uocabatur  bischaL — '  Según 
Forstemann  Gisaldruda  era  nombre  de  mujer.  ^ 

La  costumbre  de  indicar  en  los  documentos  los  cambios  de  nombre 
siguió  observándose  en  los  siglos  posteriores :  en  un  documento  del 
año  1013  se  consigna  que  el  Castillo  episcopal,  de  que  procede  el  nom- 
bre del  lugar  Castellbisbal ,  fué  llamado  en  otro  tiempo  de  Benviure — 
castrum  episcopale  olÍ7n  uocitatum  bene  uiuere;"^ — en  otro  de  la  mis- 
ma fecha  se  dice  que  el  castillo  de  Montclar  solía  ser  llamado  antigua- 
mente de  Montvá — monte  claro  que  antiqtu  solebant  di c ere  monte 
uano;^  en  1086  el  castillo  llamado  Quermancons  del  condado  de  Urgell 
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era  llamado  también  por  otro  nombre  Pradells — '  en  1065  al  castillo 
de  Montaspre  se  le  daba  también  el  nombre  de  País — castrutn  de 
monte  áspero  quod  alio  nomine  uocatnr  país; — '  en  1123  el  valle 
llamado  meritat  en  el  Valles  fué  conocido  con  A  nombre  de  Uoberes 
—  tialle  olim  dictam  meritat,  mmc  iiero  íwcatur  luparias;  — ' 
en  1124  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Ripollet  era  llamada  con  el 
nombre  de  Palatio  audit — que  alio  Jiomine  Palatio  audit  uocatur; — * 
en  1 1 78  se  dice  que  el  lugar  5''  la  quadra  de  Vallvert,  en  términos  de 
Montclar  del  condado  de  Barcelona,  se  hallaban  situados  en  el  lugar  lla- 
mado antiguamente  Bufalla — áb  antiquis  temporibus  dicto  Bufa- 
lia,  — dicho  lugar  de  Vallvert  lindaba  por  el  Norte  con  el  Castrimi  tnoti- 
tis  otonis  llamado  ciigid  á  la  sazón — qtiod  modo  uocatur  cugul — 3' 
el  castillo  de  Tur  I  and  a  en  tiempos  anteriores  era  llamado  Segura."*  En 
marzo  del  año  1 155  el  conde  Ramón  Berenguer  IV  dio  á  Pere  Bcrenguer 
de  Vilafranca  la  veguería  y  bailía  de  la  población  llamada  den  duas 
aquas  que  él  mismo  había  poblado  5^  recientemente  era  llamada  Villa- 
salva —  que  ftoviter  appellant  Villasalua. — ^  El  rey  Alfonso  I  mandó 
á  dicho  Pedro  Berenguer  en  febrero  del  año  1162,  que  cambiara  de  sitio 
dicha  villa,  y  la  edificara  y  poblara  en  el  monte  situado  sobre  la  misma, 
al  cual  se  le  acababia  de  dar  el  nombre  de  Montblanch — qui  mofis  mmc 
noviter  appellatur  Muntblanch, — ^  En  el  año  1166  el  conde  de  Ur- 
gell,  Armengol  VII  el  de  Valencia  y  su  esposa  Dol^a,  fundaron  una  igle- 
sia en  el  lugar  llamado  Mons  de  molet,  y  quisieron  que  en  adelante  se 
llamara  aquel  lugar  de  Santa  María  de  bel  pug,  que  es  ho}"  conocido 
por  Bellpuig  de  las  Avellaftas.^  Una  escritura  del  año  1205  cita  un 
lugar  llamado  Franquea,  situado  en  términos  del  castillo  de  Fontrubí, 
el  cual  lindaba  por  oriente  con  la  serra  de  Fra7iquea,  llamada  ante- 
riormente serra  uolpeiera — antique  uocabatur  uolpeiera. — ** 

La  villa  de  Sant  Bo}^  de  Llobregat  ha  perdido  el  nombre  con  que  fué 
antiguamente  conocida.  Según  consta  por  tina  escritura  del  año  965  era 
llamada  talla  al  cale,  ""  y  la  parroquia  sane  ti  batid  ilii  de  al  cale  se  en- 
cuentra citada  en  un  documento  dcl'año  1 096 . ' '  Este  nombre  lo  tomo 
sin  duda  del  lugar  llamado  Fidg  de  alcalá — loco  qui  dicitur  pug 
dalchala — de  que  da  cuenta  un  documento  del  año  1160.  '^  El  nombre 
de  alcalá  cambiado  en  coley ,  según  consta  por  una  escritura  del 
año  1208,  '^  se  ha  perdido  completamente. 


A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  j6,  fol.  a?  vuelto,  col.  a. 

A.  A. — R.  B.  I,  núm.  ^16, 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III,  núm.  53,  fol.  as. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  a  19. 

A.  A — Alf.  I,  núm.  349. 

A.  A. — Varia  Alfonsi  I,  tomo  II,  fol.  117  vuelto. 

A.  A.— Id.,  II,  fol.  118. 

.\.  U.— Cartulario  de  Scu  de  Urgell,  I,  núm.  890,  fol.  2^7  col.  a. 

A.  .\. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  484. 
***    A.  A. — Id.,  núm.  814. 
*'     A.  .\. — Id.,  núm.  78!. 

*«     A.  C.  B. — Antiquit.  Lib,  I,  núm.  510,  fol.  IS9  vuelto. 
1*    A.  C.  B. — Id.,  IV,  núm.  354,  fol.  150  vuelto. 
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CONSTRUCCIONES 


1.*  Partes  de  edilicios.—Parets.— Tapias.— Tapiolas.—Figueras.—Figuero las.— 
Figols.— Figuerosa.— 2.^  Construcciones  relacionadas  con  la  agricultura. 
— Las  Guñolas.—Farners.—Monells.  — Cabanas.— Cabanellas.— Casas.— Ca- 
sellas.— 3.*  Predios  rústicos.— Villa.— Villula.—Villare.—Villarunculos  y 
Villarcellos.— 4.*  Mansiones  señoriales.  —  Sala. —Palau.—Palol.— Palou.— 
5.*  Portalezas.— 6.^  Ciudades. 


Construcciones. — Los  nombres  geográficos  las  más  veces  denotan  algo 
de  carácter  permanente,  debido  á  causas  de  índole  diversa,  unas  son 
naturales  como  las  relativas  á  los  accidentes  del  terreno,  á  plantas  y 
árboles,  y  otras  son  artificiales  como  las  construcciones.  Estas  últimas  han 
dado  xin  contingente  de  nombres  de  lugares  que  forman  parte  muy  prin- 
cipal de  la  nomenclatura  geográfica  de  Cataluña.  No  sería  posible  su 
estudio  sin  someterlos  á  la  debida  clasificación. 

Según  su  naturaleza  pueden  ser  distribuidos  en  seis  grupos  o  clases: 
1  .*  de  partes  de  edificios;  2.^  de  construcciones  relacionadas  con  la  agri- 
cultura; 3.^  de  predios  rústicos;  4.^  de  mansiones  señoriales;  5.^  de 
fortalezas,  y  6.^  de  ciudades. 

1.*  Partes  de  edificios. — Comprende  esta  primera  clase  las  partes  de 
edificios  conocidas  con  los  nombres  de  paréis,  tapias,  tapiólas,  Jigüe- 
ras,  figiierolas,  figols  y  figiierosas, 

Parets. — En  documentos  de  los  siglos  X,  XI  y  XII  se  hace  mención  de 
parets  6  muros  de  piedra,  cal  y  arena,  que  eran  sin  duda  restos  de  anti- 
guas edificaciones,  y  desde  el  siglo  rx  aparece  el  nombre  de  parets  como 
denominación  de  villas. 
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En  la  donación  de  un  alodio  situado  dentro  del  término  de  la  ciudad 
de  Olérdula,  hecha  en  el  año  979  á  favor  del  cenobio  de  Sant  Cugat  del 
Valles  por  el  levita  Sinofre  y  Ermengodo  su  mujer,  se  hace  mención  de 
unas  paredes  antiguas  al  describirse  los  lindes  del  citado,  alodio,  con  el 
calificativo  de  parietes  antiguas  que  dicunt  monedarías.  En  la  misma 
escritura  se  las  llama  también  monetarias,  y  este  calificativo  es  sin  duda 
por  etimología  popular,  alteración  de  mtmit arias  por  referirse  á  muni- 
ciones ó  fortificaciones. ' 

Junto  á  la  Torre  blanca,  que  estaba  situada  en  la  villa  de  Provengáis,' 
había  en  el  año  1008  unas  parietes  antiguas  que  dicunt  delgadas,^  y 
con  el  mismo  calificativo  se  halla  hecha  mención  en  el  año  1091  con 
referencia  á  Sant  Pere  de  Rexach,  de  unas  pareds  delgades/  que  son 
citadas  en  latín  parietes  delicatas  en  un  documento  del  año  1180.' 

Se  conservó  el  recuerdo  de  algunas  parets  como  nombres  de  villas. 
En  un  documento  del  año  844  se  h^ice  mención  de  la  villa  que  appe- 
llatur  Parietes  Rufini  en  el  condado  de  Gerona.  ^  La  parroquia  de  Sant 
Esteve  de  Breda  fué  llamada  Parets — nuncupata  de  parietibus — '  y  el 
nombre  de  Parets  se  da  á  un  lugar  correspondiente  al  ayuntamiento  de 
Mollet,  situado  sobre  unas  cuestas  de  la  orilla  izquierda  del  río  Tenes.  ^ 

La  villa  que  en  el  año  968  es  citada  como  villa  que  vocaíur  parie- 
tes,"^ gs>  conocida  hoy  con  el  nombre  de  Parets  de  Empurdd,  pertene- 
ciente al  ajmntamiento  de  Vilademuls,  en  la  provincia  de  Gerona,  y  está 
situada  en  la  falda  de  una  colina  á  la  derecha  del  río  Fluviá. '° 

Guillém  Guifre  en  su  testamento  del  año  1065  cita  la  villa  quam 
dicunt  parietem  altam,^^  de  cuyo  nombre  procede  Per  adalta,  con  que 
es  conocido  un  pequeño  valle  bañado  por  la  riera  de  Sant  Martí  de  Lié- 
mana  al  E.  de  Sant  Climent  de  Amer.  De  Pared -sXtsi  se  formó  Perad-a\tSL 
por  metátesis  ó  transposición  de  las  vocales. 

Tapias. — Se  da  este  nombre  al  trecho  de  pared  de  determinada  medi- 
da, que  se  hace  de  tierra  pisada  en  una  horma  y  seca  al  aire,  y  se  llama 
así  mismo  la  pared  formada  de  tapias. 

En  una  escritura  del  año  1068  se  hace  mención  de  un  lugar  llamado 
Tapias,  situado  en  el  término  de  la  parroquia  de  Santa  Perpetua  de 
Moguda  en  el  condado  de  Barcelona,  *^  Una  aldea  del  ayuntamiento  de 
Massanet  de  Cabrenys,  correspondiente  al  partido  de  Figueras  en  la  pro- 
vincia de  Gerona,  lleva  el  nombre  de  Tapis  ó  Tapias,  cuya  parroquia 


*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núin.  993. 

*  A.  A. — Id.,  nüm.  545. 

*  A.  A.— Ramón  Borrell,  núm.  90. 

^  A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  I, núm.  834,  fol.  399. 

B  A.  C.  B. — Id.,  II,  núm.  714,  fol.  336. 

*  España  Sagrada,  tomo  43,  pág.  381. 

f  A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  III,  núm.  906,  fol.  1 18. 

8  Madoz  — Diccionario  geográfico,  tomo  XII,  pág.  700,  col.  l. 

9  Marca  hispánica,  núm.  108. 

1^  Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  XII,  pág.  700,  col.  i. 

"  Vilianueva.— Viaje  literario,  tomo  XII,  pág.  309. 

í»  A.  A.— R,  B.  I,  núm.  390. 
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es  citada  en  el  año  1362  con  el  nombre  de  parrochia  sancti  Bricii  de 
Tapiís. ' 

Tipiólas. — Con  el  nombre  de  Tapiólas,  diInjnut^^■o  de  tapias,  es 
mencionado  en  el  año  987  un  alodio  que  con  laK  iglesias  de  Sant  Genis 
y  Santa  Eularia  en  él  mismo  establecidas,  fué  confirmado  por  el  empera- 
dor Lotario  á  favor  del  cenobio  de  Sant  Cuj^'at  del  Valles  á  petición  de 
Ot,  abad  de  dicho  monasterio. '  Este  alodio  de  Tapiólas  se  hallaba  situado 
en  el  Montseny,  y  de  su  parroquia  se  hace  mención  junto  con  la  de  Sant 
V'iccnts  de  Gualba  en  un  documento  del  año  1083.  ' 

En  la  escritura  de  venta  que  en  el  año  1029  hizo  el  sacrista  Ermemir 
de  un  alodio  situado  en  el  lugar  llamado  ad  ipas  ualles  cerca  de  la 
iglesia  de  Sant  Iscle  á  favor  de  Guillém  y  de  Ramón  archilevita,  se  hace 
mención  del  eolio  de  tapiólas,  como  linde  oriental  del  mismo.''  El  tér- 
mino de  ífl/>/o/a5  es  citado  en  una  escritura  con  fecha  del  año  1034, 
como  situado  á  la  otra  parte  del  Llobregaí  en  el  condado  de  Barcelona.' 
Fileros. — La  significación  de  esta  palabra,  como  vocablo  geográfico, 
es  la  de  tapiólas,  aunque  por  su  forma  parezca  á  primera  vista  ser  equi- 
valente de  higueras.  En  los  documentos  más  antiguos  solamente  se 
encuentra  la  •p&Xsbra.  JictUnea  empleada  en  significación  de  higuera,  por 
cu5'0  motivo  fi güeras,  como  nombre  local,  no  es  lo  mismo  quejicul- 
neas.  La  sinonimia  algunas  veces  suele  descubrir  el  valor  significativo  de 
palabras  que  hace  siglos  dejaron  de  ser  de  uso  común  y  corriente,  y  con- 
vertidas en  nombres  propios  serían  hoy  indescifrables  si  no  mediara  dicha 
circunstancia.  Esto  ocurre  con  respecto  de  Figiieras.  Da  la  clave  para 
descubrir  su  significación,  la  epístola  referente  á  los  privilegios  del  monas- 
terio de  Sant  Pere  de  Rodas,  dirigida  con  fecha  del  año  974  á  su  abad 
Hildesindo  por  el  papa  Benedicto  VL  En  ella  se  hace  mención  de  TapiO' 
las  giias  uocant  Figarias  en  el  condado  de  Besalú, '  con  referencia  á  la 
que  es  hoy  ciudad  de  Figiieras.  Dicha  equivalencia  se  halla  contenida 
en  otro  documento  que  es  del  año  990. '  No  se  concibe  que  se  hubiese 
dado  significación  de  higueras  á  paredes  de  tierra  ó  tapiólas,  pues  no 
hay  punto  de  comparación  en  que  pueda  apoyarse  siquiera  una  metáfora. 
Tampoco  se  comprendería  la  significación  del  apellido  catalán,  Rocafi- 
giiera,  si  la  segunda  parte  de  esta  palabra  compuesta  fuese  equivalente 
de  higuera.  Roca-figitera,  según  la  etimología  explicada,  es  lo  mismo 
que  Roca-tapia,  y  la  interpretación  que  más  le  cuadra,  es  probable- 
mente la  de  tapia  ó  pared  de  tierra  compacta  como  roca. 

Sí  se  precisa  la  ágnificación  de  cada  uno  de  los  elementos  constituti- 
vos de  la  palabra  figarias,  se  hallará  justificada  la  sinonimia  que  con  el 


t  A.  A^R.  B.  I,  núm.  68. 

"  A,C,B,-Anli<Ju¡I.LÍb.lV,  I 

•  H¡atatúwfami»,t¡im.\\j. 

'  Id.,  aún.  140  del  apíodice. 
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vocablo  tapiólas  establece  la  epístola  de  Benedicto  VI  antes  citada.  De 
la  palabra  yí^g'-an «5,  el  sufijo  arias  envuelve  la  idea  de  colectividad.  La 
raíz  latina  y?^' procede  de  la  indo-europea  dhigh,  que  según  G)rssen 
tiene  la  significación  fundamental  de  «hacer" ó  hacerse  solido,  compacto, 
macizo,»  y  de  ella  derivan  las  palabras  fi-n-g-ere,  fig-ti-lu-s,  fig- 
ura, Jic-tor  Jic-ti-lis,^  que  se  refieren  á  cosas  de  materia  de  barro.  El 
citado  autor  demuestra  que  á  dh  indo-europea,  y  también  bh  y  ghy 
corresponde  /  en  latín .  ^  La  identidad  de  significación  entre  tapiólas  y 
figarias  resulta  etimológicamente  explicada.  Tal  fué  el  origen  del 
nombre  de  la  ciudad  de  Figueras,  que  el  rey  Jaime  I,  estando  en  Zara- 
goza en  21  de  junio  de  1267,  elevó  á  villa  real, '  y  en  el  mismo  ano  la 
dotó  de  privilegios."* 

Figaerolas* — En  los  antiguos  documentos  se  encuentra  escrito  figero- 
la  y  no  figuerola,  como  diminutivo  de  figaria.  La  significación  de 
tapióla  dada  á  esta  última  palabra,  está  corroborada  por  el  diminutivo 
figerola,  por  hallarse  empleado  como  nombre  distintivo  de  torrente, 
valle  y  sierra. 

El  torrente  de  figerola  es  mencionado  en  el  año  980  entre  los  tér- 
minos del  castillo  de  Cabra.  ^  La  escritura  de  venta  que  una  mujer  lla- 
mada Guidenel  hizo  en  el  año  1066  á  favor  de  Maramalrig  y  su  mujer 
Ricel,  cita  el  valle  de  figg erólas  situado  en  el  término  de  Palau  Soli- 
tar,  en  el  Valles,^  y  con  referencia  á  un  alodio  que  en  el  año  1076  los 
condes  .Ramón  Berenguer  II  y  Berengucr  Ramón  II  donaron  á  BofiU 
Oliba,  en  el  Puig  de  Anguera,  es  nombrada  la  serra  de  figerola,"^ 

Dos  lugares  en  la  provincia  de  Lérida  y  uno  en  la  de  Tarragona, 
llevan  el  nombre  de  Figuerola,  tales  son:  Figuerola  de  Meya  en  el 
partido  de  Balaguer,  Figuerola  de  Orcau  en  el  de  Tremp,  y  Figuero- 
la en  el  de  Valls.^ 

Figols. — Qjon  este  nombre  son  conocidos  tres  lugares,  de  los  cuales 
dos  pertenecen  á  la  provincia  de  Lérida  y  uno  á  la  de  Barcelona.  Situa- 
do en  un  pequeño  llano  que  se  forma  en  medio  de  una  cuesta,  está  Fi- 
gols de  Orgañá  del  partido  de  Seu  de  Urgell.  En  la  ladera  oriental  del 
monte  llamado  Mont  Llubá  se  encuentra  Figols,  que  pertenece  al  par- 
tido de  Tremp,  y  sobre  unas  escabrosas  montañas  hay  otro  Figols  del 
partido  de  Berga  en  la  provincia  de  Barcelona.*' 

La  radical  ^^  de  Figols  y  la  situación  especial  de  los  lugares  citados, 
persuaden  de  que  dichos  nombres  y  el  de  Fig -arias  tienen  de  común 
el  origen  y  además  su  significación  fundamental  de  paredes  de  tierra. 


*  Deber  Aussprache,  Vocalismus  und  Betonung  der  latcinischen  Spracbe,  tomo  I,  pág.  150,  a.^  edic. 

*  Id.,  pág.  140. 

3  A.  A.— Registro  15,  fol.  57  vuelto . 

*  A.  A.— Id.  17,  fol.  84  vuelto. 
'  A.  k. — Borrell,  núm.  19. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núra.  333. 
'  A.  A.— R.  B.  II,  núra.  4. 

*  Madoz. — Diccionario  geográfico,  torao  VIII,  pág  96. 
>  Madoz.— Id.,  tomo  VIII,  pág.  83. 
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Flguerosa. — Lo  dicho  respecto  de  la  palabra  anterior  en  cuanto  á  su 
origen  y  significación,  es  aplicable  al  nombre  figerosa. 

En  la  donación  que  en  el  año  1075  hizo  Arnau  Traver  se  halla  cita- 
do el  castillo  de  ipsa  figerosa,  situado  en  el  término  de  Guissona  del 
condado  de  Urgell, '  y  de  la  villa  llamada  figerosa  hacen  mención  Mir 
Amau  y  su  mujer  Sancha  en  la  donación  que  en  1105  hicieron  á  Santa 
María  de  Seu  de  Urgell,^  cuya  villa  es  sin  duda  el  lugar  llamado  Fi- 
gíierosa,  situado  cerca  de  Cervera  en  la  provincia  de  Lérida. 

2.*  Construcciones  relacionadas  con  la  agricultura.* — Los  nombres  de 
lugares,  que  conservan  el  recuerdo  de  algunas  construcciones  referentes 
á  la  agricultura ,  son:  Las  Cuñólas  y  Farners,  Monells,  Cabanas,  Ca- 
banellas,  Casas  v  Casellas. 

Las  Gufiolas. — La  máquina  que  servía  para  sacar  agua  de  pozos, 
ríos,  etc.,  se  llamaba  ciconia^  cigüeña.  Era  construida  del  modo  si- 
guiente: sobre  un  pie  derecho  estaba  enejada  una  barra  de  madera  en 
uno  de  cu5^os  extremos  colgaba  un  cubo  que  se  metía  en  el  agua,  y  en 
el  otro  una  piedra  para  equilibrar  el  cubo .  Por  la  forma  que  tenía  de 
cuello  de  cigüeña  se  le  dio  el  nombre  de  ciconia,  como  dice  Covarru- 
bias,'  así  como  se  llamó  grúa  á  la  máquina  para  subir  piedras  grandes  á 
los  edificios  por  la  semejanza  que  tiene  con  el  cuello  de  la  grúa  ó  grulla. 

En  una  escritura  del  año  993  se  halla  mencionada  la  palabra  cico- 
nia,^  que  en  Francia  ha  dado  lugar  á  varios  nombres:  al  del  río  la  Sog- 
ne  en  el  departamento  del  Eure,  ^  á  Chogne  en  el  del  Saone  et  Loire^  y 
á  Chouain  en  los  Calvados.^ 

El  diminutivo  de  ciconia  es  ci contola  de  cuyo  plural ,  ci contólas, 
procede  el  nombre  de  Las  Cuñólas,  con  que  es  conocida  una  aldea  de  ^^ 

la  provincia  de  Barcelona  que  pertenece  al  a5'^untamiento  de  Aviñonet  "I 

del  partido  de  Vilafranca  del  Penadés..^  En  los  documentos  referentes  á 
dicha  aldea  se  encuentran  las  siguientes  variantes:  en  el  año  979  cecu- 
ñolas, "^  en  992  cichoniolas^^  y  en  1185  es  mencionada  la  parroquia  de 
Sant  Salvador  de  ceguniolas . '  *  Lleva  también  el  nombre  de  Cuñólas 
una  aldea  de  la  provincia  de  Tarragona,  que  depende  del  ayuntamiento 
átSecuita.  '^ 

A  la  palabra  Cuñólas  corresponde  Cegoñal  en  castellano,  que  es  el 
nombre  de  un  lugar  situado  en  la  margen  izquierda  del  río  Cea  en  la 
provincia  de  León,  del  partido  de  Riaño  y  ajmntamiento  de  Morgobiejo/^ 

'    A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  773,  fol.  330  vuelto,  col.  r. 

A.  U.— >]d.,  1,  núm.  97,  fol.  a£,  col.  1. 

Tesoro  de  la  lengua  castellana  ó  española,  pág.  191. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II  núm.  549,  fol.  186. 

Quicherat. — De  la  formation  fran<;a¡se  des  anciens  noms  de  licu,  pág.  81. 

Id.,  pág.  a8. 

Id.,  pig.  39. 

Madoi. — Diccionario  geográfico,  tom9  IX,  pág.  145,  col.  a. 

A.  C.  B.—- Antiquit.  Lib*  IV,  núm.  443.  fol.  191 . 

A.  C.  B.— Id.,  núm.  443,  fol.  191. 

A.  C.  B.—Id.,  núm.  444,  fol.  191  vuelto. 

Madoz.—^Diccionario  geográfico,  tomo  IX,  pág.  145,  cüI.  3. 
•    Madoz.— Id.,  tomo  VI,  pág.  290,  col.  3, 
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en  francés  dio  origen  al  nombre  Sognolles  del  depártame: 
Marne. ' 

Farners — En  la  provincia  de  Gerona  á  cuatro  leguas  de 
Ha  situada  la  villa  de  Santa  Coloma  de  Parnés,  de  que  h. 
privilegio  otorgado  en  el  año  898  por  Carlos  el  Simple, 
mcos,  á  favor  de  la  iglesia  gerundense.  En  dicho  documen 
nombre  de  Sancta  Columba. '  El  obispo  de  Gerona  Gotí 
isagró  la  iglesia  situada  en  el  valle  del  mismo  nombre 
ncíae  Columba'e. ' — Los  señores  Alsius  y  Pujol  en  su  I 
ográfico-histórico  de  la  pro^'incia  de  Gerona  citan  los 
limundus  Raimundi  de  sancta  Columba  y  Guillelmus  R. 
irners,  con  referencia  al  año  1111,  para  deducir  de  tales 
los  siglos  XII  y  xni  se  daban  indistintamente  á  esta  villa 
Farners  y  de  Santa  Coloma.*  En  un  documento  del  a 
mada  de  Sancta  Columba  de  Farineriis,  en  otro  tiempo 
las.' 

Pueden  ser  citados  además  el  puio  farner,  de  que  hace 
tamento  del  año  1023*  y  el  ckastro  de  farners,  que  si 
mbrado  en  una  escritura  sin  fecha  perteneciente  á  la  época 
de  Ramón  Berenguer  I.'  Con  terminación  propia  de  dii 
cuentra  el  collem  farnellum  en  una  escritura  del  año  10: 
icia  á  Sant  Pere  de  RiudeviÜles.* 

La  significación  At  farner  es  obvia.  De  la  palabra /«arw 
rinarium,  farner,  que  equií'ale  á  molino  harinero,  lo  cua 
r,  entre  otros,  del  siguiente  pasaje  de  una  escritura  del  í 
e  se  lee:  aquis  aquarmnve  decursibus,  farinariis,  pise 
w  rivo  Ferrarii.'*  También  resulta  patente  de  la  Ley  sá 
título  I,  capítulo  34,  número  3,  dice:  «Si  alguien  rorapíi 
i  de  un  molino  harinero  ageno,  será  condenado  al  pago  d 
ineros,  equivalentes  á  quince  sueldos.» — Si  guis  sclusam 
>  alieno  ruperit,  sexcentis  denariis,  qiii  Jaciunt  solid 
n,  culpabilis  jiidicettir .'° 
Honells. — A  una  legua  de  La  Bisbal  en  la  provincia  de  ' 
lugar  llamado  Monells,  cuyo  nombre,  á  par  de  Farnet 
nbién  molinos.  Con  referencia  al  mismo  se  hace  mención 
el  año  922  "  y  de  su  iglesia  de  Sant  Genis  de  Mulnels  en 


1    Quicberat^D.  li 

1  (oimalion  ftan^ai»  des  an 

>     Matea  hispánica, 

>    Villanu»a.-Vii 

K  liltrario,  lonig  Xm.  pig. 

■     Vilt,iniie.a.-lri., 

tümoüil.pig.  1707191. 

■omoXm.púg.  ,;o. 
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latina  mol'end-inuní  se  formo  el  vocablo  mol'inum,  y 
fijo  ell'Um,  procede  mol-in-ell-um,  que  por  síncopa  de 
tol-Ti'ell-um,  cuyo  plural  mol-n-el-s  es  el  nombre  del 
).  La  /  de  mol-nells  se  asimiló  á  la  «,  y  resultó  mon- 
por  supresión  de  la  misma  quedó  mo-Mí//s.  La  existen- 
icuentra  en  el  apellido  Mon-ner,  cuya  forma  vulgar  es 
cede  de  mol-ner  y  este  nombre  deriva  de  mol-i-ner. 
:ír  se  encuentra,    entre  otras,  en  la  escritura  de  dona- 

0  de  Sarreal  que  en  el  año  1188  el  rey  Alfonso  I  de 
Raimundo  mul-ner. '  '3 
is  casillas  toscas  y  rústicas,  ó  tugurios,  hechas  para  i 
rdas  y  pastores,  conocidas  con  el  nombre  de  cabanas,  j 
iiempo  núcleos  de  población.  El  lugar  llamado  Cabanas  g 
e  Gerona,  que  perteneció  al  antiguo  condado  de  Pera-  -j 
i  el  año  945  non  el  nombre  de  villa  Kabannas. '  En  '] 
de  una  misma  fecha,  pues  son  del  año  981,  se  hace  3 
X  llamado  Cabannas  de  Novas  en  el  Rosselló'  y  de  la                             .i 

1  el  Vallespir  respectivamente.**  Dentro  del  condado  de  ! 
astrum  Cabannae  bonae,  de  que  habla  un  documento  í 
on  referencia  á  la  comarca  del  Valles  es  nombrada  en  ; 
imada  Kabannes,^  de  cuya  parroquia  de  Sant  Cebriá 

e  mención  un  documento  del  año  1142.' 

Esta  palabra,  que  es  la  forma  de  diminutivo  de  caba- 

á  un  lugar  de  la  comarca  del  Valles,  cuyo  término  es  r 

ritura  del  año  980,^  y  á  otro  de  la  provincia  de  Gero- 
al  antiguo  condado  de  Besalú,  cuya  parroquia  es  men- 

'  con  el  nombre  de  Sancta  Columba, '  y  con  el  de 
año  1214.'" 

u  más  antigua  acepción  la  palabra  casa  significalia  ha- 

lecha  de  estacas,  cañas  y  ramaje  para  guardarse  de  los 

del   calor.    Esta  definición  la  da  Ducange  siguiendo   á 

iidoro  en  el  libro  14,  capítulo  12  de  los  Orígenes.  Pos- 
Ios  latino-bárbaros,  según  dice  el  mismo,  se  aplicaba  á 

ción  que  hizo  el  conde  Armengol,  el  Cordobés,  en  el 
1  mencionada  una  Casa  cubería — casa  coopería — 
la  villa  de  Sallent  en  el  condado  de  Urgell. "  Un  docu- 
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mentó  del  año  1017  habla  de  una  villa  llamada  Casas  con  referencia  al 
condado  de  FonoUet. '  Hay  en  la  parroquia  de  Queixás,  en  la  provincia 
de  Gerona,  el  santuario  llamado  Casamor,  que  es  la  celia  dicta  Casa 
Mauri  sane  ti  Romani,  citada  en  un  documento  del  año  978.'  El  lugar 
conocido  con  el  nombre  de  Set  casas  pertenece  á  la  provincia  antes 
citada.  En  el  año  1118  el  conde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  III  dio 
al  monasterio  de  Ripoll  todo  el  alodio  que  tenía  dentro  de  la  parroquia 
de  Sant  Miquel  de  Set  casas — infra  parroquiam  sancti  Michaelis 
de  Septem  casis,  ^  cu  va  villa  en  1167  era  de  la  jurisdicción  del  abad  de 
Ripoll.^ 

Casellas. — Esta  palabra  es  la  forma  de  diminutivo  de  casas.  El  conde 
Wifredo  6  Guifre  I  y  su  esposa  Winidildis  en  el  año  901  hicieron  dona- 
ción al  monasterio  de  santa  María  de  Ripoll,  de  un  alodio  que  poseían 
en  el  condado  de  Urgell,  en  el  lugar  llamado  Exeduce,  cuj'o  confín  meri- 
dional llegaba  hasta  las  Casellas — ad  ipsas  casellas. — ^  En  el  año  1054 
es  citado  el  lugar  llamado  Caselles  en  Oliana  del  condado  de  Urgell.^ 

8.*  Predios  rústicos. — Aunque  esta  clase,  como  la  anterior,  se  refiera 
también  á  la  agricultura,  se  distingue  sin  embargo  de  ella  en  cuanto  se 
circunscribe  á  las  posesiones  inmuebles  d  tierras  que  se  cultivan,  y  en 
este  concepto  comprende  villas,  villtdas,  villares,  villartmciüos,  y  vi- 
llar cellos. 

Tilla. — En  su  primera  acepción  villa  significo  casa  de  campo  ó  de 
labranza,  y  después  se  usó  para  denominación  de  lugar  ó  aldea.  Por  esto 
muchas  villas  conservan  todavía  el  nombre  del  propietario  ó  primer 
poseedor  que  las  fundó,  como  Cornelia,  Poliñd,  que  son  ho}^  nombres 
de  lugares  que  recuerdan  á  un  Cornelins  y  á  un  Patdinus.  De  znlla 
procede  vila  en  catalán.  En  el  Poema  del  Cid  se  encuentra  usado  de 
un  modo  parecido  el  nombre  casa  en  vez  de  villa,  lo  cual  se  refiiere  al 
origen  que  como  casas  de  labranza  tuvieron  muchos  lugares  también  en 
Castilla.  Pueden  citarse  como  ejemplos:  Teruel  la  casa  (v.  842),  Dey- 
na  (Denia)  la  casa  (v.  1161)  3^  Valencia  la  casa  (v.  1232)." 

Yillula. — Este  diminutivo  de  la  palabra  anterior  ha  dado  lugar  á 
vilella  en  catalán.  De  las  vi  Huías  hace  mención  el  acta  de  consagración 
y  dotación  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Seu  de  Urgell,  con  fecha  del 
año  819,  por  la  que  se  le  cedieron  varias  parroquias  con  todas  las  igle- 
sias y  vilellas — ctmi  ómnibus  ecclesiis  seu  uillulis,^  En  la  carta  de  en- 
mienda que  en  el  año  loóó  hizo  Guillém  se  halla  nombrada  ipsa  uile- 
lia  en  la  parroquia  de  Sant  Just  de  Han  en  el  condado  de  Urgell.^ 


<  Marca  hispánica,  núm.  177  del  apéndice. 

t  Id.,  col.  800. 

s  Id.,  col.  13^3. 

^  Id.,  col.  I  )47. 

'  Id.,  núm.  61  del  apéndice. 

•  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  1 1  j,  íol.  49,  col.  j. 

'  Rivadcncyra.— Biblioteca  de  autores  españoles,  tomo  57. 

**  Marca  hispánica,  núm.  1  del  apéndice. 

'  A.  U.— Cartulario  de  Seu^le  Urgell,  I.  núm.  125,  fol.  53  vuelto,  col.  3, 
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Tillare. — De  este  vocablo  procede  la  palabra  catalana  vi  lar.  La  idea 
que  Ducange  da  del  vilar  en  su  dossarnim  mediae  et  infimae  latí- 
nitatis,  diciendo  que  es  la  villula  6  aldea,  que  consta  de  doce  casas  ó 
familias,  no  corresponde  al  concepto  que  respecto  del  mismo  se  despren- 
de de  documentos  de  los  siglos  IX,  X  y  XI.  Se  echa  de  ver  en  dichos  do- 
cumentos, que  el  vilar  fué  en  su  origen  esencialmente  distinto  del  que 
define  Ducange,  quien  refiriéndose  á  tiempos  posteriores  lo  confunde  con 
la  villula  6  aldea.  El  vilar  fué  propiamente  el  fundo  que  pertenecía  á 
la  villa,  de  que  era  una  dependencia. 

Este  concepto  de  fundo,  heredad  6  finca  rústica,  se  desprende  del 
privilegio  otorgado  en  el  ano  866  por  Carlos  el  Calvo  á  favor  de  la  igle- 
sia de  Sant  Julia  y  Sant  Vicents  en  el  pago  d  distrito  de  Besalú  y  lo  co- 
rrobora otro  privilegio  expedido  en  el  año  8  76  por  Luis  II  para .  el  mo- 
nasterio de  Arles.  Por  el  primero  de  estos  documentos  consta  que  ciertos 
godos  y  gascones  desmontaron  el  vilar  llamado  Revidazer,  lo  sacaron 
del  yermo  y  lo  cultivaron, '  y  en  el  segundo  se  habla  del  vilar  que  los 
monjes  Edo  y  Trasulfo  sacaron  del  yermo^  y  de  otro  vilar,  que  los  mon- 
jes dieron  á  Jurisdo  y  Dominico  para  que  lo  labraran . ' 

Tierra  villar  enea  era  llamada,  probablemente,  la  que  había  sido 
sacada  del  yermo.  De  ella  hace  mención  la  escritura  de  vonta  de  una 
pieza  de  tierra,  otorgada  en  el  año  1022  á  favor  de  Adroger  por  los 
consortes  Recasens  y  BonafiUa ,  por  la  cual  consta  que  le  vendieron  petia  I 
de  térra  villar  enea  situada  en  la  Manresana,  la  cual  habían  adquirido 
por  aprisión.'^ 

Estos  datos,  relativos  al  origen  del  vilar ^  nada  común  tienen  con  el 
concepto  de  aldea.  El  vilar,  además  de  terrenos  cultivables,  podía  conte- 
ner pastos,  prados  y  selvas.  Bencio,  conde  del  Rossello,  en  el  año  916 
hizo  donación  á  la  iglesia  de  Elna  del  vilar  llamado  Palou  subirá,  adya- 
cente al  barrio  de  Elna,  con  todos  sus  términos,  con  pastos,  prados  y 
selvas.'* 

Los  vilar  es  eran  dependencias  de  las  vilas,  lo  cual  se  desprende  del 
privilegio  que  Carlos  el  Simple  otorgó  en  el  año  922  á  favor  de  la  iglesia 
de  Gerona .  En  él  se  hace  mención  de  la  vila  llamada  Bascara  en  el  con- 
dado de  Besalú  y  de  sus  vilares — villa  que  vocatur  Bascara  cum 
villar ibus  stns. — ^  Resulta  todavía  más  patente  esta  dependencia,  porque 
de  ella  hace  expresa  mención  la  escritura  de  donación  otorgada  en  el  año 
1035  al  monasterio  del  Canigó  por  Guifre,  conde  de  Cerdaña,  en  virtud 
de  la  cual  cedió  su  alodio  de  Madrechexanes,  situado  en  el  condado  del 
Conílentj  pues  al  señalar  los  lindes  no  sólo  de  dicha  vila^  sino  también 
de  los  vitares,  consigna,  que  estos  pertenecían  á  la  misma  y  eran  los 
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llamados  Avellanet,  Favars  y  Vincidell — villa  cum  ipsos  villares  qid 
ad  ipsam  pertinente  id  est,  Avellánete,  Favarios  et  Vincitello, — ' 

El  vilar  contenía  también  casas,  que  á  par  de  la  vila  alguna  vez 
constituyeron  con  el  tiempo  núcleos  de  población  dando  origen  á  las 
aldeas.  En  el  privilegio  expedido  por  Garios  el  Calvo  en  el  año  869  á 
favor  del  monasterio  de  Sant  Andreu  de  Sureda,  se  habla  del  vilar 
llamado  Garrigas  y  de  las  casas,  que  el  difunto  abad  Siseguto  construyó 
por  orden  del  emperador  Ludovico . ' 

Varias  son  las  aldeas,  que  llevan  el  nombre  de  vilar:  en  la  provincia 
de  Gerona  la  llamada  simplemente  Vilar,  que  depende  del  ayuntamiento 
de  Vilademuls;  en  la  de  Lérida  hay  Vilar  de  Lies  y  Vilar  de  Segre  á 
tres  leguas  de  Seu  de  Urgell,  y  Santa  María  de  Vilar  en  la  de  Barce- 
lona á  dos  leguas  y  media  de  Tarrasa. 

Yillarimealos  y  Tillarcellos. — Los  vocablos  villarunculos  y  villar- 
cellos  son  dos  diminutivos  de  villare,  de  los  cuales  el  primero  no  ha 
dado  lugar  á  ninguna  palabra  catalana,  y  el  segundo  es  la  etimología  del 
nombre  vilar delL 

De  los  villarunculos  hace  mención  el  acta  de  consagración  y  dota- 
ción de  Santa  María  de  Seu  de  Urgell,  con  fecha  del  año  819,  por  la 
que  consta  la  cesión  hecha  á  la  misma  de  varias  parroquias  con  todas  sus 
iglesias,  vilas,  vilellas  y  villarunctdos .^ 

En  el  privilegio  otorgado  por  Lotario  en  el  año  982  á  favor  del  mo- 
nasterio de  Ripoll,  por  el  cual  le  fué  concedido  lo  que  había  alrededor 
del  mismo,  se  halla  nombrado  un  Vilarcellum,^  cuyo  vocablo  proce- 
dente de  villaricellum,  diminutivo  de  villare,  ha  dado  lugar  á  las 
formas  idllarsello'  y  uilarBello,^  que  se  hallan  en  documentos  de  los 
años  984  y  998  respectivamente  y  son  formas  pre\das  de  Vilardello  ó  Vi- 
lar  del  I,  que  es  d  nombre  de  un  lugar  situado  á  dos  leguas  de  Arenys 
de  Mar  en  la  provincia  de  Barcelona.  De  Vilar dell  se  ha  formado  Vi- 
nar dell  como  apellido  catalán. 

4/  Mansiones  sefioriales. — Pertenecen  á  esta  clase  los  edificios  cono- 
cidos con  los  nombres  de  sala,  palau,  palol  y  palou. 

Sala. — Este  nombre,  que  es  de  origen  germánico,  procede  del  anti- 
guo alto-alemán  sal^  cuj^a  significación,  según  dice  Oskar  Schade  en  su 
Altdeutsches  WOrterbuch,  era  la  de  casa,  habitación,  edificio  grande, 
que  tenía  solamente  una  sala.  Federico  Mistral  en  Lou  tresor  ddu  feli- 
brige,  dice  que  salo  significa  «maison  importante,  manoir,  dans  le 
Brian(,*onn*dis.»  El  valor  actual  de  la  palabra  sala,  es  el  de  local  para 
reuniones  de  sociedad;  de  pieza  principal  de  una  casa  destinada  general- 
mente á  los  usos  de  la  vida  exterior  y  social. 


I  Marca  hispánica,  núm.  314. 

*  Id.,  DÚm.  39  del  apéndice. 

*  Id.,  núm.  I  del  apéndice. 
^  Id.,  núm.  131. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  955. 

*  A.  A.— Id.,  núm.  981.* 
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La  epístola  que  el  papa  Silvestre  II  envió  á  Salla,  obispo  de  Urgell,  ^^ 

en  daño  loii,  habla  de  lo  que  la  iglesia  de  Santa  María  de  Seu  de  fi 

ürgell  había  de  tener  en  pacífica  posesión,  y  respecto  de  edificios  los  enu-  ^í 

mera  estableciendo  esta  gradación:  masos,  salas,  castella, '  de  lo  cual  t 

se  desprende  que  las  salas  no  eran  mansos  en  que  habitaba  el  manent  '; 

ópagés,  es  decir,  el  siervo  de  la  gleba,  ni  tampoco  fortalezas  6  castillos,  -^ 

habitados  por  el  vasallo,  que  los  tenía  encomendados,  sino  simplemente  ^ 

fnansianes  señoriales.  ^ 

Corrobora  este  concepto  una  escritura  del  año  1 009 ,  en  que  se  lee  el  ? 

siguiente  pasaje:  el  conde  retuvo  para  sí  su  sala  que  estaba  á  la  puerta  .':¡ 

del  castillo. — et  retinuit  comes  sua  sala  qui  est  ad  porta  de  cas- 

lellum.*  i 

Aunque  no  se  conserven  noticias  acerca  de  la  construcción  de  las  i 

salas,  sin  embargo  consta  por  una  escritura  del  año  1129  la  existencia 

de  una  sala  con  patio — salam  imam  cum  curtilio^  y  en  otra  del  año 

1145  es  mencionada  la  sala  con  patio  y  pórtico  en  que  solía  estar  el 

maestro  Martí  Bartomeu,   situada  no  lejos  de  la  Seu  de  Barcelona, — 

ipsam  salam  cimt  curtali  et  pórtico  y  in  qua  solebat  stare  magister 

martinus  bartholomeus  paulo  longe  de  ipsa  nostra  sede."^ — 

Los  antiguos  documentos  dan  testimonio  de  la  existencia  de  varias 
salas  en  distintos  puntos  del  territorio,  con  cuyo  nombre  son  actual- 
mente conocidos  algunos  lugares. 

En  el  privilegio  otorgado  por  Carlos  el  Simple  á  favor  de  la  iglesia 
genindense,  con  fecha  del  año  922,  son  nombradas  las  Salas  Soniarii 
entre  los  confines  de  la  villa  de  Bascara  y  de  sus  villares  en  el  condado 
de  Besalú.  ^  De  las  Salas  orias  habla  una  escritura  sin  fecha,  que  des- 
cribe los  términos  de  Tuxent.  ^  Cerca  del  castillo  de  Arampruñá  había  un 
lugar  llamado  sales,  que  cita  una  escritura  del  año  1011 7  De  la  iglesia 
deSant  Lloren^  sa  Sala—-ad  ipsa  sala — situada  cerca  del  lugar  llama- 
do Campaña  de  la  parroquia  de  Sant  Cebriá  en  el  Valles,  da  cuenta  un 
documento  del  año  1084.^  En  1110  es  nombrada  ipsa  sala  con  refe- 
rencia á  Coll  de  Nargó,  en  una  donación  que  hizo  una  mujer  llamada 
Guilla.  ^  Una  pieza  de  tierra  situada  en  el  lugar  conocido  con  el  nombre 
de  las  Comas,  de  Sant  Esteve  de  RipoUet ,  tenía  por  linde  occidental ,  en 
el  año  1185,  el  camino  que  conducía  á  Sala  nova — tiia  qua  i  tur  ad 
salam  notiam.  "^ — 

Entre  los  lugares  que  conservan  todavía  este  nombre,  son  de  men- 
cionar La  Sala,  que  corresponde  al  ayuntamiento  de  Foixá  en  el  par- 

'   Marca  bispanicaj  núiq.  149  del  apéndice. 

*  A.  A.~V¡caríar.  Cataloniae,  vol.  IV,  fol.  34  vuelto. 
'   A.  A.— Cenia,  núro.  16. 
^   A.C.  B.->Antiqoit.  Lib.  I»  núm.  750,  fol.  381. 
'  Marca  hispánica,  núm.  69  del  apéndice. 

*  A.  U.— -Cartulario  de  Sea  de  Urgell,  I,  núm.  300,  fol.  73  vuelto,  col.  i. 

*  A.  .\.— Cartujano  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  83 1 . 
'   A.  A. — Id.,  núm.  63. 

*  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  335,  fol.  79  vuelto,  col.  3. 
**   A.C  B. — Aotiqait.  Lib.  I,  núm.  961,  fol.  335  vuelto.  * 
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La  Bisbal;  Sala,  que  es  una  aldea  de  la  provincia  de  Tarragona, 
inte  tres  leguas  de  Montblanch,  y  Salas  del  partida  de  Olot  en  la 
rinda  de  Gerona. 

El  lugar  llamado  Salt  en  esta  provincia,  deriva  su  nombre  de  Sale 
,  de  que  habla  la  donación  que  en  el  año  loig  hizo  Berenguer, 
po  de  Gerona.' 

Palau. — Esta  palabra,  que  procede  de  palatmm,  es  la  forma  latina 
Lvalente  á  la  germánica  sala,  por  cuyo  motivo,  á  par  de  esta,  signi- 
)a  también  maitsión  señorial. 

De  los  documentos  miís  antiguos,  que  se  refieren  al  pueblo  de  Santa 
ía  de  Palaulordera  en  la  provincia  de  Barcelona,  se  desprende  esta 
dad  de  significación.  En  una  escritura  del  año  909  se  habla,  con 
ecto  del  valle  del  Tordera,  de  la  villa  que  era  habitación  ó  mansión, 
lada  Palau:  ualle  que  uocant  tordaria  itillahitamina  que  uocant 
2CÍ0.'  Con  tales  palabras  se  pone  de  relieve  el  carácter  de  morada  ó 
isión,  que  era  el  distintivo  de  lo.s  edificios  conocidos  con  el  nombre 
ialau.  por  haberse  formado  un  solo  vocablo  uülabitamina  com- 
íto  de  las  palabras  nula  y  kabitamina,  con  el  transcurso  del  tiempo, 
ir  haberse  olvidado  su  origen,  fué  modificándose  en  uitdamema  y 
imetu'a,  de  suerte  que  estos  nombres  serían  indescifrables  si  no  fue- 
conocidos  sus  elementos  componentes.  En  una  escritura  del  año  987 
!e  sobre  el  particular:  uillam  uitdamemam  quam  uocant  palatium 
talle  dordaria,^  y  en  1185  es  nombrada  la. parroechia  sonde  tna- 
de  palacii  que  uocatur  uitamcma.* 

La  existencia  en  el  pueblo  mencionado  del  valle  del  Tordera,  de  una 
nsión  señorial,  llamada  en  latín  sala  domenica,  se  halla  compro- 
a  por  una  escritura  del  año  1045,  en  que  se  hace  expresa  mención 
ella  en  estos  términos;  in  uilla  tiidamenia,  que  uocant  palacio, 
elicet  ante  ipsam  salam  domenicam.^ 

No  menos  significativo  es,  respecto  del  particular,  el  origen  del  nom- 
del  pueblo  de  Palau  Solitar,  situado  á  dos  leguas  de  Tarrassa  en  la 
irincia  de  Barcelona.  En  el  año  997  se  le  denominaba  palacio  sala- 
,'*yen  1162  es  citada  la  parroquia  de  Santa  María  de  palacio  sala- 
'  E^to  pone  en  evidencia  que  el  nombre  solitar,  debido  á  una  etimo- 
a  popular,  no  es  más  que  una  transformación  de  salatd,  cuya  pala- 
es  un  adjetivo  derivado  de  sala.  De  este  modo  se  significaba,  que  el 
au  tenía  los  caracteres  de  sala,  ó  mqor  dicho,  la  mansión  señorial 
palau-sala. 
Por  lo  que  respecta  á  la  antigüedad  de  los  palaus  pueden  ser  cita- 
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dos  algunos,  de  que  dan  cuenta  varios  documentos  del  siglo  X,  y  son: 
A  palacio  f vacio ,  en  el  año  921,  el  cual  se  hallaba  situado  cerca  del 
castillo  de  Tarrassa,'  llamado  palacio  freto  en  1024;^  el  palatio  Moli- 
no vetevé,  en  el  año  966,  perteneciente  al  condado  de  Besalú; '  el  pala- 
tiunt  Rodgavitim,  en  el  año  982,  que  se  hallaba  en  el  distrito  de  Ber- 
ga/  y  el  Palas  Fvugello,  en  993,  al  cual  debe  su  nombre  la  villa  de 
Palafvugell  en  la  provincia  de  Gerona . ' 

En  un  documento  del  año  984  se  hace  mención  del  palacio  auosi- 
do}  Los  dos  nombres  palacio  y  auosido  significan  Pálau  del  Al  si- 
tiar, esto  es,  del  encinar.  La  palabra  auosido  es  una  extraña  transfor- 
mación del  vocablo  olseta.  En  la  escritura  de  fundación  del  monasterio 
de  Sant  Marcial,  en  el  Montseny,  con  fecha  del  año  loóó,  se  hace  men- 
ción de  este  Palau,  con  el  nombre  de  Pulacitim  ad  ipsa  Olseta . '  Esta 
palabra  procede  de  iliceta,  que  es  nombre  colectivo  de  ilex^  del  cual  se 
formó  también  ilicina — iVcina — de  que  procede  encina  en  castellano, 
y  olsina  en  catalán  antiguo.  El  vocablo  olseta,  encinar,  sufrió  una 
serie  de  metamorfosis  como  denominación  de  este  PalaUy  pues  en  el 
año  986  fué  llamado  ausito,^  en  987  ahsido,"^  en  989  osido, ""  en  998 
ausido  *'  y  en  1035  ándito. '"  Con  tales  nombres  fué  conocido  antigua- 
mente el  pueblo  de  Ripollet  en  el  Valles,  según  se  desprende  de  un  do- 
cumento del  año  1068,  en  que  se  habla  del  término  de  Palau  Odit  en 
el  lugar  llamado  RipoU — in  tevminio  de  palatio  audito  in  locum  que 
uocant  Riopiúlo,  —  *^  Es  todavía  más  expresiva  respecto  del  particular, 
la  escritura  de  donación,  que  Adaledis,  hermana  de  Ramón  Bernat  de 
Salanova,  otorgó  en  el  año  1124  á  favor  de  Sant  Cugat,  de  alodios  y 
heredades  de  su  pertenencia,  situados  en  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de 
Ripollet,  por  cuanto  dice  que  por  otro  nombre  era  llamada  de  Pálau 
Audit — in  pavvochia  scilicet  sancti  stephani  viidpollentis,  que  alio 
nomine  palatio  audit  uocatuv.  '* 

En  escrituras  del  siglo  XI  se  encuentran  también  citados  algunos 
Palaus,  La  parroquia  de  Palacio  Rabanicum,  que  se  halla  mencionada 
en  un  documento  del  año  1019,"  se  refiere  al  lugar  llamado  Pavlabá, 
que  forma  ayuntamiento  con  Fonolleras,  y  está  situado  en  un  llano  al 
lado  de  la  carretera  que  conduce  de  La  Bisbal  á  Figueras.  '^  Esta  palabra 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  III.  núm.  371,  íol.  143  vuelto. 
s  A.  A.~-Cartu¡ariü  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  14  j. 
'    Marca  hispánica,  núm.  104  del  apéndice. 

^    Id,  DÓm.  I  3  i. 

*  Id.,  col.  946. 

'  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  316. 

*  Víllanoeva. — Viaje  literario,  tomo  VI,  apéndiee  núm.  34. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  a  18. 

*  A.  A. — Id-,  núm.  344. 
*•  A.  A.— Id.,  núm.  308. 
"  A.  A. — Id.,  núm.  272. 
**  A.  A. — Id.,  núm.  30o. 
*•  A.  A. — id.,  núm.  36a. 
**  .\.  A. — Id.,  núm.  313. 

"    VillanueTa  — Viaje  literario,  tomo  XII,  pág.  )i  j. 

•*    Madoz. — Díccionirio  geográfico,  tomo  XII,  pág.  701,  col,  3. 
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es  un  compuesto  de  la  primera  parte  de  Pa/-acio  y  de  Raba-nicnm  y  me- 
diante la  transposición  ó  metátesis  de  /  y  r,  resulto  Par-acio  Z.a6a-nicum. 

Del  lugar  llamado  Palaudarias,  situado  á  una  legua  de  GranoUers 
en  el  Valles,  hace  mención  un  documento  del  año  1098,  con  el  nombre 
de  palatio  de  aries. '  Dentro  del  término  de  este  lugar  hay  la  ermita 
de  Sant  Valeria,  en  la  cual  se  verifica  cada  año,  el  día  12  de  abril,  una 
de  las  romerías  más  populares  de  la  comarca.  ^ 

A  principios  del  siglo  XII  se  habla  del  palatio  de  serpen,  en  una 
escritura  del  año  1105,  dicho  palau  estaba  situado  en  el  término  de 
Esplugas  del  condado  de  Barcelona, '  y  en  otra  del  año  1167  es  llamado 
palatio  de  serps.^  El  paladfesch  es  mencionado  en  1 140  con  referencia 
á  la  parroquia  de  Sant  Vicents  de  MoUet  en  el  Valles.  '*  Del  Palau  de 
Vallfogona — palatio  de  ualle  fecunda — en  el  término  de  Uluja  da 
cuenta  un  documento  del  año  1195/ 

Además  de  los  lugares  antes  citados,  que  Uev^an  el  nombre  de  Palau, 
como  Palautordera,  Palau  Solitar,  Palafrugell,  Parlaba  y  Pedan- 
darias,  son  de  mencionar  también:  en  la  provincia  de  Gerona,  Palau  de 
Montagut,  Palau  Sacosta,  Palau  Sator,  Palau  Sardiaca,  Palau 
Savardera,  Palau  Surroca,  Santa  Eiüaria  de  Palau  y  y  Palauborrelly 
y  en  la  de  Lérida  Palau  de  Noguera.  Una  escritura  del  año  1090  hace 
mención  del  castillo  de  Montpalau — chastrum  de  monte  palatii — ^  que 
probablemente  era  el  Palau  de  Montagut. 

Palol. — Como  diminutivo  de  palatium  se  usó  la  palabra  palatiolutn, 
que  dio  lugar  á  otras  dos  en  catalán,  que  son  palol  y  palou,  de  las 
cuales  la  primera  es  propia  y  exclusiva  de  la  provincia  de  Gerona,  y  la 
segunda  de  las  de  Barcelona  y  Lérida. 

En  la  provincia  de  Gerona  hay  una  aldea  llamada  Palol,  correspon- 
diente al  ayuntamiento  de  Vilatenim,  de  que  se  hace  mención  en  el  año 
882  entre  las  posesiones  de  Sant  Pere  de  Rodas.  ^  Forman  parte  de  la 
geografía  de  dicha  provincia:  Palol  de  Oñar,  Palol  de  Fluviá  ó  de 
Vilarrobau,  Palol  de  Rebardit  y  Palol  Sabaldoria. 

Palou. — En  la  comarca  del  Valles  de  la  provincia  dé  Barcelona  hay 
Sant  Julia  de  Palou,  de  que  ^  hace  mención  en  el  año  995  con  el 
nombre  de  palaciolo^"*  del  cual  se  encuentran  dos  variantes:  palaol  en 
una  escritura  del  año  1147  '°  y  pdladol  en  otra  de  1153. "  En  el  térmi- 
no de  Olérdula  había  un  lugar  llamado  palasol  en  1033.  '* 


^  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Vaiiés,  DÚm.  7. 

1  Anuari  de  la  Associació  d'excursións  catalana,  any   1881  pág.  1 17. 

^  A.  C.  B. — Antíquit.  Lib.  IV.  núm.  128,  fol.  44  Tuelto. 

^  A.  A.—Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  156. 

^  A.  C.  6. — Antíquit.  Lib.  II,  núm.  394,  fol.  134. 

•  A.  A. — .\lf.  I,  núm.  719. 

7  A.  A.— R.  B.  II,  núm.  6a. 

8  Villanueva.— Viaje  literario,  tomo  XV,  pág.  3 «9, 

*  A.  A — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núra«  1 102. 
*'  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  III,  núm.  33,  fol,  16  vuelto. 

í*  A.  C.  B. — Id.,  núm.  39,  fol.  13. 

««  A.  A  —Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  466. 
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m  de  que  da  cuenta  un  documento  del  año  1035 '  y  el 
lado  en  una  escritura  de  donación  que  con  fecha  del  año 
lal  Company,'  se  refieren  á  Palou  de  Sanahuja  en  la 
ida,  en  la  cual  hay  también  Palou  de  Tora. 
\, — Se  daba  el  nombre  de  castrum  en  la  Marca  de  Es- 
;  antiguos  romanos  llamaban  oppidum,  es  decir,  á  la 
en  lugar  muy  alto,  que  según  los  Usatges  era  equiva- 

De  castrum  se  formó  el  diminutivo  castellum,  de  que 

castell,  castillo, 
rte  de  estas  construcciones,  que  eran  muy  numerosas, 

han  desaparecido,  pero  de  algunas  de  ellas  queda  el 
ombres  de  villas  ó  lugares,  precedidos  de  la  palabra 

(iplos  que  pueden  citarse  como  comprobantes  de  nora- 
e  la  palabra  castell,  en  la  provincia  de  Barcelona,  hay 
istelladral,  lugar  situado  á  cuatro  leguas  de  Manresa, 

^ ^. iteral  de  que  habla  el  acta  del  año  977,  que  describe 

los  términos  de  la  parroquia  de  Serrateix, '  cuyo  nombre  se  lee  modifica- 
do en  un  documento  del  año  1040,  que  habla  de  los  términos  castelli 
etralis;'  Castelloli,  lugar  situado  á  una  legua  y  media  de  Igualada, 
llamado  ckastel  auduli  en  un  documento  del  año  1077.* 

tCastelldefels  es  un  lugar  de  la  provincia  de  Barcelona,  del  partido 
»de  Sant  Feliu  de  Llobr^at,  situado  en  la  pendiente  de  un  cerro  á  media 
«legua  del  mar.  Consta  de  cien  casas  con  la  particularidad  de  que  mu- 
>chas  de  ellas  tienen  contigua  una  torre  de  construcción  redonda  ó  cua- 
»drada,  pero  denotan  todas  su  antigüedad  é  inducen  á  creer  que  en  esta 
»poblaci6n  y  sus  cercanías  existió  el  campo  de  batalla  de  los  fieles  en  tiem- 
»po  de  los  moros  y  que  de  ahí  tomó  el  nombre  de  Populus  Castrifide- 
>/ÍHm.*»  Esta  relación,  tomada  á  la  letra  del  Diccionario  geográfico 
de  Madoz,  encierra  una  suposición  completamente  gratuita,  pues  no  está 
jndada  en  antiguos  documentos,  ni  siquiera  tiene  por  base  la  tradición. 
Al  establecer,  en  el  siglo  XI,  la  paz  y  tregua  dentro  del  territorio  de 
árcelona  el  usatge  ítem  statuerunt  guod  omnes  homines,  nombró 
imo  uno  de  los  límites  del  mismo  el  Castrum  felix,  que  no  es  el  castillo 
e  Sant  Felix  de  la  Orde  como  supone  el  comentarista  Guillém  de 
allseca,  sino  Castelldefels.  En  dos  escrituras  de  fines  del  siglo  X  refe- 
mtes  al  mismo,  con  fechas  de  los  años  986  y  995,  se  lee  ya  Castrum 
elix,'  é  inducen  á  creer  que  aquí  se  trata,  como  en  otros  castillos,  de 
n  nombre  meramente  personal,  las  palabras  Castrum  guod  dicitur 

'  Miica  hiapanica,  nAm,  ii]  del  apiÍDdice. 

<  A.  U.— CarlulirindiiSeudeUrgcll.  I,  nüm.  £i,(ol.  iliudio,  col.  1. 

'  HiKi  hiipanica.  núm.  i>i,  del  Bptndice. 

*  Id.,  núm  ijo  drl  apéndice. 

*  A.  A.— Canulariode  Saní  Cupl  del  Vallas,  núm.  (¡ij. 
'  Madui.— DJcciaDB[ia|cagrtn<K>,  lomoX,  pá;.  95, 

'   A.  A.~CanutariodcSaDlCu|;«del  Vallímúm.  SraySj). 
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Félix  de  un  documento  del  año  987.  *  Apesar  de  que  ofrezca  cierta  ana- 
logía con  este  nombre  el  del  soto  Petrafelix  del  cantón  de  Waad  en 
Suiza,  situado  en  la  Cóudre  del  distrito  de  Cossonay^  que  según  Gat- 
schet  significa  petra  cum  filice ,  6  sea,  piedra  en  que  crece  el  helécho.' 
no  cabe  sin  embargo  la  sospecha  de  que  tal  sea  la  etimología  de  Cas- 
trwn  felix,  porque  en  Cataluña  el  helécho  se  ha  llamado  siempre  /al- 
güera,  que  es  palabra  derivada,  como  en  írsincés  fougére ,  á<t  filie  aria, 
que  dimana  del  substantivo  filix,  con  el  cual  tiene  analogía,  sin  que 
pueda  afirmarse  que  deba  á  él  su  nombre,  el  del  castillo  de  Flix,  situa- 
do á  cuatro  leguas  de  Gandesa  en  la  provincia  de  Tarragona.  Ya  en  el 
siglo  X  se  encuentra  como  variante  de  Castrum  Felix  ó  de  Felix, 
en  un  documento  del  año  980,  el  nombre  Castello  de  feles,^  que  es  en 
1211  castrum  de  felis^  y  también  castrum  de  fels,"^  que  es  el  que  ha 
perseverado  como  denominación  definitiva. 

Castellvi  de  la  Marca  lugar  situado  á  una  legua  de  Vilafranca  del 
Penadés,  llamado  chastrum  uetuli  en  el  año  1091^  y  después  Castellvey, 
de  donde  dimana  Castellviy,  cuj^o  nombre  cita  Marquilles  al  describir  los 
términos  de  la  Veguería  de  Barcelona  en  su  comentario  al  usatge  Ile^n 
statuerunt.^  El  cerro  de  Castellpi  es  el  último  de  las  sierras  de  Foix  y 
de  Montagut  que  avanza  hacia  el  Penadés  y  no  tiene  ninguna  montaña 
delante.  El  ruinoso  castillo  está  sentado  sobre  el  cónico  cerro  de  Castellvi 
de  la  Marca,  y  de  él  queda  en  pie  la  torre  del  homenaje,  conservándose 
restos  de  torreones  y  fosos,  aunque  en  mal  estado.  El  castillo  era  pequeño 
y  dominaba  el  centro  occidental  de  la  comarca  del  Penadés:'^  Castell- 
bisbal,  lugar  situado  cerca  de  Martorell,  llamado  en  el  ano  1013  cas- 
trum episcopalem  y  antes  de  ben  viure — castrum  episcopalem  olifn 
uocitatum  bene  uiuere."^  En  la  provincia  de  Gerona  pueden  ser  citados: 
Castellfollit  de  la  Roca,  villa  situada  á  una  legua  de  Olot,  llamada 
castelfreit  en  el  año  1016;'°  Castell  d'Aro,  lugar  situado  á  tres  leguas 
de  la  Bisbal,  en  el  valle  llamado  en  el  año  898  Val  lis  aracae''  y  Va- 
llis  aradi  en  1041.'^  En  la  provincia  de  Lérida  hay  Castelldasetis, 
situado  á  dos  leguas  y  media  de  la  capital,  llamado  castro  assitios 
en  1057 ''  y  castro  asinorum  en  1183.'* 

6.*  Ciudades. — Siguiendo  el  orden  establecido,  corresponde  tratar, 
como  remate  de  este  capítulo,  de  las  ciudades  de  la  Marca  de  Kspaña. 


'    A.  A.— Cartulario  de  Snnt  Cugatdel  Valles,  nüm.  3. 
Gatschct.— Orttelymologischeforschungen,  etc.,  pág.  70. 
A.  A  -^Cartulariu  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm  843. 
A.  C  B.— Antiquít.  Lib.  I,  núm.  1055,  fol.  }jo. 
A.  C.  B.— Id.,  1,  núm.  I07<,  fol.  375. 
A.  A. — R.  B.  lí,  núm.  74. 
Comment.  in  usat.  fol  167. 

Butlleti  de  la  Associació  d'Excuraións  catalana,  tomo  XIII,  pág.  177. 
A.  C.  B.^Antiquit.  Lib.  II,  núm.  163,  fol.  59  vuelto. 
Villanueva. — Viaje  literario,  tomo  XII,  pág.  315. 
España  Sagrada,  tomo  XLIII,  pág.  398.  ' 

Villanueva. — Viaje  literario,  tomo  XIII,  pág.  100. 
A.  A.— R.  B.  I,  núm.  305. 
A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  1,  núm.  561,  foL  21 1  vuelto. 
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3n  llamadas  las  poblaciones  de  mayor  importancia,  J 

formadas  por  una  aglomeración  considerable  de  casas  y  otros  edificios.  ,| 

Eran  en  número  de  catorce  las  ciudades,  de  que  se  halla  hecha  men-  J 

don  en  documentos  del  tiempo  de  los  condes  de  Barcelona,  de  las  cuales  "rj 

ocho  se  conservan  todavía  como   tales,  y  seis,  después  de  haber   perdido  J 

su  importancia,  han  quedado  reducidas  á  cuatro  villas  y  dos  lugares.  ■.! 

Pertenecen  al  primer  grupo:    Borchinona — Barcelona,  —  Gerufida  | 

— Gerona ,  — Ilerda — Lérida,  —  Tarr  acorta — Tarragona ,  —  Dertusa —  % 

Tortosa, — Manresa — Manresa,  — Balagarium — Baíaguer, — y  Alaro-  J 

¡¡a — Mataró.  -■{ 

No  hay  necesidad  de  allegar  datos  respecto  de  las  cinco   nombradas  í 

en  primer  lugar  para  justificar  su  existencia,  por  ser  suficiente  la  simple  'i 

enunciación  de  las  mismas,  pero  en  cuanto  á  las  tres  últimas  parece  no  ;¡ 

ser  inoportuno  aducir  como  testimonio  alguno  de  los  documentos  en  que  '■. 

se  encuentran  citadas.  -; 

La  civitas  Manresa  se  halla  mencionada  en  el  privilegio  que  Otón,  í 

rey  de  los  francos,  otorgó  en  el  año  888   á  favor  de  la  iglesia  de  Auso-  ;■ 

na.'  Respecto  de  Mataró,  la  antigua  lluro,  que  fué  conocida  en  la  Edad  ^ 

Media  con  el  nombre  de  Alarona,  un  documento  del  año  1024   hace  ; 

mención  de  la  parroquia  de  Santa   María  ciiiitatis  fracte,  qui  dicitur  ,íi 

Alarona. '  De  la  civitas  Balagarii  habla  la  escritura  de  donación  que 
en  el  año  1091  hizo  el  conde  de  Urgell  Armengol  de  Gerp,  al  monasterio 
de  Sant  Sadurní  de  Tabernolas,  de  la  mejor  mezquita  que  hubiese  dentro 
de  la  ciudad  cuando  por  voluntad  de  Dios  fuese  conquistada  de  los  sa- 
rracenos. ' 

Las  ciudades,  que  han  quedado  reducidas  á  villas,  son  Isona,    Cas-  I 

lellciuíat,  Besalú  y  Roda. 

Los  condes  Borrell  3'  Guifre  en  el  año  973  dieron  al  monasterio  de 
Sant  Sadurní  de  Tabernolas  la  iglesia  de  Santa  María,  que  se  hallaba  en 
la  ciudad  de  Isona,  que  como  se  hace  constar,  estaba  á  la  sazón  destrui- 
da— in  ipsa  civitate  Isona  que  est  destructa.'*  Actualmente  es  una 
villa,  situada  á  dos  leguas  de  Tremp  en  la  provincia  de  Lérida. 

Castellciutat ,  apesar  de  que  conserva  el  nombre  de  ciudad,  y  como 
tal  fué  nombrada  en  el  testamento  del  conde  Borrell  con  fecha  del  año 
993,  ^  no  es  más  que  una  villa  situada  á  un  cuarto  de  legua  de  Seu  de 
l'rgell  en  la  provincia  de  Lérida. 

£n  la  carta  que  el  conde  Bernat  de  Besalú  escribió  en  el  año  1006 
pibre  la  elección  de  Adalbeft,  abad  de  Sant  Genis,  se  habla  de  la  civitas 
Bistilduni ,^  reducida  hoy  á  villa  en  la  provincia  de  Gerona. 

Roda,  que  es  una  villa  situada  á  una  legua  de  Vich  en  la  provincia 

'    Mir.-i  (¡¡ipaaica,  núm.  4-  M  apéndice. 

'    A-  A.— Carfulario  de  Saní  Cugal  del  ValUs,  DÚm,  94*^. 

'   Maro  hbpaoici,  núm,  J09,  dcJ  apémJiM. 
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de  Barcelona,  fué  llamado  roda  ciititate  en  la  escritura  c 
viñas,  que  Jofre  Miro  y  su  mujer  Ermetruit  hicieron  en 
Amau  Sinofre.' 

L.as  antiguas  ciudades  de  Olérdula  y  Empurias, 
simples  lugares,  no  son  siquiera  una  sombra  de  lo  que  fu 

En  la  donación  de  bienes,  que  en  el  año  979  hiciero: 
del  Valles  el  levita  Sinofre  y  su  mujer  Ermegodo,  dice  1; 
se  hallaban  situados  in  tertnimo  de  ciuitate  olérdula,' 
lugar,  situado  á  una  legua  de  Vilafranca  del  Penadés  en 
Barcelona. 

La  escritura  de  la  permuta  celebrada  en  el  año  995  i 
terio  de  Santa  María  de  Rodas  y  Guistrimir  hace  mencidí 
civitate,^  que  ha  quedado  reducido  á  un  lugar  de  26  \ 
la  Escda  en  la  provincia  de  Gerona. 

■    A.V--Cai*il.Vl,nüm.  .018. 

•    A.  A.-Cailuliria  de  Sant  Cugit  del  Vall^,  aüm.  )<)I. 

«    Mirca  hiipaaio,  DÚm.  14 1  dil  ■ptodice. 


■»  ■'V!ry-,-^ 
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CARACTERES   ÉTNICOS   DE   LOS   NOMB 

GEOGRÁFICOS 


Nombres  metafóricos.— El  hombre.— El  buey.— La  cocina.— La  bodega. 

El  baño.— El  circo.— Comentarios. 


Caracteres  étnicos  de  los  nombres  geográficos. — Los  nombres  geográfi- 
cos de  Cataluña,  estudiados  en  los  documentos  más  antiguos  que  de  esta 
región  se  conservan,  se  prestan  á  hacer  sobre  ellos  algunas  considera- 
ciones relativas  á  la  etnografía  partiendo  del  punto  de  vista  psicológico 
que  se  desprende  de  su  significación . 

Los  nombres  geográficos  propiamente  dichos,  tomados  en  sentido  lato, 
proporcionan  datos  relativos  á  los  antiguos  pobladores  de  Cataluña,  bas- 
tando para  su  estudio  el  simple  conocimiento  etimológico  de  los  nombres 
aludidos,  tal  como  se  ha  hecho  en  el  capítulo  primero  de  este  libro.  Los 
nombres  geográficos  en  sentido  restrictivo,  es  decir,  los  topográficos  ó 
descriptivos  de  los  accidentes  del  terreno,  revelan  el  espíritu  del  pueblo 
que  los  uso  por  tener  muchos  de  ellos  significación  figurada  6  metafó- 
rica. Los  nombres  geográficos  debidos  á  etimologías  populares  indican 
ciertas  tendencias  del  espíritu  popular,  expresadas  por  medio  de  la  trans- 
formación de  palabras  del  bajo-latín  que  iba  descomponiéndose.  Corres- 
ponde en  este  punto  tratar  de  los  nombres  topográficos  de  significación 
metafórica  y  de  las  etimologías  populares  por  ser  los  únicos  que  descu- 
bren un  elemento  psicológico. 

Nombres  metafóricos. — La  metáfora  y  como  es  sabido,  consiste  en 
expresar  una  idea  con  el  signo  de  otra  con  la  que  guarda  analogía  ó  seme- 
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janza.  Su  fundamento  es,  pues,  una  comparación  tácita,  en  virtud  déla 
cual  se  modifica  la  significación  de  las  palabras.  En  este  cambio  de  signifi- 
cación la  voluntad  humana  desempeña  un  importante  papel.  Este  elemento 
subjetivo  ha  de  ser  tenido  mu}^  en  cuenta,  porque  demuestra  la  tendencia 
por  la  cual  un  pueblo  considera  ciertos  rasgos  como  característicos  de  un 
objeto,  al  paso  que  otro  toma  del  mismo  objeto  otros  rasgos  distintos  para 
caracterizarlo^  lo  que  uno  aprecia  como  esencial  en  el  objeto,  otro  lo  estima 
ií  como  accesorio.  He  aquí  porque  las  metáforas  son  reflejo  del  espíritu  de 

un  pueblo.  Por  ellas  se  viene  en  conocimiento  de  su  manera  de  pensar, 
de  lo  que  habitualmente  le  preocupa,  de  lo  que  es  objeto  de  su  predilec- 
ción. El  espíritu  de  un  pueblo,  por  decirlo  así,  se  hace  visible  por  medio 
de  las  metáforas^  las  cuales  estudiadas  en  conjunto  ponen  de  relieve  lo 
i  que  presenta  como  típico  su  fisonomía  nacional.  Los  rasgos  fisionómicos 

í  de  los  antiguos  pobladores  de  Cataluña  han  sido  puestos  de  manifiesto 

en  distintos  lugares  de  este  libro.  Parece,  pues,  oportuno  tratar  de  ellos 
:,  otra  vez  de  un  modo  breve,  recopilando  los  principales  como  fin  y  re- 

V  mate  del  estudio  de  la  antigua  geografía  de  Cataluña. 

t  A  seis  grupos  pueden  reducirse  las  ^net aforas  más  salientes  que  el 

^  estudio  geográfico  pone  de  relieve,  y  son  relativas  al  hombre,  al  buey, 

¡,  á  la  cocina,  á  la  bodega,  al  baño  y  á  los  edificios  públicos  en  que  los 

romanos  celebraban  sus  espectáculos,  como  son  el  teatro,  anfitealro  y 
L  circo . 

El  hombre. — A  las  metáforas  que  han  sido  tomadas  de  la  parte  prin- 
cipal del  cuerpo  humano,  como  lo  es  la  cabeza,  les  corresponde  ocupar 
!  en  esta  serie  el  lugar  de  preferencia.  Quizás  fueron  también  de  las  pri- 

meras que  el  hombre  formó,  porque  no  son  patrimonio  de  un  solo  pue- 
blo. La  significación  figurada  ó  metafórica,  que  está  sacada  de  las  reali- 
dades que  rodean  al  hombre  y  por  esto  le  son  familiares,  porque  se 
mueve  dentro  de  su  círculo,  tiene  por  base  la  observación  del  mundo  vi- 
sible. En  la  esfera  de  la  observación  se  presenta  el  fenómeno  de  la  calvi- 
cie ó  pérdida  del  cabello  en  todo  ó  en  parte  por  efecto  de  la  edad  6  de 
enfermedad.  Esta  cualidad  ha  sido  aplicada  como  distintivo  de  tierras 
desnudas  de  vegetación .  Térras  calvas  las  llama  un  antiguo  documento 
de  Portugal.  Este  lenguaje  figurado  hácese  más  pintoresco,  es  un  verda- 
dero juego  del  espíritu ,  porque  con  un  solo  vocablo  se  le  representan  á 
la  imaginación  simultáneamente  dos  objetos,  uno  que  corresponde  á  la 
significación  propia  ó  directa  y  otro  á  la  indirecta  ó  figurada .  Varios  son 
los  montes  llamados  calvos  de  que  se  ha  dado  cuenta  en  su  lugar  res- 
pectivo. Por  analogía  se  emplearon  palabras  que  indican  falta  de  cabello 
debido  á  medios  artificiales,  como  lo  son  el  uso  de  navaja  ó  tijeras,  y  en 
esto  se  fundan  las  denominaciones  de  Montras,  Col  I  de  Tosas  y  Puig- 
pelat,  que  significan  afeitado,  esquilado,  rapado,  pelado.  Formando 
contraste  con  la  idea  de  calvo  se  usó  la  palabra  pilosa  para  significar  la 
tierra  cubierta  de  hierba  por  comparación  con  la  cabeza  poblada  de  ca- 
bello. Columela  expresó  este  concepto  al  decir  telluris  coma,  cabellera 
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de  la  tierra,  que  es  lo  mismo  que  Juan  Lorenzo  Segura  de  Astorga 
escribió  en  su  Poema  de  Alexandre  diciendo  que  «los  cabellos  de  la 
? cabeza  son  las  yernas  de  los  prados,»  lo  cual  se  halla  corroborado  por 
la  palabra  francesa  pelouse,  que  envuelve  la  misma  significación  figu- 
rada. 

El  buey. — La  agricultura  fué  la  primera  ocupación  del  hombre,  como 
es  la  primera  fuente  de  riqueza.  El  buey,  que  sirve  principalmente  para 
la  labor  de  los  campos,  le  es  por  este  concepto  familiar.  De  sus  formas 
monstruosas  tomó  varios  nombres  para  caracterizar  algunos  accidentes 
de  las  montañas,  que  su  fantasía  le  hizo  aparecer  como  semejantes  á  los 
bueyes.  Los  nombres  topográficos  tof-al,  coll^  esquena,  costa  y  pallar, 
son  expresiones  pintorescas  de  cabeza^  cuello,  espinaso,  costado  y  pa- 
pada del  buey,  á  las  cuales  sirve  de  complemento  para  caracterizarlas 
la  palabra  jou,  que  se  refiere  al  yugo  ó  instrumento  de  madera  con  que 
se  unen  por  la  cabeza  ó  pescuezo  los  bueyes  que  trabajan  en  la  labor  del 
campo. 

La  cocina. — En  su  misma  morada  encontró  el  hombre  objetos  de 
cuyos  nombres  echó  mano  para  caracterizar  pequeños  depósitos  de  agua 
ó  estanques.  Los  de  las  vasijas  que  usaba  en  la  vida  diaria  para  cocer 
las  viandas  le  sirvieron  á  este  fin.  El  coco,  la  olla  y  caldera  lo  atestiguan. 
Tres  lugares  hay  en  Cataluña  que  llevan  el  nombre  de  Calders  y  los  de 
olla  y  coco  los  conserva  todavía  la  lengua  catalana  con  significación 
metafórica . 

La  bodega. — Anque  no  guardaran  los  archivos  multitud  de  escritu- 
ras relativas  á  contratos  sobre  viñas,  bastarían  los  nombres  topográficos 
que  en  sentido  figurado  se  refieren  á  la  fabricación  del  vino,  para  demos- 
trar que  en  la  Marca  de  España  la  vid  fué  objeto  de  uno  de  los  cultivos 
principales.  Los  nombres  de  cubells,  cubellas,  tonna  y  tina,  propios  de 
los  envases  del  vino  depositado  en  las  bodegas,  significando  cubas,  tone- 
les  y  lagares,  sirvieron  para  caracterizar  los  sitios  en  que  había  depó- 
¿tos  de  agua,  y  muchos  han  conservado  estas  denominaciones  como 
nombres  de  lugar. 

El  bafto. — Los  estanques  fueron  asimilados  á  los  baños,  según  se 
desprende  de  los  nombres  de  Bañeras  y  Bañólas,  que  á  muchos  de  ellos 
les  fueron  dados. 

El  Circo. — Las  metáforas  más  singulares  fueron  sin  duda  las  que  con 
referencia  á  los  accidentes  orográficos,  se  formaron  de  palabras  tomadas 
del  teatro,  anfiteatro  y  circo  romanos.  Son  testimonio  de  esto  los  nombres 
de  mola,  careara,  puig,  balf  y  grau,  que  corresponden  á  meta,  cár- 
teres, podium,  balteus  y  gradus,  peculiares  de  los  edificios  romanos 
destinados  á  los  juegos  públicos. 

Etimologías  populares. — La  etimología  popular  es  una  especie  de 
asimilación  de  dos  palabras,  que  sin  tener  ninguna  afinidad  etimológica, 
se  hallan  sin  embargo  relacionadas  entre  si.  Dos  son  los  orígenes  de 
que  dimanan  las  etimologías  populares.  Dan  lugar  á  ellas  el  estado  de 
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mposicidn  de  una  lengua  y  las  relaciones  de  un  pueblo  con  otras 
os  extraños. 

uando  una  lengua  ha  degenerado  de  su  estado  primitivo,  el  espíritu 
lar  se  siente  como  impulsado  para  hacer  revivir,  aunque  sólo  sea  en 
encia,  las  ruinas  de  dicha  lengua,  en  que  hay  palabras  que  se  han 
t  raras,  ó  han  perecido  d  han  quedado  desfiguradas.  Tal  aconteció 

baja-latinidad  de  la  Marca  de  España  con  respecto  de  muchos 
ires  topográficos,  que  sacados  de  la  lei^ua  común  perdieron  con  el 
•o  su  significación  al  convertirse  en  nombres  propios,  y  por  lo  tanto 
íligibles  para  el  pueblo,  que  hacía  uso  de  ellos,  principalmente 
le  al  asomar  el  romance  catalán  aparecieron  para  el  habla  común 

nombres  extranjeros.  La  palabra  cal-adus,  p.  ej.,  por  etimología 
lar  fué  transformada  en  ca-ll,  ga-ll,  y  después  en  gall-ina  y 
in-er,  según  queda  demostrado  en  su  lugar  respectivo,  resultando 
lada  la  palabra  gall  (calculus)  á  gall  (gallus)  apesar  de  que 
líbicamente  no  tienen  ninguna  conexión. 

as  palabras  extranjeras  en  boca  del  pueblo  toman  carta  de  natura- 
n  su  lengua  mediante  las  etimologías  populares.  Puede  citarse  como 
lo  la  palabra  castellana  aspaviento,  que  se  usa  para  expresar  la 
atracidn  excesiva  ó  afectada  de  espanto,  admiración  d  sentimiento, 
tomada  de  la  italiana  spavento,  y  ha  sido  asimilada  á  los  vocablos 

y  viento,  es  decir,  al  aparato  exterior  de  un  molino  de  viento  que 
L  una  cruz,  el  cual  girando  á  impulso  del  viento  mueve  el  molino, 

embargo  tampoco  existe  entre  ellas  ninguna  relacidn  etimológica, 
le  lo  dicho  se  desprende  que  es  propio  de  la  naturalesa  de  las  eti- 
fías  populares,  el  tomar  una  falsa  apariencia  como  punto  de  partida 
indicar  de  un  modo  superficial  lo  que  no  se  comprende,  lo  que  no 
onforme  con  la  realidad .   Su  fundamento  estriba  en  lo  que  hasta 

punto  puede  llamarse  instinto  de  lengua  propio  del  pueblo,  que  no 
ndo  sufrir  que  una  palabra  sea  un  simple  agregado  de  sonidos  va- 
e  sentido,  procura  atribuir  á  cada  vocablo  una  significacidn  espe- 
jara hacérselo  comprensible,  en  lo  cual  procede  de  una  manera 
tanca  c  ingenua,  pues  sJn  darse  cuenta  transforma,  como  en  el 
lo  antes  citado,  la  palabra  italiana  spavento  en  aspaviento,  asi- 
dola  á  otras  del  idioma,  porque  aquella  por  ser  extranjera  lees 
locida  y  obscura,  y  la  convierte  en  un  vocablo  que  le  parece  claro  é 
rible  como  si  hubiese  dado  con  el  origen  etimológico  del  misnno. 
as  etimologías  populares  relativas  á  la  geografía  de  Cataluña  son 

que  tienen  por  fundamento  la  degeneración  del  bajo-latín  hablado 
Marca  de  Hspaña.  Forman  un  cuadro  variado,  en  cuyo  fondo  se 
)arcntan  las  tendencias  de  un  pueblo  esencialmente  agricultor. 
1  fin  d  extremo  de  una  montaña  que  cierra  una  regidn  le  dio  el 
re  definestra,  ventana,  sin  que  nada  tenga  que  ver  con  edificios, 
d  á  denominaciones  tan  caprichosas  llegóse  á  constituir  nominal- 

una  especie  de  colección  zoolt^ica,  llamando  asinos,  asnos,  á  las 
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rocas  esquistosas,  dando  el  nombre  de  buada  y  bovino  á  los  hoyos,  sin 
que  ni  remotamente  se  refieran  á  bueyes,  cavallos,  caballos,  á  las  con- 
cavidades, cervaria,  lugar  de  cierA''os,  á  montañas  á  manera  de  istmos  ó 
promontorios,  conilio,  conejo,  al  monte  que  afecta  la  forma  cónica, 
por  cari  as,  sitio  de  cerdos,  á  canales,  y  ursa,  osa,  al  monte  plantado  de 
cebada.  Nombres  de  ave»  forman  también  parte  de  esta  nomenclatura 
zoológica:  águila,  águila,  se  usó  para  significar  picacho,  cor  baria,  sitio 
de  cuervos,  para  denominacián  de  laderas  cóncavas,  y  gallinario,  ga- 
llinero, para  caracterizar  los  montes  en  que  abundan  piedras  y  guijarros. 
Con  relación  á  los  insectos  hay  la  palabra  mosqueras,  lugares  de  mos- 
cas, como  denominación  de  peñascales,  y  buch,  colmena,  fué  el  nombre 
dado  al  canal  de  desagüe.  En  cuanto  á  nombres  relativos  á  la  botánica 
es  de  mencionar  el  de  abellanas,  avellanas,  con  que  se  denominaron 
piedras  calizas,  y  con  respecto  de  la  mineralogía  la  palabra  or,  oro,  se 
usó  en  significación  de  cebada .  Reveló  el  pueblo  su  extrema  rudeza  al 
adoptar  los  nombres  merder,  merdoso,  aplicado  á  la  corriente  de  aguas 
puras,  y  cag alela,  lugar  común,  para  significar  estanque  de  cortas 
dimensiones. 

Comentarios. — Con  el  fin  de  poder  sacar  todo  el  partido  posible  de 
los  datos  geográficos  que  envuelven  una  significación  figurada  ó  metafó- 
rica, es  indispensable  añadir  algunos  comentarios  como  natural  comple- 
mento de  los  mismos.  Estas  aclaraciones  tienden  á  dilucidar  cuestiones 
referentes  á  los  más  antiguos  pobladores  de  Cataluña,  por  cuyo  concepto 
son  importantes  para  la  historia  de  esta  región.  De  los  datos  geográficos, 
antes  aducidos,  se  desprende  una  distinción  muy  marcada  entre  el  que 
puede  ser  llamado  elemento  indígena  y  el  elemento  romano,  que  forma- 
ron la  antigua  población  de  Cataluña.  Respecto  del  elemento  indígena 
los  datos  geográficos  sólo  revelan  rasgos  generales  de  su  fisonomía  espi- 
ritual, pero  el  elemento  romano  se  halla  caracterizado  más  particular- 
mente. 

Para  conocer  la  fisonomía  espiritual  del  pueblo  indígena,  no  es  in- 
dispensable saber  la  lengua  que  le  era  propia,  porque  la  latina,  como  fiel 
intérprete,  viene  á  substituir  en  este  caso  á  aquel  idioma  que  se  ha  per- 
dido. Puede  afirmarse  sin  temor  de  errar,  que  es  de  origen  indígena  el 
significado  metafórico  de  los  nombres  geográficos  de  esta  región,  que  no 
forman  parte  de  la  nomenclatura  geográfica  propia  del  pueblo  romano. 
La  palabra  collum,  cuello,  aunque  latina,  no  fué  usada  por  los  romanos 
para  expresar  la  idea  de  puerto  ó  paso  entre  montañas.  Por  este  concepto 
la  significación  de  este  vocablo  debe  reputarse  como  propia  de  la  lengua 
del  país,  pero  vestida  á  la  romana.  Esta  palabra  collum  forma  parte  de 
un  orden  de  ideas,  de  que  en  su  lugar  se  ha  hecho  mención,  y  es  la  asi- 
milación de  las  montañas  á  los  bueyes.  Dicha  metáfora  por  no  ser  exclu- 
áva  del  pueblo  indígena  de  Cataluña,  puesto  que  otros  la  usaron  tam- 
bién, no  revela  más  que  lo  que  podría  llamarse  el  aire  de  familia  de  que 
forma  parte,  pero  no  la  fisonomía  individual  que  por  decirlo  así  lo  ca- 
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Tiza.  En  otros  pueblos  de  la  península  ibérica,  distintos  del  de  Cata- 
,  en  que  se  usa  dicha  metáfora,  como  lo  prueba  entre  otras,  la 
bra  lumbus,  lomo,  de  que  procede  loma,  empleada  en  concepto  de 
la,  se  echa  mano  también  de  otro  lenguaje  figurado  con  respecto  de 
aontañas.  La  palabra  rostrum,  pico,  demuestra  una  asimilación  con 
co  de  las  aves. 

De  lo  dicho  se  desprende,  que  si  distintos  pueblos  de  la  península 
ca  tienen  ideas  comunes,  que  revelan  un  mismo  aire  de  familia, 
to  de  manifiesto  por  el  lenguaje  geográfico  figurado,  es  sin  duda 
ue  proceden  de  un  mismo  tronco,  de  la  raza  indo-europea.  Además 
itos  caracteres  comunes  se  descubren  también  ra^os  particulares 
ios  del  temperamento  de  cada  pueblo,  que  contribuyen  á  individúa- 
lo y  distinguirlo  de  los  demás. 

Tales  diferencias  entre  la  antigua  población  de  Cataluña  y  las  demás 
i  península,  se  ven  comprobadas  por  otros  ordenes  de  ideas.  «Halla- 
s  entre  los  iberos,  dice  Mommsen,  una  escritura  nacional  muy  exten- 
a,  que  se  divide  en  dos  ramas  principales:  una  entre  el  Ebro  ylos 
'ineos  y  la  otra  en  Andalucía. »  '  fete  hecho,  que  se  refiere  á  una 
a  muy  lejana  de  la  Historia  de  España,  pone  en  evidencia  una  par- 
aridad  distintiva  de  los  antiguos  habitantes  de  Cataluña.  En  tiempos 
posteriores,  cuando  por  la  degeneración  del  latin  iban  formándose 
España  las  lenguas  romances,  se  acentuaron  más  estas  diferencias.  Los 
bres  propios  personales,  ya  fuesen  latinos  ó  góticos,  lo  demuestran, 
to  que  cuando  llegó  á  ser  ignorada  la  significación  que  originalmente 
;ron  como  nombres  comunes,  la  forma  de  los  mismos  fué  tratada  de 
manera  al  parecer  muy  caprichosa.  La  palabra  latina  Fortwtius  y 
ótica  Amalreiks  se  transformaron,  como  nombres  personales,  en 
iuny  y  Aymerich  en  la  Marca  de  España,  y  en  Hordoño  y  Man- 
e  fuera  de  ella,  acomodándose  con  este  modo  de  proceder  á  la  índole 
icular  de  los  romances  que  se  hallaban  entonces  ai  embrión,  y  eran 
jo  del  modo  de  ser  de  cada  pueblo.  No  era  de  poca  monta  la  dife- 
ia  que  se  nota  con  respecto  de  la  cronología,  pues  mientras  en  la 
::a  de  España  se  fechaban  los  documentos  por  los  años  de  reinado  de 
eycs  francos,  cuya  costumbre  continuó  observándose  hasta  el  año 
3,  en  Aragón  y  Castilla  servía  de  norma  en  este  punto  la  Era  espa- 
,  que  empezaba  á  contarse  38  antes  de  la  Era  cristiana.  Esta  costum- 
iuró  en  Aragón  hasta  el  año  1150  y  en  Castilla  hasta  el  de  1383. 
No  cabe  duda  de  que  el  estudio  de  los  nombres  geográficos,  que  tienen 
ifícación  metafórica,  puede  contribuir  al  esclarecimiento  de  las  cues- 
es  relativas  á  los  antiguos  pobladores  del  país,  porque  en  dichos 
bres  se  descubre  su  espíritu  por  su  manera  particular  de  ver  las  cosas 
ste  punto.  La  falta  de  estudios  similares  impide  penetrar  en  el  fondo 
sta  cuestión,  que  ha  de  quedar  circunscrita  á  meras  indicaciones 
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generales,  rara  uuicntrr  un  resultado  más  positivo  es  preciso  que  haya 
estudios  análogos  para  establecer  comparaciones  por  las  cuales  puedan 
aquilatarse  las  semejanzas  y  diferencias  que  distinguen  á  los  pueblos  entre 
si.  Estas  comparaciones  han  de  establecerse  no  solamente  entre  los  pueblos  ■ 

de  la  península  ibérica,  sino  con  los  de  fuera  de  ella,  pues  por  la  historia 
está  demostrado  que  hubo  aquí  varias  inmigraciones.  Dentro  de  Cata- 
luña se  encuentran  también  diferencias  de  nombres  que  proceden  de 
un  origen  idéntico,  y  es  de  creer  que  son  debidas  á  diferencias  étnicas. 
A  la  palabra  Bisilldunum  corresponde  Besalú  de  la  provincia  de 
Gerona,  y  Boldú  de  la  de  Lérida,  y  el  nombre  Palaciolum  dio  lugar 
á  Palol  en  la  provincia  de  Gerona,  que  es  Palou  en  las  de  Lérida 
y  Barcelona.  Si  se  lograra  hacer  un  estudio  comparativo  bastante 
completo,  muchas  hipótesis  cederían  sin  duda  su  lugar  á  verdades 
históricas,  que  hoy  son  desconocidas. 

Este  estudio  comparativo  es,  sin  embargo,  hacedero  con  respecto  de 
la  población  de  la  Marca  de  España,  porque  les  elementos  más  antiguos 
que  la  formaron,  como  lo  son  el  indígena  y  el  romano,  han  dejado  hue- 
llas indelebles  y  distintivas  del  modo  de  ver  peculiar  de  dichos  pueblos. 
Tales  huellas  no  sólo  las  ponen  de  manifiesto  los  más  antiguos  documen- 
tos, sino  también  la  nomenclatura  geográfica  actual  de  Cataluña,  que  las 
ha  conservado  intactas  en  los  nombres  orográficos  principalmente.  Por 
medio  de  ellos  puede  establecerse  una  distinción  bien  marcada  entre  los 
nombres  de  significación  metafórica  que  corresponden  á  la  población 
indígena  y  los  que  son  propios  de  la  población  romana.  Los  indígenas  de 
la  Marca  de  España,  que  asemejaban  las  montañas  á  los  bueyes,  toma- 
ron los  nombres  de  cabesa,  cuello,  espinazo,  costado  y  papada,  carac- 
terísticos de  estos  animales,  para  indicar  ciertos  accidentes  orográficos. 
Los  romanos  en  cambio  adoptaron  nombres  peculiares  del  teatro,  anfitea- 
tro y  circo  romanos,  para  distinguir  con  tales  denominaciones  otros 
accidentes  de  las  montañas.  Estos  dos  puntos  de  vista  tan  distintos  entre 
sí,  reunidos  como  formando  un  solo  haz,  constituyen  la  nomenclatura 
ort^áfica  de  Cataluña. 

Al  fijar  la  atención  en  la  nomenclatura  romana  especialmente,  surgen 
consideraciones  de  otra  índole,  que  es  preciso  poner  en  evidencia  por  la 
importancia  que  entrañan  para  la  historia  de  Cataluña. 

Es  sabido  que  los  romanos  mandados  por  Publio  Cornelio  Escipión 
rinieron  á  España,  con  ocasión  de  la  segunda  guerra  púnica,  en  el 
año  218  antes  de  J.  C.  España,  después  de  Sicilia  y  Cerdeña,  fué  de- 
clarada en  tercer  lugar  provincia  romaiia:  la  Citerior  en  el  año  3ii, 
T  la  Ulterior  en  el  año  205  antes  de  J,  C.  El  buen  éxito  de  las  campa- 
ñas dirigidas  por  M.  Vipsanius  Agrippa  contra  los  cántabros  y  astures, 
afianzó  para  Roma,  en  tiempo  de  Augusto,  el  completo  dominio  de 
España.  Roma  ya  iba  preparando  antes  de  esta  época  su  política  de  asi- 
milación concediendo  derechtK  de  ciudadanía  romana  á  algunas  ciuda- 
des españolas. 
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«Los  anticuarios,  dice  D.  Joaquín  Costa,  han  descubier 
«vestigios  de  teatros  romanos  en  numerosas  poblaciones  de 
»nínsula;  Ceán  Bermúdez  los  señala  en  Cabeza  del  Griego,  C 
DJedo,  Sevilla,  Itálica,  Écija,  El  Castillón,  Mérida,  Coruña 
sAcinipo  ó  Ronda  la  Vieja,  Tarragona  y  Sagunto.»'  Ning 
ciudades  enclavadas  dentj-o  de  la  región  que  en  los  comienzos 
Media  fué  llamada  Marca  de  España  y  después  Cataluña  la  ^ 
por  tal  concepto  favorecida.  Solamente  Tarragona,  capital  de 
nia  Citerior,  que  formo  parte  del  territorio  llamado  desde 
Cataluña  la  Nueva,  ha  dejado  vestigios  de  un  anfiteatro. 

La  Colonia  Julia  victrix  triumphalis  Tarraco  tenía  í 
situado  al  E.  de  la  ciudad,  á  la  orilla  del  mar,  en  el  sitio  doi 
el  presidio.  «Este  edificio  tenía  una  particularidad  que  no  ofi 
seo  de  Roma,  ni  el  de  Verona,  ni  el  de  Nimes,  ni  el  de  A 
emplazados  en  terreno  llano,  pudieron  ser  construidos  de  fáb: 
el  circuito,  siendo  análoga  su  estructura  en  todas  partes,  m 
el  de  Tarragona,  utilizándose  con  muy  buen  acuerdo  la  co 
de  la  colina,  tenía  dos  tercios  de  la  gradería  apoyada  en  la 
el  tercio  restante  sobre  muros  y  bóvedas.  Colocado  el  que  vis: 
ruinas,  en  las  gradas  que  se  conservan,  descubre,  desde  luegc 
gún  esfuerzo,  no  tan  sólo  la  configuración  que  tuvo  el  anfite; 
también  su  extensión.  Los  restos  de  las  construcciones  y  la  ac 
del  terreno  se  lo  están  enseñando.  La  estructura  de  esa  const 
pertenece  ya  á  la  época  en  que  Roma  seguía  fielmente  las 
etruscas  y  en  que  la  sillería  era  el  material  predilecto  para 
monumentales  y  aun  para  algunos  que  no  lo  eran.  La  fál 
llena  fué  substituida  por  la  concrecionada.»'  Además  del  anf 
también  circo,  que  estaba  en  aquella  parte  de  muralla  que  i 
del  castillo  de  Hiatos  sigue  hasta  el  baluarte  de  Carlos  V. '  L 

de  un  teatro  en  Tarragona  en  la  época  romana,  se  halla  comp —»  ^~. 

el  hallazgo  de  fi-agmentos  epigráficos  hecho  en  el  año  1826  al  ser  derri- 
bado un  muro  del  castillo  del  Patriarca,  los  cuales  han  sido  publicados 
por  Hübner  en  el  tomo  segundo  del  Corpus  inscriptionum  latinarum, 
bajo  el  número  4280. 

Por  lo  dicho  hasta  aquí  queda  puesto  en  evidencia  de  una  manera 
indudable  un  hecho  en  extremo  singular  y  característico,  que  llama  en 
alto  grado  la  atención:  tal  es,  el  contraste  que  ofrece  la  Marca  de 
España  puesta  en  parangón  con  las  demás  regiones  de  la  península,  res- 
pecto de  los  edificios  públicos  destinados  á  los  espectáculos.  La  Marca  de 
España,  que  carecía  de  ellos  en  absoluto,  atribuía  sin  embargo  á  ciertos 
accidentes  de  las  montañas  nombres  que  eran  peculiares  del  teatro,  anfi- 
■  teatro  y  circo  romanos,  y  en  cambio  las  demás  r^iones  de  la  península 

>    Poesía  popular  «palióla  j  miiologla  y  lileralura  cello -hispanas,  pág,  447. 

<    Seinllach  y  Mas,— Mono menioa  nimBDos  de  Taccagona.— Barcelona  18S6,  pig.  ]3, 

'    Madoi  — Oirciooaila  georílm,  lomo  XIV,  plg.  i^a. 
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que  tenían  estos  edificios  no  echaron  mano  de  su  nomenclatura  especial 
para  denominaciones  orográficas. 

El  autor  del  Poema  del  Cid,  quizás  sin  darse  cuenta,  viene  hasta 
cierto  punto  á  confirmarlo  por  el  uso  que  hace  oportunamente  de  las 
palabras  otero  J  poyo  con  significación  de  colina.  Al  describir  la  excur- 
sión del  héroe  del  poema  emplea  el  vocablo  otero  mientras  el  Cid  se 
encuentra  en  tierra  castellana,  y  echa  mano  de  poyo^  que  es  su  equiva- 
lente, cuando  ha  pasado  ya  á  tierras  de  Aragón.  Refiriéndose  á  Alcocer, 
que  es  villa  de  la  Alcarria  situada  á  dos  leguas  de  Guadalajara,  dice  lo 
siguiente  en  los  versos  551-54: 

E  passo  Alfama,  la  Foz  ayuso  ua. 
Passo  a  Bouierca  e  Ateca  que  es  adelant, 
E  sobre  Alcocer  Myo  Cid  yua  posar, 
En  vn  otero  redondo  fuerte  e  grand. 

En  los  versos  861-63  se  halla  comprobado  lo  segundo  con  estas  pa- 
labras: 

Aguijo  Myo  Cid,  yuas  cabadelant, 

Y  íFinco  en  vn  pó/o  que  es  sobre  Mont  Real.* 

Alto  es  tXpqyo^  marauilloso  e  grant. 

Monreal  del  Campo  es  una  villa  de  la  provincia  de  Teruel .  ^ 
En  Cataluña  mismo  se  encuentra  también  marcada  esta  diferencia 
territorial  respecto  del  uso  de  palabras  tomadas  de  los  edificios  destina- 
dos á  los  espectáculos  públicos  de  los  romanos.  La  región  circunscrita 
dentro  del  Llobregat  y  los  Pirineos  ó  sea  la  Marca  de  España,  llamada 
más  tarde  Cataluña  la  Viga,  usaba  la  palabra  balteus  (bálf),  faja  ó 
cinturdn,  que  era  el  nombre  que  se  daba  á  la  grada  más  alta  y  más  an- 
cha del  teatro,   anfiteatro  y  circo,   para  significar  con  ella  precipicio  ó 


*     Rivadenejra.— Biblioteca  de  autores  españoles,  tomo  s?. 

s  En  el  Diccionario  de  la  lengua  castellana  no  hay  ningún  nombre  correspondiente  á  la  orografía,  que  proceda  de  la 
■OTDcnclatura  peculiar  del  teatro  romano.  £n  cambio  los  nombes  poyo  y  pueyo,  muela  y  molinay  derivados  respectivamente 
de  podiutn  y  meta,  que  son  propios  del  Circo  romano,  se  encuentran  como  nombres  orográfícos  de  lugares  y  villas.  Sola- 
mente la  palabra  muela  pertenece  á  la  lengua  común,  como  término  orográBco,  en  signifícación  de  cerro  alto.  En  las  pro- 
▼íscias  de  Pontevedra,  Zamora  y  Teruel  se  encuentra  la  palabra  poyo,  que  es  pueyo  en  las  de  Huesca  y  Navarra. 

£0  la  provincia  de  Pontevedra  existe  el  Poyo^  que  dista  tres  cuartos  de  legua  de  la  capital  y  hay  además  San  Juan  de 
Poyo  graude,  San  Salvador  de  Poyo  pequeño  y  el  Poyo  de  arriba.  En  la  de  Zamora  hay  un  lugar  llamado  Poyo^  y  cerca 
de  Calamocha  se  halla  El  Poyo  en  la  provincia  de  Teruel. 

En  la  de  Huesca,  además  del  lugar  llamado  Pueyo,  hay  Pueyo  de  Fañana,  ^ueyo  de  MarguilUn,  Pueyo  de  Moros  y 
Pmeyo  eU  Araguas.  Distante  tres  cuartos  de  legua  de  Tafalla  hay  el  lugar  de  nombre  Pueyo,  en  la  provincia  de  Navarra. 

En  las  provincias  de  Zaragoza,  Zamora,  Soria  y  Oviedo  se  encuentra  el  nombre  muela,  y  en  las  de  Burgos,  Guadala- 
-.ara,  León  y  Murcia  el  de  molina. 

La  Muela  es  un  lugar  de  la  provincia  de  Zaragoza;  Muelas  y  Muelas  de  los  cabiüleros  son  de  la  de  Zamora,  y  Muelu  es 
el  nombre  de  an  lagar  de  la  de  Soria  y  de  otro  de  la  de  Oviedo. 

Molma  dd  Portillo  de  Busto  es  el  nombre  de  una  villa  y  Molina  de  Hubierma  el  de  un  lugar'de  la  provincia  de  Burgos. 
Lm  «3e  Gu»da]a)ara  tiene  la  ciudad  llamada  Molina  de  Aragón.  En  la  de  León  hay  dos  lugares  conocidos  con  los  nombres 
de  Molina  Perrera  y  Molina  Seca^  y  Murcia  tiene  la  villa  llamada  simplemente  Molina. 

La  circunstancia  de  hallarse  circunscritos  á  determinados  territorios  de  fuera  de  Cataluña,  como  nombres  locales,  los 
qoe  proceden  de  podium  y  meta  del  circo  romano,  induce  á  sospechar  si  hubo  en  ellos  una  colonización  romana  especial , 
qoe  imperto  tales  nombres,  y  es  muy  de  notar  que  solamente  en  la  provincia  de  Pontevedra  exista  Poyo,  como  nombre  de 
localidad,  con  exclusión  de  las  demás  provincias  gallegas.  Esta  particularidad  podrá,  quizás,  explicar  algunas  diferencias, 
«i  es  que  existen,  respecto  de  la  lengua  y  costumbres  del  pais,  en  parangón  con  las  del  resto  de  Galicia. 
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derrumbadero.  Fuera  de  la  Marca  de  España,  en  el  territor 
desde  el  siglo  XII  Cataluña  la  Nueva,  fué  traducida  la  palab: 
por  su  equivalente  cingiilus  (cingle)  con  respecto  de  su  si 
orográfica,  sin  embargo  de  que  Tarragona,  que  formaba  part 
región,  tenía  en  su  seno  teatro,  anfiteatro  y  circo.  En  la  P 
usan  diversas  variantes  de  balf,  pero  la  palaljra  cingle  es  sol 
nocida  en  el  dialecto  de  Pcrigord. 

De  todo  lo  dicho  se  desprende  que  las  palabras  bailen: 
podmm,  carceres  y  meta  (mola),  usadas  en  la  Marca  pai 
accidentes  orográficos,  no  fueron  tomadas  directamente  de  1 
anfiteatros  y  circos  romanos  existentes  en  España,  puesto  que 
picaron  las  regiones  que  tenían  tales  edificios.  La  introducci 
vocablos  en  la  Marca  fué  debida  á  una  colonización  romana 
especialmente  en  ella,  lo  cual  se  halla  confirmado  por  los  non 
villas  procedentes  de  los  de  sus  primeros  propietarios  d  fundad 
nos,  de  que  se  ha  tratado  extensamente  en  el  capítulo  pi 
Marca  se  distingue  pues  del  resto  de  España  respecto  de  la 
romana  que  vino  á  colonizarla,  en  que  tuvo  en  su  seno  do; 
colonizaciones  de  las  cuales  una  fué  posterior  y  se  hallaba  f 
elementos  distintos  de  la  primera.  La  extensión  geográfica  de 
colonización  abarcaba,  no  solamente  la  Marca  de  España,  sii 
la  Provenza  y  la  Alta  Italia^  puesto  que  el  empleo  en  estos  te 
nombres  peculiares  del  teatro,  anfiteatro  y  circo  romanos,  cor 
orográficos,  viene  á  demostrarlo.  En  la  Provenza,  sin  embar 
cuentra  en  la  población  el  elemento  galo  mezclado  con  el  ron 
de  esto  dan  testimonio  los  nombres  de  lugares  procedentes  t 
personales. 

Sentados  estas  hechos  como  indudables,  importa  inves 
donde  sea  posible,  cual  fué  la  época  en  que  .se  estableció  en  1 
España  esta  colonización  romana  especial.  Los  mismos  nomt 
fieos  procetlentcs  del  teatro,  anfiteatro  y  circo  romanos,  f 
dilucidar,  en  cuanto  sea  dable,  esta  cuestión,  y  establecer,  s 
por  tanteo,  la  cronología.  Uno  de  ellos  es  suficiente  para  hacer 
de  probabilidades  fundado  en  las  mudanzas  que  dicho  nombí 

Los  edificios  destinados  á  los  espectáculos  públicos  tenían 
los  cuales  unos  eran  comunes  y  otros  peculiares  de  alguno  d 
praecinctiones  eran  comunes  al  teatro,  anfiteatro  y  circo  r 
podhím  era  propio  del  anfiteatro  y  del  circo,  y  eran  pecul: 
último  las  carceres  y  las  metas. 

El  primer  teatro  de  piedra,  que  hubo  en  Roma,  fué  consl 
año  55  antes  de  J.  C.  por  Pompeyo  en  su  segundo  consula 
refiere  Vitruvio  al  hablar  de  la  construcción  de  los  teatros  en 
Architectiira,  en  que  toma  por  modelo  los  de  los  grifos.  E 
dado  el  nombre  de  diazoniata  á  las  gradas  más  altas  v  más  i 
ceñían  la  gradería  á  manera  de  zona  ó  faja.  Vitruvio  emplea 
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praecíHCtíones  como  traducción  equivalente  de  dicho  nombre.  Tertulia- 
no,, escritor  africano,  que  hacia  el  año  198  de  J.  C.  escribió  su  libro  De 
Spectaculis,  llama  baltei  á  las  praecinctiones.  Esta  palabra  es  del  latín 
clásico  y  aquella  del  latín  vulgar.  «La  lengua  de  los  escritos  de  Tertu- 
»liano,  no  es  la  lengua  romana  clásica,  sino  el  latín  vulgar  hablado  en 
»las  provincias  romanas  occidentales  y  también  en  África. » '  Vitruvio,  por 
falta  de  escritores  latinos  que  trataran  de  arquitectura,  se  vid  precisado á 
tomar  de  los  griegos  muchas  palabras  que  todavía  no  habían  adquirido 
en  Roma  carta  de  naturaleza.  Escribió  su  obra  en  tiempo  de  Augusto, 
en  cuya  época  no  había  sido  introducida  la  palabra  popular  balteus,  de 
lo  contrario  hubiera  hecho  uso  de  ella.  No  llego'  á  conocer  los  teatros  de 
Cornelio  Balbo  y  de  Marcelo,  que  fueron  construidos  trece  años  antes  de 
Jesucristo,  puesto  que  ninguna  mención  hace  de  los  mismos.  Es  probable 
que  poco  después  de  esta  última  fecha  el  pueblo  adoptara  para  el  teatro, 
como  término  de  arquitectura,  aquel  nombre  que  en  su  origen  era  pro- 
piamente militar.  Aunque  no  sea  posible  fijar  en  que  tiempo  la  palabra 
balteiis,  como  término  arquitectónico,  fué  por  analogía  adoptada  por  el 
pueblo  como  nombre  orográfico,  parece  sin  embargo  que  no  es  aventu- 
rado suponer  que  lo  sería  en  tiempo  de  les  emperadores  Flavios  y  Anto- 
ninos,  entre  los  siglos  I  y  II  de  la  Era  cristiana,  antes  del  año  198  en  que 
Tertuliano  escribid  su  libro  De  Spectaculis.  La  colonizacidn  romana 
especial  de  la  Marca  de  España,  de  que  se  trata  en  el  capítulo  primero, 
ofrece  muchos  puntos  de  contacto  con  la  de  la  Alta  Italia,  según  se  infiere 
de  la  comparacidn  hecha  en  el  lugar  citado  tomando  por  base  la  Tabula 
alimentaria  de  Velleja.  Esta  Tabula  fué  compilada  hacia  el  año  cien  de 
la  Era  cristiana. 

«No  hay  duda,  dice  Schuchardt,  de  que  la  lengua  romana  popular 
»se  extendid  por  todos  los  pueblos  sujetos  á  los  romanos,  pero  es  difícil 
^determinar,  respecto  de  muchas  regiones^  hasta  que  punto  se  naturalizd 
»en  ellas. »  *  La  lengua  romana  popular  no  se  hallaba  distribuida  en  igual 
proporción  entre  las  dos  regiones  en  que  Cataluña  fué  dividida  durante 
la  Edad  Media .  En  la  Marca  de  España  d  Cataluña  la  Vieja  predominaba 
el  elemento  romano  popular  más  que  en  Cataluña  la  Nueva.  Si  no  lo 
demostrara,  aunque  de  una  manera  indirecta,  el  hecho  de  haberse  esta- 
blecido en  la  Marca  de  España  una  colonizacidn  romana  especial  distinta 
déla  del  resto  del  territorio  catalán,  bastaría  para  ello  alegar  un  dato 
muy  significativo  respecto  del  particular,  como  lo  es  la  traduccidn  de  la 
palabra  baltetis,  que  prevalecid  fuera  de  la  Marca  de  España  desde  el 
Llobregat  hacia  el  occidente.  Baltetis  tenía  tres  significaciones:  una 
propia  y  dos  figuradas.  La  significacidn  propia  era,  como  término  mili- 
tar, la  de  cíngulo  d  cinturdn,  y  como  figuradas  d  metafdricas  pertenecía 
la  una  al  lenguaje  arquitectdnico  para  denotar  la  grada  más  alta  y  más 


'    \.\xtr.  Centralblatt,  186?,  núm.  37,  citado  por  Rónsch,  ítala  und  vul^ata,  pág.  15. 
*    Ocr  Vocalísmus  des  Vulgárlatcins,  tomo  I,  pág.  99. 
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leí  teatro,  anfiteatro  y  circo  romanos,  y  la  otra  á  la  orografía 
idicar  precipicio  ó  derrumbadero.  De  lastres  significaciones  de 
r  se  tomó  la  primera,  que  era  la  propia  5'  original,  }■  se  tradujo 
gulus  para  expresar  lo'  que  se  indicaba  con  la  última,  pues  ni  la 
clásica  ni  la  popular  romana  empicaron  esta  palabra  en  sentido 
la.  Esto  es  tanto  más  singular,  cuanto  que  la  ciudad  de  Tarragona, 
maba  parte  de  la  región  en  que  se  hacía  uso  de  la  palabra  cingu- 
lugar  de  balteus,  tenía  en  su  seno  teatro,  anfiteatro  y  circo  roma- 
no hubiera  sido  necesario  echar  mano  de  la  traducción  de  una 
,  que  era    conocida,  si   hubiese  predominado  la  lengua  romana 

el  estudio  de  los  nombres  geográficos,  que  acaba  de  hacerse,  que- 
(to  en  evidencia  que  el  núcleo  de  la  antigua  población  de  Catalu- 
irmaron  dos  elementos:  el  indigena  y  el  romano. 
primero  se  le  suele  dar  el  nombre  de  ibero.  Este  nombre  es  mera- 
geográfico,  se  refiere  á  los  primeros  habitantes  de  la  península 
con  lo  cual  no  se  resuelve  ninguna  cuestión  etnográfica,  pues  no 
si  eran  de  una  misma  raza  los  cosetanos,  ilergetas,  laletanos,  in- 
,  ausetanos,  lacetanos,  ccrretanas,  ilerdenses  y  surdaones,  que  se 
n  establecidos  en  el  país,  que  después  se  llamó  Cataluña,  antes  de 
3a  de  los  romanos.  Con  el  fin  de  evitar  dudas  sobre  el  particular 
10  da  llamarles  iberos  que  indígenas,  3'  quizás  esta  última  deno- 
ín  es  todavía  más  adecuada  que  la  primera,  ínterin  no  se  haga 
t  con  respecto  del  origen  y  naturaleza  de  estos  pueblos, 
romanos  establecidos  en  la  península  ibérica  aumentaron  su  pe- 
en la  Marca  de  España  por  medio  de  una  colonización  especial 
i  compacta,  que  tiene  mucho  común  con  las  de  la  Provenza  y 
dia,  lo  cual  explica  hasta  cierto  punto  la  semejanza  que  se  nota 
s  idiomas  hablados  en  estas  regiones  y  la  diferencia  del  de  Ca- 
xn  respecto  ai  del  resto  de  España,  aparte  de  lo  que  hubo  de  in- 
él  sin  duda  alguna  el  elemento  indígena, 

nombres  geográficos  son  comparables  en  cierto  modo  á  las  ins- 
tes, porque  á  par  de  éstas  son  también  documentos  para  la  histo- 
ichos  nombres  de  lugares  que  aparecen  como  lápidas  sin  fechas. 
!nta  sin  embargo  de  los  nombres  de  sus  fundadores,  pero  así  como 
afía  se  limita  á  proporcionar  datos  relativos  á  una  época  deter- 
,  los  nombres  geográficos  corresponden,  en  cambio,  á  tiempos 
es  á  los  documentos  en  que  se  encuentran  citados.  Por  esta  razón 
io  de  los  nombres  gec^áficos  permite  penetrar  en  el  conocimien- 
ríco  de  esta  región,  especialmente  desde  el  punto  de  vista  etno- 
de  muchos  siglos  antes  de  que  en  Cataluña  se  constituyeran  los 
is  independientes.  Esto  puede  realizarse  solamente  tomando  por 
nombres  geográficos  primitivos,  cuj'a  forma  más  ó  menos  origí- 
ínserva  en  los  antiguos  documentos.  Es  de  advertir  que  los  nom- 
igráficos  tenían  dos  variantes,  de  líis  cuales  la  una  solía  consíg- 
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narse  en  los  documentos  dándole  forma  propia  latina,  y  la  otra  era  la 
popular,  que  correspondía  al  romance  que  se  iba  formando.  Este  último 
dato  es  de  interés  para  la  historia  de  la  lengua  catalana.  La  comproba- 
ción de  este  hecho  tan  singular  puede  hacerse  poniendo  en  parangón, 
por  vía  de  ejemplo,  algunos  nombres  de  lugares  correspondientes  á  la 
diócesis  de  Seu  de  Urgell ,  tales  como  se  hallan  en  el  acta  de  consagra- 
ción y  dotación  de  la  iglesia  de  Santa  María  con  fecha  del  primero  de 
noviembre  del  afio  819,  con  los  nombres  de  los  mismos  lugares  citados 
que  se  leen  en  el  documento  redactado  tres  días  despu»ís  de  la  indicada 
fecha,  cuando  el  obispo  Sisebuto  se  reunió  con  los  canónigos  de  la  Seu  y 
los  decanos  de  su  obispado  para  averiguar  los  censos  que  correspondían 
á  la  iglesia  mencionada. '  La  comparación  inmediata  resulta  de  las  tres 
series  paralelas,  de  las  cuales  la  primera  la  constitu3'cn  los  nombres 
cuya  forma  original  aparece  latinizada,  según  consta  en  el  acta  de  pri- 
mero de  noviembre  del  año  819:  la  segunda,  es  de  los  mismos  nombres, 
cuya  forma  es  romanceada,  tal  como  se  leen  en  el  acta  de  la  iunta  cele- 
brada tres  días  después  de  la  fecha  anteriormente  citada,  y  la  tercera 
de  las  actuales  denominaciones: 


1.'   SERIE 

3."   SKRIE 

3.'   SERIE 

Kanauita 

Canauda 

Canalda 

KaDtllaue 

Canilau 

Canillo 

Kapudeizo 

Cabouez 

Cabo 

Karchobite 

Charcoude 

Carcolze 

Cheros  albos 

Chers  aips 

Queralps 

Fusiiniano 

Fostena 

Fusiená 

Helinniano 

Elinná 

Aliña 

Holoanne 

Olvanno 

Olvan 

Hur 

Urg 

Urtg  6  Urtx 

Illa  Corre 

Ipsa  quarro, 

Ipsa  con 

La  Quart 

lausa 

losa 

Josa 

Lauredia 

Loria 

Loria 

Ueranicos 

Meranges 

M  a  ranees 

Neuano 

Ncva 

Nava 

Taltennar 

Tahenar,  Taltendre 

Talltendre 

Villa  Lupinii 

Vi  la  Lobent 

Vilallobent 

De  lo  dicho  se  desprende  que  la  forma  más  ó  menos  primitiva  y 
original  de  los  nombres  geográficos  aparece  generalmente  en  los  que  son 
latinizados.  Esta  circunstancia  ha  de  tenerse  en  cuenta  con  preferencia 
á  la  fecha  del  documento  que  los  contenga,  si  dicho  documento  pertene- 
ce á  alguno  de  los  siglos  anteriores  al  XIII,  porque  desde  este  siglo  y 
principalmente  desde  el  XIV,  se  encuentran  con  frecuencia  alterados  los 
nombres  geográficos  de  suerte  que  no  pueden  servir  de  ba.se  para  ningún 


\.  U.-Conulario  de  Seu  de  Urgell,  I.  núm.  i ;,  (oJ. 
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estudio  etimológico  formal.  Puede  servir  de  ejemplo  respe 
lar  el  nombre  de  lugar  Ullastret,  derivado  de  Oleas 
olivera  borda,  que  en  el  siglo  XIV,  como  si  significarí 
traducido  al  latín  por  ocitlo  stricto.  Es  interesante  par. 
la  lengua  catalana  el  saber  de  un  modo  indudable,  que 
siglo  IX  ya  existía  en  embrión  el  romance  catalán,  segúi 
del  parangón  que  acaba  de  hacerse  entre  nombres  de 
cientes  á  la  diócesis  de  Seu  de  Urgell. 
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•  

Devastación. -Siglos  IX,  X,  XI  y  XII. -Despoblación. -Siglos  IX,  X,  XI 
y  XII.— Yermos. 


InTasión  de  los  musulmanes.  —  Isidoro  Pacense  que  escribió  en  el 
año  754,  pinta  con  vivos  colores  los  vejámenes  que  cometieron  los  mu- 
sulmanes al  invadir  España  á  principios  del  siglo  vill.  «Hermosas 
^ciudades,  dice,  fueron  pasto  de  las  llamas,  ancianos  y  poderosos  clava- 
-dos  en  cruz,  niños  y  adultos  despedazados,  y  todos  dominados  por  te- 
:Tror  tan  estupendo,  que  las  ciudades  que  quedaron  en  pie  se  vieron 
-obligadas  á  pedir  la  paz  á  la  fuerza. » '  Estos  hechos  se  hallan  confirma- 
dos por  Dozy,  historiador  moderno,  al  decir,  que  «en  un  principio  hubo 
-pillaje,  incendios  y  persecuciones,  ;>  pero  tamañas  crueldades  fueron  mi- 
I  tig-adas  después,  porque  «el  Gobierno  fué  reprimiendo  estos  desordenes  y 
-se  restableció  la  tranquilidad  llegando  á  ser  más  tolerable  el  yugo  árabe 
-que  el  de  los  visigodos.»' 

DerastaviÓD. — El  territorio  de  la  actual  Cataluña,  en  el  espacio  de 
I  los  CTiatro  siglos  posteriores  al  VIH,  tuvo  que  sufrir  diferentes  incursiones 
I  que  lo  devastaron.  En  el  siglo  IX  fué  víctima  de  las  correrías  de  los  frán- 
jeos y  de  las  consecuencias  de  la  rebelión  del  godo  Aizdn;  en  el  siglo  X 
sufricí  la  irrupción  del  ejercito  de  Almanzor;  en  el  siglo  XI  la  del  queca- 
Ipitaneaba  el  hijo  de  éste,  llamado  Abdelmelik,  y  en  el  Xil  hubo  de  so- 
I  portar  la  invasidn  de  los  almorávides. 

j6,  publicado  en  el  tomo  V[II  de  la  Eipafla  Sar><9a. 
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t  IX. — Para  la  historia  de  la  venida  de  los  francos  y  de  sus  co- 
X)r  el  país  hay  que  echar  mano  de  las  crónicas  de  escritores  tam- 
neos,  contemporáneos  de  las  sucesos  que  relatan.  Los  documento? 

que  se  guardaban  en  los  archivos  de  esta  rt^ión,  y  que  quizás 
1  podido  arrojar  alguna  luz  sobre  aquellos  hechos,  fueron  destruí- 
el  incendio  en  las  incursiones  de  los  musulmanes,  posteriores  á 
época.  Así  lo  declaran  de  un  modo  expreso  algunas  escrituras,  y 
as  merecen  citarse  como  testimonios,  las  que  se  refieren  á  la  toma 
ilona  por  Almanzor  en  el  año  986,  una  de  las  cuales  dice  que  en 
eron  consumidos  por  el  fuego  documentos  en  pergamino  y  diver- 
menes  de  libros,  y  en  parte  los  musulmanes  se  los  llevaron  á  su 
■  otra  hace  mención,  en  términos  generales,  de  libros,  privilegios 

escrituras  que  fueron  pasto  de  las  llamas. '  Los  privilegios  de 
igno  y  Ludovico  Pío  á  favor  del  monasterio  de  Sant  Cugat  del 
y  otras  escrituras,  en  que  constaban  las  adquisiciones  hechas  por 
:nobio,  fueron  también  quemadas  por  los  musulmancs~co»í6HS- 

infestationem  paganormn, — según  se  echa  de  ver  de  dos  prí- 
expedidos  en  los  años  987  y  988  por  el  emperador  Lotario. '  .M 
ruída  la  ciudad  de  Manresa  en  tiempo  del  conde  Ramón  Bo- 

perdieron  libros  y  documentos  en  pergamino — Ha  itt  tion  Per- 
int  volumina  librorum  sivc  instrumetita  caríarum. — '  L'na 
a  del  año  1061  declara,  que  cuando  los  sarracenos  se  apoderaron 
¡lio  y  de  la  villa  de  Ager,  quemaron  y  destruyeron  todas  las  cs- 

que  encontraron. — guando  sarracem  ipsuin  castrum  et  vi- 
?  Ager  ceperunt,  omnes  scriptitras,  giias  ibi  repererunt.  ere- 
mt  et  deleveriint. — '• 
{  que  recurrir,  pues,  á  falta  de  otros  documentos,  en  especial  á 

Hhidovici  imperatoris,  escrita  por  un  autor  conocido  por  los 
dores  con  el  nombre  de  Anónimo  Astrónomo,  para  tener  idea 
stragos  que  sufrid  esta  región  durante  el  siglo  IX. 
ntras  Carlomagno  se  dirigía  á  Roma,  dice  este  autor,  para  reci- 
insignias  imperiales  en  el  último  año  del  siglo  \'III,  esto  es  en  el 
del  año  800,  su  hijo  Ludovico  Fio  se  fué  á  Tolosa  y  de  allí  á 
.  Al  acercarse  á  Barcelona  le  salid  al  encuentro  Zeid,  que  era  go- 
)r  de  esta  ciudad,  para  reconocerle  por  su  señor,  pero  rehuso 
entrar  en  ella.  El  rey  que  quizás  no  se  sentía  bastante  fuerte  para 

volvió  sus  armas  hacia  otro  lado,  paso  el  Llobregat  y  dirigién- 
Lérida  se  hizo  dueño  de  ella  y  la  destruyo.  Después  de  esta  expe- 
Bmó  el  camino  de  sus  Estados  y  al  llegar  cerca  de  Huesca  á  mano 
taló  los  campos  llenos  de  miescs,  los  devastó  é  incendió,  y  todo  lo 
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que  encontró  en  los  alrededores  de  la  ciudad  lo  entrego  á  las  llamas. — 
Cuitis  agros  segetibns  plenos  manus  militar is  secuit,  vasíavit,  in- 
cendit  et  quaecionque  extra  civitateín  sunt  reperta,  incendio  depas- 
cente  simt  consiimpta. ' — 

Ludovico  Pío,  después  de  haber  pasado  en  Aquitania  el  invierno  del 
año  801,  resolvió  ir  á  poner  sitio  á  Barcelona  en  la  primavera  siguiente, 
y  castigar  la  afrenta  que  Zeid,  gobernador  de  esta  ciudad,  le  había  he- 
cho el  afio  anterior  privándole  la  entrada.  Realizó  su  intento  del  modo 
que  se  dirá  más  adelante,  y  Barcelona,  que  los  musulmanes  habían  po- 
seído desde  el  año  713  durante  noventa  años  continuos,  ca5''ó  en  poder 
de  los  francos  después  de  un  sitio  de  siete  meses  y  á  los  dos  años  de  ha- 
ber sido  bloqueada . 

Ludovico  Pío  partió  para  España  en  la  primavera  del  año  809  con 
los  preparativos  de  guerra  que  tuvo  á  bien  llevar  consigo,  y  pasando 
por  Barcelona  se  dirigió  á  Tarragona,  y  allí  cautivó  á  unos,  puso  en 
fuga  á  otros,  la  fuerza  militar  destruyó  y  el  fuego  de^^oró  todos  los  luga- 
res, castillos  y  fortalezas  hasta  Tortosa. — universaque  loca,  castella, 
ntiinicipia,  usque  Tortosant  vis  militaris  excidit  et  flamma  vorax 
consumpsit. — Había  dividido  sus  tropas  en  dos  cuerpos  al  llegar  á 
Santa  Coloma.  Él  con  el  más  numeroso  se  dirigió  á  Tortosa,  y  la  otra 
división,  á  cuyo  frente  estaban  Isembardo,  Hademaro,  Bera  y  Borrell, 
se  fué  hacia  la  parte  alta,  vadeó  el  Cinca  y  pasó  el  Ebro  al  séptimo  día 
de  su  separación.  Los  soldados  devastaron  á  mansalva  y  sin  límite  la 
tierra  de  sus  enemigos — terram  hostium  latissime  vastaverunt, — lle- 
garon hasta  Villa  Rúbea  que  sus  moradores  abandonaron  amedrenta- 
dos, y  con  gran  botín  volvieron  á  reunirse  con  Ludovico  Pío,  después 
de  haber  estado  separados  de  él  por  espacio  de  veinte  días.'  Casi  á  los 
dos  días  de  haberse  incorporado  al  ejército  sitiador  de  Tortosa,  llegaron 
tropas  musulmanas,  que  obligaron  á  los  francos  á  levantar  el  sitio  y  á 
volverse  á  su  patria. 

El  rey  Ludovico  Pío  preparó  una  nueva  expedición  á  España  en  el 
año  810,  pero  su  padre  impidió  que  fuera  él  personalmente  y  confió  el 
mando  del  ejército  á  Ingoberto .  Este  general  sitió  á  Tortosa ,  que  se  de- 
fendió tenazmente,  de  modo  que  cansado  de  la  duración  del  sitio  lo 
abandonó  retirándose  á  Aquitania. 

En  el  año  8n  Ludovico  Pío,  en  persona,  puso  sitio  á  Tortosa  tan 
estrechamente,  que  obligó  á  los  sarracenos  á  rendirse  al  cuadragésimo 
día.  y  á  entregarle  las  llaves  de  la  ciudad,  que  llevó  consigo  al  Empera- 
dor su  padre. 

En  el  año  822  se  notificó  á  Carlomagno,  que  los  que  guardaban  la 
frontera  de  España — custodes  limitis  hispanici — como  dice  el  Anóni- 
mo Astrónomo,  esto  es,  los  comes  mar  cae  Hispani  cae  según  Einhardo, 
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'    Vita  HludoTÍci  ¡mpcratoris,  núm.  lo,  publicadn  en  los  Monumenta  Gcrniae  histórica,  por  Periz,  tumo  II,  pág.  6r  i, 
*    Id.,  núm    T4. 
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habían  pasado  el  río  Segre,  penetrado  en  España  y  vuelto  con  gran 
botín  devastando  los  campos,  incendiando  muchas  villas,  es  decir,   todo 
cuanto  hallaron  á  su  paso. — vastatis  a  gris  et  incetisis  comphiribiis 
^  villis,  et  capta  non  módica  praeda  regressi  sunt. ' 

í.  Estas  correrías  habían  tenido  lugar  hasta  entonces  en  el  país  ocupado 

I  por  los  sarracenos.  El  territorio  conquistado  por  los  francos  fué  también 

\i  teatro  de  grandes  depredaciones,  á  que  dio  motivo  el  levantamiento  del 

f  godo  Aizon. 

A  la  sazón  en  que  se  hallaba  el  Emperador  en  la  villa  de  Salz,  situada 
á  la  otra  parte  del  Rhin,  en  octubre  del  año  826,  le  fué  comunicada  la 
nueva  de  que  Aizdn  se  había  fugado  del  palacio,  había  penetrado  con 
engaño  en  Ausona,  destruido  la  ciudad  de  Roda,  fortificado  los  castillos 
que  le  parecieron  oportunos,  y  enviado  un  hermano  suy^o  á  pedir  soco- 
rros al  rey  de  Córdoba  Abderraman.  *  El  Deán  Moneada  calcula  que  la 
ciudad  de  Ausona  fué  destruida  á  fin  de  agosto  ó  el  primero  de  septiem- 
bre del  susodicho  año.  ^ 

Aizón,  en  el  año  827,  con  el  auxilio  que  había  recibido  de  los  sarra- 
cenos devastó  en  todas  direcciones  las  comarcas  de  la  Cerdaña  y  del  Valles 
especialmente — praeciptie  Ceritaniam  Vallensemque  regioneni  tisque- 
quaque  vastante — obligó  á  que  desampararan  los  castillos  y  fortalezas 
los  que  los  defendían,  y  muchos  se  pasaron  á  su  partido.  Para  reprimir 
tamañas  agitaciones  y  vigorizar  el  espíritu  de  los  leales,  envió  el  Empe- 
rador al  abate  Elisacar  y  á  los  condes  Hildcbrando  y  Donato^  quienes 
juntaron  tropas  de  godos  é  hispanos,  que  se  anticiparon  al  ejército  man- 
dado por  su  hijo  Pepino,  rey  de  Aquitania,  que  iba  acompañado  de  los 
condes  Hugo  y  Matfrido.  Aizón  pidió  nuevos  socorros  á  los  sarracenos. 
Pepino  llegó  más  tarde  de  lo  que  convenía,  y  esta  tardanza  fué  muy 
perjudicial,  porque  el  ejército  acaudillado  por  Abumeruan  trasladándose 
de  Zaragoza  á  Barcelona,  pudo  volverse  sano  3^  salvo  á  Zaragoza  después 
de  haber  talado  los  campos  de  Barcelona  y  de  Gerona^  y  de  haber  incen- 
diado muchas  villas  sin  haber  tropezado  jamás  con  enemigos — vastatis 
Barcinonensitim  ac  Gerundensium  agris,  villisqiie  incensis,  cum 
incolumi  exercitu  Caesaraugustam  se  prius  reciperet,  quam  a 
Francorum  exercitu  potuisset  vel  videri.  —  ♦  En  febrero  del  año  828 
se  celebró  una  junta  en  Aquisgran,  en  la  cual  se  trató  principalmente  de 
lo  que  había  ocurrido  en  la  Marca  hispánica.  Fueron  declarados  culpa- 
bles los  legados  Hugo  y  Matfrido  que  mandaron  el  ejército  de  Pepino  y 
se  les  condenó  á  la  pérdida  de  sus  bienes. '  Las  crónicas  contemporáneas 
no  dan  cuenta  del  desenlace  que  tuvo  la  sedición  del  godo  Aizón. 

Siglo  X. — Mohammed  ben  Abdallah  hcn  Abi  Ahmcr  el  Moaferi, 
primer  ministro  y  tutor  de  Hixem  IL  y   regente  del  imperio,  conocido 

1  Einhardí  Annales,  Pertz,  Obra  cit.  tomo  I,  pág  209 

•  Id.  id.,  pág.  ar«:. 

•  Episcopologio  de  Vich,  tomo  1,  pág   ^6. 

•  Enhardi  Fuldensis  Annales.  Pertz,  Ob.  cit.  lomo  I,  pág  359,  y  Vita  Hludovici  imperatoris,  id.,  tomo  II,  pig.  6jo. 
'  Einhardí  Annales  ~Id,  pág.  317. 
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'ansur,  el  invencible),  salió  de  Córdoba  el  día  5  de  J 

reuniendo  tropas  de  Valencia,  Tortosa  y  Tarragona  '^ 

na.  Puso  sitio  á  esta  ciudad  el  día  primero  de  julio  'j 

ra  miércoles,  y  fué  tomada  por  sus  tropas  seis  días  ''?■ 

mes  día  seis  del  mismo  mes  y  año.  ■« 

os  estragos  causados  en  Barcelona  por  las  tropas  de  T 

scritura  contemporánea  se  dice  que  devastando  toda  3¡ 

on  de  Barcelona,  la  despoblaron  y  dominaron  por  ¿ 

:  incendio,   en  términos  de  haber  .sido  consumido  ,' 

labía  reunido, '  Otro  documento  que  es  del  año  988  i 

n  de  la  ciudad  la  siguiente  pintura  diciendo  que  en  { 

■j  hechos  cautivos  todos  los  habitantes  de  la   misma  ,( 

Barcelona  que  por  orden  del  conde  Borrell   habían  ■; 

arla  y  defenderla,  y   fué  destruido  lo  que  habían  '  > 

ireceptos  reales  y  escrituras, '  La  iglesia  de  Sant  Pere 
Tibien  destruida  por  las  tropas  de  Almanzor.  En  el 
:\daleciba,  llamada  Bonafilia  y  las  monjas  del  citado  ■'; 

:imiento  del  obispo  Vivas  y  de  los  canónigos,  per- 
ue  tenían  en  Proveníais,  en  el  sitio  llamado  la  Cal-  . 

;klos  y  una  viña  que  V\'imara  poseía  en  el  CogoU, 
:sidad  de  restaurar  la  iglesia  que  había  sido  destruí- 
i  en  el  mismo  año  en  que  lo  fué  Barcelona — prop- 
le  restauracione  ecclesie  qui  fuit  dissipata  a 
qiiod  fttit  Bar  chinana  destritcta.* 
to  Almanzor  después  de  la  batalla  de  Calatañazor  el 
iño  1002,  su  hijo  Abdelmelik  fué  nombrado  minis- 
a  conde  de  Barcelona  Ramón  Borrell  cuando  Abdel- 
stados  en  el  año  1003.  De  esta  invasión  da  idea 
rcelona,  consignando  con  su  cabildo  en  un  docu- 
,  para  conocimiento  de  la  posteridad,  que  el  poder 
nde  é  innumerable  ejército  llego  al  Penadés,  asoló 
ronteras  remotas  y  próximas,  y  sin  intermisión  y 
la  torre  Granada,  construida  en  alodio  propio  de 
la  para  salvación  de  los  hombres  que  cultivaban  y 
lio. — uenit  potentiam  cordiibensis  cum  magno  et 
itu  in  locum  penites  et  detuistaritnt  omnes  mar- 
te, et  absque  intertnissione  et  funditus  destriixe- 
n  turrem  Granatam,  etc.^ — 
asando  más  allá  del  Penadés,  pusieron  sitio  á  Caste- 
tuado  á  distancia  de  legua  y  media  de  Igualada,  y 
la  ciudad  de  Manresa. 
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tiene  noticia  del  sitio  de  Castellolí.  porque  de  él  hacen  expresa 
n  los  testigos,  que  bajo  juramento  prestado  en  la  iglesia  de  Sant 
i  el  término  del  castillo  de  Avino,  declararon  la  última  voluntad 
lesindo  que  había  dispuesto  verbalmente  de  sus  bienes  antes  de 
para  defender  dicho  castillo  contra  los  sarracenos  que  le  habían 
cerco,  5'  murió  á  manos  de  ellos  en  el  mes  de  agosto  del  afto  1004. 
ido  pergií ...  ad  Kastrum  audelirú  ad  defettsandum  eum 

sarracenis  qui  ibidem  neneruni  in  obsissione  et  ibidem  in- 
runt  eum  sarracenis  in  mense  isto  próximo  agosto  giu  iam 
tus  est.^ 

ipecto  de  la  ciudad  de  Mantesa,  en  el  acta  de  dotación  de  la  iglesia 
:a  María,  con  fecha  del  afio  1022,  se  lee  que  en  tiempo  del  conde 

Borrell  tuvo  lugar  la  persecución  de  los  paganos  3''  fué  por  ellos 
da  la  ciudad  de  Manresa ,  las  iglesias  fueron  destruidas  y  demo- 
ista  los  cimientos — facta  est  persecutio  paganorum  tenipore 
i  Raymimdi  Comitis  et  ab  eis  vástala  est  civitas  Minorissae, 
:taque  sunt  Ecclesiae  et  a  fundamentis  evulsae.'  La  ciudad  se 

todavía  en  ruinas  medio  siglo  más  tarde,  puesto  que  así  lo  con- 
xpresamente  la  condesa  Ermessindis  en  la  escritura  de  venta,  entre 
le  los  condados  de  Ausona  y  de  Manresa,  otorgada  en  105Ó  á 
le  su  nieto  Ramón  Berenguer  I,  incluyendo  en  ella  la  ciudad 
ida,  llamada  Manresa — eum  civitate  dirutü  que  dicitur  Miiio- 

monasterio  de  Santa  María  de  Meya,  en  el  condado  de  Urgell.  fué 
>  destruido  por  los  sarracenos  y  después  por  los  lobos  }■  la  sequedad 
asterium  sánete^  inarie  medianensis  in  comitatu  urgellensi,  - . 
^  destructus  a  sarracenis  et  a  lupis  atque  siccitate. — Asilo 
Guitart  Guillém,  que  con  su  familia  hizo  donación  del  mismo  en 
lüSo  al  de  Sant  Sadurní  de  Taljernolas,  situado  en  dicho  condado 
1  río  Balita.'' 

Ramón,  conde  de  Pallars,  su  mujer  Valen^a  y  sus  hijos,  en  el 
afto  1080,  donaron  algo  de  su  alodio  á  la  iglesia  de  Santa  María 
np,  en  su  condado,  que  había  sido  también  destruida  por  los 
s  ó  sarracenos — fuit  olim  a  paganis  destructa. — ' 
lo  XII. — Jusuf  ben  TaschAn,  jefe  de  los  almorávides,  que  proee- 
el  África  entró  en  España  desembarcando  en  -:\lgecitas  el  día  30 
o  del  afto  io8ó,  fué  después  de  Almanzor  el  adversario  más  for- 
:  que  tuvo  la  cristiandad, 

i  africanos  almorávides  penetraron  en  el  condado  de  Barcelona  en 
1108.  Ramón  Berenguer  III  empuñaba  á  la  sazón  las  riendas  del 
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gobierno.  L-oncedio  en  el  mismo  año  1108  ciertas  franquicias  ó  privile- 
gios para  poder  restaurar  ti  castillo  de  Olérdula,  en  la  comarca  del 
Penadés,  el  cual  había  sido  también  destruido  por  los  sarracenos  muchos 
años  antes — multis  transactis  annis  ídem  Juerat  castellum  destruc- 
tum  per  infestad onem  paganorwn. — En  la  escritura  en  que  hace  tales 
Cflncesiones  habla  de  la  irrupción  de  los  almorávides  y  de  los  estragos  que 
causaron  en  el  país  diciendo:  una  inmensa  muchedumbre  de  almorávides 
— ingens  multitudo  moabitartim — y  otros  paganos,  enemigos  del 
nombre  de  Cristo,  por  nuestros  pecados  entro  en  el  Penadés  invadiendo 
muchas  fortificaciones,  destruyendo  iglesias  y  profanando  también  luga- 
res santos.  Incendiaron  casi  toda  la  tierra  hasta  el  castillo  de  Gélida. ' 

Entre  las  iglesias  que  fueron  destruidas  por  los  almorávides  en  dicha 
comarca  del  Penadés  son  de  mencionar  la  de  Santa  Maria,  que  se  hallaba 
desde  muy  antiguo  junto  al  castillo  de  Santa  Oliva,  la  de  Sant  Julia,  si- 
tuada en  el  mismo  castillo,  y  la  del  castillo  de  Calders,  puesto  que  asi 
se  halla  expresamente  declarado  en  la  donación  que  hizo  de  las  mismas, 
en  el  año  1158,  al  monasterio  de  Sant  Cugat  del  Valles,  GuÜlém,  obispo 
de  Barcelona.' 

Las  incursiones  de  los  almorávides  hasta  Barcelona  y  los  lugares  pró- 
ximos á  dicha  ciudad  se  sucedieron  con  bastante  frecuencia  sembrandi 
en  todas  partes  desolación  y  ruina.  Al  ser  convertido  en  parroquia  en  el 
año  1130  el  oratorio  de  Sant  Vicents  de  Valldoreix  en  el  Valles,  á  donde 
fué  trasladado  el  altar  de  Sant  Cebriá  de  Aqualonga,  se  hizo  constar  que 
el  lugar  con  la  iglesia  estaba  destruido  y  se  habia  hecho  inhabitable  por 
causa  de  las  frecuentes  incursiones  de  los  paganos,  y  los  habitantes  que 
quedaron  se  hallaban  dispersos  por  muchas  iglesias. — Ipse  quippe  loáis 
et  ecclesia  iam  destnicta  est  et  inhahitahilis  facta  est  propter  fre- 
qiientem  paganorum  incursionem,  et  populus  qtti  remansit  iam  dis- 
persas est  per  multas  ecclesias. — ' 

El  acta  de  la  segunda  consagración  de  la  iglesia  de  Sant  Andreu  de 
Palomar  es  otro  testimonio  fehaciente  de  las  fechorías  realizadas  por  los 
musulmanes  en  el  territorio  de  Barcelona.  En  el  año  1 105  fué  consagra- 
da dicha  iglesia  por  el  obispo  Berenguer.  Poco  tiempo  después  (a.  1108) 
un  grande  ejército  de  almorávides,  que  tuvo  sitiada  dicha  ciudad  por 
espado  de  dos  días,  profanó  dicha  iglesia  y  destruyó  su  altar,  por  cuyo 
motivo  hubo  de  ser  purificada  y  nuevamente  consagrada  en  el  año  1133 
por  Sant  Olaguer,  arzobispo  de  Tarragona.  El  acta,  que  es  el  único  do- 
cumento en  que  consta  el  sitio  de  Barcelona  por  los  almorávides,  sobre 
el  particular  dice:  Sequenti  itero  tcmpore  exerdtus  tnagmis  moabi- 
tarum  qui  bidtto  barcfünonam  dtiitatem  obsedit,  ipsam  ecclesiam 
túolatiit  et  altare  sitffodit  et  fregit.  ' 
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f oblación.^ Las  causas  por  las  cuales  hubo  de  disminuirse  la  po- 
de la  Marca  hispánica,  especialmente  en  los  puntos  más  cerca- 
s  fronteras  de  los  sarracenos,  durante  los  siglos  iJí,  X,  XI  y  xií. 
tres:  la  emigración,  el  cautiverio  y  la  muerte. 
o  IX.-^La  capitular  de  Ludovico  Pío  con  fecha  de  primero  de 
z\  año  81,-,,  habla  de  la  expatriación  ó  emigración  de  los  habi- 
e  este  territorio  á  favor  de  los  cuales  dicha  capitular,  fué  expedida, 
lice  en  ella,  que  «algunos  hombres  por  causa  de  la  opresión  iní- 
crudelísimo  yugo,  que  sobre  su  cer\'iz  impuso  la  gente  sarracena, 
.  enemiga  de  la  cristiandad,  desde  España  acudieron  á  Nos,  des- 
e  haber  abandonado  sus  propias  moradas  y  sus  bienes,  que  por 

0  hereditario  les  pertenecían,  y  pasaron  á  habitar  en  la  Septimania 
quella  parte  de  Espafta  que  fué  reducida  á  yermo  por  nuestros 
teses,  y  substra3'éndose  del  poder  de  los  sarracenos  libre  y  volun- 
lente  se  hicieron  subditos  nuestros;  así  pues  queremos  que  llegue 
ña  de  vosotros  que  hemos  decidido  dejar  en  libertad  á  los  mismos 
es,  que  hemos  admitido  bajo  nuestra  protección  y  defensa.  5' 
ibispo  de  Ausona,  Idalcario,  en  el  concilio  provincial  celebrado 
elona,  en  el  afto  906,  habló  con  referencia  á  la  despoblación  que 
jfrido  este  territorio  en  el  siglo  anterior  por  efecto  de  las  guerras, 
do,  en  opinión  del  Deán  Moneada,  al  levantamiento  del  godo 
que  se  valió  de  los  musulmanes  como  auxiliares  suyos.  *  Entre 
sas  dijo  que  «por  los  pecados  de  aquellos  que  entonces  habitaban 
afta  y  la  Gocia,  fueron  todos,  como  sabéis,  entregados  por  la 
»  di\'ina   á    merced  de  la  espada   de  los  bárbaros,  de  suerte  que 

1  cristiano  quedo  con  vida  en  el  distrito  de  Ausona — ita  ut  nec 
s  Christianorum  in  praedicto  pago  Aiisonae  remaneret.  '= 

o  X. — Un  documento  coetáneo  de  la  toma  de  Barcelona  por 
or  en  el  año  896,  declara,  que  «fueron  allí  muertos  ó  hechos 
os  todos  los  habitantes  de  la  ciudad  y  de  su  condado,  que  entra- 
dla por  mandato  del  conde  Borrell  para  defenderla. ' 
o  XI.~Speciosa  y  su  hijo  Bosom  vendieron  á  Goltred  en  el  afio 
ina  pieza  de  tierra  tituada  en  el  Valles  en  el  término  de  Albiñana 
:xach.  Sin  citar  fecha  ni  especificar  el  hecho,  aludieron  en  la 
una  emigración  al  decir  que  vendían  por  la  necesidad  que  hubo 
lo  en  que  los  hombres  salieron  del  condado  de  Barcelona  y  mar- 
á  otras  regiones. — pro  ipsa  necessitate  qui  fuit  in  ipso  amu) 
>  homines  exiertmt  de  comitato  barchinona  et  fueriuú  in 
^giones.' 

a  Xn. — Los  estragos  causados   por  los  almorávides  en  la  pobla- 
,  territorio  que  media  entre  Tarragona   y  Barcelona,  cuando  lo 

ulatii  Regum  fiincorum,  tomo  I.  pág.  );;, 
»poio(io  de  Vich,  lomo  I.  pá|{.  55. 
lia  Sagrada,  tomo  iS,  apéndice  4,  pég.  149. 
a  hispánica,  apéndice- Dum.  tJ4. 
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invadieron  á  mediados  de  agosto  del  año  1108,  dcspuéí^  de  haber  hecho 
la  guerra  á  los  moros  por  ser  de  secta  diferente  de  la  de  ellos,  fueron  de 
grande  extensión  ¿  importancia. 

El  conde  Ramón  Berenguer  III  al  conceder  privilegios  á  los  poblado- 
res del  castillo  de  Olérdula  con  el  fin  de  restaurarlo,  en  27  de  dicicml^re 
del  año  antes  citado,  es  decir,  á  raíz  de  tan  lamentables  sucesos,  los  des- 
cribe con  tanto  relieve,  que  da  idea  de  la  ferocidad  de  aquellos  fanáticos 
africanos.  «Despoblaron,  dice,  toda  la  provincia  matando  á  muchos  con 
^el  hierro  v  cautivando  á  muchos  millares  de  hombres.  Otra  de  sus 
^  maldades  fué  la  invasión  del  castillo  de  Olérdula  de  donde  se  llevaron 
^cautivos  á  un  sinnúmero  de  hombres  que  estaban  allí  para  defenderlo 
"^después  de  halxT  dado  muerte  á  muchos  —  niidtos  ferro  necando  ac 
*  multa  milia  homimim  captiuando  totam  depopulati  simt  provin 
^ciam.  Unde  iuter  celera  flagitia  sita  castrum  i  miad  entes  Olerdide 
-ffiultis  ihi  hominiun  peremptis  iwmnierabiles  diixerunt  capthios.'y> 
Según  consta  por  una  escritura  del  año  1  i.i^,  el  castillo  de  Guardia, 
situado  en  la  montaña  de  Montserrat,  qucd()  también  despoblado  en 
términos  que  casi  no  quedo  en  él  ningún  habitante — ita  depoptdatum 
est  ut  pene  niülus  in  eo  inhábil  al  or  consisteret . — ' 


Yermos. — Con  la  despoblación  de  una  gran  parte  de  la  Marca  his- 
pánica, faltaron  brazos  para  el  cultivo  de  los  campos  y  éstos  quedaron 
convertidos  en  j^ermos  y  soledades.  También  existen  respecto  del  particu- 
lar antiguas  escrituras,  que  de  un  modo  elocuente  ponen  este  hecho  en 
evidencia. 

Un  documento  del  año  1079,  que  es  una  escritura  de  donación  de 
la  Torre  del  Codony  con  sus  casas,  situadas  dentro  de  los  términos  del 
castillo  de  Montmell,  hace  una  triste  y  deplorable  pintura  del  estado  de 
desolación  á  que  quedó  reducida  la  comarca  á  consecuencia  de  las  conti- 
nuas irrupciones  de  los  sarracenos.  En  ella  se  lee  que  «por  miedo  á  la 
'^  pérfida  gente  de  los  ismaelitas  todo  quedó  vacío  y  desierto  sin  habitan- 
'?tes  y  reducido  casi  á  soledad  por  continuar  el  insufrible  terror  que 
infundían  los  bárbaros — cuneta  metu  perfide  gentis  hisniaeliiariim 
•  nacua  et  ábsque  habitatore  deserta  erint  et  pene  in  solitndinem 
^•redacta  itisistente  barbaroriim  intolerabile  terrore.r*  — ' 

En  la  donación  que  en  el  año  1076  hicieron  los  condes  Ramón  Be- 
reng-uer  II  y  Berenguer  Ramón  II,  á  Altert  hijo  de  Sendre  de  la  Quadra 
de  Ollers,  que  era  alodio  suyo,  dicen  que  se  hallaba  en  el  más  lejano 
confín — in  ipsa  marcha  extrema — en  un  extenso  desierto — in  loco 
orroris  et  uaste  solitudinis.  —  ^  Estas  palabras  están  tomadas  á  la  letra 
del  capítulo  32  versículo  10  del  Deuteronomio .  que  dice:  Invenit  eiini 
in  térra  deserta,  in  loco  horroris  et  vastae  solitudinis,  lo  cual  es  una 


t  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núrn.  408. 

«  Id,  id.,  núm.  665. 

'  A-  C.  B. — Anriquit.  Lib.  IV,  núrn.  421.  fol.  177. 
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de  tantas  pruebas  de  la  influencia  de  la  Biblia  sobre  las  lenguas  vulgares 
novo-latinas.  Otra  prueba  ofrecen  los  mismos  condes  con  la  donación  que 
en  el  mismo  aflo  hicieron  á  Bofill  Oliba  del  lugar  llamado  Puig  de  An- 
guera,  pues  dicen  que  estaba  también  situado  en  el  confín  más  apartado 
del  condado  de  Barcelona — in  marcha  extrema — en  lugar  solitario  y 
desierto — in  campum  in  loco  solittidinis,  — ' 

La  ciudad  de  Tarragona  permaneció  durante  muchos  años  destruida 
y  yerma  sin  que  nadie  la  cultivase  ni  habitase — per  mtiltos  annos  sub 
destrucUone  et  heremo  absqtie  cultore  et  incolatu  mansit — según 
así  lo  hace  constar  el  conde  Ramón  Berenguer  III  al  ceder  dicha  ciudad 
á  la  sede  de  Tarragona,  á  su  obispo  Olagucr  y  á  sus  sucesores.  ^ 

El  monasterio  de  Sant  Martí  de  Albengerra  había  adquirido  por  la 
generosidad  de  los  fieles,  en  el  confín  de  Tarragona,  el  castillo  de  Cabra. 
Mas  tarde  permaneció  por  largo  tiempo  destruido  y  desierto  por  causa 
de  la  incesante  infestación  de  los  moros — diutina  infestacione  mauro- 
rum — hasta  que  al  fin  vino  otra  vez  en  poder  de  los  cristianos  aquel 
castillo  que  se  había  convertido  en  guarida  de  fieras — qtiod  erat  fera- 
rum  habitatio, — según  consta  por  un  documento  del  año  1160.' 

Los  actos  de  barbarie  realizados  por  los  sarracenos  quedaron  grabados 
en  la  memoria  de  los  hombres  de  generación  en  generación.  Los  tres 
puntos  de  vista  estudiados  antes,  como  resultados  inmediatos  de  las  inva- 
siones musulmanas,  se  encuentran  resumidos  en  la  escritura  de  adjudica- 
ción de  muchos  predios  enclavados  dentro  de  los  términos  del  castillo  de 
la  Guardia  en  Montserrat,  hecha  en  el  año  1155,  á  favor  del  monasterio 
de  Sant  Cugat  del  Valles,  al  cual  habían  pertenecido  por  concesiones  de 
los  señores  de  dicho  castillo,  pero  éstas  habían  sido  casi  olvidadas  por 
causa  de  la  prolongada  persecución  sarracena — ob  longifiquitate  perse- 
cucionis  qtiasi  oblita  tdderentur. — ^  Dice  dicha  escritura,  en  breve 
compendio,  que  «casi  ningún  habitante  de  esta  región  ignora  que  la 
» espada  de  los  crueles  paganos  se  cebó  por  largo  tiempo  en  nosotros, 
»pues  fueron  d  estriad  os  los  castillos,  despobladas  las  villas,  derruidas 
»las  iglesias  y  la  tierra  convertida  en  yermo, — Quod  gladius  semen- 
y>tii4m  paganorum  sxiper  nos  din  longe  incrassatus  sit  mdlus  pene 
y>hiuus  regioms  inhabitator  igíiorat^  nam  dest nieta  castella,  depo- 
y>  pídate  talle,  di  rute  ecclesie,  térra  ad  eremum  redacta.  y>'^ 


*  A.  A.—R.  B.  II,  núm.  .\. 

«  A.  A.—R.  B.  III,  ixúm.  302. 

»  A.  A.— R.  B   IV,  núm.  998. 
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Primera  expedición  de  los  francos.— -Segunda  expedición.  — Tercera  expedi- 
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Origen  de  la  Marca  hispánica. — La  Marca  hispánica  debe  su  origen 
á  las  expediciones  de  los  francos  á  la  parte  N.E.  de  la  península  ibérica. 

Primera  expedición  de  los  francos.  —  El  emir  Abderrahman  había 
despojado  á  Yussuf  del  gobierno  de  España.  Ben  Alarabi,  gobernador  de 
Zaragoza,  quería  sacudir  el  5^ugo  del  emir^  y  de  concierto  con  otros  se- 
ñores árabes  se  dirigid  á  Carlomagno  pidiéndole  auxilio  para  que  le  ayu- 
dara á  sustraerse  de  la  obediencia  del  re}^  de  Córdoba.  Carlomagno  cedió 
á  sus  ruegos.  Reunió  un  poderoso  ejército  3^  partió  para  España  después 
de  haber  celebrado  la  Pascua  del  año  778.  Dividió  el  ejército  en  dos 
cuerpos.  Al  uno  le  hizo  ir  por  el  Rosselló;  el  otro  fué  mandudo  por  él 
en  persona.  Rindió  á  Pamplona,  puso  sitio  á  Zaragoza  y  allí  se  le  reunió 
el  ejército  del  Rosselló,  que  había  recibido  los  homenajes  del  gobernador 
de  Barcelona  y  del  de  Gerona.  La  noticia  de  que  los  sajones  se  habían 
rebelado,  le  obligó  á  pasar  las  montañas  y  fué  derrotado  en  Ronces- 
valles.  ' 

Segunda  expedición. — Carlomagno  en  el  año  785  para  restablecer  su 
autoridad  en  la  frontera  ordenó  á  los  condes  que  estaban  allí,  que  pusie- 
ran sitio  á  la  ciudad  de  Gerona,  cu5^o  gobernador  Mahomet.  después  de 
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■conocido  su  soberanía,  había  sacudido  el  3'ugo.  Los  francos  fd- 
Gerona  y  la  tomaron  merced  al  auxilio  que  les  prestaron  los 
>s,  que  había  dentro  de  la  ciudad.  Echd  de  allí  á  los  sarracenos 
un  conde  franco  para  golxrrnarla.  Esta  es  la  época  del  estableci- 
Je  los  condes  francos  en  la  frontera,  llamada  después  Marca  his- 

era  expedición. — En  el  año  796  Carlomagno  envió  á  su  hijo  Luis 
lermano  Carlos  á  las  fronteras  de  España.  Ci"écse  que  en  esta  ex- 
Luis hizo  prometer  á  Zeid,  gobernador  de  Barcelona,  que  fc 
ría  á  Carlomagno  y  le  renovaría  el  juramento  de  fidelidad  que 

prestado.' 

,iIos  á  principios  del  siglo  IX.- — Dado  por  los  francos  el  impulso 
le  la  reconquista,  las  armas  de  los  cristianos  iban  aA'anzando, 
ir  etapas,  por  el  país  que  arrebataban  de  manos  de  los  sarracc- 
e  nuevo  aspecto  de  la  reconquista,  que  tiene  ixir  fundamento  la 
a  histórica,  no  ha  sido  objeto  de  estudio  especial  hasta  el  présen- 
os clases  son  los  datos  de  esta  índole  que  vienen  en  apo3-o  de  esta 
ón:  la  creación  sucesiva  de  condados  en  la  Marca  hispánica  y 
ial  el  establecimiento  de  atalaj'as  en  las  fronteras  de  España  ó 
pado  por  los  sarracenos. 
la  situación  geográfica  de  los  condados  solamente  puede  tener* 

modo  progresivo  como  se  crearon,  tomando  como  punto  de 
los  Pirineos.  La  falta  de  documentos  contemporáneos  de  aque- 
sos  no  [jcrmitc '  fijar  con  precisión  los  orígenes  de  los  condados, 
alian  envueltos  en  la  mayor  oljscuridad.  Por  esta  razón  no  es 
;ablecer  un  orden  cTonoli%ico  ni  entrar  en  detalles  respecto  de  su 
in. 

el  precepto  ó  privilegio  de  Carlomagno  expedido  en  el  año  812 
:1c  los  hispanos,  consta  en  aquella  lecha  la  existencia  de  los  con- 
■1  I<os.selló,  Empuriiis,  13es;dú  y  Barcelona. '  El  de  Cerdaña  exis- 
1  el  año  8ij,  El  conde  Fredclao  hizo  donación,  en  la  citada 
;  las  iglcsiíLs  de  Sant  Esteve  y  Siint  IJilari  de  dicho  condado,  al 
rio  de  Sant  Sadurní  de  Talxrrnolas,  situado  cerca  la  Scu  de  Ur- 
o  al  río  i  ial  ira.  '  En  el  año  S19  fué  consagrada  3'  dotada  la  igle- 
inta  María  de  Seu  de  Urgell,  y  en  el  acta  de  dicha  consagración 
clonados  los  contlados  de  Pallars,  Urgell  y  Cerdaña,  con  el  pago 
)  de  Berga.' 

la  pues  .sentado  como  cierto,  que  á  principios  del  siglo  IX  había 
mu  hispánica  los  cíindados  del  Ros-selló,  Cerdaña,  Urgell,  Pa- 
ipurias.  llcsalú,  Gerona,  fundado  ptr  Carlomagno  en  el  año  785, 
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y  Barcelona.  Probablemente  existiría  también  el  de  Ausona,  pero  no  es 
nombrado  todavía  con  relación  á  aquella  época,  sino  algunos  años  des- 
pués. 

Espills  y  espiells. — En  escrituras  antiguas  se  hace  mención  de  las 
atalayas,  que  los  cristianos  hubieron  de  establecer  necesariamente  en  las 
fronteras  del  territorio  reconquistado,  para  vigilar  y  estar  prcA'enídos 
contra  las  incursiones  de  los  sarracenos.  Apesar  de  que  la  situación  de 
las  atalayas  era  mudable  por  ser  debida  á  circunstancias  transitorias, 
porque  las  fronteras,  en  la  marcha  de  avance  de  los  ejércitos  cristianos, 
no  podían  tener  estabilidad,  sin  embargo  han  quedado  permanentes 
algunos  nombres  de  ellas,  y  forman  parte  de  la  nomenclatura  geográfica 
de  Cataluña.  Estos  nombres  son  otros  tantos  monumentos  para  la  histo- 
ria de  la  reconquista  de  esta  región.  Ellos  demuestran  que  fué  gradual 
la  marcha  de  los  ejércitos  cristianos. 

Atalaya  era  significada  por  los  romanos  por  la  palabra  specula. 
Como  término  técnico  militar  se  encuentra  usada  por  Ammiano  Marce- 
lino, historiador  del  siglo  iv,  en  el  siguiente  pasaje  en  que  dice:  e  spe- 
ctdis  si  giíis  hostium  se  cominovisseí ,  desuper  visus  obruebatur, ' 
esto  es.  si  el  enemigo  se  ponía  en  movimiento,  visto  desde  lo  alto  de  las 
atalaj'as  era  atacado.  Cuando  la  lengua  latina  se  hallaba  en  decadencia, 
el  pueblo  de  esta  reglón  confundió,  merced  á  una  falsa  etimología,  la 
palabra  specula,  atala3'a,  con  speculiim,  espejo.  No  de  otro  modo  pue- 
de explicarse  el  nombre  de  Monte  de  Speailo,  dado  á  una  montaña, 
que  formaba  uno  de  los  términos  de  la  iglesia  de  Porqueras,  del  condado 
de  Hesalú,  al  señalarse  en  el  aíío  1182  los  lindes  de  la  misma.'  En  la 
donación  del  castillo  Taya  de  Scriñá  hecha  en  el  año  979  al  monasterio 
de  Sant  Esteve  de  Biiñolas  por  Miro,  obispo  de  Gerona  y  conde  de  Be- 
salú,  se  hace  también  mención  de  esta  montaña.  En  dicha  donación  es 
nombrado  el  monte  guem  diamt  Spclio,  es  decir,  espill  que  es  la  for- 
ma vulg'ar  catalana  correspondiente  á  espejo. '  En  la  concesión  de  tierras 
yermas  que  el  emperador  Lotario  hizo  en  el  año  981  á  Guifre,  conde 
del  Rosselld,  en  ColUurc  y  Banyuls,  es  citado  como  uno  de  los  lindes  el 
pogimn  giii  dicitttr  Spilio,  esto  es,  la  colina  ó  piñg  llamado  Espill.* 
El  pueblo  de  Espills,  que  pertenece  al  ayuntamiento  de  Sapeira,  situa- 
do á  tres  leguas  de  Trcmp,  tomó  el  nombre  di-l  castillo  de  Santa  Eularia 
sive  de  Spectdis,  y  formaba  el  límite  oriental  del  de  Areny,  que  fué 
dado  en  el  año  1056  por  Ramón,  conde  de  Pallars,  á  su  esposa  Valen- 
^■a. '  Hs  una  \ariante  de  speciilis  la  palabra  spigols  de  que  se  habla  en 
una  escritora  sin  fecha,  en  la  cual  entre  otras  cosas  se  lee:  nsque  ad 
ipso  pitgio  de  mor  qiii  est  primtis  contra  Tarrega...  et  de  parte 
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occidentis  in  ipsa  serra  de  spigols. '  La  serva  d'Espill  en  el  Penadés 
es  citada  en  el  primer  verso  de  la  Complanta  d'en  Guillem  de  D.  Ma- 
nuel Milá  V  Fontanals  que  dice:  Planyeuvos  camps  de  Déla,  serra 
d'Espill!^^ 

El  diminutivo  de  espill  es  espiell,  como  nombre  topográfico,  el  cual 
se  encuentra  en  un  documento  del  año  987  en  que  se  lee:  ecclesiam 
sancti martini  de  arg entona...  alodtim  quod  dicunt  spi cellos.*  Con 
referencia  á  la  parroquia  de  Sant  Julia  de  Palou  en  el  Valles  es  nombra- 
do en  el  año  1054  el  lugar  llamado  olsenelles  uel  espidels."^  Un  docu- 
mento del  año  1188  hace  mención  de  la  parrochia  sancti  benedicti  de 
espidels.'' 

Miralles. — Como  sinónima  de  speculo,  espill,  se  encuentra  usada 
también  en  significación  topográfica  la  palabra  mi  rali  o,  mirall.  Las  dos 
palabras  catalanas,  espill  y  7Jiirall,  de  idéntica  significación,  tienen  por 
equivalente  el  nombre  espejo  en  castellano.  En  significación  de  atalaya 
ha  de  interpretarse  el  nombre  del  monte  gnem  dicunt  miralio ,  llamado 
hoj'-  Mirall,  citado  en  la  donacio'n  que  en  el  año  974  hizo  Jofre.  conde 
del  Rosselló  á  favor  del  monasterio  de  Sant  Pere  de  Rodas.  ^  El  plural  de 
miralio  se  encuentra  en  el  año  98Ó  usado  como  femenino  en  la  denomi- 
nación del  castro  de  mir alias,  ^  y  de  dos  lugares  llamados  Miralles  de 
Carme  el  uno,  situado  á  una  legua  de  Igualada^  y  Miralles  de  Copons 
ó  de  Segur,  el  otro  á  dos  leguas  y.  media  de  distancia  de  dicha  villa. 

Guardias  y  Guardiolas. — La  palabra  guardia,  introducida  por  los 
francos,  vino  á  substituir  á  la  latina  spectda.  La  significación  de  ambos 
nombres  es  idéntica.  Dimana  del  verbo  del- antiguo  alto-alemán  warten, 
que  significa  vigilar,  de  que  procede  el  substantivo  warta,  y  de  él  deri- 
van guarda  en  catalán  y  provcnzal,  guardia  en  castellano  é  italiano  y 
garde  en  francés.^  El  diminutivo  de  este  nombre  es  guardiola.  El 
escudo  de  la  noble  familia  Guardiola  de  Barcelona  es  adecuado  á  la 
significación  de  esta  palabra  por  tener  de  azur  una  banda  dentellada  por 
lo  bajo  de  plata,  acompañada  de  dos  ojos  negros,  y  por  divisa  la 
cimera  de  un  pavo  real  ruante,  con  las  palabras:  In  pace  et  bello  per- 
spicaces .  ^ 

El  fin  con  que  fueron  establecidas  las  guardias,  de  que  antes  se  ha 
hecho  mérito,  se  halla  confirmado  por  el  epíteto  que  se  aplicó  á  una  de 
ellas  en  la  Marca  hispánica.  En  el  condado  de  Peralada  había  la  Vuar- 
dia  maurisca,  que  estaba  situada  en  el  término  del  valle  Lonciana 
(Llanca),  de  que  hace  mención  Jofre  conde  del  Rosselló,  en  la  donación 


A.  A. — Registro  núm.  IV,  fol.  164. 

La  Renaxensa,  any  segon,  pág.  i  30. 

A,  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  V^allés,  núm.  }. 

A.  C.  B. — Anliquit.  Lib.  III,  núm.  íH,  fol.  la  vuelto. 

A.  A — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  51  r. 

Marca  hispánica,  núm.  1 16  del  apc^ndice. 

A.  A.— Borrcll,  núm.  36. 

8  Dlcr.  Etymologisches  WOrtcrbuch  der  romanischen  Sprachen.  I,  pág.  aaS. 

9  Garma.  Adarga  catalana,  II,  pág.  99. 


ORIGEN   DE    LA    MARCA    HISPÁNICA  287 

que  en  el  año  974  hizo  á  favor  del  monasterio  de  Sant  Pere  de  Rodas. ' 
Dicha  guardia  es  llamada  wardia  nioresca  en  el  privilegio  expedido 
en  el  año  982  á  favor  del  monasterio  citado. ' 

La  geografía  de  Cataluña  conserva  en  la  provincia  de  Lérida  el  nom- 
bre de  un  lugar  que  proporciona  sobre  el  particular  un  dato  muy  inte- 
resante, y  si  cabe^  todavía  más  expresivo  que,  el  anterior.  Es  el  llamado 
Guardasivenes,  agregado  á  la  iglesia  parroquial  de  Guissona.'  Dicho 
nombre  es  procedente  del  que  fué  dado  al  castillo  construido  allí  mismo 
en  la  época  de  la  reconquista ..  En  el  apeo  de  los  términos  de  Guissona, 
hecho  en  el  año  1035,  se  encuentra  el  castillo  nombrado  en  latín  Guar- 
da SI  uemunt."^  Este  castillo  en  el  año  1172  fué  legado  á  Ramón  por  el 
testador  Ramón  de  Artesa,  quien  en  su  testamento  lo  cita  en  catalán, 
formando  una  sola  palabra  compuesta,  con  el  nombre  de  castrum  de 
guardasiuenen .  ^ 

La  Guardia  de  miraue  se  hallaba  enclavada  dentro  de  los  términos 
del  castillo  de  Ciará,  según  consta  por  una  donación  hecha  por  el  sacer- 
dote Folch  en  el  año  1042.^  Dicha  guardia  figura  como  uno  de  los 
lindes  del  castillo  de  Solsona  en  la  escritura  de  permutación,  otorgada 
por  el  conde  Armengol  de  Urgell  y  su  esposa  Clemencia  en  el  año  1 05  7 .  ^ 
Este  nombre  es  una  especie  de  pleonasmo,  puesto  que  guardar  se  usó 
en  el  sentido  de  mirar,  vigilar,  y  equivale  por  lo  tanto  á  guardia  de 
guarda  be. 

Suponiendo  que  serva  es  un  substantivo  derivado  del  verbo  servare, 
guardar,  estar  de  observación,  de  guardia,  resulta  ser  no  menos  signifi- 
cativo el  nombre  de  Guardia  de  serua,  cuya  existencia  consta  por  una 
escritura  de  donación  otorgada  por  Armengol,  conde  de  Urgell,  en  el 
año  995,  quien  la  cita  con  referencia  al  límite  oriental  de  la  villa  de  Sa- 
llent  de  vSu  condado .  ^ 

El  nombre  dado  á  una  colina  que  formó  uno  de  los  lindes  del  casti- 
llo de  Turlanda,  perteneciente  hoy  al  partido  de  Montblanch  en  la  pro- 
vincia de  Tarragona,  es  testimonio  elocuente  de  las  dificultades  que 
ofrecía  la  vigilancia  de  las  fronteras.  En  un  documento  del  año  1178  se 
le  llama  podio  de  malaguait .  ^ 

Las  guardias  fueron  establecidas  en  sitios  elevados  para  poder  abar- 
car con  la  vista,  desde  la  cima,  más  ó  menos  vastos  horizontes.  De  ahí 
es  que  algunas  guardias  son  citadas  con  el  nombre  de  la  montaña 
en  que  se  hallaban  instaladas.  La  Guardia  de  Monte  Lededano,  fué 
indicada  en    el   año  977  comjo  termino   de  la  ciudad  y  castillo  de   Sol- 


^  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  1 16. 

•  Id.  id  f  DÚm.  I  >o. 

•  Madoz. — Diccionario  geográfico,  tomo  IX,  pág.  1 36,  col.  1. 

^  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  tomo  I,  núm.  41,  íol.  a8,  y  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  213. 

■  .V.  U. — Id.,  id-,  tomo  I,  núm.  856,  fol.  349,  col. 3. 

•  A.  ü.— Id.,  id.,  núra.  159,  fol.  60  vuelto,  col.  3. 
^  A,  ü. — Id.  id-,  núra.  176,  fol.  6^  vuelto,  col.  i . 

•  A.  Ü. — Id.,  id.,  tomo  I,  núra.  230,  íol.  82,  col.  i. 

•  A.  A. — .\lf.  I,  núm.  349. 
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sona, '  y  !a  Guardia  de  Monte  Adral  era  en  el  año  104; 
villas  de  Estamariu,  Btscarán  y  Alas,  en  el  condado  de  Ur 
Las  colinas  en  que  se  hallaban  dichas  guardias  recibí 
nombres  de  las  mismas.  La  iglesia  de  Sant  Feliu  de  inilai 
en  el  año  988  confrontalja  por  oriente  ad  ipso  pilgo  que 
dia.^  El  castillo  de  Clariana  lindaba  en  la  citada  fecha  con 
dicunt  gardiola  de  alberels/ 7^n\a.  venta  del  castillo 
i£  estaba  situado  no  lejos  de  Vich,  se  hizo  constar  en  el  año  1 

f  oriente  lindaba  in  puto  uel  toce  que  dicunt  guardiola^ 

t  términos  del  castillo  de  Olérdula,  junto  á  la  parroquia  de 

r  Aviñó  se  halla  citado  en  el  año  1 134  el  podio  de  ipsa  gi 

I  Algunas  guardias  eran  designadas  por  medio  de  ñor 

^.  les,  que  dada  la  existencia  pasajera  de  aquellas,  la  tradici 

'  ha  podido  conservar.  Los  documentos  antiguos  son  los  qu 

,  dan  cuenta  de  las  mismas.  La  Guardia  de  Gelderico  est 

;  en  los  términos  del  castillo  de  Olérdula,  según  consta  por  t 

\  del  año  956,'  y  dentro  de  la  misma  circunscripción  había 

;.'  de  Fluridio,  de  que  habla  una  escritura  del  año  992/  li 

'.:-  sentada  sobre  la  colina  llamada  puio  de  Fluridio  (hoy  es 

de  que  da  cuenta  el  acta  de  dotación  de  la  iglesia  de  Sai 
Olérdula,  con  fecha  del  año  991 .''  Consta  que  en  el  año  9 
:  tro  de  los  términos  de  Tarrassa  en   el  Valles,  la  llamada 

Matarico,'"  edificada  sobre  la  colina  ó  podio  de  Matai 
nombre  es  mencionada  en  el  año  1 196.  "  Una  porción  de  tierra  yerma, 
situada  en  el  lugar  llamado   Concsa,    perteneciente  hoy    al    partido  de 
I  Montblanch  en  la  provincia  de  Tarragona,  fué  cedida  á  Bcrmón  Sinofrc 

y  á  su  mujer  Amaltrud  en  el  año  1073  por  el  conde  Ramón  Beren- 
guer  1.  Entre  los  lindes  que  señalaron  á  dicha  tierra  se  halla  la  Guardia 
de  Ermemir ."  En  un  documento  del  año  1178  se  encuentra  citada  por 
otro  nombre  Guardia  doromir,  como  límite  occidental  del  castillo  de 
Turlanda.  que  por  la  parte  del  septentrión  confinaba  con  el  termino  de 
Conesa  y  con  la  Guardia  de  Treíaric.  '•  Ramón,  conde  de  Pallars  y  su 
mujer  Ermessindis  al  hacer  donación  en  1045  de  la  uilla  cellers,  co 
signan  que  pnr  occidente  confrontaba  con  la  Guardia  que  nomina 
de  Ermedolfo. '' 
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La  palabra  guardia,  como  nombre  común,  hizo  necesario  el  uso  de 
calificativos  con  el  fin  de  evitar  confusiones,  puesto  que  eran  en  gran 
número  las  guardias  esparcidas  por  todo  el  territorio  de  la  Marca  his- 
pánica. Tres  son  las  que  llevan  un  epíteto  como  distintivo:  la  Guardia 
grossa,  la  Guardia  manresana  y  la  Guardia  pelosa.  Es  nombrada  la 
Guardia  grossa  en  el  año  1026  como  formando  parte  de  uno  de  los 
límites  del  Castrum  Cervaria '  y  se  hallaba  situada  en  el  término  de 
Sanahuja.'  La  escritura  de  dotacio'n  de  la  iglesia  de  Santa  María  de 
Manresa,  con  fecha  del  año  1022,  hace  mención  de  la  Guardia  manre- 
sana^^'y  Qn  la  Segarra,  lindante  con  el  término  del  castillo  de  Calaf, 
había  el  de  Guardia  pelosa .  ^ 

Muchas  de  las  guardias  llevan  como  adjunto  atributivo  un  nombre 
local.  La  de  Bañeras,  que  es  nombrada  ya  en  el  año  997  Guardia  de 
bagnaries^  formaba  parte  del  límite  oriental  del  castillo  de  Albiftana/ 
Li  Guardia  de  ipsis  coconibus,  situada  en  la  misma  región  dentro  del 
término  de  Calders,  es  mencionada  en  la  donación  de  tierra  yerma,  cjue 
Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  y  sus  monjes  hicieron  en  el 
año  1017  á  favor  de  Bonet  conocido  con  el  nombre  de  Bernat.  ^  La  torre 
de  Miralpeix,  situada  dentro  del  término  del  castillo  de  Ribas,  cerca  del 
mar,  en  el  condado  de  Barcelona,  confinaba  en  el  año  1057  por  oriente 
con  la  Guardia  de  ipsos  becopts  y  por  occidente  con  la  Guardia  de 
tac  lobs.^  La  torre  del  Codony,  situada  dentro  del  término  del  castillo 
de  Montmell,  lindaba  por  occidente  con  la  Guardia  de  Valelonga."^ 

Hay  dos  guardias  cuyos  adjuntos  atributivos  no  son  al  parecer  nom- 
bres locales,  sino  más  bien  nombres  personales,  pero  esto  no  puede  ser 
justificado  por  medio  de  otros  datos.  Estas  son  la  Guardia  de  ^adaone 
(Qidó),  mencionada  en  el  año  1035  al  enumerarse  los  términos  de 
Guissona,*°  y  la  Guardia  de  So  risa  (Sur  i  a),  situada  en  Bages,  no  lejos 
de  Manresa . ' ' 

Los  documentos  antiguos  hacen  también  mención  de  otras  guardias 
y  gimrdiolas,  que  no  tienen  ningún  aditamento  que  les  sirva  de  dis- 
tintivo especial  como  lo  tienen  las  enumeradas  hasta  aquí.  Tales  son  por 
el  orden  cronológico  de  las  fechas  de  los  documentos:  en  961  ipsa  guar- 
dia que  formaba  uno  de  los  términos  del  castillo  de  Cerv^ello:'^  en  977 
ipsos  guardias,  que  estaban  en  el  límite  oriental  de  la  parroquia  de 
Serrateix:  *^  en  9831a  guardiola  dentro  del  término  del  castillo  de  Font- 

'    A.  A.— B.  R.  1,  núm.  53. 

s    Marca  hispánica,  apéndice  núm.  ai). 

*  Id.  id.,  núm.  193 

^   A.  A.— Vicar.  Catal.  tomo  II,  fol,  8. 

*  A.  A.^Cartalario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  3. 

*  A.  A.— R.  O.  I,  núm.  14. 

^    .\.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  ^17. 

*  .\.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  378,  fol.  161. 

*  A.  C.  B. — Id.,  núna.  431,  fol.  177. 

'*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  a i  j. 

"  A.  A.— Vicar.  Catal.  tomo  IV,  fol.  37. 

^  A.  C.  B. — Antiquit.  Líb.  VI,  núm.  179,  fol.  65  vuelto. 

<*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  132. 
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rubí;'  en  989  la  guardiola  en  Caldas  de  Montbuy;-  en  997  ía  guar- 
di  ola  en  el  término  del  castillo  de  Arampruñá;'  en  1022  ipsa  guardia 
sobre  Vallformosa,  cerca  de  Manresa;'*  en  1056  ipsas  guardiolas  en  la 
parroquia  de  Sant  Feliu  de  Terrassola^  y  en  1 164  ipsa  guardiola  cerca 
del  prado  llamado  de  Matabous  en  el  término  de  Monteada .  ^  El  castillo 
de  Bonifaci  que  había  en  la  montaña  de  Montserrat  trocó  su  nombre  por 
el  de  Guardia .  En  1 1 1 7  es  citado  el  castrum  Bonefacii  quod  dicitur 
guardia .  ^ 

Hay  lugares  de  Cataluña  que  conserv^an  todavía  el  nombre  de  Guar- 
dia y  Guardiola.  Pueden  ser  citados  como  ejemplos  los  siguientes:  de 
la  provincia  de  Lérida:  Guardialada  á  ocho  leguas  de  la  capital;  Guar- 
dia, villa  situada  á  legua  y  media  de  Tremp,  y  lugar  á  cuatro  leguas 
de  Urgell;  Guardia  de  Urgell,  lugar  á  tres  leguas  de  Balaguer;  Guar- 
diola á  cuatro  leguas  de  Tremp.  De  la  provincia  de  Barcelona;  Sant 
Pau  de  la  Guardia,  lugar  á  dos  leguas  y  media  de  Igualada  que  es  el 
castrum  Bonefacii  de  que  se  ha  hecho  mención:  Guardiola  de  Ber- 
ga,  lugar  á  dos  leguas  y  media  de  Berga;  Sant  Salvador  de  Guardio- 
la^ lugar  á  media  legua  de  Manresa.  De  la  provincia  de  Tarragona,  la' 
Guardia  deis  Prats,  á  un  cuarto  de  legua  de  Montblanch. 

Si  fuese  dable  completar  los  datos  relativos  á  Espills  y  Espiells, 
Guardias  y  Guardiolas,  y  fijar  además  su  situación  geográfica  respec- 
tiva, se  podría  trazar  un  mapa  de  Cataluña  representando  por  zonas  ó 
fajas  de  distintos  colores  el  avance  gradual  de  las  huestes  victoriosas  de 
los  cristianos  al  penetrar  en  el  territorio  de  los  sarracenos. 


*  A.  C.  B.— Anúquit.  Lib.  IV,  núm.  J15,  fol.  \»o. 

*  A.  C.  B.— Id.,  III,  núm.  314,  fol.  79  vuelto. 

'  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  820. 

^  Marca  hispánica,  apéndice,  núm.  19;. 

*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  181. 

*  A.  A  — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm  157. 
7  A.  A.— Id.,  núm.  Ó57. 
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Expedición  de  los  Trancos  contra  Barcelona.— Strata  Trancisca.— Su  punto  de 
partida  en  la  Marca. — Su  trazado  hasta  Barcelona. — Su  continuación  hasta 
la  ciudad  de  Olérdula. 


Proyecto  de  conquista  de  Barcelona. — En  la  primavera  del  año  801  se 
celebro  en  Tolosa  una  asamblea  que  fué  presidida  por  el'  rey  Ludovico 
Pío.  El  duque  de  Tolosa,  Guillém,  habló  en  ella  con  vehemencia  á  favor 
de  una  expedición  contra  Barcelona.  Tanto  el  rey  como  sus  consejeros 
fueron  de  parecer  que  habían  de  ir  á  atacarla.— m'swím  est  regí  ct  consi- 
Uariis  eitis  ut  ad  Barcinonam  opptignandam  iré  deberent.' 

Expedíeión  de  los  francos  contra  Barcelona. — Tomado  este  acuerdo,  el 
rey  se  puso  al  frente  de  un  poderoso  ejercito  compuesto  de  aquitanos, 
gascones,  borgoñones,  provenzales  3'  godos.' Dividió  sas  tropas  en  tres 
cuerpos.  El  rey  á  la  cabeza  de  uno  de  ellos  se  quedó  en  el  Rosselió  dis- 
puesto para  acudir  en  auxilio  de  los  otros  dos.  El  segundo,  mandado  por 
Rostaing,  conde  de  Gerona,  fue  el  encargado  de  poner  sitio  á  la  ciudad, 
y  el  tercero  acaudillado  por  Guillém,  duque  de  Tolosa,  había  de  ir  más 
allá  de  Barcelona  para  impedir  que  los  sitiados  pudieran  recibir  auxilios 
de  Córdoba. ' 

Strat»  b-ancisca. — Emprendieron  la  marcha  hacia  Barcelona.  Los 
historiadores  de  Cataluña  en  vano  han  buscado  datos  en  las  Crónicas  de 

■    Viu  Hl'DdoiicíimpcrRIoi»,  nüm.  <;,  Pcrii,  Mor.  Gtrm.  Ili».  ll.pAg.  6ii. 
I    Chronicnn  MoL«iacenj(.-rwli,  Mon.  Gcrm,  llisl.  I,  píí.  jo;. 
'    V.TjHIudoiidimprraloris.-Pcrli,  Mon,  Germ.  Hial,  II,  pig.  6il. 
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los  francos,  d  en  las  biografías  de  Ludovico  Pío,  escritas  ] 
temporáneos  de  aquel  monarca,  para  poder  fijar  el  camir 
ejército  franco  á  través  de  esta  región,  desde  los  Pirineos  1 
porque  aquellas  fuentes  de  la  historia  de  los  primeros  tiem 
quista  guardan  absoluto  silencio  acerca  de  este  punto. 

D.  Antonio  de  Bofarul!,  refiriéndose  al  poema  que  Ei 
compuso  para  congraciarse  con  aquel  monarca,  escribió  s 
lar  en  su  Historia  crítica  las  siguientes  significativas 
■  » embargo  de  los  detalles  que  enriquecen  el  poema,  a 
smarcha  (de  los  francos),  se  hace  pasar  rápidamente  ■ 
íhueste  conquistadora  desde  el  Pirineo  al  lugar  del  sit 
Bcvitando  pormenores  del  tránsito,»  y  luego  añade;  eN 
'  ^observarlo,  no  es  otro,  sin  embargo,  que  sincerarnos,  vi 

%  "Contemporáneos  al  suceso  no  bastan  para  describir  e, 

'f  ^conquistadores  como  quisiera ríios,  y  como  á  ellos  nos 

<■  '  »nos  trasladaremos  desde  ahora  al  lugar  del  sitio   para 

í  »guiendo  los  versos  del  entusiasta  Ermoldo. »  ° 

',  Esta  afirmación  tan  categórica  del  más  moderno  histc 

^  luna  pone  de  manifiesto  un  vacío  que  en    parte  pueden 

;  documentos  notariales  correspondientes  á  los  siglos  ix,  X, 

ellos,  de  orígenes  diversos,  proporcionan  datos  acerca  de 
■•  una  carretera  ó  calzada,  conocida  con  los  nombres  de  struiu  jrancisia, 

:  francescha  ó  francigena,   straía  regia,  strata  calciata,   calciata 

'.  francischa,  via  francisca  ó  simplemente  calciata,  cuyo  trazado  puede 

s^uirsc  desde  su  punto  de  partida  en  la  Ccrdafta  hasta  los  confines  de  la 
Marca  en  el  Pcnadés. 

Los  calificativos  de  francisca  ó  francigena  que  se  dieron  á  esta 
calzada  hasta  el  primer  tercio  del  siglo  Xir,  no  son  datos  suficientes  por 
sí  solos,  que  autoricen  para  poder  establecer  como  hecho  cierto,  que  par 
ella  pasó  el  numeroso  ejército  de  los  francos.  Estos  epítetos  servirían  á  lo 
sumo  de  fundamento  verosímil  para  una  conjetura,  si  por  una  manifes- 
tación espontánea,  hecha  sobre  el  particular  por  Borrell  II,  conde  de 
Barcelona,  no  hubiesen  adquirido  3"a  el  carácter  de  verdaderos  compro- 
bantes de  la  realidad  del  hecho.  Este  conde,  con  fecha  de  10  de  mano 
del  año  988,  hizo  donación  de  un  extenso  alodio  de  su  propiedad  al 
monasterio  de  Sant  Cugat  del  Vallé-s.  En  la  escritura  consigno  el  conde, 
accidentalmente,  algunos  datos  de  verdadero  interés  histórico,  relativos  á 
la  calzada,  al  describir  los  lindes  del  alodio  mencionado.  El  pasaje  de 
dicho  documento,  que  se  refiere  á  este  punto,  dice  textualmente:  ...et 
descemlit  usqtic  in  uia  calciata,  et  reueríiíur  contra  solis  ortit,  a 
latere  meridiano,   recto   itinere,   quem  AD  IIOXOREM  Ff  DECORHM 
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TRANSITU  FRANCHORüM  fuü  saxorum  fragminibus  conculcata  et 
dütgeníius  confirmata,  et  sic  includit  penultimum  quadrifarie  sui 
termini  ubi  inchoat  primum. '  Esto  es  «desciende  hasta  la  calzada  y  se 
> vuelve  hacia  oriente,  desde  el  mediodía,  por  el  camino  recto  que  PARA 
>HONRA  Y  GLORIA  DEL  PASO  DE  LOS  FRANCOS  fué  hecho  con  fragmen- 
>tos  de  piedras  y  sin  dilación  afirmado,  y  así  concluye  el  último  de  los 
5 cuatro  términos  donde  empieza  el  primero.?^ 

El  camino,  que,  como  dice  el  documento,  fué  construido  PARA  IIOX- 
RA  Y  GLORLV  DEL  PASO  DE  LOS  FRANCOS,  atravesaba  la  mencionada 
propiedad  alodial,  que  abarcaba  Rexach,  Arcanova  y  RipoUet  en  el 
Valles.  Esta  declaración  espontánea  del  conde,  hecha  con  ocasio'n  de 
describir  los  linderos  de  una  propiedad,  no  movido  por  interés  personal 
de  ningún  género  que  pudiera  hacer  dudar  de  su  sinceridad,  es  de  ines- 
timable valor  para  la  historia  de  Cataluña. 

Otros  datos  de  no  menor  importancia  proporciona  el  pasaje  antes 
transcrito.  La  expedición  de  los  francos  para  la  conquista  de  Barcelona 
fué  acordada  por  la  Asamblea  de  Tolosa  en  la  primavera  del  año  801  y 
realizada  á  principios  de  otoño  del  mismo  año.  En  poco  tiempo  hubo  de 
construirse,  pues,  esta  vía  militar.  Así  lo  significa  el  conde  Borrell  II  con 
las  palabras  DIUGENTIUS  COXFIRMATA,  dando  á  entender  por  ellas  que 
se  empleó  la  mayor  actividad  y  diligencia  en  su  realización.  Fué  cons- 
truida la  calzada  por  un  procedimiento  distinto  del  que  habían  emplea- 
do los  romanos.  Las  vías  romanas  eran  costosas  y  sólidas;  su  pavimento 
estaba  formado  de  piedras  labradas,  como  puede  verse  todavía  en  la  cal- 
zada romana  de  seis  metros  de  anchura  y  muy  bien  conservada,  que 
desde  el  camino  de  Sant  Joan  de  las  Abadessas  á  Camprodón  pasa  por  la 
cima  de  Capsacosta  y  desciende  a  la  cuenca  del  Fluviá  en  el  Plá  de 
Biafta.*  La  slrata  francisca  fué  construida  de  otro  modo,  con  frag- 
mentos de  piedras  ó  casquijo ,  según  se  desprende  de  lo  que  dice  el  mismo 
conde:  SAXORUM  FRAGMINIBUS  COXCULCATA. 

Su  punto  de  partida  en  la  Marca. — En  la  elevada  llanura  de  los  Piri- 
neos, llamada  CoU  de  la  Perxa,  que  separa  el  Capcir  de  la  Cerdaña,  la 
strata  francisca  tenía  su  punto  de  partida  dentro  de  la  Marca  de  Es- 
paña, Esteban  Baluzio,'  comentando  la  escritura  de  número  56  del 
apéndice  de  la  Marca  hispánica,  que  es  de  donación  de  alodios  hecha 
en  el  año  898  al  monasterio  de  Cuxá  por  los  condes  Ermesinda  y  Ro- 
dulfo,  Miró  y  Quixilo^  afirma  lisa  y  llanamente^  que  dicha  strata 
francisca  superior e,  como  así  la  llama  el  citado  documento,  era  el 
camino  frecuentado  por  los  francos — vi  a  qua  Franci  per  g  ere  solebant 
— no  sospechando,  quizás  por  razón  de  ser  limítrofe,  el  objeto  por  el 
cual  fué  construida  la  strata  en  cuestión. 


*  A.  A. — ^Cartuiario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  280. 

*  Bosch  de  la  Trinxerla. — Recorts  d'un  excursionista,  pág.  99. 
'    Marca  hispánica,  col.  ^76. 
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Su  trazado  hasta  Barcelona. — Bajando  desde  el  Coll  de  !a  Penca  á  la 
:rdaña  pasaba  cerca  de  la  villa  de  Ger,  según  el  texto  de  una  donación 
cha  en  el  año  978  por  el  conde  de  Barcelona,  Borrell  II,  de  un  manso 
de  la  iglesia  in  uilla  ger  lindantes  por  una  parte  con  la  strata  frm- 
sea. '  Desde  Ger  se  dirigía  á  Alp  y  pasaba  por  debajo  de  esta  villa, 
nforme  lo  indica  la  escritura,  también  de  donación,  otorgada  en  el  año 
170  por  el  obispo  Gulllém  y  los  canónigos  de  Scu  de  Ürgell  á  favor  de 
iba  y  su  mujer  Guinneld,  en  la  descripción  de  cuyos  lindes  se  lee:  in 
yata  uia  francischa  subtiis  uilla  albi. ' 

Se  dirigía  desde  allí  al  valle  de  Ripoll  pasando  por  el  lugar  del  mismo 
lie  llamado  Vallfogona,  según  consta  de  una  donación  hecha  en  el  año 

8  por  Eldovart  5'  Margarida  al  monasterio  de  Sant  Joan  de  Ripoll,  en 
yo  documento  se  la  llama  via  fyancisca.  '•  Iba  despu»ís  en  dirección  á 
salú  y  pasaba  cerca  de  dicha  villa,  como  lo  prueba  la  escritura  otor- 
da  por  el  conde  Bernat  de  Bcsalú  en  el  año  1075.  En  este  documento 
mencionado  conde  describe  los  términos  de  todos  los, alodios  de  que 
bía  hecho  donación  al  monasterio  de  .Sant  Genis  y  estaban  situados  en 
;  alrededores  de  Bcsalú — omnia  alodia  in  ciraiitu  Bisiilditni  sita.— 
•r  el  mismo  documento  se  tiene  noticia  de  que  la  calzada  llegaba  hasta 
Capellada — sictit  strada  qitae  dicitur  francigena  pergit  iisque  in 
ipellatam. — "*  Es  de  notar  que  la  strata  francisca,  llamada  en  este 
cumento  francigena,  fué  conocida  también  con  el  nombre  de  straia 
jfi'a,  según  de  ello  dá  testimonio  una  escritura  del  año  977  que  ?e 
üere  así  mismo  á  la  villa  de  Bcsalú.^  Esta  calzada,  que  un  docu- 
mto  djel  año  1022  llama  strada  franeeseha,  continuando  por  el 
smo  condado  bisuldunense  pasaba  por  el  término  de  Pontos — infra 
'minos  de  uilla  uocitata  Pantanos. — ''  Entraba  despu6i  en  el  condado 

Gerona.  Un  documento  del  año  1007  hace  mención  de  la  s/rarffl 
ancisea  infra  terminas  de  ciriúano. '  Hallábase  Cerviá  situado  entre 
i  confines  de  tres  condados:  tenía  el  de  Besalú  al  Norte,  el  de  Era- 
rlas al  E^te,  y  el  de  (ierona,  del  cual  formaba  parte,  al  Oeste  y 
Sud.« 

Cerviá  no  está  lejos  de  Gerona.  La  calzada  romana  iba  de  Gerona  á 
Ktalrich.  Esta  villa  que  era  la  antigua  Seeerras  ó  Seterras,  según  el 
Lvenate,  fué  mansión  de  la  vía  militar  romana,  de  la  cual  se  conservan 
lavía  restos  junto  á  dicha  población,  y  en  el  sitio  llamado  Hostal  de 

Cotna. '  Por  no  haberse  ofrecido  á  la  vista  documentos  de  los  primeros 


.-R.  B.  1,  DÚm.  jc}. 
.-Omi,  nüm.  jo. 
L.— Hislaría  del  Anipur 
»yPii|0l.— Nomináis 
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tiempos  de  la  Edad  Media  respecto  de  la  strata  francisca  en  este  punto , 
se  puede  conjeturar  que  se  aprovecho  el  trayecto  de  la  calzada  romana 
para  la  strata  francisca ,  puesto  que  continuó  siendo  camino  tradicio- 
nal de  Gerona  á  Hostalrich,  lo  cual  se  deduce  de  lo  que  Desclot  escribió 
en  su  Crónica  á  últimos  del  siglo  XIII,  diciendo:  «bo  seria  que  estigats 
»los  uns  a  estalrich,  qui  es  prop  de  Girona,  a  cinch  llegues  e  los  altres  á 
^besalu,  e  axi  porets  correr  dia  e  nit  e  fer  mal  en  la  ost  deis  francesos. »  ' 
La  villa  de  Hostalrich  está  situada  próxima  á  la  antigua  frontera 
del  que  fué  condado  de  Barcelona.  El  primer  punto  que  de  este  condado 
se  halla  mencionado  en  los  documentos  que  se  han  tenido  á  la  vista, 
como  paso  de  la  strata  francisca,  está  dentro  del  término  de  Montne- 
gre  ¿n  ualle  quam  dicunt  Ftiirosos  et  in  tiilla  quam  uocant  Presas.^ 
Fuirosos,  citado  en  este  pasaje,  transcrito  de  un  documento  del  año  1022, 
es  llamado  hoy  día  vulgarmente  Fuyarosos,  y  forma  ayuntamiento  con 
la  BatUoria  bajo  el  nomlDre  de  Montncgre.  La  villa  Presas  existe  toda- 
vía 3^  es  la  gran  casa  llamada  Can  Presas  de  Montnegre. ' 

En  una  vasta  llanura  á  inmediaciones  del  río  Congost  está  situado  el 
lugar  llamado  Sant  Julia  de  Palou,  cerca  de  GranoUers,  confinando  por 
el  Sud  con  Montmeló.  Por  dicho  punto  pasaba  la  calzada,  según  es  de 
ver  por  la  escritura  de  venta  de  un  extenso  alodio  situado  in  locum  uo- 
citatum  palaciolo,  que  en  el  año  995  Ot,  abad,  y  los  monjes  de  Sant 
Cugat  del  Valles,  compraron  á  los  consortes  Sunyol  y  Jherosolima,  el 
cual  lo  habían  adquirido  del  conde  Borrell.  Dicho  alodio  lindaba  por 
el  N.  con  términos  de  GranoUers,  por  el  E.  con  los  de  Valldarió  y  Vall- 
llobera,  por  el  S.  con  la  uia  calciata  y  por  el  O.  con  el  río  uallense,'* 
que  es  el  río  llamado  actualmente  Congost.  Un  documento  del  año  1019 
hace  mención  del  fltimine  vállense  quod  disairrit  per  congustum,^ 

De  Sant  Julia  de  Palou  se  dirigía  á  la  Pera  fita.  Ermengol  Folch 
en  el  año  1 1 59  hizo  donación  al  monasterio  de  Sant  Cugat  del  Valles  de 
un  alodio  suyo  situado  ad  ipsa  petra  fita,  el  cual  lindaba  por  oriente 
y  medio-día  con  la  strata  francisca.^  La  Pera  fita  era  probablemente 
un  menhir,  que  estaría  situado  entre  Palou  y  Montomés,  según  se  de- 
duce del  contexto  de  dos  escrituras,  de  las  cuales  la  una  con  fecha  del 
año  1003  se  refiere  al  terminio  de  petra  fita  quem  uocant  palaciolo'^ 
y  la  otra  del  año  1173  habla  del  terminum  castri  de  monte  tornes  in 
loco  dicto  petra  fita.  ^ 

Seguía  en  dirección  hacia  Barcelona  pasando  por  Ripollet.  De  este 
lugar  es  citado  en  el  año  1068  un  alodio  que  lindaba  por  oriente  con  la 
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A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Vall¿s,  núm.  1 133. 

A.  .\.— Id.,  núm.  1 104. 

A.  A.— Id.,  núm.  11  o J. 
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ata  calciata,'  llamada  también  calciata  tiia  c 
3  998/  sin  el  calificativo  de  francisca,  pues  se 
mbre  de  calciata,  porque  era  la  única  calzada  q 
España. 

De  Ripollet  iba  á  Rexach  y  de  Rexach  á  Monte 
del  año  1122  se  hace  mención  de  la  strata  frar, 
alodio  situado  en  Rexach. '  En  el  año  1154  ! 
re  de  Ripollet  hicieron  donación  á  la  canónica 
■dio  de  su  propiedad,  situado  en  la  parroquia  de 
Tiprendido  desde  la  cumbre  de  las  montañas  has1 
ida  franzesc ha — iisgue  ad  slratam  piiblicam 
a.*  Otro  alodio  situado  en  el  término  de  Montea 
ba  por  mediodía  con  el  camino  que  iba  á  Bar 
e  uadit  ad  barchinonam  —  según  consta  pe 
o  1132.^ 

La  vía  romana,  como  dice  Pí  y  Arimón,*  atra 
mtcada,  y  en  Martorell  el  Llobregat.  La  strata 
blemente  seguiría  en  gran  parte  el  trazado  de 
Ae.  Monteada  á  Barcelona.  Viniendo  de  Montead 
tea  á  Sant  Andreu  de  Palomar,  según  se  echa  de  ver  en  la  escritura 
)rgada  en  el  año  996  por  los  condes  Ramón  Borrell  y  Ermessendis,  á 
.'or  de  Vivas,  obispo  de  Barcelona,  por  la  cual  le  vendieron  un  alodio 
su  propiedad  situado  en  el  lugar  llamado  la  celada,  á  la  entrada  del 
no  de  Barcelona — in  territorio  uel  accessu  barchinonense — por  la 
rte  de  Sant  Andreu  de  Palomar,  cerca  de  los  archas  aniiqíios,  lin- 
ndo  por  cierzo  con  la  iiia  francisca.'' 

Es  de  notar  la  mención  que  de  los  archas  antiguos  se  hace  en  esta 
rritura.  Probablemente  fueron  construidos  en  la  época  de  la  domina- 
In  romana  á  juzgar  por  el  calificativo  de  antiguos,  que  se  les  daba.  En 
la  escritura  del  año  1017  se  les  denomina  también  arckos  tartos  y 
chos  opere  antico  facióse 

Estos  archos  seguían  en  dirección  desde  Sant  Andreu  á  Sant  Pere  de 
;  Fuellas  pasando  cerca  de  dicho  monasterio,  y  de  allí  hacia  la  mura- 
.,  no  lejos  del  palacio  condal  menor.  Todo  esto  consta  por  varias  escri- 
ras.  Una,  que  es  del  año  1044  dice  respecto  del  particular:  ad  ipsos 
chos  prope  domum  sancti  petri  cenobii;"*  en  otra  del  año  1213  se 
::   ad  ipsos  archos  ante  murum  citdtatis; '"  y  finalmente  otra  del 


1    A.  .\.-C«ni.lirio 

I  de  Sant  Cugat  del  Vallds.  nún 

•    A.  A.-ld.,  Dün. 

Í7>. 

3    A.A.-ld.,iiúfd. 

1    A.C.  B.-Anliqi; 

lit.  Lib.  11   núm.  4M,fol.  I4>' 

•    A.  A.-Carlular» 

ideS.nlCus>ldflV»llís,nüfi 

aimod(m>,tQn.ol,pás.  lo. 

'    A.  C.  B,-Antiqii 

III.  Lib,  l.núm.  ij,íol,  mué 

-    A.  A.-B.  B.  I.ii 

lúm.  1. 

,  de  Sanl  Cugai  del  VaUíJ,  níi,i 

"    A.C.B.-A«l¡qt¡ 

Lii.  Lih.  I,  núm,  1066.  fol,  (7, 
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año  1116  se  expresa  en  estos  términos:  in  suburbio  barchinone  in  ter^ 
minio  de  ipsos  archos  paulo  longius  de  palacium  comitale  mi- 
nore.' 

Estos  arcos  entraban  en  la  ciudad.  El  presbítero  Sinofre  construyo 
dentro  de  Barcelona  junto  á  los  arcos  llamados  también  priscos — intus 
in  ciuitate  barchitwna  iusta  ipsos  archos  priscos — unas  casas  que  su 
madre  Ermesinda,  agradecida  por  sus  buenos  servicios,  le  regaló  en  el 
año  1017.  Por  la  escritura  de  donación  se  viene  en  conocimiento  de  que 
dichos  arcos  lo  eran  de  un  acueducto,  que  en  la  fecha  antes  citada  j'a 
no  se  utilizaba.  Dice  el  documento  en  cuestión  que  aquellas  casas  linda- 
ban por  oriente  con  los  nomhrdiáos  .arcos  antiguos,  en  que  solía  en  otro 
tiempo  pasar  agua — affrontant  de  parte  orientis.,,  in  prenominatis 
archis  priscis  unde  olim  agua  consueuit  decurrere,  ^ 

Desde  Sant  Andreu  de  Palomar  y  atravesando  el  llano  de  Barcelona, 
llegaba  la  strata  francisca  hasta  el  extremo  de  la  cordillera  de  Collce- 
rola,  lo  cual  consta  por  un  documento  del  año  1068.  En  dicho  año 
Ramón  Sinofre  y  Ermeniardis  permutaron  con  la  canónica  de  Barcelona 
un  alodio  que  teman  en  Santa  Eularia  de  Provenvana,  uno  de  cuyos 
lindes  era  por  mediodía  la  calzada  francisca,  que  iba  del  Coll  de 
Finestrelles  hasta  Proven(;'ana,  como  es  de  ver  en  dicha  escritura,  que 
sobre  el  particular  dice:  A  meridie  in  strata  francigena  qua  i  tur  de 
callo  de  fenestrellis  ad  provinciana .  ^ 

Cerca  también  de  Barcelona,  en  el  sitio  llamado  Mogoria,  no  distante 
de  Santa  Eularia,  pasaba  dicha  calzada,  que  en  la  donación  hecha  en  el 
año  1002  por  Matrona  á  favor  de  la  iglesia  de  Sant  Miquel  Arcángel, 
de  casa  y  tierras,  es  mencionada  la  uia  francisca  como  lindante  por 
cierzo  con  las  mismas.  ^ 

Su  continuación  hasta  la  ciudad  de  Olérdula. — La  strata  francisca  fué 
prolongada  hacia  el  Occidente,  por  cuyo  motivo  hubo  de  atravesar  nece- 
sariamente el  Llobregat.  No  consta  en  los  documentos  si  el  punto  por 
donde  atravesaba  este  río  era  vado  ó  puente.  Sin  embargo  la  existencia 
de  dicha  strata  en  el  término  de  Olérdula,  citada  con  los  nombres  de 
ccdciata  francischa,  consta  por  la  donación  que  el  levita  Sinofre  y  su 
mujer  Ermegodo  hicieron  en  el  año  979  a  favor  del  monasterio  de  Sant 
Cugat  del  Valles,  de  una  torre,  casas,  tierras,  viñas,  molinos,  prados, 
estanques  y  bosques.  ^ 

La  existencia  de  la  strata  francisca  comprobada  por  la  multitud  y 
variedad  de  los  datos  alegados,  es  una  revelación  para  la  historia  de 
Cataluña.  De  su  construcción  para  honra  y  gloria  del  paso  de  los 
francos — ad  hottorem  et  decorem  transitu  franchorum — natural- 


'    A.  A.— .R.  B.  III,  núro.  191. 

•  A.  C.  B. — Anüquít.  Lib.  I,  núm.  599,  fol.  233  vuelto. 

•  A.  C.  B. — Id.,  II,  núra.  64,  fol.  aj. 

•  A.  C.  B.— Id.,I,iiúm.  410,  fbí.  156  vuelto  y  núm,  411,  ío!.  157  y  núm.  430,  fol.  163. 
A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  393. 
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mente  se  desprende  que  hubieron  de  ser  los  habitantes  de  esta  región,  y 
no  los  francos,  quienes  la  construyeron,  y  no  es  aventurado  afirmar  que 
hubieron  de  mediar  entre  ellos  relaciones  cordiales  y  amistosas.  En  el 
poema  de  Ermoldo  Xigello,  sin  embargo,  no  se  echa  de  ver  que  los 
francos  que  en  la  asamblea  de  Tolosa  acordaron  la  conquista  de  Barce- 
lona, vinieran  llamados  por  los  naturales  del  país. 


Srn-.^-'-* 
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ENSANCHE  DE  FRONTERAS  DEL  CONDADO  DE 
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Siglo  IX.— Siglo  X.— Siglo  XI,— Siglo  XII,~Condado  de  Urgell. 
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Ensanche  de  fronteras  del  condado  de  Barcelona. — Los  datos  relati- 
vos á  las  adquisiciones  de  territorio  por  parte  de  los  condes  de  Barcelona , 
aunque  escasos  5^  ya  conocidos  por  haber  tratado  de  ellos  los  historiado- 
res, deben  sin  embargo  ser  tenidos  en  cuenta  en  este  lugar  para  que 
pueda  formarse  cabal  concepto  del  avance  progresivo  de  las  armas  victo- 
riosas de  los  cristianos  hasta  la  reconquista  definitiva  del  territorio  que 
fué  conocido  después  con  el  nombre  de  Cataluña. 

Siglo  IX. — El  primer  conde  de  Barcelona,  que  gobernó  con  indepen- 
dencia de  los  monarcas  francos,  fué  Wifredo  ó  Guifre  I,  que  empezó  su 
gobierno  en  el  año  874  y  lo  terminó  el  día  1 1  de  agosto  del  año  898, 
s^ún  la  cronología  fijada  por  D.  Próspero  de  Bofarull  en  su  obra  Los 
condes  de  Barcelona  vindicados, 

A  Wifredo  I  se  deben  la  conquista  de  RipoU  y  de  Montserrat,  la 
restauración  del  condado  de  Ausona  y  la  dominación  del  campo  de  Ta- 
rragona .  I 

Por  el  acta  de  la  tercera  dedicación  del  monasterio  de  RipoU  con 
fecha  del  año  977,  consta  la  conquista  de  Ripoll  y  lugares  vecinos  que 
sacó  del  poder  de  los  sarracenos. '  La  conquista  de  Montserrat  3^  segura- 
mente de  todo  el  condado  de  Manresa  y  demás  territorios  confinantes, 


*    Maica  hispánica,  oúm.  t  a 9  del  apéndice. 
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está  justificada  entre  otras  escrituras  por  la  sentencia  de  Berengucr  Ra- 
món I  del  año  1019. '  Las  actas  del  concilio  de  Barcelona,  del  año  916. 
confirman  la  restauración  del  condado  de  Ausona.'  La  dominación  del 
campo  de  Tarragona  está  probada  por  la  dotalía  de  Santa  María  de 
Ripoll  del  año  888. '  Faltan  documentos  que  pongan  en  claro  la  verda- 
dera situación  del  país  al  empuñar  VVifredo  las  riendas  del  gobierno. 
pues  de  los  hechos  antes  mencionados  se  desprende,  que  se  hallaba  per- 
turbado y  en  gran  parte  ocupado  por  los  sarracenos. 

Siglo  X.- — A  Wifrcdo  I  le  sucedió  su  hijo  Wifredo  II  ó  Borrell  I,  que 
gobernó  el  condado  de  Barcelona  desde  el  1 1  de  agosto  del  año  898  hasta 
el  23  de  abril  del  año  912.  En  su  tiempo  el  condado  de  Barcelona  se 
extendía  más  allá  del  Llobregat.  Hallándose  A\'ifredo  II,  en  el  año  goj, 
en  el  castillo  de  Cervelló,  hizo  donación  al  monasterio  de  Sant  Cugatdel 
Valles  de  un  lugar  situado  en  el  valle  del  mencionado  castillo.* 

Su  hermano  el  conde  Sunyer,  que  gobernó  el  condado  desde  el  año 
913  hasta  el  ij  de  octubre  del  año  954,  edificó  el  célebre  castillo  de 
Olérdula  en  el  Pcnadc^,  hacia  el  año  929,  sobre  las  ruinas  de  la  antigua 
ciudad  de  Olérdula  asolada  por  los  sarracenos  en  su  primera  irrupción 
en  España. ' 

En  tiempo  de  su  sucesor  Borrell  II,  que  gobernó  desde  el  año  954 
hasta  99-'.  las  fronteras  del  condado  habían  avanzado  hasta  Montmell, 
y  por  esto  Vivas,  obisjx)  de  Barcelona,  en  el  año  974  pudo  conceder 
franquicias  á  los  pobladores  de  aquel  lugar  fronterizo.* 

Siglo  XI. — Pasando  en  silencio  por  su  escasa  importancia  los  pocos 
datos  que  han  quedado  respecto  de  alguno  de  los  límites  del  condado  de 
Barcelona  en  tiempo  de  Ramón  Borrell  y  Berenguer  Ramón  I,  que  lo 
gobernaron  desde  el  año  992  al  de  1018  y  de  1018  á  1035  respectiva- 
mente, bastará  alegar  el  testamento  de  Ramón  Berenguer  I,  su  inme- 
diato sucesor,  para  conocer  por  é!  la  extensión  de  los  límites  que  había 
alcanzado  á  la  muerte  de  este  conde  en  el  año  1076. 

A  Ramón  Berengucr  I,  cuyo  gobierno  duró  desde  1035  hasta  107Ó. 
le  sucedieron  sus  dos  hijos  Ramón  Berenguer  II  y  Berenguer  Ramón  11 . 
Los  castillos  que  les  dejó  al  morir  en  la  frontera  meridional  del  condado 
fueron:  el  de  Tamarit,  que  está  á  la  izquierda  del  río  Gaj'á  en  su  extre- 
mo inferior,  á  muj'  corta  distancia  de  Tarragona  3'  no  lejos  de  la  llama- 
da Torre  de  los  Escipiones,  y  el  de  Santa  Perpetua,  situado  en  el  extremo 
superior  y  á  la  derecha  de  dicho  río.  La  ciudad  de  Tarragona  hasta 
Tortosa  y  el  río  Ebro,  que  se  consigna  en  dicho  testamento  como  for- 
mando parte  del  patrimonio  de  dicho  condado — cí  ipsam  ciuitatem  de 
Tarragona  usgiie  ad  Tortuosam  et  ad  flitmen  Iberis — no  se  hallaba 


■rio  de  Saní  Cutat  del  \»\\tt.  t 
Los  cond«  de  BBiccIona  lindif 
iquil.  Lib.  IV.rúm.  J9j.fbl.  I 


««I 


ENSANCHE  DE    FRONTERAS    DEL   CONDADO    DE    BARCELONA 


3oi 


toda\aa  en  su  poder,  pero  era  el  objetivo  inmediato  de  la  reconquista. 
Constituían  además  el  límite  meridional  hacia  el  occidente  los  castillos 
de  Conesa,  Grañena,  Cervera,  Cubells,  Segura  5^  Camarasa  hasta  el 
Segre.  * 

En  tiempo  de  su  hijo  Berengucr  Ramón  II,  en  el  año  1091,  fué  to- 
mada la  ciudad  de  Tarragona. ' 

Siglo  xn. — En  tiempo  del  conde  Ramón  Bercnguer  III,  que  gobernó 
el  condado  desde  el  año  1096  hasta  el  de  1131,  tuvo  lugar  la  invasión 
de  los  almorávides,  de  que  ya  se  ha  hecho  mérito.  Según  dice  el  autor 
anónimo  de  Gesta  Comztum,  el  conde  Ramón  Berenguer  III  hubo  de 
sostener  muchas  batallas  con  los  sarracenos  y  siempre  salió  de  ellas  vic- 
torioso, arrebatándoles  muchos  lugares  muy  fortificados.'  No  consta,  sin 
embargo,  de  un  modo  concreto,  que  ensanchara  las  fronteras  de  sn 
condado. 

A  su.  hijo  y  sucesor  Ramón  Berenguer  IV,  que  gobernó  desde  el 
año  1131  hasta  1162,  estaba  reservada  la  gloria  de  llevar  á  cabo  la  re- 
conquista del  territorio  hasta  el  Ebro.  La  primera  conquista  de  señalada 
importancia,  realizada  por  este  conde,  fué  la  de  la  ciudad  de  Tortosa. 
El  29  de  junio  del  año  1148  de  la  encamación  partió  de  Barcelona  la 
araiada,  que  llegó  á  la  desembocadura  del  Ebro  el  día  primero  de  julio. 
La  ciudad  se  rindió  el  día  31  de  diciembre  del  año  1148  de  la  encarna- 
ción, y  fué  dividida  en  tres  partes,  una  se  dio  á  los  genoveses,  otra  con 
la  Zuda  á  Guillém  de  Monteada,  y  la  tercera  parte  correspondió  al  con- 
de de  Barcelona,  quien  dio  el  quinto  á  los  templarios.^ 

A  la  conquista  de  Tortosa  siguió  la  de  Lérida,  que  Ramón  Beren- 
guer III  se  había  propuesto  realizar  anteriormente.  En  el  año  1123  di- 
cho conde  y  su  esposa  Dol<;:a  hicieron  donación  al  monasterio  de  Solsona, 
de  la  mezquita  mayor  de  Lérida  para  cuando  Dios  les  concediese  dicha 
ciudad, — guando  Deus  nobis  peccatoribus  civitatem  IHerdam  con- 
cederé voltierit — según  consta  en  el  cartulario  de  Solsona.  El  conde 
Ramón  Berenguer  IV  sitió  á  Lérida  poco  antes  de  la  mitad  del  año  1 149, 
asentando  sus  reales  en  una  pequeña  colina,  que  se  eleva  á  corta  distan- 
tancia  del  castillo  llamado  Puig  de  Carden,  nombre  que  ya  tenía  enton- 
ces y  que  con  esta  ocasión  se  hizo  famoso.  La  ciudad  de  Lérida  fué, 
pues,  conquistada  en  el  año  1149  de  la  encarnación.' 

En  la  primavera  del  año  1 153  de  la  encarnación,  dice  BofaruU,  pudo 
realizar  el  gran  Príncipe  una  de  sus  más  legítimas  y  gratas  aspiraciones, 
la  expulsión  total  de  los  moros  que,  tras  las  rendiciones  de  Tortosa,  Lé- 
rida y  Fraga,  se  habían  guarecido  en  el  último  baluarte  que  les  queda- 
ba de  su  antiguo  dominio,  en  las  escarpadas  montañas  de  Prades  y  Ciu- 
rana.  Ocupan  estos  montes  una  parte  del  territorio  que  media  entre 


I  A.  A.— R.  B.  II,  núra.  9. 

'  A.  de  Bofarult. — Historia  de  Cataluña,  tomo  II,  pág.  377,  ccl.  t. 

*  Marca  hispánica,  columna  54  6. 

^  A.  de  Boforull. — Historia  de  Cataluña,  tomo  III,  pág.  39. 

'  Víllanvfa.^ Viaje  literario,  tomo  XVI ,  carta  núm.  107. 
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Tarragona  y  Tortosa,  á  la  izquierda  del  Francolí,  en  su  parte  alta  don- 
de se  encuentran  las  fuentes  ú  origen  de  este  río.  El  castillo  más  impor- 
tante, por  estar  en  lo  alto  y  más  encumbrado  de  aquellos  montes  era  el 
de  Ciurana.  En  la  rendición  de  este  castillo  se  distinguió  singularmente 
el  caballero  Bertrán  de  Castellet.  El  conde  en  pago  de  sus  buenos  servi- 
cios le  dio  en  feudo  el  castillo  con  la  villa  y  sus  términos.  El  nuevo  se- 
ñor concedió  privilegio  de  población  con  fecha  de  29  de  abril  dd 
año  1153  de  la  encarnación,  según  constaba  en  el  antiguo  Libro  de  los 
Feudos.  Bien  puede  decirse  que  con  este  acto  quedaba  libre  del  dominio 
musulmán  todo  el  ámbito  de  Cataluña  que  se  comprende  entre  los  Piri- 
neos y  el  Ebro.  Después  de  las  victorias  de  Prades  condujo  el  conde  á 
los  suj^os  á  la  otra  parte  del  Ebro  5^  emprendió  la  conquista  del  castillo 
de  Miravet.  Tan  activa  fué  aquella  empresa,  que  á  24  de  agosto,  ó  sea 
cuatro  meses  después  de  la  toma  de  Ciurana,  estaba  Miravet  en  poder 
del  conde  de  Barcelona.  ^ 

Falleció  dicho  conde  en  Italia,  en  el  burgo  de  San  Dalmacio  de  Ge- 
nova, viajando  hacia  Turín,  el  día  6  de  agosto  del  año  11Ó2.  Por  el 
elogio  fúnebre  que  de  él  se  hizo^  consta  que  peleando  con  los  sarracenos 
logró  apoderarse  de  cuarenta  fortalezas  situadas  cerca  del  Ebro.  y  que 
construyó  y  dotó  trescientas  iglesias  erigidas  en  los  confines  de  aquéllos.* 

Condado  dé  UrgelL — Según  dice  Caresmar  en  sus  Memorias  crono- 
lógico-históricas,  en  el  año  1101  fué  ganada  de  los  moros  la  ciudad 
de  Balaguer  por  las  armas  de  Armengol  V,  conde  de  Urgell,  apellidado 
de  MoUerusa,  y  con  los  subsidios  de  Sant  Ot,  obispo  de  Urgell.  El  conde 
de  Barcelona  Ramón  Berenguer  III  se  había  propuesto  como  objetivo  la 
conquista  de  aquella  ciudad.  En  el  año  1050  dio  al  vizconde  Arnau  Mir 
de  Tost  el  castillo  de  Camarasa  con  tres  partes  de  su  parroquia  y  otras 
tres  de  los  derechos  de  la  Curia,  y  de  los  emolumentos  de  Aduana  y 
mercados,  prometiéndole  que  si  sacase  del  poder  de  los  moros  la  ciudad 
de  Balaguer  le  daría  la  mitad. ' 


*    A.  de  Bofarull.— Historia  de  Cataluña,  lomo  III,  pág.  ú^, 
<    España  Sagrada,  tomo  4  j,  pág.  466. 
'    Archivo  de  Ager,  pergamino  núm.  968. 
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de  los  condes  de  Barcelona.— Parias  de  los  condes  de  Urgell.— Parias  de 
los  condes  de  Gerdaña. --Cobranza  de  las  parias.— Cobradores  de  parias. 
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Parias,*— Cuando  en  las  guerras  con  los  sarracenos  la  suerte  de  las 
armas  era  favorable  á  los  príncipes  cristianos,  estos  lograban,  como  resul- 
tado de  sus  victorias,  6  bien  dilatar  sus  dominios,  ó  hacer  tributarios  á 
los  sarracenos  sus  enemigos.  Los  tributos  que  éstos  por  tal  concepto 
pagaban  á  los  condes  de  la  Marca  de  España  en  reconocimiento  de  su 
superioridad,  eran  conocidos  con  el  nombre  de  parias,  que  no  sola- 
mente cobraron  los  condes  de  Barcelona,  sino  también  los  de  Urgell  y 
Cerdaña. 

Parias  de  los  condes  de  Barcelona. — El  acta  de  consagración  de  la  cate- 
dral de  Barcelona,  que  llama  á  Ramón  Berenguer  I  defensor  y  mitro  del 
pueblo  cristiano,  hace  constar  al  mismo  tiempo  que  por  sus  victorias 
alcanzadas  con  auxilio  de  Cristo,  los  sarracenos  enemigos  de  los  cristianos 
fueron  hechos  tributarios  suyos. '  La  consagración  se  veriíicd  el  día  18  de 
noviembre  del  año  1058.  Se  refiere,  pues,  á  hechos  muy  anteriores  á  esta 
fecha.  Ya  en  el  año  1048  en  tiempo  de  Isabel,  primera  señora  del  conde, 
ambos  esposos  dieron  á  los  canónigos  é  iglesia  de  Sant  Pere  de  Vich  la 
mitad  de  la  décima  de  la  paria  que  les  pagaba  la  ciudad  6  rey  moro  de 
Zaragoza,  prometiendo  ampliarla  á  medida  que  lograsen  su  aumento. 
Los  canónigos  agradecidos  por  tamaño  beneficio,  prometieron  por  su 
parte  cantar  todos  los  días  un  salmo  y  una   oración  rogando  á  Dios 


I    A.  C.  B. — Antiquit.  Líb.  I,  núm.  39,  fol.  14  vuelto. 
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por  la  vida,  aumentos  y  prosperidad  de  estos  príncipes  y  que  les  con- 
cediese victoria  contra  sus  enemigos  sujetando  á  su  imperio  bárbaras 
naciones. ' 

Para  coadyuvar  al  cobro  de  las  parias  el  conde  de  Urgell,  Armengol 
de  Barbastro ,  presto  juramento  de  fidelidad  á  la  susodicha  condesa  Isabel 
prometiendo  defenderla  en  sus  posesiones  y  en  las  parias  que  su  esposo 
Ramón  Berenguer  I  recibía,  y  en  adelante  recibiese  de  España. 'Con 
igual  objeto  en  el  ano  1068  RotUant  Guillém  de  Voltrera  y  Pere  Dalmau 
de  Bergadá  celebraron  un  convenio  con  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis, 
por  el  que  se  obligaron  no  solamente  á  defender  sus  bienes,  sino  también 
las  parias  de  España,  y  los  condes  prometieron  dar  á  cada  uno  de  ellos 
veinte  onzas  de  oro  anualmente. ' 

En  el  esponsalicio  otorgado  en  13  de  noviembre  del  año  1056  por 
Ramón  Berenguer  I  á  su  última  esposa  Almodis  le  señala  como  dote  entre 
otras  cosas  las  parias  de  Lérida.  ^ 

Doce  reyezuelos  de  España  pagaban  anualmente  tributos  á  Ramón 
Berenguer  I  como  á  señor,  según  dice  el  anónimo  autor  de  Gesta  conútum 
barcinoneMsium^  Todas  estas  parias  Ramón  Berenguer  I  las  dejó  en  su 
testamento  del  año  1076  por  mitad  á  sus  dos  hijos  que  le  sucedieron  en 
el  gobierno .  ^  Los  hermanos  Ramón  Berenguer  II  y  Berenguer  Ramón  11 
celebraron  con  el  conde  de  Urgell  Armengol  de  Gerp  una  alianza  por  la 
cual  este  convino  en  ayudarles  á  mantener  sus  bienes  y  las  parias  que 
tenía  el  padre  de  ellos,  y  las  que  adquirieron  después  de  la  muerte  dé  su 
padre,  y  les  prometió  su  ayuda  en  la  guerra  con  Almoztadir.' 

Parias  de  los  condes  de  Urg^elL — Los  condes  de  Urgell  tuvieron  así 
mismo  reyezuelos  tributarios.  El  día  4  de  abril  del  año  1047  el  conde 
Armengol  de  Barbastro  y  su  madre  Constancia,  teniendo  aquel  á  la  sazón 
la  edad  de  quince  años  y  diez  meses,  entraron  en  el  claustro  de  la  Seu  de 
Santa  María  acompañados  de  muchos  de  sus  magnates.  Era  día  de  Pascua 
y  asistió  el  obispo  Guillém  rodeado  de  gran  número  de  clérigos.  El  conde 
y  su  madre  dieron  á  la  Seu  y  á  la  canónica  la  décima  parte  de  todas  las 
parias  que  percibían  entonces  de  España,  y  de  las  que  en  adelante  con  el 
auxilio  de  Dios  pudiesen  adquirir.  Una  mitad  de  esta  décima  la  destinaron 
para  la  obra  y  para  los  ornamentos  de  dicha  iglesia  ^  la  otra  mitad  para  la 
canónica.^  El  conde  de  Urgell  Armengol  de  Gerp  y  su  esposa  Lucía  en  el 
año  1073  dieron  también  á  dicha  Seu  por  durante  su  vida  y  la  de  todos 
sus  sucesores,  la  paria  que  cobraban  de  Zaragoza,  á  razón  de  la  que  co- 
rrespondía á  un  mes  por  cada  año,  é  hicieron  con  las  mismas  condiciones 


'    Bofarull.— Los  condes  de  Barcelona  TÍndicados,  tomo  II,  pág.  14,  y  Meneada. — Epibcopologio  de  Vich,  tomol* 
pág.  376. 

*    .\.  A — R.  B.  I,  núm.  86  sin  fecha. 

*  A.  A.— R.  B.  i,  núm.  386  y  387. 
^    A.  .\.'— R.  B.  I,  núm.  193. 

'    Marca  hispánica,  col.  543. 

®    A.  A.— R.  B.  II,  núm.  9. 

'    A.  .\. — R.  B.  II,  núm-  69  sin  fecha. 

*  .\.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  42,  fol.  47  vuelto. 
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igual  concesión  respecto  de  la  que  percibían  de  Lérida.  La  mitad  la 
destinaban  para  el  sustento  de  los  canónigos  y  la  otra  mitad  para  la 
obra  de  la  iglesia  y  de  la  canónica. ' 

Parias  de  los  condes  de  Cerdafla. — Por  dos  escrituras  distintas  se  tiene 
noticia  de  que  los  condes  de  Cerdafta  cobraron  también  parias  lo  mismo 
que  los  de  Barcelona  y  de  Urgell.  Uno  de  estos  documentos,  que  no  tie- 
ne fecha,  es  el  convenio  celebrado  entre  Guillém,  obispo  de  Urgell,  y 
Ramón  conde  de  Cerdafta.  El  obispo  se  obligó  en  virtud  del  mismo  entre 
otras  cosas  á  aj'^udarle  a  obtener  las  parias  que  hasta  entonces  percibía 
de  todos  los  lugares  de  España — de  universis  locis  de  ispania,^ — El 
otro  documento  antes  aludido  es  el  convenio  hecho  en  26  de  noviembre 
del  año  1058  entre  Ramón  de  Cerdafta  y  Ramón  Berenguer  I  sobre  el 
recobro  del  territorio  de  las  Ulujas.  El  conde  de  Barcelona  prometió 
ayudarle  á  cobrar  las  parias  que  los  reyes  de  Zaragoza  y  Lérida  habían 
pagado  á  los  condes  de  Cerdafta  ya  en  vida  de  su  padre.  ^ 

Cobranza  de  las  parias. — Los  condes  echaban  mano  de  estos  tributos 
para  extinguir  deudas.  Por  los  documentos  que  tratan  de  este  particular 
se  viene  en  conocimiento  de  que  las  parias  no  se  cobraban  por  anuali- 
dades. En  varias  escrituras  se  hace  mención  de  parias  correspondientes 
á  los  meses  de  enero,  mayo  y  octubre,  de  lo  cual  se  desprende  que  dichos 
tributos  se  cobraban  por  mensualidades  vencidas. 

Ramón  Berenguer  IV,  que  debía  una  cantidad  de  dinero  á  Guillém 
Mainardi,  le  prometió  en  5  d^  diciembre  del  afto  1144  ^^^  ^^  pagaría 
de  lo  que  recibiese  de  la  primera  paria  que  vencía  en  el  mes  de  mayo  ^ — 
de  ipsa  prima  paria  may  ueniente .^ 

A  otro  acreedor  llamado  Guillém  Leterico  prometió  pagarle  su  cré- 
dito en  enero  del  ano  1156  de  la  encarnación,  con  el  dinero  que  perci- 
biría de  la  primera  paria  de  enero — de  hac  prima  paria  ianuarii.  ^ 

Guillém,  señor  de  Montpeller,  como  administrador  y  procurador  de 
los  negocios  del  rey  de  Aragón,  en  el  afto  1 167  confesó  deber  á  Guillém 
Leterio)  2500  morabatines  lupinos  y  prometió  pagarle  mil  el  día  de  la 
Circuncisión  del  Seftor,  y  darle  los  1500  restantes  de  los  morabatines 
que  se  recaudaí>en  de  la  primera  próxima />^mí  del  mes  de  octubre.^' 
Igual  declaración  hizo  Guirau  de  Jorba  al  mismo  Guillém  Leterico  en 
diciembre  del  susodicho  ano,  confesando  que  le  debía  una  suma  de  4000 
morabatines.  Prometió  pagarle  esta  cantidad  de  la  paria  que  había 
vencido  en  el  mes  de  octubre — de  hac  paria  transacta  qtie  fuit  in 
mense  october — y  á  la  sazón  no  la  había  cobrado  todavía.' 

Cobradores  de  parias. — Los  condes  tenían  agentes  encargados  de  co- 
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t  A-  U.— Caruilano  de  Urgell,  I,  num.  4),  fol.  2S  col.  1 

'  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  ?o,  sin  fecha. 

*  A.  A.— R.  B.  l.núm.  2JI. 

•  A.  A.— R-  B.  IV,  núro-  160. 
^  A.  A.— R  B.  IV,  núm.  196. 
^  A,  A.— Alf.  I,  núm.  |8. 

:  A-  A  —Alf.  I,  núm.  49. 
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brar  las  parias  que  les  pagaban  los  sarracenos.  Bertrái 
uno  de  ellos.  Cuando  en  el  año  1 1 50  Ramón  Bcren 
deber  400  morabatines  á  Guillém  Ibiloti,  le  prometió 
^ería  del  dinero  de  la  paria  de  España  que  le  traía  Bt 
— comienio  Ubi  reddere  eos  de  isla  paria  ispanie 
Bertraiidus  de  Cast.elet.' — 

L'n  documento  del  año  113o  da  cuenta  del  nom 
cobrador  de  parias  y  del  estipendio  d  recompensa  que 
daba.  Es  un  convenio  celebrado  entre  Ramón  Berengí 
El  conde  prometió  darle  el  décimo  de  las  parias  de  Esp 
cobraba  por  feudo  en  virtud  de  la  paz — decintutn  de  i 
me,  que  a  modo  inde  exierint  comiti  nominati  per 
feuiim. — Había  de  recibir  fielmente  las  parias  y  hacei 
conde  le  mandase.  Por  causa  de  esta  donación  I3eusde 
del  conde,  prometía  serle  fiel  y  servirle  bien.  Convino  i 
derle  además  poco  ó  mucho  de  las  tierras  de  España 
hasta  que  Deusde  tuviese  el  número  de  cincuenta  cabal 
cuando  el  conde  le  completare  las  cincuenta  caballerías 
et  cmn  compleuerit  ei,  comes  iam  dictus,  prephat 
cauallerias  in  honore  usque  ttalenciam — entonces 
hacerse  hombre  soliu  del  a)nde,  ajustar  convenios  y  j 
con  aprobación  de  los  nobles  de  la  curia  del  conde.  El 
este  motivo  de  Deusde  doscientos  morabatines  de  oro.' 
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fronteras. ~ Necesidad  de  la  defensa.— Reparo  y  reconstrucción  de  fortifi< 
caciones.— Construcción  de  torres  y  castillos.— Puntos  estratégicos. 


Restauración. — La  Marca  hispánica  tuvo  que  rehacerse  de  los  es- 
tragos causados  por  las  guerras  durante  varios  siglos.  La  construcción 
de  torres  y  castillos  en  las  fronteras  asoladas,  la  repoblacio'n  del  territo- 
rio inhabitado  y  la  reducción  á  cultivo  de  los  lugares  desiertos,  fueron 
tres  factor^  que  con  el  tiempo  contribuyeron  á  borrar  las  huellas  que 
en  el  país  habían  quedado  de  las  incursiones  de  los  musulmanes. 

Las  fronteras. — Constituían  las  fronteras  extensos  territorios  yermos, 
interpuestos  á  manera  de  zona  neutral,  que  separaba  la  regio'n  habitada 
por  los  cristianos  en  la  Marca  de  España,  del  país  dominado  por  los  sa- 
rracenos. Esta  zona  era  el  límite  indefinido  de  los  castillos  situados  en 
las  fronteras. 

Esto  acontecía  respecto  del  castillo  llamado  Cervera  en  el  condado  de 
Ausona,  contiguo  á  la  frontera — adiacentem  marchie — cuyo  límite 
occidental  era  indeterminado.  La  condesa  Ermessindis  y  su  hijo  Beren- 
guer  Ramón  I  con  su  mujer  Sancha  en  1026  lo  dieron  con  una  exten- 
sión de  terreno  yermo,  á  una  mujer  llamada  Guinedilde  y  á  sus  hijos. 
Después  de  describir  tres  de  los  términos  de  dicho  castillo,  dicen  respecto 
del  límite»  occidental ,  que  solamente  á  Dios  es  permitido  señalarlo  y  es- 
peran confiados  que  no  vendrá  á  manos  de  los  sarracenos — in  occidin 
partem  soli^Deo  terminanda  relinqnimns  et  a  pot estáte  sarraceno- 
runt  servuüida  expectantes  confidimus. —  ' 


»    A.  -\-— B.  R.  I,  núm.  52. 
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Los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  en  el  año  1038  dieron  el 
Puig  de  Forés  á  Miro  Foguet  y  á  Bernat  Llop,  sobrino  suyo,  para  que 
construyesen  en  él  un  castillo.  La  tierra,  que  era  yerma,  situada  en  la 
frontera  de  los  pueblos  ismaelitas,  estaba  completamente  abandonada, 
porque,  como  dice  con  palabras  muy  significativas  la  escritura  de  dona- 
ción, ningún  hombre  la  habitaba,  ni  araban  allí  bueyes. — térra  riostra 
erma,  gui  est  contra  gentes  Msmaelitarum  ubi  homo  niillus  habitat 
nec  bouos  non  arant. ' 

Necesidad  de  la  defensa. — Las  frecuentes  correrías  de  los  sarracenos 
habían  hecho  inseguras  las  fronteras  de  la  Marca  hispánica.  La  mayor 
parte  de  sus  habitantes  eran  hechos  cautivos  ó  asesinados,  los  campos  ta- 
lados, y  arruinadas  sus  viviendas.  Los  musulmanes  sólo  dejaban  en  pos 
de  sí  desolación  y  ruina.  Las  guardias  y  guardiolas  erigidas  en  lugares 
elevados  con  el  fin  de  estar  prevenidos  contra  las  incursiones  de  los  sarra- 
cenos, eran  impotentes  para  contener  el  ímpetu  de  ejércitos  numeróse». 
Fué  pues  forzoso  á  los  naturales  de  la  Marca  hispánica  aprestarse 
para,  una  vigorosa  defensa  del  país.  Esta  necesidad  no  tardó  en  dejarse 
sentir. 

El  abad  Guitart  y  los  monjes  del  monasterio  de  Sant  Cugat  del  ^' alies 
en  un  documento  antes  citado,  que  lleva  la  fecha  de!  26  de  abril  del 
año  1017,  dijeron  respecto  del  particular  cort  expresiva  sencillez,  que  era 
indispensable  edificar  castillos  y  construir  fortalezas  en  las  fronteras  de- 
siertas y  en  los  lugares  solitarios  para  hacer  frente  á  las  asechanzas  de 
los  musulmanes. — necesse  est  edificare  castela  et  municiones  faceré 
in  marchis  eremis  et  in  solitariis  locis  contra  paganorum  insi- 
dias.— ' 

Reparo  y  reconstrucción  de  fortifl ración e.st  —  En  el  año  1032  hubo 
necesidad  de  reparar  las  murallas,  valles  y  torres,  que  ceñían  la  colina 
sobre  que  estaba  sentada  la  acrópolis  ó  parte  alta  de  la  ciudad  de  Barce- 
lona. Esta  tenía  cuatro  puertas.  Sobre  cada  una  de  ellas  había  un  casti- 
llo formado  por  dos  torres  circulares.  El  Castillo  viejo — castrum  uetu- 
/mwi  — llamado  también  vizcondal  —  uice  comita/e — '  estaba  situado 
sobre  la  puerta  del  mercado — super  portam  mercatalem — '  en  el  es- 
tremo inferior  de  la  calle  conocida  ho}-  con  el  nombre  de  Bajada  de  la 
Cárcel,  en  el  punto  en  que  desemboca  en  la  plaza  del  Ángel,  que  fué 
mercado  en  tiempo  de  los  condes  de  Barcelona. 

Otro  castillo,  llamado  Castillo  nuevo,  se  hallaba  sobre  otra  puerta  de 
la  ciudad — alterum  chastrum  quod  est  super  altcram  portam  ciui- 
tatis  quod  uocatur  chastrmn  nouum — '  en  la  confluencia  del  Cali  con 
la  calle  llamada  hoy  de  les  Baños  nuevos.  Una  tercera  puerta,  de  la  cual 
se  conservan  todavía  las  dos  torres  que  fueron  llamadas  archidíaconales. 
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se  hallaba  en  la  plaza  conocida  actualmente  con  el  nombre  de  Plaza  nueva. 
Finalmente  el  Castillo  de  Regumir — Kastrum  de  Regumir — '  estaba 
situado  sobre  otra  puerta,  en  el  extremo  de  la  calle  que  conserva  el  mismo 
nombre. 

Lo  que  mediaba  desde  esta  puerta  de  Regumir  hasta  la  torre  Ventosa 
por  la  parte  que  miraba  á  mediodía  era  propiedad  de  la  Iglesia  de  Bar- 
celona. El  obispo  Guadall  y  los  canónigos  de  su  cabildo,  en  la  fecha  antes 
citada,  acordaron  dar  aquella  á  censo  enfitéutico  de  una  libra  de  cera 
anual  á  Eldesindo  con  la  utilidad  que  pudiera  sacar  de  ella  y  de  las 
tierras  contiguas,  encargándole  que  reparase  á  su  costa  dicha  muralla  3' 
las  torres.  Este  establecimiento  había  de  durar  hasta  la  cuarta  generación 
Y  volver  después  á  dicha  Iglesia .  * 

Los  cristianos  de  la  Marca  de  España  aleccionados  por  la  dolorosa 
experiencia  adquirida  en  las  continuas  luchas  con  los  sarracenos,  al 
reconstruir  las  fortalezas  arruinadas  procuraron  adaptarlas  á  una  más 
poderosa  resistencia.  Tal  aconteció  con  el  castillo  de  Calders,  situado  en 
la  frontera  del  Penadés — in  ipsa  marcha  de  peni  tense — cerca  de  la 
costa  marítima — in  litore  maris  fundattim. — Dicho  castillo  fué  cedido 
en  el  año  1037  por  el  atad  Guitart  y  los  monjes  de  Sant  Cugat  del 
Valles  á  Bemat  Gelmir.  Los  donantes  le  impusieron  la  obligación  de  que 
en  el  plazo  de  diez  años  cumplidos  había  de  tener  construida  en  dicho 
castillo,  con  toda  solidez,  una  torre  más  alta  y  más  ancha  que  la  que 
había  allí  á  la  sazdn^  y  además^  según  su  posibilidad,  había  de  edificar 
y  fortificar  dicho  castillo. — tisque  ad  diem  decein  annorum  contfletum 
habeas  in  pr edicto  Kastro,  bene  et  firmiter,  unam  tnrrem  construc- 
tam  alciorem  et  grossiorem  eiusque  modo  ibi  est,  et  secundum  posse 
hedifices  atque  muñías  predictum  Kastrum. — ^ 

El  castillo  de  Albiñana  fué  también  reconstruido.  Bernat  Otgcr  en  el 
año  1041  recibió  del  mismo  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles  el  castillo  de 
Albiñana  por  donación  que  le  hizo  con  el  consentimiento  de  los  monjes 
de  dicho  monasterio.  Hallábase  situado  también  en  la  comarca  del  Pena- 
dés, tan  castigada  hasta  entonces  por  los  sarracenos  con  sus  continuas 
correrías.  Tenía  en  torno  otros  castillos  con  cuyos  términos  lindaba,  tales 
como  el  de  Castellvell,  la  Guardia  de  Bañeras,  el  castillo  de  Santa  Oliva, 
el  de  Calders,  y  el  de  Bará  (Kastro  berano).  El  de  Albiñana  estaba  sin 
duda  en  ruinas,  porque  según  se  desprende  del  convenio  que  celebro 
Bemat  Otger  con  el  susodicho  abad,  se  obligó  á  construir  allí  un  castillo 
y  á  tener  terminada  dentro  de  siete  años  una  torre  de  cal  v  canto  de 
cincuenta  palmos  de  altura  y  alrededor  de  la  torre  un  patio  (cúrtale) 
solido,  hecho  también  de  cal  y  canto. — Kastrum  construas  atque  hedi- 
fices ita  scilicet  ut  infra  septem  annorum  spacio  habeas  illic  factam 
unam  turrim  firmam  a  petra  et  calce,    qrnnquaginta  habentem 


'    A.  A.— R.  B-  III,  núm.  313. 

-    A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  aura.  380,  fol.  146. 

*   A.  A.— Canulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  335. 
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palmos  in  altitudine  et  in  circuitu  turris  cúrtale  j 
Petra  et  calce. ' 

El  castillo  de  Tárrcga  en  el  año  1061  fué  dado  cr 
Berenguer  I  y  Almodl=i  á   Rícart  Altemir,  5'  éste  se 
Al  serle  encomendado  convino  en  que  alzaría  la  torre  ( 
castillo  hasta  la  altura  de  cien  palmos,  le  daría  un. 
t-  cien,  construyendo  dos  bestorres  de  cincuenta  palrm 

5;  tantos  de  anchura  cada  una  de  ellas,  con  buenos  m 

i'  dentro  de  las  torres  y  de  las  hestorrc*^. —usquegii 

■f  palmos  in  altum  et  ad  altos  .C.  in  gros,  et  quod 

1;  bestnrres  de  ./.  palmos  in  altum  unaquaque  et 

f  intus  predictas  turres  et  destarres  faceret  predict 

\  mos  muros  de  petra  et  de  calce. — ' 

¡'  El  castillo  de  Sant  Vicents  fué  también  reconstri 

i  En  el  año  1082  Andreu,  abad  de  Sant  Cugat  del  \'a 

I"  del  mismo  á  Ramón  Maicr,  á  su  mujer  Ahalez,  á  su 

\  mano  Geral,  con  el  pacto  de  que  reconstruj'eran  biei 

f;'  castillo  en  lo  que  había  sufrido  menoscalx) — ut  ipsa 

dicto  castro,  hoc  quod  minus  est,  bene  cojuiirigc 
además  en  hacer  un  soler,  6  terrado,  de  cal  y  can 
torre,  con  baranda  y  valles— ¿/  solarilim  ibi  faciat 
':  ce.prope  ipsaní  turrem,  cum  ipsa  baranna  et  ipsos  ualles. — Todo 

esto  habían  detenerlo  concluido  dentro  del  término  de  diez  años. — 
scilicet  ut  infra  .x.  annos  habeatis  Ulic  hec  omnia  consúmala.^ 
CoDstrucción  de  torres  y  castillos. — Las  necesidades  de  la  defensa 
quedaban  satisfecha.';  con  la  reconstruccio'n  de  castillos  más  d  me 
arruinados:  no  jx)día  quedar  limitado  el  número  de  ellos  á  los  que  e: 
tían  á  la  sazón:  era  también  indispensable  la  erección  de  otros  nuev 
Así  debieron  juzgarlo  los  cenobitas  del  monasterio  de  Sant  Cugat 
Valles,  cuando  en  el  afta  1017  dieron  á  Bonet,  llamado  por  otro  non 
Bemat,  una  porción  de  tierra  yerma  para  edificar  en  ella  una  torre 
casas — donamus  tibi  terram  heremam...  ad  edificandiim  ibi  turr 
seu  domos, — en  el  lugar  llamado  Stagmim  seruidini,  dentro  de 
términos  de  Calders.  * 

La  roca  de  Miravet,  con  la  quadra  situada  en  torno  de  ella,  fué  di 
en  el  año  1067  por  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  á  los  esposos  M 
Isarn  y  Girberga,  para  que  edificaran  en  ella  una  torre  de  cal  y  canti 
bien  de  piedra  y  yeso. — turrem  hedificetis  aut  de  petra  et  calce  t 
de  petra  et  gipseo.  '• 

Los  susodichos  condes  en  el  mismo  año  dieron  en  feudo  á  Rarr 
Guifre  de  Vilamur,  el  castillo  de  TalladeU  y  además  veinte  onzas  de  1 

I  A.  A.— Cartulario  de  Saní  Cugai  del  Valles,  núm.  340. 

1  A,  A— VicM.  Caialonií,  lomo  I,  fol.  ^i, 

>  A.  A.— Catlulario  di  Sant  Cugat  drl  Vallrt,  núm.  J4S. 

h  A.  A.-ld,id.,DÜm.  117. 

'  A.A.-RtgistroT,  íol.  lís-udm. 
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para  que  construyeran  allí  una  torre  y  patio  de  cal  y  canto — turrem  'I 

et  curiilium  de  petra  et  calce. ' —  '] 

Pere,  primicerio  de  la  Seu  de  Barcelona,  en  el  año  1141  dio  á  Gui-  í 

Ik'm.  presbítero,  un  molino  llamado  de  Viula,  en  el  condado  de  Barce-  - 

luna,  en  la  parroquia  de  Sant  Pere  de  Rubí,  para  que  allí  construyera  ;^ 

casas  con  patio  y  una  torre  que  sirviera  de  buena  defensa  contra  los  sa-  '■? 

rracenos. — et  facías  ibi  domos  cum  curtello  et  turrem  in  qua  homo  .^ 

possit  se  ad  sarraceni  bene  defenderé. ' —  ; 

El  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  Armengol,  en  el  año  1145  dio  á  j 

diez  individuos,  cuyos  nombres  se  citan  en  la  escritura,  montes  yermos  -i 

para  que  los  cultivasen  con  la  condición  de  que  dentro  de  cuatro   años,  ■', 

á  contar  desde  la  festividad  de  Santa  María,  tuviesen  hecha  en  el   Puig  'i 

de  Ricart  una  fortaleza  de  trece  tapias  de  altura  y  en  torno  de  ella  forti-  • 

ficaciones  de  cinco  tapias. — atque  fortitiiditiem . . .  factam  habeatis  in 
ipso  podio  de  Ricard  de  XIII  tapiis  in  alto  et  municiones  in  cir- 
cuitu  de  .V.  Les  dieron  además,  para  las  necesidades  de  la  obra,  dos 
pares  de  tapieras  y  hombres,  todos  del  país,  para  aj'udarles  á  construir  . 

dicha  fortaleza. — Damiis  insuper  iiobis  ad  necessarium  ipsiits  opere 
dúo  parta  de  tapieres  et  omnes  homines  istius  patrie  ad  opera  iam 
dicte  fortitudinis  in  adiutorium.^ — Según  el  índice  moderno  del  Car- 
tulario de  Sant  Cugat  del  Valles,  dicha  fortificación  fué  posteriormente 
conocida  con  el  nombre  de  Torre  del  Baró  Palou. 

Puntos  estratégieos. — No  siempre  representaron  los  castillos  el  papel 
pasivo  de  la  defensa  del  territorio  .y  de  sus  habitantes.  Este  fué  sin  duda 
el  objeto  primordial  para  el  cual  fueron  erigidos;  pero  luego  fueron  con- 
Ti-rtidos  en  puntos  estratégicos  desde  donde  se  dirigían  las  operaciones 
militares  para  conseguir  la  victoria  contra  los  sarracenos.  Esto  se  expre- 
sa claramente  en  varias  escrituras  que  hablan  de  construcción  de  castillos 
con  dicho  fin.  No  tuvo  otro  objeto  la  concesión  del  Puig  de  Forés,  hecha 
en  103S.  por  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  á  favor  de  iíiró  Foguet  y 
Bernat  Llop.  En  ella  los  condes  les  imponen  la  obligación  de  construir 
un  castillo,  casas  y  fortificaciones  contra  los  pueblos  ismaelitas  y  contra 
todos. — ibi  castrum  fabricetis  ita  et  domos,  et  ibi  fortittidines  fa- 
ciatis  contra  gentes  kismaelitarum  uel  contra  cunctis.'' 

El  mismo  conde  Ramón  Berenguer  I  dio  con  igual  objeto,  en  el  año 
IU73,  ^  Bremón  Sinofre  y  á  su  mujer  Amaltrut  tierra  yerma  en  el  lugar 
llamado  Conesa  del  condado  de  Barcelona  y  Ausona  para  que  levantaran 
allí  una  fortaleza  contra  los  musulmanes  y  otros  hombres — ut  facerent 
ibi  fortedaní  contra  paganos  uel  altos  homities. — ' 

Este  punto  de  vista  viene  corroborado  por  la  escritura  de  donación 
en  alodio  de  un  monte  situado  en  el  término  de  Claramunt  del  condado 

'  A.  A.-Vim.  Caul.  Loniol,  fol..)o. 

•  S.  C.  B.— Antiquií.  Ub.  IV,  núm.  iu[,  fbl,  71. 

*  A-  A.— Cartulario  ie  Saot  Cugat  del  Valli!»,  uüm.  80, 
»  I.A.-B.B.I.M111.  t4. 

'    A.A-Vicír.Calal.lomi>l,  (01.31. 
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de  Barcelona,  sobre  Capellades.  En  el  año  1147  Pere  Bernat,  sacrista,  y 
su  hermano  Berenguer,  al  hacer  la  susodicha  donación  al  monasterio  de 
Sant  Cugat  del  Valles,  expresaron  el  doble  fin  con  que  la  hacían,  es  decir, 
para  que  se  levantara  allí  una  fortaleza  contra  los  sarracenos, — ad  for- 
tittidinem  ibi  faciendam  contra  sarracenos — considerándolo  como 
punto  estratégico,  y  además  para  que  en  ella  los  hombres  de  Sant  Cugat 
pudieran  defenderse. — libihomines  iarndicti  sancti  ciicxifatis  se  defen- 
dere  possint . — ' 


'    A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núiii.  6o9< 
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Nombres  de  los  que  roturaban.— Primi  homines.—Bozadores.— Especies  de  ro- 
turas.—Tretas.— Tracturas  y  tractas.— Rupturas  y  ruptas.— Xarmadas.— Bohi- 
gas. — Terrers.— Artigas.— Exarts.— Estirpes.— Arraba9aments.— Barbechos. 


»■■:; 


Hepobloción  y  cultivo. — La  repoblación  y  el  cultivo  de  los  lugares  j^-er- 
mos  fueron  simultáneos.  Los  monjes  benedictinos  de  la  Marca  de  España 
fueron  los  principales  colonizadores  contribuyendo  de  este  modo  á  la  res- 
tauración del  país.  Ellos  cuidaron  de  romper  las  tierras  eriales  para  apli- 
carlas al  cultivo.  Debíanlas  á  la  munificencia  de  los  condes  soberanas, 
que  se  las  cedían  á  este  fin. 

Cuando  en  el  año  974  el  conde  Borrell  y  su  pariente  Guifre  hicieron 
donación  de  antiguas  iglesias,  situadas  in  extremas  ultimas  finitim  mar- 
chas, en  el  lugar  llamado  Llordá  y  en  la  ciudad  de  Isona  destruida  por  los 
sarracenos,  al  abate  Amell  y  á  los  monjes  del  monasterio  de  Sant  Sadurní 
de  Tabemolas,  que  estaba  junto  al  río  Balira,  cerca  de  Seu  de  Urgell,  les 
recomendaron  que  edificasen  iglesias  y  fortalezas  en  sitios  adecuados  y 
llevasen  allí  labradores,  que  redujesen  á  cultivo  los  eriales — et  obdiicant 
laboratores  qui  ipsas  heremitates  rediicant  ad  culturam — y  habitasen 
en  las  fortalezas.  ' 

Igual  recomendación  hicieron  en  el  año  1018  á  los  susodichos  mon- 
jes, los  condes  Ramón  Borrell  y  Ermessendis  al  darles  la  cueva — spe- 
lunca — cerca  del  castillo  de  Malagastro  para  que  construyesen  la  iglesia 


*    A.  U. — Armario  núm.  9.  Cajón  honor  de  Llordat,  a, 
40 
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de  Sant  Salvador,  pues  les  recomendaron  que  construyesen  fortalezas  y 
redujesen  á  cultivo  los  yermos. — et  faciant  mtmijicentiis  et  her emita- 
tes  feduca>it  ad  culturam — ' 

Procuraron  pues  los  monjes  atraer  gente  para  el  cultivo.  Los  de  Sant 
Cugat  del  Valles  en  el  año  1046  dieron  á  Bofill  Ermemir  y  á  Andrea 
Bellit  y  á  su  posteridad^  tierra  yerma  para  que  la  cultivasen — ut  tra- 
hatis  eam  ad  cidtiiram — y  construyesen  casas  en  ella — ad  domos  fa- 
ciendas. — Dicha  tierra  estaba  situada  en  el  Penadés  en  el  territorio  del 
castillo  de  Sant  Vicents.^  Los  mismos  monjes  en  el  año  1037  dieron  á 
Bernat  Gelmir  el  castillo  de  Caldcrs  recomendándole  también  que  culti- 
vase la  tierra  yerma — terram  ad  cidturam  perducas.  ^ 

Donaciones  de  esta  índole  eran  hechas  por  los  condes  también  á  par- 
ticulares. La  condesa  viuda  Ermessindis  con  su  hijo  Berenguer  Ramón  I 
y  su  nuera  Sancha,  en  el  año  1026  dieron  á  Guinedilde  y  á  sus  hijos 
Miró,  Guilabert  y  Amat,  y  á  los  esposos  Bernat  Guifre  y  Sancha,  Bofill 
y  Amaltrud,  el  Piag  y  Castellar  llamado  Cervera,  para  que  lo  sacasen 
de  la  soledad  del  yermo  y  lo  redujeran  á  cultivo,  y  construyeran  casas 
para  habitar,  castillos  y  torres^  en  cuanto  Dios  se  lo  permitiera  y  les  die- 
ra poder  para  ello. — in  quantum  Deus  uobis  permisserit  et  posse  do- 
fiauerity  a  uastitate  heremi  abstrahatis,  et  ad  culturam  atque  habi- 
tationibus  hominum  et  ad  cotistruccionetn  tam  castrorum  quaín 
turrium  perducatis,^  El  conde  Ramón  Berenguer  IV  hallándose  en  el 
sitio  de  Tortosa  el  día  3  de  diciembre  del  año  1148  hizo  carta  de  dona- 
ción á  favor  de  Porcell  de  Cervera,  su  baile,  Bivas  de  Cruzilada,  Gui- 
Uém  Bertrán,  Arnau  Bosquet  y  Mir  de  Pluvia,  concediéndoles  en  alo- 
dio Espluga  calva,  para  que  la  poseyeran  y  poblaran  como  mejor 
pudieran,  con  todo  el  territorio  que  pudieran  labrar  y  poblar. — illa 
spelunca  calua,  ut  habeatis  et  populetis  eam  sicut  melius  poteritis 
faceré  cum  tanto  termino  quantum  uos  poteritis  laborare  et  popu- 
lare.'^ 

De  este  modo  se  formaron  las  poblas,  pueblas  ó  poblaciones,  llama- 
das así  con  relación  á  los  habitantes,  las  cuales  no  han  de  confundirse 
con  los  pobles,  pueblos,  esto  es,  lugares.  En  la  provincia  de  Barcelona 
hay  la  Pobla  de  Claramimt  y  la  Pobla  de  Lillet;  en  la  de  Lérida  la 
Pobla  de  Granadella  y  la  Pobla  de  Segur,  y  en  la  de  Tarragona  la 
Pobla  de  Ferrán,  la  Pobla  deMafiimet,  la  Pobla  de  Masaluca  y  la 
Pobla  de  Mont ornes. 

Nombres  do  los  que  roturaban. — Los  que  rompían  la  tierra  para  apli- 
carla al  cultivo  fueron  conocidos  con  los  nombres  de  primi  homines  y 
bodadores  ó  bogadores. 


1  A.  U. — Cartulario  de  Tabernolas,  foi.  4a  vuelto. 

*  A.  A.-^Cariulario  de  Sant  Cugat  de!  Valles,  núm.  149. 

■  A.  A. — Id.,  núm.  535. 

^  A.  A. — B.  R.  I,  núm.  53. 

»  A.  V— R.  D.  IV,  núm.  20b. 
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Ines. — Dos  escrituras  se  custodian  en  el  Archivo  de  la  Co- 
in,  correspondientes  á  los  primeros  tiempos  de  la  recon- 
quista, las  cuales  contienen  las  palabras  primi  homines,  que  han  sido 
objeto  de  distinta  interpretación.  La  más  antigua  es  del  año  938  y  por 
ella  consta  la  venta  de  unas  tierras,  situadas  en  el  condado  de  Ausona, 
otorgada  por  los  consortes  Atila  y  Hemitcria  y  por  Franco  y  Chinlo,  á 
favor  de  Émmon  abadesa  del  monasterio  de  Sant  Joan  de  RipoU.  Los 
dos  primeros  declaran  cuales  son  los  títulos  de  adquisición  de  su  propie- 
dad en  estos  términos:  aduenit  tiobis...  per  nostra  aprisione  que  nos 
iraximus  de  herenw  i'KiMf  iiOMiXKS  sub  ditione  franchorum . ' 

Por  la  segunda,  que  es  del  año  941,  los  hermanos  (ialí,  Wigila  y 
Choniemirus,  en  cumplimiento  de  la  voluntad  de  su  madre  Grima,  hi- 
cieron donación  al  susodicho  monasterio,  de  una  tierra  que  ella  con  sus 
hijos  sacó  del  yermo,  pues  así  lo  manifiestan  diciendo:  gue  illa  traxit 
de  hcrcfíio  cum  nos  siipradicíos  Jilios  siios  PRIMI  H0M1\E.S.  térra  re- 
gia sub  dilione  franchorum. ' 

D.  Próspero  de  Ilofarull  en  Los  Condes  de  Barcelona  vindicados 
habla  de  los  primi  homines  con  Gca.sión  de  tratar  de  la  nobleza  catala- 
na, manifestando  la  creencia,  en  que  estábil,  de  que  la  antigüedad  de 
ésta  se  remonta  á  los  primeros  siglos  de  la  restauración,  sqjún  varias  es- 
crituras que  algunas  casas  conservan  con  indicios  y  tradiciones  de  ser 
descendientes,  dice,  de  aquellos  esforzados  primi  homines  terrae,  que 
la  adquirieron  per  apprisionem,  ó  sea  por  derecho  de  conquista. '  Es  de 
notar  que  D.  Próspero  de  líofarull,  quizás  sin  darse  cuenta  de  ello,  aña- 
dió la  palabra  terrae.  que  no  consta  en  los  documentos,  y  esto  le  indujo 
á  fundar  su  teoría. 

D.  Antonio  de  l!<>farull,  que  llama  nuevos  hombres  á  lo?,  primi  ho- 
mines terrae,  partiendo  de  otro  punto  de  vista,  es  decir,  considerándolos 
como  colonizadores,  que  vinieron  á  transformar  los  yermos  de  Cataluña 
_v  sus  soledades  en  campos  cultivados,  y  se  quedaron  después  para  guar- 
dar sus  ciudades  y  batallar  solos  ó  acompañados  para  extender  el  terri- 
torrio  hasta  sus  antiguos  y  naturales  límites,  tiene  por  indudable,  según 
lo  afirma  en  su  Historia  crítica  de  Cataluña,  i^que  la  raza  pobladora 
'de  Cataluña  era  una  raza  nacional,  de  igual  origen  que  la  de  Galicia  y 
íAsturias,  aunque  una  3-  otra  en  su  generalidad  no  tan  primitivas  ó 
«antiguas  como  los  vasconcs  del  Pirineo.  >■' 

La  interpretación  extensiva,  dada  por  los  citados  autores  á  las  pala- 
bras primi  homines,  no  resulta  del  contexto  de  las  escrituras  antes 
transcritas.  Sin  negar  que  puedan  tener  fundamento  las  opiniones 
expuestas  por  autores  tan  respetables,  es  preciso  reconocer  que  la  signifi- 
cación de  primi  homines  queda  todavía  indecisa.  Un  nuevo  dato  sobre 
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«rticular  pone  en  claro  esta  cuestión  permitiendo  fijar  bien  las  ideas, 
la  Noticia  jiiiiicati  pro  monasterio  Ariiiensi,  que  es  del  año  876, 
or  lo  tanto  de  fecha  anterior  á  la  de  aquellas  escrituras,  se  lee  la  decía- 
dn  de  unos  testigos,  la  cual  es  del  tenor  siguiente:  Vidimusnos 
idicti  testes...  ad  Castellano  Abbate condam,  et  condam  jamdic- 

monachos  trahenies  de  eremo  ad  cultura  PRIMOS  HOMIXK  et 
?ntes  per  illoriim  adprisione. ' 

Analizado  el  contexto  desde  el  punto  de  vista  gramatical  para  evitar 
>res  de  interpretación,  se  ve  desde  luet^o  que  las  palabras  primos 
lines  se  refieren  á  monachos,  de  que  son  aposición,  es  decir,  explica- 
i  ó  comentario.  Según  el  sentido  literal  los  testigos  declararon  haber 
o,  que  el  Abad  Castellano,  entonces  difunto,  y  los  monjes  antes 
ibrados,  también  difuntos,  fueron   los  primeros  hombres  que  saca- 

del  yermo  ó  roturaron  las  tierras  para  cultivarlas,  las  cuales  las 
a_n  por  aprisidn. 

Échase  de  ver  que  lo  qüc  se  Ice  en  esta  escritura,  monachos  primos 
tines  trahentes  de  eremo,  está  de  acuerdo  con  lo  que  dicen  los  dos 
umehtOR  citados  al  principio,  únicos  que  los  autores  mencionados 
leron  á  la  vista  y  en  ellos  fundaron  sus  opiniones.  En  la  primera 
itura.  que  es  del  año  938.  hay  esta  fra.sc:  nos  traximus  de  heremo 
ni  /tomines  y  en  la  segunda  del  año  94 1 .  esta  otra  illa  traxit  de 
?mo  ctim  nos  supradictos  filios  suos  primi  homines.  No  hay  dis- 
tancia entre  los  tres  documentos.  Nada  autoriza,  pues,  para  dar 
'or  alcance  á  la  significación  propia  de  primi  homines.  que  la  de  pri- 
'OS  hombres  que  rompieron  la  tierra  yerma  jiara  aplicarla  al  cultivo. 
BoEadoreíí. — Eran  así  llamados,  á  par  de  los  primi  homines,  los  que 
iraban  la  tierra  yerma.  He  aquí  su  etimología:  el  sufijo  dor  se  agregó 

radical  del  ^erbo  bozar  para  formar  el  nombre  de  persona  agente 
i'dor. 

Del  verbo  \a.úno  fod-ere ,  cavar,  procalcnyVíS-rtr  en  gallego,  bod-ar 
yz-ar  en  el  bajo-latín  de  la  Marca  de  E.spaña  y  hoz-ar  en  castellano. 

tres  verbos  derivados  mudaron  en  (  primera  conjugación  en  ar  la 
:;ra  del  original  latino.  Respecto  del  cambio  de  la  consonante  inicial 
Jen  compararse  las  palabras  hitada,  del  bajo-latín  de  la  Marca  de 
íña.  y  hoyada  de  la  lengua  castellana,  cox\  fovcat a  del  bajo-latín 
íi  Edad  Media,  de  que  dimanan  aquellas  dos  palabras. 
Los  verbos  castellanos  hozar  y  cavar  .son  casi  sinónimos.  St^ún  la 
Jemia  Española  hozar,  es  mover  y  levantar  la  tierra  con  el  hocico, 
ue  hacen  el  puerco  y  el  jabalí,  y  cavar  es  levantar  v  mover  la  tierra 
la  azada,  azadón  ú  otro  instrumento.  Combinadas  ambas  definiciones 
uede  fijar  la  significación  de  bO:zar  diciendo,  que  es  mover  y  levantar 
erra  con  la  azada  ó  azadón  á  la  manera  como  lo  hacen  con  el  hocico 
jcrco  y  el  jabalí . 
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£1  verbo  bosar  se  encuentra  empleado  en  la  escritura  de  donación 
de  un  alodio,  otorgada  en  el  año  917.  por  el  conde  Sinofre  al  monaste- 
rio de  Santa  María  de  Ripoll.  en  el  siguiente  fragmento:  Et  advenit 
mihi  ipse  alodes  aliquid  ex  campar  alione  y  aliqíiid  per  concamiatio- 
ne,  aliquid  per  cartas  emplionis,  aliquid  per  benejtcium  quod  ego 
habui  per  doman  Regis   de   Unifredo  filio    Guifredi   qui   mihi 

BOZAVIT.' 

Fué  llamado  bodador  ó  bozador  el  que  bodaba  ó  bozaba,  es  decir, 
roturaba  la  tierra  yerma  para  cultivarla.  Por  la  palabra  bozador  se 
explica  el  origen  3''  significación  del  nombre  Boxador,  que  se  ha  conser- 
vado como  apellido  catalán. 

En  el  testamento  del  conde-obispo  Miró,  otorgado  en  el  año  979^  se 
hace  mención  de  diferentes  bodadores  ó  bozadores,  cuyos  nombres  se 
Icen  en  los  siguientes  pasajes  sacados  de  dicho  documento:  in  confitatu 
bisuldunense  in  villa  que  dictmt  podols  ipsum  meum  alodem  qui 
fidt  de  serüofredo  et  de  vivane  BOZADORES;  —  et  ipsum  metim  alode 
qtd  fiiit  de  mirone  BAUDADORK; — alode  qui  fuit  de  vivane  BOZADO- 
RE  et  est  in  agilare...  quomodo  vives  retinebat  illum  in  sua  potes- 
late  quando  ipsa  BODIA  fecit; — in  comitatu  bistddunense  alodes 
meos  qui  fuerunt  de  guiguilane  et  trasvado  et  ermegildo  BOZADO- 
RES... alodem  meum  qtd  fuit  de  seniofredo  clerico  et  de  vivane 
BODADORES...  quantum  invenire  potueritis  in  his  locis  qui  fuisset 
de  godmare  presbiter  et  de  adalberto  BOZADOR  filio  r ai f redo; — 
quomodo  fin t  de  seniofredo  BOZADORV.  filio  trasvado.^ 

Especies  de  roturas. — En  el  bajo-latín  de  la  Edad  Media  se  llamaba 
en  general,  en  la  Marca  de  España,  trahere  de  heremo,  sacar  del  yer- 
mo, al  acto  de  romper  la  tierra  yerma  y  ponerla  en  disposición  de  ser 
cultivada.  Esta  operación  agrícola,  inicial  de  todo  cultivo,  recibió  dife- 
rentes nombres,  que  eran  adecuados  á  los  procedimientos  distintos  que 
se  empicaban  á  este  efecto. 

Las  palabras  tracturas  y  trac  tas,  rupturas  y  rupias,  xarmadas 
y  estirpes,  significaron,  con  el  verbo  hacer,  simplemente  la  rotura  de 
la  tierra,  3"  se  usaron  en  plural  por  envolver  la  idea  de  una  seriq  de 
actos  repetidos. 

Los  nombres  bohigas  y  terrers  tienen  igual  significación,  pero  aña- 
den un  concepto  más  concreto,  relativo  á  la  operación  de  cavar  la 
tierra. 

Los  vocablos  artigas,  exarls,  estirpes  y  arrabafaments  son 
igualmente  sinónimos  de  los  anteriores,  pero  se  singularizan  en  cuanto 
envuelven  la  idea  de  quitar  malezas  y  desmontar. 

Tretas. — Todas  las  operaciones  relativas  al  rompimiento  de  las  tierras 
yermas,  expresadas  por  las  once  palabras  que  anteceden,  han  venido  á 
ser  sinónimas,    y  ya  á  principios  del  siglo  XI  eran  conocidas  en  la  len- 

*  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  9} 

*  Próspero  de  Bofarull.— Los  Condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  I,  pág.  98  y  siguientes. 
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gua  del  país  con  el  nombre  con:iún  de  tretas.  Así  se 
en  la  escritura  de  restauración  de  la  vida  canónica  en 
nense,  con  fecha  del  año  1009.  en  que  se  lee  el  sig 
Riirsitm  concessit  ibi  doinnus  Pontifex  (Aethiiis) 
ipsos  castras  ab  integré  Jideliter  qui  simt  ultra  alvt 
shmil  cwn  ipsas  rupias  gua-  vulgd  nominant  TRET. 

Tracturas  y  tractas.— Son  nombres  formados  de  1 
verbo  trahere.  De  tractas  deriva  la  palabra  tretas,  í 
Se  sobreentiende  tracturas  ó  tractas  de  heretno.  En 
do  en  el  año  1069  entre  Ramón  Bcrengucr  I  y  Almoi 
tóns  y  Adelaida  viuda  de  Silvio,  se  lee  respecto  de! 
tracturas  et  laborationes. '  En  el  testamento  de  Bem 
del  año  1093,  so  establece  también  una  contraposición 
baratas  eí  ermas  et  tractas. ' 

Rupturas  y  ruptas. — Es  evidente  la  derivación  d' 
que,  como  las  anteriores,  son  también  participios  del 
usados  como  substantivos.  El  presbítero  Andraldus,  ei 
dio  á  la  abadesa  Hcmmon,  en  el  lugar  llamado  Vallft 
el  valle  de  Ripoll,  un  campo,  que,  si-gún  él  mismo  dic 
rotura — gut  mihi  aduenit  per  mea  ruptura.^  Rcsp 
se  ha  citado  más  arriba  el  documento  que  contiene  cs1 
equivalente:  rupias  gnae  vulgd  nominant  tretas. 

El  participio  riiptus  se  halla  usado  también  como 
gráfico.  La  montaña  del  condado  de  Urgell,  llamada 
ruptum  en  un  documento  del  año  loyfí,'  es  ai^cllid 
otro  del  año  1120.'  Esto  da  pie  para  explicar  la  ctim 
que  se  dio  al  monasterio  de  benalictinos  situado  en  el  ■ 
de  la  Selva  en  el  condado  de  Gwona.  Dicho  cenobio  fu 
Monte  Rotas  del  condado  de  Peralada,  así  llamado  en 
nombre,  derivado  de  rupias,  se  refiere  á  roturas  de 
monasterio  tomó  el  nombre  de  la  montaña  y  fué  ci 
año  974  con  el  nombre  de  Sant  Pero  de  Rodas."  II05- 
llamado  Sant  Pere  de  Roda.' 

Xarmada».^ — Esta  palabra  es  el  participi<»  del  verbo  exermare ,  con- 
vertido en  xcrmare  ¡wr  la  aféresis  de  la  e  inicial .  Su  procedencia  es  '-■— 
manifiesta,  como  palabra  compuesta  de  ex  y  hcremare .  Este  veri 
encuentra  citado  en  un  documento  del  siglo  XII.  Ermcniardis,  muj 
su  hijo  Ramón  Bcrnat  en  el  año  1106  dieron  á  Rcnart  Miró  y  á  su 
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jer  Mindonia,  un  manso  situado  en  la  parroquia  de  Sant  Andreu  de 
Palomar  en  Proveníais,  con  el  pacto  de  que  por  todo  el  alodio  que  saca- 
sen del  yermo  y  por  el  prado  pagarían  á  los  donantes  la  tasca  durante 
los  tres  primeros  años  mientras  roíu/^asen,  y  el  quinto  después  de  trans- 
curridos los  tres  años — et  de  omni  alodio  quod  de  heremo  traxeritis 
et  de  ipso  iiidelicet  prato  donetis  nobis  per  istos  tres  anuos  primos 
ipsam  tascham  guarido ciimqtie  ipsiim  EXERMAUKRiTrs  et  post  tres 
ipsos  anuos  ipsum  chiutiim. ' 

La  palabra  xarmada  está  hoy  en  uso  principalmente  en  la  comarca 
del  Penadés.  Con  referencia  á  dicha  comarca  la  empleo'  D.  Cayetano 
Vidal  en  el  siguiente  pasaje:  «En  lo  mes  pregón  de  la  valí  la  claror  lluy- 
ítava  ja  ab  las  tenebras:  en  las  xarmadas  s'  extenía  com  nuvolada  de 
:>glassas  la  fumera  deis  formiguers.  ^  ^ 

Bohigat$\ — La  lengua  latina,  además  del  verbo  fod-ere,  antes  men- 
cionado para  explicar  la  etimología  de  bogador,  uso  también  el  verbo 
iitvKiiwo  /od'ic-are,  cuya  significación  propia  es  la  de  cavar  á  menudo, 
escarbar  la  tierra.  Son  formas  correspondientes,  como  derivadas  de  dicho 
verbo,  las  palabras  bod-ig-ar,  boz-ig-ar  y  boh-ig-ar,  en  catalán, 
hoc'ic-ar  en  castellano  y  /ou-g-er  en  francés. 

De  los  verbos  bod-ig-ar,  boz-ig-ar  y  boh-ig-ar  dimanan  respecti- 
vamente los  substantivos  bodiga,  boziga  y  bohiga,  que  significan  el 
efecto  ó  resultado  de  la  acción  expresada  por  aquéllos.  La  derivación  y 
significación  de  estos  nombres  anda  acorde  con  las  reglas  generales  por 
estar  formados,  á  par  de  otros,  de  la  radical  del  verbo,  como  ocu- 
rre p.  ej-  respecto  de  oreigy  gemech,  tanca,  etc.,  que  proceden  de  ore- 
jar y  gerneg-ar,  tanc-ar.  Es  de  notar,  sin  embargo,  una  particularidad 
que  constituye  una  excepción  en  este  punto  y  es  respecto  de  los  nombres 
Itocico  en  castellano  y  cdvech,  azadón,  en  catalán,  que  no  indican  el  efec- 
to de  la  acción  sino  el  medio  ó  instrumento  con  que  la  misma  se  ejecuta. 
Así  como  hocico  es  nombre  derivado  de  hocicar,  la  palabra  cdvech 
no  procede  de  cavar  sino  que  presupone  el  verbo  ficticio  iterativo  cav- 
eg-ar. 

En  los  antiguos  documentos  se  encuentran  las  formas  búdica,  budi- 
ga,  bosiga,  bofiga  y  bodia. 

El  privilegio  de  Lotario,  expedido  en  el  año  983,  á  favor  del  monas- 
terio de  Sant  Pere  de  Rodas,  habla  del  collem  de  valle  Biidica  y  del 
rívolum  de  Bndica, '  Una  escritura  del  año  995  hace  mención  del  locum 
(¡ue  dictiftí  budigas^  situado  en  el  término  de  Cerdañola  en  el  Valles. 
La  serra  de  btisigas  es  mencionada  en  una  escritura  del  año  988,  como 
confín  meridional  de  la  iglesia  de  Sant  Feliu  de  Milans  en  el  Valles.  ^  El 


*  A.  A. — R.  B.  III,  núm.  9J. 
>  Rosada  d'estiu,  pág.  180. 

*  Marca  bispanioa,  apéndice  núm.  1  ío. 

*  A.  A. — Cariulario  de  Sant  Cugatdcl  Valles,  núm.  109. 
'  A.  A. — Id.,  núm.  4. 
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lugar  llamado  ad  ipsam  uíllajn,  dentro  del  término  de  Sant  Cugat  del 
Valles  en  la  parroquia  de  Sant  Pere  Octaviano  lindal^a  por  oriente  con  el 
torrente  qui  disctirrit  de  bojigas. '  En  el  testamento  otorgado  en  el  año 
979  P^^  ^1  conde-obispo  Miro  ha}^  un  pasaje  en  que  se  lee  la  palabra 
bodia,  y  es  como  sigue:  alode  qid  fnit  de  vivane  bo^adore..,  guortio- 
do  vives  retinebat  illton  in  sita  pot estáte  guando  ipsa  "Q^íDl^  fecit  .^ 

Ducange  en  su  Glossarium  mediae  el  infimae  latinitatis  interpre- 
ta la  palabra  boñiga  como  significando  casa,  mansión,  habitación,  y  cita 
en  su  apoyo  el  folio  7  del  Tabularium  Ecclesiae  Uceticensis,  que  dice: 
lit  ibi  Bozigas  et  culta  faciant .. .  el  ligua  colligant,  en  cuyo  pasaje 
se  ve  patente,  después  de  lo  anteriormente  expuesto,  que  bosigas  et 
culta  se  refieren  á  las  dos  operaciones  sucesivas  de  rotura  y  cultivOy  y  de 
ningún  modo  á  casa  6  habitación. 

La  forma  actual  de  bodiga  ó  bom'ga  es  en  el  lenguaje  común  bohiga, 
que  se  halla  alguna  vez  escrita  también  boyga,  como  en  el  Capbreu  de 
Isona  del  año  1516  en  que  se  lee:  «E  de  aqui  deualle  á  la  boygaát 
»matheu...  e  aqui  comencé  afrontar  ab  terme  de  peraruha.»' 

Son  formas  análogas:  boyga  y  boñiga,  en  provenzal;  bouijo  y 
y  boueijo  en  lemosín;  bou'ígo  y  bouigo,  en  dialecto  quercinés  y  bousio 
en  el  de  Rouergue,  según  dice  Mistral  en  Lou  Tresor  dóu  Felibrige. 

Terrers. — La  palabra  terrarios,  en  catalán  terrers,  aparece  como 
sinónima  de  budigas,  en  una  escritura  del  año  995  que  habla  del  lociim 
que  dicunt  budigas  uel  terrarios,  situado  en  el  término  de  Cerdañola 
del  condado  de  Barcelona, '^  que  es  el  pugio  que  dicunt  terrarios,  men- 
cionado en  un  documento  del  ano  993. '  El  privilegio  expedido  en  el  año 
982  por  el  Emperador  Lotario  á  favor  del  monasterio  de  Sant  Pere  de 
Rodas  menciona  búdica  y  terrario,  como  nombres  de  sitios  que  están 
inmediatos  al  describir  los  términos  de  las  posesiones  de  dicho  monasterio, 
diciendo:  in  locuní  qid  vocatur  collem  de  valle  Búdica,.,  usque  in 
rivolum  de  Búdica  et  inde  ascendit  usque  in  collum  de  Terrario.^  En 
la  parroquia  de  Santa  Eularia  de  Proven<;*ana  del  condado  de  Barcelona 
había  un  sitio  designado  en  el  año  1068  con  este  nombre:  locum  nuncu- 
patam  terrariis,"^  y  de  los  terrarios  albos,  cerca  del  pueblo  de  Sans  da 
cuenta  un  documento  del  año  1065.^ 

En  el  condado  de  Urgell  se  seguía  la  misma  nomenclatura.  Un  docu- 
mento del  año  1018,  habla  de  los  terrarios  de  cornelana,"^  y  los  terra- 
rios de  uilla  calamancii  son  mencionados  en  1082  como  situados 
dentro  de  los  términos  de  la  parroquia  de  Santa  Eugenia  de  Olla  fracta^ 


*    A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  t66. 

Bofarull. — Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  I.pág.  loi. 

A.  U. — Archivo  de  Seu  de  Urgcll. 

A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  »09. 

\.  A. — Id.,  núm.  C09. 

Marca  hispánica,  apéndice  núm.  i  ;o. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II   núm.  64,  fol.  23. 

A.  C.  B. — Id.,  núm.  13,  íol.  4  vuelto. 

A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  tomo  I,  núm.  ^41,  ful.  1  is  vuelto,  col.  a. 
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conocida  hoy  con  el  nombre  de  La  Frcyta.  *  Un  documento  del  año  1092 
habla  del  eolio  de  terrarios  con  referencia  á  la  villa  Edorres  del  con- 
dado de  Cerdaña . ' 

La  palabra  terrario  deriva  de  térra,  Al  nombre  catalán  terrer 
cx)rresponde  en  francés  terrier,  una  de  cuyas  significaciones,  según  Littré, 
es  la  de  hoyo,  cavidad  en  la  tierra  en  donde  se  retiran  los  animales. 

Artigas. — El  P.  Carpentier  en  su  Glossarium  novum  ad  scripto- 
tores  medii  aevi,  que  es  suplemento  al  de  Ducange,  define  las  palabras 
artiga  y  artigare,  con  referencia  á  la  Academia  Española.  Esta  dice 
que  artigar  es  romper  un  terreno  para  cultivarlo  quemando  antes  el 
monte  bajo  y  las  ramas  de  los  árboles  que  hay  en  el.  Artiga  equivale 
pues  á  rotura. 

En  la  Bula  del  papa  Benedicto  VII,  expedida  en  el  año  978  á  favor 
de  la  iglesia  ausonense,  se  encuentra  claramente  expresado  el  concepto 
de  artiga  en  el  pasaje  en  que,  continuando  la  descripción  de  los  térmi- 
nos del  territorio  de  dicha  iglesia,  se  dice:  vadeado  el  torrente  sube  por 
la  artiga  que  Samuel  sacó  allí  del  yermo — vadato  torrente  concen- 
dit  per  ipsam  articam  qiiam  Samuel  ibidem  de  eremo  traxit . '  El 
mismo  documento  nombra  la  artiga  Levigildo,  que  en  la  carta  de  do- 
tación de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Manresa,  con  fecha  del  año  1022, 
es  llamada  artiga  Lenigelli,  sin  duda  por  equivocación.^  En  un  docu- 
mento del  año  1162  se  hace  mención  de  las  artigas  de  Olor  da.'* 

Es  también  nombre  local.  En  la  provincia  de  Lérida  hay  un  lugar 
llamado  Artiga  perteneciente  al  partido  de  Tremp,  situado  á  la  izquier- 
da del.  río  Noguera  Ribagorzana  en  un  llano  del  valle  Barrabés.  La 
Artiga  de  Lin  es  una  aldea  y  santuario  del  partido  judicial  de  Viella, 
en  el  valle  de  Aran,  que  se  encuentra  en  el  camino  del  puesto  de  Benas- 
que,  y  la  villa  llamada  Arties,  también  del  partido  de  Viella,  está  sobre 
las  márgenes  del  río  Carona  y  Balarties.'' 

Acerca  de  la  etimología  de  artiga  se  ha  iniciado  algo,  pero  no  re- 
sulta nada  definitivo.  El  P.  Larramendi  en  su  Diccionario  trilifigüe 
castellano,  bascuence  y  latín  supone  que  <í  ártica  es  voz  del  bascuence 
^en  que  hay  apellidos  de  Ártica  y  una  jurisdicción  en  San  Sebastián 
•que  se  llama  de  Artiga,  y  en  un  dialecto  arrancar  y  quitar  maleza  se 
>dice  artigiü,  anrtiguin.y 

Federico  Diez  en  su  Etymologisches  Wórterbtich  der  romanischen 
Sprachen  indica  el  verbo  arare  como  palabra  fundamental  de  artiga, 
pero  no  explica  su  etimología.  Gustavo  Korting  hace  notar  en  su  Latei- 
nisch-romanisches  Wórterbtich,  que  no  es  admisible,  porque  de  la 
radical  ara  solamente  puede  derivar  ar ática  y  no  ártica.   Mas  bien, 


*  k,  U. — Cartulario  de  Scu  de  Urgcll,  núm.  378,  fol.  9  ]  vuelto,  col.  i . 

*  A.  IJ. — Id.,  núm.  55.  fol.  35   col.  1. 

'  España  Sagrada,  tomo  XXVIII,  pág.  35^. 

^  .Marra  hispánica,  apéndice  núm.  193. 

'  A.  .\. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  741. 

*  Madoz. — Diccionario  geográfíco,  tomo  II,  pág.  605,  606  y  607. 
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añade,  podría  pensarse  en  una  derivación  de  art 
cree  que  es  más  verosímil  el  atribuir  á  la  palabr 
bascuence. 

Exarts. — Tiene  esta  palabra  la  misma  significad 
cede  de  exartum  del  bajo-latín,  y  se  encuentra  usa 
de  la  Ley  >x)rgoñona.  de  la  cual  Ducange  transcril 
mentó;  «Si  alguien  hiciere  algún  desmonte  en  bo; 
» separadamente  de  la  comunidad.» — si  qiiis. .. 
exartum  quem  fecerit,  remota  hospitis  communi 

Dice  el  mismo  Ducange  que  tienen  igual  signi 
exartum,  exartes,  assartinn,  scirttts  y  sarttim.  Ji 
tum  deriva  del  verbo  exartare  del  Ijajo-latín,  cuyo 
se  encuentra  en  un  documento  del  año  866,  en  el  < 
petiit  ut  quoddam  villarc  nomine  Revidazer  in 
busdam  goíis  ct  guasconibiis  exartatiim  ct  de  e 
cultiiram  perdiictum... '  «Pidió  además  que  cierto 
«dazer,  del  mismo  distrito,  desmontada  por  cierto; 
sde  la  soledad  del  yermo  reducido  á  cultivo...  ctc.í 

El  verbo  francés  essarter  significa,  según  Littrc 
y  la  maleza  de  una  tierra  para  desmontarla.  Cree  e 
tare  procede  de  un  verbo  ficticio  exsarritare,  comí 
re,  que  significa  escardar. 

Como  nombre  de  lugar  se  encuentra  mencionadi 
mentó  del  año  1185  correspondiente  á  Cerviá,  en  1 
que  tenemos  en  el  lugar  que  llaman  exart — olina 
in  ipsnm  loctim  qucm  ttocant  exart.' 

En  otro  documento  que  es  del  año  977,  referer 
Olot,  se  halla  la  palabra  cxarchs,^  que  es  una  var 
Compárense,  respecto  de  t  y  ch  finales,  las  palabr 
anech  ánade.  Han  quedado  como  apellidos  las  formf 

Estirpes. — Esta  palabra,  usada  en  la  época  de  li 
cucntra  como  nombre  topográfico  en  el  acta  de  fur 
quia  de  Serrateix,  que  lleva  la  fecha  del  año  977,  c 
de  dos  campos,  de  que  hizo  donación  el  conde  Oliba 
stirpe.  *  Se  halla  también  mencionada  con  referencl 
territorio  de  Vilamitjana  en  el  condado  de  Seu  de 
mentó  del  año  1003,  en  que  se  lee:  Et  habent  a 
JIII."  in  stirpe.  '■ 

No  es  dicho  nombre,  como  pudiera  creerse  á  pr 
de  la  palabra  latina  stirps,  raíz,  sino  un  substantiv 
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dical  de  exstirparey  desarraigar,  arrancar  de  raíz^  y  en  este  concepto 
stirpe  equivale  á  terreno  roturado.  Rsta  interpretacio'n  se  halla  justifica- 
da por  una  escritura  del  año  836,  que  habla  de  heremas  extirpas  y  en 
ella  se  lee  además,  que  el  abad  Calortus  de  Sant  Sadurní  de  Tabernolas 
acudió  al  emperador  Ludo  vico  Pío  solicitando  del  mismo  protección,  y 
éste  accediendo  á  sus  ruegos,  dijo  según  el  documento  en  cuestión,  que 
amparaba  y  defendía  las  tierras  que  habían  roturado  los  monjes  en  Cer- 
daña  3^  en  Urgel. — in  cerdania  siue  orgello  térras  quas  tiel  ipsi  EX- 
TIRPAUERUXT — y  las  que  ellos  en  adelante  pudiesen  también  roturar  y 
cultivar  apoj^ados  por  el  auxilio  divino — xiel  quas  deinceps  ant  ipsi 
ditiino  ausilio  fulti  extirpare  et  excolere  potuerint.  — '  Tiene  en 
cierto  modo  relación  de  analogía  con  esto  la  palabra  castellana  destri- 
paterrones, que  se  usa  en  lenguaje  familiar. 

Arrala^ament. — De  la  palabra  rabada,  que  significa  cepa,  se  formo  el 
verbo  arr abajar,  esto  es,  descepar,  que  también  se  usa  en  la  acepción 
más  general  de  arrancar,  y  de  la  radical  de  dicho  verbo  procede  arra- 
bafament.  Esta  palabra  indicando  el  acto  de  arrancarla  r abafa  ó  parte 
del  tronco  de  cualquier  árbol  cubierto  de  tierra  que  está  junto  á  la  raíz, 
es  por  su  significación  sinónima  de  la  anterior,  y  esto  lo  corrobora  una 
escritura  del  año  1194. 

El  rey  Alfonso  I  de  Cataluña,  en  la  citada  fecha,  sostuvo  pleito 
contra  Pere  de  Vilafranca  y  otros  consocios  suyos  pretendiendo  que  eran 
de  su  propiedad  algunos  bienes,  que  aquellos  poseían,  y  entre  dichos 
bienes  había  una  yugada  de  tierra — pariliata — que  estaba  junto  á  la 
torre  de  Déla.  Los  jueces  condenaron  á  Pere  de  Vilafranca  á  la  restitu- 
ción, si  no  podía  probar  que  dicha  yugada  le  pertenecía  por  donación 
hecha  por  el  rey  ó  por  alguno  de  sus  antecesores,  ó  por  otro  título,  á 
menos  que  probase  que  cultivó  desde  un  principio  aquella  tierra  por 
descepatniento  que  equivale  á  rotura — 7iisi  probar  et  se  primo  terrarn 
illam  excohiisse  per  arrabazanientiim. — ' 

Barbecho. — En  catalán  es  llamado  goret  y  barbechar  es  fer  goret, 
que  antiguamente  se  decía  garaitare,  significando  arar  ó  labrar  las 
hazas  disponiéndolas  para  la  siembra.  Esta  operación  agrícola  se  verifi- 
caba después  de  roturadas  las  tierras. 

Se  encuentra  usado  únicamente  el  participio  garaitatum.  En  una 
escritura  de  préstamo  con  hipoteca  de  tierras,  con  fecha  del  año  1123, 
que  Pone  de  Montpahó  y  Dol^a  otorgaron  á  Guillém  Uch  y  Guillema, 
se  pactó  que  el  día  de  la  redención  del  préstamo  quedara  salva  para  estos 
su  labor  respecto  de  lo  que  hubiesen  sembrado  ó  barbechado — et  habeatis 
salnafu  ticstraní  laboracionem  si  aliquit  in  ipso  honor e  crit  semina- 
tion  tiel  GARAITATUM  ad  diem  redimemii. ' 

Este  mismo  pacto  se  consignó  en  otra  escritura  del  año  1193.  N'Ar- 


•     A.  U. — Cartulario  de  Tabernolas,  fol   79. 
«      A.  A- — Alf.  í,  núin.  683. 
1      A.  A  — R-  B.  III,  núm.  a^i . 
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bona  de  Castellnou  y  sus  hijos  Joan  y  Martí,  dieron  en  hipoteca*  á  Gui- 
Uém  de  Reiner  y  á  su  madre  Guillema  todas  las  tierras  que  tenían  en 
Vallfogona^  y  consignaron  que  si  en  el  día  de  la  redención  del  préstamo 
hubiesen  éstos  barbechado  ó  sembrado  algo  de  dichas  tierras  quedaría  á 
favor  de  los  mismos  el  importe  de  su  labor. — et  si  ad  diem  redimendi 
habueritis  aliquid  de  ipso  honor e  GARAITATUM  atít  seminatiim  ha- 
beatis  salvam  vestram  labor acionem . ' 

La  etimología  de  estas  palabras  es  conocida.  Así  como  de  factum  se 
formo  fecho  y  «de  vervachim  procede  en  castellano  barbecho .  De  vervac- 
tum  dimana  en  el  bajo -latín  veractiim  que  por  el  cambio  regular  de  v 
inicial  en  g,  ha  dado  lugar  á  los  derivados  siguientes:  garéit  en  gascón, 
garét  en  el  diakx:to  bearnés,  gxiéret  en  francés,  goret  en  catalán  y  gara 
en  el  dialecto  de  las  orillas  del  Ródano.  Federico  Mistral,  que  proporcio- 
na estos  datos  en  Loii  Tresor  dóii  Felibrige,  añade  que  para  el  barbe- 
cho eran  indispensables  cinco  labores,  que  los  adelantos  realizados  en  los 
aperos  de  labranza  han  reducido  á  dos  d  tres. 

Para  hacer  un  buen  barbecho  era  preciso:  mdnre,  abrir  la  tierra: 
coiitreja,  labrarla  con  el  arado;  aviista,  en  el  mes  de  ago.sto;  troiissa. 
darle  la  última  labor  antes  de  sembrarla,  e  ctírbi,  y  cubrir  la  semilla. 


*     A.  A. — Alf.  1,  núm.  653. 
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—Tercera  fase,  siglo  XII.— Tem- 
>  en  Cataluña.— Protección  que 
n  la  reconquista. 


duda  de  que  la  religión  cató- 
ifundiü  alientos  á  los  cristianos 
s  el  territorio  de  que  éstos  se 
rra.  La  reconquista  se  distin- 
ste  período  de  la  historia  estu- 
dios sucesos,  ofrece  tres  distin- 

de  relieve  la  necesidad  de  la 
ira  contrarcstar  las  continuas 

de  la  segunda  fase — siglo  XI— 
í  coiijiaiiza  en  el  auxilio  di- 
as  cristianas  era  atribuido  sola- 

\ — se  singulariza  porque  á  la 
realizar  empresas  A'ictoriosas  se 
ic  la  fe. 
de  los  sarracenos  dentro  del 
ieron  con  inusitada  frecuencia 
uista.  Para  los  habitantes  de  la 
el    hallarse  prevenidos  para  la 
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defensa  de  sus  personas  y  bienes.  Los  que  moraban  en  las  fronteras 
corrían  por  su  situación  los  mayores  peligros,  porque  habían  de  resistir 
los  primeros  ímpetus,  que  son  siempre  los  más  poderosos.  El  habitaren 
las  fronteras  con  riesgo  de  perder  la  libertad  ó  la  vida  era  equivalente  á 
hacer  un  sacrificio  de  verdadera  abnegación.  Tamaño  sacrificio  había  de 
ser  debidamente  recompensado  y  esta  recompensa,  que  era  relativa  á 
intereses  materiales,  consistía  en  la  exención  de  tributos  v  servicios. 

La  necesidad  de  la  defensa  que  caracteriza  á  esta  primera  fase  de  la 
reconquista,  era  socorrida  por  inmunidades  6  franqiieses  tales  como  las 
que  el  obispo  Vivas  de  Barcelona  y  los  canónigos  de  la  Scu  concedieron, 
en  el  año  974,  á  los  habitantes  del  castillo  de  Montmell,  situado  en  el 
Penadés.  y  á  los  que  en  lo  sucesivo  fuesen  á  habitar  allí. 

Les  dieron  facultad  de  vender  y  permutar  entre  sí  las  casas,  tierras 
y  viñas  que  cultivasen  bajo  la  salvaguarda  y  defensa  de  los  concedentes 
y  no  de  otros  señores.  No  habían  de  pagar  ningún  censo,  á  excepción  de 
los  diezmos  y  primicias  que  habían  de  ofrecer  á  Dios  entregándolos  al 
obispo  ó  á  sus  sucesores.  Estaban  exentos  de  la  prestación  de  palafrenes, 
asnos  de  carga,  posadas,  cerdos,  ovejas,  corderos,  jamones,  y  de  cual- 
quier otro  censo  á  menos  que  voluntariamente  quisiesen  dar  algo  á  su 
obispo . 

Estas  exenciones  fueron  confirmadas  en  términos  tales,  que  son  dig- 
nos de  ser  tenidos  en  cuenta.  «Tanto  estos  habitantes,  dice  la  escritura. 
»como  los  que  algún  día  vinieren  á  Xos^  y  quisieren  habitar  en  este 
» castillo,  lo  mismo  ellos  que  los  hijos  de  sus  hijos  estarán  hasta  la  éter- 
^>nidad  libres  de  todo  yugo  de  servidinnbre,  y  bajo  nuestra  protección 
»por  derecho  perpetuo.  > — tisque  in  eternwn  sine  idlo  jugo  serta tntis 
perínaneant,  sub  protectioíie  atqtie  defensione  nostra  jure  perpetuo . ' 

Segunda  fase,  siglo  XI. — Las  continuas  luchas  contra  los  musulma- 
nes contribu3Tron  á  que  el  sentimiento  religioso  de  los  cristianos  de  la 
Marca  de  España  fuese  cada  vez  más  vivo  y  fervoroso.  El  éxito  alcanza- 
do por  sus  armas  victoriosas  era  atribuido  á  Dios,  en  quien  cifraban 
toda  su  confianza.  Tal  fué  el  espíritu  que  en  el  siglo  XI  alentó  á  los  re- 
conquistadores. Por  este  motivo  Bercnguer  Ramón  I,  cuando  en  el 
año  1026  describía  los  límites  del  castillo  de  Cervera,  dijo  con  acento  de 
íntima  convicción  que  solamente  á  Dios  era  dado  señalar  el  límite  occi- 
dental del  mismo — in  occidid  partem  solí  Deo  terminanda  relinqui- 
muSf — ^  y  su  hijo  Ramón  Bercnguer  I,  que  con  Almodis  su  esposa  en  el 
año  1038  cedió  el  Puig  de  Anguera  á  Mir  Foguet  y  á  Bernat  Llop  para 
que  edificaran  en  él  un  castillo  con  el  fin  de  luchar  contra  los  ismaelitas, 
dijo  con  espíritu  de  .sumisión  y  acatamiento  á  la  voluntad  divina,  que 
esto  sería  en  cuanto  Dios  lo  permitiese  á  ellos  y  á  su  gente — contra  gen- 
tes hismaelitarmn  si  Deus  permisserit  nobis  ad  nos  et  ad  gens  ues- 


*  A.  C.  B. — Antiquir.  Lib.  IV,  núm.  J94,  fol.  169. 

•  A.  A. — B.  R.  I,  núm.  57. 
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ira.—'  I)c  iguales  sentimientos  participaba  el  conde  de  Urgell  Armengol 
deGcrp,  que  con  su  esposa  Adalaídis  en  el  año  1089  hizo  donación  del 
castillo  de  Forés  á  la  iglesia  de  Santa  María  de  la  Scu ,  pues  no  se  limitó  á 
dicha  liberalidad,  sino  que  confiando  en  la  protección  divina  añadió  á  esta 
donación  la  de  todas  las  tierras  con  que  Dios  aumentara  su  patrimonio  con- 
tra los  ismaelitas  hasta  el  fin  del  siglo— cmí;z  ómnibus  tcrrts  quas  Deiis 
mihi  adcrenerit  conlra  hísinaelitanim  gentes  iisqiw  in  meta  etü.' 
Lts  conquistas  realíaidas  en  territorio  de  los  sarracenos  eran  en  con- 
'  secuencia  reputadas  como  dones  ó  mercedes  con  que  Dios  galardonaba  á 
los  cristianos.  La  cueva — speliinca—ú\MdAA  cerca  del  castillo  de  Ma- 
lagastro,  cedida  en  el  año  loiíí  al  monasterio  de  Sant  Sadurní  de  Ta- 
bcrnolas  por  Ramón  Borrcll  y  Ermcsscndis,  según  manifestación  de  estos 
condes  fué  parte  de  lo  que  Dios  les  dio  y  les  permitió  librar  de  manos 
de  los  sarracenos— rft'  hoc  quod  nohis  Dciis  dedit  et  liberari  conccssit 
a  manibus  paganoniiH.—^  Cart-^mnr  úicc  en  sus  Memorias  Cronoló- 
gico-Históricas,  que  en  el  año  1048  Amal  Mir  de  Tost  dio  á  la  iglesia 
de  Ager  los  castillos  y  lugares  de  Montaspra,  Sant  Llorens,  Claramunt, 
Fet,  Bellmunt  y  otros,  que  había  conquistado  de  los  sarracenos  por  la 
misericordia  de  Dios  Omnipotente — advenerwit  qiiidem  nobis  haec 
omnia  jam  dicta  per  Dei  Omnipotentis  misericordiam  qiii  tantam 
nobis  contulit  gratiam,  ut  de  manibus  sarracenonim  nobis  tribuit. 
Los  castillos  de  Estopiñá,  Puigroig  y  Cañellas  fueron  adquiridos  por  do- 
nación de  Dios — dono  Dei — según  lo  declara  Ramón  Berenguer  I  en  un 
documento  con  fecha  del  año  1063,  añadiendo  luego  que  los  había  con- 
quistado con  la  condesa  Almoclís  del  territorio  de  las  Españas  merced  á  la 
liberalidad  de  la  clemencia  divina — sine  Per  adquísicionem  qitam  te- 
ami  predicta  comitissafeci,  largiente  diuina  demencia,  ex  partibtis 
yspaniaritm. — '  En  el  año  1067  los  susodichos  condes  cedieron  á  Mir 
Isam  y  Gerbcrga  la  roca  de  Miravet  para  que  construyeran  allí  un  castillo. 
Dicha  roca  fué  adquirida  por  ellos  merced  á  la  lili^alidad  de  Dios  que  se 
la  dio  sacándola  del  poder  de  los  sarracenos — adnenit  nobis  per  largi- 
lionem  Dei  qid  hoc  nobis  dedit  de  pot estáte  sarracenornm .  —  "•  El 
castillo  de  Pulpis  en  el  año  1  i8g  fue  dado  por  el  rey  Alfonso  I  de  Catalu- 
ña, 11  de  Aragón,  á  los  templarios  que  con  el  auxilio  de  la  virtud  sobe- 
rana lo  habían  adquirido  de  los  enemigos  de  la  Cruz  de  Cristo  —  qiiam 
superne  itirtiUis  subsidio  ab  iniínicis  cnicisChristi  adquisiiieruni .—'' 
Terceri»  fase,  siglo  XII. — Con  el  establecimiento  de  las  órdenes  mili- 
tares religiosas  en  Cataluña,  en  el  primer  tercio  del  siglo  XIT,  la  recon- 
quista cambió  su  modo  de  ser,  porque  se  propuso  como  nuevo  objetivo  la 
propagación  de  la  fe  cristiana. 


U.— Canulaiio  de  Taberroli 
A.-RcgisTTol,  fol.  6s. 
A.-Rcfiílro  I,  fol.  16  vucll 
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Importa  ante  todo  hablar  de  las  órdenes  militares  religiosas-,  de  su 
establecimiento  en  Cataluña  y  de  la  protección  que  les  dispensaron  los 
condes  de  Barcelona  para  dilucidar  esta  última  fase  de  la  reconquista. 

Templarios  y  hospitalarios. — Conquistada  Jerus¿ilén  por  los  cruzados 
en  15  de  julio  del  año  1099,  algunos  caballeros  tomaron  á  su  cargo  la 
defensa  y  amparo  de  los  que  en  peregrinación  iban  á  visitar  los  Santos 
Lugares,  para  librarles  de  los  peligros  á  que  se  hallaban  expuestos  por 
las  continuas  correrías  de  los  turcos.  Fueron  caudillos  de  dichos  caballe- 
ros Hugo  de  Payens  y  Godofrcdo  de  Saint  Omcr.  Estos  nobles  franceses 
fundaron,  en  el  año  1118,  en  tiempo  del  rey  Balduino  II,  la  Orden  de 
los  caballeros  del  Templo  de  Salomón,  nombre  que  fue  dado  á  la  casa 
matriz  por  hallarse  situada  cerca  del  lugar  en  donde  estuvo  dicho  templo  . 

Profesaban  la  milicia  y  la  religión  y  á  los  tres  votos  monásticos  de 
castidad,  pobreza  y  ol3ediencia,  añadían  un  cuarto  voto:  el  de  giterrct  á 
los  infieles  y  protección  á  los  peregrinos  cristianos.  Esta  fue  la 
primera  orden  de  religiosos  militares.  Si  bien  se  ha  dicho  que  el  obispo 
Berenguer  de  x\usona  fundó  una  orden  ó  religión  militar  de  caballeros 
llamados  tarraconenses  para  defensa  de  la  provincia  contra  los  sarrace- 
nos, la  cual  fué  confirmada  y  aprobada  en  el  año  1091  por  él  papa 
Urbano,  sin  embargo  es  de  notar  que  ni  Fr.  Antonio  Consenio  en  su 
Monástica  Agustiniana,  ni  Fr.  Pedro  del  Campo  en  su  Historia  /ge- 
neral de  los  Hermitaños  de  San  Agustín,  que  hablan  sobre  el  parti- 
cular, no  alegan  autor  ni  escritura  de  donde  sacaron  esta  noticia.  Dicen 
que  el  obispo  Berenguer  les  obligó  á  guardar  la  regla  de  San  Agustín  y  á 
tener  por  divisa  ó  escudo  las  armas  de  Aragón,  como  los  Padres  merce- 
narios, salvo  que  se  diferenciaban  en  la  cruz  que  ponen  sobre  las  barras.  ' 

La  orden  de  los  hospitalarios  ó  sanjuanistas,  fundada  por  comercian- 
tes de  Amalfi,  para  la  asistencia  de  peregrinos  enfermos  á  mus  de  hacer 
la  guerra  contra  los  infieles,  recibió  sus  constituciones  y  regla  á  la  primera 
mitad  del  siglo  XII.    • 

Su  establecimiento  en  Cataluña. — Los  templarios  para  propagar  su 
orden  enviaron  algunos  caballeros  religiosos  á  Barcelona,  quienes  se  pusie- 
ron en  contacto  con  Ramón  I^renguer  TIL  El  conde  quiso  ser  companero 
de  ellos  y  en  14  de  julio  del  año  1 130  hizo  profesión  de  religioso  templa- 
rio en  manos  de  Huch  Rigalt,  de  dicha  orden,  en  presencia  de  Guillém 
de  Castellvell,  Aymerich  de  Narlx)na,  Guillém  Ramón  Dapifer,  Ramón 
Renart,  Bernat  Belloch  y  del  templario  Fr.  Pere  Bernat.  Con  asenti- 
miento de  su  hijo  y  sucesor  y  aprobación  de  sus  barones  dio  á  los  tem- 
plarios el  castillo  de  Grañena,  situado  cerca  de  Cervera,  con  los  caballeros 
que  tenían  dicho  castillo  por  cl.^ 

No  consta  por  datos  precisos  en  el  archivo  de  la  corona  de  Aragón  la 
fecha  del  establecimiento  de  la  orden  de  los  hospitalarios  en  Cataluña. 
Las  mandas  ó  legados  que  á  su  favor  hicieron  muchos  testadores   son 


*  Moneada. — Episcopologio  de  Vich,  tomo  I,  pág.  368. 

*  A.  A. — Registro  310,  Privilegia  templariorum,  fol.  ai  vuelto. 
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también   esta  orden  señalada  importancia  duraníe  j 

;«  posible  por  falta  de  datos  hablar  de  la  misma  como  i 

se  requiere.  i 

Piotevcióii  que  sn  dispensó  á  los  primeros. — El   ingreso  del  conde  I 

Ramón  Berenguer  III  en  la  orden  del  Temple,  en  cuyo  seno  murió  glo-  j 

riosamcnte — in  cujiis  regula  et  habitu  gloriosb  vitam  Jituvitsegún  1 

expresión  de  su    hijo  y  sucesor   Ramón   Berenguer  IV,' influyó  de  un  'J 

modo  eficaz  para  que  esta  orden  fuese  desde   un  principio  protegida  y  ] 

amparada.  i 

Apenas  habían  transcurrido  dos  años  desde  que   tuvo  lugar  el  hecho  "^ 

antes  citado,  cuando  Armengol  el  de  Castilla,  conde  de  Urgell,  en  18  de  .'4 

septiembre  del  año  113J,  en  presencia  de  sus  barones  Arnau  Mir,  Arnau  j 

Berenguer,  Berenguer  Arnau,  Ramón  Arnau,  Bemat  Arnau,  Perc  Bertrán  '.; 

de  Montpalau  y  Berenguer  de  Grañcna,  y  con  aprobación  de  los  mismos,  i 

hizo  donación  en  manos  de  Robert  Dapifer  y  Huch  Rigalt,  del  castillo  de  > 

Barbará  situado  en  la  frontera  de  los  sarracenos,  y  de  los  caballeros  que  '; 

tenían  dicho  castillo   por  él.  Lo   dio   libremente  á  los  templarios  y  á  los  j 

que  estuviesen  con  armas   en  Crañena,  ó  en   la  marca  ó  frontera  del  ] 

conde  para  la  defensa  de  la  cristiandad — ad  defaisionem  ckristianita- 
íis^s^ún  la  institución  de  dicha  orden  militar. '  El  mismo  castillo  de 
Barbará  fue  dado  también  á  los  templarios  en  manos  de  Arnau  de  Bedoz  ;! 

y  de  Huch  Rigalt,  el  día  3  de  enero  del  año  1 1 34  por  el  conde  de  Bar-  ; 

celona  Ramón  Berenguer  IV,  en  presencia  y  con  aprobación  de  Ramón 
obispo  de  Ausona,  de  Pere  archilevita  y  de  doce  de  sus  barones.'  El  docu- 
mento en  que  consta  esta  donación  ofrece  la  particularidad  de  ser  en  lo 
esencial  una  copia  literalmente  tomada  del  anterior.  Esto  induce  á  creer 
que  los  condes  de  Urgell  y  de  Barcelona  tendrían  iguales  derechos  en 
dicho  castillo. 

Acto  de  eficaz  protección,  que  contribuyó  á  levantar  el  espíritu  pú- 
blico á  favor  de  los  templarios,  fué  el  que  realizó  en  15  de  abril  del 
año  1 134,  una  junta  formada  por  Sant  Olaguer,  arzobispo  de  Tarragona, 
con  el  conde  Ramón  Berenguer  IV  y  obispos,  clérigos,  condes  y  demás 
magnates  de  la  tierra.  Pusieron  en  la  tregua  de  Dios  por  todo  tiempo  á 
las  personas  y  bienes  de  todos  los  caballeros  que  en  esta  tierra  quisiesen 
."«vir  á  Dios  s^ún  la  mente  y  orden  de  aquellos  que  en  Jerusalcn  hi- 
cieron voto  de  exponer  su  vida  por  el  amor  de  Dios  y  de  sus  hermanos, 
y  de  vivir  en  la  pobreza — sine  proprio.- — Tomaron  bajo  su  protección  y 
defensa  los  castillos,  villas,  mansos  y  casas  de  ellos.  Prohibieron  que  na- 
die se  inmiscuyese  en  sus  negocios  seculares,  ni  pudiese  disponer  de  sus 
posesiones  y  facultades,  á  excepción  de  los  prepósitos  y  maestres. 

En  su  virtud  el  conde  Ramón  Berenguer  IV  prometió  dejar  después 
de  su  muerte  todas  sus  armaduras — omnia  mea  garniínenta — al  tem- 

<    A.  A.— R.  B.  IV,  núm,  i.|. 
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pío  de  Jerusalén  y  á  los  templarios  que  allí  militaban,  y  d¡ 
durante  su  vida  veinte  moral>atines  ó  dos  libras  de  plata 
tid  á  dar  en  el  primer  año  armaduras  para  diez  cabal! 
bienes  suficientes  para  que  fuesen  siempre  mantenidos  di 

Los  hermanos  Guilk'm  Ramón  Senescal  y  Üt  pror 
servicio  de  Dios  en  la  caballería  de  Grañena  durante  un 
armadura  para  un  caballero  y  bienes  suficientes  para  n 
caballero  perpetuamente. 

A  ejemplo  de  los  anteriores,  veintiún  caballeros  am 
promiso  de  estar  un  afto  para  el  servicio  de  Dios  en  la  c 
nena.  Doce  de  ellos  prometieron  dejar  A  su  salida  un  cal 
Poní.'  de  Barcelona  promctit!  suam  bestiam  mcliorem,  ] 
que  pudiese  estar  allí  perpetuamente  un  caballero, 
Llivá  y  Deusde.  un  manso  cada  uno,  y  Giralt  de  Jorba 

Rico  galardón  hizo  en  el  año  1153  ''  ^^  templarios  el  conde  Ramón 
Berenguer  IV^  cediendo  en  manos  de  Perc  de  Roerá,  maestre  de  Proven- 
za  y  de  España,  con  el  castillo  de  Miravet  y  sus  términos,  los  de  Algars. 
Batea,  Corbera,  Gandesa,  Pincll,  Rasquera  y  todos  los  demás  incluidos 
dentro  de  los  términos  de  Miravet  para  que  los  poseyesen  en  franco  ala- 
dio.  Dióles  también  varias  heredades  desde  Mcquinenza  á  Miravet,  una 
en  cada  uno  de  los  lugares  siguientes:  Mcquinenza,  Flix  (Flcxio),  At- 
chon,  Ciarcía  (Carceia)  Mora  y  Tivisa  (Tcui^a),  y  dos  5'ugadas  de  tierra 
en  el  castillo  de  Marzan.  Todo  esto  les  fué  dado  por  la  quinta  que  les 
pertenecía  de  toda  la  ribera  de  Mequinenza  hasta  Benifallet  ó  hasta  Tor- 
tosa. '  El  rey  Alfonso  I  de  Cataluña,  II  de  Aragón,  queriendo  seguir  los 
vestigios  de  piadosa  recordación  de  su  padre  Ramón  Berenguer  W  que 
había  dado  á  los  templarios  la  quinta  parte  de  Tortosa  y  de  España,  en 
el  año  1174  concedióles  la  quinta  parte  de  toda  la  ciudad  de  Tortosa — 
quintam  partem  tociits  ciuitatis  tortose.  • 

Su  influencia  en  la  reeonqnista. — Por  el  estudio  precedente  de  las  dos 
primeras  fases  de  la  reconquista  resulta  puesto  en  evidencia  que  las  ideas 
religiosas  iban  ganando  terreno  de  un  modo  progresivo  en  el  ánimo  de 
los  reconquistadores  del  país.  Las  órdenes  religiosas  militares  establecida? 
en  Cataluña  influyeron  poderosamente  en  el  nuevo  aspecto  que  desde  el 
punto  de  vista  religioso  tomó  la  guerra.  Para  apreciarlo  en  todo  su  valor 
bastará  poner  en  parangón  dos  hechos  que  en  el  fondo  son  de  la  misma 
índole.  Por  ellos  se  puede  medir  la  distapcia  que  separa  la  primera  de 
la  tercera  y  última  fase  de  la  reconquista,  es  decir,  el  camino  que  se 
había  andado  respecto  del  particular  desde  el  último  tercio  del  siglo  X 
hasta  la  primera  mitad  del  siglo  XII. 

En  el  año  974,  como  se  ha  dicho  en  su  lugar  correspondiente,  Vivas 
obispo  de  Barcelona,  y  los  canónigos  de  la  Scu  concedieron  inmunidades 
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el  castillo  de  Montmell  en  el  Penadt%,  y  á  los  que  cu  lo 
habitar  allí,  declarando  que  ellos  y  los  hijos  de  sus 
hijos  estarían  hasta  la  eternidad  libres  de  todo  yugo  de  servidumbre — 
usque  in  eternum  sine  ullo  jugo  servituiis  peymaiieunt . ' 

En  el  año  1145  Armengol,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  ccdid 
montes  yermos  para  que  fuesen  cultivados  y  se  levantase  una  fortaleza 
en  el  Puig  de  Ricart,  ó  Monte  Ricardo.  El  día  17  de  enero  del  mismo  año 
se  reunieron  en  concilio  en  el  prado  del  monasterio  de  Sant  Cugat  los 
obispos  Guillém  de  Barcelona,  Ramón  de  Ausona  y  líerengucr  de  Ge- 
rona—  in  concilio  fado  inpraío  monasterio  sancti  cticuphatis  octa- 
iiiaitensis  XVI  Kal.  februarii  —  y  declararon  que  quien  labrase  las 
tierras  j'crmas  de  Monte  Ricardo  ó  prestase  su  ayuda  quedaría  alisuelto 
de  la  tercera  parte  de  sus  pecados  de  que  no  hubiese  hecho  penitencia  — 
se  esse  absolutiim  de  tercia  parte  sim  peccaminum  iiude  peniten- 
tiam  egerit.  —  El  día  2,^  del  mismo  mes  se  presentaron  diez  hombres 
llamados  Pere  Clerch,  Pere  Bort,  Pere  Giribert,  Bernat  Cellarer,  Bcrnat 
Gomar,  Ramón  Giralt,  Beniat  Jofre,  Arnau  Gomar,  Arnau  Bernat  des 
Puig  y  Arbert  de  Campaña,  quienes  por  el  perdón  de  sus  pecados  acep- 
taron los  montes  yermos  de  Sant  Cugat  jiara  cultivarlos  y  labrarlas  5' 
para  destruir  la  infestación  de  los  paganos — ob  remissionein  peccalo- 
nim  nostrorimi  accipimus  montes  sancti  ciicttfaiis  eremos  excolen- 
dos  et  laborandos  ad  infestaciones  paganorum  destrnejidas.' 

lie  ahí  dos  hechos  de  cuyo  examen  resultan  patentes  caracteres  co- 
munes á  entrambos  y  particulares  de  cada  uno  de  ellos.  Ofrecen  como 
carácter  común  la  tendencia  á  favorecer  la  repoblación  y  el  cultix'o  de 
tierras,  además  de  tener  ^wr  objetivo  la  defensa  de  lugares  contra  la  in- 
festación de  los  sarracenos.  Para  la  realización  de  estos  fines  era  necesario 
hacer  sacrificios  de  toda  especie  sin  exceptuar  en  su  caso  el  de  la  propia 
existencia.  Tales  sacrificios  requerían  una  compensación  adecua4a  como 
incitativo  suficiente  para  inclinar  los  ánimos  á  soportarlos.  En  la  cuali- 
dad de  esta  compensación  estrilja  preci.samente  el  carácter  que  distingue 
á  cada  uno  de  los  hechos  antes  expuestos.  Si  para  los  habitantes  de 
iíontmcll  era  compensación  suficiente  en  el  siglo  X  la  concesión  de 
inmunidades  ó  exención  de  servicios,  es  decir,  el  disfrute  de  beneficios 
temporales  relativos  á  la  vida  presente,  en  cambio  para  los  de  Monte 
Ricardo  bastó  en  el  siglo  Xll  la  concesión  de  indulgencias  ó  beneficios 
espirituales  referentes  á  la  vida  futura  no  terrenal.  Hasta  tal  punto  el 
espíritu  religioso  había  compenetrado  aquella  sociedad,  que  siguió  cami- 
nando por  esta  senda  hacia  su  desenvolvimiento. 

La  creación  de  una  orden  religiosa  militar  indígena  fué  la  realización 
del  plan  que  hacía  tiempo  meditaba  el  conde  Ramón  Borenguer  IV  para 
defender,  como  él  mismo  dice,  la  Iglesia  occidental  que  está  en  las  Üspa- 
ñas,  para  deprimir,  combatir  y  rechazar  á  los  moros  y  exaltar  la  fe  y  la 


332  RECONQUISTA 

religión  de  la  Santísima  Trinidad,  á  ejemplo  de  1 
dían  la  Iglesia  oriental,  'á  cuya  orden  quería  c 
este  fin  se  reunid  en  Gerona  en  el  año  1143  una 
asistieron,  además,  de  dicho  conde,  el  cardenal  ( 
Sede  apostólica,  Bernardo  arzobispo  de  Zaragoza, 
Ramón  de  Vich,  Guillém  electo   obispo  de  Roe 

bispo  de  Tarragona,  con  muchos  abades  y  magn;  ¡ 

Aragón,  como  también  de  la  Gascuña,  esto  es,  j 

Comenge,  Bigorra  y  otros.  El  conde  de  Barcelona  | 

to,  maestre  de  los  templarios,  el  castillo  de  Monz  1 

gaudii),  paraque  él  y  sus  sucesores  lo  pose3'eran  en  alodio  perpetuamente,     ! 
Esta  orden  se  llamó   de   Mongay  y  á  ella  cedió  también  el  castillo  de 
Calamera  y  Barbará  con  sus  territorios  y  pertenencias,  y  la  dotó  deciros 
lugares  y  derechos. '  El  rey  Alfonso  I  de  Cataluña,  II  de  Aragón,  dio  en    ■ 
el  año  1187   el   castillo   de  Vilell  á  dicha  orden  que  apellida  de  Santa 
María  de  Mongay  de  Jerusalén  y  de  la  orden  cisterciensc. ' 

Es  otra  manifestación  del  espíritu  religioso  que  dominaba  en  esta 
última  fase  de  la  reconquista,  la  donación  de  las  Covas  de  Remolino  y 
otras  posesiones,  hecha  en  el  año  1157  á  favor  de  los  hospitalarios  por 
Ramón  Berengucr  IV.  El  conde  explica  los  móviles  que  le  impulsaron 
para  esta  liberalidad  diciendo  que  la  hacía  para  honra  de  Dios  que  galar- 
dona á  los  que  le  honran,  para  la  salvación  del  alma  de  su  padre  y  de  su 
madre,  para  la  exaltación  de  la  Iglesia  de  Cristo,  para  propagar  la  fe 
y  la  religión  de  la  santa  cristiandad,  para  deprimir  y  confundir  á  los 
moros,  para  la  redención  de  su  alma  y  por  la  remisión  de  sus  pecados.' 

La  donación  de  castillos  hecha  á  los  templarios  antes  de  ser  adquin- 
dos  por  conquista,  si  por  un  lado  atestigua  el  gran  prestigio  que  dicha 
orden  había  alcanzado  en  Cataluña,  por  otro  lado  es  una  prueba  de  la 
confianza  inquebrantable  que  tenían  en  el  éxito  de  sus  armas  los  condes 
soberanos  acostumbrados  á  ceñir  sus  sienes  con  los  laureles  obtenidos  en 
repetidas  victoria.*;.  Guiado  por  el  mismo  espíritu  de  propaganda  religioea 
en  el  año  1 169  el  rey  Alfonso  I  de  Cataluña,  II  de  Aragón,  dio  á  los 
templarios  el  castillo  de  Exi\'ert  y  el  llamado  vulgarmente  Oropesa, 
cuando  estaban  aun  en  poder  de  los  intieles.  Esta  cesión  sólo  podía  tener 
lugar  tan  luego  que  el  rey  ó  sus  sucesores  |X)r  si  ó  por  sas  hombres,  ó  de 
cualquier  otro  modo  pudiesen  adquirirlos  del  poder  de  los  sarracenos. — 
tali  scilicet  modo  lU  quandocumque  ego  iiel  successores  mei  pred''''" 
castra  de  manu  sarracenoruin  per  nos  uel  per  nostros  komines. 
quolibet  alio  modo  habere  poterinius,  iam  dicta  donius  tempii  ha 
illa.^* 

I  A.  A— R.  B.  IV,  DÚni.  1 59  >■  Marca  hispank»,  nüm.  101. 

1  A.  A.-Alt.  l,Büni,46B. 

'  A.  A.-B.  B.IV.núiii.ji;. 

*  A.  A  -Rcsi«.o  nüm.  y.o.  Privilegia  Kmplaiiorum,  fol  ij  .ud.o. 
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Su  origen  en  general.— Su  origen  en  la  Marca  de  España.— Soberanía  de  dere- 
cho de  los  condes  de  Barcelona.— Naturaleza  del  feudalismo.— Convencio- 
nes por  parte  del  señor.— Convenciones  por  parte  del  vasallo.— Homenaje. 
—Formalidades  intrínsecas.— Formalidades  extrínsecas.— Nombre  de  la  ma- 
dre.— Fórmulas  de  juramento.— Sin  fecha  ni  firmas.— Investidura. 


Feudalismo. — «El  feudalismo,  dice  Alfredo  von  Kremer,  es  una 
>  institución  que  se  ha  desarrollado  espontáneamente  en  pueblos  los  más 
^'^ diversos.  Lo  mismo  lo  encontramos  entre  los  persas,  que  entre  los  ger- 
» manos,  y  en  otros  pueblos  que  no  son  arios,  y  no  hay  motivo  para 
-> pensar  en  que  haya  habido  mutua  comunicación  respecto  del  particu- 
^lar.  Es  un  fenómeno  del  desenvolvimiento  social  de  los  Estados,  que  se 
:^ presenta  espontáneamente  en  determinadas  relaciones.»  ' 

Su  origen  en  general. — Fustel  de  Coulanges  en  Les  origines  dii  ré- 
gime  féodaV  opina  que  el  feudalismo  no  es  de  origen  germano,  ni 
galo,  ni  romano,  sino  la  manifestación  de  un  hecho  meramente  humano. 
El  origen  del  feudalismo  hay  que  buscarlo  en  los  beneficios  y  no  en 
la  conquista.  Su  cuna  no  está  en  Alemania  sino  en  Francia,  en  donde, 
como  es  sabido,  la  antigua  población  gala  había  llegado  á  un  alto  grado 
de  cultura  bajo  la  influencia  romana.  Las  leyes  de  los  francos  no  son 
para  un  pueblo  de  guerreros  sino  de  propietarios.  La  propiedad  privada 
era  designada  con  los  nombres  de  proprietas,  her editas ,  dominatio. 


'    Cultargeschichtc  des  Orients,  I,  pág.  109. 

t    RcTue  des  deux  Mondes,  del  1 5  de  abril  de  1873  (pág  476  -469)  y  del  primero  de  agosto  de  1874,  (pág.  5S 1-579) 
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Como  equivalente  de  estos  nombres  se  empleo  la  palabra 

era  propia  de  los  francos,  pues  estaba  en  uso  hacía  tiern  J>^      ^    ^^m  v 

en  la  Turena. 

Antes  de  la  inmigración  de  los  germanos  en  la  Galia  1^    ^^-^'^^  parte 
de  la  tierra  se  hallaba  en  tres  distintas  manos  á  un  mismo   tiempo  ^^  ^^ 
sociedad  romana,  que  eran:  el  propietario^  el  beneficiario  y  ^^  ^olo^j^ 
El  primero  era  el  señor  ó  patrono  que  tenía  el  dominio    clirecto  ^^  j^ 
tierra,  el  segundo  el  cliente,  hombre  libre,  que  tenía  el  dornJnio  útil,  y 
el  tercero  el  subdito  ó  siervo  de  la  gleba,  que  cultivaba  la  tierra,  y  esta- 
ba afecto  á  ella  de  suerte  que  con  ella  era  vendido.  Estas  relaciones  ape- 
nas cambiaron  después  de  la  inmigración  de  los  germanos. 

La  propiedad  libre  ó  alodio  no  era  peculiar  de  ninguna  clase  social 
ni  de  ninguna  raza,  su  posesión  no  dependía  de  privilegios  ni  de  títulos 
nobiliarios,  ni  estaba  unida  á  la  idea  de  conquista.  En  los  documentos 
relativos  á  los  alodios  andan  mezclados  el  derecho  romano  y  el  germáni- 
co. El  beneficio  venía  á  ser  el  precario  del  derecho  romano.  En  las 
actas  que  al  mismo  se  refieren  domina  solamente  este  derecho  con  exclu- 
sión del  germánico.  Los  beneficios  no  se  encuentran  en  las  leyes  de  los 
francos  y  de  los  borgoftones,  pero  se  hallan  en  las  costumbres. 

La  palabra  feudo  es  sinónima  de  beneficio.   Deriva  del  bajo-latín 
feíidnniy  cuya  etimología  suele  explicarse  por  las  palabras  fiu  ó  jehxi 
del  alto-alemán  antiguo,  que  significan  Vieh  en  alemán  moderno,  esto 
es,  ganado,  y  se  usaba  en  el  sentido  de  bienes  y  riquei^a,  como  la  pala- 
bra pecunia,  riqueza,  que  deriva  de  pe  cus,  ganado. 

Su  origen  en  la  Marca  de  España. — Los  francos  echaron  en  la  Marca 
de  España  los  gérmenes  del  feudalismo,  que  con  el  tiempo  fué  desen- 
volviéndose en  ella  hasta  el  punta  de  llegar  á  constituir  su  estado  social. 
Ksto  se  halla  comprobado  por  haber  hecho,  Carlos  el  Calvo,  rey  de  los 
francos,  cesión  de  \o^  fiscos  esto  es,  de  los  feudos  que  tenía  en  este  te- 
rritorio, pues,  como  dice  Ducange,  fisco,  feudo  y  beneficio  eran  idén- 
ticos para  los  más  antiguos  escritores.  En  la  primitiva  institución  de  los 
feudos  los  príncipes  concedían  á  sus  fieles  subditos  tierras  fiscales  ó  pa- 
trimoniales en  beneficio  ó  feudo  durante  la  vida  de  éstos.  Conserva- 
ban por  esta  razón  el  nombre  de  fiscos  porque  no  eran  del  todo  enage- 
nados,  sino  que  continuaban  siendo  del  dominio  del  donador.  La  ena- 
genación,  pues,  de  los  fiscos  ó  feudos  es  prueba  de  que  éstos  ya  existían 
en  la  Marca  de  España. 

Soberanía  de  derecho  de  los  condes  de  Barcelona. — La  indicada  enage- 
nación  se  halla  relacionada  con  el  origen  de  la  soberanía  de  derecho 
de  los  condes  de  Barcelona.  Dicha  soberanía  está  justificada  por  la  escri- 
tura de  venta  de  un  alodio  situado  en  el  condado  de  Ausona,  hecha  en 
el  año  961  por  el  conde  Borrell  á  favor  de  Arnulfo.  El  primero  que  ha 
dado  cuenta  del  documento  mencionado  es  el  archivero  é  historiador 
D.  Próspero  de  BofaruU,  que  en  su  parte  esencial  lo  publicó  en  el  tomo  I 
página  16,  de  Los  condes  de  Barcelona  vindicados.   La  susodicha 
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>ncernifntc  á  este  punto  está  co 
llus,  Comes  et  Marchio,  vin 
lihi  advenit  per  vocem  geititi 
rcntibus  nieis  advenit  per  v 
id  fecit  gloriosissimus  Karc 
c  illorttm.  '  Su  equivalencia  en 
ide  y  marqués,  te  vendo  el  a 
xrho  de  sucesión  de  mi  progeni 
s  provino  del  derecho  derivado 
mo  Carlos,  rey  de  los  francos,  '. 
(los  francos).  •> 

ura  hace  líofaruH  el  siguiente  c 
1  conde  Borrell  hijo  de  Sunyer, 
duda,  parenUim  meonim,  y  1 
•eptis  Regís  Franchorum  guo 
níbusjiscis,  resulta  evidentem 
Winidilda  tuvieron  el  condado 
:  Carlos  Calvo,  que  fue  el  rey  c 
inte  el  gobierno  de  nuestras  Cor 
lo  un  hecho  hasta  ahora  dudost 

de  que  la  prueba  que  ofrece  la 
los  comentarios  no  resulta  cxpl 
ablar  de  la  donación  del  conda 
no  que  se  dice  más  de  lo  que  1 
;,  pues,  de  maravillar,  que  haj 
nclusiones. 

3s  los  pone  D.  Joaquín  Rubio  i 
■criticas  acerca  del  origen  d, 
n.  en  donde  hace  notar  que  1 
ablos  ^scos  y  soberanía.  Ko  \ 
nás  que  su  sentido  propio  y  n; 
el  que  le  atribuye  Ducange,  'v 
tícula  conjuntiva  vel  seguida 
tis).  De  lo  cual  saca  como  conset 
)  deducir  de  aquellas  palabras 
ilvo  á  W'ifredo  el  Velloso  fuese 
rras  del  fisco  ó  de  todos  los  yer 
que  en  buena  lógica  no  puede 
•  referencia  á  una  parte.»  ' 
lubid  y  Ors,  que  es  decidido  p 
pendencia  política  del  condado 


M  Lenas  de  Batceton 
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solo  trata  de  desvirtuar  los  comentarios  hcchc 
BofaruU  funda  el  origen  de  derecho  de  dicho  co 
za  en  penetrar  más  en  el  fondo  de  la  cuestión 
documento  su  verdadera  y  genuina  ¡nterpretacic 

Para  aquilatar  el  valor  histórico  del  docun 
tener  en  cuenta  cuatro  datos  que  el  mismo  pr( 
se  refieren  i."  rf  la  persona  del  otorgante;  2." 
cepto  ó  privilegio;  3."  al  valor  significativt 
y  4°  d  los  yermos. 

1°  Persona  del  otorgante. ~}io  ha  sido 
que  invalide  la  susodicha  escritura  de  venta  oto 
rrell,  por  cuyo  motivo  debe  ser  reputada  con 
La  persona  que  lo  otorgó,  por  ser  conde  de  Ba 
autoridad  á  las  declaraciones  que  hace  en  la  mi: 
del  conde  Wifredo  I,  es  de  suponer  que  guar 
casa  el  precepto  d  privilegio  con  que  Carlos  el  ' 
su  abuelo,  pues  no  es  presumible  que  hablara  d( 
del  cual  dimanaba  uno  de  los  títulos  de  propied 
sin  que  pudiera  justificarlo  á  los  ojos  del  compí 
privilegio  era  una  garantía,  y  quizás  se  tuvo  á 
escritura  mencionada. 

2°  Autor  del  precepto. — Los  reyes  fran 
cartas  reales,  á  que  daban  el  nombre  de  precepto; 
gados  por  los  mismos  para  proteger  d  amparar  ce 
de  los  fiscos  y  yermos  de  la  Marca  de  España  he 
los  el  Calvo,  fue  un  acto  de  protección  dispensai 
por  el  rey  de  los  francos.  La  autonomía  l<^al  d  s 
pues,  adquirida  por  AVifredo  I  en  virtud  de  un 
usurpación  como  habían  creído  erróneamente  al 

3."  Fisciis.— Con  razón  ha  dicho  D.  Joaq 
soberanía  no  son  sindnimos,  y  en  esto  funda  f 
mcntos  para  refutar  los  comentarios  que  hace  D 
documento  de  que  se  trata,  suponiendo  que  este 
tales.  Fiscos  y  soberanía  son  dos  palabras  que 
téticas.  La  significación  de  ^sco  queda  explicad, 
palabra  feudo.  Esta  identidad  de  significación 
escritura  del  año  1039  en  virtud  de  la  cual  el  cor 
su  esposa  Sancha  vendieron  á  Bcmat  y  Guadall 
ipsum  nostnmi  feumn  siuefiscum.—'  Ducaa 
antiguos  escritores ^^sco,  feudo  y  beneficio  eran 
el  feudo  y  el  beneficio,  era,  pues,  equivalente  t 
que  en  la  soberanía  el  dominio  era  directo.  Al  cei 
fredo  I  los  fiscos  renuncio  el  dominio  directo  á 
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acepto  le  hizo  señor  ó  soberano  de  los  mismos.  Las  tierras 
ice  Ducange,  eran  patrimoniales.  En  aquella  época  no 
lo  que  son  los  bienes  del  Estado,  y  los  reyes  obraban 
lyos  lo  mismo  que  las  iglesias  y  los  particulares.  Esto  era 
;  pensaba  D.  Prospero  de  BofaruU  al  escribir  «que  don 
W'inidilda  tuvieron  el  condado  y  sus  fiscos  ó  sobera- 
in  de  Carlos  Calvo,  ^  pero  la  estructura  de  la  frase  no 
lad  su  pensamiento.  A  primera  lista  aparece  como  que 
is  palabras  fiscos  y  soberanía,  y  sin  embargo  no  lo 
ite  del  escritor,  que  se  hubiera  expresado  con  más  clari- 
crito  en  esta  ú  otra  forma  parecida:  «que  D.  W'ifredo  y 
fueron  condes  soberanos  en  virtud  de  la  cesión  de  los 
los  el  Calvo  hizo  á  su  favor.» 

s. — Carlos  el  Calvo  ccdití  á  \\'ifredo  I  no  solamente  sus 
oién  \os  yermos — fiscis  vel  heremis. — D.  Prospero  de 
aquín  Rubio  no  han  hecho  hincapié  eii  lo  relativo  á  la 
mos,  apesar  de  ser  de  entidad  é  importancia  para  dilu- 
de la  soberanía  de  derecho  del  condado  de  Barcelona, 
\  á  su  disposición  las  pruebas  que  respecto  del  particu- 
rse. 

fiscales  eran,  como  .se  ha  dicho,  patrimomales.  Los 
naban  posesión  de  los  mismas  como  de  una  propiedad 
pertenecía  personalmente.  Los  yermos  los  poseían  en 
lio  ó  dignidad  de  príncipes.  Esto  último  .se  halla  corro- 
sentencia  dada  en  el  año  xoió  en  un  pleito  sobre  pose- 
erma.  Una  mujer  llamada  Azalaudis,  viuda  de  Guillém 
,nt  Martí,  en  representación  de  su  hijo  Bernat,  menor 
on  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  acerca  de  la 
rta  tierra  yerma  situada  en  Calders,  ante  el  tribunal 
palacio  condal  de  Barcelona  bajo  la  presidencia  de  los 
iorrell  y  ErmessendJs.  En  la  sentencia  se  declaro  que  la 
litigio  por  derecho  era  del  príncipe,  y  se  sentó  como  ju- 
e  al  príncipe  pertenecían  las  demás  tierras  yermas, 
i  in  ipso  indicio...  esse  kec  térra  inris  principalis, 
^pacia  heremarum  terrarimi.' 

)ucs,  de  esta  antigua  doctrina  legal,  ha  de  tenerse  por 
i  donación  de  los  yermos,  hecha  á  Wifrcdo  I  por  Carlos  el 
á  la  del  título  de  príncipe  á  favor  del  conde  de  Barcelona, 
yermos  no  pertenecientes  á  personas  privadas,  iglesias 
ran  del  príncipe.  Tanto  más  es  de  creer  que  esto  hulx) 
>  que  á  la  posesión  de  los  yermos  debió  W'ifredo  I  el  tí- 
omes  pilosns,  á  cuy<i  título  corresponde  en  alemán  el 
:  que  se  ha  tratado  en  otro  lugar  de  este  libro  (pág.  1 78). 
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fredo  I  por  causa  de  los  yerr 
■bido  á  que  el  condado  de  E 
(Raugrafschaft),  con  cuya  \ 
despoblado  y  era  lleno  de  te 
cr  un  restaurador,  él  pobló,  ci 
serto  posita. ' 

dicho  se  desprende  que  resultí 
de  la  soberanía  de  derecho  co 

leí  feudalismo. — El  feudalism 
fdico-social.  Su  carácter  Jur 
ominado  do  iit  facías  (doy  p 
mbre  daba  bienes  de  su  propii 
que  por  ello  se  obligaba  á  pi 
:jue  daba  los  bienes  era  llama( 
iba  era  conocido  con  el  nomb: 
n  de  dependencia  que  consti 
.  El  vasallo  se  hacía  hombre  ti 
.  De  este  modo  quedaba  establ 

de  los  condes  de  líarcclona  pa 
los  actos  distintas.  Por  el  pri 
■y&^coiwenciones  ó  cotwenú 
segundo  el  vasallo  bajo  juran 
ompromisos  que  había  contrai 
)ués  de  los  condes  de  liarcelon 
a  lugar  en  un  solo  acto  lo  qui 

3S. 

Bs  por  parte  del  señor. — En  toe 
actos  entre  el  señor  y  el  vasa 
ititucion  del  feudo.  El  señor  i 
,  hacerse  vasallo  suyo  y  le  da 
ncntc  en  tiempo  de  los  condes 
nulgacidn  de  los  Usatges. 
\  del  conde  Ramón  Berenguc 
Ermcngardis  EXCOMlíNDAlír» 
c  Rubí,  y  k  DtEROX  en  fcudí 
L  está  concebido  en  estos  térmi 
nnencione  que  /acia  est  intet 
nengardis,  et  bernardus  am 
r  namque  predictus  guillehí 
nardiim  predictum  ipso  casi 
>cr  feíiuiii,  exceptas  iiiedieít 
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iuram  qiiod  ibidem  tenebat  seniofredus  de  rio  rubio,  ayium  ber- 
nardi, ' 

En  tiempo  del  conde  Ramo'n  Berenguer  III ,  en  el  año  1118,  Beren- 
guer  de  Monteada  ENCOMENDÓ  el  castillo  de  Vacarices  á  Carbonell  de 
Castellet,  3'  le  Dió  en  feudo  lo  que  tenía  Arbert  Mir  el  día  de  su  muerte, 
que  eran  los  feudos  de  la  iglesia  de  Rellinás  y  la  cuarta  parte  de  la  de 
Sant  Feliu  de  Vacarices,  el  feudo  de  Bonastre,  la  iglesia  de  Santa  En- 
gracia, etc.  El  texto  original  dice: 

Hec  est  conuenientia  que  est  facta  inter  berengario  montis  ca- 
tam  et  Karbonellus  de  Kastelet. 

Conuenientia  talis  est,  ut  COíMENDAT  berengarius  ipsum  Kas- 
írum  de  Uacherices  ad  Carbonellum ,  et  DONAT  ei  ipsos  feuos  totos 
quod  ar bertas  miroms  tetiebat  ad  ipso  die  quando  morttius  fuit ,  id 
sunt  feuos:  ecclesiam  de  rio  linar s,  et  quartam  partem  ecclesiam 
sancti  felicis  de  uacherices,  et  feuum  de  bonastre,  et  ecclesiam 
sánete  engracie ...  etc .  ^ 

En  el  año  1133  el  conde  Ramón  Berenguer  IV  ENCOMENDÓ  á  Gui- 
llém  de  Cornelia  su  castillo  de  Cornelia  con  todo  su  honor,  y  le  DIó  el 
feudo  condal  que  el  señor  de  dicho  castillo  solía  tener  por  el  conde.  Así 
resulta  del  siguiente  pacto: 

Hec  est  conueniencia  que  est  facta  inter  raymundum  berenga- 
rii  barchinonensiíim  ac  bisullunensium  comiteni  et  gtdllelmum  de 
corneliano . 

Comen  DO  siqíddeín  ego  raimundus  berengarii  comes  tibi  gui- 
llehno  de  corneliano  ipsum  meum  castrum  de  corneliano  cum  omni 
suo  honore,  et  DONO  tibi  ipsum  feuum  comitale  quod  dominus  pre- 
di cti  castri  per  manum  comitis  solitus  est  haber e.^ 

Los  feudos  se  concedían  por  durante  la  vida  del  feudatario,  pues  no 
eran  hereditarios,  podía  sin  embargo  pactarse  la  concesión  del  feudo  á 
favor  de  uno  de  los  hijos  del  vasallo  para  el  caso  en  que  éste  hubiese  fa- 
llecido. Un  pacto  de  esta  naturaleza  se  encuentra  en  una  escritura  del 
año  1049  por  la  cual  los  condes  de  Barcelona,  Ramo'n  Berenguer  I  é 
Isabel,  encomendaron  el  castillo  de  Fornells  á  liuch  Guillém.  Respecto 
del  particular  se  consigno,  que  si  muriese  Iluch  los  condes  encomenda- 
rían dicho  castillo  al  hijo  mayor  de  Huch — ad  maiorem  filium  hiigo- 
nis.  — Si  este  muriese  lo  encomendarían  á  otro  hijo  de  dicho  Huch — 
ad  alitini  filium  hugonis  predicti .  ^ 

Conveitciones  por  parte  del  vasallo. — En  virtud  de  la  concesión  del 
feudo  el  vasallo  ó  feudatario  se  obligaba  á  prestar  sí^rvicios  personales 
que  se  consignaban  en  la  misma  escritura.  Dichas  obligaciones  eran  esen- 
cialmente las  siguientes: 


«  A.  A.— R.  B.  I.  núm.  204. 

«  A.  A.— R.  B.  ilí,  núm.  206. 

»  A.  A  — R.  B.  IV,  núm.  19. 

♦  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  loi. 
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Primera:  la  de  prestar  sobre  un  a 
cuerpo  y  miembros  para  ayudar  á  m 
tenía  el  señor  y  los  que  en  adelante 
quisiesen  arrebatárselos. 

Segunda:  la  de  hacer  huestes  y  c 
cada  vez  que  fuese  requerido  para  ello 
Tercera:  la  de  dar  al  señor  potest 
pre  que  dicho  señor  las  pidiese. 
I;'  Cuarta:  la  de  no  ocultarse  cuando 

f  requirimiento. 

f  No  ha  de  confundirse  con  las  encoj 

(,  lebrado  con  los  condes  Ramón  Bereng 

\  de  Bernat  Guillém  Sínofre,  que  en  nÚ! 

\  guardar  y  tener  cada  uno  de  ellos  po 

;.  secutivos,  el  castillo  de  Palau.  Además 

decirlo  así,  la  encomienda,  le  falta  el  i 

\  de  bienes  en  feudo,  sin  embargo  de  qu 

;  fidelidad  á  los  condes  y  darles  potesta 

que  para  ello  fuesen  requeridos,  no  ha 

'■  mismo,  ni  permitir  que  sin  licencia  y 

los  hombres  que  ellos  tuviesen  allí.  La 

lancia  del  castillo  por  meses  se  hÍ20  de 

mes  de  mayo;  Arnau  Dalmau,  junio; 

dal,    agosto;    Guitart   Donús,    septien" 

Guillém  Taix,  noviembre;  Jozfred  Guil 

enero;  Bofill  Sun5'er,  febrero;  Berengu 

dul,  abril.' 

Homenaje. — Las  obligaciones  conti 
no  podían  hacerse  efectivas  sino  des( 
prestaba  homenaje  á  su  señor.  El  heme 
sujeción  que  el  hombre  está  obligado  á 
En  dicho  acto  se  distinguían  formalic 
Fornittlidades  intrín.secBs. — Las  for 
del  homenaje  eran  tres;  i.^  la  comn. 
ósculo  fideV — y  3."  el  juramento 
affidamentum . ' — 

El  señor  estando  sentado  tenía  cnti 
le  prestaba  homenaje,  quien  le  prometí 
El  vasallo  juraba  después  sobre  los  cus 
altar,  ratificando  los  pactos  consignad 


l.l,nün..7,smfcc 
jdinibus  Caihaloni. 


■    A.  A.-R.  B.  IV.  oúm.  Sdtlapíndict. 

)    A.  A.— R.  B.  I.  núm.  1}l. 

I    Souirau.— Obr*  ciwda,  161,11. 
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-den  que  se  guardo  en  tales  ceremonias.  En  el  convenio 
de  Gerona,  Pon^  Gucrau,  y  el  conde  de  Barcelona  Ra- 
'.,  aquel  dijo  respecto  del  particular:  ego  poncius  MANI- 
ium  tuum  ad  quem  tu  dimisseris  bafchinonam  me 
n  último  lugar  hablando  del  juramento  añadió:  ei  tale 
lli  iiirabo  guale  ad  te  juratum  habeo. ' 
ún  costumbre  de  Catalunya,  el  homenaje  llamado  en 
inibus — y  de  boca  e  de  matis,  en  catalán.' 
extrínsecas. — Las  escrituras  relativas  á  los  homenajes  ó 
ue  se  guardan  en  los  archivos,  son  muy  numerosas.  En 
an  de  ver  -tres  caracteres  externos  que  les  son  comunes: 
r,  á  los  nombres  del  vasallo  y  del  señor  se  añadían  los 
spectivas;  en  segundo  lugar,  aunque  dichas  escrituras 
en  latín  casi  romanceado,  sin  embargo  las  fórmulas 
propias  de  juramento  suelen  hallarse  escritas  en  lengua  vulgar,  y  por 
úliifno  carecen  de  fecha,  salvo  raras  excepciones,  y  de  firmas. 
.    Para  mayor  claridad  ha  de  ser  tratado  cada  uno  de  estos  puntos  sepa- 
radamente. 

Nombre  de  la  madre. — De  este  modo  singular  de  apellidarse,  citando 
el  nombre  de  la  madre,  habla  Masdeu  en  su  Historia  critica  de  España. 
Expone  su  opinión  particular  sobre  este  punto  diciendo  que  «el  hijo  cuya 
ímadre  había  tenido  gobierno  tomaba  por  apellido  el  nombre  de  la  madre 
jmás  bien  que  el  del  padre,  como  se  ve  en  algunos  diplomas  de  la  colec- 
idón  de  Baluzio,  donde  Armengaudo  III,  conde  de  Urgel,  se  apellida 
^hijo  de  Constancia,  Ramón  Berenguer  I  hijo  de  Sancha  y  Raimundo 
?de  Cerdaña  hijo  de  Giiisla,  sin  nombrarse  el  padre  de  ninguno  de 
>ellos. » ' 

Esto  es  una  suposición  gratuita  que  ha  sido  rectificada  por  D.  Pros- 
pero de  Bofarull,  quien  se  expresa  en  los  siguientes  términos  diciendo 
que  <si  el  Sr.  Masdeu  hubiese  examinado  y  comparado  más  detenida- 
'mente  la  citada  colección  de  Baluzio  y  los  archivos  de  Cataluña  hallara 
-así  mismo,  que  la  costumbre  de  nombrar  á  la  madre  y  no  al  padre  en 
=las  escrituras,  principalmente  en  los  homenajes  y  alianzas,  no  fué  pecu- 
>Uar  de  los  condes  de  Cataluña,  pues  la  seguían  también  las  personas 
>  particulares,  y  por  consiguiente  no  pudo  nacer  del  gobierno  de  las  con- 
¡desas  viudas.»^ 

Apesar  de  la  exactitud  que  encierran  las  palabras  últimamente  trans- 
critas, es  de  notar  sin  embargo  que  la  costumbre  de  nombrar  á  la  madre 
no  excluía  el  citar  también  el  nombre  del  padre,  cuya  circunstancia  pasó 
inadvertida  al  autor  de  Los  Condes  de  Barcelona  vindicados.  Muchos 
son  los  documentos  que  dan  testimonio  de  esta  aserción. 

>  A..\^R.  B.I.DÚm.  ii.siDfecha. 

•  MunUDCT. — Crúiii<:a  catalana,  cap.  101. 

>  Ohnciuda,  lomo  XIII,  pág.  47. 

*  Loscondeidc  Baicelona  rindicadoj,  tomo  l'ipig.T. 
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Como  por  vía  de  ejemplo  merecen  ser  citados  algunos  en  que  se  con- 
signa con  el  nombre  personal  del  que  prestaba  á  su  señor  juramento  de 
fidelidad,  el  de  su  padre,  seguido  del  de  la  madre,  indicándose  si  ésta 
vivía  d  había  fallecido  al  verificarse  el  acto,  de  homenaje,  en  esta  forma: 
Arnallus  G os f redi  qiii  fui  filiiis  Adalaidis;'  Petrus  Olivarii  filiiis 
qid  fui  Ricsetidis;^  Gerallus  Poncii  filitis  qid  fui  Ledgardis  femi- 
ne;\Gaucerafuius  Mironis  qid  fui  f i  litis  Sicardis  femine;^  Benuir- 
dus  A  mal  filius  qid  fui  Gidzenel  f entine; '  A  rnallus  Rictdfi  filius 
qui  sum  Gtdsle  femine;^'  Raimtmdtis  Gidllelmi  de  Prullanis  filius 
Adalaidis  feínina/  Raimtmdus  Bernardi  fililí s  qtd  sum  Ennessen- 
disfemine.^ 

El  mismo  BofaruU  tratando  de  las  causas  que  probablemente  dieron 
motivo  á  que  se  estableciese  la  costumbre  de  citar  el  nombre  de  la  ma- 
dre, dice:  «acaso  no  se  equivocara  el  crítico  (Masdeu)  si  atribuyera  esta 
» costumbre  á  la  necesidad  de  hacer  ver,  por  este  sencillo  medio,  la  legiii- 
^midad  del  hijo  nombrando  á  la  madre  o  esposa  legítima  del  padre,  en 
»unos  siglos  y  países  en  que  el  concubinato  estaba  permitido  ó  tolerado, 
»y  en  los  que  abundaban  por  consiguiente  los  hijos  naturales  é  ilegí-, 
»timos.»^ 

La  razón  de  legitimidad  alegada  por  I).  Próspero  de  Bofarull,  como 
fundamento  de  la  costumbre  de  citar  el  nombre  de  la  madre,  sería  con- 
cluyente,  si  hubiese  siquiera  algunos  casos  de  excepción,  porque  confir- 
marían esto  como  regla  general.  Otra  es  la  razón  de  un  hecho  tan  singu- 
lar y  característico.  En  aquellos  tiempos  en  que  en  medio  de  la  barbarie 
había  mucho  fervor  religioso,  el  juramento  era  un  acto  expresivo  de  la 
mayor  sinceridad.  La  maternidad  es  siempre  cierta.  Jurar  pues  manifes- 
tando la  filiación  indubitable  era  un  acto  afirmativo  que  daba  más  fuerza 
y  eficacia  al  juramento . 

Esta  costumbre  no  fue  solamente  propia  de  particulares  y  de  los  con- 
des, sino  que  sin  excluir  á  las  mujeres,  se  hizo  extensiva  á  los  abades  y 
obispos,  y  también  á  los  mismos  rej^es. 

Como  ejemplo  de  homenaje  entre  particulares  puede  citarse  la  escri- 
tura que  empieza  con  estas  palabras: 

Juro    egO    RaimtmdtiS,    FILIUS   DE  COXDAM   EXGILRADA    FEMINA. 

quod  de  i  sí  a  ora  in  antea  fidelis  ero  tibi  bernardo  ^  FILIO  GERSIXDIS 

FEMIXE. '° 

Entre  las  escrituras  de  homenaje  rendido  por  un  conde  á  otro  conde 


*  A.  A.— Regislro  I,  fol.  72  vuelto, 
«  A.  .\.— Id.,  ful.  76. 

»  A.  A.— Rcg.  IV,  núm  6 

*  .\.  A. — Id.,  núm.  9. 

•  A.  A. — Id.,  núm.  10. 

*  A,  A.— Reg.  I,  fol  70. 

'  A.  A.— Reg.  IV,  núm.  1  ?. 

•  A.  A. — Id.,  núm.  15. 

•  Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  II,  pág.  7. 
*•  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  105. 
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merece  ser  citada  aquella  en  que  está  consignado  el  juramento  de  fideli- 
dad por  el  conde  Ponv  á  Ramón  lierengucr  I  y  Almodis,  condes  de  Bar- 
celona. Dice  así: 

Juro  ego  Poncius  comes,  I'ilius  gui  fi:i  Glüsijí  comitisse,  ad  te 
iomnum  Raimiindum  comitem  barchinonensem,  FII.IUS  OUI  FUISTI 
San'CIK  COMfTissH. . .  Et  ub  httc  hora  et  deincebs  no  dezebre  ego,  pre- 
dictiis  Ponciits,  te  iam  dictiim  Raitnimdum  ñeque  te  Almodem  co- 
mitissam,  Fii.iA  OLi  FUiSTr  Amiíi.11-:  comitisse.  ' 

Con  respecto  de  mujeres  y  abades  son  de  ver,  entre  otros,  los  ejem- 
plos siguientes: 

Juro  ego  Maiambiirgs,  FILIA  QUE  SUM  DE  GisiA  femixa,  ad  sane- 
tum  Cuaijatem  et  ad  Berengarium  abbatem,  FILIUM  QUI  FUIT  DK 
Estefanía  femina  quod,  etc.' 

Juro  ego  Geraldus,  FIULS  DE  RiciiEi.Dis,  ad  sanctiim  Ciicufa- 
tem  et  ad  Gmtardum  abbatem,  filil'M  DE  Elo  femina,  quod,  eíc.^ 

En  el  año  1013  se  celebro  un  pacto  de  fidelidad  entre  los  obispos  de 
Ausona  y  Gerona,  y  en  él  se  prestó  también  acatamiento  á  la  costumbre. 
Empieza  en  estos  términos: 

Juro  ego  Petrus,  episcopus  FiLirs  QUI  SUM  de  Adalaizo,  comi- 
TISSA,  Id  de  ista  hora  in  aittea  non  dezebre  te,  Borrcllo,  episcopo, 

FILIUS  QUI  FUISTI  DE  INGIUíADA  FEMINA.  ..■* 

Del  hijo  de  Ramón  Berenguer  IV  se  hace  mención  del  nombre  de  la 
madre  sin  el  del  padre,  en  los  dos  homenajes  siguientes: 

Juro  ego  Gaucerandus  de  pinoso,  FILIUS  STEPIIANIE  FEMIXE,  ttbi 
domino  meo  Ildefonso,  Dei  gratia  Regi  aragonensi,  comiti  bar- 
chinone  et  marchioni  prouincie,  filio  Regine  Petronille,  femi- 

XE...Í 

Anno  incarnationis  Domini  M.  C.  LXX.  II.  VIII K.  augusti. 
Juro  ego  Guillelmtis  de  Apiano,  FILIUS  ADALEDIS  FEMINE,  tibi  do- 
mino meo  Ildefonso,  regi  aragonensi  et  comiti  barchinonensi  et 
marchio  Prouincie  et  comiti  rossilionensi,  filtus  qui  fs  Petroxelle 
Reglve,  quod...  etc.'' 

Fórmulas  de  Juramento. — ^El  segundo  carácter  distintivo  de  las  escri- 
turas conocidas  con  el  nombre  de  sacramentales,  es  generalmente  la  re- 
dacción de  las  mismas  en  latín  bárbaro,  con  las  fórmulas  de  juramento 
escritas  en  romance  vulgar.  La  razón  de  esta  última  circunstancia  es 
obvia.  El  juramento  que  se  prestaba  en  el  homenaje  sobre  los  Evangelios 
era  una  declaración  afirmativa  poniendo  á  Dios  por  testigo.  Las  palabras 
esenciales  objeto  del  juramento  habían  de  ser  indubitables  é  inteligibles 


»    A- A. 

1,  Ibl.  66,  cqI. 

-Cartulario  de  Saul  Cuga 

dd' 

Mil 

•    A.  A. 

-W.nüm.  6m- 

"    ViJl» 

UI».-> 

aje  lileiario.  loír 

oVIl 

'    A.  A. 

-R.íi,t« 

'    A.  A. 

-Regi  sito 

I,  fol.  76. 
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para  quien  sinceramente  lo  prestaba, 
lengua  vulgar. 

La  sacramental  que  va  inserta  á 
bre  el  particular.  Carece  de  fecha  y  es 
(1035-1076).  Este  documento  ofrece 
liarse  escrito  en  una  especie  de  latín  1 
parenta  en  él  de  tal  suerte  que  quizás 
guo  monumento  de  lengua  catalana, 
usa  la  segunda  persona  tu  y  vos,  es  c 
mente.  La  traducción  catalana  literal 
del  texto,  que  es  muy  incorrecto.  DÍ( 

Juro  ego  ramonde,  fui  es- 
tefania,  adii  ramoiide,  fili  er- 
mesende,  fideles  tisere  de  ista 
ora  adunante  per  derecta  fede 
senes  ton  engaño  con  orno  debet 
eser  ason  sengore  ad  qid  se  co- 
tnanda. 

De  esta  ora  adauante  non 
ti  decebere,  ni  deceber  non 
ti/are. 

De  tua  uita  ni  tua  mebra 
qiii  in  corpore  itestro  sitene,  ni 
de  tua  onore  quod  abes  ui  et 
adauante  per  meum  consel 
achaptaras,  agutor  la  tisere 
ad  tenere  et  adefendere  quan- 
tra  tolos  omines  qui  ten  tolran 
o  qui  tolreien  buegan,  che  tu  mi 
chomontras  o  per  ti  o  per  ues- 
tro  misaticho  per  ñamen  de 
sacramento. 

Et  de  les  chasteles  che  nos 
mi  comendaretes,  potestate  no 
uos  en  deuetare,  ni  tietare  non 
la  uos  endefare,  ni  de  dia  ni 
de  nuiti. 

Et  si  de  uos  ramonde 
chompte  suprascripto  mens  ne- 
nia, de  istos  Kastellos  que  uos 
mi  comendates  a  de  tiestra  mu- 
llere et  uestro  filio  ad  qui  nos 
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O  dubit  aretes  per  derecta  fede 
ende  u  t enere  sines  sito  en g au- 
no, et  pot estáte  los-endare  per 
derecta  fede  ses  enganno . ' 


dreta  fe  á  teñirlos  sens  enganyar- 
los,  5^  los  en  daré  potestat  per 
dreta  fe  sens  engany. 


Aunque  en  este  documento  se  hallen  contenidos  casi  todos  los  extre- 
mos que  solía  abarcar  una  sacramental,  no  obstante  no  será  inoportuno 
entrar  en  más  detalles  poniendo  las  sacramentales  en  parangón  con  las 
convenciones,  de  que  antes  se  ha  hecho  mérito.  A  cada  uno  de  los  gru- 
pos en  que  han  sido  clasificadas  las  obligaciones  personales  del  vasallo 
corresponden  fórmulas  del  juramento  que  daba  eficacia  y  validez  á  di- 
chas convenciones. 

Hl  primero  de  los  cuatro  grupos  de  las  obligaciones  del  vasallo  com- 
prende dos  extremos:  ú  juramento  de  fidelidad  y  el  de  prestar  auxi- 
lio al  señar.  He  aquí  la  formula  concisa  más  generalmente  en  uso  con- 
cerniente á  la  fidelidad,  dice  así:  de  ista  hora  in  antea  fidelis  ero  ad 
te  .^  A  veces  se  ampliaba  esta  fórmula  como  puede  verse  en  el  ejemplo 
siguiente:  de  ista  hora  in  antea  fidelis  ero  ad  sanctimi  ciicxifatem 
mártir em  et  ad  te  domnum  andrea^n  abbatem,  sénior em  nienm,  per 
rectafn  fidem  sine  enganno  et  malo  ingenio ,  sicnt  homo  debet  esse 
ad  sutim  sénior  em  per  Deum  et  per  istos  sanctos . ' 

Por  este  juramento  el  vasallo  se  hacía  homo  sol  idus,  esto  es,  home 
soliti,  del  señor,  lo  cual  significa  que  no  podía  hacerse  vasallo  de  otro 
seflor,  á  menos  que  el  suyo  propio  le  autorizase  expresamente  para  esto. 
Dicha  definición  se  desprende  claramente  del  convenio  celebrado  en  el 
afio  1060  por  Ramón  Ramón  con  Ramón  Berenguer  I  5^  Almodis.  En 
él  se  lee  el  siguiente  pacto:  ut  de  ista  hora  in  antea  sit  illorum  soli- 
dttSy  tali  modo  ut  non  retineat  nec  facial  ullum  sénior  em  nisi  illos, 
tittde  predicti  comes  et  comitissa  absoluerint  grato  animo .  ^ 

Las  fórmulas  del  juramento  relativo  al  auxilio  que  había  de  prestar 
el  -vasallo  para  ayudar  á  mantener  lo  que  el  señor  poseía  y  lo  que  en 
adelante  pose3^ese,  son  esencialmente  las  mismas,  como  puede  verse  por 
las  siguientes:  et  adiutor  to  seré  a  tener  et  ad  auer  contra  omnes 
homines  ^  —  et  adiutor  enserei  sine  illorum  decepcione  et  sine  "malo 
ingenio,^ — de  tuo  adiutorio  fwm  desuedarei  ne  noten  eíxgannarei,'^ 
Las  obligaciones,  que  contraía  el  vasallo,  de  hacer  osts  e  caualca- 
d^s  e  corts  e  pleds  e  segies,  ^  ó  como  dice  otro  documento  posterior 
hostes  et  caualcatas,  curias,  placita  ac  seguimenta,"^  se  referían  á  los 


A.  A. — R.  B.  I,  núm.  179.  sin  fcchn. 

A.  A. — Regisiro  IV,  núm.  12. 

A-  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  ^50 

A.  A. — R.  B.  1,  núm.  261. 

A.  A.— Registro  I,  fol.  70. 

A.  A— Id-,  íol.  68. 

A.  A.— Id-,  íol.  76,  col.  r. 

A.  A.— R.  B.  I,  núm.  405. 

A.  A.— Alf.  í.núro.  557. 
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cios  en  la  guerra  y  á  la  administración  de  justic 
>rtancia  de  estos  servicios  exigen  que  se  trate  de 

ISO. 

il  tercer  grupo,  en  que  han  sido  clasiíicadas  las 
,  comprende  la  potcstat  y  el  estatge. 
íe  entendía  por  dar  potestat  el  poner  el  castillo 
del  señor,  puesto  que  á  él  competía  el  dominio  i 
:ra  propio  del  vasallo. 

^a  estática  ó  estatge  era  otro  de  los  derechos  q 
■es  de  los  castillos  cuando  los  daban  en  feudo,  ^ 
d  de  poder  estar,  permanecer  y  habitar  en  el  t 
esen. 

^mbos  derechos  á  íavor  de  las  señores  se  encuer 
na  misma  formula  en  las  sacramentales,  como  es 
implo:  Pere  Oliver  al  jurar  fidelidad  al  conde  G 
castello  qiii  est  in  itilla  salscs  potestad  í 
Iga  per  guantas  negadas  men  demanaras 
¡ages  ne  per  tno  uiessage. '  En  parecidos  térmii 
rticular  las  demás  sacramentales. 
^1  palabra  potestat  fué  aljreviada  en  posíat.  C 
dad  al  conde  Guilabcrt  del  Rosselld,  hablando  o 
te,  á  quien  dejase  sus  bienes  en  testamento,  dijo 
>S(?  castello  de  sancti  stephani. '  Esta  iorma 
'  término  técnico  feudal.  Así  se  halla  en  el  siglo 
ime  el  Conquistador  se  lee;  «E  faem  demanar  . 
ns  úowa?,postat  de  Muntcada.»  ' 
;i  último  grupo  comprende  las  fórmulas  con  que 
mentales.  El  vasallo  juraba  que  no  eludiría  los 
lor  le  hiciese  personalmente  ó  por  sus  mensajeros 
estatge.  lie  aquí  tres  formulas  sobre  el  particu 
on  idénticas:  non  aufugiam  ñeque  me  ama, 
lis/ — non  abscondam  negué  negabo  me  ni 
htm/ — non  abscondam  ñeque  iietabo  me  m 
ium.'' 

ilgunas  veces  juraba  también,  el  vasallo,  que  m 
10  al  requerimiento  que  se  le  hiciese,  y  que  pe 
ísconfianza  ni  recelo  los  mensajeros  de  su  señor, 
lento  á  la  condesa  Almodis  y  sobre  el  particular 
nos:  Juro  iiobis  quod  dedero  ad  tíos  potestax 
egiir...  eí  Ule  uester  mmcius  uel  vuncü  qn 
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reguardíim  ihi  non  abebtmt  nec  in  eundo,  nec  in  estando,  nec  in 
reuertendo . '  Guillém  Ramón  Senescal  juro  á  Ramón  Berenguer  III  darle 
poiestai  del  castillo  de  Melany,  y  añadió:  et  mincitis  sine  iiuncii  tut, 
per  quos  michi  hoc  demandaueris,  sectiri  et  sine  reguard  poterint 
uenire  ad  me  et  loqui  mecum  et  rediré  ad  te.^ 

Síe  fecha  ni  firmas. — La  costumbre  de  no  indicar  la  fecha  de  las 
sacramentales,  ni  subscribir  dichos  documentos,  estuvo  en  observancia 
durante  el  gobierno  de  los  condes  de  Barcelona.  Esto  era  el  último  de  los 
caracteres  distintivos  de  las  citadas  escrituras  en  la  primera  época  del 
feudalismo  en  Cataluña.  Dicha  costumbre  no  estaba  ya  en  vigor  en  tiempo 
del  primer  conde-re}' ,  Alfonso  I  de  Cataluña,  según  claramente  se  des- 
prende de  un  documento  fehaciente,  en  que  hay  una  declaración  expresa  !i 
sobre  el  particular.  | 

Por  los  resultandos  de  la  sentencia  dada  en  Tarragona,  in  plena 
curia,  el  día  25  de  octubre  del  año  1180,  cuando  Berenguer,  arzobispo 
de  dicha  ciudad,  estaba  celebrando  concilio,  consta  que  el  susodicho  rey 
pidió  á  Pere  de  Llu^á  la  potestat  de  los  castillos  de  Llucá  y  de  Merles, 
porque  le  pertenecían.  El  demandado  contestó  que  los  había  heredado 
de  su  padre,  quien  se  los  dejó  en  testamento  por  ser  alodio  propio  suyo, 
por  cuyo  concepto  ni  su  padre  ni  su  abuelo  habían  dado  jamás  potestat 
á  los  antepasados  del  xty .  ^ 

Alfonso  I  para  prolDar  que  dichos  castillos  le  pertenecían,    exhibió  ^  '.-i 

una  sacramental  de  Guissalclo,  señor  de  Lluyá  y  de  Merles,  quien  ade- 
más de  jurar  fidelidad  al  conde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer,  prome- 
tió darle  potestat  de  los  castillos  mencionados. 

La  parte  contraria  manifestó,  que  no  le  merecía  fe  dicha  sacramental 
por  faltar  en  ella  la  indicación  de  día  y  año  y  la  firma. — adversa  pars 
fidem  fion  habebat  sacramentan,  guia  non  habebat  diem  et  annum 
et  stibscriptionem . 

El  rey,  refiriéndose  á  la  época  del  homenaje,  de  que  era  documento 
justificativo  la  sacramental,  dijo  que  entonces  era  costumbre  de  la  tierra 
hacer  de  este  modo  las  sacramentales,  y  para  probarlo  exhibió  otras  sa- 
cramentales parecidas  á  ésta,  que  sacó  de  su  propio  archivo. — Dominus 
autem  rex  dicebat  talem  time  finsse  consuetudinem  terre  faciendi 
hmismodi  sacramentalia,  et  ad  hoc  probandum  inducebat  alia 
similia  sacramentalia  de  siw  archivo  producta .  ^  * 

Los  comentadores  de  los  Usatges,  que  escribieron  algunos  siglos 
más  tarde,  no  se  hicieron  cargo,  ni  trataron  de  la  forma  de  las  escrituras 
de  homenaje  ó  sacramentales  de  los  albores  del  feudalismo,  porque  en 
su  tiempo  eran  desconocidas  por  haberse  introducido  nuevas  costumbres. 

Investidura. — Dábase  este  nombre  al  acto  de  la  entrega  de  posesión 
de  un  feudo,  lo  cual  tenía  lugar  después  que  el  vasallo  había  prestado 

*    A.  A.—R.  B.  I,  núm.  156,  sin  fecha. 
«    A.  A.— R.  B.  III,  núm.  aSr. 
'    A.  A.— AIÍ.  I,  núm.  302. 
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homenaje  á  su  señor.  Es  de  notar  que  en  los  d( 
época  de  los  condes  de  Barcelona,  no  se  hace  n 
ras.  Esta  palabra  aparece  por  primera  vez  en  1 
fonso  I  de  Cataluña. 

Las  solemnidades  con  que  se  verificaba  ui 
descritas  en  el  acta,  que  se  levanto  el  día  20  de 
que  da  cuenta  de  una  de  ellas. 

Amau  de  Benviure,  caballero,  hijo  y  hered* 
que  fué  hijo  y  heredero  de  Oliver  Bernat,  y  estt 
seedor  de  todo  el  honor  de  Benviure,  de  Pilas 
términos,  castillos,  feudos  y  feudatarios,  y  de 
según  era  de  ver  por  los  documentos  que  exhib 
mente  y  puesto  en  presencia  de  Alfonso,  rey  de 

celona,  en  la  capilla  de  su  palacio  [de  la  ciudad  de  Perpiñá,  delante  de 
los  testigos  y  del  escribano  que  sutecTÍbieron  el  acta,  pidió  humildemente 
y  dijo  de  palabra  al  rey  que  obedecía  el  mandato  real,  que  se  le  había 
dado,  de  prestar  fidelidad  y  homenaje  por  dichos  castillos,  de  dar  ^o- 
testat  de  los  mismos  al  rey  siempre  que  la  quisiese  y  á  quien  quisiese, 
y  de  hacer  Ío  demás  á  que  estaba  obligado  por  ello.  El  rey  diciendo 
que  esto  era  de  su  digra.áa—dicetis  qiiod  placebaí  —  le  aseguro  por  sí 
y  por  todos  sus  sucesores  y  prometió  honrarle  en  todo  lo  suyo. 

Al  momento  Amau  en  presencia  de  prohombres  presto  homenaje  y 
fidelidad  al  rey  Alfonso,  de  boca  y  de  manos  —  ore  et  mambus — st^ún 
fuero  y  costumbre  de  Cataluña,  de  todo  el  honor  de  Benviure,  de  Pilas 
y  de  Montclar  con  sus  términos,  comprendiendo  los  castillos,  fortalezas, 
donaciones,  emolumentos,  feudos  y  feudatarios,  y  todo  lo  demás  concer- 
niente á  esto.  Por  este  homenaje  y  juramento  el  mismo  rey  dio  la  inves- 
tidura—  inuestiuit  — á  dicho  Arnau  de  todo  el  honor  de  Benviure  con 
sus  términos,  castillos,  emolumentos  y  feudos,  según  fuero  5'  costumbre 
de  Cataluña,  dejando  á  salvo  su  derecho  y  el  de  sus  sucesores.' 

En  junio  del  año  1185  el  rey  Alfonso  I  de  Cataluña  celebró  un  con- 
venio con  Pone  de  Cabrera,  quien  librado  de  la  prisión  en  que  el  rey  de 
Castilla  le  tenía  por  el  rey  Alfonso,  y  puesto  á  la  presencia  de  éste,  dijo 
que  se  hallaba  dispuesto  á  guardar  y  cumplir  todo  lo  que  le  había  pro- 
metido de  buena  fe  y  sin  engaño,  y  entre  otras  cosas  á  tener  por  el  rey 
de  Aragón  y  conde  de  Barcelona  y  por  los  suyos,  el  castillo  de  Artesa 
con  todas  las  fortalezas  y  sus  términos,  inclusos  los  castillos  de  Mama- 
gastrc,  Castelld  cerca  de  Balaguer,  Torcafelón  y  Oslalrich.  El  rej-  Al- 
fonso le  dio  la  investidura  —  imiestiuit — de  dichos  castillos  y  feudos, 
según  fuero  y  costumbre  de  Cataluña,  dejando  á  salvo  su  derecho  y  el 
de  sus  sucesores.  Esto  se  verificó  en  Lérida,  en  la  real  cámara — in  cü 
mera  regia— en  el  mes  de  abril  del  año  1186.' 
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Armaduras.— Armas  defensivas.— Armas  ofensivas. — Máquinas  militares. — Or- 
ganización del  servicio  militar — Servicio  personal  por  razón  de  feudo.— Subs- 
titución del  servicio  personal. — Servicio  por  encargo.— Servicio  mercenario. 
—Mesnada.— Expediciones. — Expediciones  á  España.— Albergue.— Bagajes.— 
Contribución  de  guerra. 


SerTieio  militar. — El  feudalismo  fué  una  institución  que  se  distinguió 
por  su  carácter  esencialmente  militar.  Su  modo  de  ser  dependía  de  las 
relaciones  entre  señores  y  vasallos.  Estos,  como  queda  dicho,  al  prestar 
homenaje  se  obligaban  con  juramento  á  servir  á  sus  señores  en  la  guerra. 
Las  obligaciones  que  contraían  los  vasallos  eran  más  ó  menos  onerosas 
para  ellos  según  fuese  la  importancia  de  los  feudos.  Antes  de  tratar  del 
servicio  militar,  parece  oportuno  decir  dos  palabras  acerca  de  las  armas, 
de  que  hablan  los  antiguos  documentos. 

Armaduras. — Los  hombres  lo  mismo  que  los  caballos  iban  armados 
en  la  guerra.  A  la  armadura  completa  se  le  daba  el  nombre  de  ausberg  *. 
ó  alsberg  ^  y  también  garnúnento . '  Aunque  las  armaduras  eran  de 
hierro,  se  emplearon  también  en  ellas  los  metales  preciosos.  El  oro  y  la 
plata  servían  de  adorno  para  las  de  gala.  El  conde  de  Urgell  Armengol 
de  Córdoba,  en  su  testamento  del  año  1008,  dejó  á  Bofill  sus  espuelas  de 
plata — meas  sporas  qtii  sunt  de  argento — y  á  Santa  María  de  Seu  de 
Urgell  la  mejor  silla  y  el  mejor  freno  de  plata  que  tenía — sella  meliore 


'    A.  A* — Alf.  I,  núm.  7  \ , 

«    A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  171. 

'   A.  A.— B.  R.  III,  QUID.  393. 
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de  argento  cí  freno  mcliore  de  argento. — '  Arnai 
Orden  del  hospital  de  Jerusalén,  en  el  año  1209,  la  s 
y  un  freno  de  oro — scllam  palafridi  et  frenwn  a% 
del  ■v'alor  en  dinero  en  que  eran  estimadas  algunas  arr 
dia  celebrada  en  el  año  1128  entre  Ramón  Bcrenguei 
conde  de  Empurias.  En  uno  de  los  pactos  del  citado 
metió  dar  en  prenda  por  la  cantidad  de  diez  mil  su 
toda  su  armadura,  que  el  cond9  de  Barcelona  encorné 
de  Vilademany. — cnsein  suum  ciim  tolo  sito  garn 
comendaí  ipsaní  espadam  ciim  isto  garnimend 
Hila  de  man. — ' 

Armas  defensivas. — Cubrían  la  cabeza  con  la  cf 
defensa  de  la  misma  el  casco — galea — "•  ó  el  yelmo — 
han  barbadora  á  la  parte  de  la  armadura  con  que  1 
braoneras  á  la  defensa  de  los  brazos,  y  gant  á  la  de 
el  cuerpo  con  la  loriga —/(jWcfl. — -"  Joztert  lego  á  su 
en  su  testamento  del  año  1063,  una  lorica  llamad; 
arma  defensiva  que  servía  para  cubrirse  v  resguarda 
era  el  escudo — scutum — '"  d  la  adarga — targa — "  q 
cuero  en  forma  de  corazón. 

Armas  ofensiras.  —  La  espada — spata  —  "  era  arma  blanca  que  =e 
llevaba  en  la  mano  para  combatir.  El  conde  de  Urgell  Armengol  de 
Córdoba  tenía  una  espada  con  adornos  de  oro  y  una  vaina  también  de 
oro/que  en  su  testamento  del  año  1008  legó  á  santa  María  in  inicio  — 
ipsa  mea  spada  ciim  aiiro  et  ipso  fodoro  de  auro. — "  La  lanza— 
lancia — era  otra  arma  de  comlwte  que  se  llevaba  en  la  mano  derecha. 
En  un  testamento  del  año  1079  se  habla  de  una  lancia  cuín  ipso 
cesten." 

El  dardo  y  la  giiasanna.  de  que  habla  un  documento  del  año  101c; 
eran  armas  arrojadizas.  Semejantes  á  una  lanza  pequeña  5'  delgada, 
tiraban  con  la  mano.  Las  ballestas — balistas  —  quadrellos, '''  así  coi 
las  saetas — sagittas  — ''  se  disparaban  con  arco. 

Máquinas  militares.- — Las  máquinas   militares  para  batir   mural 

k.  U.-C«m.!ariodiSeudei:rticII.  I.núm,  nfi,  l.,l.;i  vgcllo,  i:qI.  j. 
A-  G.-C>nuljr¡o  de  Círlomsgno.  fcl .  194. 
,\.A.-R.  B.  l[I,iiúni.í9J. 

A.  U— C«r.ulj.nod(  Sfu  di  L*r(fíll,  I.  nJti,  196.  W.  7.  vi.dm,  ™1.  j. 
A.-R,B   l.núm,^;;. 
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eran  conocidas  con  el  nombre  genérico  de  ingenios  ó  enginys.  El  códi- 
go de  los  Usatges  hace  mención  de  tres  especies  de  ellos.  Por  el  usaíge 
de  número  85  se  prohibía  á  los  magnates  combatir  las  fortalezas  del 
príncipe  cum  ingeniis  quce  rustid  dictint  infundibilia  et  gossa  et 
gata.  Estas  tres  clases  de  máquinas  eran  de  madera.  Los  fonevols — 
infíindibilia—servísín  para  arrojar  piedras,  y  las  máquinas  llamadas 
gossa  y  gata  eran  á  manera  de  arietes. 

Los  que  tenían  á  su  cargo  el  cuidado  y  manejo  de  estas  máquinas 
eran  llamados  ingeniatores.  Prestaban  juramento  de  fidelidad  á  los  con- 
des. La  forma  de  este  juramento  se  halla  en  la  sacramental  de  Adalbert 
ingeniator,  según  la  cual  prometió  á  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y 
Almodis,  que  no  se  separaría  de  ellos  y  les  serviría  cuando  fuese  necesa- 
rio y  se  lo  mandasen — ñeque  separabero  me  de  tiobis  sed  fecero  ues- 
trum  seruicium  cum  optis  fuerit  uobis,  et  mihi  mandaueritis. — ' 
Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  en  el  tratado  de  alianza  celebrado  en  5 
de  septiembre  del  año  1058  con  Armengol  de  Barbastro,  conde  de  Ur- 
gell,  se  comprometieron  á  proporcionar  maquinistas — doniim  de  inge- 
niatores— y  saetas — dispensa  de  sagittas — para  la  guerra  que  soste- 
nían contra  Alhagib  ducem  Cesaraugusíe.' 

Organización  del  servicio  militar. — El  servicio  militar  para  las  nece- 
sidades de  la  guerra  estaba  dispuesto  de  una  manera  adecuada  al  modo 
de  ser  de  la  sociedad  feudal  en  la  época  de  la  reconquista.  Tenía  por 
fundamento  la  dependencia  personal  del  vasallo  con  respecto  de  su  señor . 
El  feudatario  en  virtud  del  feudo  de  que  disfrutaba,  se  obligaba  con  ju- 
ramento, al  prestar  homenaje,  á  servir  á  su  señor  en  la  guerra.  Esta 
obligación  era  personal.  Cuando  el  vasallo  no  podía  cumplirla  por  sí 
mismo,  cuidaba  de  que  otro  llenase  este  servicio  en  su  lugar.  Si  el  feudo 
era  de  alguna  importancia  se  obligaba  además  á  proporcionar  al  señor 
cierto  número  de  caballeros,  que  le  acompañasen  en  la  guerra.  Se  hacía 
este  servicio  por  encargo,  y  se  echaba  mano  á  veces  de  soldados  merce- 
narios. 

Servicio  personal  por  razón  de  feudo. — Este  servicio  era  objeto  del  pacto 
que  se  consignaba  expresamente  en  el  convenio  previo  al  homenaje  que 
debía  rendir  el  vasallo  á  su  señor.  En  el  año  1075  el  vizconde  Ramón  5^ 
la  vizcondesa  ErmesSendis  encomendaron  el  castillo  de  Tagamanent  á 
Amau  Guifre,  y  éste  en  virtud  del  feudo  que  le  dieron  se  comprometió 
á  ir  á  las  expediciones  militares  de  aquéllos  personalmente -¡—^(?r  meme- 
tipsum,  corpori  meo — y  á  mantenerse  á  su  costa  con  cuantos  caballe- 
ros tuviese  ó  pudiese  tener  de  la  tierra  que  tenía  por  ellos,  en  todos  tiem- 
pos, mientras  viviese — cum  meo  conduit,  cum  ipsis  totis  cauallariis 
(¡uos  habuero  uel  habere  potuero  de  iam  dicta  térra  que  teneo  de 
uobis  per  cuneta  témpora  dum  uiuus  fuero .  ^ 


*  .\.  A. — R.  B.  I,  núm.  r43,  sin  fecha. 

*  A.  A.—R.  B.  I,  núm.  330. 

*  A.  A.—R.  B.  I,  núm.  47 1 . 
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Substitución  del  servicio  personal. — En  los  mismos  convenios  entre 
señores  y  vasallos  en  que  se  pactaba  el  servicio  personal  obligatorio  del 
vasallo^  se  prevenía  el  caso  en  que  éste  no  pudiese  concurrir  personal- 
mente, y  se  indicaba  el  modo  como  debía  ser  substituido.  En  el  año  1121 
Pon(;  de  Mclany^  su  hijo  Guillém  y  la  mujer  é  hijos  de  éste,  celebraron 
un  convenio  con  Ramón  Arnau  de  Esponellá,  en  el  cual  prometió  éste 
que  en  las  expediciones  en  que  no  pudiese  ir  en  persona — non  poterit 
esse  per  se — pondría  en  su  lugar  un  caballero  bien  armado — rnitaí 
iinum  bonuní  militem  bene  adobatum. ' — En  el  año  1127  Pon^  Pere 
del  castillo  de  Cubells  pactó  con  Fortun  A  ton,  Beatriz  madre  de  Eteoda- 
to,  y  Deusde,  que  en  las  expediciones  en  que  no  concurriese  pondría  en 
su  lugar  uno  de  sus  hermanos  con  los  caballeros  que  tenía  por  sus  seño- 
res, que  iría  con  uno  de  los  tres  que  estuviese  en  la  expedición. — in  tllis 
hostibtis  qiiibus  ego  poncius  petro  non  fuero  mitam  unnm  de  fra- 
tribus  meis  cum  militibus,  quos  per  nos  teneo,  cum  uno  de  tribus  qui 
in  hoste  erit.^ 

Servicio  por  encargo. — Bien  que  el  feudo  implicaba  por  parte  del  va- 
sallo el  servicio  militar,  se  pactaba  sin  embargo  algunas  veces  que  se  ha- 
ría dicho  servicio  por  encargo.  El  vasallo  contraía  la  obligación  de 
proporcionar  á  su  señor  uno  ó  más  caballeros  para  las  expediciones.  En 
el  año  1113  Ricart  Guillém  y  Ermessendis  celebraron  un  convenio  con 
Arbert  Bernat  respecto  del  castillo  de  Arrahona,  y  se  pactó  que  éste  ten- 
dría en  las  expediciones  tres  buenos  caballeros  armados  al  servicio  de  sus 
señores — ///  milites  obt  irnos  par  otos  ad  illorum  seruitium  si  fie 
engan.^ — En  el  año  1117  Pere  Ricart  y  Gauceran  Ricart  ^dieron  á  Ra- 
món de  Capcentelles  una  caballería  de  tierra  en  el  Valles,  y  éste  convino 
en  tener  en  las  expediciones  militares  que  aquellos  hiciesen,  un  buen 
soldado  bien  armado  á  sus  costas  y  para  el  servicio  de  los  mismos — unión 
bonum  militem  bene  preparatum  cum  suo  conducto  ad  illorum  ser- 
uitium— y  éstos  prometieron  proporcionarle  solamente  un  asno  con  un 
hombre — et  ipsi  donant  ei  imum  asinum  cum  uno  homine  tantufH- 
7nodo .  ^ 

Servicio  mercenario. — Algunos  hombres  prestaban  juramento  de  fide- 
lidad y  homenaje  á  sus  señores  sin  recibir  en  compensación  ningún  feudo, 
pero  se  obligaban  á  hacer  el  servicio  militar  mediarfte  un  estipendio.  En 
el  año  1068  Rotllant  Guillém  de  Voltrera  y  Pere  Dalmau  de  Bergadá 
celebraron  un  convenio  con  los  condes  Ramón  Bereng^uer  I  v  Almodis 
obligándose  á  acompañarles  en  sus  expediciones  militares,  á  defender  sus 
bienes,  á  guerrear  contra  todos  los  hombres  que  quisiesen  quitarles  las 
ciudades,  condados  y  obispados,  y  los  condes  prometieron  dar  en  cam- 
bio á  cada  uno  de  ellos  la  cantidad  de  veinte  onzas  de  oro   anualmente 


>  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  333. 

«  A.  A.— R.  B.  111,  núm.  387. 

»  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  162. 

^  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  193. 
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en  moneda  de  Barcelona. '  También  por  estipendio  se  obligo  Arnau  Mir 
con  Berenguer  Ramón  pactando  en  el  año  1074,  que  sería  hombre  de  éste 
y  haría  todos  los  servicios  que  un  caballero  debía  hacer  á  su  mejor  señor 
como  pudiese  y  supiese,  y  Berenguer  Ramón  prometió  darle  cien  onzas 
de  oro  en  moneda  de  Barcelona  en  la  próxima  festividad  de  Pentecostés.' 

Las  más  veces  se  hacía  mención  en  términos  generales  de  caballeros 
alquilados  6  mercenarios — milites  locati — sin  indicar  el  sueldo  ó  esti- 
pendio que  percibían  por  sus  servicios  militares.  Ramón  Sinofre  recibid 
en  el  año  1049  ^^  Bernat  Amat  el  castillo  de  Arrahona  en  encomienda  y 
convino  en  que  el  castellano  que  Ramón  pusiese  en  dicho  castillo  haría 
las  expediciones  con  caballeros  alquilados  de  esta  tierra — Kauallarios 
qni  ftíerunt  logati  de  ista  terra.'^ — En  el  convenio  que  en  el  año  1057 
celebraron  Ramón  de  Mediona  y  Bernat,  encomendóle  aquel  el  castillo 
de  Mediona  y  le  dio  en  feudo  la  parroquia  de  Vilaseca ,  y  Bernat  prome- 
tió que  cuando  Ramón  estuviese  en  guerra,  tendría  para  él  en  su  mes- 
nada doce  caballeros  aparte  de  los  que  fuesen  alquilados  de  Mediona — 
— exceptis  his  qiii  de  midiona  logati  fiierint.  ^  En  el  año  1170  Gui- 
llém  de  Portella  y  su  mujer  Marquesa,  encomendaron  el  castillo  de 
Montmajor  á  Berenguer  de  Currizá  y  á  Ramón  hijo  de  é^te,  quienes  se 
obligaron  á  ir  á  las  expediciones  á  sus  costas,  desinteresadamente  y  con 
caballeros  del  mismo  castillo  alquilados — cum  suo  condtiit  sine  logra 
et  cum  militibus  locati s  de  ipso  castro . ' 

Mesnada. — Dábase  el  nombre  de  maisnada,  mainada^  mennada,  á 
una  compañía  de  gente  armada.  En  el  convenio  celebrado  en  el  año  1057 
entre  Ramón  de  Mediona  y  Bernat^  éste  prometió  tener  in  sua  maisnada 
XII  catialarios  cuando  Ramón,  que  le  había  encomendado  el  castillo  de 
Mediona,  tuviese  guerra.^ 

Expediciones. — Las  expediciones  militares  eran  llamadas  hosts  y 
cavalcadas.  Los  vasallos  contraían  el  compromiso  de  acompañar  en  ellas 
á  sus  señores.  La  fórmula  ordinaria  de  este  compromiso  era  la  de  hacer 
host  et  cavalgadas  et  segides.  Los  comentadores  de  los  Usatges  defi- 
nen estas  palabras.  Se  daba  el  nombre  de  cavalgadas,  según  ellos, 
cuando  el  señor  llevaba  en  expedición  al  vasallo  tan  solo  por  un  día  y 
por  un  término,  3^  se  llamaba  host  si  era  por  más  de  un  día  y  por  diver- 
sos términos.  ^ 

Los  pactos  especiales  que  se  celebraban  á  veces  sobre  el  particular, 
solían  modificar  la  regla  generalmente  establecida.  Bernat  convino  con 
Ramón  de  Mediona,  su  señor,  que  en  el  año  1057  le  encomendó  el  castillo 
de  Mediona,   en   tenerle  cincuenta   caballeros,  que  le  seguirían   contra 


'  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  386  y  jS;. 

'  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  460. 

'  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  10^. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  2o>j. 

*  A.  A.— Alí.  I,  núm.  69. 

*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  204. 

'  Marquilics. — Usalge  Fílius  mililis  9,  foI.*34  "vuelfo  y  Socarrats  Consueludint s  Cathaloniae,  etc.,  pAg.  399,  núm.  i  30. 
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'',  todos  los  hombres,  á  excepción  de  Mir  Geribert,  tn 

fc  vez  estarían  con  él  durante  tres  días,  lunes,  marta 

t  quoqitc  auno  tribus  uicibus...  et  tn  istas  tres 


tribus  diebus  limes,   et  marti  et  /necres. — '  ] 

I  Ramón  dio  á  la  casa  de  Santa  María  de  Lavadius, 

^'.  en  el  condado  de  Pallars,  reser\'ando  para  su  sei 

^^  entrada  y  salida,  el  hacer  la  guerra  contra  todos  I 

^  del  castillo  le  siguiesen  en  host  ó  expedición  desdt 

i,  hasta  la  tarde  del  miércoles — cunetas  hoviines  ip. 

J;,  eum  in  hosíem  de  matutino  die  limis  usque  ai 

'^_  curii, — '  Berenguer  de  Corrida  y  su  hijo  Ramc 

'}  constitu3reron  fieles  y  servidores  del  rey  y  de  los 

í-  tendrían  por  dos  meses,  ¡í  su  servicio  y  á  costa  de 

;"  donde  quisiese  desde  Cervera  á  Monzón — et  conue 

\  imts  per  dúos  menses  ad  seruicium  stium,  cum 

^  milites  ubicitmqne  ipse  uoluerit  de  ceruaria  iís< 

'  En  el  año  1116  se  tuvo  una  junta  de  preladt 

i  Tarragona  Sant  Olaguer,  y  de  los  magnates  de  ] 

Ramón  Berenguer  III,  donde  se  ordenaron  difen 

nientes  á  la  disciplina  eclesiástica  y  á  la  política  ci 

resolvieron  que  los  señores  legos  que  percibiesen  di 

gados,  cuando  el  obispo  de  su  territorio  les  manda 

treinta  días  á  la  guerra  contra  los  sarracenos  á  sus 

Distinta  era  la  condición  de  los  vasallos  y  la  ( 

iban  en  las  huestes,  según  se  desprende  de  la  sent 

entablado,  en  el  año   1174,  entre  Ramón  de  Te 

Ausona.  Ramón  de  Tous  se  quejó  del  obispo,    su 

mano  Pere,  yendo  con  el  obispo,  perdió  en  Lorcí 

no  le  fueron  restituidas.  A  esto  respondió  el  obisp 

con  él  como  mi  vasallo  va  á  la  hueste  con  su 

por  cierta  recompensa  y  lucro,  que  se  daba  á  c 

la  sazón  querían  ir  á  Lorca  voluntariamente. — di 

iuit  sicut  uassallus  uadit  in  hosteni  cum  domir 

mercede  et  lucro  iuit,  quod  dabatur  sinffulis 

lorcham  time  temporis. ' 

Expediciones  á  España. — En  los  convenios  en 
cial  de  exjjcdiciones  á  España  ó  país  de  los  sarra 
una  singularidad  por  cuanto  en  ellos  se  hace  menci 
palabra  procede  de  ciipa  ó  aippa.  En  árabe  se  tr 
alciibb  y  significo  herrada  para  sacar  agua  según 
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En  el  año  1068  Ramón  Mir  y  Guillém  Ramón  celebraron  un  con- 
venio con  Arnau  Guillém  de  Todela,  y  éste  por  el  castillo  de  Todela  pro- 
metió, entre  otras  cosas,  ir  personalmente  en  expedición  á  España  con 
cinco  caballeros  con  sus  víveres  y  con  su  al  cuba — hostem  in  hispania 
de  suo  cor  pare  cum  .v.  caballarios  et  cum  suo  conducto  et  cum  al- 
chute.' — En  el  año  1130  Guillém  Ramón  y  Ot  hermano  suyo,  celebra- 
ron un  convenio  con  Gaucerán  de  Cartellá,  y  éste  se  comprometió  á  ir 
en  expedición  á  España  personalmente  con  cuatro  caballeros,  siendo  él 
el  quinto,  con  sus  víveres  y  con  su  alcuba — et  faciam  uobis  ostent  in 
ispania  de  meo  cor  por  e  cum  ,1111 .  cauaílarios  et  ego  sim  quintus  in 
hoc  cum  meo  conducto  et  cum  mea  alcuba .  ^ 

Los  condes  de  Barcelona  hacían  con  grande  aparato  las  expediciones 
á  España.  Cuando  las  dirigían  ellos  mismos  en  persona  iban  acompaña- 
dos de  magnates.  La  misma  condesa  Ermessindis  acompañó  á  su  esposo 
el  conde  Ramón  Borrell  en  una  de  ellas,  como  puede  verse  en  el  testa- 
mento que  á  10  de  julio  del  año  1015,  otorgó  Guitart  antes  de  marchar 
á  la  guerra,  dando  por  motivo  el  que  el  conde  Ramón  Borrell  y  la  con- 
desa Ermessindis  querían  ir  contra  España  acompañados  de  condes, 
obispos,  vizcondes  ^  con  todo  el  ejército  de  ellos,  grandes  3^  pequeños — 
qiúa  dominus  Raimtmdus  comes  et  dompna  Ermessinda  comitissa 
volunt  per g ere  contra  Ispaniam  cum  comitis,  episcopis,  vicecomitis 
el  cum  omnium  exercitum  illorum  maximis  et  minimis. — El  testador 
murió  en  dicha  expedición  lanceatus  sive  perforatus  el  día  27  de 
febrero,  según  parece,  del  mismo  año.  ^  En  la  expedición  que  hizo  Ra- 
món Berenguer  IV  para  la  conquista  de  Almería  fueron  con  él,  además 
del  arzobispo  de  Tarragona,  Bernat,  los  obispos  Guillém  de  Barcelona, 
Berenguer  de  Gerona  y  Pere  de  Ausona,  según  lo  declara  el  mismo  con- 
de en  un  documento  del  día  6  de  agosto  del  año  1147.  Ramón  Beren- 
guer IV  dice  en  el  citado  documento,  que  mientras  se  hallaba  in  pro- 
cinctu  itineris  Almarie  hizo  voto  de  extirpar  un  abuso  que  se  cometía 
á  la  muerte  de  los  obispos,  y  este  voto  lo  hizo  en  manos  de  los  susodi- 
chos obispos  que  ^  la  sazón  se  hallaban  presentes — qui  time  ibi  ade- 
rante 

Albergue. — Cuando  el  vasallo  contraía  el  compromiso  de  ir  con  su 
propia  mesnada  á  todas  las  expediciones  de  su  señor,  éste  solía  pactar  el 
modo  y  forma  como  habrían  de  ser  debidamente  albergados  durante  la 
campaña.  En  el  año  1049  Ramón  Sinofre  convino  con  Bernat  Amat,  su 
señor,  en  que  estaría  con  él  en  la  expedición — ut  cum  illo  sit  in  hoste 
— y  con  él  albergaría  con  cuatro  caballeros,  que  de  esta  tierra  tuviese 
Ramón  Sinofre — et  cum  illo  alberget  cum  quatuor  cauaílarios  quan- 
tos  de  ipsa  térra  idem  reimtmdus  halnierit — y  Bernat  Amat  se  com- 


*  A.  A. — R.  B.  I)  núm.  401 . 

^  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  319. 

*  Archivo  capitular  de  Vich.— Cajón  6,  núm    8a6. 

*  A.  C.  B. — Aniiquit.  Lib.  I,  núm.  13,  y  A.  G. — Cartulario  de  Cariomagno,  fot.  30 
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prometió  á  dar  para  esto  asnos  y  arrieros  que  11 
predictus  bernardus  donet  ad  hoc  assi'nos  et  as 
abaría. ' 

Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  encomendaror 
castillos  de  Balvareny  y  de  Gaya  á  los  hermanos  B 
éstos  se  comprometieron  á  ir  á  las  expediciones  qi 
con  cincuenta  buenos  caballeros — guinquaginta  ce 
con  sus  víveres  y  con  todos  los  preparativos  indispi 
dicidn — cum  cotiductu  et  cuín  tolo  illa  apparat 
rium  in  hoste. — Respecto  del  albergue  se  convine 
obispo  de  Ausona,  fuese  á  la  expedición  que  hicit 
bergarían  con  el  obispo  los  dos  hermanos  Bernat  y 
y  los  susodichos  cincuenta  caballeros,  en  otro  caso 
hueste  con  los  citados  conde  y  condesa. '  Ramón  V. 
en  el  convenio  que  celebraron  en  el  año  1068  co 
Todela  pactaron  que  éste  con  cinco  caballeros  se  all 
in  ipsa  hoste.  ^ 

Bagajes. — Si  bien  no  puede  decirse  que  en  ac 
organizado  el  serA'icio  de  bagages,  hay  sin  embargí 
algunos  pueblos  venían  obligados  á  prestar  este  ; 
prende  de  un  documento  del  año  1151,  en  que  se 
réditos  y  censos  que  en  aquella  fecha  percibía  el  co 
por  él  consta  que  en  Ascaró  tenía  .//.  asinos  de  h 
asnos  dispuestos  para  ir  en  expedición, — ///.  asiii 
in  hostem.* 

CoBtribuoión  de  gaerra. — La  escritura  antes  cita 
el  particular  la  noticia  de  un  tributo,  que  bien  pui 
tribución  de  guerra,  dados  los  términos  en  que  est 
se  sabe  que  el  conde  de  Barcelona  tenía  en  Calda* 
cinco  mansos  y  cuatro  bordas,  y  cuando  hacía 
manso  le  daba  un  morabatín  á  excepción  de  tres 
isto  honore  guando  facit  hostem  unuscuitisgue  r 
bitinos,  exceptus  .III.  mansos. — ' 
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ADMINISTRACIÓN   DE  JUSTICIA 


Tribunales. — Mallum. — Placitum. — Judícium.  —  Audiencia.  —  Curia.  —  Miembros 
de  los  tribunales.— Sus  atribuciones.— Lugar  de  reunión. 


Administración  de  justicia. — Al  celebrarse  el  convenio  entre  el  señor 
y  el  vasallo,  éste,  como  queda  indicado  en  el  capítulo  primero,  se  obli- 
gaba á  hacer  curtes  et  placita,  esto  es,  á  formar  parte  del  tribunal  del 
señor,  cooperando  de  este  modo  á  la  administración  de  justicia  siempre 
que  para  ello  fuese  requerido.  La  junta  de  los  que  formaban  el  tribunal 
era  llamada  cohorte..  Los  condes  Ramón  Borrell  y  Ermessendis  dan  este 
nombre  á  una  junta  de  sus  magnates  constituidos  en  tribunal.  El  18  de 
mayo  del  año  1014  dichos  condes  revocaron  la  venta  hecha  por  ellos  en 
el  año  996  á  Rigalt,  porque  les  había  engañado  en  perjuicio  de  los  veci- 
nos de  Vilalba  en  el  Valles.  En  el  acta  del  juicio  celebrado  en  la  citada 
fecha  se  lee  sobre  el  particular,  que  apenas  los  condes  tuvieron  noticia 
de  ello  no  vacilaron  un  momento  en  estar  á  derecho  ante  la  cohorte  de 
sus  magnates — g/í  hec  aiidiuimus  prestí  fui  mus  i  I  lis  stare  ad  iusti- 
ciam  ante  nostram  potentum  coortem . '  En  igual  concepto  se  encuentra 
usada  esta  palabra  en  el  juicio  entre  Ramón  Guifre,  conde  de  Cerdaña, 
y  Bemat  de  Castellbó,  pues  se  dice  en  el  acta  que  dicho  juicio  fué  cele- 
brado el  día  28  de  enero  del  año  1047  en  el  palacio  de  Cornelia  ante 
toda  la  cohorte  del  conde  Ramón. — fuit  dompnus  Raimundus,  gratia 
dei  comes,  in  palacio  corneliani  et  ante  eum  congregatam  tmiver- 
sam  suam  cohortem .  ^ 


'    A.  A. — Ramón  Dorrellinúm.  104. 

s    A.  A.— Registro  4i  núm.  59  jr  Marca  hispánica,  núm.  333, 
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Tribunales. — Los  tribunales,  por  lo  qi 

giados.  Fueron  conocidos  con  los  nombres 

audiencias  y  curias. 

Mallum.— Este  nombre,  que  fué  impon 

algunos  de  los  tribunales  que  actuaron  en 

paña.  En  el  aflo  843  se  reunió  un  mallo  ; 

Adalrich  en  la  ciudad  de  Empurias  para 

causas  de  muchos— sedebant  enim  in  In 

blico  pro  multorum  causis  ad  audiendu. 

diffiniendiim.  —  '  De  otro  mallo  publico 

del  territorio  de  Eln»  da  cuenta  un  acta  d( 
b  Placitum. — Esta  fué  otra  de  las  denomi 

f'  y  posteriores  se  dieron  á  los  tribunales.  Un 

r  clon  del  que  fué  presidido  por  los  vizcon 

\  asistencia  de  los  individuos  que  en  dicho 

f,  de  otros  que  con  ellos  estuvieron  presentes 

I  vel  ceterorum  hominum  qui  cum  ipsis  ii 

^■'  Dice  un  acta  del  año  1064  que  Joan,  hi 

y  demandaron  á  Ermemir  EUemar  ante  el  p^ 

(■  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis — reqiusiui¡ 

r  -  in  plácito  coram  domno  reimmtdo  comit 

í  dis  comiíisse. — * 

'!  La  palabra  placitum  significó  tambiér 

de  ella.  Tal  significación  se  desprende  de 

que  habla  de  un  pleito  en  estos  términos 
''  fuit  ab  utraque  parte  atiditum  et  diiudí 

'.:,  Judicium. — Como  sinónima  de  las  anteriores  se  halla  en  el  siglo  X 

empleada  esta  palabra.  Un  acta  del  año  901  hace  mención  del  tribuí 

— judicium — que  presidió  el  conde  Miró,  al  cual  asistieron  las  persor 
;  que  en  el  documento  se  citan  y  además  otros  prohombres  que  en  el  juit 

f  estuvieron  presentes — et  aliorum  bonorum  komitmm  qui  in  ipso  jiu 

ció  residebant .'' 

Audiencia. — Este  es  el  nombre  que  generalmente  se  daba  al  tribuí 

en  el  siglo  xr.  Es  de  notar  que  unas  veces  se  halla  citada  la  audiem 

con  referencia  á  los  que  la  presidían  y  otras  con   respecto    de  los  jue 

que  en  ella  tomaban  parte.  En  el  año  1028  tuvo  lugar^un  pleito  en 

Mir  y  Vivas,  levita,   contra  Guandalgaudo,  en  la  audiencia    de  c! 

Gombau— m  audiencia  domni  GondebalH . — '  Guilabert,  en  nom' 

de  su  padre  el  vizconde  Udalart,  demandó  á  Guitart,  abad  de  Sant  Cu| 


I  apíndiu. 


Id.nún.ii  del  api  nd  I  ce. 
A.A.-R.  B.  l.núm,  \o\. 
k.  C.  B.— Anliquil.  Lib.  II,  dú 
Maica  biipaaica.  niini.  6o  del  ■ 
A.  C.  B.— Anliquit.  Lib.  III,  o 
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del  Valles,  en  el  año  1030,  en  la  audiencia  de  clon  Guadall  obispo  de 
Barcelona — in  audiencia  domni  Guadalli  episcopi  barchinonensis. — * 
Según  el  acta  de  primero  de  mayo  del  año  1011  fué  entablado  un  litigio 
por  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat,  contra  el  procer  Geribert  estando 
presentes  los  primados  y  con  audiencia  de  los  jueces — /;/  audiencia 
jiidicum .  — ^ 

Curia. — Este  nombre  es  el  último  de  los  que  se  dieron  á  los  tribunales 
de  justicia  en  tiempo  de  los  condes  de  Barcelona.  No  se  halla  en  ningún 
documento  de  fecha  anterior  al  siglo  XIí.  En  el  Archivo  de  la  Corona  de 
Aragón  aparece  por  primera  vez  durante  el  gobierno  de  Ramón  Beren- 
í^er  IV.  Importa  dejar  sentado  este  hecho  por  hallarse  en  contradicción 
con  el  Código  de  los  Usatges,  en  cuanto  en  él  se  habla  varias  veces  de 
la  Curia,  y  este  nombre  fué  introducido  mucho  tiempo  después  de  la 
promulgación  del  Código  citado.  La  contradicción  es  sin  embargo  apa- 
rente. El  mencionado  Código,  promulgado  en  el  siglo  XI  por  Ramón 
Berenguer  I,  fué  adicionado  posteriormente,  en  lo  cual  andan  acordes 
los  comentaristas  del  mismo.  Los  usatges  que  hacen  mención  de  la 
Cuna  fueron  sin  género  de  duda  introducidos  en  el  siglo  XII,  es  decir, 
cuando  se  hallaba  en  uso  esta  palabra. 

A  últimos  del  siglo  XI  en  Aragón  se  daba  el  nombre  de  Curia  al 
tribunal  del  rey  Alfonso.  En  un  acta  del  año  1084  se  lee  respecto  del 
particular,  que  Pedro  obispo  de  Barbastro,  movido  por  las  instancias 
del  abad  de  San  Clemente  y  del  de  San  Martín,  les  mandó  acudir  á  su 
presencia  en  el  sitio  de  Fraga  para  que  ante  él  y  la  curia  del  rey  Alfonso 
fuese  discutida  su  causa  por  varones  prudentes  y  eruditos. — ut  in  pre- 
sencia nostra  et  curia  re  gis  ildefonsi  a  prudentibus  et  eruditis 
taris  causa  eorum  discuteretur , — El  fallo  fué  dado  in  curia  re  gis  et 
rogatu  nostrOy  según  dice  el  obispo  mencionado. ' 

No  será  probablemente  aventurado  afirmar  que  el  nombre  de  curia 
fué  adoptado  en  Cataluña  á  imitación  del  que  se  daba  en  Aragón  al  tri- 
bunal de  Alfonso  I  el  Batallador,  por  el  conde  Ramón  Berenguer  IV, 
que  vino  á  reunir  en  un  solo  cetro  las  dos  coronas  de  Cataluña  y  Ara- 
gón en  virtud  de  su  casamiento  con  Doña  Petronila  hija  de  Ramiro  el 
Monje. 

La  palabra  curia  se  encuentra  usada  desde  el  principio  del  gobierno 
de  dicho  conde.  El  tribunal  presidido  por  Sant  Olaguer,  que  en  21  de 
abril  del  año  1131  dictó  sentencia  sobre  varias  querellas  expuestas  por 
Ramón  Berenguer  IV  contra  su  veguer  Berenguer  de  Castellet,  falló 
respecto  de  una  de  ellas,  que  la  decisión  dependía  del  duelo,  que  según 
dijo,  era  costumbre  de  la  curia, — secundum  curie  consuetudinem — si 
tal  fuese  la  voluntad  del  conde.  ^ 
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y-  No  fué  conocido  el  tribunal  simpleí 

^  sino  que  alguna  vez  fué  llamado  curi: 

t  Guillém  de  Castellvell  contra  Poní,-  Pci 

l\  en  el  afio  1143,  como  dice  el  acta,    a 

fc  curia — ante  dominwn  raimundiim  c 

\.  riam  suam.  '—El  litigio  entablado  ent 

I  hermano  de  Guillém  de  Basilia,  fué  sci 

f ,  Berenguer  IV,    el  día  ¿3  de  junio  del 

f  raiminidi  comitis  barchinonensis  yi 

5;^.  netisium  principis  ac  prouincie  dnci: 

*■  barcelonesa — barchinonensis  curia — 

I  que  consigna  los  fallos  dados  poi-  dich- 

;■■  Has  de  Ramón  Berenguer  IV  contra  Ga 

!  Los  calificativos  de  curia  del  cottdi 

V  moníos  de  la  grande  importancia  que  c 

|¿  tribunal.  Esta  importancia  la  pone  de 

j"  curia  datum  al  hablar  de  las  personas 

respetabilidad  de  sus  fallos.  En  la  curi 

había  príncipes,  obispos,  abades,  condes 

varvessores,  filósofos,  sabios  y  jueces. 

las  decisiones  y  sabiduría  de  la  curia  ei 

pues  á  nadie  era  lícito  bajo   ningún 

alguien  lo  hacía,  había  de  quedar  á 

persona  como  sus  bienes  para  que  hicií 

según  su  arbitrio.  El  fundamento  de  es 

mismo  usatge.  El  que  rehusa  obedecer 

por  falsa,  y  el  que  ésto  hace  causa  daño 

perjudicar  al  príncipe  sea  él  y  toda  su 

para  siempre. 

Miembros  de  los  tribunales. — Apes; 
conocidos  con  distintos  nombres,  no  caí 
según  se  desprende  de  las  actas  que  de 
presidencia  de  los  condes,  vizcondes  ó 
gabán  los  que  constituían  el  tribunal, 
quienes  nombran  las  actas  siempre  en  1 
forma  establecida  para  el  mallum,  pío 
curia. 

El  mallum  celebrado  en  el  año  84; 
razón  de  la  iglesia  gerundense,  fué  pres 
nombrados  como  asistentes  tres  vasallos 
dominas  y  en  último  término  los  juece 
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El  placitum  congregado  en  el  año  S-,o  por  razón  del  obispo  Gomar 
de  Gerona  fué  presidido  por  los  vizcondes  Ermidón  y  Radulío.  Asistie- 
ron dos  vasallos  del  conde  Guifre.  los  jueces  y  otros  hombres  que  forma- 
ron parte  del  tribunal . ' 

E\  judídum  presidido  por  el  conde  Miró  se  reunió  en  el  año  901 
por  razón  del  monasterio  de  Cuxá,  y  concurrieron  con  los  jueces 
muchos  prohombres. ' 

La  audiencia  de  primero  de  mayo  del  año  101 1  reunida  para  fallar 
el  litigio  entablado  por  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles  contra  el 
procer  Geribcrt,  fué  presidida  por  los  condes  Ramón  Borrell  y  Ermessin- 
dis,  estando  presentes  los  primados — siib  presentía  priínatwn — que 
son  nombrados  en  el  acta,  con  audiencia  de  los  jueces— m  audiencia 
iudicmn.^ 

La  curia  que  en  23  de  junio  del  año  1151  falló  el  litigio  entablado 
entre  los  hospitalarios  y  Riambau,  hermano  de  Guillém  Umbert  de  Ba- 
silia,  estaba  formada  de  clérigos  y  laicos,  lo  cual  consta  en  el  acta  que 
termina  con  estas  palabras:  «Esta  es  la  sentencia  dada  en  la  curia  de 
íD.  Ramón  conde  de  Barcelona,  marqués  de  Tortosa  y  Lérida,  compuesta 
>de  personas  nobles,  clérigos  y  laicos,  que  concurrieron  á  ella  el  día  23 
íde  julio  del  año  1151  de  la  encarnación.'' » 

Sos  atribucioneü. — Los  jueces  aunque  aparecen  en  las  actas  nombra- 
dos en  último  lugar,  representaban  sin  embargo  el  principal  papel  en 
los  tribunales.  Por  esta  razón  al  estudiar  \ns  atribuciones  de  los  miembros 
de  los  mismos,  ha  de  tratarse  de  ellos  antes  que  del  presidente,  y  de  los 
que,  para  mayor  claridad,  pueden  ser  llamados  vocales. 

Los  jueces  eran  nombrados  por  los  condes,  lo  cual  se  desprende  de 
la  declaración  hecha  por  el  juez  Ponv  Bofill  March  en  el  acta  del  pleito 
entablado  en  el  año  1032  entre  Guitart  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles  y 
Mir  Geribert,  en  donde  consignó  que  por  mandato  del  príncipe  y  de  los 
magnates  de  este  país  había  sido  nombrado  para  decidir  las  controver- 
sias— qui  iussus  atque  informatus  a  principe  et  a  primatibus  patrie 
esl  dirimere  causas.—  ''  En  confirmación  de  esto  puede  alegarse  tam- 
bién el  acta  en  que  se  exponen  las  querellas  de  Guillém  de  Castellvell 
contra  Ponf  de  Bañeras,  hechas  en  ci  año  1143  ante  Ramón  Beren- 
guer  IV  y  su  curia,  de  las  cuales  juzgaron  Xoe,  jueces  elegidos  por  dicho 
conde — super  hoc  in  presencia  comitis  iudices  ah  ipso  electi...  ju- 
dicauerunt  quod. — * 

Solamente  á  los  jueces  incumbía  dictar  sentencia  después  de  oídas  las 
partes  litigantes.  Esta  privativa  era  aneja  al  ejercicio  de  su  cargo,  como 
se  echa  de  ver  en  algunas  actas.  En  el  acta  de  la  vista  de  una  causa,  que 


1  » 

„ 

hi 

I»n¡< 

•   M 

60  de 

-Canutsf 

*    A 

R   1' 

-(■ 

>iiil« 

'    A. 

A 

— R 

U.  IV 

364  FEUDALISMO 


tuvo  lugar  en  el  año  1098,  se  dice  respecto  del  particular,  que  los  jue- 
ces Mir  Guillém,  Ramón  Guitart  y  Ermengol  Remdn,  después  de  halxr 
oído  las  razones  y  derechos  alegados  por  ambas  partes  litigantes  fallaron 
— secundmn  illorum  r aitones  et  noces  ex  utrague  parte,  giiasaiidie- 
rimt ,  judicaiiertint . — '  Esta  atribución  propia  de  los  jueces  dependía 
de  que  ellos  eran  los  únicos  depositarios  de  la  ley  y  á  ellos  necesariamen- 
te debía  acudirse  para  aplicarla.  En  el  año  994  se  entabló  una  querella 
por  el  abad  y  monjes  del  monasterio  Arulense  (Arles)  ante  el  tribunal 
reunido  en  Castellnou  de  A'allespir.  Presidía  la  condesa  Ermengardis, 
que  después  de  haber  escuchado  atentamente  las  alegaciones  de  los  que- 
rellantes, dirigiéndose  á  los  jueces  y  señores  les  pidió  consejo  sobre  el 
modo  como  podría  terminar  Icgalmentc  la  querella — reqnisivit  comi- 
lium  ad  pr edictos  judices  et  séniores  qnomodo  potuissef  tam  mag- 
nam  clamorem  et  tam  grandem  altercacionem  per  directnm  finiré. 
— Los  jueces  contestaron  manifestando  lo  que  la  le}^  prescribía — ei  di- 
xerunt:  In  le  ge  reperimiis  scriptnm,  quia... — ' 

Era  atribución  propia  de  los  demás  miembros  del  tribunal,  con  el 
presidente,  dar  autoridad  á  las  sentencias  que  dictaban  los  jueces.  Los 
consortes  Joan,  hijo  de  Mir,  y  Guilla  en  el  año  1064  demandaron  á  Er- 
memir  Ellemar  ante  un  tribunal  presidido  por  Ramón  Berenguer  I  y 
Almodis,  al  cual  concurrieron  muchos  nobles  con  el  juez  Guillém  March. 
En  el  acta,  que  da  cuenta  de  este  juicio,  se  Ice,  que  la  sentencia  dictada 
por  el  juez  fué  autorizada  por  el  conde  5^  la  condesa  y  los  demás  pro- 
hombres— unde  itidicatnm  fitit  a  pr  edicto  Índice  et  auctorisatum  a 
pr  edicto  principe  et  comitisse  ceterisqne  taris  idoneis. — ' 

La  ejecución  de  las  sentencias  era  atribución  propia  de  los  condes. 
En  la  audiencia  celebrada  el  día  primero  de  mayo  del  año  1011,  bajo 
la  presidencia  de  los  condes  Ramón  liorrell  5^  Ermessendis,  en  el  palacio 
condal  de  Barcelona,  para  decidir  el  litigio  entablado  entre  Guitart,  abad 
de  Sant  Cugat  del  Valles  y  el  procer  Gcribert,  después  de  oídas  por  los 
jueces  las  alegaciones  hechas  por  ambas  partes,  y  examinado  como  prue- 
ba un  testamento  que  adujo  el  demandante  (iuitart,  tomó  la  palabra, 
según  dice  el  acta,  el  gloriosísimo  conde,  y  aseguró  que  se  haría  justicia, 
respecto  de  la  cuestión,  tal  como  juzgarían  los  jueces. — Hoc  ita  ándito 
a  indicibns  et  perspecto  testamento  atqne  inditio,  prefatns  glorio- 
sissimns  comes  assernit  se  ita  esse  factnrtun  ex  hoc  insticiam  que- 
inadmodnm  Índices  indicatnri  erant. — Pronunciado  el  fallo  por  los 
jueces,  el  conde  Ramón  Borrell  en  virtud  de  la  sentencia  de  los  mismos 
y  por  el  derecho  que  tenía,  como  príncipe,  de  administrar  justicia,  la 
puso  en  ejecución. — Hoc  antem  ita  per  acto  et  sententialiter  defimto, 
raimimdns  snpradictns  indolis  comes,  per  sentenciam  indicnm  et 
principalem  nocem  faciende  itisticie  consignanit  et  contraditiit,.. — 


*  \.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  11,  núm.  219,  fol   76  vuelto, 
s     Marra  hif pánica,  núm.  14  j  de)  apéndice. 
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Esta  sentencia  fué  luego  confirmada  por  los  jueces  y  por  los  magnates 
quienes  la  subscribieron  de  propio  puño  y  con  el  signo  de  costumbre. '  — 
Habita  fiüt  hec  audientia  in  supr adicto  anuo  kalendis  madii,  iudi- 
ríaliter,  post  modmn  confirmata  ab  his  iudicibus  quibtis  Deus  trí- 
tam  concessit  et  infra  scripti  siint  ínatni  propria  iiel  constiettidinis 
sigiío. 

Algunas  veces  los  jueces  dejaban  de  ejercer  las  funciones  propias  de 
su  cargo,  según  el  sesgo  que  tomaba  la  cuestio'n  objeto  del  debate.  Esto 
ocurría  cuando,  no  por  ley  sino  por  equidad  y  mediante  convenio  apro- 
bado por  los  litigantes,  se  daba  al  asunto  una  solución  extra-legal.  En  la 
audiencia  celebrada  el  día  31  de  marzo  del  año  1013,  el  abad  Guitart 
disputaba  á  la  viuda  del  veguer  de  Sant  Martí,  llamada  Adalaizis,  la 
posesión  del  estanque  Calder  y  la  de  otros  estanques  y  tierras  yermas. 
Como  que  por  ambas  partes  se  litigaba  con  vehemencia  acerca  del  parti- 
cular, el  conde  Ramón  Borrell  y  la  condesa  Ermessendis,  que  presidían 
dicha  audiencia,  con  la  junta  de  obispos  y  magnates  y  con  aprobación 
de  los  jueces,  en  vista  de  que  no  podía  decidirse  cual  de  los  dos  tenía 
mejor  derecho,  hicieron,  como  consejo,  la  proposición  de  dividir  en  dos 
partes  las  tierras  objeto  del  litigio  y  construir  en  común  una  torre,  esta- 
bleciendo bajo  esta  base  las  condiciones  que  [3or  ambos  litigantes  fueron 
aceptadas,  pues  así  lo  dice  el  acta  de  aquella  audiencia  en  estos  términos: 
Et  aun  utrasqtie  prefate  partes  tiehemencitis  ex  hoc  inuicem  liti- 
gassent ,  prefatus  comes  et  conitige  stia  comitissa  cum  cetti  ponti- 
fficiitn  ac  potenttim  nel  adfirmacione  indi  cum ,  talem  consilium  Í7íter 
ut rasgue  parles  dederunt  et  postierimt.  Eo  qtiod  non  tialebant  pro- 
prialiter  expediré  aaiis  inre  liberior  transisset. — 

Representaron  los  jueces  en  esta  audiencia  un  papel  meramente 
secundario,  porque  no  se  trataba  de  aplicar  la  ley,  sino  de  una  concilia- 
ción, cuj^a  iniciativa  partió  de  los  condes,  quienes  en  esta  ocasión  obraron 
como  verdaderos  jueces  de  paz.  Ellos  mismos  al  firmar  el  acta  declaran 
que  estando  presentes  apaciguaron  la  contienda  y  confirmaron  el  conve- 
nio para  que  tuviese  carácter  perenne  de  estabilidad.  En  las  firmas  se 
lee:  Raimimdns  gratia  dei  comes,  Hermessindis  gratia  dei  comi- 
tissa. Qid  in  nostro  conspectn  prefaiam  litem  sedatnnms  et  prefa- 
tam  connentionem  corroborauimns  iugiter  mansnram.^ 

Lugar  de  reunión. — Los  tribunales  se  reunían  en  palacios,  en  iglesias 
¿delante  de  las  puertas  de  las  mismas,  y  también  alguna,  aunque  rara 
vez,  al  aire  libre. 

Cuando  las  audiencias  se  celebraban  bajo  la  presidencia  de  los  condes, 
solía  reunirse  el  tribunal  en  el  palacio.  En  Barcelona  en  el  palacio  condal 
— in  barchinona  in  comitali  palacio — compareció  en  el  año  1011  ala 
presencia  de  Ramón  Borrell  y  Ermessendis,  el  abad  Guitart,  que  demandó 


*    A.  A.— Cartulario  de  Sanl  Cugat  del  Valles,  nüm.  538. 
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al  procer  Geribcrt.'  En  el  año  io6ó  se  re 
ciencia  de  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis 
— in  nula  ui'ci  in  palacio  episcopali. ' 

El  tribunal  podía  también  reunirse  c 
puertas.  Es  de  notar  que  esta  costumbre  ( 
los  cánones  y  capitulares  de  los  reyes  frar 
ratori,  puesto  que  se  hallaba  exprcsamen' 
audiencias  en  los  templos  y  atrios  de  las 
del  particular  «que  los  sagrados  cánoni 
» reyes  (francos)  á  cada  paso  prohiben  1 
«iglesias  los  domingos  y  días  festivos,  en 
s  iglesias,  en  las  mismas  iglesias  y  en  las 
Esto  se  halla  de  acuerdo  con  lo  que  dice 
stener  Mallos,  es  decir,  celebrar  juicios, 
— JnterdicHím  guoqne  fnít  ne  Mallus  i 
beretiir. — ^  Lo  cual  pone  en  evidencia  q 
eos  fueron,  respecto  de  este  punto,  com], 
estaban  en  obsen'ancia  en  la  Marca  de  £= 
píos  que  se  ponen  á  continuación . 

En  el  año  1017  los  primados  de  pal; 
Ramón  Borrell  y  Ermesscndis  se  reuniere 
sia  de  Santa  María  de  Egara — intus  in  e 
sis — para  oir  la  demanda  del  obispo  de  I 
contra  Ermofredo  en  representación  de  f 
como  tutor  de  los  hijos  de  su  difunto  I 
injustamente  un  alodio  de  la  Catedral.  L 
fué  confirmada  por  dichos  proceres. '  Se  c 
1025,  dentro  de  la  iglesia  de  Santa  Mar 
castillo  de  Masquefa — in/ra  términos  cas 
beate  marte  iiirginis — en  !a  cual  el  abí 
Valles  demandó  á  una  mujer  llamada  ( 
alodio  que  radicaba  dentro  de  dichos  ti 
monasterio.''  En  la  iglesia  de  Santa  María 
el  año  1028,  un  juicio  entre  el  susodicho 
del  noble  Amat,  como  tutora  de  sus  hijos 

El  día  30  de  mayo  del  año  i(»3i  Gi 
mandó  á  su  madre  Adalaizis  ante  el  tribu 

Cervelló  y  su  madre  Elliardis.  Se  congrcg_   ^_ .^ 

Sant  Vicents,  situada  dentro  de  los  términos  del  castillo  de  Cervelló.* 
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ACMINISTRACIÓN    DE    JUSTICIA  SCy 

Ll  pleito  entablado  en  el  año  1041  entre  el  obispo  de  Barcelona  Guila- 
bert  y  Elliardis,  se  ventilo  en  Barcelona  delante  de  la  puerta  de  la  igle- 
sia de  Sant  Just,  debajo  del  pórtico — apud  ciuitatem  barchinonam 
ante  hostium  ecclesie  sancti  iiisti  siib  ipso  porticii.  '~En  el  año  1 143 
Pete  arcediano  de  Barcelona  y  Pincll  de  Pairos  litigaron  acerca  de  una 
yugada  de  tierra,  que  el  primero  decía  que  pertenecía  al  arcedianato. 
Comparecieron  ante  el  tribunal  congregado  delante  de  la  puerta  de  la 
iglesia  de  Sant  Julia  de  Palou — rtenenmt  ad  placitum  ante  ostium 
sancti  itiliani  de  palaciolo.' — Guillém  de  Vila  alta  y  Ramón,  abad 
de  Sant  Cugat  del  Valles,  disputaron  acerca  de  cierto  honor  de  Vilaclara 
y  después  de  larga  contienda  por  consejo  de  nobles  varones  en  9  de  fe- 
brero del  año  ii,-,9  comparecieron  ante  el  tribunal  reunido  delante  de 
las  puertas  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  l-'iera — iienentnt  ad  placi- 
tum ante  portas  ecclesie  sánete  marie  de  apiera — en  donde  hechas 
por  una  y  otra  parte  sus  alegaciones,  Guillém  de  Vila  alta  reconoció 
que  no  tenía  derecho  alguno.' 

En  el  año  loiy  se  celebró  una  audiencia  al  aire  libre  en  el  Valles 
debajo  de  unos  árboles.  Vidal  litigaba  contra  Pere,  hijo  de  Vivas,  que 
actuaba  en  nombre  de  su  mujer  Guisla  y  de  los  hijos  de  su  primer  ma- 
trimonio, acusándole  de  que  le  había  usurpado  tierra — et  aiidientia 
siipradicia  acta  esi  in  Hállense  snper  iam  dictam  ripam  siib  arto- 
ribiis  prefati  uitalis.* 

Alguna  vez  los  litigios  no  tcrminaljan  en  el  mismo  lugar  en  que  ha- 
bían sido  incoados,  como  lo  demuestra  el  siguiente,  que  fué  entablado 
en  el  año  1030,  ante  el  tribunal  presidido  por  Guadall,  obispo  de  Bar- 
celona, por  el  noble  Guilabert,  levita,  en  nombre  y  representación  de  su 
padre  el  vizconde  Udalart,  contra  el  abad  Guítart  de  Sant  Cugat  del 
Valles,  que  tenía  un  alodio  que  había  sido  de  la  vizcondesa  Geriberga  y 
lo  poseía  en  varios  lugares  del  término  de  Claramunt,  El  abad  Guitart 
contestó  á  la  demanda  presentando  la  escritura  de  donación  que  le  había 
otorgado  la  vizcondesa  Geriberga.  Como  que  Guilabert  dijo  que  ignoraba 
si  dicha  escritura  era  verdadera,  el  tribunal  se  trasladó  desde  Barcelona 
á  Santa  María  de  Monistrol. — Ipse  uero  Guilaberttis  dicens  nescire 
ipsius  scripture  iieritatem,  mutata  est  audiencia  de  ciuitate  bar- 
chinona  in  sanctam  inariam  de  monasteriolo . — Allí  se  presento  el 
vizconde  Udalart  en  persona  con  el  .susodicho  mandatario  suyo,  deman- 
dando al  mismo  Guitart  ante  los  mismos  individuos  del  tribunal  y 
otros  que  se  agregaron,  Al  fin  reconoció  Udalart  la  validez  de  dicha 
escritura,  y  quedó  terminada  la  cuestión.' 

Otra  particularidad,  digna  también  de  notarse,  es  la  publicación  de 


I  A.  A.— R.  B.  I,  niim.  4). 

<  A.C.B.— .\Dliquil.  Lib.  lll.núcn.  91,  (dI.  ;. 

■  A.  A.— Canulario  de  S>at  Cugai  del  Valla, 

»  A.A.-R.  B.  1,  Dúm.  D- 

•  A,  A.-Ciinularia  de  Saot  Cugal  del  Vallta,  i 
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una  sentencia  en  lugar  distinto  de  aquel  en  que  fué 
en  el  pleito  entre  Pere,  obispo  de  Ausona,  y  Ramo 
tencia,  dada  en  Malgrat  el  día  27  de  agosto  del  afl 
nación,  fué  publicada  en  Martorell  el  día  4  de  se 
año,  según  se  desprende  de  la  misma  en  que  se  lee 
apttd  inalgrad  .  VI.  kal.  septembris.  Recitata 
nonas  septembris  anuo  ab  incamatione  dotntm  . 


IV 


LITIGIOS 


Procedimiento. —Firmare  iure.— Pignoras.— Fidancias.— Juicios. 


Litigios. — No  es  posible  fijar  con  toda  exactitud  la  nomenclatura 
forense  usada  en  la  época  de  la  reconquista,  por  razón  de  la  sinonimia 
que  se  nota  en  algunas  palabras,  como  por  ejemplo,  entre  placitum  y 
altercado . 

Se  encuentra  empleada  la  palabra  placitmn  en  significación  de  causa . 
Los  plácitos  se  dividían  en  mayores  y  menores.  Eran  mayores  los  de 
homicidio,  adulterio  é  incendio, '  á  los  demás  se  les  consideraba  como 
menores.  El  placittun  era  el  pleito,  lo  mismo  que  la  altercado,  cuj^o 
nombre  se  daba  á  la  altercación  en  juicio. 

Los  verbos  mollar e,  placitare,  contetidere  y  causare  significaban 
litigar,  pleitear.  El  demandante  era  conocido  con  el  nombre  de  petitor 
6  qiierelator.  La  demanda  era  llamada  petitio  ó  querela.  El  deman- 
dante podía  ser  representado  por  otro,  á  quien  daban  el  nombre  de 
assertor  ó  mandatarius. 

Procedimiento. — Antes  de  empezar  un  pleito  ó  causa  las  partes  ó  el 
vasallo  demandado  por  su  señor,  estaban  obligados  á  firmare  iure.  La 
firma  de  derecho  se  llamaba  también  estacamenttim  de  directo.  Las 
^ahras  Jirmamenttim  y  estacamenttim  son  sinónimas,  como  lo  son  los 
verbos  fermar  y  estacar  en  el  lenguaje  común  catalán,  que  significan 
asegurar,  fijar,  atar,  y  en  derecho  en  sentido  figurado,  dar  seguridad  por 
medio  de  prendas  ó  de  fiadores  de  estar  á  derecho  y  pagar  lo  juzgado. 

Firmare  iure. — El  firmamentum  era  condición  esencial  previa  á  todo 
juicio.  En  el  año  1143  Pere,  arcediano  de  Barcelona,  y  Pinell  de  Pedros 


*    A.  A. — R.  B.  I,  núm.  36,  sin  fecha. 
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JUICIO    ORDINARIO 


Pleito.— Laudamento. 


Juicio  ordinario. — El  procedimiento  que  se  seguía  en  los  juicios  ordi- 
narios era  regulado  por  el  Fuero  Juzgo.  El  demandante  y  el  demandado 
alegaban  verbalmente  sus  pretensiones.  Ministraban  después  la  prueba 
documental  ó  de  testigos,  y  el  juez  ó  los  jueces  presentes  al  acto  dicta- 
ban luego  sentencia  que  era  aprobada  por  los  demíís  miembros  del  tri- 
bunal . 

Pleito» — Se  puede  conocer  prácticamente  la  manera  de  enjuiciar  en 
la  Marca  de  España  según  el  Fuero  Juzgo,  por  haberse  conservado  en 
toda  su  integridad  las  actas,  que  dan  cuenta  de  un  pleito  ruidoso — 
magna  alter cutio  cause — que  el  año  1032  se  suscitó  entre  Mir  Geri- 
bert  y  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles. 

\^ersaba  sobre  la  posesión  de  una  fortaleza  situada  en  el  condado  de 
Barcelona,  en  los  confines  de  la  Marca  habitada,  en  Calders — in  extre- 
mis  finibtis  habitat ae  marchiae  ad  ipsimi  caldarixim, — de  la  de  tie- 
rras ad3'acentes  á  dicha  fortaleza,  en  gran  parte  incultas  5^  de  la  de  los 
estanques . 

Tribunal. — Se  celebro  una  audiencia  en  lugar  que  no  se  cita,  bajo  la 
presidencia  de  Guislibert,  levita  y  vizconde  de  Barcelona  y  con  a.sistcncia 
de  Remón  archilcvita,  Gombau  de  Besora,  Alamany  Iluch,  Renart  Bo- 
nús,  Remon  Guillém,  RcmcJn  Ermemir,  Remón  de  Madrona,  Eneas  hijo 
suyo,  Honofre  Ricolf,  Ricolf  de  Parets,  Aymerich  Ecio,  Ricolf  Baldo- 
mar,   VÍA'as  Ponv.   Remón  Sinofre,  Otger,  Jobcrt  hijo  suj^o,   Ecio  dez 
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Valls,  Remon  Geribert,  Gontart,  Bemat  Goltret, 
raengol  levita,  Traval  llamado  Donús,  presbítero  y 

Demanda. — Mir  Geribert,  demandante — petito, 
tor  de  los  hijos  que  tuvo  de  su  mujer  Disposia. 

Tomando  la  palabra  hablo  en  estos  términos  j 
llamado  Calder  con  los  estanques  ^  las  posesiones  i 
de  ser  legalmente  de  sus  hijas,  porque,  como  asej 
mandante,  Galí,  bisabuelo  de  ellos,  había  adquiridí 
sión,  había  señalado  sus  lindes  y  fijado  los  términos 
había  utilizado  los  peces  de  los  estanques  en  provecí 
que  los  demás  hombres  hiciesen  otro  tanto. 

Después  de  muerto  Galí,  su  hijo  Guilléra  estuve 
de  los  j'ermos  y  de  los  estanques. 

Añadid  luego,  que  por  haber  fallecido  Guillém, 
como  tutora  de  los  hijos  que  había  tenido  de  su  ma 
en  dicho  predio  una  fortaleza  y  reducirlo  á  cultiv 
Barcelona  Ramón  líorrell  movido  por  la  oposición 
Guitart,  la  repelió  de  la  aprisión  y  posesión  por  i 
en  concepto  del  demandante  injusta,  y  declaró  q 
necia  á  la  iglesia  de  Sant  Cugat. 

Terminó  ofreciendo  pruclia  de  testigos. 

ContesUción. — Guitart  al  contestar  habló  de  c 
respotisis  ita  affatus  est. — 

De  esta  aprisión  de  que  hablas  nada  sé. — hanc 
quam  dicis,  iiescio. — lista  posesión  que  retengo  er 
sia  y  que  se  me  pide,  hace  mucho  tiempo  que  fué  < 
teneciente  de  derecho  á  mi  iglesia  por  decreto  real 
privilegios  de  los  pontífices  romanos — presulmn  roí 
nes  es  asegurado  el  estado  de  la  santa  Iglesia.  Taml 
queses  de  esta  tierra — marchiones  istins  patrie  a 
por  su  autoridad  y  por  sus  escrituras,  esta  posesión 
la  iglesia  de  mi  monasterio,  la  cual  retengo  y  con 
duros  trabajos  y  peligros  saqué  del  yermo,  reduje  c 
construí  en  ella  fortalezas  contra  la  infc-stación  de  lo 

Al  decir  esto  puso  de  manifiesto  los  privilegios  3 
y  escrituras  de  los  condes  relativas  á  estas  y  otras  pi 
clonada  iglesia. 

Desde  luí^o  se  diu  lectura  al  decreto  de  Lotario 
to  en  que  entre  otras  cosas  decía,  que  el  mismo  Lot 
eos,  concedía  y  confirmaba  á  la  iglesia  de  Sant  Cugal 
habían  sido  concedidos  y  confirmados  por  su  piado* 
pius  genitor  eiiis  Uhuioicus — el  cual  había  sido 
testación  de  los  paganos  en  la  toma  de  la  ciudad  ■ 
tarde  había  sido  restaurado  y  reparado  por  el  s 
Lotario. 


í  •  ■>     •■ 
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Providencia. — Los  jueces  cuando  oj^eron  que  no  podían  ver  el  decre- 
to original  de  Ludovico,  por  haber  sido  totalmente  destruido,  entraron 
en  duda  de  si  las  susodichas  cosas  que  pedía  Mir,  habían  sido  ó  no  con- 
cedidas y  confirmadas  como  pertenecientes  de  derecho  á  la  iglesia  de 
Sant  Cugat  por  el  decreto  de  Ludovico,  que  como  queda  dicho  fué  des- 
truido. Prefirieron  recibir  testigos  más  bien  de  parte  del  abad  que  de 
Mir,  porque  el  decreto  de  Ludovico,  padre  de  Lotario,  en  virtud  del 
cual  hizo  la  concesión  á  la  iglesia  de  Sant  Cugat,  era  anterior  al  derecho 
deaprision,  que  el  demandante  aseguraba  haber  hecho  Galí  en  aquel 
lugar. 

En  vista  de  esto  preguntaron  al  abad  si  tenía  testigos  que  hubiesen 
visto  y  oído  leer  el  mismo  decreto  de  Ludovico,  y  les  constase  plena- 
mente, que  en  dicho  decreto  se  trataba  de  las  mismas  cosas  sobre  que 
vertía  el  litigio. 

El  abad  después  de  haber  pedido  el  término  judicial  cíe  ocho  días — 
postidatis  sibi  legalibus  octo  dierum  induciis — presento  al  juez  Bo- 
fill  March,  como  testigos  hábiles — idóneos  testes — á  Gomar  y  Guillara 
decrépitos  y  enfermos,  quienes  dijeron  que  tenían  perfecto  conocimiento 
de  esto. 

Mandato  de  los  testigos. — Congregados  en  el  territorio  octavianense, 
en  la  iglesia  de  Sant  Pere  cerca  del  cenobio  de  Sant  Cugat,  Guislibert 
levita  y  vizconde  de  Barcelona,  Remdn  archilevita  de  la  Seu  de  Barcelo- 
na, Company  levita,  Mir  levita,  Isarn  Guillém  y  Remón  Sinofre,  com- 
parecieron los  testigos  (jomar  y  (juillara,  y  haciendo  un  mandato  ante 
el  juez  BofiU  March  á  varones  idóneos — i  donéis  taris — les  encomen- 
daron su  testimonio  diciendo  de  este  modo : 

«^En  nombre  de  Cristo  yo,  Gomar  y  Ciuillara,  á  vosotros  Guitario, 
3»  Vivas  Pone,  Atton  hermano  tuyo,  Ricolf  Baldomar,  Sesguto,  Remón, 
»Aicio,  Bardina,  Isarn,  Ermemir,  Cjuillém  hermano  tuyo,  Sunyer,  Gui- 
»fre,  Esperandeu,  Joan  clérigo^  Gual,  Adalbert  presbítero  y  Ágela, 
^rogándoos  y  suplicándoos,  porque  estamos  muy  delicados  de  salud  y 
»somos  viejos  decrépitos — quod  gratiati  infirmitate  sumns  sitie  se- 
^necttite  depressi — os  hacemos  este  mandato — hoc  niandatttm  faci- 
^mtis  tiobis — para  cjue  en  nuestro  lugar — tuce  nostra — en  cualquier 
^audiencia  que  sea  menester  deis  por  nosotros  tastimonio  de  lo  que  nos 
>oiréis  jurar,  esto  c*s.  para  confirmar  la  verdad  del  decreto  que  el  señor 
>Ludovico  rey  hizo  respecto  de  las  cosas  abajo  escritas,  como  de  domi- 
>nio  legal — in  iiire  d ominad ottis — á  favor  de  la  iglesia  de  Sant  Cu- 
>gat,  cenobio  octavianense,  cuyo  decreto^  nos  consta,  fué  quemado  y 
> destruido  por  infestación  de  los  paganos.  }''  después  renovado  por  el 
2>señor  y  gloriosísimo  rey  de  los  francos  Lotario,  hijo  del  susodicho  Lu- 
»dovico  de  piadosa  memoria,  y  para  que  el  escrito  de  nuestro  mandato 
>obtenga  firmeza  en  todo,  confirmamos  bajo  juramento  las  siguientes 
^cláusulas  diciendo  de  este  modo: 

Testimonio. — » Juramos,  nosotros  testigos,  Gomar  y  Guillara,  dando 
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sun  solo  testimonio  —  timini  dantes  testi 
»Dios  padre  omnipotente,  por  Jesucristo  hi 
»to,  confesando  que  esta  Trinidad  es  un  ; 
»este  altar  consagrado  de  Sant  Pau  apóstol 
»siade  Sant  Pcre  apóstol,  edificada  no  lejoí 
»beatísimo  Cugat,  mártir  octaviancnsc,  q 
»creto  del  susodicho  cenobio  de  Sant  Cugat 
»de  los  francos,  padre  de  Lotario  rey  taml 
«confirmar  las  cosas  eclesiásticas  concedidas 
»á  este  cenobio.  Y  entre  muchas  otras  ce 
»eran  confirmadas  en  el  derecho  de  la  a 
»el  mismo  decreto,  que  el  susodicho  rey  I 
»dia  la  iglesia  de  Santa  Oliva  con  el  alodio 
»de  Bañeras  hasta  la  villa  Domabuis  é  in  I 
»menys  hasta  el  mar  junto  con  Ins  cstanqu 
»cias,  según  era  costumbre  iXTcibirlos  de 
«lugar. 

!>Y  nasotros  sabemos  que  esto  que  di 
^susodicha  de  Santa  Oliva  con  el  alodio, 
«junto  con  los  cstanquas,  la  hemos  visto  pe 
«pertenecer  de  derecho  á  la  iglesia  de  San 
«retenido  en  su  poder  sin  ninguna  interru] 

«En  este  testimonio  no  haj'  involucrac 
«pues  según  lo  atTÍba  dicho,  ha  sido  dado 
«diendo  el  juramento  en  el  Señor.» 

Audiencia  en  Martorell. — Prestadas  por 
las  anteriores  declaraciones,  se  celcbni  oti 
Santa  María,  situada  junto  al  mercado 
martoreüum  52ííi.— Estaban  presentes  en 
conde,  Alamany.  Remon  archilevita,  Sun 
Remón  hermano  suyo,  Bcrnat  Otger,  Ama 
Remón  de  Madrona,  liernat  Gelmir.  Sem 
Mir  de  Claramunt,  Guandalgaud  Sendre, 
mano  suyo,  Guillém  de  va  Vid,  Company  ' 
Mir  Fedach,  Ricolf  üallomar.  Vivas  Pone. 
Ermcmir  sacrista,  Guillém  Joto,  Is;irn  Bart 
mano  suyo  y  otros  muchos,  cuj'os  nombres 
— aliorumque  miiHorum  quorum  nomina 
jueces  líofill  March,  Guifrc  Guillém  y  Viva 

Comparecieron  las  partes  litigantes  el  d 
que  hubieron  disputado  largo  tiempo— ch/i 
jueces  que  la  verdad  cstalia  de  jiarte  de  la  ii 
tes  Índices  tantam  rci  ueritatem  a  partí 
— pidieron  las  cláusulas  de  los  testigos  que 
mentó  en  el   territorio  octaviano,  y  desp 
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lectura  á  ellas — et  fado  in  audiencia  silencio 
eas  tcgt  jeceruni.^ 

Providencia.— Entonces  los  jueces  por  recto  juicio  juzgaron  según  su 
conciencia — tune  per  rectmn  ittdicium  secundum  eorum  conscientiam 
iudicauenint^quG  el  susodicho  Mir  aceptase  como  suficientes  é  idóneos 
para  declarar  aquellos  testigos  á  quienes' Gomar  y  Guillara  habían  enco- 
mendado su  testimonio,  para  terminar  este  asunto — ut  hace  res  Jineni 
acciperet — porque  de  todos  modos  justa,  más  verdadera  y  anterior  al 
derecho  de  los  hijos  de  Mir  era  manificstiimente  el  de  dicha  iglesia  y 
además  inveterada— m/iíosa— y  plena  la  posesión,  por  cuyo  motivo  fué 
confirmada  legítimamente  en  el  derecho  de  la  misma  iglesia  por  merced 
de!  príncipe  Ramón  Borrcll  de  santa  memoria  y  por  su  esposa  Ermessin- 
dis  que  se  tenían  por  señores  de  las  ¡nnrcas  ó  fronteras  y  de  esta 
posesión. 

Por  tal  motivo  no  se  consideró  justo  recibir  á  los  testigos  de  parte  de 
Mir,  porque  si  la  aprisión  ó  toma  de  posesión  de  lo  que  era  objeto  del 
pleito,  se  hizo  por  Galí  tal  como  Mir  estaba  dispuesto  á  probar  por  medio 
de  los  testigos  que  presentó  en  la  audiencia,  fué  completamente  injusta. 
y  además  perturbatlora  toda  vez  que  Galí  tomó,  hizo  el  apeo  y  se  apoderó 
de  cosas  que  eran  de  la  santa  Iglesia  de  Dios.  Si  él  ó  su  posteridad  retuvo 
allí  algo,  lo  hizo  contra  justicia  y  ley  ó  creyendo  que  era  primer  ocu- 
pante—/'^/' presumptivam  nonitatem — puesto  que,  como  se  ha  dicho, 
el  derecho  de  la  iglesia  era  anterior  y  más  pleno  que  el  de  Galí  y  de  su 
posteridad,  como  lo  prueba  el  tiempo  en  que  Ludovico  hizo  el  decreto, 
y  además  lo  proclaman  las  escrituras  presentadas,  relativas  á  posesiones 
situadas  al  rededor,  las  cuales  dan  testimonio  de  que  ésta  es  de  Sant 
Cugat. 

Protesta  del  demandante. — AI  ver  Mir  que  el  derecho  de  sus  hijos  no 
era  en  justicia  reconocido  —  iiidens  nil  iusticic  obtinere  filioriiin  suo- 
rum  uócem — se  negó  á  atemperarse  á  la  decisión  de  los  jueces  y  no  quiso 
admitir  los  susodichos  testigos,  y  en  alta  voz  decía  tenazmente,  que  era 
injusto  el  derecho  de  la  iglesia  de  Sant  Cugat  y  justo  el  derecho  de  sus 
hijos — pertinaciter  nociferahat  ininstaní  esse  uocem  aecclesiae  sancti 
cunifatis  et  iiocem  Jilioriim  siiorum  iiistam. 

Testigos  mandatarios. — Los  jueces,  según  manda  la  ley,  recibieron 
declaración  á  los  testigos  á  quienes  fué  encomendado  por  Gomar  y  Gui- 
llara su  testimonio,  y  al  sacerdote  Gelmir. 

De  los  teírtigos  que  habían  sido  en  número  de  diecisiete,  solamente 
comparecieron  seis:  Guitario,  Atton,  Sesguto  presbítero,  Bardina,  Isarn 
Ermemir  y  Ágela,  quienes  prestaron  una  sola  declaración — iiniiin  danies 
/es/í'woíi/íí/M— reproduciendo  textualmente  la  de  sus  mandantes  anterior- 
mente transcrita. 

El  Demandante  abandona  la  audiencia. — Mir  Geribert  dijo  que  sí  no 
podía  tachar  legalmente  de  infamia — legibus  infamare — dentro  de  seis 
meses  á  los  testigos  Gomar  y  Guillara,  confirmaría  como  de  derecho  de 
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Sant  Cugat  el  que  tenía  en  Xas  susodichas  { 
marcho  de  la  audiencia  sin  orden  de  los  juece 
sultu  iudiaim  de  ipsa  audientia.— 

Sentencia.— Prestados  todos  estos  juramei 
autem  ómnibus  sacramentis  a  testíbus  dat 

Considerando  que  la  ley  dice — per  aucto 
nat. — «E  si  algún  omne  por  acabar  su  pleyto  aduce  testimonias  ante! 
»iuez,  e  su  adversario  contra  quien  las  aduze  estidiere  delantre.  e  dize  el 
"adversario  que  quiere  desdezir  las  testimonias,  mas  non  sabe  qualcsdiga 
»luego,  el  pleyto  que  es  comenzado  develo  terminar  el  iuez  scgund  lo  qye 
ídixieren  aquellas  testimonias.» ' 

Considerando  que  la  ley  entre  otras  cosas  dice — et  per  auctoritalcín 
legis  que  inter  alia  dicit. — «E  por  ende  cstablescemos  que  todas  las 
«cosas  que  fueron  dadas  á  las  c^IesJas,  o  por  los  principes,  o  por  los 
'Otros  fieles  de  Dios,  que  sean  siempre  firmadas  en  su  iuro  de  la 
seglesia.»' 

Considerando  que  la  ley  entre  otras  cosas  dice — et  per  auctoritatein 
legis  que  inter  alia  insonat. — «Ca  la  cosa  que  omne  tiene  treinta 
»annos  en  faz  sin  calonna,  non  la  deve  perder  dalli  adelantre  por  la 
^demandar  alguno.»' 

Considerando  que  «si  tantos  tiempos  fueron  passados,  que  non  pueda 
"seer  sabido  qual  tovo  primero,  o  cuya  era,  ne  lo  dizen  testigos,  nin 
rescripto,  por  que  es  cosa  dubdosa,  quien  lo  tovo  a  primas  por  fitos,  o 
!>por  otra  cosa,  non  semeia  de  razón,  que  por  que  la  tovo  estotro  luengo 
stiempo  que  la  deve  el  otro  perder. » * 

Los  jueces  de  este  pleito— zV/í/í'fí'S  huiíis  negocii — establecieron  que 
las  cosas  antes  mencionadas  habían  de  quedar  perpetuamente  en  el  dere- 
cho de  dominio  6  propiedad — in  iure  dominadoms — de  la  iglesia  de 
Sant  Cugat  en  potler  del  antedicho  abad  Guitart,  de  tal  suerte  que  si 
alguien  de  nuevo  intentase  injustamente  mover  pleito,  pague  lo  que  la.' 
leyes  disponen  contra  las  injustas  demandas,  y  doce  libras  de  oro  purísi- 
mo á  aquel  á  quien  fuese  hecha  injusticia,  y  además  que  esto  quede  firme 
— et  insuper  hoc  firimim  permaneai. — 

Pone  Bofill  March,  clérigo  y  juez  y  paborde  de  la  canónica  de  Barce- 
lona confirmo  este  fallo  con  arreglo  A  ley  é  hizo  confirmarlo  á  las  potes- 
tades, condes,  obispos,  jueces  y  hombres  buenos  que  subscribieron  el  do-  . 
cumcnto—potestatibus,  comitibus,  episcopis,  seu  iudicibiis  hoc  con- 
firmare optauit  sen  ceteris  idoneis  m'ris.  ' 

Esta  sentencia  apesar  de  esto  no  quedo  firme  todavía,  porque  el  juei 
Pone  Bofill  March  reservo  legalmente  el  derecho  del  susodicho  Mir,  que 
se  había  separado  de  la  audiencia  sin  mandato  de  los  jueces — et  uoceni 

'  Fuero  Juígo,  Üb.  ir,  II..  IV,  nira    8, 

t  Id  .  Mb.  V.  lit.  I.  núm.  I. 

■  Id..  I.ib.X,lil.  l],núm.  6. 

t  Id.,  Lib.  X,  Mt.lII,nú<D.,1. 
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supradicti  mironis,  qui  se  abstraxit  de  plácito  absque  considtn 
hidicnm,  legaliter  obseniatn. — 

Comparecencia  del  demandante. — Mir  Geribert  fué  después  á  Barce- 
lona, y  compareciendo  ante  el  juez  BofiU  March  le  manifestó  que  podía 
acusar  racionalmente  á  los  testigos  que  habían  declarado. 

El  íuez,  como  manda  la  ley,  oyó  con  paciencia  las  objeciones  6  tachas 
que  Mir  proponía  para  cada  uno  de  los  testigos — Judex  qiioqiie  ipse, 
siciit  lex  iithely  patienter  atidinit  qiwd  idem  Miro  unicidqtte  ipsorum 
lesíium  objiticbat. — 

I)e  Gelmir  sacerdote  decía  que  fué  monje  con  bendición  del  hábito  y 
del  orden  de  los  monjes,  y  despuc^  de  haber  apostatado  se  había  hecho 
laico  j^'endo  tras  de  concubinas,  de  quienes  había  tenido  hijos.  De  Gui- 
llara decía  que  había  cometido  adulterio  y  lo  había  reconocido  en  la 
audiencia  del  abad  Guítart,  dando  de  este  modo  satisfacción  al  deman- 
dante. De  Gomar  decía  que  se  había  circuncidado  desviándose  de  la  fe 
cristiana  é  imitando  la  de  los  muslimes. 

Al  oír  esto  el  susodicho  juez  preguntó  á  Mir  si  por  medio  de  testigos 
idóneos  y  bastantes  podía  probar  estas  tachas. 

Como  que  no  tenía  allí  testigos  bastantes  para  esto,  dijo  que  él  bus- 
caría otros  mejores  que  aquellos  á  quienes  tachaba  de  infamia.  Pidió  al 
juez,  en  su  virtud,  que  hiciera  un  mandato  á  personas  idóneas  para  que 
se  encargaran  del  testimonio  de  la  aprisión  ó  toma  de  posesión  que  el 
mismo  Galí  había  realizado. 

El  juez  contestando  le  dijo — jxidex  atUem  in  sids  responsis  dixit 
ei — el  mandato  que  pides  que  yo  haga  por  temor  de  que  premueran  los 
testigos  de  la  susodicha  aprisión,  ya  que  uno  de  ellos  se  halla  gravemen- 
te enfermo  y  el  otro  es  viejo  decrépito,  nunca  podrá  tener  validez  algu- 
na— semper  erit  iniíalidiim — y  carecerá  de  toda  autoridad  de  justicia 
— et  omni  aiictoritate  itisticie  carebit — á  menos  que  antes  demostra- 
res la  infamia  de  los  testigos  presentados  contra  ti,  ó  probares,  según 
manda  la  ley,  que  dieron  falso  testimonio. 

Mir  Geribert  dándose  prisa  inútilmente — ductiis  inutili  acc eleva- 
done — obligó  al  juez  á  que  hiciera  el  mandato  del  testimonio  que  de  la 
susodicha  aprisión  dieron  Giscafret,  que  se  hallaba  muy  enfermo,  y  Lo- 
batón,  viejo  y  decrépito,  bajo  la  condición  de  que  los  testigos  mandata- 
rios confirniasen  con  su  declaración  el  testimonio  que  oyeron  jurar  á  sus 
mandantes,  si  fuese  justo  y  necesario,  no  antes,  sino  cuando  los  jueces  lo 
juzgasen  procedente  en  justicia. 

Hecho  el  mandato,  el  juez  advirtió  otra  vez  á  Mir  Geribert  que  de- 
bía tratar  entonces  de  tachar  de  infamia  á  los  testigos  presentados 
contra  él,  lo  cual  hubiera  debido  verificar  antes  de  que  el  mandato 
hubiese  sido  hecho,  si  deseaba  que  éste  tuviese  autoridad  legal  para  lo 
futuro . 

Audiencia  en  Cornelia. — Por  este  motivo  avisó  el  juez  al  abad  Guitart 
y  al  vizconde  Guislibert,  que  retenía  por  aquél  la  posesión,  para  que 
48 
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t.  — 

[  reanudasen  la  audiencia,  y  oyesen  lo  que  M 

f.  diría  de  los  testigos  presentados  contra  él . 

L-  .  Aunque,  dijeron  ellos,  se  les  obligaba  in 

^  audiencia  por  haber  transcurrido  el  espacio  de 

t  infamia  á  los  testigos,  uno  y  otro  sin  embargo 

t  lugar  señalado,  en  la  iglesia  de  Santa  María  ( 

É  de  Barcelona, 

[  Mir  Geribert  que  también  había  sido  citac 

[  po  Don  Guadall,  estando  presentes  muchos  ot 

1.  puerta  de  la  catedral,  iglesia  de  Santa  Creu 

i',  aecclesiac  sánete  critcis — para  comparecer  á 

»  do,   no  compareció  y  abandono  el  pleito — r 

'■.  constituto  se  absiraxit. 

)  >.  Sentencia  deflnUiva. — -Puesto  que  el  juez 

f  '  Geribert  no  podía  legal  y  racionalmente  tacha 

'  ó  probar  que  habían  dado  falso  testimonio: 

En  atención  á  que  las  escrituras  de  tíxlas  i 

;.  galmente  por  iueces; 

-  En  atención  á  que  existen  los  decretos  j 

escrituras  de  los  condes,  á  saber:  la  escritura 

jt  rabie  conde  Guifrc  hizo  de  las  cosas  que  la  sol 

su  poder  en  las  Marcas  ó  confines  del  condado 

cosas  á  ella  pertinentes  en  dicho  condado  y  en  .^  -j^  ^.^u^—^^,  v,^^^^,«.  _, 
Urgell;  además  la  escritura  que  el  conde  Borrell  hizo  al  noble  Amat,  del 
castillo  de  Sant  Estcvc  con  sus  pertenencias,  en  que  consta  que  la  pose 
sidn  del  sobredicho  predio  del  Gilder  es  de  derecho  de  la  iglesia  de  San 
Cugat  por  decreto  real  que  así  lo  confirmó:  y  asimismo  la  escritura  d 
donación  que  el  venerable  conde  Ramón  hizo  de  estas  cosas,  confirmo  1 
misma  posesión  en  derecho  de  la  iglesia  de  Sant  Cugat; 

Si  en  lo  sucesivo  Mir  (leribcrt  ó  su  posteridad  pretendiesen  teñe 
algún  derecho  en  las  sobredichas  cosas  en  virtud  del  mandato  del  testi 
monio  de  Giscafret  y  Lobatón  encomendado  á  los  testigos  mandatarios 
y  si  algún  juez  dijese  que  este  testimonio  hubiese  de  ser  recibido;  no  ser 
justo  ni  necesario  que  para  dar  validez  al  mismo  haya  de  ser  confirmad 
por  los  testigos  mandatarios,  porque  el  susodicho  conde  Ramón,  que  en 
contró  la  tierra  yerma  y  sin  habitantes  ni  edificio  fie  algún  aprisiadof 
pudo  muy  justamente  hacer  escritura  de  donación  de  ella,  como  lo  hizc 
á  esta  iglesia,  y  darle  lo  que  le  aseguraron  los  condes  sus  prcílecesoreí 
no  es  ni  será  justo  que  se  reciba  el  testimonio,  porque  el  derecho  qu 
dimana  del  decreto  de  Ludovico,  antes  citado,  es  anterior  á  la  aprisión 
que  fué  hecha  en  tiempo  de  Pom,-,  abad  del  susiKlicho  monasterio,  segú: 
lo  han  justificado  los  testigos  Giscafret  y  Lobatón,  y  además  porque  Mi 
Geribert  no  quiso  ó  no  pudo  probar  legal  y  suficientemente  las  tachas  d 
infamia  de  los  testigos  ó  que  dieron  falso  testimonio  contra  él. 

Para  que  esta  sentencia— íí¿  kcc  iiidicn  scriptura — tu\'iese  perpe 
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-ualorem  perpetimm  obtineat — el  mismo  juez  espe- 
ro á  Mir  (.ieribert  once  días  después  del  plazo  señalado  y  fijado  para  que 
compareciese  por  si  tenía  algo  que  decir  y  acusar  racionalmente. 

Toda  veü  que  en  dicho  día  no  quiso  comparecer — noluit  uenire — 
y  nada  le  importó, — sed  contentpsit  —  el  juez  sobredicho  confirmo  por 
esta  sentencia  el  derecho  de  dominio  de  la  antedicha  posesión,  sobre  que 
vertía  pleito,  á  favor  de  la  iglesia  de  Sant  Cugat,  para  que  fuese  eterna- 
mente irrevocable— líí  aeternaliter  iiigorem  plenitiidinis  obtineat.— 

Si  alguien  intentase  injustamente  algo  contra  esta  sentencia  pagará 
doce  libras  de  oro  á  la  precitada  i¡ílesia.  Sea  en  todo  firme  esta  sen- 
tencia. 

Firma  el  juez  Pon^-  iíofill  March.  Siguen  cuarenta  y  siete  firmas  de 
testigos  entre  las  cuales  hay  las  del  conde  lícrenguer  Ramón,  del  viz- 
conde Guislibert.  del  obispo  Guadall,  de  levitas  y  jueces. ' 

El  hecho  de  haber  sido  firmada  la  sentencia  por  tan  gran  número  de 
personas  de  calidad  no  ha  de  pasar  inadvertido.  Esto  no  era  simple 
cuestión  de  forma.  Aunque  entonces  no  había  más  que  una  sola  instan- 
cia, alguna  vez,  sin  embargo,  el  que  perdía  el  pleito  no  consideraba 
todavía  firme  la  sentencia  y  reproducía  su  demanda  ante  otro  tribunal. 
El  juez  en  el  presente  casóse  propuso  evitarlo. 

B^ta  especie  de  apelación  á  otro  tribunal  no  era  frecuente.  Bastará 
citar  s<!lo  un  ejemplo  para  demostrar  que  las  sentencias  no  eran  firmes  y 
por  lo  tanto  no  podía  oponerse  la  excepción  de  cosa  juzgada. 

Kamón  Pere,  hijo  de  Pere  Ermemír,  con  sus  hermanos  y  cuñados 
reclamó  de  Guillém  líellít  el  alodio  que  había  sido  de  su  padre,  consis- 
tente en  tierras,  viñas  y  casas.  (luillém  Bellit  lo  poseía  por  haberlo  com- 
prado. \'entilada  la  cuc-stión  ante  un  tribunal  presidido  pir  Ramón  Be- 
reguer  I.  los  demandantes  perdieron  el  pleito,  porque  el  derecho  no  era 
de  su  parte. 

La  sentencia,  aunque  no  era  apelable,  no  quedó  firme,  y  por  este 
motivo  después  de  muerto  el  conde  Ramón  Berenguer  I,  el  demandante 
Ramón  Pere  pudo  hacer  reunir  otro  tribunal  presidido  por  los  hijos  de 
aquel.  Ramón  licrengucr  II  y  Berenguer  Ramón  II,  v  reproducir  ante 
él  su  pretensión,  sobre  lo  cual  recaj'ó  un  fallo  idéntico  al  anterior. 

Ramón  Pere,  que  había  sido  dos  veces  vencido,  quebrantando  dichas 
scntcncia.s — transgrcíHens  predicta  jtidicia  —  invadió  las  viñas  y 
deva.stó  ó  incendió  otros  alodios.  Fatigado  al  fin  de  tantos  pleitos- — fa- 
tigaíus  de  tantis  piacilts — y  reconociendo  que  había  obrado  injusta- 
mente, en  el  año  1082  definió  el  alodio  á  favor  de  Guillém  BclHt  por  2ft 
sueldos  de  dineros  en  moneda  de  Barcelona.  Esto  da  la  medida  del  esta- 
do de  la  administración  de  justicia  en  aquella  época.' 

Laudaraento. — Las  cuestiones  se  decidían  no  solamente  por  sentencia 
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dictada  en  juicio  ordinario  con  arreglo  á  la  le}^  sino  también  por  arbi- 
traje á  que  se  daba  el  nombre  de  laiidmnento. 

.  Berenguer  de  OUers  tuvo  contiendas  y  pleitos  con  el  abad  Ramón  y 
^»  los  monjes  de  Sant  Cugat  del  Valles,   sobre  el  castillo  de  Sant    Vicents. 

Por  mandato  del  conde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  IV,    compare- 
^  cieron  ante  el  tribunal  presidido  por  Borrell.  juez  de  (ierona,  }'  formado 

^.  de  prohombres.  Estos,  en  vista  de  las  escrituras  presentadas  por  una  y 

r  otra  parte,  juzgaron  conforme  á  la  ley,  que  Berenguer,   su   mujer  y  su 

-'  prole  no  tenían  ningún  derecho  al  castillo  y  feudos  de  vSant  Vicents.  Al 

í  oir  esto  Berenguer,  lo  considero  violento — Berengariiis  pro  dí4ro  ha- 

btíit — y  no  quiso  admitirlo  6  aceptarlo  con  arreglo  á  derecho.   Al  fin 
■  con  la  aprobación  de  los  prohombres — latídacione  proborum  hominimi 

¿  ■  — el  abad  con  sus  monjes  y  Berenguer  dieron  prendas — ínisertint  pig- 

;  7iora — en  manos  de  C}uillém  de  Castellvell,  Guillém  de  Papiol  y  Bertrán 

de  Vilalba,  para  que  por  ambas  partes  se  cumpliese  lo  que  estos  acorda- 
sen— lit  utrique  facer ent  quicquid  illi  dicerent. — Estos  decidieron 
no  por  juicio  sino  por  landamento  ó  arbitraje — non  indicio  sed  latí- 
damento — que  el  abad  y  sus  monjes  diesen  veinte  morabatines  á  Beren- 
guer y  á  su  mujer  Arnaldeta  y  estos  les  dejaran  en  paz  en  el  castillo  de 
Sant  Vicents,  y  así  fué  hecho. ' 

He  aquí  otro  testimonio  de  que  las  sentencias,  aunque  inapelables, 
no  eran  firmes.  La  sentencia  dictada  por  el  tribunal  presidido  por  el 
juez  Borrell  resultó  ineficaz,  porque  Berenguer  de  Ollers,  después  de 
aquel  fallo  5^  apesar  del  mismo,  quiso  que  la  cuestión  fuese  nuevamente 
decidida,  no  conforme  á  ley,  sino  por  medio  de  arbitros,  lo  cual  en 
cierto  modo  venía  á  ser  una  especie  de  apelación. 


•     A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cu^at  del  Valles,  núm.  351. 
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ludicium  per  examinationem  caiduriae.— Judicium  Dei  per  albstum. — Dl 


Juicios  de  Dios. — Cuando  el  acusador  no  probaba  plenSmen' 
delito  ni  el  acusado  la  calumnia,  decidía  la  duda  el  llamado  y/«« 
Dios,  perla  tirme  convicción,  entonces  bastante  común,  de  que  Dios; 
haría  un  milagro  que  permitir  que  quedase  confundida  la  inocenc: 
los  que  ponían  en  él  su  confianza. 

Jodicium  per  examinationem  valdariae. — El  Fuero  Juz^o  en  su  le 
tit.  1  lib.  II  admite  la  prueba  del  agua  hir\'iendo.  llamada  también 
examinationem  caldariae. 

En  c!  año  987  tuvo  lugar  un  juicio  de  esta  clase,  cuyo  procedim 
explica  el  acta  que  da  cuenta  del  mismo,  y  es  como  sigue: 

«Ante  la  presencia  del  oblispo  Don  Gomar  y  de  Don  Ot.  aba 
íSant  Cugat  del  Valles,  asistidos  del  juez  Bosom,  de  los  sacerdotes  S 
nfredo.  de  otro  Seniofrcdo.  y  de  los  laicos  Erovigio,  Scscmundo.  A( 
iBell.  W'illara  y  Audcsindo,  compareció  Pone,  abogado  y  procurad 
•assertor  et  mandatariits — del  abad  Ot,  y  acusó  á  un  hombre  llar 
sSintemiro.  de  que  ocultaba  el  testamento  de  su  hermano  Fredemu 
>por  el  cual  había  legado  al  cenobio  de  Sant  Cugat  del  Valles  la  n 
=  de  sas  bienes. 

íSintemiro  al  rcsix)ndcr  empezó  nq^ándolo,  y  aseguro  que  j; 
'había  visto  tal  testamento,  ni  lo  había  recibido,  ni  roto,  ni  quem 
»ni  borrado,  é  ignoraKi  donde  se  hubiese  perdido. 

»En  vista  de  esto  Fonv  presentó  un  sacerdote   muy   veraz  llar 


^o — iinuHi  sacerdoleit 
6  que  había  encontradc 
imundo,  dcspUL-s  de  la 
in  cartarario  iam  , 
s  de  Sintemiro  jiara  qu( 
respondiente  juicio  con 
or,  5'  le  había  advertid 
ticntaria  de  su  herman* 
Bta  declaración  fué  hecl 
)  largo  tiempo  en  su  m 
irticular— íH  malitia  i 
exinde  facerc^most 
;  ignorante  c  inocente  ( 
rulpa  Jinete  ct  simula 
ntonccs  el  juez  con  ot 
— le  rojíó  y  exhorto  coi 
npliciter  commonuit  ^ 
lento  no  ocultase  la  vci 
restase  una  declaraciui 

izase  por  enmendar  sus ^,. 

ntcmiro  se  neiró  á  confesar  y  nn  quiso  nlx?decer  las  palabras  del 
Mostrándose  inocente  en  aiiariencia  persistió  en  su  maldad  y  pidió 
•io  de  Dios  por  caldera  de  ai^ua  hirviendo— rfcí  jiidiciuní  petens 
xaminc  caldayia. — 

1  emijcíar  el  juicif)  aseguro  que  de  él  saldría  sano  merced  á  los 
cios  y  diversos  encantamientos  que  s;ibia — se  saninit  euasurwn 
per  maieficias  ct  diuersas  sitas  incantatioues  que  nouerat,— 
nada  pudieron  para  él  sus  hechizos,  porque  vino  la  venganza 
L  y  al  momento  aparecití  su  mano  quemada — sed  aduem'eiiíe  uití 
1  incantaciones  suas  nichil  ei  potuerunt,  manit  eius  stath 
■uit  combusta. 

."scubierta  por  tal  modo  su  malicia  v  falsedad  declaro,  por  mar 
leí  juez,  que  había  dado  el  testamento  á  su  mujer  para  que  1 
ise  injustamente  y  contra  lej".  y  entonces  firmo  su  declaración, 
lando  el  sayiín  quería   entregarlo   al  alx)gado  de  Ot,  abad  di 

0  de  Sant  Cugat,  á  quien  haliía  defraudado,  y  hacerlo  perpetu: 
siervo  de  dicho  santo,  conforme  estaba  mandado  y  dispuesto  pr 

,  imploró  del  obispo  y  del  abad  miscrici)rdia  y  perdón  para  qi 

1  piadosa  conmiseración  dieran  lugar  á  <¡ue  se  librara  de  la  caden 
—ex  sendli  caleña — y  no  doblegasen  á  ella  su  persona  como  1 
d)a  la  Icy^et  ne  incuruasscnt  suaiu  personam  ad  eam  sici 
bebat.— 

obispo,  el  aliad  y  el  juez,  mo\idos  de  compasión  por  la  clcmcnci 
.  acordaron  que  Sintemiro  no  fuese  entregado,  y  que  de  suscsc; 
■nes  se  hiciese  una  jx^queña  coTKxs'ión^aliguaittuluw  concessii 
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iimn — al  monasterio,  al  obispo,  al  sayón  y  al  juez.  Pareció  bien  á  ambas  . 
'partes  y  así  se  hizo. 

>Se  convino  en  que  este  pacto  qualan'a  firme,  y  que  Sintemiro  paga- 
íría  una  libra  de  oro  al  monasterio  si  en  alguna  oca.sión  intentase  él 
smismo,  ó  su  abogado,  ó  cualquiera  de  sus  herederos,  alzarse  contra  él 
'para  anularlo,  s' 

Alguna  vez  basto  el  anuncio  de  la  celebración  de  este  juicio  de  Dios 
por  caldera  de  agua  hirviendo,  para  que  los  culpables  espantados  cediesen 
V  confesasen  de  plano  y  sin  ambages  la  verdad.  Esto  ocurrió  el  día  2Ó 
de  febrero  del  año  1081  cuando  Don  líernat,  obispo  de  Urgell,  fué  á  la 
villa  de  Tuxcnt,  acompañado  de  Guiliém  Regimón,  del  juez  Albertí,  y 
de  otros  empleados  del  palacio  del  obispo,  y  acusó  ante  el  altar  de  Sant 
E=teve  á  una  mujer  llamada  Bonadonna,  á  sus  hijos  Arnau,  Espcran- 
deu.  Mir  y  Guiliém  y  á  sus  hijas  líela  y  María,  de  tener  injusta  é  üegal- 
mente  un  alodio  de  Santa  María,  de  que  habían  de  dar  la  tasca  á  Santa 
María  y  á  la  canónica. 

Dicha  mujer  y  sus  hijos  contestaron  que  no  lo  hacían  ni  habían  de 
hacerlo.  En  vista  de  esto  mandó  el  juez  á  la  mujer  que  se  disculpara  por 
medio  del  juicio  de  I")Íos  por  caldera — et  iiidicanit  predictiis  iudex  ad 
predicta  feíiüna,  iit  se  expurgasset  per  iudkiiim  dei  ad  examine 
callarle. — 

Ella  al  oir  esto,  aterrorizada  de  miedo — metn  perterrita — respondió: 
«Oh,  Señor  mío!  es  pecado  que  no  debo  cometer,  reconozco  que  he  hecho 
'esta  maldad.  Ruego  á  la  misericordia  de  Dios  y  de  la  Santísima  virgen 
'María  y  á  vuestra  merced,  que  me  perdonéis  y  5'o  después  haré  lo  que 
'me  pedís.»— O  domine  mi,  est  pcccatum  meum  qiiod  ego  faceré 
non  posswn,  guia  recognosco  fume  zelus  fecissem.  Sed  rogo  mise- 
ricordiatn  dei  et  aliiie  uirgims  Marie  et  iteslrain  inercedem  tit  indul- 
geatis  super  me,  et  ego  in  antea  facianí  qiiod  rvqtiiritis. — 

El  obispo  compadecido — misericordia  motus — se  dio  por  satisfecho 
y  perdonó  la  falta.  La  mujer,  con  sus  hijos  é  hijas,  se  comprometió  por 
medio  de  escritura  á  dar  la  tasca,  ellos  y  su  posteridad,  con  el  fin  de 
aleanzar  perdón  del  justo  juez  y  de  su  madre.— í/í  indidgcntiam  apiid 
iustum  iudicem  et  sue  matri  imteniamus.' 

Judiciuin  Dei  per  nlbatHin. — Entre  las  costumbres  que  se  introdujeron 
en  los  tribunales  de  la  Marca  de  España,  no  autorizadas  por  la  ley  de  los 
visigodos  ó  Fuero  Juzgo,  es  de  mencionar  el  Jitdiciiim  Dei  per  alhatuin 
o  Juicio  de  Dios  por  medio  de  albnts  ó  párvulos  muertos,  como  así  lo 
denomina  un  documento  del  año  1  i8u  '  refiriéndose  al  que  se  verificó  en 
el  año  1037  para  dirimir  las  diferencias  que  mediaban  entre  líernat,  hijo 
de  Otger.  y  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  acerca  de  los  térmi- 
nos de  Santa  Oliva,  Calders  y  Castellet  en  el  Penados. 


3s  dos  litigantes  compártele 
ía  Ermcssindis  y  su  nieto  Re 
n  I,  y  compuesto  de  sus  prcj 

obispo  de  IJarcelona,  Rcm 
^t,  Guillcm  de  C-Lstcllvell. 
lermano  suyo,  Amat  Uldricl 
Giscafret,  Mir  Llopsanv,  Rci 
H',  Bofil!  Scndre,  Guülém  L 
xliano,  Guillém  Rcmun  levil 
y  de  otros  muchos  hombres 
tm  multoriim  bonorum  hoi 
cspués  que  el  demandante  y 
tivas  alegaciones,  el  nbispo  ( 
,  decidieron  que  ambas  partí 
para  obligarse  mutuamente 
ley  del  Fuero  Juzgo. — nt 
ege  et  dedisscnt  fideiusst 
iudicum  fecissent  sibi  inte 
I  abad  Guitart,  que  era  el  d» 
índose  dispuesto  á  dar  liadoi 
;1  demandante  Uemat  no  qu 
\Q,—i¡oliiit  se  inittere  sub 
t  directiim  faceré — y  habí 
±0  ni  lo  admitiré:  pero  met 
ulos  muertos  á  Juicio  de  Dif 
arte  de  quien  está  el  derecho 
íieqiic  recipiam;  sed  si  mi, 
ium  dci  omnipotcntis  in  a<¡ 
tum  sit. 
a  condesa  Ermessindis  con 

Geribert  al  ver  que  no  habí 
rtcs  litigantes  el  siguiente  co 
io,  respecto  de  los  términos 
ie  la  parte  cuyo  párvulo  en 

y  que  se  dividiría  por  mita 
I  el  caso  en  que  uno  y  otro 

el  contrario  sobrenadasen, 
mbas  partes  firmaron  el  con\ 
n  el  día  fijado  de  antemano 
■  dio  por  resultado  que  el  aj 
epresentaba  á  Sant  Cugat,  y 
el  agua  no  le  recibió. 
os  jueces  querían  hacer  la  c 
os  omnipotente  y   por  las    __^ ,  __  ____  ...    ^ 

hubiese  entre  ellos  altercados,  hicieron  un   arreglo  en  virtud  del 
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larte  menor  á  Sant  Cugat  y  la  mayor  á  Bcrnat. 
n  el  obispo  Guislibert  y  Bcrnat  Sendre.  La  con- 
abacl  (iuitart  dieron  á  Bernat  la  parte  mayor  á 
lase  tirmc  la  división  que  se  había  hecho.  Bernat 
nt  Cugat  lo  que  injustamente  detentaba,  y  por  sus 
ubre  el  altar  de  Sant  Cugat  el  escrito  en  que  se 
L.  Flsta  renuncia  hecha  el  iQdeiuliode  1037,  fué 
lismo  mes  en  el  castillo  de  La  Granad  a  en  poder 
1  presencia  de  Eneas  Mir,  Ramón  Ricolf  monje, 
iombau  también  clérigo.  Pnsteriormente  en  4  de 
;  confirmó  esta  renuncia  en  el  mismo  cenobio  de 
ia  de  toda  la  congr^ación  y  del  abatí . ' 
ué  el  último  de  los  llamados  juicios  de  Dios,  admi- 
ecidir  las  contienda.s  entre  caballeros,  cuando  no 
;  otra  prueba.  El  duelo  que  era  característico  de 
i,  no  fué  conocido  de  los  godos.  Indudablemente 
ca  de  España  ;í  imitación  de  las  ajstumbres  fran- 
ebrado  en  el  año  1019  la  condesa  de  Barcelona 
iceptar  el  duelo  que  proponía  su  litigante  contra- 
mpurias,  fundándose  precisamente  en  que  la  ley 
que  los  pleitos  se  decidiesen  por  medio  del  duelo 
:a  non  jubet  ut  per  pugnam  disaitiantitr  ne- 

ocido  con  los  nombres  de  torna  y  batalla.  Las 
"aban  á  los  jueces  del  campo  que  habían  de  decidir 
de  las  partes  era  representada  por  un  caballero, 
batalla  jurada  con  escudo  y  bastón.*  Antes  del 
prendas  en  seguridad  de  que  estaría  á  las  resul- 
an  plagados  y  '^  parte  representada  por  el  que 
nnizaba  al  caballero  vencedor  el  daño  que  hubiese 

hacían  por  voluntad  de  las  partes  contendientes, 
eran  decididos  por  los  tribunales,  como  en  el  caso 
■niento  de  treguas  ó  traición.  Por  esto  el    tisatge 


!  prediclumuicnmeiitum  per  unum  ^uuní  cubalJarium  qui  non  »  dcvclcl  ioJe  idi 

raa  cum  sculo  cl  baslont...  A.  .\.-K.  B.  I,  nüm.  10,  sin  f«h». 

•  aprehenda!  iLlud  aaetamenluní  dt  prediclo  cauallailo  mirODis.predictu»  miro  mi 

-R.  B.  I,  núm.  )B,  sin  lectaa. 

Cervlaao  e!  Arnallum  Guillelmi  de  Sattiano...  etc.  Hisloiie  de  I.inguedoc.  loe. ' 
_umiiii  el  ^omiliue  vicios  fuerít  derinixnl  ipsum  maliim  )am  diclis  vicecomiLi  el  v 
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TRANSGRESIÓN    DE   CONVENIOS 


Passament .  —  Bausía.  —  Desf  idament.  —  Acuyndament.  —  Deseximent.— 
Devedáment.— Rencuras.— Perdonament.— Emenda.— Obertura. 


Trans^esióii  de  convenios. —  Estudiada  la  fase  positiva  del  feudalis- 
mo, es  decir,  el  conjunto  de  obligaciones  que  por  razón  de  feudo  con- 
traía el  vasallo  para  con  su  señor  mediante  pactos  d  convenios,  que  el 
homenaje  venía  después  á  ratificar  y  á  dar  eficacia,  importa  ver  el  as- 
pecto negativo,  caracterizado  por  el  incumplimiento  de  dichas  obliga- 
ciones por  parte  del  vasallo,  para  tener  idea  de  la  institución  feudal  en 
todos  sus  aspectos. 

La  falta  de  cumplimiento  de  lo  convenido  entre  el  señor  y  el  vasallo 
era  conocida  con  el  nombre  genérico  de  passamentum,  esto  es,  trans- 
gresión .  Los  verbos  passare,  é  infringere  expresaban  la  acción  de  co- 
meter una  transgresión.  La  transgresión  considerada  en  especial  como 
delito '  recibía  el  nombre  de  batista,  que  era  desfidament ,  actiynda- 
nteftt,  deseximefit  si  la  bausia  consistía  en  la  transgresión  de  la  fe  jura- 
da en  el  acto  de  prestar  homenaje. 

Las  transgresiones  de  los  pactos  celebrados  entre  señores  y  vasallos  y 
los  delitos  comunes  eran  con.signados  por  escrito,  á  que  daban  los  nom- 
bres de  rancuras,  querellas,  qtierimonias,  que  se  ventilaban  ante  un 
tribunal  elegido  expresamente  con  este  objeto. 

No  tenían  efecto  las  ranctiras  si  por  parte  del  querellante  se  conce- 
día el  perdón — perdonainenttim — de  los  agravios  recibidos,  ó  el  acusa- 
do hacía  enmienda — emeftda,   redref,   retont — del    daño   causado. 
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Cuando  no  mediaba  perdón  á  enmienda,  tenía  lii¡ 
tura  del  feudo,  es  decir,  el  feudo  pasaba  otra  vez  i 
lo  había  concedido,  y  el  vasallo  lo  perdía. 

Tal  es  en  suma  la  fase  negativa  del  feudalism 
da  por  el  estudio  detallado  que  se  hace  de  la  mlsn 
guíenles. 

Passament. — Se  uso  como  término  técnico  feui 
con  significación  de  traspasar,  tranf^redir,  quebra 
encuentra  empleado  como  sinónimo  de  infringert 
Dalmau  Bernat  celebró  en  el  año  1062  con  Ramo 
modis  sobre  el  castillo  y  feudo  de  líegur.  I-os  com 
convenio  le  hicieron  tomar  posesión  del  castillo  y  t 
que  si  Dalmau  quebrantase  los  pactos  contenidos  1 
de  estar  á  derecho  respecto  de  los  infringidos  dentr 
meros  días  de  halxr  sido  requerido — si  predictu. 
uerit  iiel  infregerit  siipradictas  omnes  com/et 
dictus  Dalmacius  infra  XL  primos  dies  qtnbuí 
aitt  uniís  ex  eis  requisierint . , .  facial  directtnn 
jiiencüs  passadis. ' 

Del  \*crlx>  passare  se  formó  el  sulastantivo  I 
encuentra  en  una  de  las  cláusulas  del  convenio  celí 
entre  líernat  Tedmar  y  Ramón  licrcnguer  I  v  Aln 
venio  se  lee  respecto  del  particular,  que  si  Bernat  / 
nio  celebrado  con  el  conde  y  la  condesa  susodicha 
al  conde  y  á  la  condesa  el  quebrantamiento  de  dic 
bernardns  predictus  passaiieril  predictam  a 
conuem't  comiti  et  coniitisse  predictis,  predictu 
hoc  passamentum  de  predicta  convem'encia  con 
di  di. ' 

Bausia. — Era  delito  de  traición  contra  el  señi 
que  esta  palabra  deriva  de  batisiare,  Ixísar,  porqm 
se  besaban  cuando  éste  prestaba  homenaje.  El  que 
tida  era  llamado  bausador.  Bansia  es  boya  en  ca 

Según  el  nsatge  Qni  se  sciente  era  bansia  nu 
ó  á  su  hijo  legítimo,  cometer  adulterio  con  la  muj 
el  castillo  ó  hacerle  mal  que  nn  pudiera  ser  enmer 
aliis  namqne  bausiis  se  refiere,  sin  detallarlas. 
podían  ser  enmendadas.  E!  que  se  negaba  á  dar  i .  .. 
su  señor  y  á  estar  ¡á  derecho  era  batisador,  strgún  el  usatge  Poleálrt- 
lem  de  sito  castro. 

Desfidainflnt. — Era  una  de  las  especies  de  bansia.  Se  encuentrar 
variantes  deffidare  y  difjidare,  cuya  significación  es  opuesta  á  1; 
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rbo  es  sinónimo  de  jurar,  Al  encomendar  Ramón  Bercn- 
,  en  el  año  10Ó3,  los  castillos  de  Balvarenj'  y  de  Gaya. 
;rnat  y  Mir  Ricolf,  convinieron  en  que  los  castellanos 
ichoB  castillos  de  acuerdo  con  los  condes,  jurarían — ■ 
lí — sin  engaño  a  ke  susodichos  condes,  por  razón  de  los 
mvenio  celebrado  en  el  año  1 066  entre  Ramón  Guadall 
ler  I  y  Almodis  bc  encuentra  affidament  como  sinó- 
,to.  En  una  de  las  cláusulas  se  lee:  sacramentos  itel 

fides,  fe.  se  formó  el  \Qrho  fidare .  Los  xcrhos  Jid are 
nentran  como  sinónimos  en  el  convenio  que  líernat, 
celebró  en  iiiS  con  Guillém  Ramón  de  Galliner. '  I^ 
¡ble  des  envuchc  la  idea  de  pri\'ación  y  comunica  al 
significación  contraria.  En  consecuencia  desjidare  era 
jurada,  y  equivalía  á  una  declaración  de  guerra. 
■rrolxjrado  por  el  convenio  celebrado  jx)r  .Vrmengol 
on  los  ctmdcs  de  Barcelona  Ramón  licrcngucr  I  é  Isabel . 
ol  después  de  haber  dado  fianza  por  valor  de  10.000 
que  dentro  de  los  15  días  de  halxT  sido  requerido  por 
celona  haría  ¡-eparar  sin  engaño  á  Guillcm,  obispo  de 
;naje,  juramento  y  promesa— /V/art/...  defidare  de 
?  sacramento  ct  de  dicto  sinc  engan — ^prestados  á 
Ccrdaña.  ^ 

— Ducange  opina  que  acuyndar  deriva  de  un  veri» 
facticio  ab-cognitare,  que  interpreta  por  el  francés  mécounaitre  (comp. 
cogitare  y  cnydar)  y  es  sinónimo  de  dcsfidar,  como  puede  verse  en 
una  escritura  en  que  se  leeirfc  isto  hominatico  non  posseat  Pelet, 
desfidar  ñeque  aqiñndar  bernardo  comité.  "•  I)o  acnyndare  se  formó  el 
substantivo  aciiyndament . 

Deseximent-^Equivale  á  desnaturalización,  y  es  palabra  sinónima  de 
las  anteriores.  El  conde  Ram<>n  de  Cerdaña,  hijo  de  GuiHa,  prometió  al 
de  Barcelona  Ramón  Bcrengucr  I,  no  separarse  del  homenaje  que  le  había 
prestado,  diciendo  en  estos  términos:  non  desixire  de  tuo  hominiatico, 
tie  not  desjidare,  ne  not  aguintare.'' 

Deveilament. — Tenía  lugar  cuando  el  vasallo  faltatiaá  la  promesa 
jurada  resistiéndose  á  dar  al  señor  la  pottíítad  del  castillo,  lo  cual  consti- 
tuía también  crimen  de  baitsia.  El  rey  Alfonso  I  de  Cataluña  en  el  año 
1193.  requirió  á  Guillém  de  (íuardia  pidiéndole  la  potestad  del  castillo 
de  Guardia,  3'  dijo  que  si  Guillém  no  quería  darle  potestad  le  retaba  de 
baiisia,  como  un  hombre  ó  un  señor  jiuede  rotar  de  baitsia  á  quien  le 
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;reUa  el  conde  contra  Arnau  y 
é  á  la  expedición,  dejo  su  honoi 
sus  hombres,  aconsejados  y  ayi 
condcy  á  sus  hombres.» 
ella  el  conde  contra  Arnau,  porc 
Bernat  Guillém  y  los  hombres 
ito  en  las  torres  de  Bernat  Rcm 
esarcir  los  daños  al  conde  ni  á  s 
ella  el  conde  contra  Arnau,  poi 
iraento  y  se  puso  de  acuerdo  coi 
á  sus  enemigos,  que  le  hicieron  ; 
icrelia  el  conde  porque  Arnau 
Isaac  hebreo,  y  se  querella  el  c( 
nerón  hurtados  en  Castcllet,  y  e 
)r  por  mil,  el  vizconde  por  mil, 
1  lo  mismo,  Guillém  de  Castell' 
lo,  Bcrenguer  Guanalgot  lo  mKn 

0  mismo,  Reradn  Mir  de  Palau 
10  eran  del  señor  contra  su  vasal 
1,  solía  pactarse  el  modo  y  form 
Jo  entre  el  conde  Ramón  y  el  co 

1  que  desde  mediados  de  agosto 
nvitación  de  cualquiera  de  las  p: 
anana  y  Espills  en  el  campo  de 
ügadas  con  arreglo  á  derecho  á  j 
d  de  pareceres  entre  los  jueces,  s 
:nasen  con  arreglo  ;i  derecho.  E 
imento  y  p^^  batalla  quien  tuv: 
í  en  prenda  el  castillo  de  Salas 
y  de  Ramón  líernat  de  Sant  Peí 
prenda  el  castillo  de  Talarn  qut 
il  y  de  Mir  Gucrrcta. ' 

n  los  efectos  de  las  querellas  des( 
ilía  el  perdón  al  ofensor.  Satisfe 
i '  fallo  favorable  del  tribunal  pe 
el  conde  Artal  otorgó  el  perdón 
a  escritura  en  que  se  hace  me 
empieza  con  las  siguientes  palabí 
>'n  rememoracionis  de  Jitte  et 
'íallus  ad  comité  raimundo  et 
puso  fin  satisfactoriamente,  á  pe 
estiones  pendientes  entre  ambos. 
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emenda  hecha  en  el  año  1137  á  Santa  Abaría  de  Seu  de  Urgell  por  Gui- 
llém  Ponts,  su  mujer  Estefanía  y  su  hijo  Guillém.  El  citado  Guillém 
Ponts  en  el  aludido  documento  se  confiesa  autor  de  grandes  crímenes  por 
los  daños  causados  á  clérigos  y  caballeros,  á  mercaderes  y  pobres,  duran- 
te la  tregua  del  Señor.  Por  tal  rnotivo  dicho  Guillém  con  su  mujer  é  hijo, 
por  alivio  de  sus  almas  y  de  las  de  sus  padres  y  por  el  mal  hecho  contra 
Dios  en  la  tregua  del  Señor,  dijo  que  enmendaba — emendo  et  rediri- 
go — y  cedía  á  Dios,  á  Santa  María  de  Seu  de  Urgell  y  á  su  obispo  Pere, 
un  día  y  una  noche  de  cada  semana  durante  todo  el  año  para  siempre 
—omni  tempore — en  los  molinos  que  tenía  en  la  ribera  de  Ponts.  De 
suerte  que  el  baile — bajulus — de  Santa  María  había  de  estar  allí  el 
viernes  de  madrugada  y  tener  los  molinos  durante  todo  el  día  y  la  noche 
hasta  la  madrugada  del  sábado,  3^  lo  que  recaudase  con  el  hombre  de  los 
molinos,  según  uso  de  aquel  lugar,  había  de  dividirlo  sin  gastos  para 
Santa  María,  á  excepción  de  la  parte  que  le  correspondiese  en  hierro, 
ruedas  y  natillias.  El  susodicho  Guillém  presto  homenaje  en  manos  del 
obispo  Pere^  prometiendo  que  no  serían  molestados  los  que  fueran  y  vol- 
vieran de  los  molinos,  ni  perjudicados  en  sus  cosas. ' 

En  lugar  de  emenda  se  daba  á  veces  una  compensación,  que  era  co- 
nocida con  el  nombre  de  retom.  Jofre,  conde  del  Rosselló  y  su  hijo  Gi- 
rart  dieron  á  Ramón  de  Sant  Lloren^  5^  á  Guillém,  hermano  suj^o,  el 
feudo  que  Bernat  y  Pon^  de  Sant  Hipolit  habían  tenido  por  ellos.  El 
conde  y  su  hijo  prometieron  ayudarles  con  sus  castillos  y  con  sus  hom- 
bres en  la  guerra  que  aquellos  sostenían  á  la  sazón.  Convinieron  además 
en  que  terminada  la  guerra,  Ramón  de  Sant  Lloreng  5^  su  hermano  ten- 
drían siempre  á  disposición  del  conde  cinco  caballeros  mantenidos  á  costa 
de  ellos  donde  quiera  que  el  conde  les  mandase  en  el  Rosselló.  Ramón 
de  Sant  Llorenv  y  su  hermano  Guillém,  como  garantía  de  cumplimien- 
to de  la  obligación  que  habían  contraído,  dijeron:  «Si  esto  os  infringié- 
^semos,  primero  decídnoslo,  y  si  no  quisiésemos  enmendároslo,  daremos 
-^en  compensación — retom — todo  el  honor  nuestro  que  tenemos  adya- 
^cente  á  Santa  María  del  castillo  del  Rosselló  y  el  feudo  que  de  vosotros 
^adquirimos  en  la  villa  de  Sant  Hipólit.»  El  texto  original  está  concebi- 
do en  estos  términos:  Si  hoc  passauerimus  tiobis  primtim  dicite  no- 
bis,  et  si  noliierimiis  tiobis  redergere,  mitimtis  tiobis  in  retom  om- 
nem  fiostriim  honorem  quod  habemtis  in  adiacentia  beate  ^narie  de 
castro  Rossilionis,  et  ipstim  feíiodtim  qtiod  acaptamus  a  uobis  in 
uilla  sancti  ypoliti, — ^ 

Obertura. — El  feudo,  como  queda  indicado,  era  un  usufructo  vitali- 
cio. El  goce  del  mismo  podía  ser  interrumpido  por  algún  crimen  come- 
tido por  el  vasallo  contra  su  señor,  á  menos  que  este  otorgara  el  perdón 
ó  aquel  hiciera  enmienda .  Cuando  no   mediaba  perdón  ni  enmienda , 


^    A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  87,  fol.  4 1  vuelto. 
•    A.  A. — Registro  IV,  núm.  320, 
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jare.— Como 
irpire. — Jach 
.— Tristia. 


10  tenía  su 
n  quedan  e: 
guíente  cat; 
:idn  de  une 
tiempos, 
hijo  de  Ba 
o  ayudarle 
mantener  los  bienes  que  tenía  y  los  que  en  le 
¡¡odie  habes  el  in  ante  acaptaras. ' 

Alegfre.^ — Se  uso  esta  palabra  como  isinónii 
convenio  ajustado  en  el  año  if)62  entre  Girb 
(¡ue  Mir  había  de  ir  con  Girlxrrt  en  las  cxpci 
cadas — dentro  de  la  tierra,  tal  como  debía  } 
era  home  soliu  y  su  alegre — aii  cst  siiiim  . 
Assallir. — Atacar.  E-sta  significación  .se  de 
mentó:  «yo  Poní.',  antes  nombrado,  á  sabie 
'prendere,  ni  te  mataré».— £■/  i'go  prescrip 
non  te  assalre,  no  te  prendre.  non  te  occid 
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C&vaicsre. — Ilacer  correrías  talando  y  saq 
nificación  se  deduce  del  escrito  de  querellas,  c 
contra  Guillcm,  conde  de  BesaU'i,  en  que  se  ' 
»llém,  conde,  declaro  la  guerra  al  ya  nombr; 
"Correrías  talando  y  saqueando  sii  tierra. 
«ños»,— f'í  predictus  Guillelmus  comes  ac 
munduní  contitem  et  caualcaitit  in  suain  te 
facta.'  En  el  escrito  de  las  rancuras  tí  quen 
Pallars,  contra  Artal,  se  lee  sobre  el  particular 
»la  tregua  del  Señor  le  quito  el  castillo  de  Scg 
"Correrías  saqueando  á  .Vssoua  durante  la  tr 
nallí  mucho  lx)tín...  Y  [xir  cuarta  vez  y  otra; 
^saqueando  á  Tcnrui  y  muchas  ^etes  sacó  de 
» tregua  tlel  Señor  hizo  correrías  saqueando 
«erarios  ó  lx>clcgas. "  — In  primis  per  tregua) 
ipso  castro  de  Segrí,  et  alia  idee  caitalcauí 
domini  et  accepit  ibi predani...  Et  in  quat 
caualca  ad  tennií  et  accepit  ibi  predas  uia: 
gua  domini  caualcaidt  estíarb  et  fregit  sat 
Se  encuentra  á  veces  el  ^■erlx)  canalcare  : 
super,  pero  no  es  equivalente  á  cabalgar  sobre. 
.  lio,  sino  á  hacer  correrías  contra  alguien.  De  i 
tarse  la  querella  del  conde  Ramiin  líercngucr 
de  Urgell,  concebida  en  estos  términos:  ^V  at 
»que  hizo  correrías  contra  mí.  dio  muerte 
»hombres  míos,  talo  mis  micses,  quemó  y  depi 
ranctira,  quod  caiialchauit  super  me,  ct  occ 
alios  meos  ¡tomines,  et  talauit  meas  messes 
uif  mea  térra. '  El  susodicho  conde  de  Barcelo 
en  una  de  sus  querellas  contra  ^Vrnau  MJr.  1 
dice:  «.-Además  el  conde  se  querella  contra  Ar 
conde  ajustado  paces  con  el  rey  Alzagib.  Arnai 
"él,  y  por  haberlas  hecho  resultó  gran  perjuici 
querelat  se  comes  de  amallo,  guia  abebat  c 
tam  cuvt  rege  alzagib  et  caualcauit  arjialt 
fecit  hoc,  eiienit  comiti  magnuw  dampmun 
Comonir. — Pedir,  requerir:  exigir,  intimar 
verbo  se  desprende  de  la  sinonimia  que  solía  c;' 
bos.  Como  sinónimo  de  requerir  se  encuentr 
guientes:  et  adiutor  to  seré  atener  et  ad  mu 
omnes  honu'nes  ucl  fenunas,  sine  tuo  engan 
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men  reciuras  ornen  amoy^KAS  per  te  ipsiini/ — poderos  nos  /are,  4 

sine  uestro  eiigan^  per  guantes  negades  men  RECIIERREDS  ornen  CO- 
MONREDS  per  uos  nel  per  uestros  missos. 


*  A«  A. — B.  R.  lí,  núm.  90. 

*  A.  A.— Registro  IV,  núm.  4. 
'  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  agg. 

*  Bullletidel  Centre  excursionista  de  Catalunya.— Any  V. — Juliol-Setembre  de  1895,  pág.  14a. 

*  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  509,  íol.  171,  col.  i. 
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En  el  siguiente  ejemplo  se  halla  como  sinónimo  de  pedir  (demanar):  ^^ 

per  guantas  taces  predi ctns  Ermengaudiis  comes  MENDEMAXXARA 
et  MEXCOMONRA  per  nomen  atit  in  nomine  de  isto  sacramento.  El 
documento  á  que  pertenece  es  del  año  1063. ' 

Esta  palabra,  que  Labernia  en  su  Diccionari  de  la  Llengita  cata- 
lana dice  ser  término  territorial,  se  encuentra  efectivamente  usada  en 
algunos  lugares  de  Cataluña.  La  significación  propia  de  intimar,  exigir, 
se  ha  cambiado  por  el  uso  en  la  de  exorcisar,  conjurar.  La  frase  comu- 
nir  lo  temps  equivale  á  conjurar  la  tempestad.  El  lugar  desde  el  cual 
se  hacen  con  este  objeto  los  exorcismos  6  conjuros  es  llamado  Comunidor. 
Don  Francisco  de  Sales  Maspons  y  Labro's  al  describir  la  excursión  que 
hizo  á  Sant  Jaume  de  Frontanyd  da  cuenta  de  algunos  de  ellos.  Según 
dicha  reseña  la  iglesia  parroquial  de  vSant  Agustí  de  Llussanés  tiene  un 
pequeño  cementerio  en  uno  de  cuyos  extremos  hay  un  desván  (porxada) 
á  cuatro  vientos,  que  es  el  Comunidor,  desde  donde  el  párroco  conjura 
el  pedrisco  en  días  de  gran  tempestad  mientras  las  campanas  tocan  á 
tiempo.  En  el  pueblo  de  Bertí,  sobre  el  Valles,  se  conserva  todavía  el 
Comunidor ,  que  es  un  pequeño  desván  (porxadeta)  por  el  estilo  del 
anterior.  En  el  de  Sant  Pere  de  Vilamajor,  que  es  de  más  importancia, 
el  Comunidor  es  una  torre  cuadrada,  situada  á  la  derecha  de  la  fachada 
de  la  iglesia  formando  pareja  con  el  campanario,  que  está  á  la  izquierda. 
A  cada  uno  de  los  ángulos  del  Comunidor  hay  una  fuente,  á  manera  de 
concha,  para  el  agua  Ixndita.^ 

Dubitare. — Ofrece  este  verbo  la  singularidad  de  haber  adoptado  en  la 
época  feudal  una  significación  completamente  distinta  de  la  que  origi- 
nalmente tuvo  en  latín,  pues  en  vez  de  ser  equivalente  de  dudar  signi- 
ficó dejar  en  testamento,  como  lo  prueban  los  siguientes  ejemplos. 

Guillém  liuitart  en  el  testamento  que  otorgó  en  el  año  1110,  con- 
signó una  cláusula  concebida  en  estos  términos:  «Y  de  los  bienes  que  mi 
padre  don  ( juitart  me  legó  y  á\6,  dejo  á  la  casa  de  Santa  María  de  Seu 
de  Urgell  después  de  mi  muerte  fjtc.» — Et  de  ipso  honor e  giiem  pater 
77teus  domnus  Gitardus  mihi  dleitaijit  et  dedit,  sic  relinguo  ad 
domum  sánete  marie  sedis  post  ohitum  meum...^ — En  la  escritura 
del  homenaje  prestado  por  Remcm  hijo  de  Bailo,  á  Remón  hijo  de  Er- 
messen,  dice  aquél  á  éste:  vsi  no  tuvieres  hijo,  obedeceré  fielmente  y  sin 
» engaño  á  aquel  ó  aquella  á  quien  tu  lo  dejaras. — Si  infante  non 
y>hahueriSj  ad  achel  en  atenre  o  acheta  a  gui  tu  o  DLBTARAS />^r 
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iirecta  Jide  st'ne  engarnio. — '  En  el  con 
itre  Guillém  Bernat  }•  el  vizconde  Bem 

pacto  siguiente:  '■V  el  convenio  antes  e; 
3ara  mi  Bernat  Dalmau,  vizconde  susod 
os  hijos  míos,  á  quienes  dejare  mis  bier 
t  ipsa  comieniencia  supra  scripta  teñe 
ripto  Bernard  Dalmas,  iiice  comité, 
eos  ad  cuius  ipsa  honore  DUBITArKRO 
El  verbo  ditptar  abandonó  más  tard 
Imitiendo  la  de  temer,  que  estuvo  en  usi 
amon  Muntancr  en  su  Crónica  catalam 
ragón,  hijo  del  Conquistador,  dice  que  ■ 
jui  ab  tant  poqucs  morts  que  ell  dona  p 
emut  per  ses  gents.s'  En  cl  siglo  sigui 
>vela  Tirant  lo  Blanch  escribió  rcspect 
jer  vo  <^orn  no  dtcptaiia  la  mort  y  era  de  r 
xas  palabras  ofrecerán  sin  duda  una  sen 
Aptar  con  tan  contrapuestas  significacior 

Es. — Impedimento,  excusa  legal.  En 
:  Besalú  y  Ramón  líerenguer  I  ajustare 
sas  pactaron,  que  si  el  conde  Ramón  tui 
uillém  y  se  la  pidiere,  Guillém  se  1,1  pret 
le  tuviera  impedimento  de  enfermedad , 
ptus  si  KS  non  abuerit  de  passione  au, 
Vñct  Littré  en  su  Dictionnaire  de  h 
ilabras  sunnis,  stmmis,  sonnia  del  ba 
ipedimento.  proceden  del  antiguo  sajón. 
jún  dice  Scheler  en  su  Dictionnaire  d'i 

esta  misma  radical  las  palabras  essoigh 
lad,  dificultad.  Proljablemente  cl  vocablo 
icial  de  essoigne,  como  abreviatura. 

Esters. — Sin.  Esta  significación  envuel 
■lente  á  extra.  En  el  convenio  celebrado 
n  Ramón  conde  de  Pallars  y  \'alendla, 
icablo  en  la  cláusula  siguiente:  -Y  el  a 
ielmcnte  sin  engaño  contra  todos  los  hoi 
es  teneat  ista  baglia  per  fide  pstiri? 
s.  *■  Uno  de  los  pactos  del  con^-enio  qu 
nde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  I,  e 
"minos,  empleando  también  con  igual  ac 


nio  Mir  Guilltm  es  hombre  suyo,  es  decir,  del  conde  ,;; 

Icrá  fielmente  sin  engaño  á  el  y  á  su  hijo,  y  el  conde  i 

orno  hombre  de  buena  fe  sin  engaño.  "  — Ét  de  ipsa  '\ 

dicta  es  sos  hom  (est  stius  homo)  mir  gnüelm  de  ^^ 
que  loi  aterida  per  fed  ksters  engan  álui  et  suo 

ues  reebleii  ad  homen  ab  fed  ESTErs  engan. '  'k 

itura.— Crimen ,  delito.  Sinofre  á  quien  llamaban  Rui,  { 

1  enmienda  al  abad  Andreu  de  Sant  Cugat  del  Valles  ,\; 

cometió  — pro  ipsaforfetura  quam  /ecí— haciendo  '''_ 

ímdn,  que  era   hombre  de  Sant  Cugat,  por  Guillém  '^ 

lavalnades. — Equivale  á  juntas,  según  se  echa  de  ver 
el  año  1205  por  el  cual  Arnau  de  Vilardida  se  rece-  ; 

con  respecto  de  la  iglesia  de  Barcelona  de  haber  Jn-  •; 

;aballeros  para  celebrar  gualvanades  ó  juntas  en  la  '^ 

'ilardida  por  el  obispo  de  Barcelona,  y  promete   no 
lento  en  lo  concerniente  á  este  punto  está  concebido  ■ 

•go  arnallus  de  talla  ardida...  cognosco  me  esse 
n  uersus  barchinonensem  ecclesiam  quia  missi  et 
'  /aciendumc,i:\í.i:.\ii.\DR^  siue  }uyrAS  apud  do- 
ida...  promilto  per  me  et  per  successores  meos... 
?  cetero  adducam  nec  recipiatn  aliquos  milites  in 
ipsa  domo  mea  de  uilla  ardida,  quam  pro  episcopo  teneo,  qui  fa- 
ciant  ibi  juntas  sitie  gliauai-XADHS  (sic),  nec  aliquas  forisfactttras 
siue  malefacta  aliquibus  alus  mílitibus   uel  hominibtis.^   Para  la 
sijínificacidn  de  la  palalira  junta  Ducangc  se  refiere  al  verbo  adramire, 
equivale  á  prometer,  obligarse  ante  el  juez  á  ejecutar  algo.  Las  últi- 
palabras  del  documento  transcrito,  que  hacen  las  juntas  sinónimas 
orisfacturas,  esto  es,  crímenes  d  delitos,  hacen  presumir  que  se 
ren   á   reuniones  ilegítimas   para   conspirar   ó   confabularse  contra 
ien. 

Suerpire. — Este  verbo,  que  ofrece  las  variantes  gerpire  y  guirpire, 
itica  abandonar  la  posesión  de  un  inmueble,  hacer  renuncia  de  él  ó 
¡n  de  bienes.  Se  encuentra  usado  en  la  escritura  del  préstamo  hecho 
1  año  1070  por  Ramón,  vizconde  de  Beziers,  y  su  mujer,  á  Pere  viz- 
le  de  Menerbft.  En  su  virtud  Pere  hizo  cesión  d  renuncia  de  varios 
líos  á  favor  de  aquellos.  En  la  citada  escritura  se  lee:  «Y  por  este 
1  de  los  mil  sueldos  3'a  mencionados,  y  por  la  ya  nombrada  prenda, 
susodicho  Pere  renuncia,  aljandona  y  cede  al  conde  Ramón  y  á  Er- 
ngardls  su  mujer,  el  castillo  de  Ventagione,  el  de  Canependuto.  el 
Mansilia,  el  de  PuJg  Teuderich  y  el  de  Peiriach.^- — Et  propter 
d  donum  de  iain  dictas  mille  solidos,  et  propter  ipsa  iam  dicta 
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I-Barcelona  de  siete  mancusos. '^¿'í  ^ír 
dones,  quod  ego  peines  iam  dictusfaa 
mes  predictus  x.  uncios  de  auro  de  bar 

La  segunda  significación  de  (achire  i 
mentó,  se  lee  en  el  convenio  ajustado  entn 
Este  convenio  es  también  digno  de  ser  c: 
historia  de  ta  ortografía  de  la  lengua  cata! 
de  la  c  duplicada,  d  sea  ce,  en  equivalenc 
«Y  si  Bofill  muriese,  que  así  lo  cumplí 
'hombre  á  quien  Bofill  la  dejará  por  le¿ 
bonifilio  miniis  uenerit  que  si  o  atendaí 
homo  cid  bonifílius  la  lACClRA  per  lACC 

cláusula  se  dice:  «Así  lo  cumpla  Bofill  6  su  posteridad  á  aquel  hombre  á 
squicn  el  conde  Ramón  la  dejará  en  su  testamento,  s — Si  o  atettdat 
sui  filii  de  bonfilg  aiit  Ule  homo  ati  bonifilins  la  lACCiRA  in  stto 
testamento. ' 

Laxare.— Tiene  la  misma  significación  que  gurpire  y  iachire,  como 
se  echa  de  ver  del  ejemplo  siguiente.  En  el  convenio  celebrado  por  Ramón 
Berenguer  I  y  Almodis  con  Bemat  Amat,  se  lee:  "Deja,  cede  y  define  el 
»ya  mencionado  Bernat  con  su  mujer  é  hijos,  todas  las  albergas  que 
apercibían  de  cualquier  modo  en  Tarrassa. » — LaxaT  et  diniittit  el 
difinit  iam  dictus  bernardus  et  uxor  eius  et  filii  totas  ipsas  alber- 
gas quas  aprehendebant  qualicumque  modo  in  Terraja.  ^ 

Significa  también  dejar  en  testamento.  En  el  convenio  ajustado  en  el 
año  10/2  entre  Ramón  Berenguer  I  y  01i;er  Bemat,  se  consignó  el  pacto 
siguiente:  «así  tenga  lo  antes  escrito,  y  cumpla  el  hijo  del  susodicho 
sOliver  al  ya  mencionado  conde,  el  hijo  á  quien  el  referido  Oliver  diera 
»en  vida  este  honor  ó  se  lo  de/are  despuc-s  de  su  muerte.» — ita  teneat 
hec  siipra  scripta  et  atendat  filius  prefati  oliuarii  ad  iam  dictum 
comitem,  i pse  filius  ciii  iam  dictus  oliuarius  dederit  hanc  honorem 
in  uita  sua,  aut  l.\xaukrit  eam  post  mortem  suam.  ^ 

Del  verbo  laxare  se  formó  el  sustantivo  laxado,  como  puede  vei 
en  la  cesión  ó  renuncia  hecha  en  el  afio  1164  por  Pere  de  Sentmenat 
favor  de  Guillém  Ramón  Dapifer,  en  la  cual  hay  la  siguiente  cláusul 
«Y  yo  Guillém  Ramón  Dapifer,  antes  nombrado,  y  mis  hijos,  por  la  pe 
»  muta ,  y  cesión  y  definición ,  que  arriba  nos  haces  tu  Pere  de  Sentmens 
sdamos  á  tí  y  á  los  tu3'os  en  feudo  dos  cahíces...» — Et  ego  gitillelni 
raimundi  dapifer  prenominatiis  et  fili  mei,  propter  ipsam  cotn 
tadoncm  et  I-AXAC10NEM  et  difinicionem  quam  tu  Petrus  de  sane 
minato  superius  nobis  facis,  damiis  Ubi  et  tuis  ad  feuuní  du 
Ka f i  dos... '^ 
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De  laxare  procede  el  verbo  catalán  anticuado  lexar,  que  ha  sidc 
reemplazado  por  dexar  mediante  el  cambio  de  la  consonante  inicial. 

Marrimento. — Pesar,  pena,  tristeza,  aflicción.  Puede  compararse  esta 
palabra  con  el  vocablo  francés  marri,  que  significa  pesaroso,  triste,  arre- 
pentido de  haber  hecho  alguna  cosa. 

La  palabra  marrimento  se  halla  empleada  en  esta  acepción  en  el 
convenio  que  en  el  año  ioó6  ajustaron  los  condes  Ramón  Bcrenguer  I  j 
Almodis  con  Bernat  Amat.  En  uno  de  los  pactos  se  lee:  «Y  el  susodicho 
=conde  mande  dar  á  él  cerdos  dentro  de  los  30  días  siguientes,  de  le 
«contrario  recobre  dicho  Bernat  las  albergas  de  Tarrassa  sin  enojo,  n: 
'pesar,  ni  mala  voluntad  del  ya  mencionado  conde,  y  de  la  condesa 
'doña  Almodis,  y  de  los  hijos  de  ellos.:» — Et  predictus  comes  facial 
illi  donare  parcos  infra  uenientes  .XXX.  dies,  sin  aiitem  rcciipereí 
iam  dictus  bernardus  ipsas  albergas  de  Terraja  sine  ira  et  ^^ARR^ 
MEXTO  et  mala  uoluntate  de  iam  dicto  comité  et  de  domna  Almodií 
comitissa  et  de  filios  illorum. ' 

Hínus  venire  de  y  dimess  venire.  — Morir,  fallecer.  Esta  frase  era 
comunmente  usada  en  la  época  feudal;  parece  á  primera  vista  que  si 
significación  es  la  de  venir  d  menos,  sufrir  un  gran  quebranto  ó  pér- 
dida de  intereses,  y  sin  embargo  los  documentos  demuestran  que  nt 
es  así. 

En  el  testamento  otorgado  en  el  año  1095  por  Galcerán  Erimany  s< 
halla  la  citada  frase  en  el  siguiente  legado:  «Dejo  á  mi  hijo  Galcerán  tod( 
>esto  bajo  la  condición  de  que  Ramón  Bercnguer  de  Ager  le  eduque  ; 
>lo  administre  todo  hasta  que  aquél  llegue  á  la  mayor  edad.  Si  Galcerár 
^falleciere,  quede  el  feudo  y  el  alodio  para  Pere  Galcerán.  Si  Pere  Gal' 
ícerán  muriere,  sea  de  Galcerán». — Et  si  MINTS  UKXKRIT  de  Gause 
ran  remaneat  feíium  et  alaudem  a  pere  gauzeran.  Et  si  MIXIJS  UF 
XKRIT  de  pere  gauseran  remaneat  ad  gaiizeran.'' 

Otra  prueba  respecto  del  particular  ofrece  la  última  voluntad  mani 
festada  por  Pere  Pone  en  su  testamento  otorgado  en  el  año  1116,  qu< 
contiene  la  cláusula  siguiente:  «Si  por  Aca.^o  falleciere  Arnau  sin  tenei 
■de  su  mujer  hijo  varón,  adquiera  Ponv  lo  que  dejo  á  Arnau». — S. 
forte  Mixis  UEXERir  de  amallo,  guod  non  haheat  filiimi  mascuhm 
de  muliere,  haheat  poncius  quod  dimitió  amallo. ' 

Presenta  una  variante  de  esta  frase  el  testamento  de  Pere  por  cm 
picar  en  el  mismo  la  forma  mintiere  de  en  lugar  de  mimes  tieiiire  de 
Este  docurnento  otorgado  en  el  año  1 1 70  contiene  entre  otras  la  cláusuli 
siguiente:  «Y  si  muriese  yo,  Pere,  antes  que  mi  hijo  Ponv  fuese  caba 
ollero,  mi  hija  Sancha  tendrá  todo  mi  honor  hasta  tanto  que  Ponv  se; 
•caballero». — Et  si  MINUIT  DE  me  Pere  aníequam  filium  meimí  Pon^ 
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siai  caualer,  teneat  mea  filia  Satifa  tota  luea  honore  ianiunntsque 
siat  catialer  Potif. ' 

La  forma  de  esta  frase  en  el  antiguo  catalán  es  dituens  veilirde,  que 
se  encuentra  en  la  escritura  de  homenaje  prestado  por  Ramón,  hip  it 
Bailo,  á  Remón.  hijo  de  Krmcs.sen.  Aquél  prometió  cumplir  el  compro- 
miso contenido  en  la  cláusula  siguiente:  «de  Castel  Sanv  te  seré  ñáyú 
fallecieres  y  tuvieres  un  hijo  le  obedeceré  }■  le  guardaré  buena  fct.— 
íie  castel  sancti  fideles  ten  seré  et  si  Dü  ti  dimkns  ihxerit  et  infait- 
ie  habueris  ad  illiim  en  atendré  et  bona  fide  len  portare.' 

Murria. — Esta  palabra  significa  daño,  perjuicio,  y  se  encuentra  usa- 
da como  sinónima  de  nialiim.  Por  una  escritura  del  año  1152  consta 
que  Ramón  líernat  construyó  una  fortaleza  en  un  alodio  su3'o,  entre  te 
dominios  y  bailias  de  Sant  Cugat,  lo  cual  dio  lugar  á  disputas  con  el 
abad  Rutllant  y  sus  monjes.  Al  fin  se  convino  en  que  si  de  dicha  forta- 
leza saliese  mal  ó  murria — de  ipsa  fortittidine  exeat  mahim  wl 
MURRIA — es  decir,  se  causasen  daños  y  perjuicios,  Ramón  Bcrnat  ha- 
bría de  indemnizarlos  ó  en  caso  contrario  pagar  30  morabatines  y  esur 
á  derecho. ' 

Super,  supra. — La  preposición  super  lo  mismo  que  el  adverbio  su- 
pra,  seguidos  de  acusativo  de  persona,  se  usaron  en  significación  de 
contra. 

Ramón  Berengucr  I  y  Guülém  conde  de  Besalú,  en  el  año  lo.^í^  en- 
tre otras  cosas  pactaron  «que  si  el  conde  Ramón  hiciese  una  expedición 
»C07íírí7  sarracenos  no  requeriría  al  conde  Guillém». — Si  iam  diclus 
renmndits  comes  fecerit  ostem  siil'ER  sarracenias  non  requirat  iam 
dictnm  guillehntim  comitem.* 

El  adverbio  supra  se  encuentra  empicado  con  idéntica  significación 
en  el  convenio  ajustado  en  10^7  entre  liernat  y  Ramón  de  Mediona.  en 
una  de  cuyas  cláusulas  se  Ice  que  cuando  Ramón  estuviese  en  guerra, 
Bernat  tendría  en  su  mesnada  doce  caballcrt)s  y  seguirían  contra  todos 
los  hombres  toflo  el  tiempo  que  estuviese  en  guerra.  —  et  sequeant  ewn 
SLir'RA  omnes  homines  omni  tempore  que  guerram  abuerif.^ 

Tristis. — Enojado.  En  una  carta  del  vizconde  Reverter  dirigida  al 
conde  Ramón  Bercnguer  I\'  hay  un  párrafo  que  dice:  «volví  á  ver  en 
^vuestras  cartas,  que  desde  mi  honor  y  desde  mi  castillo  de  Guardia  ?e 
"OS  hacía,  señor,  gran  daño,  v  de  esto  estoy  muy  descontento  v  enoja- 
^do".- — et  de  hoc  sum  fortiier  iratus  atgue  TRISTIS.^ 


IX 
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ina.—Genealogfa  de  los  condes  de  Barcelona.— Ca- 
)ndes  de  Barcelona.— Piedad.— Probidad.— Pruden- 


Jo  de  agitación,  desconcierto  y  discordia  que 
i  guerras  é  invasiones  en  la  Marca  de  España, 
ítado  mediante  la  concordia  y  estrecha  unión 
La  necesidad  de  esta  unión  vino  á  llenarla  el 
:>n  cumplió  pues  un  fin  social.  El  ósculo  de  paz 
lazos  de  que  echó  mano.  El  amor  y  la  religión 
en  una  gran  familia.  A  la  cabeza  de  ella  esta- 
berano,  que  era  principe  por  razón  de  su  dig- 

0,  y  potestad  por  .su  autoridad. 

)  meramente  honorífico  era  dado  al  soberano 
ar  en   la  jerarquía  feudal  el  lugar  más  emi- 
?,  á  su  dignidad, 
lón  líorrcil  fué  presidente  de  un  tribunal.  El 

1,  le  nombra  con  este  título  diciendo:  preside- 
limundus  Borrei.'  Por  ser  la  ciudad  de  Bar- 
1  del  soberano  .se  k  llamaba  á  veces  príncipe 
rrcMnoíien$is.—Ve   este   modo   es  nombrado 
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Ramón  Berenguer  I  en  el  acta  de  consagración  t 
con  fecha  de  18  de  noviembre  del  año  1058. ' 

Conde  de  Barcelona. — El  soberano  unía  al  títul 
cipe  el  cargo  de  conde.  Era  llamado  comie  de  Bar, 
territorial  iba  aneja  la  obligación  de  gobernar.  J 
Gerona  y  Ausona.  En  la  circunferencia  del  año 
guer  III  unió  á  sus  estados  Besalú,  Ripoll,  A'alleí 
pertusa,  por  cesión  que  le  hizo  su  yerno  el  conde  1 
sin  hijos. '  El  susodicho  conde  adquirió  la  Proienza 
cesión  que  le  hizo  su  esposa  Dolfa  el  día  13 
año  1112.' 

De  este  modo  y  por  la  guerra  extendieron  su: 
de  Barcelona,  á  quienes  prestaron  homenaje  los  dei 
ca  de  España.  El  estpdio  de  la  historia  del  condado 
vale  hasta  cierto  punto  al  estudio  de  la  historia  de 

Los  condes  de  Barcelona  no  adoptaron  el  titule 
reyes  de  Aragón,  después  de  unidas  las  coronas  dí 
por  el  matrimonio  de  Ramón  Berenguer  I\'  con  E 
dejaron  de  llamarse  condes  de  Barcelona. 

El  conde  Ramón  Berenguer  I\'  al  impugnar  u 
bía  sido  otorgada  al  parecer  en  el  año  1067  por 
viviendo  su  padre  todavía,  declaró  que  Barcelona 
Esta  escritura  es  de  donación  de  Barbará  al  conde 
de  Gerp.  En  ella  se  lee  el  párrafo  siguiente:  «Yo 
}>rey  de  Barcelona,  donador  soj'  á  ti  Armengol,  co 
iqués  de  Balaguer.  Te  doy  en  feudo  Barbará  cor 
Ego  beretiger,  comité  et  RKGis  de  barchinotti 
ermengod,  comité  urgellaisis  et  marches  de  be 
beta  ctmt  suas  térras  per  fcuo.*  En  este  documt 
fundaba  su  derecho  sobre  el  castillo  de  Barbará,  k 
por  Ramón  Berenguer  IV  ante  el  tribunal  que  s 
día  29  de  abril  del  año  1151,  por  reputar  falsa  la 
entre  otras  razones,  porque  Berenguer  Ramón  que  a 
de  la  misma,  se  atribuyó  el  título  de  rey  de  Baro 
dice  el  conde,  no  era  Sitio  real.' 

6enealo§:ia  de  los  condes  de  Barcelona.— Los  coi 
dependientes  fueron  en  número  de  doce,  desde  W'i 
Berenguer  IV .  Ellos  sentaron  las  bases  sobre  que  s 
dad  catalana.  Alfonso  I,  que  fue  el  primer  condc-r 
de  sus  predecesores.  El  dcsenvolvimientu  expansivo 
á  notarse  en  el  reinado  de  su  hijo  3'  sucesor  Pedro 


I    P.  de  B«raiut].-l.os  con. 
■    A.  .t-fi,  B.  I.núm.  )7 
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Dios  del  siglo  xril.  En  la  obra  que  D.  Próspero  de  Bo- 
1836  con  el  título  de  «Los  condes  de  Barcelona  vindi- 
X  de  un  modo  definitivo  la  genealogía  y  cronología  de 
:elona.  El  trabajo  es  inmejorable  desde  estos  puntos  de 
ssultado  de  sus  estudios  sacado  de  dicho  libro: 

Sj4  —  Wifredo  I  ■    —  ii  agosto  de  8g8 

í"        — Wifredo  II  —26  abril  de  gis 

.    — Sunyer  — 15  octubre  de  g54 

í  Borrell  — So  septiembre  de  gg2 

*  \  Miró  — 3i  octubre  de  g66 
gg2— Ramón  Borrell  — 25  febrero  de  loiS 
la    — Berenguer  Ramón  I    — 26  mayo  de  loSS 

f       —Ramón  Berenguer  I    —27  mayo  de  1076 
-         j  Ramón  Berenguer  II  —  5  diciembre  de  1082 
\  Berenguer  Ramón  II  —  5  diciembre  de  i  og6 
fogó— Ramón  Berenguer  III  —  i g  julio  de  ii3i 
— Ramón  Berenguer  IV —  6  agosto  de  1162 

•  2      — Alfonso  I  — 25  abril  de  1 1  g6 

rales  de  los  condes  de  Barcelona — En  medio  de  la  bar- 
tiempos  sobresalía  en  grado  eminente  la  figura  del  con- 
Fueron  tradicionales  en  su  familia  la  piedad,  probi- 
s,  que  en  general  regularon  los  actos  de  su  gobierno. 
n  duda  á  formar  este  espíritu  de  familia  la  costumbre, 
1  época,  de  que  los  maridos  asociaban  en  todos  sus  ac- 
Respecto  del  particular  hace  notar  Don  Prospero  de 
inidilda,  esposa  de  Wifredo,  suscribió  todas  las  escri- 
,  compras  y  donaciones  sin  excepción,  que  otorgó  su 
desde  el  citado  año  875  hasta  el  de  897  de  la  encar- 
otro  lugar  de  su  libro,  refiriéndose  á  Ramón  Beren- 
,  dice:  «siendo  tantos  los  convenios  y  alianzas,  jura- 
lajes,  sentencias,  donaciones  graciosas  y  feudales,  com- 
)tras  escrituras  que  afortiinadamente  nos  quedan  del 
5  del  conde  Don  Ramón  Berenguer  el  viejo  y  de  su  es- 
kIís,  que  sólo  se  diferencian  en  la  materia  y  nombre  de 
IOS  limitaremos  para  evitar  prolijidades,  únicamente  á 
;  se  nota  alguna  particularidad  que  merece  ser  indi- 

iaba  algunas  veces,  á  más  de  la  condesa  su  mujer,  al 
)  del  trono,  en  los  contratos  de  venta  y  permuta.  En 
io  988  el  conde  Borrell  y  su  esposa  Aimeruds  con  Ra- 
del  primer  matrimonio,  permutaron  las  villas  de  Bas- 
a  y  otros  alodios  é  iglesias  situadas  en  el  condado  de 
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ad  GuJtart  y  los  monjes  de  Sant  Cugat  del  Valles  compare- 
palacio  ante  la  presencia  de  los  susodichos  condes  y  les  pidie- 
sobre  el  modo  de  llevar  á  cabo  la  obra  del  claustro  de  su 
:;uya  construcción  habían  empezado.  El  conde  y  los  obispos 
,  Gerona,  Ausona  y  Urgell,  que  se  hallaban  presentes  en 
les  autorizaron  para  vender  algunos  pequeños  predios  de 
—aliqíiid  de  prediolis  ecdesie  prelibate  —y  emplear  en 
.  el  ptecio  de  lo  vendido.  En  virtud  de  esta  autorización  el 
onjes  vendieron  á  los  susodichos  condes  y  á  Llombart  canó- 
elona,  algunos  de  sus  predios  por  el  precio  de  veinticinco 
puro.  Los  condesa  impulso  de  su  jí>/Víírt(¿  ó  como  ellos  dicen, 
por  la  clemencia  divina  que  quiere  que  todos  los  hombres 
les  manda  seguir  la  senda  de  la  verdad, »  cedieron  al  monas- 
obra  del  claustro  los  bienes  que  habían  comprado'. ' 
íerenguer  I  sintió  pesar  de  ver  que  la  Seu  de  Barcelona  se 
lando  á  causa  de  la  vejez  de  la  obra,  que  en  parte  había  sido 
r  los  sarracenos,  é  impulsado  por  el  amor  á  Dios  la  hizo 
staurar  con  la  cooperación  de  su  consorte  Almodis  y  del 
bert,  lo  cual  consta  por  el  acta  de  consagración  de  la  mis- 
0  lugar  el  día  18  de  noviembre  del  año  1058.* 
.—Esta  cualidad  distinguió  también  á  los  condes  de  Barce- 
:umplimicnto  de  sus  deberes,  se  les  ve  obrar  con  integridad 
y  se  les  halla  inclinados  á  hacer  el  bien  extirpando  abusos. 
idez  y  rectitud  dio  muestra  el  conde  Ramón  iiorrell,  cuan- 
1013  restituyó  á^los  vecinos  de  Vilalba  en  el  Valles  bienes 
necían.  Dichos  bienes  los  había  comprado  el  conde,  por  ig- 
Rigalt,  que  había  obrado  con  engaño  vendiéndolos  como 
5.  Apenas  fueron  descubiertos  el  error  y  la  malicia,  procedió 
restitución,  según  dijo,  para  que  la  justicia  no  pereciera, 
ilje  perecer — ut  ne  iiisticiaví  depereat,  quod  perire  non 
lo  cual  practicó  lo  que  dice  el  Libro  de  la  Sabiduría: 
sticia,  vosotros  los  que  juzgáis  ó  gobernáis  la  tierra». — Di- 
iam  qtii  judicatis  terrauí.^ 

Íerenguer  I  y  Almodis  se  propusieron  extirpar  radicalmente 
le  de  día  en  día  iba  en  aumento  en  perjuicio  de  lo?  bienes 
Barcelona.  Los  canónigos  eran  á  la  sazón  en  número  de 
gunos  penetralian  en  las  moradas  de  ellos  con  violencia  ó 
y  se  llevaban  consigo  vino  y  otras  cosas,  es  decir,  todo  lo 
iaba  á  la  vista. —  quicquid  deíectahüe  esset  visia. — En  su 
sodichos  condes  en  20  de  noviembre  del  año  1054  publíca- 
te prohibiendo  terminantemente  este  abuso. ^ 
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Otro  abuso  iflayor  se  cometía  en  las  iglesias  de  Occidente.  A  la  muer- 
te de  los  obispos  los  laicos  solían  espoliar  sus  bienes.  El  papa  Urbano  11 
en  el  concilio  de  Clermont  y  Calixto  II  en  el  celebrado  en  Tolosa,  en  el 
año  1119,  procuraron  reprimir  esta  pésima  costumbre.  Después  de  di- 
chos concilios  Ramón  BerenguetlV,  en  30  de  junio  del  año  1137,  dos 
años  antes  de  celebrarse  el  de  Latran,  prometió  que  en  lo  sucesivo  na 
invadiría  los  bienes  del  , obispo  de  Barcelona,  que  los  tomaría  bajo 
amparo  y  defensa,  y  ordenó  que  ninguno  de  sus  siítcsores  pretendí 
violar  este  mandato.' 

El  mismo  Ramón  Berenguer  IV  en  el  año  1147  estando  para  e 
prender  el  camino  de  Almería,  inspirado,  dice,  por  la  clemencia  divii 
ofreció  á  Dios  en  manos  de  los  obispos  de  Barcelona,  Gerona  y  Ausoí 
extirpar  y  abolir  la  nefanda  costumbre  que  en  otro  tiempo  existía  en 
catedrales'  de  su  gobierno.  Era  costumbre,  dice  el  conde,  que  á  la  mu 
te  de  los  obispos  los  bienes  pontificales  que  se  encontraban  en  los  pa 
cios,  castillos  y  dominios  de  los  mismos  eran  robados  y  distraídos  por 
bailes  y  vegueres  de  su  padre  y  de  otros  antecesores  suyos.  Compn 
diendo  que  esta  detestable  costumbre  era  contraria  á  las  leyes  divinai 
humanas,  la  abolió  de  palabra  en  la  citada  ocasión  y  la  redujo  á  escri 
ra  posteriormente  estando  en  Gerona  en  el  año  1150,  mandando  t 
después  de  la  muerte  del  obispo  fuese  entregado  á  su  sucesor  todo  cuai 
el  difunto  hubiese  reunido  en  trigo,  vino,  rebaños  y  todos  los  muel 
pertenecientes  al  derecho  episcopal.' 

Lo  dicho  hasta  aquí  es  con  respecto  de  las  iglesias  dependientes 
arzobispo  de  Tarragona.  Escriche,  en  su  Diccionario  razonado  de  i 
gislación  y  Jurisprudencia,  habla  de  lo  que  sobre  el  particular  ocur 
en  León  y  en  Castilla,  lo  cual  puede  servir  como  término  de  compa 
ción.  A  los  bienes  que  los  arzobispos  y  obispos  dejan  al  tiempo  de 
muerte  se  les  da  el  nombre  de  espolios.  Con  motivo  de  la  invasión 
los  sarracenos,  perdieron  sus  bienes  las  iglesias;  pero  los  reyes,  á  med 
que  se  verificaba  la  restauración,  restablecían  los  templos  y  los  dotal 
con  nuevas  rentas,  y  á  la  muerte  de  los  prelados  nombraban  administ 
dores  que  recaudasen  los  bienes  que  dejaban  y  las  rentas  de  las  vacar 
con  aplicación  al  fisco,  porque  como  los  bienes  dimanaban  de  la  coro: 
según  expresión  del  padre  Juan  de  Mariana,  á  la  muerte  de  losobis 
usaba  del  derecho  de  reversión  para  aprovecharse  de  ellos,'  Lo  mis 
asegura  el  obispo  Sandoval,  diciendo  que  eran  de  los  reyes  de  Castilla 
León  todos  los  bienes  que  los  obispos  dejaban  cuando  morían,  así  m^ 
bles  como  raíces.' 

Otro  hecho  acredita  la  probidad  de  Ramón  Berenguer  IV,  coh/ 
me  con  las  tradiciones  de  sii  familia  según  lo  dice  él  mismo  expr' 
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del  año  1137  confiesa  el  conde,  que  en  un 
gente — perjudico  á  la  iglesia  de  Gerona.  Arre- 
mendar el  mal  dando  seguridad  en  roanos  de 
a,  de  que  ni  él  ni  sus  sucesores  podrían  ejercer 
ligos  de  Gtrona,  a!  abad  y  canónigos  de  Sant 
int  Martí  ni  á  sus  subditos  en  personas   y 

tida  la  declaración  que  hizo,  según  consta  por 
a  promesa  formal  de  continuar  siempre  en  el 
forme  á  las  buenas  costumbres,  perseveraron 
sores — sed  semper  in  eadem  firma  düectio- 
;  WQ'^Yspredecessores  nostri  permanserunt, 
mni  tempere.' 

quí  esta  palabra  en  el  sentido  de  previsión. 
)raron  con  prudencia  y  previsión  al  adoptar 
es  y  adecuadas  para  alcanzar  el  bienestar  de 
iones  tendían  á  lograr  la  paz  y  tranquilidad 
i.  Solamente  bajo  su  sombra  podían  prosperar 
a  Iglesia  se  debe  el  establecimiento  de  la  insti- 
nbres  Atpmi,  trengaó  trevade\  Señor,  para 
andp  con  penas  meramente  espirituales  á  los 
dcr  temporal  encarnado  en  los  condes  logró 
imitación  de  tiempos  ni  lugares,  y  también 
mano  de  penas  temporales  coercitivas, 
a  dicho,  se  debe  la  iniciativa  de  esta  institución 
o  del  año  1037  tuvo  lugar  la  reunión  de  un 
uges  del  condado  del  RosscUó  y  obispado  de 
.iba,  obispo  de  Ausona,  en  ausencia  del  obispo 
a  sazón  se  hallaba  peregrinando.  Concurrieron 
ie  Elna  y  gran  número  de  fieles,  hombres  y 

ara  .restablecer  lo  dispuesto  por  Oliba  y  Beren- 

porque  se  hallaba  conculcado  y  olvidado. 
,  y  casi  toda  la  religión  cristiana  se  hallaba 
aba  la  iniquidad  y  se  entibiaba  la  caridad. 
n  habitante  del  condado  del  Rosselló  y  del 
i  un  enemigo  su5'o  desde  la  hora  nona  del 
del  lunes — ah  hora  nona  sabbatki'na  usque 
i. — Todos  los  hombres  habían  de  guardar  el 
icar  á  personas  eclesiásticas  ó  laicas,  que  se 
is  condiciones,  é  invadir  las  iglesias  y  monas- 
¡rtinentes.  Tales  son  en  suma  las  principales 
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y  Gerona,  abades,  clérigos  y  religiosos  de  diversos  órdenes  y  con  apro- 
bación de  los  magnates  de  su  tierra  y  demás  cristianos  temerosos  de  Dios, 
confirmaron  la  tregua  del  Señor  y  establecieron  que  fuese  mantenida  en 
la  patria  de  ellos  en  todo  tiempo.  Esta  confirmación  tuvo  lugar  en  la 
iglesia  de  Santa  Creu  y  Santa  Eularia  de  Barcelona,  pero  no  consta  la 
fecha.  Tal  confirmación  presupone  que  había  sido  establecida  la  tregua 
en  varios  obispados  con  anterioridad  á  dicho  acto,  lo  cual  se  desprende 
también  del  Jisatge  que  de  esto  da  cuenta,  pues  dice  que  la  enmienda 
por  el  quebrantamiento  de  tregua  ha  de  ajustarse  á  lo  escrito  ó  estable- 
ido  sobre  el  particular  en  cada  sede  ú  obispado  de  la  tierrra  de  dichos 
ondes  de  Barcelona.' 

El  código  de  los  Usatges  es  la  mejor  fuente  histórica  en  que  se  pue- 
e  estudiar,  desde  el  punto  de  vista  civil,  el  establecimiento  de  las  tre- 
uas  en  el  condado  de  Barcelona.  En  las  disposiciones  relativas  á  las 
lismas  se  echan  de  ver  dos  tendencias,  que  acreditan  la  previsión  y 
riidencia  con  que  gobernaban  sus  Estados  los  condes  de  Barcelona,  La 
na  tenía  por  objeto  favorecer  el  comercio  terrestre  y  marítimo  dando 
arantías  de  seguridad *para  el  tráfico.  Por  la  otra  se  aseguraba  la  paz  y 
ranqnilidaden  el  territorio  de  Barcelona. c 

Respecto  del  comercio  en  general  se  dito  el  usatge  siguiente:  «Los 
caminos  por  mar  y  tierra  son  del  Soberano  y  deben  estar  siempre  en 
paz  y  tregua  bajo  su  protección,  de  modo  que  todos  los  hombres,  caba- 
lleros, merceros,  mercaderes,  hombres  de  á  pie,  yendo  y  viniendo,  va- 
yan y  vengan  seguros  con  todas  sus  cosas  y  sin  temor  alguno;  y  si 
alguien  les  acometiere,  apaleare,  hiriere  ó  los  deshonrare  en  algo  ó  les 
quitare  alguna  cosa,  el  daño  y  la  injuria  que  les  hiciere  en  el  cuerpo 
debe  ser  enmendada  en  doble  según  su  valor,  y  lo  que  les  quitare  res- 
tituyalo en  once  dobles,  y  además  dé  otro  tanto  de  lo  suyo  al  Soberano, 
ó  jure  sobre  el  altar  que  por  la  injuria  á  él  hecha  no  debe  darle 
más.'s 

He  ahí  la  traducción  literal  del  iisatge  relativo  al  comercio  maríti- 
no:  ijodas  las  naves  que  vengan  á  Barcelona  ó  salgan  de  esta  ciudad 
estén  en  paz  y  tregua  todos  los  días  y  todas  las  noches  bajo  la  protec- 
ción del  Soberano  de  Barcelona  desde  cabo  de  Creus  hasta  el  puerto  de 
Salou,  y  si  a^uien  les  causa  algún  daño,  debe  por  orden  del  Príncipe 
ser  enmendado  el  daño  en  doble,  y  el  agravio  hecho  al  Príncipe  con 
juramento.  H  -^ 

Iguales  garantías  concedieron  á  los  nobles  y  plebeyos  que  se  dirigie- 

en  á  los  condes,  ó  estuviesen  con  ellos,  ó  se  separasen  de  su  lado,  pues 

labian  de  tener  en  todo  tiempo  pav  y  tregua,  y  estar  seguros  de  sus 

uigos  junto  con  sus  bienes  y  los  hombres  que  tuviesen  á  su  servicio 


Finestrelles  al  de  la  Gavarra  y  Vallvidrera  hasta  doce  leguas  dentro  del 
mar,  habían  de  tener  sincera  tregua  y  verdadera  paz  por  todos  los  días 
y  noches  en  todo  tiempo,  todos  los  hombres  nobles  y  plebeyos,  aunque 
fuesen  implacables  enemigos.  El  infractor  había  de  pagar  el  doble  del 
daño  y  deshonor  que  hiciere,  en  concepto  de  enmienda,  y  al  Príncipe 
por  la  violación  del  bando  fcien  onzas  de  oro.' 

Para  que  estas  treguas  tuvieran  una  garantía  perpetua  de  estabili- 
dad, los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  dispusieron  que  los  con- 
des sucesores  suyos  confirmasen  la  pas  y  íreffua  de  Dios  en  todo  tiem- 
po, y  la  hiciesen  asegurar  y  mantener  por  los  magnates  y  caballeros,  y 
también  por  todos  los  habitantes  de  su  patria.' 

Potestad.  ^ — Se  daba  este  nombre  al  Soberano  en  virtud  de  la  facultad 
y  autoridad,  que  tenía,  de  hacer  le3'es  y  administrar  justicia.  'Potesta 
es  pues  equivalente  á  poder.  El  soberano  reunía  en  sí  los  tres  podere: 
legislativo,  ejecutivo  y  judicial. 

De  la  administración  de  justicia  se  ha  tratado  al  hablar  de  los  tribi: 
nales.  La  promulgación  del  Código  de  los  Usatgcs  y  la  otorgación  d 
privilegios  son  una  prueba  del  poder  legislativo  en  ejercicio.  El  podi 
ejecutivo  se  refería  á  la  gobernción  de  sus  estados  por  el  conde  soberanc 
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Ramón  Berenguer  I. —¿Por  qué  se  le  llama  el  viejo?— Almodis.^PonQ  Gue- 
rau,  vizconde  de  Gerona.— Ramón  Folch,  vizconde  de  Cardona.— Udalart, 
vizconde  de  Bas.— Goipbau  de  Besora.— Mir  Geribert. — Alamany  de  Cerve- 
lló.  — Bernat  Amat  de  Claramunt.— Ramón  de  Monteada.— Amat  Eneas.— 
Guillém  Bernat  de  Queralt.— Arnau  Mir  de  Sant  Martí.- Huch  Dalmau  de 
Cervera.  — Guillem  Ramón  Dapifer.—  Jofre  Bastóns.— Renart  Guillém.— Ge- 
ribert Guitart. —  Umbert  de  ees  Agudes.  — Guillém  March.  — Pon9  Bofill 
March.— Guillém  Borrell.— Carácter  de  la  Junta. 


Junta  de  los  Usatges.  —  £1  conde  Ramón  Berenguer  I,    ejerciendo  el 
poder  legislativo,  promulgo  en  el  año  1068  el  Código  de  los  Usatges. 
Las  leyes  contenidas  en  él  fueron  aprobadas  en  una  Junta  compuesta  de 
diecinueve  personas   bajo  la  presidencia  del  mencionado  conde  y  de  su 
esposa  la  condesa  Almodis.  Los  nombres  de  estas  personas  son  citados  en 
el  preámbulo  de  dicho  código.  El  estudio  del  modo  como  estuvo  consti- 
tuida la  Junta  y  de  la  calidad  de  cada  una  de  las  personas  que  concu- 
rrieron á  ella,  servir^án  de  piedra  de  toque  para  determinar  con  precisión 
y  de  un  modo  definitivo  el  carácter  de  aquella  asamblea,  con  lo  cual 
quedarán  desvanecidas  las  hipótesis,  que  algunos  escritores  han  sustenta - 
sin  fundamento  alguno,  suponiendo  que  eran  representantes  de  ciu- 
les  y  villas,  sin  tener  en  cuenta  que  en  aquella  época  no  era  conocido 
nvía  el  régimen  municipal. 

Ramón  Bereng^uer  I. — Hijo  de  Berenguer  Ramón  y  de  Sancha,  entró 
''I  gobierno  del  condado  el  día  2Ó  de  mayo  del  año  1035    y  cesó  por 


Como  que  no  puede  ser  llamado  propiamente  viejo  quien  no  ha  lle- 
gado á  la  vejez,  los  historiadores  han  procurado  interpretar  la  significa- 
ción de  esta  palabra  de  una  manera  arbitraria.  Boadcs,  que  escribió  á 
principios  del  siglo  x\',  expuso  su  opinión  diciendo  que  á  Ramón  Be- 
renguer  I  4  fon  li  mes  sobrenom  lo  vell  per  la  sua  gran  sauíesa,  car  ya 
»quant  era  fadrí  era  molt  saui  en  toís  los  scus  affers,  e  de  mes  anaua 
»tot  corb  axi  com  si  fos  vell.>'  El  cronista  Pere  Miquel  Carboncll,  á  úl- 
timos del  mismo  siglo  dijo  que  era  «Don  Ramón  Berenguer,  cognomenat 
»lovell  no  dedies,  masdesauiesa  e  bonscostums.''^  cpujadcs,  historiador 
de  principios  de  siglo  XVn,  es  de  parecer  que  se  le  dio  eete  nombre  por 
shaber  sido  sabio,  discreto  y  muy  prudente  principe.»'  Don  Próspero 
de  Bofarull  ha  dicho  en  nuestros  días,  que  las  prendas  y  virtudes  de  este 
conde  le  merecieron  «la  antonomasia  de  viejo  con  que  le  ataca  aún  la 
^posteridad  después  de  ocho  siglos,  más  bien  por  su  gran  tino,  madureí 
»y  prudencia,  que  no  por  el  número  de  años  de  su  gloriosa  carrera,  que 
»en  realidad  no  pasaron  de  53 .^'' 

Importa  conocer  el  origen  y  significación  de  la  palabra  viejo  aplica- 
da como  calificativo  al  conde  Ramón  Berengucr  I.    No  se  encuentra  en 
ningún  documento  contemporáneo  de  este  monarca.  Esta  palabra  apare- 
ce por  primera  vez  en  una  escritura  del  año  1092,  cuando  regía  el  con- 
dado de  Barcelona  su  hijo  Berenguer  Ramón  II.  Dicho  documento  es  la 
declaración  hecha  por-Bernat  Ramón,  custode  de  Clerá,  y  por  sus  vene- 
res, uno  de  cuyos  párrafos  á  la  letra  dice:    «Y  después  de  esto  vinimos 
»ante  la  Iglesia  de  Santa  María  y  nos  dijeron  que  dichos  censos  se  paga- 
íban  en  vida  de  Ramón  Berenguer,  el  conde  viejo.*  Et  post  hec  nei  ' 
mus  ante  ecclesiam  saiicíe  marie  et  dixennit  nobis  quaiiíer  predici 
censos  exiebant  in  iiita  Raimundo  Bcrengarii ,  comité  uetllo.'  I 
be  notarse  que  no  se  le  llama  Raimundo  Berengarii  uctulo  sino  com. 
tíetulo.  Esto  aparece  como  calificativo  del  título  de  conde.    Dicho  cali 
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escriTura  que  en  ci  ano  1070  oiorgo  Kamon  iiernai,  vizconac  cic 
vendiendo  á  Ramón  Bercnguer  I  sus  derechos  sobre  el  Rases, 
nés,  etc.,  se  .dijo  entre  otras  cosas:  siait  fnerimt  predicta  on 
Rodgario  COMITÉ  VETLXO  Carcassonensi .'  Ei  convenio  celebn 
año  1070  por  dicho  Ramun  Bcrnat,  vizconde  de  Bézicrs,  con 
Berengucr  1  y  Almodis,  respecto  de  los  monasterios  de  Montolií 
Caunas.  ofrece  otro  ejemplo  sobre  el  particular.  En  él  se  hace 
de  Atone  vicecomite  vetulo  de  Ambiledo.'  Los  documcntoí 
son  del  siglo  XI.  Respecto  del  siglo  xil  solamente  puede  mencioi 
donación  que  en  el  año  1139  hizo  el  conde  Ramón  Bcrenguei 
vizcondado  de  Barcelona  ¡í  favor  de  Reverter,  en  cuj'o  docun 
abla  de  Raimundum  Berengarii  comíiem  ueterem. ' 

En  otras  escrituras  aparece  vetiUns  no  como  título  sino  con 
ativo  personal.  En  el  juicio  entablado  por  Ramón  Herenguer  V 
lemat  de  Anglerola.  expuso  el  conde  entre  otras  cosas,  la  qui 
ue  Bernat  se  había  apoderado  de  muchos  honores  ó  propiedad' 
as  entre  Lérida  y  Anglerola,  que  el  conde  había  adquirido  d 
rácenos  con  el  auxilio  áWmQ^diuina  gratia  auxiliante  a  sai 
'dqitisierat—y  no  las  había  dado  á  Bernat,  á  lo  cual  éste  r' 
■icicndo  que  las  tenía  por  donación  que  había  hecho  á  sus  j 
lisabuelo  del  susodicho  conde,  esto  es,  Ramón  Bercnguer  el  vit 
'iatío  predicti  comiiis  scilicet  raimitndo  berengarii  VETUij 
í  sentencia  proferida  en  Lérida  el  29  de  abril  del  año  1157 
jeces  de  la  corte  en  el  pleito  entre  el  conde  Ramón  Bercnguer  V 
le  Puigvert,  se  lee:  Tum  qiiia  fuerat  facía  scriptiira  ipsa  /« 
?aimutidi  Berengarii  l'ETULr,  patris  Berengarii  Raimtindi 
En  otras  escrituras  de  fecha  posterior  á  las  anteriormente  c 
lalla  la  palabra  vetits  en  lugar  de  vetilliis.  En  una  declaración 
)or  Bernat  Ecart  en  el  año  1 160,  se  lee  que  guitardus  presui 
laiulus  contítis  raimundi  berengarii  uetís  in  iiita  sua.''] 
nen,  sin  fecha,  redactado  por  un  magnate  de  la  corte  del  rey  / 
le  Cataluña,  para  contestar  á  las  preguntas  que  le  hizo  este 
obre  los  derechos  que  creía  tener  en  el  condado  de  Carcasson 
obre  el  particular  en  la  introducción  que  empieza  con  estas  j 
^ec  est  memoria  qiialiter  auiías  carcassone  cum  omni  cotn 
Pertinente  deuenit  uenerabili  comiti  barchinone,  uidelicet  re^ 
merengara  l'ETUS,  sicut  audiuimus  a  magnatibits  curie  in  Pi 
tenerabilis  comitis  barchinone  ac  principis  aragonensiwh 
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ri,  bone  metnorie. '  «Esta  es  la  memoria  ae  como  la  ciuaaa  ae  Lar- 
sena  con  todo  el  condado  perteneciente  á  ella,  vino  en  poder  del 
lerable  conde  de  Barcelona,  esto  es,  de  Ramón  Berengucr  úviejo, 
ún  lo  oímos  decir  á  los  magnates  de  la  corte  en  presencia  del  vene- 
)le  conde  de  Barcelona  y  príncipe  de  los  aragoneses,  vuestro  padre  de 
ma  memoria,» 

Los  nombres  vetulus  y  vetus,  viejo,  envuelven  una  idea  comparati 
es  la  de  júnior,  joven,  y  son  expresión  de  orden  d  precedent 
han  de  Garibay  viene  á  indicarlo  al  decir  que  «es  cognominadc 
'jo,  a  differcncia  d'el  conde  Ramón  Berenguer  su  hijo,  que  en 
idado  le  vino  á  suceder,  n  '  Las  palabras  comes  vetulus  equival 
;,  á  conde  primero.  En  aquella  época  en  que  no  se  había  establee 
vía  la  costumbre  de  distinguir  á  los  soberanos  de  un  mismo  nom 
medio  de  los  números  de  orden,  se  echaba  mano  de  la  relación 
renda  debida  á  la  edad.  En  Francia  se  Hamo  á  la  inversa  Ludom 
ior,  esto  es,  Luis  el  joven,  al  hijo  de  Luis  el  Craso. 
De  los  datos  antes  aducidos  resulta  que  Ramón  Berenguer  fué  ape 
■)  primeramente  vetulus  y  después  vetus.  Aunque  ambas  palal 
;an  la  misma  significación  de  viejo,  sin  emliargo  esta  doble  deno: 
ón  no  debe  pasar  inadvertida. 
Durante  el  gobierno  de  su  biznieto  Ramón  Berenguer  IV,  es  llam 

sola  vez  comes  vetus  en  el  año  1139;  pero  desde  nóose  le  apell 
;tantemente  vetus  sin  que  preceda  á  este  adjetivo  el  título  de  con 

estos  datos  se  puede  aíirmar  sin  género  de  duda,  que  tanto  el  próli 
os  Usatges  como  el  capitulo  que  empieza  Incipiunt  usualia,  sor 
:a  posterior  á  la  compilación  de  este  código  consuetudinario. 
>os  lugares  se  le  llama  vetus  y  no  vetulus.  Es  probable  que  el  prol 

introducción  fueron  agregados  en  tiempo  del  rey  Alfonso  I  de  O 
i,  II  de  Aragón,  que  como  es  sabido,  amplió  dicho  código  íiñadiei 
mos  usatges. 

De  todos  modos  es  evidente  que  los  dos  capítulos  mencionados  no 
:emporáneos  de  Ramón  Berenguer  I.  Este  conde  no  podía  ser  llam 
ílus,  ni  vetus  es  decir,  primero,  durante  su  gobierno,  porque 
icativo  envolviendo  una  idea  relativa,  solamente  le  fué  aplia 
ido,  después  de  su  muerte,  le  sucedió  un  hijo  del  mismo  nombre. 
3e  haber  primero  sin  segundo. 

En  el  lenguaje  familiar  de  Cataluña  está  en  uso  la  palabra  gu 
vada  de  vetus  (comp.  vadum,  guado  y  guau)  equivalente,  sq 
ernia,  á  vell,  jayo,  avi,  pare,  es  decir,  á  mayor  en  edad.  Rar 
;nguer  el  viejo  equivale  á  Ramón  Berenguer  el  Mayor. 
Almodis. — Fué  hija  del  conde  Bernat  de  la  Marca  del  Limousin  j 
3ndesa  Amelia.  Fué  la  tercera  esposa  del  conde  Ramón  Berengui 
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,);,,.  .fAi'f."'"  *^.|^  ^,„  virtud  del  cual  le  cedió  el  castillo  de  Barbera,     H 

.,  lí'ií.i'i  de  M        .^^  j^.|  gj^p  1086  Ponv  Guerau  y  su  hijo  Guerau  Pone     I 

j-jl  (ii.i  *    ^^jjj-^.n¡o  con  Bercnguer  Ramón  II  en  virtud  del  cual  c\ 

^v/i'brary  ("uerau  y  su  hijo  dieron  á  dicho  conde  la  baitia  ó  admi- 

,-j2twn  c  ^^^  ^^  bienes  del  hijo  de  Ramón  Bercnguer  II  por  once  afios. 

"'^T^  .1  día  de  Navidad  inmediato  en  adelante,  y  con  la  facultad  de  ha- 

la  paz  «^  cJcclarar  la  guerra,  bajo  cuya  inteligencia  y  condiciones  pro- 

"^^ederon  el  vizconde  y  su  hijo  ser  fieles  á  dicho  conde  Bercnguer  Ramón. 

^conocerle  por  señor  y  seguirle  en  sus  huestes  y  cabalgatas.'  En  otra 

^.j-itura  de  la  misma  fecha  el  conde  Bercnguer  Ramón  II  ratificó  toda 

]o  convenido  en  la  anterior. ' 

Rftinón  Folch,  vizconde  de  Cardona. — Hijo  de  Folch  y  de  Guisla ,  eiv 
el  año  1030  sucedió  á  su  tío  Aribau  en  el  vizcondado  de  Cardona.  Casó 
con  Ermessindis  de  quien  no  tuvo  hijos.  ■■ 

£n  el  afto  1037  fué  uno  de  los  testigos  de  la  donación  de  Puig  de 
For6;,  hecha  por  Ramón  Bercnguer  I  y  Almodis  á  favor  de  Miró  Foguet 
y  Bernat  Llop  para  que  construyesen  allí  un  castillo. ' 

En  el  año  1080  es  mencionado  entre  uno  de  los  diez  mejores  hom- 
bres que  Ramón  Bercnguer  II  dio  como  fiadores  en  garantía  de  cumpli- 
miento del  convenio  que  celebró  con  su  hermano  en  que  le  hizo  cesión 
del  castillo  de  Barbera  y  otros.* 

En  el  año  1086  murió  en  el  castillo  de  Maldá  á  manos  de  los  moros 
y  le  sucedió  en  el  vizcondado  un  hermano  su}'0  llamado  Folch  como  si 
padre . ' 

Udalart,  vizconde  de  Bas. — Pocas  noticias  se  tienen  de  este  mag-nate 
Por  la  declaración  que  prestaron  los  hermanos  Dalmau  Guerau  y  Arnai 
Guerau  ante  e]  juez  y  testigos  sobre  el  altar  de  Sant  Pere  de  la  iglesia,  d 
Sant  Privat  de  Bas,  se  tiene  conocimiento  de  las  circunstancias  de  s 
muerte.  En  el  afio  11J4  declararon  la  última  voluntad  que  el  vizconc 
l'dalart  manifestó  cuando  quería  ir  á  España  para  atacar  el  castillo  c 
t-orbm.« — twlens  iré  uersus  yspamam  in  occursum  sdlicet  ad  c-€ii 
Irum  de  curhins. — Udalart  murió  en  Vilademuls  en  un  conflicto  mil 
^'^^  ^^^t  conflicto  uiilitum  apiid  tiillam  muloritm  mortuus.^ 

Lfgó  á  Santa  María  de  Ripoll  el  alodio  que  le  pertenecía  por     H> 

'     A..\.-l).  H.  l|,„üm,4K. 
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3e  Sant  Esteve  de  Solull — de  oculo — y  á  su  hijo 
bienes  y  le  dejo  bajo  la  íutela  de  su  tío  Guillém 

¡renguer  III  en*el  año  ii2-¡  dio  á  dicho  (-■""¿•" 
ia  d  tutela  de  Pere,  hijo  de  Udalart  vizco 
;  éste  dejo  en  el  día  de  su  muerte,  á  saber: 
Muntros ,   el  de  Beuda ,    el   de   Castlar , 
ilezas,  bajo  las  condiciones  expresadas  en 

-El  deán  Moneada,  que  vivid  en  el  siglo  X\ 

e  de  un  castillo  ítres  leguas  distante  de  la 
tentrional  en  la  ribera  oriental  del  río  Ter, 
ice,  un  castillo  d  Palacio  harto  sumptuos 
,1  de  San  Quirico  mártir  y  de  su  madr< 
2  la  Baronía  de  Besora,  perteneciente  en 
in  varbcsorcs  de  Besora. ' 
casado  con  Guilla'  ó  Guilia,*  que  le  nomt 
stamento  del  año  1085.'  Tuvo  un  herma 
m  hijo  á  quien  conocían  con  el  nombre  ( 

icipales  magnates  de  la  corte.  En  el  palac 
;brd  en  el  año  1011  un  juicio  presidido  ; 
y  Ermessindis  con  asistencia  de  los  prim 
im — y  entre  ellos  es  mencionado  Gombau 
mbién  de  la  obtimatum  Katerua  en  o 
do  entre  los  nobiles  que  estuvieron  preseí 
¡oi6  bajo  la  presidencia  de  los  susodichi 
e  permuta  que  hizo  á  la  canónica  de  Barce 
Monteada  al  Llobregat,  con  fecha  del  añt 
lificativo  de  primate  palacii  comitis, "  j 
9  se  le  da  el  título  de  procero  de  cas, 

asuntos  como  testigo.  En  el  año  1022  fué 
ira  de  dotación  de  la  iglesia  de  Santa  Mí 
J23  por  igual  concepto  la  escritura  de  imp 
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ción  del  castillo  de  Gurb  y  de  la  iglesia  de  Sant  Esteve  de  ♦Granollers, 
í  hecha  por  la  condesa  Ermessindis  y  su  hijo  Berengiier  Ramón  I  á  favor 

•'  de  Bernat  hijo  de  Sendre . '  Fué  también  testigo  de  la  donación  concedida 

[  en  el  ano  1026  á  favor  de  Guidinildis  y  sus  hijos  por  la  condesa  Ermes- 

I  sindis,  su  hijo  Berehguer  Ramón  I  y  Sancha  esposa  de  éste. '  Berenguer 

I  Ramón  I  le  nombró  albacea  en  su  testamento  de  30  de  octubre  del  año 

r  1032.' 

Fué  uno  de  los  individuos  del  tribunal  que  entendió  de  una  cuestión 
f  habida  entre  Ramón  Berenguer  I  y  el  obispo  Guilabert.'*  Tomó  parte  en 

¡r  dicho  concepto  en  la  audiencia  ó  juicio  celebrado  para  dirimir  el  pleito 

ft  pendiente  en  el  año  1032  entre  Guitart  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles 

y  Mir  Geribert,  sobre  una  fortaleza  situada  en  Calders,  en  la  Marca  ex- 
trema.^ 

Figura  como  demandado  por  los  hermanos  BofiU  y  Guisart,  hijos  de 
Enrich  difunto,  en  concepto  de  detentador  de  la  sucesión  ó  herencia 
paterna  de  aquéllos.  El  juez  en  el  año  1031  entregó  á  dichos  hermanos, 
conforme  á  lo  preceptuado  por  la  le}^  lo  que  les  pertenecía/ 

Gombau  de  Besora  tuvo  por  el  conde  de  Barcelona  la  iglesia  de  Sant 
Pere  de  Bigas  y  la  de  Sant  Esteve  de  Palaudarias  con  los  feudos  condales 
dentro  de  los  términos  de  dichas  iglesias,  todo  lo  cual  fué  cedido  en  d 
año  1059  por  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  á  Mir  Geribert  y  á  su  es- 
posa Guilia.  ^ 

En  el  año  1089  había  fallecido  ya  este  procer  según  se  desprende  de 
un  documento  de  esta  fecha  por  el  cual  Mir  Foguet,  Guillém  Ramón  y 
Arbert  Ramón,  encomendaron  á  Guadall  Sang,  hermano  de  Gombau  y 
á  Bernat  Gombau,  hijo  de  éste,  el  castillo  de  Besora,  dándoles  los  feudos 
y  el  honor  de  Besora,  del  mismo  modo  que  lo  tuvo  por  los  tres  antes 
citados,  el  mismo  Gombau,  hermano  y  padre  respective.^ 

Mir  Gttilabert. — Hay  una  escritura  de  venta  hecha  en  el  año  1077 
por  Mir  Guilabert,  esposo  de  Ermessindis,  á  Ricart  Guillém  y  su  mujer, 
de  una  casa  y  un  herrenal,  situados  en  el  suburbio  de  Barcelona,  debajo 
del  Castillo  nuevo,  no  lejos  de  la  iglesia  de  Santa  María  del  Pino.^  No 
es  posible  asegurar  por  este  dato,  que  dicha  escritura  se  refiera  al  perso- 
naje que  tomó  parte  en  la  Junta  de  los  Usatges,  La  falta  de  documen- 
tos en  que  se  cite  el  nombre  de  Mir  Guilabert,  da  lugar  para  sospechar 
fundadamente  si  este  nombre  es  una  transformación  del  de  Mir  Geribert, 
como  ocurre  con  el  de  Geribert  Guitart,  que  como  se  verá  más  adelante 
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en  el  de  Guilabert  Guitart  en  el  preámbulo  de  los 

:er  llamado  Mir  Geribert,  casado  con  Guilla,  de  la 
i,  Bemat  y  Gombau.  Ellos  se  rebelaron  contra  la 
ie  Ramón  Berenguer  I  y  cometieron  varios  excesos, 
tado  de  la  causa  que  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis 
:llos,  reconocieron  su  culpa  y  se  pusieron  á  su  discre- 
s  perdonaron  y  volvieron  á  su  gracia  haciéndoles  va- 
:»ncesiones  de  bienes  y  feudos.  Dicho  Mir  Geribert, 
ió  en  el  año  loóo,  es  decir,  ocho  años  antes  de  que  se 
3e  los  Usatges. ' 

cirse  en  concreto  respecto  del  personaje  en  cuestión, 
escrupíilosamente  los  archivos  no  proporcionan  datos 

Telló. — Fué  hijo  de  Iluch  de  Cervelló  y  de  lUiardis' 
Bofill  de  Gélida, '  y  contrajo  matrimonio  con  una  se- 
ñora llamada  Sicardis.  Es  conocido  también  por  su  patronímico  y  es  lla- 
mado alguna  vez  Alamany  Huch. 

A  su  padre  se  le  encuentra  citado  entre  los  magnates  que  en  el 
año  1013  aástieron  á  la  audiencia  ó  juicio  celebrado  en  el  palacio  con- 
dal de  Barcelona  bajo  la  presidencia  de  Ramón  Borrell  y  Ermessindis, 
para  decidir  el  pleito  entablado  por  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del 
Valles,  contra  Adalaidis,  viuda  de  Guillém  de  Sant  Martí,  sobre  la  pro- 
piedad del  estanque  llamado  Calder  y  otros  de  la  comarca  del  Penadés.* 
Se  hace  también  mención  de  él  por  haber  formado  parte  de  otro  tribunal 
eunido  en  el  mismo  sitio  que  el  anterior  y  presidido  por  los  susodichos 
ondes,  en  el  año  1016,  ante  el  cual  los  litigantes  citados  disputaron 
cerca  de  la  propiedad  de  tierras  yermas  situadas  en  el  Calder.  *  En  uno 
otro  juicio  es  llamado  Hugo  ceruiliensis . 

Había  muerto  ya  Huch  en  el  año  1018,  puesto  que  Alamany  de 
Cervelló  en  la  citada  fecha  firmó  con  sus  dos  hijos  Guerau  y  Bofill  y  su 
Qujer  Sicardis,  una  escritura  por  una  vejación  hecha  por  su  padre  Huch 
Sant  Cugat  del  Valles/ 

Es  nombrado  Alamany  Huch  como  uno  de  los  nobles  que  asistieron 
i  la  vista  del  pleito  entablado  por  los  hermanos  Bofill  y  Guisart,  hijos  de 
inrich  difunto,  contra  Gombau  de  Besora,  porque  detentaba  la  herencia 
latema  de  aquéllos.  El  acta,  que  es  del  año  1031,  dice  que  el  juicio  se 
lelebró  á  la  vista  de  los  nobles  que  allí  asistieron — in  conspectu  nobi- 
iorum  uirorum  ibidem  adsistentium.''  Por  su  cualidad  de  noble  ó 
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magnate  asistió  á  la  audiencia  presidida  por  el  vizconde  Guislibert,  en  el 
año  1032,  con  objeto  de  decidir  acerca  de  la  propiedad  de  una  fortaleza, 
situada  en  la  Marca  extrema,  que  Mir  Geribert  en  representación  de  sus 
hijos,  disputaba  á  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles.  *  En  el  mismo 
año  1032  fué  presidente  del  tribunal  reunido  en  el  pórtico  de  la  iglesia 
de  Sant  Vicents,  situada  dentro  de  los  términos  del  castillo  de  Cenelló 
— in  porticum  ecclesie  sane  ti  uincentii,  sita  infra  términos  castri 
ceruilionis — ante  el  cual  Gombau,  hijo  de  Gerbert,  demando  á  su  ma- 
dre Adalaizi,  porque  retenía  injustamente  muchas  cosas  muebles  precio- 
sas que  habían  sido  de  su  padre. ' 

Los  individuos  de  la  familia  de  Cervelló  cometieron  algunas  veces 
abusos  de  poder. 

El  monasterio  de  Sant  Cugat  poseía  en  el  valle  de  Cervelló  bienes 
alodiales  que  el  conde  Wifredo  II  había  concedido  al  abad  L)onum  Dei 
y  á  sus  sucesores  perpetuamente,  y  á  esta  donación  se  agregó  la  cesión 
de  la  iglesia  de  Santa  Creu,  situada  en  el  mismo  valle,  con  los  diezmos 
y  primicias,  y  las  anejas  de  Sant  Silvestre  y  Santa  Leda,  hecha  por  Teu- 
derich  obispo  de  Barcelona. '  Los  ascendientes  de  Alamany  habían  exi- 
gido á  la  fuerza,  censos,  servicios  y  otros  gravámenes  á  los  habitantes  del 
castillo  de  Cervelló.  Cuando  dicho  castillo  estuvo  en  poder  de  Alamany, 
éste  siguió  la  costumbre  de  sus  antepasados,  hasta  que  movido  por  la 
misericordia  divina  se  fué  á  la  iglesia  de  Sant  Cugat  3'  llorando  su  culpa 
ante  un  altar  consagrado,  en  presencia  de  toda  la  comunidad  de  los  mon- 
jes y  de  otros  circunstantes,  ofreció  dejar  libre  de  toda  exacción  el  alodio 
de  la  iglesia  de  Santa  Creu,  tal  como  lo  era  según  la  escritura  del  dona- 
dor, para  los  habitantes  del  cenobio  presentes  y  futuros,  prometiendo 
que  ni  él,  ni  su  mujer,  ni  sus  hijos  y  descendientes,  harían  ninguna  vio- 
lencia y  serían  defensores  contra  quien  pretendiese  causar  dafto.^ 

EUiardis  madre  de  Alamany  de  Cervelló,  en  su  testamento  dejó  á  la 
canónica  de  Barcelona  y  al  cenobio  de  Sant  Cugat  del  Valles  el  alodio 
que  tenía  en  el  territorio  de  Barcelona,  en  la  parroquia  de  Sant  Andreu 
de  Palomar.  Después  de  su  muerte,  su  hijo  Alamany  se  apoderó  de  di- 
cho alodio  injustamente  y  lo  retuvo  en  su  poder  durante  su  vida.  En  su 
testamento  lo  dejó  á  su  mujer  Sicardis.  Al  reconocer  Sicardis  la  injusticia, 
renunció  espontáneamente  dicho  alodio  á  favor  de  la  canónica  y  de  Sant 
Cugat,  en  el  año  1073,  ^^^  cesión  de  todos  los  derechos. ' 

Bernat  Amat  de  Claramunt. — Estuvo  casado  con  Arsendis.  ^ 

Figura  como  testigo  de  la  otorgación  de  varias  escrituras  en  que  in- 
tervinieron los  condes  de  Barcelona:  en  14  de  noviembre  del  año  1039 
jfirmó  en  dicho  concepto  la  carta  dotal  otorgada  por  Ramón  Berenguer  I 


*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  323. 

*  A.  A.— >B.  R.  I,  núm.  101. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  667. 
^  A.  A. — Id.,  núm.  669. 

*  A.  A.— Id.,  núm.  937. 

*  A.  K — R.  B.  I,  núm.  344. 
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reposa  Isabel;'  en  28  de  septiembre  del  año  1050  la  dona- 
■asa  hecha  por  el  susodicho  conde  á  Santa  María  de  Ri- 
10  1054  la  donación  de  las  iglesias  de  Badalona  y  Santa 
urnanet  hecha  por  el  mismo  conde;'  en  12  de  noviembre 
el  esponsalicio  otorgado  por  el  mencionado  conde  á  favor 
\i  esposa;*  y  en  el  año  1067  la  venta  del  castillo  de  Pon- 
ir  Bemat  Otger  y  (juisla  á  Ramón  Berenguer  I  y  Al- 

1049  Bernat  Amat  recibió  de  Ramón  Sinofre  el  castillo  de 
la  iglesia  de  Sant  Félix  y  tres  octavas  partes  de  la  de 
mismo  día  celebró  con  este  un  convenio  en  virtud  del  cual 
le  dio  el  castillo  de  Rubí,  la  cuarta  parte  de  la  parroquia 
os.*  En  el  año  1055  vendió  á  Guillém  Bernat  y  Ermen- 
lo  de  Arrahona  por  el  precio  de  cincuenta  onzas  de  oro . ' 
de  enero  del  año  1059  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y 
n  á  Bernat  Amat  y  á  su  mujer  Arsendis  el  Puig  de  Ullas- 
:n  la  parte  marítima  de  la  ciudad  de  Tarragona  sobre  el 
Tiarit,  con  la  condición  de  que  habían  de  edificar  y  cons- 
castillo  y  tenerlo  Bernat  y  sus  sucesores  al  servicio  y  fide- 
lidad de  los  condes.* 

El  día  primero  de  agosto  del  año  1066  Bernat  Amat,  su  mujer  é 
hijos,  renunciaron  á  favor  de  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis 
todas  las  albergas  que  percibían  en  Tarrassa,  á  condición  de  que  el  conde 
hiciese  dar  por  su  baile  cada  año  á  Bernat,  desde  Sant  Miquel  á  Sant 
Martí,  cincuenta  cerdos  de  valor  cada  uno  de  dos  sueldos  de  moneda  de 
Barcelona. ' 

B»inoB  de  Hontcada. — Este  nombre  solía  darse  á  los  hijos  segundos 
de  la  casa  de  Monteada.  Esta  circunstancia  hace  difícil  el  poder  fijar  la 
individualidad  del  personaje  á  que  dicho  nombre  se  refiere.  Sin  embargo, 
conocida  la  importancia  y  significación  de  los  individuos  de  esta  familia 
en  Ja  corte  de  los  condes,  no  es  tan  sensible  la  falta  de  datos  sobre  el  par- 
ticular. 

Amat  Eneas. — En  el  año  1056  firmó  con  el  solo  nombre  de  Eneas  la 
escritura  de  esponsalicio  de  la  condesa  Almodis."*  En  el  año  1066  estuvo 
presente  como  testigo  de  la  cesión  ó  renuncia  hecha  por  Guillém  Bernat 
de  Queralt,  de  los  derechos  que  pretendía  en  los  castillos  de  Gurb  y  de 
Sallent,   á  favor  de  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis. "  En  el  año  1067 
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^  fjrmó  como  testigo  de  la  venta  del  castillo  de  Pontons  otorgada  por  Ber- 

nat  Otger  y  Guisla  á  favor  de  los  antedichos  condes. ' 

Gttillém  Bernat  de  Queralt. — Fué  hijo  de  Bernat  y  Erme^indis.  Tuvo 
dos  hijos  llamados  el  uno  Bernat  Guillém  y  el  otro  Pere,  que  fué  monje 
I  de  RipoU. 

f  En  el  año  1038  firmó  como  testigo  la  escritura  de  donación  del  Puig 

I  de  Forés  hecha  por  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  á  favor  de  Miró  Fo- 

guet  y  de  su  sobrino  Bernat  Llop  para  que  construyesen  un  castillo 
en  él.' 

^  En  un  documento  sin  fecha  consta  el  convenio  que  celebró  con  Ra- 

f  món  Berenguer  I  y  Almodis,  en  virtud  del  cual  prometió  devolver  las 

escrituras,  que  Berenguer  Ramón  I,  padre  del  conde,  y  su  esposa,  otor- 
garon á  favor  del  padre  y  de  la  madre  de  Guillém  Bernat,  dándoles  en 
alodio  los  castillos  de  Gurb  v  de  Sallent.  En  el  caso  de  no  encontradas 
había  de  jurar  por  medio  de  un  caballero  gtit  non  se  uetet  inde  torna- 
re per  bataliam,  que  no  las  había  hallado,  ni  sabía  que  estuviesen  en 
poder  de  nadie,  ni  las  tenía  ocultas  en  daño  de  los  susodichos  condes.^ 
Los  derechos  que  Guillém  Bernat  pretendía  tener  en  los  castillos  de  Gurb 
y  de  Sallent,  como  alodio  heredado  de  sus  padres,  los  renunció  en  el 
año  1066  á  favor  de  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  espontáneamente 
en  presencia  de  muchos  laicos  y  eclesiásticos.'* 

En  el  año  1080  dio  á  Santa  María  de  RipoU  por  su  alma  y  por  su 
hijo  Pedro,  monje  de  dicho  monasterio,  la  mitad  de  la  iglesia  de  Sant 
Esteve  de  GranoUers  con  la  mitad  de  los  alodios  que  allí  tenía.  ^ 

Había  fallecido  ya  en  el  año  1090,  pues  por  una  cita  del  Libro  de 
Antigüedades,  fol.  173,  de  la  Catedral  de  Barcelona,  aducida  por  el  cro- 
nista Pujades,  consta  que  su  hijo  Bernat  Guillém  era  en  aquella  fecha 
tutor  del  hijo  de  Ramón  Berenguer  II — ipse  Bernardus  in  sua  retine- 
bat  tutela  et  custodia. — ^ 

Arnaii  Mir  de  Sant  Marti. — Fué  hijo  de  Guilla.  ^ 
En  el  año  1038  fué  testigo  de  la  donación  hecha  á  Miró  Foguet  y  su 
sobrino  Bernat  Llop  por  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis,  del  Puig  de 
Forés  para  que  en  él  construyesen  un  castillo.** 

En  la  cesión  hecha  en  el  año  1080  del  castillo  de  Barbera  y  otros  por 
Ramón  Berenguer  II  á  favor  de  su  hermano  Berenguer  Ramón  II,  es 
contado  entre  uno  de  sus  diez  mejores  hombres — decem  de  tneis  melio- 
ribus  hominibus — que  dio  como  fiadores  y  en  garantía  del  cumplimiento 
del  contrato .  "^ 


1 

A.  A.—R.  B.  1.  núm.  380. 

A.  A.—R.  B.  I,  núm.  14. 

A.  A.—R.  B.  I,  núm.  6,  sin  fecha. 

A.  A.—R.  B.  I,  nüm,  ^53. 

Marca  hispánica,  apéndice  núm.  393. 

Crónica  universal  de  Cataluña,  Lib.  16,  cap.  3i,  pág.  88. 

A.  A.—R.  B.  II,  núm.  73,  ?in  fecha. 

A.  A.—R.  B.  1,  núm.  14. 

.\.  A.—R.  B.  II,  núm.  .48. 
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En  el  año  1086  celebró  un  convenio  con  Guillém  Ramón,  que  le  pro- 
metió estar  cuatro  meses  al  año  en  el  castillo  de  Aramprunyá  y  ser  su 
hombre — homo  soltdus, — * 

En  el  año  1089  fué  testigo  del  convenio  celebrado  entre  Miró  Fo- 
guet,  Guillém  Ramón  y  Arbert  Ramón,  con  Guadall  Sane  V  Bernat 
Gombau. ' 

En  el  año  1090  convino  con  Berenguer  Ramón  II  en  darle  potestad 
del  castillo  de  Aramprunyá  y  del  de  Castellvell  siempre  que  el  conde  se 
la  exigiese,  y  en  mantener  el  convenio  hasta  que  se  cumpliese  el  término 
de  la  bailia  ó  tutela  y  cúratela  del  sobrino  del  susodicho  conde,  de  suerte 
que  Amau  quedaría  libre  si  al  llegar  el  plazo  viviese  el  hijo  de  Ramón 
Berenguer  II. '  En  virtud  de  este  convenio  Arnau  Mir  juró  fidelidad  á 
Berenguer  Ramón  II  y  prometió  darle  potestad  de  los  castillos  de  Olér- 
dula  y  Aramprunyá.'* 

Haeh  Dalmau  de  Cerrera. — Fué  hijo  de  la  vizcondesa  Arsendis  y  juró 
fidelidad  á  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis . ' 

Fué  testigo  en  la  donación  hecha  en  el  año  1038  á  Miró  Foguet  y  su 
sobrino  Bernat  Llop  por  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  del  Puig  de 
Forés  para  que  en  él  construyesen  un  castillo.^  Firmó  también  por  tal 
concepto  el  convenio  celebrado  entre  Ramón  Berenguer  I  y  Armengol 
conde  de  Urgell,  sobre  los  castillos  de  Cubells,  Puigroig  y  otros,  que  el 
conde  de  Barcelona  tenía  en  el  condado  de  Ribagorza."  Estuvo  presente 
y  firmó  como  testigo  de  la  celebración  del  convenio  entre  Arnau  Mir  y 
Berenguer  Ramón  II,  en  virtud  del  cual  Arnau  prometió  darle  potestad 
de  los  castillos  de  Aramprunyá  y  Castellvell .  ^ 

Guillém  Ramón  Dapifer. — Este  era  el  nombre  que  tenían  los  jefes  de 
la  casa  de  Monteada.  Todo  lo  que  se  ha  dicho  antes  de  Ramón  de  Mont- 
eada, se  da  por  repetido  en  este  lugar  por  lo  que  respecta  á  Guillém 
Ramón  Dapifer. 

Jotre  Bastóns. — Fué  hermano  de  Arnau  de  Palol  v  de  Arnau  Bastóns^ 
y  estuvo  casado  con  Aldegardis,  de  quien  tuvo  dos  hijos  llamados  Beren- 
guer Jofre  y  Guillém  Jofre. '° 

La  primera  vez  que  aparece  el  nombre  de  este  magnate  en  las  escri- 
turas del  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón  es  en  la  del  esponsalicio 
otorgado  en  12  de  noviembre  del  año  1056  por  Ramón  Berenguer  I  á 
favor  de  su  esposa  Almodis,  en  cuyo  documento  figura  como  testigo.*' 

En  dos  convenios  celebrados  en  distintas  fechas  se  hallan  consignadas 

»    .\.  A.— B.  R.  II,  núm.  37. 

A.  .\.— B.  R.  Il.aiim.  ^b. 

A.  A.'-^B.  R.  II»  núm.  61 . 

A.  A«— B.  R.  II,  núm.  ^j,  sin  fecha. 

A.  A.— R.  B.  I,  núm,  107,  sin  fecha. 

A.  A.— R.  B.  I,  núm.  14 . 

Marca  hispánica,  apéndice  núm.  3;  7. 

A.  A.— B.  R.  II,  núm.  61. 

A.  G. ^Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  303. 

A.  G.— Id.,  fol.  ai;. 
"    .\.  A.— R.  B.  I.  núm.  19)  y  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  246. 
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las  obligaciones,  que  como  vasallo  unían  á  Jofre  Bastóns  con  sus  seftotes 
los  susodichos  condes.  El  primero,  que  es  del  año  1062,  contienelos 
pactos  por  los  cuales  se  obligó  á  ser  fiel  durante  su  vida  con  respecto  de 
las  personas  y  bienes  de  los  condes,  á  hacer  justicia  de  si  y  de  sus  hom- 
bres sin  engaño  de  ellos,  á  darles  potestad  del  castillo  de  Cerviá,  á  hacer 
huestes  y  cabalgadas  etc. '  Por  el  segundo,  que  es  del  año  1065,  además 
de  reiterar  la  promesa  de  serles  fiel,  se  comprometió  á  prestarles  auxilio 
y  hacer  la  guerra  con  ellos  y  sin  ellos,  como  mejor  pudiese,  contra  todos 
los  hombres  y  mujeres  que  quisiesen  arrebatar  los  bienes  del  conde  o  de 
la  condesa  ó  parte  de  ellos,  á  no  tener  otro  señor  sin  permiso  de  los 
condes,  á  hacer  hueste  de  veinte  caballeros  manteniéndolos  á  su  costa 
cada  vez  que  se  lo  exigiesen,  á  hacer  la  guerra  ó  estar  en  paz  con  los 
hombres  ó  mujeres  que  los  condes  quisiesen,  á  amar  lealmente  ihs 
hombres  y  mujeres  á  quienes  amasen  los  condes  y  llevar  mala  voluntad 
sin  engaño  á  todos  aquellos  á  quienes  no  amasen  los  susodichos  condes, 
á  darles  potestad  de  los  castillos  de  Cerviá  y  de  Pubal  siempre  que  se  la 
pidiesen,  y  á  restituir  dichos  castillos  á  los  condes  en  el  caso  en  que  Jofre 
Bastóns  infringiese  lo  convenido. 

Este  convenio  es  ejemplar  único  de  abnegación  de  un  vasallo  que  no 
se  limita  á  prestar  juramento  de  fidelidad  y  de  servir  con  lealtad  á  sus 
señores,  sino  que  promete  además  identificarse  con  ellos  en  el  amor  ú 
odio  que  profesen  á  personas  determinadas.  El  texto  original,  antes  tra- 
ducido, dice  así:  ítem  comienit  ad  eos  ut  amet  per  directam  fidem 
totos  ipsos  hoínines  et  /entinas,  qtios  ipsi  amauerint,  et  ut  wleat 
malum  ad  totos  ipsos  homines,  sine  eftgan,  quos  predi cti  coinés  et 
comitissa  non  amauerint.* 

En  el  año  1067  intervino,  como  testigo,  en  la  venta  de  un  alodio 
situado  en  la  parroquia  de  Sant  Julia  de  Alfou,  hecha  por  BofiU  Sunj^er 
á  favor  de  Ramón  Berengucr  I  y  Almodis.  Por  igual  concepto  firmó 
en  el  año  1071  el  convenio  celebrado  entre  Guillém,  conde  de  Tolosa. 
y  Ramón  Berenguer  I  de  Barcelona,  concerniente  al  castillo  de  Lau- 
rago. ' 

Por  un  documento  sin  fecha  consta  que  prestó  juramento  de  fideli- 
dad á  la  condesa  Almodis  prometiendo  serle  fiel  por  toda  su  vida — dtm 
uiuus  fuero  fidelis  ero  tibi  pre dicte  comitisse — y  darle  potestad  del 
castillo  de  Cerviá,  en  el  condado  de  Gerona,  siempre  que  se  la  pi- 
diese.'* 

Fué  uno  de  los  nobles  de  la  curia  ó  tribunal  de  Huch,  conde  de  Em- 
purias.  Esto  consta  por  una  escritura  que  es  del  año  1128.  En  ella  su 
hijo  llamado  Pong  Huch ,  manifiesta  que  el  litigio  seguido  por  su  padre 
contra  Berenguer  Guifre,  obispo  de  Gerona,  y  los  canónigos,  sobre  unos 


*  A.  A. — R.  B-  I,  núm,  269. 

*  A.  A.— R.  B,  I,  núm.  321. 

'  Histoire  dr  Languedoc,  II,  pág.  379.  prui:ba<-.  núm.  254. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  169,  sin  íecha. 
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bienes  que  la  iglesia  de  Gerona  tenía  en  la  parroquia  de  Santa  Mar, 
Castelló,  fué  transigido  por  consejo  de  los  nobles  de  su  curia — nirc 
nobilium  curie  sue — y  entre  los  que  cita,   hace  mención   de 
Bastóos.' 

Jofre  Bastdns  había  fallecido  en  1 103  puesto  que  Aklegardis  sur 
al  renunciar  en  28  de  octubre  del  mismo  año  á  favor  de  Sant  Feli 
Celrá  las  casas  que  su  marido  había  comprado  indebidamente — 
comparauit  imuste — dice  que  lo  hacía  por  mandato  de  su  difunto 
rido  Jofre  Basto'ns — per  precepttim  et  iussionem  mariti  mei  guon 
Gaucefredi  hastonis. — ' 

Su  hijo  Guillém  Jofre  celebro  con  Ramón  Berenguer  III  y  Dolí 
convenio  en  el  año  iiig  igual  en  un  todo  al  que  en  1065  había 
brado  su  padre  con  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis.  Es  copia  liter 
éste  en  tales  términos  que  el  nombre  de  Gaucefredus  padre,  está  r 
ducido  una  vez  por  inadvertencia  del  escribiente  en  lugar  del  de 
llelmus. '  Presto  también  á  los  condes  homenaje,  cuya  sacramenl 
halla  continuada  después  del  convenio. 

Rensrt  Gnillém. — Fué  conocido  con  el  sobrenombre  de  Qa  Roca 
Roca,  porque  con  su  hermano  Bernat,  arcediano,  tenía  el  castillo  c 
Roca  en  el  Valles. 

Aparece  como  testigo  en  varios  actos  en  que  intervino  Ramo: 
renguer  I:  en  1054  lo  fué  de  la  donación  de  las  iglesias  de  Santa  \ 
de  Badalona  y  Santa  Coloma  de  Gramanet  hecha  por  Ramón  E 
guer  I  y  Almodis;'*  en  10Ó3  del  convenio  en  que  Guerau  Alamanj 
metió  jurar  fidelidad  á  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis,  y  darles  j 
tad  de  los  castillos  de  Montagut,  Querol,  Pinyana  y  Pontils, '  y  en 
del  convenio  celebrado  entre  Jofre  Bastóns  y  los  susodichos  condt 
que  antes  se  ha  hecho  mérito. ' 

Fué  nombrado  manumissor  ó  albacea  por  Ramón  Berenguer 
su  testamento  del  año  1076,  quien  le  cita  con  el  nombre  de  Renart 
llém  de  ^a  Roca.' 

Renart  Guillém  tuvo  con  su  hermano  Bemat,  arcediano,  el  ci 
de  ipsa  rocha  por  Berenguer  Ramón  de  Monteada,  y  cada  uno  d( 
pcídía  permanecer  en  él  durante  medio  año,  según  convenio  de 
febrero  del  año  1084-* 

Ramón  Berenguer  11  en  la  cesión  y  renuncia  del  castillo  de  Bí 
y  otros,  hecha  el  10  de  diciembre  del  año  1080  á  favor  de  su  her 
Berenguer  Ramón  II,  cita  á  Renart  Guillém  de  La  Roca  entre  su 


A.  A.— R.B.  m,  nflm. 

'    A.  G.— CinuUrío  de  C 

A.  A-R.  B.  Ill.núni. 
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mqores  hombres — decem  de  7neis  melioribiis  hominibus — que  dio 
como  fiadores  y  en  garantía  de  cumplimiento  del  contrato. ' 

Geribert  Guitart. — Este  nombre  se  encuentra  solamente  en  los  docu- 
mentos, pues  jamás  se  hace  mención  del  de  Guilabertus  Guitardi,  que  es 
el  que  se  lee  en  el  preámbulo  de  los  Usatges.  No  cabe  duda  de  que 
ambos  nombres  se  refieren  á  una  misma  persona  por  ser  idéntico  el  pa- 
tronímico Guitardi.  El  cambio  de  la  consonante  r  en  /  convirtiendo 
Geribertus  en  Guilabertus  no  ha  de  pasar  inadvertido  y  se  tomará  en 
cuenta  en  su  lugar  correspondiente  al  tratar  de  la  nueva  redacción  que 
se  hizo  de  los  Usatges  en  época  posterior  á  la  de  su  promulgación. 

Geribert  Guitart  asistió  como  testigo  á  diferentes  actos  ó  contratos  en 
que  intervino  Ramón  Berenguer  I:  en  el  año  1056  al  convenio  celebrado 
por  dicho  conde  con  su  abuela  Ermessindis;^  en  1068  á  la  venta  de  unos 
alodios  situados  en  los  términos  de  la  parroquia  de  Valí  de  Osor,  hecha 
por  Arnau  Sania  y  su  mujer  Constanza  á  favor  de  Ramón  Berenguer  I 
y  Almodis;'  en  1069  á  la  venta  de  tierras  y  viñas,  situadas  en  Sant  Joan 
de  Llobregat  y  Sant  Just  Desvern,  hecha  por  Ramón  Oliba  de  Cesgunyo- 
les  y  su  mujer  Ledgardis  á  favor  del  mencionado  conde/  en  el  mismo 
año  al  convenio  celebrado  entre  Mir  Ricolf  y  los  condes  Ramón  Beren- 
guer I  y  Almodis  sobre  el  castillo  de  Tárrega;'  en  1072  á  la  venta  del 
castillo  de  Santa  Perpetua  hecha  por  Bernat  Bemat  á  Ramón  Beren- 
guer I, ^y  en  1073  á  la  donación  de  tierras  situadas  en  el  lugar  llamado 
Conesa,  hecha  por  el  mencionado  conde  á  Bernat  Sinofre.^ 

En  el  año  1063  celebró  un  convenio  con  los  condes  Ramón  Beren- 
guer I  y  Almodis  prometiendo  jurarles  fidelidad.^ 

Ramón  Berenguer  II  le  menciona  en  el  año  1080  entre  los  diez  me- 
jores hombres  suyos — decem  de  meis  melioribtis  hominibus — que  dio 
como  fiadores  á  su  hermano  Berenguer  Ramón  II  al  cederle  el  castillo 
de  Barbera  y  otros.  ^  Es  uno  de  los  firmantes  de  la  concesión,  hecha  en 
el  año  1096,  de  Arabita  y  otras  villulas,  á  Sant  Cugat  del  Valles  por 
el  conde  Berenguer  Ramón  II  para  cuando  Tortosa  viniese  en  poder  de 
dicho  conde.  '• 

Umbert  de  ees  Agudes. — Era  hijo  de  Ot  (Odo)  de  ees  Agudes  (Acu- 
tensis),  uno  de  los  primados  de  palacio  que  en  el  año  1018  inter\'inoen 
la  permuta  de  bienes  que  Gombau  de  Besora  hÍ2o  con  la  canónica.  El 
documento  en  que  esto  se  consigna^  empieza  con  las  siguientes  palabras: 
Ermessinde  comitissa  ordinante,  assintente  filio  stio  domno  beren- 


*  A.  A.— R.  B.  U,  núm,  48. 

<  Marca  bisi>anica,  núm.  345  del  apéndice. 

3  A.  A R.  B.  I,  núm.  411. 

^  A.  A.-'R.  B.  I,  núm.  408. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  419. 

*  A.  A.— R.  B.  I.  núm.  44a. 
"  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  448. 
"^  A.  A — R.  B.  I,  núm.  380. 
'*  A.  A.— R.  B.  II,  núm.  48. 

^^  Espafia  Sagrada,  tomo  43.  pág.  sSj. 
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gario  marchione,  comité,  una  cum  primatibus  palacii  sui,  ugotie 
cenalione,  amato  uice comité  genindettse,  odo  acutensi  etc, '  La  ma- 
dre de  Umbert  se  llamaba  Girberga. 

Juró  fidelidad  á  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis,  y  prometió  darles 
potestad  del  castillo  de  Montpalau  y  del  de  Gironella,  y  de  las  fortalezas 
que  había  en  dichos  castillos.' 

Se  halla  su  firma  puesta  en  el  documento  del  año  1041  por  el  que 
se  encargó  la  guarda  ó  custodia  del  castillo  llamado  Benedormiens  á 
Landrico,  abad  del  monasterio  de  Sant  Feliu  de  Guixols, '  Fué  testigo 
del  esponsalicio  otorgado  en  el  año  1056  por  Ramón  Berenguer  I  á  su 
esposa  Almodis ;  ^  Por  igual  concepto  firmó  el  convenio  celebrado  en  el 
año  1063  entre  Guerau  Alamany  y  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Al- 
modis, por  el  cual  les  prometió  jurar  fidelidad  y  darles  potestad  de  los 
castillos  de  Montagut,  Querol,  Pinyana  y  Pontils. '  Asistió  también,  co- 
mo testigo,  á  la  celebración  del  convenio  que  tuvo  lugar  en  el  año  1064 
entre  Guillém  Bernat  y  Ermengardis  y  Arbert  Bernat.^ 

Los  condes  Ramón  Berens^uer  I  v  Almodis  hacen  mención  de  él  en 
un  documento  de  7  de  mayo  del  año  1056,  citándole  entre  los  nobles 
que  se  hallaron  presentes — presentibus  multis  nobilibtis  uirís — cuan- 
do pidieron  á  Ramón  Sinofre  el  fisco  de  Llagostera.^ 

La  condesa  Ermessindis,  viuda  de  Ramón  Borrell,  en  25  de  septiem- 
bre del  año  1057,  le  nombró  manumissor  ó  albacea.** 

Guillém  March. — ^^Fué  noble  y  Juez.  Es  nombrado  entre  los  nobles  en 
cuya  presencia  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  pidieron  á  Ramón  Sino- 
fre el  fisco  de  Llagostera,  de  que  antes  se  ha  hecho  mención.^ 

Estuvo  casado  con  Oda,  según  consta  por  una  escritura  de  donación 
de  tres  almudadas  para  plantar  viña,  otorgada  por  ambos  en  el  año  1060 
á  favor  de  Isarn  Lobato .  En  el  documento  citado  se  lee  sobre  el  particu- 
lar: «Yo  Guillém,  hijo  de  March,  y  mi  mujer  Oda  hembra.» — Ego 
Girillelmi  proli  Marchi  et  tixori  mea  Oda  femina.  — No  cabe  duda 
de  que  se  refiere  al  juez  de  este  nombre  que  tomó  parte  en  la  Junta  de 
los  UsatgeSy  porque  firma:  Guillelmus  iudex. '° 

En  el  acta  del  juicio  celebrado  en  el  año  1063  en  el  palacio  episco- 
pal entre  Ramón  Sinofre  y  el  clérigo  Guifre,  hermano  suyo,  ante  Gui- 
llém, obispo  de  Ausona  y  Guislabert,  obispo  de  Barcelona,  con  asisten- 
cia de  magnates  eclesiásticos  y  laicos,  es  mencionado  Guillém  March 


1    A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  I,  núm.  396,  fol.  i)i  vuelto. 

A.  A.— R.  B.  I,  Dúm.  59,  sin  fecha. 

Marca  hispánica,  apéndice  núm.  2a  j. 

Id.,  núm.  946. 

A.  A.— R.  B.  I,  núm.  287. 

A.  A.— R.  B.  I,  núro.  jo 3. 

A.  .\.— .R.  B.  I,  núm.  aoj. 

P.  BofaruH.'— Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  II,  pág.  s .  y  siguientes. 

A.  \. — R.  B.  1,  núm.  aoj. 
*•   A.  A.— R.  B.  I,  num.  267. 
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como  uno  de  los  jueces. '  Actuó  también  como  juez  en  el  pleito  entablado 
por  Joan  Mir  y  su  mujer  Guilla,  contra  Ermemir  EUemar  y  sus  dos 
hijas,  Duluriana  y  Elliardis,  en  demanda  de  alodios  que  fueron  de  Ge- 
rovart,  padre  del  demandante.  La  vista  se  celebró  en  presencia  de  mu- 
chos nobles  presididos  por  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis, 
de  que  da  cuenta  un  documento  de  2  de  abril  del  año  1063  por  el  que 
los  demandantes  renunciaron  á  sus  pretensiones. ' 

Parece  que  el  cargo  de  juez  lo  ejerció  en  diferentes  puntos  de  la  Mar- 
ca de  España  para  recibir  ante  un  altar  declaraciones  de  testigos  acerca 
de  últimas  voluntades,  según  lo  prescrito  por  el  Fuero  Juzgo.  En  el 
año  1047  el  testamento  de  Bernat  Ermengol  ante  el  altar  de  Santa  Ma- 
ría de  la  iglesia  de  Sant  Jaume  de  Barcelona;'  en  1053  el  de  Mir  Llop 
San?  ante  el  altar  de  Santa  Eularia  del  castillo  de  Bañeras;'*  en  1055  el 
de  Adaledis  ante  el  altar  de  Sant  Vicents  de  la  iglesia  deVilalba;^ 
en  1056  el  del  sacerdote  Sinofre  ante  el  altar  de  Sant  Tomás  apóstol  en 
la  iglesia  de  Sant  Jaume  de  Barcelona;^  en  1060  el  de  Berenguer  Gua- 
dall  ante  el  altar  de  Sant  Joan  en  la  iglesia  de  Sant  Boy  de  Llobregat;  ^ 
en  1054  ^1  d^  Mir  Geribert  ante  el  altar  de  Sant  Martí  en  la  iglesia  del 
cenobio  de  Sant  Sebastiá;*  en  1063  el  de  Guitart  Bernat;''  en  el  mismo 
año  el  de  Jozbert  ante  el  altar  de  Sant  Joan  de  Rivomeritabile, '°  y  en  1065 
el  de  Ot  Boeci  ante  el  altar  de  Sant  Tomás  en  la  iglesia  de  Sant  Jaume 
apóstol  en  Barcelona. " 

Ponfj  Boflll  March. — La  especial  importancia  que  tuvo  en  su  tiempo 
este  personaje,  que  ejercía  el  cargo  de  juez,  y  el  papel  que  le  cupo  des- 
empeñar en  lo  relativo  al  Código  de  los  Usatges,  exigen  que  se  trate 
de  él,  desde  estos  dos  puntos  de  vista,  separadamente  en  el  capítulo  que 
sigue. 

Guillém  BorrelL — Fué  hijo  de  Adalaidis  y  prestó  homenaje  al  conde 
Ramón  Berenguer  I  y  á  la  condesa  Isabel  su  esposa.  En  la  sacramental 
en  que  esto  consta,  hay  el  párrafo  siguiente:  Et  ego  guillelmiis  pres- 
criptus,  ipsum  castrum  que  dicunt  sanctum  uincentium  non  detieda- 
re  ad  reimundum  prescriptum  ñeque  ad  elisabet  supra  scripta,'* 

Firmó  como  testigo,  en  el  año  1056,  los  convenios  celebrados  entre 
Ramón  Berenguer  I  y  su  abuela  la  condesa  Ermessindis. '' 


*  A.  C.  B.~Antiquit.  Lib.  I,  nám.  }o8,  fol.  133  vuelto. 

*  S..  A.— R.  B.  I,  núm.  305. 

*  A.  A  — R.  6.  I,  DÚm.  96. 

*  .\.  C.  B.— Anüquit.  Lib.  IV  núm.  jj8,  fol.  1  jo. 
'  A.  C.  B.— Id.,  III,  núro.  71,  fol.  60  vuslto. 

*  A.  C.  B.— Id.,  II,  aura.  37,  fol.  8  vuelto. 
">  .4.  .\.— R.  B.  I,  nüra.  356. 

s  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  379,  fot.  161 . 

*  A.  A — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  555. 
«3  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  393. 

**  \.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  69,  fol.  33  vuelto 

'*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  67,  sin  fecha. 

<*  Marca  hispánica,  núm.  345  del  apéndice. 
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Carácter  de  la  Junta. — Para  poder  determinar  el  carácter  que  distin- 
guid á  la  Junta  en  que  se  promulgaron  los  Usatges,  es  preciso  estudiar 
esta  asamblea  desde  los  puntos  de  vista  individual  y  colectivo. 

El  estudio  de  cada  uno  de  los  individuos  que  tomo  parte  en  la  Junta 
acaba  de  hacerse.  Por  este  estudio  resulta  justificado  el  preámbulo  del 
mencionado  Código,  en  cuanto  queda  probado  que  los  personajes  citados 
en  el  mismo,  vivían  realmente  en  aquella  cp^ca.  Se  desprende  también 
de  este  estudio  que  los  miembros  de  dicha  asamblea  no  pertenecían  al 
orden  eclesiástico  á  excepción  del  juez  Pone  líoíill  March,  y  como  vasa- 
llos de  los  condes  Ramón  Berengucr  I  y  Almodis,  no  eran  representan- 
tes de  ninguna  entidad. 

El  punto  de  vista  colectivo  se  refiere  á  la  constitución  de  la  Junta. 
Bajo  la  presidencia  de  los  susodichos  condes  se  juntaron  diecinueve  per- 
sonas por  el  orden  indicado  en  el  preámbulo,  á  saber:  tres  vizcondes, 
trece  magnates  (comitores  y  valvasores)  y  tres  jueces.  Et  orden  de  prela- 
cidn  establecido  es  idéntico  al  que  se  siguió  constantemente  para  la  cons- 
titución de  los  tribunales  de  justicia,  es  decir,  en  los  mallos,  juicios, 
plácitos,  audiencias  y  curias,  en  que  los  jueces  ocupaban  siempre  el 
último  lugar,  lo  cual  se  ha  puesto  de  relieve  al  tratar  de  la  administra- 
ción de  justicia.  Los  jueces,  sin  embargo,  desempeñaban  el  principal  pa- 
pel. Lxjs  demás  miembros  del  tribunal  tenían  el  carácter  de  asesores.  Por 
esto  los  señores  Coroleu  y  Pella,  hablando  sobre  el  particular  han  dicho 
con  exactitud  que  acra  aquella  asamblea  de  proceres,  que  á  manera  de 
'consejo  áulico  solía  reunir  el  conde  de  Barcelona  para  que  le  asesorase 
"en  los  casos  arduos  y  trascendentales. » ' 

El  analista  Zurita  desconociendo  el  carácter  de  la  Junta  de  los  Usat- 
ges escribid  que  «mandó  ajuntar  el  conde  todos  los  Perlados  y  Barones 
'de  Cataluña  y  celebro  Cortes  generales  del  principado  en  las  quales  asis- 
>tió  un  Legado  apostólico  llamado  Ugo. » -  En  esta  relación  se  coníunden 
y  amalgaman  dos  hechos  distintos  casi  contemporáneos,  que  fueron  la 
celebración  de  un  concilio  en  Gerona  en  que  asistió  dicho  legado  con 
varios  prelados,  y  la  Junta  de  los  Usatges,  en  que  concurrieron  nobles 
barones,  y  no  prelados,  cuya  asamblea  no  puede  calificarse  de  Cortes. 
como  queda  demostrado. 

En  el  mismo  error  se  había  incurrido  al  redactarse  la  geneología  de 
los  condes  de  Barcelona ,  que  precede  á  las  Constituctoiis  de  Catalu- 
nya, puesto  que  se  dice  de  Ramón  Berenguer  I  que  "íconvoca  Corts  ge- 
merals  en  la  ciutat  de  Barcelona,  en  las  quals  ab  interventio  y  concell 
jdels  Bisbes,  Prelats  y  altres  eclcsiástichs,  Barons,  nobles,  cavallers,  ciu- 
tadans  y  homens  de  vila,  etc.» 

Este  error  ha  sido  desvanecido  por  los  señores  Coroleu  y  Pella  en  su 
libro  Las  Cortes  catalanas,  en  el  cual  demuestran  que  las  Cortes  Gene- 
rales de  Cataluña  no  empezaron  á  existir  de  derecho,  hasta  que  Pedro 
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el  Grande  promulgo  en  las  de  Barcelona  de  1283  la 
cidn:  UXA  VEGADA  LO  ANY,  que  textualmente  tradi 
modo: 

«Una  vez  al  año,  en  aquel  tiempo  que  nos  parece 
»Nos  y  nuestros  sucesores  celebraremos  dentro  de  Cata 
»ral  á  los  catalanes,  en  la  cual  con  nuestros  prelados 
»nes,  caballeros,  ciudadanos  y  hombres  de  villas  trater 
»do  y  reformación  de  la  tierra;  cuya  Corte  no  seamos 
«celebrar  si  nos  lo  impidiese  una  justa  razón. » ' 

I    Obia  citada,  pég.  if. 


XI 
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rimos  de  los  condes.— ¿Quién  escribió  los 

itg9S. 


unta  de  magnates  aprobó  el  proyecto 
;  fué  presentado,  según  se  desprende 
ha  dicho  hasta  ahora  respecto  de  la 
locumentos  que  guarda  el  Archivo  de 
nte  examinados,  permiten  hacer  reve- 
E  este  punto.  Importa  saber  ante  todo, 
isejeros  íntimos  de  los  condes  Ramón 
ir  inducir  con  bastante  fundamento, 
fué  el  que  escribió  el  Código  de  los 

as  de  importancia  por  razón  de  su 
lediados  del  X  hasta  mediados  del  XI . 
e  ellos  fué  el  presbítero  Ervigio,  cono- 
e  March.  Subscribía  los  documentos 
r  cognomento  Marco  qui  et  judex. 
r  sobrenombre  Bofill  al  cual  añadía  el 
lía  firmar  los  documentos  en  forma 
agnomento  boni  filii  marci,  ó  de  una 
'mentó  boni  filii. 

e  carácter  apacible  ó  tion  insiiavis 
dn  de  la  última  voluntad  de  Bonefilia 
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en  el  año  loog. '  El  obispo  de  Barcelona,  Vivas, 
aprecio  en  que  le  tenía  haciéndole  un  legado  de 
de  creer  que  fué  persona  acomodada.  En  el  año 
que  poseía  por  compra  en  Monteada  con  dos  pie; 
canónica  en  el  termino  de  la  parroquia  de  Santa  E 

Fué  presbítero,  juez  y  obispo.  El  documer 
aparece  su  nombre,  está  fecbado  en  el  año  956. 
de  unas  casas  situadas  en  Sarria,  hecha  á  Viva 
por  el  presbítero  Bonarieh .  ■^  En  la  subscripción 
redactado  por  el  mismo  Ervigio,  se  titula  sim] 
tres  documentos  del  año  987  aparece  como  pre 
año  1002  firma  como  obispo  por  la  gracia  de  E 
del  obispo  no  fué  incompatible  con  el  ejercicio  dt 
permuta  hecha  en  el  año  citado  por  el  presbítero 
firma  de  este  modo:  Eruigius  dei  gratia  e 
marcho,  olim  mmc  qui  iudex.''  Les  adverbi 
ahora,  son  indicio  de  que  en  el  año  1002  era  reí 
de  obisjx},  apesar  del  cual  seguía  siendo  juez  con 

El  citado  documento  está  firmado  por  Aecio, 
es  raro  encontrar  documentos  firmados  por  dos 
obispos  de  Barcelona,  firmaron  la  escritura  que  1 
de  ellos  otorgó  á  i&vot  de  los  habitantes  de  Mon 
notar  que  la  firma  del  segundo  es  la  confirmacid 
obispo  sucesor.' 

En  el  presente  caso  media  la  circunstancia  de 
jx)ráneo  de  Accio  y  ambos  firmaron  algunos  docí 
te.  No  consta  cual  fué  la  diócesis  de  Ervigio  si  k 
logio?  de  Tarafa,  Avmerich  y  Florez  no  se  hace  r 
obispo  de  Barcelona.  Baluzio  en  el  apéndice  de  la 
ve  á  su  modo  la  dificultad  al  transcribir  un  doi 
de  la  Catedral  de  Barcelona.  Este  documento 
hecha  por  Ramón  Bnriell  y  Ermc.ssendis,  condes < 
de  Barbará  á  dicha  iglesia,  en  el  año  1007.  En  t 
de  Ervigio  redactada  en  esta  forma:  Eridgius  I 
cognomento  marcho  qid  et  iudex,  qui  hec  si 
citado  se  halla  escrito:  Ervigins  cognomcido  n, 
haec  sciipsit.'^  De  ^tc  modo  Baluzio  esquivó  I 
las  palabras  dei  gratia  episcopus: 


ub.  II, 

<im    10 

A.C.  B.-Id-.1V. 

filL.  íl    T 

.i.c.  B.-id.in. 

W,  Si. 

.^.  C   B.-ld..ll, 

üm.  47.1 

A.  C.  B,-ld..  IV. 

fol.  III 

A.  C.  B.-Id..  11,11 

úni.7n. 

ol.  >;d 
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Ervigio  juntu  constantemente  á  su  nombre  personal  el  título  de  juez, 
desle  el  año  987  hasta  el  de  1009.  Después  de  esta  última  fecha  no 
aparecen  ya  más  documentos  autorizados  con  su  firma.'  Las  funciones 
que  desempeñó  con  el  título  de  juez  son  más  bien  propias  de  un  notario. 
Ño  intervino  en  ningún  juicio.  Según  los  documentos  que  se  han  tenido 
á  la  vista  subscribió  tres  contratos  de  venta  y  una  donación  antes  de 
titularse  juez,  y  después  con  dicho  título  diez  contratos  de  venta,' seis 
donaciones.'  cuatro  permutas/  una  impignoración,'  una  restitución,*  una 
enmienda,'  tres  testamentos^  y  la  escritura  de  dotación  de  Sant  Miquel 
de  Olérdula.'' 

Ponir  Bofill  March,  llamado  en  latín  Poncius  cogtiomenlo  bonijiüi 
marci,  fué  hiio  del  anterior.  Ponv  es  el  nombre  de  pila,  Bofill,  buen 
hijo,  es  el  sobrenombre  que  se  le  dio  y  el  conservó  constantemente  durante 
toda  su  vida.  Sin  duda  se  le  llamaría  así  por  antonomasia  para  caracte- 
rizarle por  sus  buenas  cualidades  personales.  March  es  el  nombre  del 
padre.  En  aquella  época  no  e.xistían  todavía  los  apellidos  familiares.  No 
había  más  que  nombres  personales.  El  nombre  del  padre  en  genitivo  era 
uno  de  tantos  modos  de  que  se  echaba  mano  para  individualizar  á  las 


■    \.  C.  «.-Anúquil.  Lib   11.  rÜn..  lor.  fol.  n  j  núm.  568,  W.  Cío  mello. 

t    ABo  Q16.-A,  C.  B.-Anliquil   Uh.  11,  núm.  ai.  fol.  1;  vuelto. 

ABO  986.-.*.  A.-Boirell,  núm.  }?. 

AAo  986,— Marca  hispánica,  núm  1  ]6  del  apéndice. 

Afi0  9'S-A.C.  B.-Aniiqu¡i   Lib.  IV, núm.  i),  bl-  'J.'^oL  '• 

Aío  989  ~\.  A,-Borrell,  núm,  46  I  A'- 

Año990.-A.C.  1!-Anilquii-  üb,  IV,  ■núm.  59.  fol.   18   vuelig;   Id..  II, 

núm.  ;89.fol,  i^ivuel 

Id.,H.  núm.  jo;,  fol,  100  vueKo.col.  >. 

ABo  •m<.-\.  C.  B.-Ai.liqu.l.  Lib.  I.  núm.  iKi.  lol.  179  «i"!'" 

Afl0  9fl7.-A.C.B-ld,lI,nüni.  loS,  ful.  10,  vnelia,  ^ol.  1. 

ABo  998.— A.  A  —Ramón  Bonell,  núm.  ;6. 

ABo  looo.— A.  A— RamAn  Boirell,  núm.  a^- 

>    Do»eÍ<B;9 

Aflo937.-A.C.  B.-An1iqüit.  Lib.   1,  núm.    i,,   ful.  19  lutUo;  Id.,  1.  n 

™.   3flR,  lól,   iji  luelt 

núm.  ío.,  fol.  .SI- 

ABO  9R)t.— Marca  hiipanica,  núm.  1  gq  del  apéndice. 

Ano99},-A.  C,  B--Antiqu¡t.  Lib.  IV,  núm    .4»- tol- i'.  "•!■  ■- 

ABa  inoT.  -  A.  C.  B— Amiquil.  Lib.  111,  núm.  117,  (ol.  Si¡  Marca  hi<pan 

a,  núoi,  >!6de]apéndi 

t    Permite]: 

ABo  995--A.  C.  B.-Aniiqui..  Lib.  1.  núm.  iH-  fol".  16.. 

ABO  9  M.-A.  C.  B-Aniiquit.  Lib.  II.  núm.  uf.  foL  4B  'uelio. 

ABO  rCKií.-A.C   B.-Aoliquil.  Lib.ll,  núm.  7J1,  fol.  »OTuello,col.  1. 

ABo  1Ü07.--*.-  C.  B.-An(iqu».  Lib.  111.  nún..  «;.  (ol   85. 

*    h.f>i»rae>M: 

Ano99).— A.  C.  B.— Aniiquit.  Lib.  ILnúm.  .i;7.  [al.  m.col,  1, 

'     Baliltciün: 

ABo,  noionsiB.— A.C.  B.— Amiquil.  I.ib.  IV,  núm.  iSj.  fol,  iií,  col,  j. 

'    E.-i«Ja: 

ABo  99)--A.  C.  B.— Anliiuil.  Lib.  11,  núm,  17.  Tol   (.. 

Aao99,.-A,  C,  B,-AnI¡qoit,  i.ib.  II,  núm.  il-).  fol,  i8i  .ucllo. 

,Wo995_A.aB,-Antiq,iit,  1,1b,  IV.  mim.  no,  fol.  5 r  vuelto. 

Aflo  ioo«.-A.  C,  B.-lBliqui.,  Lib,  11,  núm.  f.'J,  fol,  lO)  ."ello 
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personas.  Los  nombres  patronímicos  fueron  raros  en  la  Marca  de  Espa- 
ña. Estos  patronímicos  se  distinguen  por  la  terminación  ucius.  Del  nom- 
bre Marcus  se  formo  el  patronímico  Marcucius,  hijo  de  March,  que  en 
catalán  es  Marcúv:  y  Marcús.  Del  mismo  modo  de  Aurus  y  Bonus  se 
formaron  los  patronímicos  Aurucius,  Bonucius,  que  han  dado  lugar  á 
los  apellidos  catalanes  Arú?  y  Arús,  Bonús  y  Banus. 

Para  afirmar  la  filiación  de  Pon^  BofiU  March,  sirve  de  fundamento 
en  el  presente  caso  el  nombre  de  March,  que  tomo  de  su  padre.  Este  fun- 
damento viene  corroborado  por  la  relación  que  mediaba  entre  ambos  por 
razón  del  cargo  que  Er\ágio  ejercía.  Este  asociaba  en  sus  trabajos  á  su 
hijo  que  empezó  siendo  su  amanuense  para  seguir  después  la  carrera 
judicial  y  llegar  á  ser  por  tal  concepto  uno  de  los  personajes  más  impor- 
tantes de  su  tiempo.  En  la  permuta  que  en  el  año  1007  hizo  Ervigiode 
una  viña  de  su  propiedad  con  tierras  de  la  canónica,  firma  de  este  modo: 
Ertiigius  gratia  dei  episcopus,  qiii  ista  comntacione  feci,  y  su  hijo 
hace  constar  en  el  documento  su  cualidad  de  escribiente  ó  amanuense  con 
estas  palabras:  Poncius  cognomento  bone  filiiis,  qui  hec  scripsi.^  Pa- 
dre é  hijo  intervinieron  también  en  una  avenencia  sobre  bienes,  celebra- 
da en  el  año  1 009 ,  fuera  de  las  puertas  de  la  iglesia  de  Sant  Pere  de 
Rexach;  entre  Bella  y  su  hija  Orestia  con  Goltredo,  hermano  y  tío  res- 
pective. El  hijo  firma  también  como  amanuense:  Poncius  cognomento 
boni  filii,  qui  hec  scripsi.^ 

Pon?  BofiU  March  nació  á  últimos  del  siglo  X.  La  primera  vez  que 
Pon9  Bofill  March  se  titula  clérigo  3^  juez — clerictis  et  itidex — es  en  d 
año  1011.'  Para  ser  juez  era  preciso  que  fuese  mayor  de  edad.  Hubo  de 
nacer,  pues,  veinticinco  años  antes.  Según  la  cuenta  exacta  fué  el  año 
986  el  de  su  nacimiento.  Gobernaba  entonces  el  condado  de  Barcelona 
Borrell  II,  que  murió  en  30  de  septiembre  del  año  992.  Pon?  Bofill 
March  vivió  pues  durante  los  gobiernos  de  los  condes  Borrell  II,  Ramón 
Borr^l,  Berenguer  Ramón  I  y  Ramón  Berenguer  I,  ya  que  tomó  parte 
en  la  Junta  de  los  Usatges  reunida  por  este  último  conde  en  el  año 
1068.  Alcanzó  una  edad  muy  avanzada.  Vivió  por  lo  menos  ochenta  y 
dos  años,  que  son  los  que  median  desde  el  año  986,  en  que  probable- 
mente nació,  hasta  el  de  1068,  en  que  se  celebró  la  Junta  de  los 
Usatges. 

El  nombre  de  Pon?  Bofill  March  se  encuentra  modificado  en  cuatro 
documentos,  que  corresponden  á  los  años  1014,  1028,  1029  y  1032, 
En  ellos  se  lee:  Sig  +  num  Poncii  Bonijilii  DEI  et  itidicis,^  Esto  es 
debido  á  la  inadvertencia  del  copista  que  leyó  mal,  en  este,  punto,  las 
escrituras  originales  al  trasladarlas  al  Cartulario  ó  Libro  de  Antigüeda- 
des de  la  Catedral  de  Barcelona.  La  palabra  clerici  se  encuentra  gene- 


»    A.  C.  B.— Anliquit.  Lib.  III,  núm.  aaj,  fol.  85. 

*  A.  C  B.— Id.,  II,  núm.  568,  íol.  190  vuelto,  col.  i. 

*  K.  A.—Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  j)8. 

*  A.  C.  B.— .\niiquit.  Lib,  lll,  núm.  14.  íol.  y,  Id.,  III,  núm.  15,  fol.  6;  Id.,  III,  núm.  167,  fol.  58  yucUo  j  M.  H» 
núm.  321.  fol.  106. 
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raímente  abreviada  de  este  modo  clci.  El  escribiente  copista  juntó  la  c 
con  la  /  y  resulto  dy  y  leyó  ei  en  lugar  de  ci.  De  esta  suerte  se  explica 
que  las  palabras  clci  et  iudicis  se  transformaran  en  dei  et  iudicis, 

Al  lado  de  su  padre  Ervigio,  trabajando  como  amanuense,  se  inició 
en  la  carrera  judicial.  Desde  el  año  loii  no  dejó  de  titularse  una  vez 
siquiera  clérigo  y  juez.  No  fueron  estos,  sin  embargo,  los  únicos  títulos 
de  que  disfrutó  durante  su  larga  existencia.  Se  dedicó  también  al  ma- 
gisterio. Por  la  firma  de  la  escritura  en  que  consta  la  permuta,  que  en 
el  año  1020  Kasta  y  sus  hijos  hicieron  con  la  canónica,  se  viene  en  co- 
nocimiento de  que  fué  también  maestro  de  párvulos.  El  mismo  lo 
consignó  en  la  firma  con  las  siguientes  palabras:  Poncius,  cognomento 
botms  filiiis,  clericus  et  tudex,  doctor  que  paruulorum.  * 

Doce  años  más  tarde,  en  1032,  al  autorizar  la  sentencia  que  como 
juez  dictó  en  el  pleito  entre  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles  y 
Mir  Geribert,  se  titula  prepósito  de  la  canónica  de  Barcelona.  Da  á 
conocer  este  nuevo  título  en  la  subscripción  de  la  sentencia,  en  que  dice: 
Signum  Poncii  bonifilii  marci,  clerici  et  iudicis  atque  canonice 
barchinonensis  prepositi.^  En  otro  documento  de  la  misma  fecha  apa- 
rece como  prepósito  de  Barcelona,  pues  firma:  prepositus  et  iudex 
barchinonensis. '  Este  título  que  era  probablemente  el  superior  entre  los 
jueces,  se  halla  citado  también  en  una  escritura  del  año  1012,  según  la 
cual  un  prestamista  por  no  haber  cobrado  del  deudor  su  crédito  en  el 
plfizo  señalado,  exhibió  el  documento,  para  lo  que  procedía  hacer,  al 
juez  ó  prepósito  de  la  ciudad — tune  cr editor  iudici  uel  prepósito 
ciuitatis  pignus  ostendit .  ^ 

Figura  en  varios  actos  simplemente  como  testigo:  en  el  año  1015  en 
la  venta  que  Trasver  y  Guisla  hicieron  á  Goltredo  de  la  quinta  parte  de 
un  bosque  situado  en  Rexach;'  en  1016  en  una  permuta  de  una  viña 
que  Guilmón  y  Aurofacta  hicieron  con  la  canónica;^  en  1017  en  la 
donación  de  unas  casas  que  Ermessinda,  llamada  por  sobrenombre  Bona 
donna,  hizo  á  su  hijo  el  presbítero  Sinofre;  ^  en  1020  en  la  venta  de  una 
AÓña,  que  hizo  Bosom  á  la  canónica^  y  en  1026  en  una  permuta  de  una 
almudada  de  viña  en  el  sitio  llamado  Auro  invento."^ 

Intervino  en  varios  asuntos  de  interés  particular.  Sin  expresión  de 
título  alguno  subscribió  en  el  año  1008  la  permuta  de  una  jangada  de 
tierra,  situada  en  TruUols  y  Mogoria,  que  el  presbítero  Maier  hizo  con 
la  canónica,  ^"^  y  en  el  año  1011  la  donación  de  tieiTa  y  huerto,  situados 


1 


'  A.  C.  B. — Antíquit.  Lib.  I.  núni.  374,  ful.  145. 

f  A.  A — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Vallen,  núm.  333. 

'  Marca  hispánica,  núm.  108  del  apéndice. 

^  A.  A.-- Ramón  Borrell,  núm.  101. 

'  .\.  C  B. — Antíquit.  Lib.  II,  núm.  653,  fol.  210. 

*  \.C.  B.— Id.,  1,  núm.  641,  fol.  336  vuelto. 
'  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  599,  fol.  223  vuelto. 

*  k.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  432,  fot.  160. 

*  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm  461,  fol.  175. 

'"  A.  C,  B.— Id.,  I.  núm   435,  fol.  16^  vuelto. 
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en  Pedralbes^  que  el  presbítero  Otger,  llamado  BofiU,  hizo  á  Sinofrc 
también  presbítero .  * 

Con  el  titulo  de  clérigo  autorizo  en  el  afto  1012  la  donación  de  unas 
casas,  hecha  por  Gombau  al  obispo  Deusdedit  5'  á  la  canónica/  y  en  1013 
la  venta  del  castillo  de  Santa  Perpetua  y  su  parroquia,  que  Sania  y  Quin- 
tulo  hicieron  al  obispo  Borrell .  ^ 

Subscribió  con  los  dos  títulos  de  clérigo  y  juez,  varias  escrituras  de 
particulares:  en  el  año  1014  la  de  venta  de  una  casa  en  el  pueblo  de 
Rexach,  otorgada  por  Truitelle  y  su  hijo  Ramón  con  su  mujer  Ermessen- 
dis  á  favor  de  Ordino;^  en  1016  la  donación  que  hizo  de  sus  derechos 
Goltredo,  hijo  del  difunto  presbítero  Barceló,  á  favor  de  Odino; '  en  1019 
la  donación  de  unas  viñas  por  los  albaceas  de  Guillém,  levita,  al  monas- 
terio de  Sant  Cugat  del  Valles,^  y  en  1032  la  renuncia  que  hizo  Sicardis 
á  favor  de  Lobato  y  su  mujer  Adalaizi.  ^ 

Fué  con  especialidad 7«^^  eclesiástico.  El  mismo  lo  revela  al  auto- 
rizar en  el  año  1013  la  permuta  de  casas  que  Bovela  y  sus  hijos  hicieron 
con  el  obispo  Deusdedit  y  la  canónica,  pues  en  la  firma  se  lee:  Poncitis 
cognomento  boní  filii  ecclesiastici  iudicis  qui  hec  scripsit} 

Muchas  son  las  escrituras  autorizadas  por  él ,  en  que  intervinieron  el 
obispo  de  Barcelona  ó  la  canónica  ó  ambos  á  la  vez:  en  el  afto  1013  la 
donación  que  los  albaceas  del  levita  Guillém  hicieron  á  la  canónica  de  lo 
que  le  dejó  en  su  testamento;^  en  el  mismo  año  la  permuta  de  una  viña 
situada  en  Sarria,  que  Bovet  y  Videleva  hicieron  con  la  canónica; '° 
en  1014  la  permuta  del  alodio  de  Victrá  en  el  término  del  castillo  de 
Olérdula,  que  Deusdedit,  obispo  de  Barcelona,  y  los  canónigos  y  clero  de 
la  Seu,  hicieron  con  Geribert  y  su  mujer  Eiga,  con  consentimiento  del 
conde  Ramón  Borrell;  *'  en  1016  la  venta  de  un  alodio  situado  en  Uo- 
beras,  hecha  á  favor  del  abad  Bonús  por  el  obispo  Deusdedit  con  apro- 
bación de  los  canónigos;  '^  en  1020  la  permuta  de  bienes,  que  hizo  Pere, 
obispo  de  Barcelona  con  Ansaldo;  '^  en  el  mismo  año  la  permuta  que  hÍ20 
Kasta  y  sus  hijos  con  la  canónica;  '^  en  dicho  año  la  permuta  que  hizo 
Pon<^,  levita  y  cabiscol,  con  la  canónica;  '^  en  1022  la  venta  de  tierra  si- 
tuada en  el  territorio  de  Barcelona  cerca  de  Sant  Pau  apóstol,  hecha  á 
los  canónigos  de  Santa  Creu  por  Bernat  Oliba  y  su  mujer  Erna;  '^  en  el 


I  A.  C.  Ü.— Amíquit.  Lib,  II.  núm.  i8,  f*I.  6. 

«  A.  C.  B. — Id.,  I.  núm    31 5,  fol.  125  vuelto. 

*  A.  A. — Ramón  Borrcll,  núm.  107. 

*  A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lid,  II,  núm.  679,  fol.  a  16  vuelto. 

*  A.  C.  B  — Id.,  11,  núm.  700,  fol.  212  vuelto. 

*  A.  .\.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  nm.  87  5. 
^  A.  C.  B.^.\ntiquit.  Lib   Ifl,  núm.  167,  fol.  58  vuelto. 

*  A.  C.  B. — Id.,  11,  núm.  J7,  fol.  13  vuelto. 
»  A.  C.  B.— Id.,  II,  r.úra.  82,  íol.  28. 

' '  .\.  C.  B. — Id.,  II,  núm.  79,  fol.  27  vuelto. 

"  A.  C.  B. — Id.,  li,  núm.  334,  fol.  106  y  Marca  hispan¡c<i,  núm.   .7:  del  apéndice. 

•>  k.  C.  B. — 'd.,  III,  núm.  55,  fol.  33  vuelto. 

'»  A.  C.  B.~Id.,  III,  núm.  36,  fol.  142. 

'*  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  374,  fol.  145. 

*'  k.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  464,  fol.  176  vuelto. 
A   C.  B-— Id.,  I,  núm.  j.}?,  fol.  133  vuelto. 
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lermuta  de  tierras,  casa  y  huerto  en  Sans,  hecha  con  la 
t  Arnau  y  Riquilde;'  en  dicho  año  una  permuta  con  la 
a  por  Quirse  y  TruitcUe; '  en  1028  la  donación  de  la 
i  María  de  Cornelia  para  regirla  y 'celebrar  los  divinos 
del  presbítero  Bernat,  hecha  por  el  obispo  Deusdedit  y 
e  Santa  Creu;'  en  1031  el  establecimiento  á  censo  del  cas- 
i  á  favor  de  Mir  Llop  San?  por  la  de  Seu  de  Barcelona;  ^ 

0  la  donación  de  tierra  laborable,  que  Regiat  dejó  á  la 
nto,  hecha  á  favor  de  Guilabert  Marcús  por  el  obispo 
andnigos; '  en  1033  la  donación  á  favor  del  levita  Ramón 

1  patio  y  otros  edificios  situados  delante  de  la  iglesia  de 
jstol,  dentro  de  la  ciudad,  hecha  por  el  mismo  obispo  y 

en  dicho  año  la  donación  de  tierra,  situada  á  la  otra 
egat,  hecha  á  favor  del  presbítero  Guilldm  por  el  susodi- 
s  canónigos:' en  1033  la  renuncia,  hecha  por  Gombau 
:nes  muebles  preciosos  á  favor  de  su  madre  Adalaizi.* 
10  juez  ante  altares,  según  dispone  el  Fuero  Juzgo,  decla- 
igos  sobre  últimas  voluntades:  en  el  aflo  1018  la  compro- 
mento  escrito  de  Trasver,  en  la  iglesia  de  santa  María  de 

la  declaración  de  los  testigos  acerca  de  la  última  volun- 
ero  Landrich  en  el  altar  de  Santa  Coloma  de  la  Seu; '" 
amento  nuncupativo  de  Bernat  declarado  por  testigos  en 
>ant  Jaume  apóstol,  dentro  de  la  ciudad  de  Barcelona:  " 
iprobación  de  la  última  voluntad  de  Borrell  Guimará;" 

0  la  declaración  del  testamento  de  Sendre,  hecha  en  San- 
Ü^amp,''  y  en  1034  la  de  la  última  voluntad  del  presbí- 
:1  altar  de  Santa  Coloma  de  la  Seu.  '■• 

:io  de  su  cargo  intervino  también  en  asuntos  en  que  los 
ílona  estaban  interesados:  en  el  año  1013  en  la  donación 
rrell  y  Ermessindis  hicieron  á  Sant  Cugat  del  Valles  del 
Oliva  con  la  iglesia;''  en  1032  en  la  restitución  hecha  á 
por  Berenguer  Ramón  I,  de  los  bienes  que  les  usurpó  en 

1  conde  Borrell  su  abuelo; '*  en  1033.  en  la  venta  hecha 

l.Ub.  IV,nam.44,fül,  i^. 
Dúm.  i9;,fDl.4l«<">io- 
núm.  Il<,  Ibl.  40. 


I.Ub.lll,  núm.  s;.for. 
lúm.  mS,  foL  0vuet1o. 
núm.  }09,  fol.  toi  vucli 
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por  Berenguer  Ramón  I  y  Sancha  á  favor  de  Ramón  Guifre  de  un  alo- 
dio situado  al  pie  de  Montjuich;  *  en  el  mismo  año,  en  la  impignoración 
del  castillo  de  Sallent  por  Berenguer  Ramón  á  favor  de  Bernat  Sendre; ' 
en  1024  en  la  venta  de  cuatro  mansos,  situados  en  Llavaneras,  hecha 
por  el  susodicho  conde  á  favor  de  Guillém,  hijo  de  Onofre;'  en  1026  en 
la  donación  de  tierra  yerma  junto  á  la  Marca,  hecha  á  favor  de  Guini- 
dildis  y  sus  hijos  por  la  condesa  Ermessindis  y  los  condes  Berenguer  Ra- 
món I  y  Sancha;^  en  1027  en  la  permuta  del  castillo  de  Castellví  de  la 
Marca  por  el  de  la  Guardia;^  en  1029  en  la  venta  á  Bernat  y  Guadall 
del  feudo  y  fisco  que  tenían  en  varios  lugares  del  Valles  los  condes  Be- 
renguer Ramón  I  y  j^ancha,^  y  en  30  de  octubre  del  año  1032  en  el 
testamento  de  Berenguer  Ramón  I .  ^ 

En  aquella  época  en  que  no  se  hallaba  establecido  el  deslinde  de 
atribuciones,  los  jueces  ejercían  funciones  propias  de  los  notarios  autori- 
zando contratos  de  diversa  índole  y  testamentos,  como  lo  prueba  la 
multitud  de  actos  de  esta  especie,  de  que  acaba  de  darse  cuenta,  en  que 
Pon^;  Bofill  March  tuvo  intervención.  Como  juez,  en  la  verdadera  signi- 
ficación de  esta  palabra,  se  le  encuentra  ejerciendo  dicho  cargo  en  varias 
audiencias  ó  juicios,  y  en  distintos  puntos  de  la  Marca  de  España.  Esto 
se  halla  acreditado  por  diferentes  actas  de  audiencias  ó  juicios  celebrados 
con  su  intervención.  Los  juicios  de  que  dichas  actas  dan  cuenta  con 
expresión  de  lugar  y  fecha  de  su  celebración,  en  la  mayor  parte  de  ellos, 
son  los  siguientes: 

El  que  tuvo  lugar  en  el  palacio  condal  de  Barcelona  el  día  primero 
de  mayo  del  año  1011  y  fué  presidido  por  Ramón  Borrell  y  Ermessin- 
dis. Fueron  litigantes,  Guitart  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles  y  el  pro- 
cer Geribert .  ^ 

El  que  se  celebró  en  el  ano  1016  en  el  mismo  local  y  bajo  la  presi- 
dencia de  los  susodichos  condes.  Litigó  el  citado  abad  con  Azalaudis, 
viuda  de  Guillém  del  castillo  de  Sant  Martí .  ^ 

El  que  se  verificó  dentro  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Egara  (Ta- 
rrassa) — inttis  in  ecclesia  sánete  niarie  egarensis — en  el  año  1017. 
presidido  por  los  condes  antes  citados.  Litigó  Deusdedit,  obispo  de  Bar- 
celona, contra  Ermofret,  que  representaba  á  su  mujer  Enguncia,  5^ 
Adalbert  tutor  de  los  hijos  de  su  difunto  hermano  Eldemar. '° 

El  que  presidió  Gombau  en  el  año  1019.  No  consta  el  lugar  en  que 
se  celebró.  Litigó  Vidal  contra  Pere  Vives  y  su  familia.  '* 


*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  448,  fol.  i;o  vuelto. 

*  A.  A. — B.  R.  I,  núm.  40. 

*  A.  A. — B.  R.  1,  núm.  45. 

*  A.  A. — B.  R.  I,  núm.  52. 

*  A.  A.— B.  R.  I,  núm.  56. 

♦»  A.  C.  B. — Aniiquit.  Lib,  III,  núm.  1  }7,  fol.  48 

^  P    BofaruII.— Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  I,  pág.  333. 

^  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  338. 

*  A.  A. — Id.,  núm.  317. 

"  A.  C.  B.—Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  279,  fol.  i  lo  vuelto. 

**  A.  A. — B.  R.  I,  núm.  13. 
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el  año  1025  se  celebro  en  la  iglesia  de  Santa  María — intus 
■eate  marte — situada  dentro  de  los  términos  del  castillo 
El  abad   Guitart  demandó  á  una  mujer   llamada  Gon- 

mtabló  en  la  iglesia  de  Santa  María  de  Capelladcs,  en  el 
virtud  de  demanda  del  citado  abad  contra  Guasca,  viuda 
Lt,  como  tutora  de  sus  hijos, ' 

sidió  Gombau  en  el  mismo  año  1028.  No  consta  en  que 
gar.  Litigaron  Mir  y  Vivas  contra  Guandalgaudo  hijo  de 

i^lebro  primeramente  en  Barcelona,  en  el  año  1030,  bajo 

del  obispo  Guadall,  y  fué  después  terminado  en  Santa 
istrol.  Litigaron  el  abad  Guitart  y  el  vizconde  Udalart.'' 

1030  tuvo  lugar  entre  Mir  Guillém  y  su  madre  Belliardis 
ni  de  la  Atmetlla  en  el  Valles.  ■■ 

e  que  se  ha  dado  cuenta  por  extenso  al  tratar  de  la  admi- 
usticia,  celebrado  en  el  año  1032  en  varias  audiencias,  en 
emanda  entablada  por  Mir  Geribert  contra  Guitart,  abad 

del  Valles.-^ 

on  fecha  del  año  1022  el  acta  de  dotación  de  la  iglesia  de 
le  Manresa,  que  había  sido  destruida  por  los  sarracenos  en 
non  Borrell, '  y  diez  años  más  tarde  hizo  lo  propio  respecto 
ribe  la  ceremonia  de  la  solemne  dedicación  de  la  iglesia  de 
le  Ripoll  por  OUba,  obispo  de  Ausona.^ 
1  March  fué  un  personaje  de  importancia,  que  representó 

durante  la  primera  mitad  del  siglo  xi.  La  posteridad  sin 
a  hecho  la  justicia  debida  á  sus  merecimientos.  Ha  pasado 
ira  historiadores  y  jurisconsultos.  Su  nombre  sería  descono- 
rase  en  la  lista  de  los  que  tomaron  parte  en  la  Junta  de 
conservada  en  el  preámbulo  de  dicho  Código, 
ancia  social  que  tenían  los  jueces  en  aquella  época  es  innc- 
is  veces  el  cargo  de  juez  iba  unido  al  de  sacerdote.  Les 
1  depositarios  de  las  ciencias  divinas  y  humanas.  Las  con- 
rácter,  la  bondad  natural,  el  espíritu  de  justicia  y  el  cono- 
las  leyes,  de  que  habían  de  estar  adornados,  formaban 
la  barbarie  y  general  ignorancia  de  aquellos  tiempos.  Rstas 
plandccen  en  los  actos  de  Ponv  BofiU  March . 
nporáneos  supieron  apreciar  sus  buenas  cualidades  y  la 
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portancia  de  su  saber,  como  lo  acreditan  los  títulos  de  que  disfrutó, 
los  de  maestro  y  paborde  de  la  canónica  de  Barcelona,  unió  el  de 
^3  con  la  circunstancia  especial ,  digna  de  ser  tenida  en  cuenta,  de  \ 
3er  debido  su  nombramiento  para  tal  cargo  no  solamente  al  soberano  i 
uien  correspondía  otorgarlo,  sino  también  á  los  primados,  que  consti-  | 
an  la  clase  social  más  elevada  y  cooperaban  á  la  administración  de  | 
ticia  formando  parte  de  los  tribunales.  Los  primados  al  asociarse  con  i 
príncipe  pusieron  más  de  relieve  los  méritos  de  Poní;  BofiU  March.  En      ' 

1  de  las  actas  del  pleito  entablado  en  el  año  1032  por  Mir  Geriberl 
itra  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  se  lee  sobre  el  particular 
iiguiente:  «...  presentó  testigos  idóneos  al  juez  BofiU  March,  que  por 
andato  y  nombramiento  del  príncipe  y  de  los  primadoss  de  la  patria 
;be  terminar  los  litigios.» — attiilit  idóneos  testes  bonofilio  mará 
Hci,  qui  iussus  atqtie  informatus  a  principe  et  a  primatibus 
'ríe,  est  dirimere  cansas. ' 

No  obtuvo  solamente  el  título  de  jue£  eclesiástico  en  especial.  E 
ide  Berenguer  Ramón  I  le  confirió  el  título  de  jues  de  palacio.  En 
icta  del  juicio  celebrado  en  el  año  1030  en  la  parroquia  de  Sant  Sa- 
rní  de  la  Atmetlla  en  el  \'alk%,  en  que  se  falló  el  litigio  entablado  por 
r  Guillém  contra  su  madre  Belliardis,  el  mismo  da  también  cuenta  de 
;  título  diciendo:  «Vo  Bofill  March  juez  de  Palacio.* — ego  borms 
US  marci  iudex  palacii .  — '  Es  de  creer  que  este  nombramiento  sería 
ientc  en  aquella  fecha ,  puesto  que  la  poca  importancia  del  pleito  y  del 
ar  en  que  se  celebró  el  juicio,  si  bien  no  le  daban  motivo,  le  ofrecían 

embargo  ocasión,  quizás  por  vez  primera,  de  hacer  público  alarde  de 
posesión  del  título  citado. 

Para  poder  apreciar  en  su  justo  valor  toda  la  importancia  y  s^ifi- 
ion  del  título  de  jues  de  palacio,  bastará  considerar  en  primer  tér- 
10,  que  ningún  juez  anterior,  contemporáneo  ó  posterior  á  Ponv  Bofill 
rch  lo  obtuvo,  á  lo  menos  no  consta  lo  contrario  en  los  documentos 
aquella  época;  y  en  segundo  lugar,  que  este  título  que  le  confirió  el 
de  de  Barcelona  sin  duda  para  premiar  sus  méritos  personales,  lo 
'ó  á  la  categoría  de  los  magnates  que  eran  llamados  primados  de  pala* 
y  por  lo  tanto  por  tal  concepto  formó  parte  de  la  corte  del   príncipe 

2  hizo  más  allegado  á  él. 

El  último  acto  en  que  Pone  Bofill  March  tomó  parte  como  juez,  fué 
la  autorización  de  la  escritura  otorgada  en  el  año  1035  por  Pereobis- 
:le  Gerona  á  favor  de  Gombau  y  Guilia  dándoles  caución  por  lasdoce 
as  de  oro  que  les  debía. '  Después  de  esto  5'a  no  aparece  más  en  esce- 
hasta  que  treinta  años  más  tarde,  en  el  año  1068,  tomó  parte  en  la 
ta  en  que  fueron  aprobados  los  Usaíges. 
Ij03  con.sejeros  Íntimos  de  los  condes. — El  P,  M.  Mago  en  la  fíisto- 

A.  A,— Cánula  rio  de  Slnl  Cugal  del  Vallís,  núm.  )j). 
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ríoriosíssimos  antiguos  condes  de  Barcelmta,  escribió  'i 

le  lleva  el  siguiente  epígrafe:  Cap.  L.  en  que  se  prueua  1j 

0,  padre  de  S.  Oldegaño  era  secretario  del  conde  de  ^ 
n  Ramón  Berenguer .  En  este  capítulo,  escrito  sin  nin-  I 
:ntre  otras  cosas  se  lee:  «he  visto  el  homenaje  que  Oldega-  ;* 
conde  de  Barcelona  don  Ramón  Berenguer  el  primero  y  á  '',] 
tiodis,  y  en  el  allende  de  lo  ordinario  que  se  requería  para  ^ 
menaje  hizo  también  juramento  de  guardar  secreto  en 

1  conde  y  la  condesa  le  encomendasen.  Lo  qual  quan  pro- 
ae  tiene  oíficio  de  secretario  ya  se  sabe. »  '  ^ 

a  especial  del  juramento,  á  que  el  P,  M.  Diago  se  refiere,  '^ 

:  Et  non  dixero  illas  parábolas  quas  uos  dixeritis  ad  •[ 

'ieritis  mihi  ut  celem  eas,  nulli  homini  uel  f entine,  me  \ 

i  non  absolueritis  me  uesiro  libenti  animo  per  Deum 
,'  Esta  fórmula  el  P.  M.  Diago  la  vierte  en  castellano  en 
«y  que  aquellas  palabras  que  me  dixeredes  a  mi  y  me 
j^ue  las  esconda,  no  las  diré  a  sabiendas  a  ningún  hombre 
le  buena  gana  no  me  absoluicredes  desta  obligación.  Por 
itos  santos  Euangelios.» 

:ión  que  hace  el  P.  M.  Diago,  en  cuanto  supone  que  el 
padre  de  Sant  Olaguer,  arzobispo  de  Tarragona,  carece  de 
[ito.  La  simple  identidad  de  nombres  personales  no  puede 

ni  siquiera  para  establecer  una  hipótesis.  El  nombre  que 
lijos  en  aquella  época,  era  en  general  diverso  del  nombre 

que  servía  las  más  veces  de  distintivo  personal,  usado  en 
»n  el  tiempo  uno  de  los  orígenes  de  los  apellidos  de  fa- 

esta  consideración  relativa  á  una  opinión  puramente  per- 

1.  Diago,  es  preciso  hacer  notar  que  el  dato  por  él  aducido 
ion  de  importancia  y  útil  para  ilustrar  la  historia  del  go- 
de  Ramón  Berenguer  I.  Este  dato,  sin  embargo,  ha  que- 
,os  historiadores  de  Cataluña  no  han  hecho  investigaciones 
punto.  El  mismo  P.  M.  Diago  no  hizo  más  averiguacio- 
duda  alguna  que  era  un  hecho  aislado  y  sin  conexión  con 
a  manera  categórica  y  absoluta  declaró  lo  que  sigue:  «que 
5  innumerables  (homenajes)  de  los  que  yo  he  visto  presta- 
I  conde  y  a  la  propia  condesa  y  a  doña  Isabel  primera  mu- 
í  conde  (Ramón  Berenguer  I),  no  he  leído  en  ninguno 
a  cláusula  postrera  de  guardar  secreto,  buelvo  otra  vez' 
e  antes,  que  Oldegario  era  secretario  del  conde  Don  Ra- 
ler  el  primero  y  de  su  mujer  doña  Almodis,  pues  por  otra 
que  tenía  oficio  en  palacio.»  ' 
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El  P.  M.  Diago,  que  bebió  en  buenas  fuentes  históricas,  y  á  quien 
Cataluña  debe  gratitud  por  el  amor  con  que  trató  la  historia  de  sus  pri- 
meros condes,  fué  en  esta  cuestión,  como  en  alguna  otra,  víctima  de  su 
inadvertencia.  El  riquísimo  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón  que  guar- 
da el  documento  por  él  transcrito  y  comentado,  conserva  también  otros 
de  la  misma  índole  en  que  se  halla  reproducida  la  fórmula  sacramental 
de  gtiardar  secreto,  idéntica  á  aquella  de  que  antes  se  ha  dado  cuenta. 
Ajustándose  á  dicha  fórmula  juraron  guardar  secreto  los  individuos 
siguientes:  Remón  Oliba,*  Remón  Jozbert,*  Huch  Guitart,'  Guillém 
Mir/Guerau  Mir,^  Guillém  Guillém,^  Arnau  Remón, ^  Berenguer  Re- 
món,^ Bemat  Dalmau,^  Amat  Trasver, '°  Guillém  hijo  de  Rodlendis"  y 
Berenguer  Guitart.  *^ 

De  la  fórmula  transcrita  se  desprende  que  todas  estas  personas  á 
quienes  el  juramento  sellaba  los  labios  por  la  promesa  solemne  de  guar- 
dar secreto  de  todo  lo  que  se  les  dijere,  eran  los  servidores  más  fieles  en 
quienes  podían  tener  absoluta  confianza  los  condes  de  Barcelona  Ramón 
Berenguer  I  y  Almodis.  Por  lo  demás  es  difícil  de  conjeturar  de  queda- 
se de  secretos  habían  de  ser  fieles  guardadores,  si  eran  ó  no  secretos  de 
familia  ó  de  gobierno. 

Una  obligación  propia,  por  decirlo  así,  de  un  agente  de  policía, 
contrajo  Ramón  Dalmau  al  jurar  fidelidad  al  conde  Ramón  Berenguer  I, 
puesto  que  prometió  darle  cuenta  de  cualquier  daño  que  redundase  en 
menoscabo  del  conde,  si  tuviese  noticia  de  él,  y  servirle  lo  mejor  que 
pudiese  en  todo  cuanto  le  mandase. — et  si  seto  uestrum  dampmm 
fecero  uobis  scire  illum,  et  fecero  ipsum  uestrum  seruiciutn  quod 
mihi  mandaueritis  faceré,  ut  melius  potuero.  '^ 

La  condesa  Almodis,  en  particular,  tenía  también  á  su  disposición 
personas  de  confianza.  El  juez  Guillém,  hijo  de  Igol,  prestó  juramento  á 
dicha  condesa  prometiéndole  guardar  secreto  y  callar  los  consejos  y 
secretos  que  le  comunicase  y  se  lo  exigiese  en  virtud  de  este  juramento, 
y  no  descubrirlos  á  sabiendas  en  perjuicio  de  la  condesa. — et  de  ipsos 
consilios,  et  de  ipsos  secretos,  unde  tu  supra  scripta  comitissa  me 
prescripto  guillelmo  comonras  per  nomen  de  isto  suprascripto  sa- 
cramento, celar lostei  (te  los  celar -ei)  et  ad  idlum  tuum  dampmmt 
no  ten  descubrí rei  me  sciente.  '^ 


i  A.  A R.  B.  I,  núm.  loi,  sin  fecha. 

t  A.  A — R.  B.  I,  núm.  i03,  sin  fecha. 

•  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  i  M,  sin  fecha. 

♦  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  1 16,  sin  fecha. 
»  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  lao,  sin  fecha. 
8  A.  .\.—R.  B.  I,  núm.  131,  sin  fecha. 
'  A.  A.— R.  B.  1,  núm.  133,  sin  fecha. 

*  A.  A.— R.  B.  1,  núm.  135,  sin  fecha. 

•  A.  A.— R.  B.  1,  núm.  141,  sin  fecha. 
*«  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  143,  sin  fecha. 
"  A.  .\.--R.  B.  I,  núm.  15!,  sin  fecha. 
*«  A.  A.— R.  B-  I,  núm.  201,  sin  fecha. 
**  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  62,  sin  fecha. 
**  A.  .\.— R.  B.  I,  núm.  165,  sin  fecha. 


^^^  *ir  —  ^r 
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Estas  sacramentales,  que  ofrecen  de  particular  la  promesa  de  guar- 
dar secreto,  son  peculiares  y  exclusivas  del  gobierno  del  conde  Ramón 
Berenguer  I.  No  se  halla  de  ellas  un  solo  ejemplo  en  los  documentos  re- 
lativos á  los  condes  <jjue  precedieron  y  sucedieron  en  el  gobierno  á  Ramón 
Berenguer  I.  La  circunstancia  de  carecer  de  fechas  tales  documentos,  im- 
pide el  poder  enlazar  este  hecho  singular  y  característico  con  otros  suce- 
sos contemporáneos,  é  inducir  por  conexión  con  los  mismos  las  causas 
que  le  dieron  origen.  Estas  sacramentales  fueron  quizás  debidas  á  discor- 
dias domésticas,  ocurridas  en  el  seno  de  la  familia  de  Rrmón  Berenguer  I, 
más  bien  que  á  móviles  políticos.  Bien  sabido  es  que  la  condesa  Almodis 
murió  á  manos  de  su  entenado  Pere  Ramón  el  día  1 7  de  noviembre  del 
año  1071' 

Otro  hecho  de  grande  importancia  fué  la  creación  de  Consejeros 
íntimos.  Este  hecho  es  también  peculiar  del  gobierno  de  Ramón  Beren- 
guer I,  y  ha  pasado  inadvertido  á  jurisconsultos  é  historiadores. 

El  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón  guarda  un  documento  en  per- 
gamino, todavía  inédito,  en  que  constan  los  nombres  de  doce  personas 
que  juraron  bajo  una  misma  fórmula.  He  ahí  los  nombres  de  dichos 
consejeros:  Guillém  Ramón  Dapifer,  Guillém  Dalmau,  los  hermanos 
Riambau  y  Umbert,  Galcerán  de  Pinos,  Ramón  Renart,  Berenguer  Ber- 
nat  Dapifer,  Ramón  Bernat  de  Olost,  Perella,  Ramón  BofiU  de  Vidones 
y  Berenguer  Ramón,  veguer  de  Barcelona. 

La  fórmula  del  juramento  que  prestaron  traducida  literalmente  es 
como  sigue:  «Juro  yo,  Fulano  de  tal,  á  ti,  mi  señor  conde  Ramón,  que 
»de  esta  hora  en  adelante  te  seré  fiel,  como  ha  de  serlo  un  hombre  para 
^con  su  mejor  señor,  lealmente  sin  engaño,  y  el  consejo  tuyo  que  me 
^dijeres  no  lo  haré  saber  á  ningún  hombre  ó  mujer  para  tu  daño  á  sa- 
5 hiendas,  y  si  me  pidieres  consejo  no  te  daré  más  que  el  que  me 
apareciere  mejor  para  utilidad  tuya,  y  de  ningún  hombre  ó  mujer 
^no  tomaré  dádiva  (soborno)  contra  ti.  Esto  te  haré  y  cumpliré  sin  en- 
>gafto  por  Dios  y  estos  Santos  (Evangelios)^  á  menos  que  me  librares 
^espontáneamente  de  esta  obligación . » 

El  texto  original  está  concebido  en  estos  términos:  Juro  ego^  Ule, 
tibi  dopnino  meo  raimundo  comiti,  quod  de  ista  hora  in  antea  Jide- 
lis  ero  tibi  sicut  homo  debet  esse  suo  meliori  seniori  per  Jidem  sine 
mgan,  et  consilium  tuum  quod  mihi  dixeris  non  faciam  scire  ali- 
cui  homini  uel  f entine  ad  dampnum  tuum,  me  sciente,  ET  SI  QUISIE- 

RIS  A  ME  CONSILIUM,  NON  DABO  ILLUD  TIBI  NISI  QUOD  MELIUS  MIHI  UI- 

SUM  FUERIT  AD  UTILITATEM  TUAM,  et  loger  non  aprehendam  contra 
te  ab  ullo  homine  uel  femina,  Hec  faciam  tibi  et  attendam  sine 
malo  ingenio  per  deum  et  hec  sancta,  ni  si  in  quantum  tu  absolue- 
ris  me  gratis.  Hi  sunt  iur atores,  etc.^ 


1    P.  Boíanill.'— Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  II,  pág.  46  j  siguientes. 
*    A.  A.— R.  B.  I,  núm.  5  3,  sin  fecha. 
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J  El  juramento  prestado  simultáneamente  por  doce  personas,  con  la 

I'  promesa  de  guardar  secreto,  dar  el  mejor  consejo  y  no  dejarse  sobornar, 


presenta  los  caracteres  propios  del  establecimiento  de  una  institución.  A 
I  esta  institución  creada  por  Ramón  Berenguer  I  le  ^adra  perfectamente 

{  el  nombre  de  Consejo  íntimo  por  ser  esencialmente  distinto  del  que 

f'  constituían  los  vasallos  de  los  condes  cuando  se  reunían  en  las  audiencias 

i:  Ó  tribunales  para  asesorarles.  Este  Consejo  es  una  institución  peculiar  del 

\'  gobierno  de  este  conde,  que  no  tuvo  precedentes  en  los  de  sus  antecesores. 

t  ni  fué  continuada  por  los  que  después  le  sucedieron.  No  ha  de  ser  consi- 

f^.  derada  como  hecho  aislado  durante  dicho  gobierno,  sino  como  enlazada 

I  •      con  íntima  conexión  con  otro  hecho  de  capital  importancia  para  la  historia 

¡  de  Cataluña,  como  lo  es  la  promulgación  del  Código  de  los  Usaíges. 

t.  En  lenguaje  moderno  á  este  Consejo  íntimo  se  le  daría  el  nombre  de 

Comisión  del  Código .  El  cronista  Pujades  que  no  tuvo  noticia  dd  nom- 
bramiento de  la  citada  Comisión,  pues  no  hizo  mención  de  ella,  sin 
embargo  la  presintió  según  es  de  ver  de  lo  que  dice  sobre  el  particular 
en  los  siguientes  términos:  «Y  para  este  efecto,  considerando  queconcer- 
»tarse  y  concordar  muchos  en  un  parecer  y  votó  es  cosa  á  veces  muy 
» dificultosa;  los  Condes  y  demás  personas  de  aquellas  que  tuvieron  á 
»bien  de  entresacar  y  nombrar  de  entre  ellos  mismos  cierto  número  de 
» señores  eruditos  é  inteligentes,  para  que  con  todo  sosiego  y  quietud,  y 
»aún  muy  de  espacio  y  con  tiempo  estableciesen  aquellos  usages  y  leyes 
»para  que  hechos  y  establecidos  los  presentasen  después  á  las  mismas 
acortes.»  *  Al  querer,  Pujades,  corroborar  esta  opinión  tan  razonable, 
supone  sin  fundamento  que  los  elegidos  para  formar  el  proyecto  del 
Código  de  los  Usatges  fueron  los  mismos  individuos  de  la  Junta  que 
los  aprobó,  pues  dice  que  «los  electos  y  escogidos  para  este  oficio  fueron: 
>Ponce,  vizconde  de  Gerona  etc.»  lo  cual  demuestra  que  no  llegó  ásu 
noticia  la  escritura  antes  transcrita  del  juramento  de  los  consejeros  ínti- 
mos del  conde. 

{({uiéii  escribió  los  Usatges? — No  es  posible  dar  desde  lu^o  ima  res- 
puesta categórica  á  esta  pregunta.  Faltan  datos  precisos  y  concretos  sobre 
el  particular.  Los  comentaristas  de  los  Usatges  han  circunscrito  su  ta- 
rea dedicándose  en  especial  á  la  interpretación  y  declaración  de  los  pre- 
ceptos legales  contenidos  en  este  Código.  Los  historiadores  de  Cataluña 
por  su  parte  no  han  puesto  siquiera  esta  cuestión  sobre  el  tapete.  Queda 
pues  intacta. 

Los  datos  antes  aducidos  servirán  de  base  histórica  y  punto  de  par- 
tida para  llegar  por  inducción  hasta  donde  sea  dable  para  encontrar  la 
verdad  en  este  punto .  A  falta  de  pruebas  directas  y  decisivas  hay  que 
echar  mano  de  pruebas  indirectas  fundadas  en  hechos  ciertos,  de  cuyo 
enlace  lógico  depende  la  solución  del  problema  en  lo  que  sea  permitido 
racionalmente. 


<    Crónica  unÍTersal  de  Cataluña,  Libro  XV,  cap.  34,  pág.  509. 
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Importa  desde  luego  sujetar  á  nuevo  examen  y  comentario  los  pri 
cipales  datos  biográficos  de  Ponv  BofiU  March,  porque  en  ellos  se  ha 
fundar  en  especial  todo  el  razonamiento. 

Ponv  BofiU  March  hijo  del  juez  Er\'Ígio,  llamado  March,  adqi 
rio  al  lado  de  su  padre  la  práctica  en  el  despacho  de  los  asuntos  pi 
píos  del  cargo  de  juez,  y  aquella  respetabilidad  aneja  á  un  cargo  t 
delicado  como  lo  es  el  de  la  administración  de  justicia.  El  sobrenoml 
de  Bofill,  que  agregaron  á  su  nombre  de  pila,  indica  claramente,  q 
la  bondad  de  su  carácter  fué  la  má.s  característica  de  sus  prendas  pen 
nales. 

Una  larga  práctica  en  la  resolución  de  asuntos  de  diversa  índole 
la  constante  aplicación  de  las  leyes,  hicieron  de  él  un  consumado  ¡uris' 
En  sus  escritos  campean  la  prudencia  y  el  saber,  procurando  armoni; 
en  feliz  consorcio  la  equidad  con  la  justicia,  lo  cual  era  propio  de  su  ( 
rácter  recto  y  bondadoso. 

En  aquella  época  de  ignorancia  y  de  barbarie,  en  que  la  civilizaci 
estaba  todavía  en  pañales  y  la  fuerza  ejercía  todo  el  rigor  de  su  imper 
tenían  grande  importancia  social  los  títulos  personales,  debidos  á  la  cié 
cia  y  á  la  virtud,  porque  la  virtud  y  la  ciencia  procurando  moderar  '. 
excesos  de  la  fuerza,  eran  como  faros  luminosos  que  evitaban  mucl 
naufragios.  El  saber  ■\'  la  virtud,  con  su  natural  prestigio,  en  todas  éj 
cas  se  imponen,  especialmente  en  aquellas  que  pueden  ser  considerad 
como  primitivas  por  la  sencillez  de  sus  costumbres.  Por  esto  Pont  Bo 
March,  tanto  por  sus  títulos  del  orden  eclesiástico,  como  del  civil,  ( 
rrespondientes  á  sus  méritos  personales,  descolló  en  grado  eminente, 
conde  Berenguer  Ramón  I  le  hizo  la  debida  justicia  al  nombrarle  j'u 
de  palacio,  cuyo  título  ostentó  el  agraciado  por  única  vez  en 
año  1030.  No  consta  que  ningún  otro  juez  lo  obtuviera  antes  y  despi 
de  él  mientras  gobernaron  los  condes  de  Barcelona.  Esta  exclusiva, 
manera  de  privilegio,  da  á  dicho  título  un  valor  excepcional. 

Todo  beneficio  recibido  despierta  en  un  alma  bien  nacida,  sentimie 
tos  de  gratitud  hacia  el  bienhechor.  Es  de  creer  que  Ponf  Bofill  Marc 
dada  la  nobleza  de  sus  sentimientos,  fué,  por  tal  galardón,  más  y  n 
adicto  no  solamente  á  la  institución  monárquica,  sino  también  á  la  p 
sona  del  conde,  á  quien  debía  tan  singular  distinción,  y  meditaría 
manera  más  adecuada  de  corresponder  dignamente  á  ella. 

No  se  sabe  que  hiciera  nada  de  particular  durante  los  cinco  años  q 
vivió  Berenguer  Ramón  I  después  de  haberle  otorgado  el  título,  es  í 
embargo  notorio  que  favoreció  á  su  hijo  y  sucesor  Ramón  Berengue: 
cooperando  eficazmente  en  la  legislación  del  país.  Ramón  Berengue: 
era  niño  todavía,  de  seis  á  siete  años  de  edad,  cuando  Pone  BofiU  Mar 
era  en  1030  jues  de  palacio,  y  no  es  inverosímil  suponer  que  fué 
preceptor  si  se  atiende  á  que  ejerció  el  magisterio  como  doctor  paruui 
yum,  según  el  mismo  se  titula. 

Cinco  años  más  tarde  Pon?  Bofill  March  ceso  de  ser  juez  en  ejercíc 
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por  lo  menos  no  consta  que  autorizara  ningún  documento  posterior  á  h 
escritura  que  en  el  año  1035  otorgo  Pere  obispo  de  Gerona,  de  que  antes 
se  ha  hecho  mérito. 

Esta  fecha  señala  la  primera  época  de  su  vida  en  que  termina  su 
carrera  judicial  y  da  principio  á  la  segunda  época  en  que  se  inaugura 
como  legislador.  Veinte  5''  ocho  años  de  vida  pública  activa,  desde  1007 
hasta  1035,  caracterizan  la  primera  época;  treinta  y  tres  años  de  vida 
retirada  y  de  estudio,  desde  1035  hasta  1068,  son  el  distintivo  déla 
segunda,  hasta  que  reaparece  en  la  escena  pública  como  miembro  déla 
memorable  Junta  en  que  se  promulgaron  los  Usatges. 

Ponv  BofiU  March  fué  quien  escribió  este  Código .  Para  probar  esta 
tesis  hay  que  echar  mano  de  argumentos  indirectos. 

Parece  que  no  es  aventurado  suponer,  que  durante  los  cinco  años  que 
L  mediaron  desde  1030  á  1035,  Pon<;*  Bofill  March,  por  una  parte  como 

jues  de  palacio  más  allegado  á  su  soberano  por  razón  de  este  título,  que 
de  él  había  recibido,  formaría  el  plan  de  levantar  á  la  persona  del  prín- 
cipe para  que  descollara  en  grado  eminente  sobre  todos  sus  vasallos,  y 
por  otra  como  hombre  de  ley,  que  había  visto  á  la  sociedad  de  su  tiempo 
ser  gradualmente  transformada  por  el  feudalismo,  que  compenetraba  su 
organización ,  comprendería  que  era  necesario  y  urgente  regularizar  por 
medio  de  leyes  aquel  estado  de  cosas  que  había  introducido  nuevas  cos- 
tumbres. El  mismo  Código  de  los  Usatges  y  como  se  verá  en  su  lugar 
correspondiente,  autoriza  para  sentar  esta  hipótesis,  ya  que  en  los  precep- 
tos legales  que  contiene  no  se  ciñe  solamente  á  las  costumbres,  sino  que 
también  deslinda  el  poder  y  exalta  la  dignidad  del  príncipe  soberano, 
que  era  el  conde  de  Barcelona.  En  este  concepto  puede  reputarse  á  Fon? 
Bofill  March  como  imciador  del  Código  de  los  Usatges, 

Esta  idea  fué  sin  duda  bien  acogida  por  Ramón  Berenguer  I,  que 
subió  al  trono,  como  sucesor  de  su  padre,  el  día  26  de  maj^o  del  año 
1035>  cuando  contaba  once  ó  doce  años  de  edad.*  Sobre  el  ánimo  del 
conde,  todavía  niño,  hubo  de  tener  ascendiente  Pon^;*  Bofill  March  por 
razón  del  elevado  cargo  dejueB  de  palacio,  y  más  aún  si  fué,  como  es 
probable,  su  preceptor.  Desde  el  principio  de  su  gobierno  obró  el  conde 
sabiamente  tomando  consejo  de  personas  autorizadas  en  casos  trascenden- 
tales. Lo  demostró  cuando  quiso  contraer  matrimonio.  La  carta  dotal 
con  fecha  de  14  de  noviembre  del  año  1039  lo  manifiesta  claramente. 
Tenía  el  conde  15  ó  16  años  de  edad  al  casarse  con  su  primera  esposa  la 
condesa  Isabel.  El  mismo  conde  dice  en  el  citado  documento,  que  con- 
traía matrimonio  por  voluntad  de  Dios  y  aprobación  de  sus  magnates, 
— per  uoltmtatem  Dei  atque  sénior mn  electione .  ^  Esta  docilidad  propia 
de  la  índole  de  su  carácter,  ya  en  edad  temprana,  facilitó  la  ejecución 
del  plan  que  meditaba  cljties  de  palacio. 

La  singular  coincidencia  de  dos  hechos  realizados  simultáneamente 


1    P.  BofaruU.—Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  11,  pág.  t. 
•    A,  A.— R,  B.  I,  núm.  34. 
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fecha,  es  otro  argumento  que  viene  en  apoyo  de  esta  tesis. 
in  intimamente  relacionados  entre  sí.  Corría  el  año  1035 
3ofill  March  cesó  de  ejercer  como  juez,  puesto  que  desde 
10  autorizó  más  documentos  como  tal,  3'  el  conde  Ramón 
nauguró  al  mismo  tiempo  su  gobierno  ciñiendo  en  sus 
a.  El  jue2  de  palacio  permaneció  desde  entonces  retirado, 
vo.  Su  actividad  la  dedicó  al  estudio  y  preparación  del 
i  Usatges,  que  había  de  ser  el  más  preciado  florón  de  la 
oberano.  De  su  aparición  en  el  año  1068,  como  miembro 
le  aprobó  el  citado  Código,  se  desprende  que  después  de 
»mo  juez,  dio  otra  dirección  á  su  actividad.  Esta  fecha, 
érmino  de  su  carrera,  está  en  correlación  con  la  del  año 
■nemorable  por  íijar  á  un  mismo  t¡emf)0  el  punto  de  partida 
5  glorioso  y  el  principio  de  los  trabajos  legislativos  que  le 
i  imperecedera. 

leración  de  otra  índole,  que  hasta  cierto  punto  viene  en 
ae  acaba  de  exponerse,  suscita  el  examen  de  aquellos  «sai- 
Reren  á  la  persona  del  príncipe.  Hay  entre  ellos  uno  en 
B  una  verdadera  página  de  moral  y  de  política.  El  análi- 
se  hará  en  su  lugar  correspondiente.  Es  el  tisatge  Quo- 
flium  principem,  que  preceptúa  lo  que  ha  de  ser  el  prín- 
ir  la  felicidad  de  su  puelilo.  Por  la  materia  de  que  trata 
deja  adivinar  fácilmente,  que  quien  lo  redactó  no  era  un 
impuñaba  espada  y  vestía  armadura  de  hierro.  Su  autor, 
'  alta  idea  de  lo  que  ha  de  ser  un  príncipe,  pues  lo  eleva 
de  un  ser  casi  divino,  hubo  de  ser  necesariamente  un  ecle- 
ersado  en  la  lectura  del  Sagrado  Texto.  Esto  se  desprende 
s  palabras  de  dicho  iisatge,  en  que  se  establece,  que  «por 
inicuo  sin  verdad  y  sin  justicia  se  destruye  y  perece  toda 
is  habitadores,»  pues  tales  palabras  vienen  á  ser  una  pará- 
culo  tercero  del  capítulo  X  del  Eclesiástico,  que  dice  que 
dente  será  la  ruina  de  su  pueblo  y  la  prudencia  de  los  po- 
fobiernan,  poblará  las  ciudades.»  La  comparación  inme- 
xtos  originales  lo  pone  más  en  evidencia: 

BSIÁSrrCÓ  USATGE 

iens  perdet  papú-  Qiioniatn  per  iniquum  prin- 

civitates  inhabita-         cipem,  et  sine  veritate,  et  sirte 
ensum  potentiinn.         jiistitia  perit  omni  tempore  té- 
rra et  habitatores  eius,  etc. 

1  March,  que  era  canónigo,  se  hallaba  por  tal  concepto  en 
•.  conocer  la  Biblia,  así  como  le  era  también  familiar  el 
,  que  en  calidad  de  juez  hubo  de  aplicar  con  frecuencia 
os  años. 
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Dos  siglos  después,  á  mediados  del  XIII,  Pere  Albert,   escribió  las* 
Costumbres  de  Cataluña  entre  señores  y  vasallos  v  fué  también  ca- 
nónigo  de  la  catedral  de  Barcelona.  Estas  costumbres,  que  forman  parte 
de  la  legislación  del  país,  fueron  comentadas  por  el  jurisconsulto  Juan 
de  Socarra ts  á  mediados  del  siglo  X\'I. 

El  Consejo  íntimo,  nombrado  por  Ramón  Berenguer  I,  no  tendría 
razón  de  ser  si  no  se  le  reputara  destinado  para  cooperar  á  la  formación 
del  projecto  del  Código  de  los  Usatges.  La  circunstancia  de  existir  una 
fórmula  única  de  juramento  para  doce  personas^  que  prometieron  dar  al 
conde  el  consejo  que  les  pareciere  mejor  para  su  utilidad,  induce  á  creer 
que  sería  para  que  todos  coadyuvaran  á  la  realización  de  un  fin  idéntico, 
r.  que  si  bien  no  se  expresa  cual  fuese,  se  puede,  no  obstante,  presumir. 

?  Pone  BofiU  March  fué  sin  duda  el  Triboniafio  de  esta  Comisión  del 

F  Código  de  los  Usatges,  La  experiencia  enseña  que  las  compilaciones 

\-  legales  han  sido  hechas  por  comisiones  nombradas  para  este  fin,  y  no  es 

V  posible  pensar,  que  en  el  presente  caso  se  hiciese  una  excepción. 
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Origen  de  la  palabra  usatge.—Su  significación.— Nombres  con  que  fueren  co- 
nocidos los  Us&tges  en  los  siglos  XI  y  XII.— Su  estudio  eixteeno.—  Usatges 
originales.— £7saff05  refundidos.— E/sstfe^  agregados.— Época  probable  de 
la  refundición.- Su  estudio  interno.— El  soberano.— P Hncipe.-Potestad. — 
Conde.— Costumbres  feudales.- Derecho  penal.— Derecho  civil. 


El  Código  de  los  Ilsatges, — El  texto  que  se  conoce  del  Código  de  los 
Usatges  no  es  del  manuscrito  original.  En  vano  se  buscarán  en  los 
archivos  copias  del  mismo.  Hace  siglos  que  el  original  fué  modificado 
sufriendo  en  algunas  de  sus  partes  una  nueva  redacción.  El  texto  modi- 
ficado en  este  sentido  ha  venido  á  substituir  al  original  y  es  el  único  que 
se  conoce  actualmente.  Sin  embargo,  si  se  examinan  los  usatges  con 
atención,  podrán  distinguirse  todavía  algunos  que  conservan  la  primiti- 
va forma  habiendo  quedado  intactos,  es  decir,  tal  como  fueron  aproba- 
dos por  la  Junta  de  los  Usatges. 

Origen  de  la  palabra  usatge. — La  derivación  de  esta  palabra  es  evi- 
dente. Dimana  de  la  latina  lis-us  con  adición  del  sufijo  aticus.  De  este 
modo  se  formó  us-aticus  en  el  bajo-latín  de  la  Marca  de  España.  Al 
sufijo  aticus  corresponden  atge  en  catalán  y  aje,  azgo  en  castellano. 
Asi  como  de  passaticum  se  formaron  passatge  y  pasaje,  y  de  poiita- 
ticum,  pontatge  y  pontasgo,  asimismo  de  usaticus  resultaron  tisatge 
y  usaje  respectivamente  en  las  dos  lenguas  citadas. 

Su  significación. — El  valor  diverso  que  se  dio  á  la  palabra  usatge 
se  descubre  fácilmente,    porque  las  más  veces  se  encuentra  usada  esta 
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palabra  en  unión  con  otras,  que  son  sinónimas  de  ella,  y  por  lo  tanto- 
de  significación  equivalente. 

Valía  tanto  como  derecho,  décima,  censo,  tributo,  impuesto  y  cos- 
tumbre. 

Derecho. — Según  consta  por  un  documento  fechado  en  Lérida  en 
octubre  del  año  1157,  Ramón  Berenguer  IV  dio  á  García  Moravid  la 
villa  llamada  Ronzas  Valles  con  todos  sus  derechos  y  usajes — am 

ómnibus  DIRECTIS  ET  USATICIS.  ' 

Décima, — En  otro  del  año  1083  aparece  como  sinónimo  de  décima, 
en  este  pasaje:  sic  impignoro  uobis  aliquod  ex  meum  honor an...  sci- 
licet  totas  ipsas  décimas  et  usaticos.' 

Censo, — Es  equivalente  de  censo  en  una  escritura  del  año  1145: 
de  iam  dictis  ferragenalibus  nidlum  CEXSUM  UEL  usaticum  nobis 
faciatis , ' 

Tributo ,  — En  el  primer  testamento  que  otorgó  Ramón  Berenguer  IIÍ 
en  4  de  marzo  de  1121  consta  una  manda  en  que  se  equiparan  los  usat- 
á  los  tributos :  Dimitto  etiam  omnes  LEDDAS  ET  USATICOS  quas  nm- 
ter  missi  in  ciuitatibus  meis."^ 

Impuesto. — La  significación  de  impuesto  se  halla  bien  manifiesta 
en  la  donación  que  el  mismo  conde  hizo  en  el  año  1113a  favor  de  Be- 
renguer de  Castellet  de  los  nuevos  impuestos  que  exigía  en  Barcelona  á 
los  taberneros  3^  panaderos,  y  por  la  venta  de  trigo  en  el  montón,  déla 
de  animales  vivos  y  muertos,  y  por  otros  impuestos  recientes  que  el 
conde  introdujo  en  el  mercado — ipse  comes  cum  uxore  sua  dulcía 
comitissa  dedit  predicto  berengario  TOTOS  USATICOS  NOi^os  qiiod 
ipse  comes  coftstituerat  in  barchinona,  tddelicet  de  flechariis,  taber- 
nariis  et  de  uefuiilione  de  blad  ad  ipsam  pilam,  et  de  uenditioite 
bestiarum  uiuarum  sitie  mortuarum  et  de  aliis  rSATlCiS  XOITS  quod 
ipse  comes  missi t  in  ipso  merchad.  ^ 

Costumbre . — La  palabra  consuetudo,  costumbre,  se  empleó  alguna 
vez  en  lugar  de  usatge  por  haberle  sido  atribuida  la  misma  significa- 
ción. En  la  carta  puebla  de  Camarón  otorgada  en  octubre  del  año  1194 
por  Alfonso  I  favor  de  sus  habitantes,  les  dispensó  el  re}''  del  pago  de 
tributos  por  sus  mercaderías,  y  dispuso  que  en  todo  Aragón  hasta  Cer- 
vera  ningún  mercader  hubiese  de  pagar  ninguna  costumbre,  esto  es, 
tributo  ó  usatge. — Concedo  similiter  vobis  et  vestris  quod  non  do- 
netis  lesdam  ñeque  pedaticum  de  ulla  vestra  mercatura  per  tottm 
regnum  Aragonis  usque  Cervariam  ñeque  ullam  CONSUETUDIXEM 
quam  ullus  mercator  debeat  dare,^  Por  esta  razón  aml>as  palabras 
han  sido  usadas  como  sinónimas.  En  la  carta-puebla  que  con  fecha  de  5 


*    A.  A.— K.  B.  IV,  núm.  302. 
^     A.  A.— B.  R.  II,  núm.  3. 

A.  A Cartulario  de  Sant  Cupat  del  Vall<fs,  núm.  27. 

A.  A. — R.  B.  III,  núm.  3J9. 

A.  A. — R.  B.  111,  núm.  165. 

A.  A — Registro,  núm.  II,  íol.  99. 
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de  febrero  del  año  1 154  otorgó  Ramón  Berenguer  IV  á  los  que  fuesen  á 
habitar  en  el  pueblo  de  Cambrils,  les  concedió  tener  allí  las  casas  y  tie- 
rras que  les  haría  distribuir  y  dar,  libres  de  todo  tributo,  pues  jamás 
habían  de  dar  á  nadie  costumbre  ó  usatge.  —  Concedo  namque  ipsis 
homimbus  iam  presentibus  quafn  futuris,  qui  venerint  populare  et 
stare  in  Cambrils,  ut  habeant  ibi  domos  suas  et  térras^  quas  eis 
distribui  et  dari  fecero,  liberas  et  ingenuas  et  franquas  nemini 
dantes  aliquam  consuetudixem  vel  usaticum  in  aliquo  tempore,' 

El  Código  de  los  Usatges  equivale  pues  á  Código  de  costumbres, 
pero  no  en  el  sentido  de  tributos  ó  impuestos,  sino  de  prácticas  muy 
usadas  que  fueron  elevadas  á  la  categoría  de  leyes,  lo  cual  quedará 
demostrado  en  el  párrafo  siguiente  que  trata  de  los  diversos  nombres 
que  en  los  siglos  XI  y  XII  se  dieron  á  dicha  compilación . 

Nombres  con  que  ñieron  eonocidos  los  Usatges  en  los  siglos  XI  7  XII. — 
Al  conjunto  de  leyes  promulgadas  en  el  año  1068  por  Ramón  Beren- 
guer I  se  le  llama  indistintamente  Código  ó  Compilación  de  los  Usat- 
ges, En  los  siglos  XI  y  Xíl  fueron  conocidos  con  distintos  nombres,  que 
interesa  conocer,  porque  por  ellos  se  tiene  noticia  del  concepto  de  leyes 
consuetudinarias  en  que  fueron  entonces  reputados. 

Siglo  XI. — En  el  acta  del  juicio  celebrado  en  el  año  1091  entre  el 
abad  de  Sant  Pere  de  Rodas  y  el  de  Bañólas,  se  da  á  dicha  compilación 
el  nombre  de  usaticos  terrae.  ^ 

Siglo  XII. — La  curia  de  Barcelona  se  reunió  para  oir  y  fallar  varias 
demandas  pendientes  entre  Ramón  Berenguer  IV  y  Galcerán  de  Sales. 
El  acta  de  este  juicio,  que  no  tiene  fecha,  empieza  en  estos  términos: 
Hoc  est  iudicium  a  barchinonensi  curia  legaliter  et  usualiter 
datum  stiper  querimoniis  et  responsis  a  dompno  barchinonensi  co- 
miti  et  a  gaucerando  de  salis  factis.  «Esta  es  la  sentencia  dada  por 
»la  curia  ó  tribunal  de  Barcelona,  según  ley  y  según  costumbre,  sobre 
»las  querellas  y  respuestas  hechas  por  el  conde  de  Barcelona  y  por  Cal- 
ecerán de  Sales.»  En  esta  cabecera  de  la  sentencia  se  contraponen  la  ley 
y  el  uso  ó  costumbre.  Se  trata,  sin  embargo,  de  la  aplicación  de  los 
Usatges  no  como  costumbres,  sino  como  leyes,  lo  cual  se  ve  patente  en 
los  dos  fallos  contenidos  en  la  sobredicha  sentencia . 

En  el  primero  de  ellos  se  hace  aplicación  del  usatge  Ex  magnati- 
btis  vero  por  el  cual  se  prohibe  edificar  un  nuevo  castillo  contra  el  prín- 
cipe. En  este  fallo  no  es  citado  dicho  usatge,  pero  sí  el  Código  de  los 
Usatges,  á  que  el  tribunal  da  el  nombre  de  Lex  usuaria.  Está  concebi- 
do en  estos  términos:  Judicauit  curia  quod  fortitudinem  nouam, 
quam  gaucerandus  fecit  apud  polium,  sine  licentia  comitis,  stet 
inde  ad  uoluntatem  comitis  destruendi  aut  remanéndi  sicut  in  LEGE 
USUARIA  continetur.  «Falló  el  tribunal,  que  la  nueva  fortaleza,  que 
»Galcerán  construj^ó  en  Poli,  sin  licencia  del  conde,  permanezca  allí  á 

1    A.  A. — Regístio,  núm.  II,  fol.    114. 
*    Marca  hispánica,  núm.  |o  del  apéndice. 
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» merced  del  conde,  quien  puede  destruirla  6  conservarla,  si  quiere,  se-- 
»gún  prescribe  la  Ley  usuaria.^  El  usatge,  antes  indicado,  á  que  el 
fallo  se  refiere,  dice  respecto  del  particular:  Ex  Magnatibus  vero... 
nullus  presumat , . .  castrum  contra  principem  noviter  edifficare. 

En  el  otro  fallo  aludido  el  tribunal  hace  aplicación  del  usatge  ítem 
statuimt  siquidem  principes,  cuyas  disposiciones  cita,  3^  da  también  al 
Código  de  los  Usatges  la  misma  calificación  de  Lex  usuaria.  Dice  así: 
Judicauit  Ítem  quod  castrum  de  Corneliano ,  mortuo  bernardo  io- 
hanne  sine  legitima  prole,  in  manu  comitis  debuit  deuemre,  absque 
aliquo  impedimento,  secundum  legem  usuariam,  que  precipit  om- 
nia  alodia  exorcum  in  potestatem  principis  deuenire,  saino  ime 
heredum.  *  «Falló  también  que  el  castillo  de  Cornelia,  después  de  muer- 
»to  Bernat  Joan  sin  legítima  prole,  hubo  de  venir  en  poder  del  conde, 
»sin  impedimento  de  ningún  género,  conforme  con  la  Ley  usuaria,  que 
» dispone  que  todos  los  alodios  del  estéril  ó  sin  hijos  vayan  á  manos  del 
» príncipe,  salvo  el  derecho  de  los  herederos.»  El  usatge  á  que  este  fallo 
se  refiere  dice  así:  ítem  statutmt  siquidem  principes  praedicti,  ut 
exorchiae  nobilium  videlicet  et  magnatum,  tam  militwn  quam  bur- 
gensium,  omni  tempore  in  principum  potestatem  deveniant,  etc. 

La  calificación  de  Ley  usuaria  aplicada  á  la  compilación  de  los 
Usatges  está  fundada  en  el  concepto  de  que  los  Usatges  eran  conside- 
rados como  costumbres  generales.  Les  fué  atribuido  también  el  calificativo 
de  Costumbres  de  la  Curia  de  Barcelona.  En  el  año  1157  se  reunió 
en  Lérida  un  tribunal  para  fallar  sobre  algunas  querellas  entabladas  por 
Ramón  Berenguer  IV  contra  Pere  de  Puigvert.  Tanto  el  conde  en  sus 
alegaciones,  como  el  tribunal  en  su  fallo,  dan  á  los  Usatges  el  califica- 
tivo de  mores  curie  barchinonensis.  En  el  acta  del  juicio  mencionado 
se  lee:  Iterum  domnus  comes  addidit  in  sua  defensione,  quiafilius 
arnaldi  petri  obierat  intestatus  et  sterilis,  prefatum  hofiorem  ad 
dominum,  qid  ipsum  dederat  uel  ad  sitos  heredes,  deberé  reuerti, 
secuftdum  mores  curie  barchinonensis.  «Además  el  Señor  Conde  afta- 
»dió  en  su  defensa,  que  por  haber  fallecido  intestado  y  estéril  el  hijo  de 
»Amau  Pere,  el  honor  antes  mencionado  había  de  volver  al  Señor,  que 
Ao  había  dado,  ó  á  sus  herederos,  según  las  Costumbres  de  la  Curia 
y>de  Barcelona.^  Con  las  palabras  intestatus  et  sterilis  se  refiere  el 
conde  Ramón  Berenguer  IV  á  dos  usatges  diferentes:  al  usatge  Si  a 
vicecomitibus  usque  ad  inferiores  milites  obierit  quis  intestatus,  y 
al  usatge  ítem  statuunt  siquidem  principes  predicti,  ut  exorquie.  El 
tribunal  repite  la  misma  calificación  en  el  fallo^  que  dice:  Et  judicaue- 
runt  iudices,  quod  si  petrus  posset  probare  esse  uerum  quod  appro- 
bat  iuste  tener e  quod  possidet,  saino  iure  comitis  superius  scripto, 
secundum  mores  barchinonensis  clrie  de  intestatis  et  exorchis 
militibus...  etc.''  «Y  fallaron  los  jueces,  que.si  Pere  pudiese  probar  que 

•     A.  A. — B.  R.  IV,  núra.  12,  sin  fecha. 
»     A.  A. — R.  B.  IV,  núra.  505. 
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que  afirma  de  tener  justamente  lo  que  posee,  salvo  el  dere- 
e,  de  que  antes  se  ha  hecho  mención,  según  las  Costumbres 

de  Barcelona  respecto  de  los  caballeros  que  mueren  intes- 
ilos...  etc.» 

lo  íí  lo  que  dispone  el  usatge  Potestatem  de  siio  castro, 
larlo,  Ramón  Berenguer  W  y  el  obispo  de  Zaragoza  cele- 
ivenio  en  el  año  1 160,  por  el  cual  el  conde  le  hizo  donación 
uslovol,  llamado  Mezmizeger  en  tiempo  de  los  sarracenos, 
itre  otras  cosas  que  el  obispo  daría  al  conde  potestad  de 
siempre  que  se  la  pidiese  secundum  morcm  et  consuetu- 
'nonensis  patrie, '  esto  es,  con  arreglo  al  uso  y  costumbre 
arcelonesa. 

I  de  Alfonso  I  de  Cataluña,  11  de  Aragón,  algunas  veces  ;í 
,  de  los  Usatges  se  le  dio  el  nombre  de  Fuero  y  costiini- 
nla.  Arnau  de  Benviure  en  20  de  noviembre  del  año  11 84 
■eal  de  Perpiñá  prestó  homenaje  á  dicho  rey,  quien   Ic  dio 

de  varios  feudos  ad  forum  et  consiietiidinem  Catalo- 
ímara  real  de  Lérida  recibió  Poní.'  de  Cabrera  la  investidu- 

castillos,  que  en  abril  del  año  1186  le  confirió  Alfonso  I 
loíistiettidijiem  Catalonie.'' 

>  denominaciones  con  que  fueron  conocidos  los  Usatges 
conde  Ramón  Berenguer  IV  y  de  su  hijo  Alfonso  I,  tienen 
i  sola  idea,  pues  en  lo  demás  se  diferencian  entre  sí.  En 
■sa  el  concepto  de  costumbre. 

externo.  —  El  texto  actual  del  Código  de  los  Usatges 
orma  exterior  tres  distintos  caracteres.  No  ha}'  necesidad 
o  de  otros  documentos  para  descubrirlos  y  ponerlos  de 
analizar  la  misma  compilación  para  hallar  en  ella  los 
:x)nservan  todavía  la  forma  del  original,  los  que  han  sido 

finalmente  aquellos  que  fueron  agregados  después  de  la 

de  dicho  Código.  Dada  la  índole  de  este  trabajo  pura- 
o  y  no  jurídico,  será  suficiente  la  comprobación  de  cada 
licados  caracteres. 

■ig:iHft!es.— E!  criterio  adecuado  para  poder  distinguir  los 
nales  de  los  que  no  lo  son,  es  meramente  gramatical.  Está 
ISO  de  los  verbos.  El  tiempo  presente  es  la  forma  propia 
,  momento  en  que  se  realiza  el  mandato  imperativo  que  el 
Ive  como  ley,  y  e!  subjuntivo  es  la  expresión  del  mandato 

rendiciones  se  hallan  reunidas  en  el  usatge  Quom'am  per 
xcipem.  El  momento  en  que  se  realiza  el  mandato  está 
las  siguientes  frases  por  medio  de  los  verbos  usados  en 
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tiempo  presente:  Nos  sepedicti  principes,  Raimuí 
consilio  et  auxilio  nostrormn  nobilium  virorum, 
MANDAMLS...  etc.  «Xos los  frecuentemente  nombrado 
j>y  Almodis,  con  consejo  y  ayuda  de  los  nobles  barc 
» mandamos...  etc.»  El  objeto  del  mandato  mismo 
nuacidn  por  malio  del  verbo  en  subjuntivo,  con  sign 
de  este  modo:  ut  omiies  príncipes,  qui  in  hoc  prínc 
suri,  IIABEAXT  omni  tempore,  siiiceram  et  perfec 
ram  locticionem,  etc.  «Que  todos  los  príncipes,  qut 
»en  este  Principado.  ma7itengan  siempre  una  fe  sin 
5 verdadera  palabra,  etc 

Este  tisatge  y  los  demás  que  se  ajustan  á  este  c 
son  sin  género  de  duda  copias  no  alteradas  de  la  com 

Usatges  TefOndidos. — El  criterio  gramatical  sirve 
de  toque  para  discernir  cuales  son  los  usatges  re: 
aquellos  que  sufrieron  una  nueva  redacción  ó  cam' 
original,  quedando  sin  embargo  inalterables  substam 
usatges  los  verbos  se  hallan  en  tiempo  pai^ido,  lo  cu 
lio  característico  de  la  refundición. 

El  usatge  Alium  namqtie,  que  trata  en  especial 
corte  del  príncipe,  oíirece  un  ejemplo  de  esta  clase.  S 
luego  de  sus  primeras  palabras  que  dicen:  Alium  n 
principes  nobilem  et  honestum  et  utileni  MlSERUX 
illi  tenuerunt  et  successoribus  eorum  tenere  in  p< 
verunt  etc.  Literalmente  traducido  significa:  «Los  s 
T> introdujeron  pues  otro  usaje  noble,  honesto  y  útil 
"vieron  y  mandaron  á  sus  sucesores  que  lo  observas* 

Aunque  no  hay  necesidad  de  insistir  acerca  de 
por  la  simple  lectura  del  usatge  esta  tesis  queda  di 
bargo  puede  añadirse  en  confirmación  de  la  misma,  < 
de  noble,  honesto  y  útil  con  que  se  caracteriza  al 
aplicarlos  su  mismo  autor  hablando  en  elogio  de  su  c 
sona  emitiendo  sobre  ella  su  favorable  parecer. 

Usatges  agregados. — Los  comentaristas  andan  ¡ 
que  hay  usatges  que  han  sido  agregados  á  la  primit 
prólogo  y  el  preámbulo  son  de  esta  clase.  En  ambos 
al  conde  Ramón  Berenguer  L  Este  calificativo  no 
edad.  Queda  demostrado  con  evidencia,  al  tratar  de 
tomaron  parte  en  la  Junta  de  los  Usatges,  que  la 
nJHcaba  ma3'or  ó  primero  en  cuanto  al  nombre  persc 
mársele  mayor  ó  primero  mientras  ocupaba  el  trono, 
muerte  al  sucederle  su  hijo  del  mismo  nombre,  porqi 
vetus,  como  equivalente  de  primero,  supone  un  segu 

Hay  muchos  otros  usatges  agriados,  de  que  se 
mentaristas.  Para  el  objeto  del  presente  estudio  basta 
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Época  probable  de  la  refundición. — Después  de  dejar  sentado  que  los 
íisatges  lueron  refundidos,  interesa  averiguar,  hasta  donde  sea  posible, 
la  época  en  que  probablemente  tuvo  lugar  la  refundición.  La  misma 
compilación  de  los  Usatges  proporciona  indicaciones  suficientes,  que 
dan  pie  para  hacer  esta  indagación. 

La  palabra  vetus  que  se  halla  en  el  prólogo  y  en  el  preámbulo,  es  el 
dato  de  esta  clase  que  se  presenta  en  primer  término.  Esta  palabra,  como 
acaba  de  verse,  no  pudo  ser  aplicada  á  Ramón  Berenguer  I  por  sus  con- 
temporáneos. Tampoco  fué  la  primera  que  se  le  aplicó.  Según  se  ha  de- 
mostrado en  otro  lugar,  vino  á  substituir  á  vetulus  con  que  se  le  calificó 
al  principio.  Hasta  el  año  1139,  en  tiempo  de  Ramón  Berenguer  IV,  no 
se  encuentra  usada  la  palabra  vetus  en  lugar  de  vetulus,  *  De  esto  na- 
turalmente se  desprende,  que  la  refundición  de  los  Usatges ,  á  que  co- 
rresponden el  prólogo,  y  el  preámbulo,  no  pudo  verificarse  antes  del 
gobierno  de  Ramón  Berenguer  IV.  Tuvo  lugar,  por  lo  tanto,  durante 
dicho  reinado  ó  más  probablemente  en  el  de  su  sucesor  Alfonso  I. 

El  preámbulo  de  los  Usatges,  que  empieza  con  las  palabras  Hec 
sunt  usualta,  mueve  á  hacer  otra  consideración  de  distinta  índole  para 
depurar  más  esta  cuestión.  Entre  los  nombres  con  que  fué  conocida  en 
el  siglo  XII  la  compilación  de  los  Usatges,  se  encuentra  el  de  lex  usua- 
ria dado  por  el  tribunal  que  falló  sobre  las  querellas  entabladas  por  Ra- 
món Berenguer  IV  contra  Galcerán  de  Sales,  de  que  antes  se  ha  hecho 
mérito.  Entre  usuaria  y  usualia  no  hay  masque  una  diferencia  de  le- 
tras, el  cambio  de  r  por  /,  que  hubo  de  ser  hecho  posteriormente.  Este 
cambio  se  echa  de  ver  también  respecto  del  nombre  de  uno  de  los  per- 
sonajes que  tomaron  parte  en  Junta  de  los  Usatges,  Este  nombre  es  el 
de  Guilabertus  Guitardi  del  preámbulo,  el  cual  es  transformación  del 
de  Geribertus  Guitardi,  que  es  el  único  que  se  encuentra  constante- 
mente en  las  escrituras.  Es  de  creer  por  lo  indicado,  que  la  modifica- 
ción de  dichos  nombres  fué  hecha  posteriormente  al  gobierno  de  Ramón 
Berenguer  IV.  ^ 

Los  Usatges  dan  constantemente  el  nombre  de  curia  al  tribunal. 
Al  tratar  sobre  el  particular  en  el  capítulo  correspondiente,  se  ha  hecho 
mención  de  los  varios  nombres  con  que  han  sido  llamados  los  tribunales, 
por  este  orden  conforme  con  la  cronología,  á  saber:  mallos^  plácitos, 
juicios,  audiencias  y  curias.  Este  último  nombre  aparece  durante  el 
gobierno  de  Ramón  Berenguer  IV.  Con  este  dato  se  demuestra  también 
que  los  Usatges  no  pudieron  ser  refundidos  antes  de  que  se  sentara  en  el 
trono  el  citado  conde. 

Queda^  pues,  establecida  desde  luego  y  sin  género  de  duda,  como 
época  probable  de  la  refundición  de  los  Usatges,  la  segunda  mitad 
del  siglo  XTI,  en  que  gobernaron  Ramón  Berenguer  IV  y  su  hijo  y  sucesor 
Alfonso  I. 


'    A.  .\.— R.  B.  IV,  num.  io6. 
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Puede  llevarse  todavía  más  allá  el  cálculo  de  probabilidades,  si  se  * 
tienen  en  cuenta  dos  circunstancias.  En  primer  lugar  la  de  que  para  los 
comentaristas  algunos  usatges  agregados  son  indudablemente  de  Alfon- 
so I,  sin  que  se  haga  mención  de  ninguno  de  Ramón  Berenguer  IV.  y 
en  segundo  lugar,  que  si 'bien  los  primitivos  fueron  escritos  en  tiempo 
de  Ramón  Berenguer  I  que  los  promulgó,  es  muy  de  notar  que  se 
hable  de  usatges  escritos  solamente  en  dos  documentos  otorgados  por 
Alfonso  I. 

Esto  induce  á  creer  que  en  el  año  1 192,  que  es  la  fecha  de  los  citados 
documentos,  ó  poco  tiempo  antes,  se  hizo  la  agregación  de  algunos  usat- 
ges de  este  rey,  y  con  ocasión  de  ella  tuvo   lugar  la  refundición  de  los 
I  mismos,  á  que  se  refiere  probablemente  la  mención  que  se  hace  de  lisat- 

i  ges  escritos,  como  de   un  hecho  reciente.    De  otro  modo  resultaría 

f  redundante  la  calificación  de  escritos  aplicada  por  primera  vez  á  los 

r  usatges,  que  habían  sido  promulgados  hacía  cerca  de  siglo  y  medio. 

1;  El  primero  de  los  citados  documentos  es  el  convenio  celebrado  en  la 

[  fecha  antes  citada,  entre  Alfonso  I  y  Guillcm  de  Bajeñá,  en  el  cual  con 

[  referencia  á  la  potestad  de  un  castillo,  .se  consigna  que  habían  de  darla 

í  al  rey  el  mencionado  (juillém  y  los  su3^os  siempre  que  fuesen  requeridos. 

*  según  los  Usatges  de  Barcelona  escritos — iiixta  scriptos  usaiicos 

l  barchinonis. — '  El  segundo  es  la  pas  y  tregua  ordenada  en  Cataluña 

;  por  dicho  rey  en  igual  fecha,  en  que  se  alude  á  las  treguas  establecidas 

;.  por  sus  predecesores,  según  lo  declara  también  la  escritura  de  los  Usat- 

ges— quod  eciam  ipsa  usaticorum  ser  i p  tur  a  declarat,^ 

Su  estudio  interno. — Varias  opiniones  han  sido  emitidas  sobre  el  con- 
cepto que  merece  el  Código  de  los  Usatges.  Para  los  benedictinos  de  la 
;  Congregación  de  Saint  Maur   «es   la  compilación  sistemática  íntegra  de 

[  ?>usos  má&  antigua  3^  auténtica  que  se  conoce.»  '  Los  Sres.  Marichalar  y 

Manrique  son  de  parecer  que  es  el  «primer  Código  de  origen  verdadera- 
» mente  catalán,  aunque  con  matiz  extraño  y  progresión  oficial  inmediata 
?>dc  las  leyes  góticas. »  ^ 

Rstas  dos  opiniones,  acordes  con  el  concepto  que  generalmente  se  tiene 
formado  del  Código,  solamente  dan  idea  de  uno  de  los  aspectos  del  mismo. 
Sin  duda  alguna  es  más  preciso  y  más  exacto  el  juicio  emitido  sobre  el 
particular  por  el  Sr.  Romaní  y  Puigdengolas,  cu3'0  dictamen  se  halla 
expresado  con  las  siguientes  palabras:  «Regularizar  las  costumbres  fué 
»uno  de  los  efectos  de  los  Usatges,  pero  su  mayor  importatuia 
» consiste  en  levantar  al  frente  de  la  patria  catalana  la  figura  del  prín- 
»cipc.  *> ' 

El  estudio  interno  del  Código  de  los  Usatges  á  par  que  da  á  cono- 

'  A.  A.. — Alf.  I,  níun.  629. 

«  A   A.— Alf.  1,  núm.  6j9. 

■  Ar!  de  vt'rifier  les  dates,  tomo  III.  p.  8?. 

♦  Historia  de  la  legislación  y  recitaciones  del  derecho  civil  de  España,  tomo  VI,  pág.  409. 

>  .\ni¡gúedad  del  Kegíonalismo  español,  pág.  210. 
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cer  su  naturaleza,  revela  también  los  motivos  que  dieron  lugar  á  su 
formación.  Cuatro  son  los  puntos  de  vista  desde  los  cuales  ha  de  ser  estu- 
diado, y  son  relativos  al  soberano,  á  las  costtmibres  feudales,  a\  dere- 
cho penal  y  al  derecho  civil . 

El  soberano. — El  soberano  es  considerado  en  los  Usatges  como  prin- 
cipe, potestad  y  conde,  y  estos  tres  aspectos  se  hallan  perfectamente 
deslindados  en  los  mismos.  No  se  presentan  estos  usatges  como  derivados 
de  las  costumbres,  sino  como  manifestación  espontánea  de  la  voluntad 
del  soberano. 

Principe. — El  lisatge  Quoniam  per  iniquum  principem  presenta 
al  príncipe  como  modelo  de  lealtad  y  honradez.  Después  de  sentar  á 
manera  de  axioma  de  eterna  verdad  que  «por  un  príncipe  inicuo  sin 
» verdad  y  sin  justicia  se  destruye  y  perece  para  siempre  toda  la  tierra  y 
»sus  habitadores,»  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis,  decretaron 
y  mandaron  <¿quc  todos  los  príncipes  que  habían  de  sucederles  en  el 
» principado  habían  de  mantener  siempre  una  fe  sincera  y  leal  y  una 
» verdadera  palabra-,  en  términos  que  todos  los  hombres  de  cualquier 
^estado  y  condición  que  fuesen,  pudiesen  creer  en  ellos  y  fiar  no  sola- 
» mente  sus  personas,  sino  también  las  ciudades  y  castillos,  su  honor  y 
» propiedades,  mujer  é  hijos,  y  todo  cuanto  tuviesen,  sin  temor  de  ningún 


» genero.» 


Para  asegurar  la  eficacia  de  este  precepto  exigieron  «la  cooperación 
>de  todos  los  hombres  que  habitasen  en  esta  tierra  y  de  los  que  viniesen 
»de  otros  lugares,  mandando  que  ayudasen  á  los  susodichos  príncipes  á 
incumplir  su  palabra  y  guardar  su  fe,  3^  gobernar  con  fe  sincera,  sin 
»engaño,  sin  ninguna  mala  traza  y  sin  mal  consejo  en  todos  los  pleitos, 
»y  en  las  demás  cosas  guardasen  firmemente  la  paz  y  seguridad  que  los 
^príncipes  diesen  á  los  sarracenos,  así  por  mar  como  por  tierra.» 

Tal  debía  ser  el  príncipe.  De  la  explendidez  y  magnificencia  de  su 
corte  da  idea  el  tisatge  Alinm  íiamque.  Constituía  la  corte  una  gran 
familia,  en  cuyo  seno  los  príncipes  administraban  justicia  conforme  á 
derecho ^  auxiliaban  al  oprimido,  socorrían  al  sitiado.  A  la  hora  de  la 
comida  hacían  tocar  el  cuerno  llamando  para  comer  á  los  nobles  y  no 
nobles,  allí  distribuían  vestidos  entre  los  magnates  3^  sus  familias,  allí 
armaban  caballeros  y  concertaban  las  expediciones  contra  España  ó  país 
de  los  sarracenos. 

Potestad. — El  príncipe  era  potestad  en  cuanto  tenía  poder  y  autori- 
dad. Esta  potestad  dimanaba  de  Dios,  pues,  como  dice  San  Pablo:  non 
est  potestas  nisi  ci  Deo. '  Por  esto  se  titulaba  conde  por  la  gracia  de 
Dios.  Como  potestad  le  correspondía  el  dominio  eminente,  y  en  su 
persona  residían  los  poderes  legislativo,  ejecutivo  y  judicial. 

Dominio  eminente — El  mismo  Código  en  el  usatge  Strate  et  vie 
publice,  da  idea  de  lo  que  era  el  dominio  eminente  propio  de  la  potes- 


*    Epístola  ad  Romanos,  cap.  XII,  v.  i. 
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'd.  Después  de  declarar  que  son  de  las  potestades — sunt  de  pótela- 
bus — las  carreteras  y  caminos  públicos,  las  aguas  corrientes  y  manan- 
des,  los  prados  y  pastos,  los  bosques  y  carrascales,  y  rocas,  estableados 
1  esta  patria,  da  la  definición  del  dominio  emitiente  sobre  estas  cosas 
ciendo  que  no  las  tenían  en  alodio  y  dominio,  sino  para  que  fuesen  de 
>rovechamiento  común  de  sus  pueblos.  Este  es  quizás  el  origen  y  fimda- 
ento  de  ios  bienes  comunales,  bajo  la  protección  del  poder.  Esta  protec- 
5n  se  bacía  extensiva  por  el  nsatge  Camini  á  todos  los  que  viajaban 
>r  mar  y  tierra,  pues  los  caminos  y  las  calzadas  eran  de  la  potestad— 
2mim  et  strate  sunt  de  potestate.  Por  el  usatge  Rochas  namqm 
zbeant  potestates  tenían  el  dominio  sobre  las  montañas,  de  suerte  que 
idie  sin  licencia  del  príncipe  podía  construir  en  ellas,  fortaleza,  castillo, 
lesia  ó  monasterio,  aunque  las  tuviese  en  feudo  6  en  alodio. 

Poder  legislativo. — El  ejercicio  de  este  poder  es  la  prueba  más  pal- 
aria  que  puede  darse  de  que  era  de  su  incumbencia  la  facultad  de 
^islar.  Por  esto  promulgaron  los  Usatges.  Los  nobles  daban  consqo 
prestaban  su  concurso,  mientras  que  las  potestades  decretaban  y 
andaban.  \'éase  en  confirmación  de  esto  el  texto  del  usatge  f^OHian 
rrim'quum  que  dice:  nos  sepedicti  principes,  Raimundus  et  Almo- 
's,  consilio  et  auxilio  ftostrorutn  nobilimn  virorum  DECERNIMUS  et 
\NDAMUS.  Hay  que  tener  en  cuenta  además  que  el  usatge  ítem  sla- 
ttnt  siqítidem,  sienta  respecto  del  particular,  como  principio,  que  la 
Juntad  del  príncipe  tiene  fuerza  de  ley — quod  principi  placuit,  legis 
ibet  vigorem. 

Poder  ejecutivo. — Según  el  usatge  Princeps  namque  estaba  al 
mte  de  todas  las  fuerzas  vivas  de  la  nación,  de  suerte  que  todos  los 
>mbres,  caballeros  ó  peones,  en  edad  y  con  aptitud  de  pelear,  debían 
udir  en  auxilio  del  príncipe  sin  dilación  tan  luego  que  por  los  medios 
dinaríos  les  pidiera  su  socorro  en  caso  de  invasión,  ya  fuese  para  de- 
tiderse  d  para  atacar  á  sus  enemigos.  El  mismo  usatge  establece  la 
ncion  penal  contra  los  que  dejasen  de  cumplir  este  deba-.  Este  usatge. 
:  que  dimana  la  institución  dol  sometent,  no  es  más  que  el  cutnpli- 
iento  de  las  leyes  8,"  y  9.^  del  título  II,  libro  X  del  Fuero  Jusgo, 
le  prescriben  la  convocación  de  todos  los  nobles  en  ca.so  de  invaaón 
iCmiga . 

Poder  judicial. — Que  el  poder  de  administrar  justicia,  que  residía 
los  príncipes,  dimanaba  de  Dios  directamente,  lo  declaran  los  mismos 
satges  empleando  la  frase  datuní  est,  que  no  puede  ser  interpretada 
.  otro  sentido. 

El  usatge  Mulieribiis  etiam  establece  como  principio  inconcuso,  que 
tierra  no  puede  vivir  sin  justicia,  j  deduce  como  consecuencia,  que 
»r  tal  motivo  es  dado  d  las  potestades  el  hacer  justicia,  y  así  como 
dado  á  ellos  el  hacer  justicia,  del  mismo  modo  les  será  permitido 
orgar  el  perdón  á  quien  les  pluguiere. — Et  guia  térra  sine  justitia 
m  polfst  vivere,  ideo  DATLR  i'OTKSTATiBi:s  jlsticiam  fackre.  et 
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Eis  JUSTICIAM  FACERÉ,  si'c  licüum  erít  eis,  cui  pía- 
et  perdonare. 

íes  les  hacían  justicia  como  bien  les  pareciera,  porque, 
2ííía  j'ustt'ctam,  el  hacer  justicia  á  los  criminales  era 
otestades,  á  ellas  era  dada  solamente, — Q^ia  justi- 
nalefactoribus  datum  est  solummodo  potestatibus. 
■berano  en  cuanto  ocupaba  el  grado  superior  en  la 
tablecida  por  el  feudalismo,  era  conde  de  Barcelona. 
no  tal,  eran  las  de  gobernar  y  administrar.  Hay  algu- 
scaso  número,  establecidos  sobre  el  particular,  como  lo 
eren  á  pas  y  tregua,  el  usatge  Omnes  homines,  que 
;los  vizcondes  hasta  los  caballeros  inferiores,  quetuvie- 
I  habían  de  jurarle  fidelidad  por  escrito,  el  usatge 
jrohibía  á  los  cristianos  el  vender  armas  á  los  sarrace- 

udales. — A  los  usatges  relativos  á  costumbres  feudales 
a  compilación.  Respecto  del  origen  y  naturaleza  de  los 
Cebriá,  haciéndose  eco  de  lo  que  se  ha  dicho  sobre  el 
resa  en  estos  términos:  «No  están  los  autores  conformes 
Fueron  sacados  de  las  prácticas  de  los  tribunales,  d  si  se 
o  como  leyes  que  debían  usar  los  tribunales  en  lo  suce- 
xaminan  todos,  se  verá  que  uno  y  otro  es  verdadero 
iferentes  usages. » ' 

é  indecisión  con  que  se  expresan  los  autores,  dimana 
estudiado  el  feudalismo  históricamente.  Por  esto  se  ig- 
primcr  desenvolvimiento,  que  tuvo  lugar  en  los  si- 
lodría  llamarse  el  feudalismo  de  la  Marca  de  Espá- 
lente histórica  de  que  se  ha  echado  mano  ha  sido  el 
íoíges  comentado  por  jurisconsultos  que  vivieron  en 
leriores  á  la  promulgación  del  mismo.  Representan  es- 
iinda  época,  á  partir  del  siglo  XHI,  que  no  sin  propie- 
imada  del  feudalismo  de  Cataluña.  En  esta  época  ya 
o  el  derecho  romano  en  esta  región  en  que  más  tarde 
dejó  sentir  su  influencia. 

Es  preciso  restablecer  los  hechos  para  llegar  á  saber  lo  que  hay  de 
verdad  y  de  error  en  lo  que  dicen  los  autores  antes  aludidos,  y  poder 
disipar  de  este  modo  toda  sombra  de  vaguedad  é  indecisión.  El  estudio 
hecho  previamente  acerca  de  la  constitución  del  feudalismo  en  la  Marca 
de  España  facilita  esta  tarea. 

El  feudalismo,  según  quala  demostrado,  tenía  por  fundamento  el 
contrato  do  ut  facías.  El  señor  daba  en  feudo  bienes  de  su  propiedad 
al  vasallo  que  se  obligaba  á  prestarle  fidelidad  y  servicios  personales. 
Las  obligaciones  que  contraía  el  vasallo  eran  generalmente  idénticas  en 

<    De  loa  Uugea  j  demis  dcrechoi  de  Cala1ul)s,lonio  1,  pig.  9. 
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e  los  contratos.  Esta  uniformidad  en  las  obligaciones  y  su  constancia 
ontraerlas  contribuyeron  á  formar  costumbres  feudales.  Los  pactos 
agnados  en  los  convenios  se  hacían  eficaces  en  el  acto  del  homenaje 
|ue  el  vasallo  hacía,  bajo  juramento,  la  promesa  de  cumplir  las  obli- 
one=  contraídas.  ¥\  juramento  era  la  única  garantía  solida  quedaba 
leza  y  seguridad  al  cumplimiento  de  dichas  obligaciones. 
En  tai  estado  de  cosas  se  promulgaron  los  Usatges.   Por  medio  de 

compilación  se  logró  un  doble  objeto,  que  quizás  fué  causa  eficiente  de 
lisma:  elevar  á  la  categoría  de  leyes  lo  que  hasta  entonces  habían 
'  costumbres  generales,,  y  añadir  á  las  obligaciones  contraidas  bajo 
mentó  una  sanción  penal  para  el  caso  de  incumplimiento. 
Esto  se  desprende  de  los  datos  que  pueden  alegarse  para  su  confir- 
ion. 

No  cabe  duda  de  que  las  costumbres  feudales  fueron  elevadas  á  la 
goría  de  le\'es,  puesto  que  uno  de  los  usatges  así  lo  declara  exprc- 
ente.  El  usatge  De  alus  namqiie  bausiis  preceptúa  que  el  hombre, 
ecir,  el  vasallo,  firmará  de  derecho,  ó  en  otros  términos,  prestará 
ñon  de  estar  á  derecho  en  las  bausias  y  crímenes  que  pueden  ser  en- 
idados  según  es  costumbre  de  esta  patria .  Las  palabras  siciit  mos  est 
US  patrie  con  que  termina  el  usatge,  son  una  muestra  patente  de 

la  costumbre  generalmente  obser\ada  recibid  sanción  le^al  sin  ser 
rada  en  lo  más  mínimo. 

Las  costumbres  feudales  estaban  de  tal  modo  arraigadas,  que  se  dio 
íso  de  hacer  aplicación  de  un  usatge  y  sin  embargo  no  citar  dicho 
tge,  sino  la  costumbre  inveterada.  Tal  aconteció  en  la  venta  de  unas 
s  con  patio  y  una  pieza  de  tierra  que  en  el  año  i  loi  otorgó  Ramón 
mguer  III  á  fa\'or  de  Guei'au  Bemat.  ¥.\  conde  declaró  que  eran  de 
¡ropiedad,  porque  Gelabert  Bonús  y  su  mujer  murieron  sin  hijos,  y 
:  costumbre  de  los  demás  condes  en  tiempos  pasados,  que  todo  lo  que 
scían  los  hombres  que  morían  sin  hijos  pasaba  á  ser  propiedad  délos 
idesí — guia  ita  usus  fuit  ut  ceteris  comitibus  in  transactis  tan- 
¿bus,  de  ipsis  komiíubus  qui  infantes  non  relinqueruní  omnia 
d  habebant,  debebat  esse  de  comitibus. '  El  usatge  relativo  á  esta 
umbre  es  De  rebus  et  faczdtatibus  de  exorquiis  pagensibus. 
Además  de  elevar  las  costumbres  feudales  á  la  cat^oría  de  leyes,  el 
Hgo  de  los  Usatges  aseguró  el  cumplimiento  de  las  obligaciones,  que 
traía  el  vasallo,  por  medio  de  sanción  penal . 

Uno  de  los  servicios  personales  á  que  se  obligaba  el  vasallo  era  el  de 
;r  hosts  y  cabalcadas,  esto  es,  ir  en  expedición  cuando  el  señor  le 
liriese  para  esto.  La  única  garantía  que  aseguraba  el  cumplimiento 
licha  obligación,  era  el  juramento  que  prestaba  el  vasallo  en  el  acto 
homenaje,  es  decir,  en  el  momento  de  hacerse  homo  solidtis  de  su 
ir.  La  modificación  introducida  en  este  punto  por  el  Código  de  los 
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Usatges,  consistió  en  añadir  otra  garantía,  además  de  la  del  juramento, 
para  asegurar  más  el  cumplimiento  de  la  obligación.  El  usatge  Qui 
fallerit  hostes  vel  cavalcadas  seniori  su  o,  dispone  que  el  que  faltase 
en  las  huestes  ó  cabalgadas  á  su  señor  á  quien  debía  hacerlas,  ó  bien 
había  de  pagar  el  dtiplo,  si  el  señor  quisiese,  ó  hacerle  enmienda  de 
todo. el  daño,  gastos  y  pérdidas  que  hubiese  sufrido  el  señor  por  la  falta 
del  vasallo. 

Otra  de  las  obligaciones  del  vasallo  era  dar  potestad  del  castillo  á 
su  señor  siempre  que  se  la  pidiese.  Esta  obligación,  como  la  anterior, 
estaba  solamente  garantida  por  medio  de  juramento.  El  usatge  Potesta- 
tem  de  suo  castro  dispone  terminantemente  que  de  ningún  modo  el 
vasallo  debe  negarse  á  dar  á  su  señor  potestad  del  castillo  y  á  dar  la 
caución  de  estar  á  derecho,  pues  en  caso  contrario  sería  bausador.  El 
vasallo  había  de  hacer  enmienda  al  señor  si  hubiese  sufrido  perjuicio  ó 
hecho  gastos  por  causa  de  esto. 

El  Código  de  los  Usatges  representa  un  progreso  social^  por  cuanto 
vino  á  dar  estabilidad  y  fijeza  al  feudalismo,  que  á  la  sazón  había  llega- 
do á.  su  plenitud.  Los  dos  caracteres  indicados  lo  confirman.  Ellos  son 
sin  duda  una  de  las  causas  determinantes  de  la  compilación  de  las  cos- 
tumbres feudales,  y  no  como  se  ha  supuesto  la  reunión  de  los  fallos  de 
los  tribunales,  que  resulta  ser  una  hipótesis  que  de  ningún  modo  puede 
justificarse. 

Solamente  después  de  la  promulgación  del  Código,  en  tiempo  de  Ra- 
món Berenguer  IV,  es  cuando  se  habla  de  costumbres  de  la  curia  ó  tri- 
bunal. En  21  de  abril  del  año  1131  se  reunió  en  Barcelona  el  tribunal 
presidido  por  Sant  Olaguer  para  oír  y  fallar  sobre  algunas  querellas  in- 
terpuestas por  el  conde  contra  su  veguer  Berenguer  de  Castellet.  Se  que- 
relló el  conde  de  que  éste  en  su  presencia  había  pronunciado  con  desaca- 
to algunas  palabras  en  menosprecio  suyo.  Berenguer  de  Castellet  negó 
que  las  hubiese  dicho.  El  tribunal  en  vista  de  esto  falló  que  Berenguer 
se  justificase  por  medio  de  juramento  que  sostuviese  por  duelo,  si  el  con- 
de quería,  según  costumbre  de  la  curia  —  secundum  consuetudinem 
curie. — ' 

Derecho  penal. — Los  tisatges  que  se  refieren  al  derecho  penal  son 
numerosos.  Las  penas  que  señalan  para  los  delitos  son  en  general  pecu- 
niarias, y  es  admitida  también  la  pena  del  talión.  Antes  de  los  Usatges 
ya  se  hacían  las  enmiendas  en  dinero.  En  el  año  1060  Ramón  Gero- 
vart,  caballero,  se  querelló  contra  Bonús  Vivas,  porque  los  hombres  de 
éste  le  habían  herido  y  apaleado.  Por  intervención  de  hombres  buenos 
dicho  Bonús  Vivas  se  allanó  á  pagar  al  querellante  la  cantidad  de  vein- 
tiocho mancusos  de  oro  puro  en  moneda  de  Barcelona.  ^ 

Estas  penas  pecuniarias,  que  eran  conocidas  con  el  nombre  de  com- 
posiciones, estaban  reguladas  por  las  leyes  godas.  Dichas  leyes  juzgaban 

>    A.  A.— R.  B.  IV,  núm,  jj?. 
*    A.  A.— R.  B.  I,  núm.  395. 
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f  bajo  el  mismo  pie  de  igualdad  á  todos  los  hombres,  no  estableciendo  di-  ' 

y  ferencia  entre  señor  y  vasallo,  porque  no  se  encuentra  mencionado  en 

k  ellas  el  homenaje.  Así  lo  declara  el  tisatge  Jiidicia  curie  en  estos  tér- 

^  minos:  Jiidicant  nempe  omnes  homines  eqiialiter,  nichil  vero  judi- 

cant  Ínter  vassallum  et  setiiorem,  quia  in  legibus  non  invenitur  ho- 
minaticnm .  Este  usatge,  que  manifiestamente  es  de  época  posterior  á  la 
^  promulgación  del  Código  y  al  gobierno  de  Ramón  Berenguer  I,  pone  de 

[  relieve  con  estas  palabras  otro  de  los  motivos  que  obligaron  á  la  forma- 

^  ción  del  Código  citado.   Establecida  por  el  feudalismo,  en  la  Marca  de 

España,  una  jerarquía  social,  las  leyes  godas  hubieron  de  ser  reforma- 
das en  materia  penal,  porque  eran  insuficientes  é  inaplicables  dado  el 
cambio  que  la  sociedad  había  sufrido  en  su  organización.  Por  esto  en  el 
citado  usatge  se  establece  el  orden  de  prelación  de  las  leyes  determinan- 
do que  los  delitos  fuesen  juzgados  según  los  Usatges,  y  que  en  los  casos 
no  prevenidos  en  los  mismos,  debiera  estarse  otra  vez  á  lo  que  disponen 
las  leyes  godas,  y  al  arbitrio  del  príncipe  y  al  juicio  de  la  curia. 

Los  crímenes  mayores  no  tenían  penas  determinadas  para  su  castro. 
Según  el  usatge  Quia  justiciam  el  castigo  de  los  mismos  dependía  so- 
lamente de  las  potestades,  que  podían  hacer  de  los  criminales  lo  que 
bien  les  pareciera. — ut  faciant  de  illis  sicut  eis  visum  fuerit, — Te- 
nían poder  para  cortarles  los  pies  y  las  manos,  sacarles  los  ojos,  tenerlos 
presos  largo  tiempo  en  la  cárcel  y  si  era  necesario  ahorcarlos.  Según  el 
usatge  Mulieribus  etiam  á  las  mujeres  podían  cortarles  la  nariz,  los 
labios,  las  orejas  y  los  pechos,  y  si  era  necesario  echarlas  al  fuego. 

Derecho  civil. — Los  usatges  relativos  al  derecho  civil  son  en  núme- 
ro de  cuarenta  y  cinco.  Entre  ellos  pueden  ser  mencionados  el  usatge 
Vidua,  Exheredare,  Si  quis  Jilium  suum,  Si  quis  in  alieno  solo,  etc. 
Algunos  son  propiamente  de  Derecho  procesal,  como  el  usatge  Si 
quando,  Nullus  unquam,  Acusatores  et  testes.  Affirmantis  est  pro- 
bare, etc. 
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pues  de  los  Usetges.— Costumbres.— Derecho  romano. 


ín  vigeute  en  la  Marca  de  España. — En  la  Marca  de  España, 
de  la  ProYcnza,  los  godos  se  mezclaron  con  los  indígenas 
;  tal  suerte  que  no  se  hizo  entre  ellos  distinción  de  razas, 
todos  por  una  misma  ley,  desde  que  Flavio  Recesvinto  anu- 
Tite  la  que  prohibía  los  matrimonios  entre  personas  de  raza 
lito-romana.  Por  la  ley  i  tit.  i  del  libro  III  del  Fuero  Jiis- 
»  dicho  rev,  que  el  hombre  godo  podía  casarse  con  mujer 
como  la  mujer  goda  con  hombre  romano — sancimus,  ut 
■■  Romanam,  quam  etiam  Gotham  Romamis...  facul- 
endi  siibjaceat.'  En  la  Provenza  en  cambio  existía  esta 
cada  raza  se  regía  por  su  ley  peculiar.  En  el  juicio  celc- 
iño  91S  en  Ausonne  de  la  dio'cesis  de  Carcassona  fueron 
or  tal  motivo,  según  el  acta,  tres  jueces  tam  GOTOS  quam 
II  etiam  SÁLICOS  giti  jussis  causam  andire,  dirimere 
icjim're.'  Lr  misma  distinción  se  hizo  en  otro  juicio  que 
1  Narbona  en  el  año  833  bajo  la  presidencia  del  obispo  Ay- 
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La  ley  vigente  en  la  Marca  de  España  fué  el  Forurn  mutium,  u 
Fuero  Jitsgo,  pero  no  se  le  conoció  jamás  aquí  con  este  nombre.  Fué 
llamado  en  el  año  832  lex  gothorum. '  en  1030  libro  goticum, '  en  1036 
libro  iiidicum, '  en  10Ó3  lex  goíkica,"  en  1078  y  en  1083  liber  cett- 
sorum,''  en  1090  censorum  codex.^en  1 113  lex  goticorwn'  y  en  1135 
itidicialis  liber  gotice  le  gis. ^ 

Estuvo  en  vigor  la  ley  goda  en  todos  los  condados  de  la  Marca  de 
España.  En  el  de  Empuñas  se  í-euníó  in  Impuria  ciuitate  en  el  ai^o  S43 
un  tribunal  para  oír,  juzgar  3'  fallar  muchas  causas.  Ante  él  compareció 
Ansolf,  en  representación  de  Gomar  obispo  de  Gerona,  que  reclamaba  la 
tercera  parte  íntegra  del  pascuario  y  teloneo,  así  de  mar  como  de  tierra, 
del  condado  de  Empurias  y  Peralada,  al  conde  Alrich  que  estaba  repre- 
sentado en  el  juicio  por  Esclua.  El  tribunal  en  su  fallo  citó  la  lex  gotho- 
rum condenando  al  demandado.^  En  el  pleito  que  tuvo  lugar  en  el  afto 
1019  en  el  mismo  condado  entre  Ermessendis,  condesa  de  Barcelona,  y 
Huch  conde  de  Empurias,  no  quiso  aceptar  aquella  el  desafío  para  diri- 
mir la  cuestión  fundándose  en  que  no  lo  admitía  la  ley  goda — eo  guod 
lex  gothica  non  jubet  iit  per  pugnaví  discutiantur  negotia. '° 

En  el  condado  de  Urgcll  se  hizo  aplicación  del  Fuero  Juzgo  en  la 
permuta  que  en  el  año  988  hicieron  el  |conde  Borrell  y  el  obispo  Sala, 
manifestando  que  les  autorizaba  la  le}'  goda. — in  gotorum  legibus 
decretum  est.  — ''  En  la  donación  que  en  el  año  1030  hizo  á  la  iglesia 
de  Urgell  el  conde  Armcngol  el  Peregrino,  cita  así  mismo  dicha  ley. 
diciendo  que  obra  conforme  al  libro  goticum  libro  V  titulo  I. " 

Los  condes  de  Pallars.  Ramón  y  Ermessinda,  hicieron  donación  de 
la  villa  Idiror  al  monasterio  de  Sant  Genis.  En  la  escritura  con  fecha  del 
año  1043  hay  una  cláusula  por  la  cual  Ramón  hizo  ¡a  promesa  de  que 
ni  él,  ni  su  mujer,  ni  sus  hijos,  ni  ninguna  persona  extraña,  podría 
tener  allí  plácitos  ó  juicios  de  ningún  género,  previstos  por  la  ley  goda 
ó  por  la  ley  de  los  francos — que  in  lege  gotorl"-\i  inveniri  potest 
vel  in  U'^GE  FR.VNCIIOKL'M.  "  Es  de  notar  la  mención  que  aquí  se  hace  de 
la  ley  de  los  francos.  Los  señores  Marichalar  y  Manrique  j-a  sospecha- 
ron que  dicha  ley  pudo  regir  en  el  condado  de  Pallars,  por  lo  que  dicen 
.sobre  el  particular  en  estos  tcTminos:  «El  conde  Don  Raimundo  hizo  en 
■'■  1056  una  cuantiosa  donación  á  su  mujer  la  condesa  Valencia  y  para  ello 
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autorización  de  la  ley  inserta  en  el  título  I  libro  III  del  > 

sCódigo  visigodo,  allí  donde  dice,  que  pasado  un  año  de  matrimonio  i 

jpudiese  el  marido  donar  á  la  mujer.  La  frase  et  guia  legibus  est  decre-  \ 

»tum,  que  se  lee  en  esta  donación,  puede  muy   bien  referirse  al  Capi-  \ 

•tular  148  del  apéndice  de  los  Capitulares,  que  autoriza  lo  mismo  que  t 

>la  ley  goda.*'  S 

Después  de  los  Usatges. — Promulgados  los  Usatges  en  el  año  1068,  -i 

no  quedó  por  esto  derogada  la  ley  goda.  Ambos  Códigos  tuvieron  igual  ', 

aplicación,    como  lo    prueban   los    Usatges  y  los  fallos  de  los  tribu-  t\ 

nales.  i 

El  usatge  De  composicione  otnnium  hominiim  interfectorum  J 

concede  á  los  herederos  legítimos  del  difunto,  facultad  de  acusar  y  per-  .^ 

seguir  al  homicida,  y  si  lo  hicieren,  les  otorga  la  enmienda  por  el   ho-  ,5 

micidio  según  fuese  juzgado  á  tenor  de  la  ley  y  de  las  costumbres  de  I 

este  país — secundum  legem  et  secundum  mores  istitis  patrie.— Aun-  * 

que  se  habla  aquí  de  la  ley  en  términos  generales,  no  cabe  duda  de  que  ,■ 

se  hace  alusión  al  Fuero  Juzgo.  T 

En  el  juicio  celebrado  en  el  año  1091  entre  el  abad  de  Sant  Pere  de 
Rodas  y  el  de  Bañólas,  falló  el  tribunal,  que  antes  de  hacer  ambas  par- 
tes sus  alegaciones  habían  de  dar  fianza  de  estar  á  derecho  en  poder  del 
conde,  y  para  ello  citó  como  fundamento  lo  que  disponían  la  ley  goda 
y  los  Usatges. — secundum  auctoritatem  legis  Gotticae  et  secundum 
iisaticos  terrae.' —  j 

En  los  fallos  dados  por  el  tribunal  que  en  el  año  1 157  se  reunió  en 
Lérida  para  decidir  de  las  mutuas  querellas  entre  Ramón  Berenguer  IV 
y  Pere  de  Puigvert,  se  hace  aplicación  á  un  tiempo  de  los  Usatges  y 
del  Fuero  Jusgo.  Con  el  nombre  de  mores  curie  barchinonensis  se 
aplican  los  usatges  Si  a  vicecomitibus  é  ítem  statuerunt  siguidem 
principes  sepedicti.  A  Pere  de  Puigvert  se  le  obliga  á  dar  caución  al 
conde  y  á  recibirla  del  mismo  para  asegurar  el  cumplimiento  de  lo  juz- 
gado, lo  cual'se  dispuso  de  este  modo.según  el  Fuero  Jusgo,  en  estos 
términos:  secundum  legem  illam  in  guadicitur  ut  ambe  catisancium 
partes  plácito  distringantur.  Capitulo  lili  incipiens  ita:  sepe  ne- 
gligencia judicum  uel  saionum.^ 

Por  el  usatge  Judicia  curie,  de  que  se  ha  dado  cuenta  en  el  capí- 
tulo anterior,  se  establece  el  orden  de  prelación  de  las  leyes  determinan- 
do que  los  delitos  fuesen  juzgados  jwr  los  Usatges  de  los  cuales  son  su- 
pletorias las  leyes  godas,  el  arbitrio  del  príncipe  y  el  juicio  de  la  curia. 

Costumbres. — Además  del  Fuero  Juzgo  y  de  los  Usatges  estaban 
al  mismo  tiempo  en  vigor  en  la  Marca  de  España  antiguas  costumbres, 
que  suplían   en  ciertos  puntos  la  falta  de  prescripciones  legales.    Estas 
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istumbres  fueron  introducidas  por  ios  romanos.  Tal  fué  entre  ellas  U 
:  los  contratos  que  los  propietarios  de  tierras  solían  celebrar  con  los 
bradores  para  la  plantación  y  cultivo  de  las  viñas  á  condición  de  pre- 
irio,  de  que  se  da  cuenta  por  extenso  al  tratar  del  cultivo  de  las 
ñas. 

Derecho  romana. — Además  de  los  textos  leales  de  que  se  ha  hecbo 
érito,  fué  conocido  en  Cataluña  en  el  último  tercio  del  siglo  XII  elde- 
cho  romano,  del  cual  empezó  á  hacerse  aplicación  en  los  comienzosdd 
rio  XIU. 

E^nardo  en  el  capítulo  29  de  la  Vida  de  Carloniagno,  dice  que  los 
ancos  tuvieron  dos  leyes  distintas  en  muchos  lugares,  que  s^ún  la 
unión  más  general  fueron  la  ley  romana  y  la  ley  sálica.'  La  ley  ro- 
ana de  la  Galia  en  tiempo  de  Carlomagno  era  el  Código  Theodosiano.' 
1  tiempo  de  Ludovico  Pío  fueron  conocidas  las  Novelas  de  Justiniano 
;  la  versión  de  Juliano  Antecessor,  pues  en  los  últimos  libros  de  las 
ipitulares,  que  pertenecen  casi  todos  á  Ludovico  Pío,  algunos  capítu- 
5  son  una  transcripción  de  aquellas.'  Las  Capitulares  de  los  re}'(s 
incos  no  fueron  aceptadas  en  la  Marca  de  España,  ni  aun  en  la  niis- 
a  Gaha  Narbonense,  como  dice  Masdeu/  Quizás  pueda  establecerse 
mo  única  excepción  el  condado  de  Pallars,  por  lo  que  antes  x  ha  in- 
:ado. 

Consta  que  los  libros  de  las  Pandectas  no  fueron  conocidos  en  Occi- 
nte  hasta  Irnerio,  profesor  de  derecho  en  Bolonia,  que  murió  en  el' 
imcr  tercio  del  sfglo  XII.  Después  del   año  1118  no  se  halla  mención 

él.» 

La  fecha  probablemente  más  antigua  de  la  introducción  del  derecho 
mano,  como  derecho  vigente  en  los  Estados  del  conde  de  Barcelona; 
la  del  año  1173.  En  dicho  año,  como  hacen  notar  los  señores  Mari- 
alar  y  Manrique,  Alfonso  I  confirmó  los  privilegios  de  Perpiñan,  ri- 
índose  los  habitantes  por  sus  leyes  propias  y  el  derecho  romano  como 
pletorio.* 

Un  movimiento  jurídico-cientifico  se  halla  iniciado  en  Barcelona  en 
último  tercio  del  siglo  XII,  á  juzgar  por  la  existencia  en  aquella  época 

varios  libros  de  Derecho  romano,  según  consta  por  algunos  documen- 
i  que  se  conser\-an. 

El  más  antiguo  de  ellos  es  el  testamento  otorgado  en  el  año  11S8 
r  Pere,  sacrista  de  Barcelona,  en  el  cual  se  encuentra  una  manda  que 
refiere  á  este  punto.  «Dejo,  dice,  á  Ramón  el  Digesto  antiguo.  Doy 

mi  sobrino  Bernat,  clérigo  de  Sobarbar,  todos  mis  libros  y  entregue 

Ramón  su  Digesto  y  él  devuelva  el   mío.» — Relinquo  Raimmdo 
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Digesttim  uetus.  Concedo  bernardo  clerico,  nepoti  íneo,  de  sobarba- 
ro,  omnes  libros  meos  et  ipse  reddat  Raimundo  digestnm  suum,  et 
ipse  reddat  meum . ' 

El  Canónigo  Arnau  de  Caldas  declaró  en  el  año  1195,  que  había 
recibido  del  abad  Ramón  y  de  los  canónigos,  todos  los  libros  de  lej^esde 
la  iglesia  para  tenerlos  durante  su  vida.  Dichos  libros  eran:  CodeXy 
ff.  vetiiSy  ff.  notmm,  inforciatum  cum  tribus  partibus  et  autenti- 
cum  cum  nouella  et  institutionibus .  ^ 

Pere  de  Sant  Joan,  canónigo  de  la  Iglesia  de  Barcelona,  en  el  año 
1197  declaró  que  tenía  algunos  libros  de  dicha  Iglesia,  que  fueron  del 
obispo  Bernat,  á  saber:  iftstitutiones,  enforciatmn^  et  tres  partes,  et 
autenticum  cum  tribus  libri^  codicis.  Estos  libros  los  había  de  tener 
durante  su  vida,  no  podía  venderlos,  ni  darlos  en  prenda,  ni  donarlos, 
sino  que  después  de  su  muerte  habían  de  ser  devueltos  á  la  Iglesia.' 

En  la  misma  fecha  Pere  de  Pinell,  también  canónigo  de  Barcelona, 
declaró  á  la  iglesia,  que  de  los  libros  del  obispo  Bernat  tenía  los  siguien- 
tes: codicem  et  digestum  uetus  et  nouum,  y  de  los  libros  de  Bernat  de 
Pinell  totum  corpus  inris,  exceptas  autenticum  y  además  quemdam 
stmtmam  decretorum,  todo  lo  cual  debía  tener  durante  su  vida  bajo 
las  mismas  condiciones  que  el  anterior.  ^ 

Estos  datos  revelan  la  importancia  de  la  Biblioteca  de  la  catedral  de 
Barcelona  por  contener  tantos  libros  de  derecho,  cuyos  manuscritos  eran 
de  mucho  precio  en  aquella  época.  Catedrales  y  monasterios  fueron  cen- 
tros de  cultura.  Sus  riquezas  les  facilitaban  medios  de  hacer  preciosas 
adquisiciones.  La  entrega  de  libros  á  los  citados  canónigos,  no  fué  con 
el  objeto  de  que  los  guardaran  en  calidad  de  depósito  durante  su  vida, 
sino  para  que  sacaran  de  ellos  el  debido  fruto  por  medio  del  estudio ,  que 
es  requisito  previo  é  indispensable  para  la  enseñanza .  Esto  da  pie  para 
suponer  fundadamente,  que  los  canónigos  Arnau  de  Caldas,  Pere  de 
Sant  Joan  y  Pere  de  Pinell,  que  recibieron  libros  de  derecho  de  la  cate- 
dral de  Barcelona  para  tenerlos  durante  su  vida,  se  dedicarían  á  la  en- 
señanza del  derecho  romano  justinianeo.  Hubo,  pues,  según  parece,  una 
Escuela  de  Derecho  romano  en  Barcelona  á  fines  del  siglo  XII.  No  tardó 
en  dejarse  sentir  en  la  vida  práctica  la  eficacia  de  esta  enseñanza .  En  los 
primeros  años  del  siglo  XIII  ya  se  hizo  aplicación  del  derecho  romano 
como  derecho  vigente.  ^ 

En  el  año  1211  Vidal  de  Vilano  va  y  Blanca,  su  mujer,  vendieron  á 
Colom,  notario  del  rey,  cuatro  mansos  situados  en  la  parroquia  de  Sant 
Boy  por  el  precio  de  4,200  sueldos  en  moneda  corriente  en  Barcelona. 
Satisfecha  por  el  comprador  esta  cantidad,  prometieron  los  vendedores 
no  venir  contra  dicha  venta  oponiendo  la  excepción  non  numeratae  pe- 


^  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núra.  1 17,  fol.  55  vuelto. 

•  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  167,  fol.  74, 

'  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  163,  fol.  73. 

^  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  165,  fol.  74. 
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cuniae,  introducida  por  el  derecho  romano  para  probar  la  falsedad  del 
hecho  contenido  en  la  escritura,  ni  alegar  alguna  costumbre  de  Barcelo- 
na en  reclamación  de  daños  y  perjuicios. ' 

Pere  de  Blanes  en  el  año  1214  vendió  á  Colom ,  canónigo  de  Barce- 
lona, una  viña  situada  en  el  territorio  de  esta  ciudad,  en  el  lugar  lla- 
mado La  Sagma .  El  comprador  confesó  haber  recibido  210  morabati- 
nes  de  oro  y  de  buen  peso,  por  cuyo  motivo  dijo  que  renunciaba  á  dicha 
excepción — rentintio  omni  exceptioni  non  numérate  peccume — y  á 
toda  costumbre  y  derecho  para  pedir  el  resarcimiento  de  daños, ' 


*    A.  C.  B.— Anüquit.  Lib.  I.  núm.  1073,  f*l.  377. 
»    A.  C.  B,— Id.,  I,  núm.  1079,  íol.  J79. 
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privilegios.— Introducción  en  forma  de  saludo.— Ciudad 
■go.— Vilanova.— Civi;as  fracta  y  vious.— Móviles  de  la  c 
idades  6  franquicias.— Administración  de  justicia.— Extirp 
lonfirmación  de  privilegios  por  los  condes  de  Barcelona. 


de  Barcelona. — La  ciudad  de  Barcelona  fué  objel 
sus  condes,  que  le  concedieron  importantes  privil( 
ie  más  antigua  fecha,  en  que  constan  tales  liberalid 
1  de  enero  del  año  1025. 'Fué  otorgado  por  los  o 
lón  I  y  Sancha,  su  esposa.  Es  de  advertir  que  en  la 
:nto  sacada  de  la  Biblioteca  Colbertina  y  publicad; 
número  ig8  del  apéndice  de  la  Marca  hispánica,  ha} 
;jue  consiste  en  anteponer  el  nombre  de  Ramón 
:  no  se  nota  en  el  documento  que  se  conserva  en  el  An 
e  Aragón.  Esta  advertencia  es  necesaria  para  evitai 
e  incurra  en  el  error  de  atribuir  á  Ramón  Berengue 
de  su  padre  Berenguer  Ramón  I.  Los  señores  Maric 
ue  dan  cuenta  de  dicho  documento '  sin  duda  tuvie 
nte  la  copia  publicada  en  la  Marca  hispánica,  y  lo 
n  Berenguer  I,  que  empezó  á  gobernar  diez  años  des 
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Üscriturade  los  privÍle|:ios. — -La  cátritura  de  conccsi 
ta  de  seis  partes  que  se  distinguen  entre  sí  y  están 
n  siguiente:  i.^  introducción  en  forma  de  saliu 
1  concesión;  3."  inmunidades  ó  franquicias;  4." 
usticia;  5.''  extirpación  de  abusos,  y  6.''  conj 
ilegios  por  los  condes  de  Barcelona. 
[ntrodueción  en  forma  de  saludo. — La  primera  cláus 

es  propiamente  un  saludo  que  dirigen  los  condes  Be 
ncha  á  los  habitantes  de  Barcelona,  tanto  de  la  c 
[ado.  Estíí  concebida  en  estos  terminas:  ^A  vosotro 
tes  de  la  ciudad  de  Barcelona  y  de  su  suburbio  y  d 
Barcelona,  así  religiosos  como  laicos,  que  p>r  dercc 
f>er  uocem  franqidtatis — tenéis  posesiones,  ó  las  t 
;ares,  os  deseamos  que  perseveréis  en  eterna  fclicidat 
La  distinción  que  establecen  los  condes  entre  ciu 
jue  á  primera  vista  parece  de  poca  monta,  tiene  sin 
artancia.  El  conocimiento  de  lo  que  era  el  suburbio 
la  la  manera  como  se  iba  poblando  la  ciudad  más  : 

y  la  densidad  de  su  población. 
diudad  y  suburbio. — Bajo  el  nombre  de  Barcelona  = 
Tiente  la  civitas,  ciudad,  d  parte  alta  ceñida   por 

tantes  eran   llamados  cives,  sino  también   los  sul  _._ ,  ^ 

bales  6  aldeas,  conocidos  con  los  nombres  de  burgo  ó  villanova,  de 
üe  procede  el  nombre  de  burgenses  que  se  dalia  á  sus  habitantes. 
Las  murallas  formaban  la  divisoria  entro  lo  que  podría  llamarse  la 
ad  y  su  ensanche.  Por  esta  razón  solía  algunas  veces  distinguirse  lo 
estaba  situado  dentro  de  las  murallas,  empleando  las  palabras  infra 
iain  barchinone  urbis, '  de  lo  que  se  hallaba  fuera  de  ellas  por 
io  de  las  palabras  foris  muros  ciuitatís  barchinone '  6  extra  muros 
tatis  barchinone . ' 

La  palabra  suburbio  era  la  denominación  genérica  que  se  daba  á  la 
ación  de  extramuros,  como  es  de  ver  en  dos  escrituras  relativas  á 
a  María  del  Mar  y  á  Sant  Cugat  cuj'as  iglesias  se  hallaban  distantes 
\s  murallas.  En  una  de  ellas  que  es  del  año  1060  se  lee:  in  suburbio 
tatis  barchinone  in  calle  unde  gradiuntur  et  regrediuntur  ad 
:tam  mariam'  y  en  otra  del  año  1111  se  dice:  in  suburbio  harchi- 
'!  super  ecclesiam  sancti  cucuphati  mártir  paido  longius  de 
itn  regum  comitale.  ^ 

Burgo.— La  palabra  burgo  era  equivalente  de  sií&MrWo.  Enlacesioa 
los  vizcondes  Ramón  Bernat  y  Ermengardis  hiciert 
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de  la  ciudad  de  Carcassona  á  favor  de  Ramón  líerenguer  i  y  Almodis, 
expresan  claramente  este  concepto .  Hacen  cesión  6  renuncia  de  toda  la 
ciudad  de  Carcassona  y  de  todos  los  burgos  que  hay  alrededor  de  ella 
— de  iota  ipsa  ciiiitate  de  Carcassona  et  de  tatos  ipsos  burgos  qui 
in  ciradtii  iam  dicte  ciintatis  suní . ' 

Los  burgos  de  Barcelona  constituían  núcleos  de  población  en  Santa 
María  del  Mar,  Sant  Cugat,  Sant  Pere  de  las  Fuellas  y  Regomir,  de 
que  dan  testimonio  ^'arias  escrituras  que  de  esto  hacen  mención  espe- 
cialmente. 

Con  relación  á  Santa  María  del  Mar  en  una  escritura  del  año  1193 
se  lee:  apiid  barchinonam  in  bi'KGADA  sánete  Marte  de  mari. '  Res- 
pecto de  Sant  Cugat  en  otra  del  año  1077  se  dice:  IN  BURGO  duitatis 
barchinone  propc  ecclesiam  sancti  cucuphatisJ  De  Sant  Pere  de  las 
Puellas  otra  del  año  if)4ose  expresa  en  estos  términos:  in  BURGO  aui- 
tatis  barchinone  ad  ipsos  archos  prope  domiim  sancti  petri  ceno- 
bii.*  Del  Regomir  hace  especial  mención  otra  del  año  1015  con  estas 
palabras:  in  BURGO  foris  muro  ciuitatis  barckiiwnense  a  parte  ru- 
gumir.'- 

TilanoTa. — Los  núcleos  de  población  que  constituían  el  burgo,  reci- 
bieron en  especial  el  nombre  de  villa  nova.  Según  el  orden  de  fechas  en 
que  se  citan,  son  los  siguientes:  Montjuich,  Sant  Pere  de  las  Puellas, 
Sant  Cugat  y  Santa  María  del  Mar. 

Respecto  de  Montjuich  se  lee  sobre  el  particular  en  un  documento 
del  año  887:  in  territorio  barchinonense  in  monte  iudeigo  in  iermi- 
nio  de  uillv  noua.' 

De  Sant  Pere  de  las  Fucilas  que  en  el  año  987  estaba  insta  citUtate 
harchinona^  una  escritura  del  1057  dice  lo  siguiente:  in  BURGO  ciuita- 
tis barchinone  prope  domiim  sancti  petri  cenobii  in  loann  uocita- 

tuní  UILLA  NGUA.^ 

Relativamente  á  Sant  Cugat,  en  un  documento  del  año  1058  se  en- 
cuentra el  siguiente  pasaje:  in  SUBiiRBiO  ciuitatis  barchinone  non  tan- 
ge ab  ecclesia  sancti  cucuphatis  in  loco  qui  uocatur  uii.la  xoua.'' 

Con  referencia  á  Santa  María  del  Mar  pueden  ser  citadas  dos  escritu- 
ras, una  del  año  1092  en  que  se  lee:  in  SUBURBIO  barchinona,  in  pa- 
rrochia  sánete  marie  maris  in  loco  uocitato  Ull.r..\  N(3UA, '"  y  otra  del 
año  1 12Ü  que  dice:  in  SUBURBIO  barchinone  in  terniinio  UíULK  XOUE 
ante  ecelesie  sánete  marie  quod  est  sita  niare." 


de  Ssnl  Cugíl  del  \'al 
iidl.  núm.  n;. 
1.LÍD.l,™™-41),fo' 
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Civitas  frapta  y  ricas. — La  significación  atribu 
España  á  civitas  fracta  y  vicus  lia  sido  hasta  hoj 
bía  intentado  explicarla,  pero  en  vano,  por  ser  esca 
documentos  de  que  se  echaba  mano.  El  estudio  pr 
dato,  hasta  ahora  inédito,  acerca  de  la  civitas  fri 
poner  en  claro  esta  cuestión. 

Se  llamaba  civitas  fracta  en  la  Marca  de  Espa 
dida  en  dos  partes,  esto  es,  en  ciudad  propiamente 
arrabal,  que  era  conocido  también  por  burgo,  1 
Barcelona  fue  por  tal  concepto  civitas  fracta,  pe: 
este  apelativo  genérico,  y  si  el  específico  de  Barcelo: 
cida  esta  ciudad  ya  antes  de  tener  suburbio. 

El  adjetivo  nova,  que  significa  nueva,  reciente, 
idea  contrapuesta  á  vieja,  antigua.  Aplicado  dicho  ; 
á  villa,  hace  de  esta  palabra  un  término  correlativo 
general,  pues,  villa  nova,  villa  nueva,  presupone  s 
cia  de  una  villa  vetula,  v\\\&.  antigua,  que  en  e! 
civitas  Barchinonae. 

En  lugar  de  villa  nova  se  usó  también  vicus  a 
de  arrabal  ci  burgo.  La  palabra  vicos  presupone  p 
el  acta  de  restauración  y  dotación  de  la  iglesia  de  Si 
Urgell,  con  fecha  del  año  819,  se  encuentra  emplea 
En  ella  se  dice  que  el  obispo  Sísebuto  con  el  conde  S 
rrencia  de  religiosos  y  fieles  se  reunieron  en  un  lu{ 
in  loco  gui  dicittir  uicus  —  que  era  cabeza  del  obis 
de  Seu  de  Urgell. ' 

Este  vicus,  arrabal  ó  burgo,  presupone  pues  la 
vitas  de  que  dependía.  A  un  cuarto  de  legua  distai 
hay  la  villa  de  Castellciiitat ,  que  está  situada  en 
dos  colinas  á  la  derecha  de  los  ríos  Segre  y  líalira 
derecha,  llamada  en  el  año  1064,  puiolo  tírgelli,'  hay  el  castillo  óciu- 
dadela  de  Urgell,  y  á  medio  cuarto  de  legua  hacia  la  izquierda  sóbrela 
colina  llamada  antiguamente  mola  guadamira  hay  la  torre  coni 
con  el  nombre  de  Solsona. ' 

Una  donación  hecha  en  el  año  1008  por  Bonsoms  y  su  mujer  I 
revela  el  nombre,  hasta  ahora  inédito,  que  antiguamente  se  dio  á 
tellciutat.  En  el  documento  en  que  consta  dicha  donación,  se  cita  1 
territorio  de  Sant  Feliu,  que  es  la  iglesia  de  Castellciutat ,  el  lugai 
mado  Sant  Julia,  que  lindaba  in  ciuitate  fracta  y  con  el  río  Se 
Castellciutat  llevaba  el  nombre  de  ciuitas  fracta  ya  á  mediados  é 
glo  X,  lo  cual  consta  por  !a  escritura  de  dotación  de  la  iglesia  de 

1  An-hivo  <!c  Scu  dr  CiKcIl,  ;  Marca  hi>i>anÍL;i,  núm.  i  ir\  aféodice. 

1  A.  U.-C«rlQlai¡udeStadc  UigcM,  I,  núm    n'',  fol.  '  1 1,  col.  i. 

'  A.  U.— CarlulaiiodcTabcmnles,  ful.ijy  iq  )  Canulariodc  Sru  de  L'tgell.  1,  núm.  4)8  y  19&. 

*  \.  U,-C»nulBíi« de  Stu  df  U^ell,  l.núni.  j^L.hl  .i8,col.  i. 
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rmu,  que  es  del  año  952.  Fué  dicha  iglesia  consagrada  por  Guisado, 
obispo  de  Seu  deUrgell,  accediendo  á  los  ruegos  de  Borrell  II,  que  era 
á  un  tiempo  conde  de  Barcelona  y  de  Urgell,  quien  al  dotarla  coloco 
para  servicio  de  la  misma  á  un  sacerdote  llamado  Sinofre,  que  había  de 
estar  allí  noche  y  día  mientras  viviese.  Entre  las  donaciones  hechas  por 
dicho  presbítero  á  la  mencionada  iglesia  figura  la  de  una  viña  situa- 
da in  ciuitate  fracta.'  Queda,  pues,  comprobada  la  correlación  que 
existía  entre  civitas  fracta  y  vicus,  que  son  hoy  Castellciutat  y  Seu 
de  Urgell  respectivamente. 

El  P.  Villanueva,  que  no  sospechaba  esta  correladdn,  explico  á  su 
modo  el  nombre  de  vicus,  respecto  de  Seu  de  Urgell,  diciendo  que  «que- 
j>dó  tan  asolada  y  destruida  por  los  árabes,  que  cuando  se  trató  de  res- 
Btaurarla  á  principios  del  siglo  IX,  no  mereció  otro  nombre  que  el  de 
>  Vicus  urgelli,  y  á  veces  solo  el  de  vicus,  en  atención  á  las  pocas  casas 
»que  se  edificaron,  y  solían  añadirle  el  de  Santa  María  por  ser  este  el 
ítítulo  de  la  iglesia  que  se  restauró  y  dotó  en  819.»'  Si  la  opinión  del 
P.  Villanueva  tuviese  el  fundamento  que  supone,  muchas  serían  en  Ca- 
taluña las  poblaciones  que  llevarían  el  nombre  de  vicus,  entre  ellas 
Manresa,  que  fué  devastada  por  los  sarracenos— ¿e6  eis  vastata  est  ci- 
vitas minorissa — como  dijo  el  conde  Berenguer  Ramón  I  cuando  dotó 
su  iglesia  el  año  1022.' 

Hasta  ahora  no  se  tenía  noticia  más  que  del  vicus  de  Ausona  sin  su 
correspondiente  civitas,  y  de  la  civitas  fracta,  ó  Matare,  sin  su  corres- 
pondiente vicus,  es  decir,  se  conocía  en  cada  caso  solamente  uno  de  los 
términos  correlativos,  y  esto  ha  dado  lugar  á  que  uno  y  otro  de  estos 
nombres  se  interpretara  de  un  modo  arbitrario. 

Respecto  de  Vich  el  P.  M.  Florez  se  expresa  en  estos  términos:  <Se 
sdió  este  sobrenombre  (vicus)  i  las  ciudades  de  la  Marca  de  España  des- 
«truídas  por  los  sarracenos  y  restauradas  después,  porque  no  eran  tan 
sgrandes  como  lo  habían  sido  y  parecían  más  bien  villas  que  ciudades. 
•El  nombre  de  Ausa  le  redujeron  los  godos  al  de  Ausona,  como  practica- 
»ron  con  otros,  Asidona,  Tirasona,  Tarracona,  etc.  El  actual  de  Vique 
»ó  Vic  de  Osona,  mantiene  el  de  Ausona,  mudado  el  Au  en  O  (á  la 
'Francesa)  y  añade  el  Vic  ó  Vique,  por  la  voz  latina  Vicus,  á  que  las 
>ruinas  ocasionadas  por  guerras,  redujeron  la  antigua  población  no  de- 
sjando más  que  algunas  casas,  ó  Barrio,  que  obligaron  al  nombre  de 
iVicus  Ausonensis  como  en  otras  ciudades,  v.  g.  Mela  dijo:  Vicus 
^Eliberri,  magnae  quondam  urbis  et  magnorum  opum  tenue  vesti- 
>giu7n.y* 

Las  razones  que  alega  el  P.  M.  Florez  para  interpretar  la  significa- 
ción de  Vich,  son  idénticas  á  las  que  dio  el  P.  Villanueva  respecto  del 
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F/a/5  tirgelli,  que  por  estar  refutadas  no  hay  necesidad  de  insistir  acer-  • 
ca  de  este  punto. 

La  ciudad  de  lluro  del  tiempo  de  los  romanos,  llamada  después  Ala- 
rona,  perdió'  este  nombre  especial  para  tomar  otro  más  general,  que  fué 
el  de  ctvitas  fracta,  substituido  por  último  por  el  de  Mataro,  que  con- 
serva todavía. 

En  un  documento  del  año  1024  se  encuentra  el  siguiente  fragmento: 
tnfra  términos  parrochie  sánete  marie  de  ciidtate  fracta  qtrí  dicitur 
Alarona, '  En  la  donación  que  en  el  año  1141,  hizo  Pere  Bernat,  canó- 
nigo de  Barcelona,  á  favor  de  Ramón  Guillém  y  de  su  hijo  Arnau,  de  un 
manso  que  tenía  infra  términos  castri  de  Matero  in  parrochia  sánete 
ínarie  cinitatis  f ráete,  -  ^ípsircce  substituido  el  nombre  de  Alaronapor 
el  del  castillo  de  Mataró.  A  dicho  castillo  sin  duda  delx  su  nómbrela 
ciudad.  En  el  año  1131  Berejiguer  Bernat  legó  á  su  hijo  Pere  los  mansos 
y  alodios  que  tenía  in  tenninio  de  Mataro,  y  en  esta  manda  ya  no 
hace  mención  del  castillo.  ^ 

El  Sr.  Pellicer  y  Pagés,  haciéndose  cargo  de  las  palabras  civitas 
fraettty  aplicadas  á  Alarona  ó  Mataró,  las  interpreta  del  modo  siguiente 
diciendo:  «que  la  causa  excepcional  del  sobrenombre  (ei vitas  fracta), 
»fué  por  haber  la  ciudad  pertenecido  simultáneamente  en  la  edad  media 
»á  dos  Castellanías  diferentes,  sirviendo  de  límite  entre  ambas,  dicha 
» rambla  de  Cirera:  de  suerte  que  los  habitantes  de  la  parte  oriental,  en 
»que  se  levanta  la  iglesia  de  Santa  María,  eran  vasallos  de  un  feudo,  de 
»otro  la  occidental.» 

Esto  es  una  afirmación  sin  pruebas.  La  edad  media  comprende  un 
largo  período  de  tiempo.  Hubiera  debido  precisar,  este  autor,  por  medio 
de  la  cronología,  su  razonamiento.  Esta  falta  de  precisión  ha  contribuido 
á  que  diera  carácter  de  teoría  á  un  hecho  particular  é  hiciera  aplicación 
de  ella  á  otros  casos,  como  se  ve  por  lo  que  dice  en  la  siguiente  nota  que 
añade  á  lo  transcrito  anteriormente: 

«La  división  de  dominio  en  una  ciudad  no  fué  exclusiva  de  la  nues- 
y>\T^..  Ausona,  por  ejemplo,  estuvo  también  fraccionada  entre  el  obispo  y 
»los  Moneadas.  Habiendo  luego  allí  prevalecido  el  dominio  del  obispo  se 
;?> llamó  la  ciudad  (villa  hasta  el  siglo  Xíll)  viens  hoy  Vich,  palabra  que, 
»á  nuestro  entender,  no  equivale  á  calle  en  el  presente  caso,  sino  á  sede 
» episcopal,  de  la  propia  manera  que  Vleus  Urgelli  equivalió  luego  á 
»  Seu  de  Urgell . » "^ 

Esta  explicación  si  bien  está  acorde  con  la  realidad ,  en  cuanto  supone 
una  división,  se  aparta  sin  embargo  de  ella  por  considerar  que  dicha 
división  es  de  dominios  y  no  meramente  local.  Ninguna  razón  abona 
además  la  hipótesis  de  que  Vieus  fué  equivalente  á  sede  episcopal. 


<  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  94). 

*  A.  C.  B. — Antiquit*  Lib.  II,  núm.  36R,  fol.  ij^^v'uelio. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  nüm.  590. 

*  Pellieer  y  Pag¿s  — lüstudios  hislórico-arquolúgicos  «.obre  lluro,  pA^í.  59. 
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Para  lugares  poco  importantes  se  empleaba  ya  en  el  siglo  X  el  dimi- 
nutivo terminado  en  ellnm  en  significación  de  arrabal.  En  la  epístola 
que  el  papa  Benedicto  IV  dirigió  en  el  año  974  á  Hildesindo^  abad  de 
Sant  Pere  de  Rodas,  es  mencionada  la  villa  Palatioli,  quem  vocant 
Furtiamim  superior em  y  además  el  Ftirtianellum  minorem . '  Fortid 
es  un  lugar  del  partido  de  Figueras  en  la  provincia  de  Gerona  y  For- 
tianell  el  arrabal  del  mismo;  que  lo  forman  cinco  casas  y  un  santuario 
dedicado  á  Sant  Sebastiá. ''  La  carta  de  Miró,  obispo  de  Gerona,  con  fecha 
del  año  977,  acerca  de  la  iglesia  de  Sant  Vicents  que  fué  dada  á  la  de  Sant 
Genis  y  Sant  Miquel  de  Besalú,  hace  mención  de  Bestracano  y  Bestra- 
canello. '  Bestracá  es  una  aldea  del  partido  de  Olot,  situada  en  un  colla- 
do que  forma  un  pequeño  puerto  en  el  camino  de  Oix  á  Baget.  ^  En  una 
escritura  del  año  1021  se  habla  de  la  uilla  que  dicunt  corneliano  et 
cornelianello  del  condado  del  Rosselló.  ^  En  tiempos  modernos  se  ha 
formado  la  Barceloneta,  que  es  el  arrabal  marítimo  expresado  con 
nombre  diminutivo  de  Barcelona. 

Móviles  de  la  concesión. — En  la  segunda  cláusula  de  la  escritura  de 
concesión  de  privilegios,  los  condes  dan  cuenta  de  los  móviles  que  les 
impulsaron  para  obrar  de  esta  manera,  manifestando  que  «si  por  la 
>voluntad  divina  se  hallaban  obligados  á  distribuir  equitativamente  con 
» piadosa  obediencia  y  con  todo  el  esfuerzo  de  su  espíritu,  los  frutos  de 
j>una  justa  recompensa,  estaban  persuadidos  de  que  obrando  de  esta  suerte 
3 tendrían  el  apoyo  de  la  gracia  divina,  pues  consideraban  que  el  acu- 
*  mular  diversas  utilidades  podría  redundar  en  su  daño  y  en  el  de  su 
5 posterioridad.»  En  consecuencia  de  esto  hicieron  la  concesión  de  los 
privilegios  de  que  se  hablará  después. 

Los  móviles  fueron,  pues,  el  deseo  de  obedecer  la  voluntad  divina  y 
el  de  obrar  conforme  á  la  equidad  en  la  distribución  de  los  beneficios  re- 
cibidos. Esto  último  es  una  alusión  á  cosas  que  sin  género  de  duda  eran 
patentes  para  los  contemporáneos  de  los  condes,  pero  en  la  actualidad 
parecen  á  primera  vista  cubiertas  con  el  velo  del  enigma.  No  será  difícil 
descubrirlas,  en  atención  á  que  los  hechos  están  estrechamente  enlazados 
con  lazo  íntimo,  lógico,  con  los  antecedentes  que  dieron  lugar  á  ellos,  y 
también  con  un  lazo  externo,  menos  íntimo,  cronológico  ó  de  sucesión 
en  el  tiempo. 

Estos  privilegios  no  fueron  más  que  una  concesión  hecha  en  recom- 
pefisa  de  merecimientos.  Así  lo  dicen  ellos  mismos  en  otro  párrafo  al 
exponer  «que  debían  restituir — redintegrare — justa  y  eficazmente  á  los 
^susodichos  ó  á  sus  sucesores,  habitantes  en  los  lugares  mencionados,  las 
»cosas  que  de  derecho  les  pertenecían,  y  éstos  por  su  parte  habían   de 


'  Marca  hispánica,  núm.  117  del  apéndice. 

•  Madoz. — Diccionario  geográfico  tomo  VIII,  pág.  i  ^o.  col.  2. 

*  .Marca  hispánica,  núm.  \2\  del  apéndice. 

^  Madoz. — Diccionario  geográfico  tomo  IV,  pág.  396. 

■  A.  .\.— Reg.  I,  fol.  63,  col.  I. 
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»dar*garantía  de  corresponder  á  esta  recompensa — retributio — quede- 
»bían  á  la  munificencia  de  los  condes,  prestándoles  juramento  de  serles 
afieles  y  ayudarles.» 
í:  La  concesión  de  los  privilegios  no  fué  un  mero  acto  de  gracia,  sino 

el  cumplimiento  de  un  deber  de  justicia  y  equidad.  El  carácter  de  re- 
compensa que  distingue  á  estos  privil^os  presupone  favores  6  servicios 
recibidos.  Estos  son  los  antecedentes  que  lógicamente  se  inducen  de  este 
hecho,  y  aunque  en  la  escritura  no  se  haga  expresa  mención  de  ellos,  no 
es  difícil  de  conjeturar  cuales  debieron  ser  estos  favores  ó  servicios.  Pocos 
años  antes  Barcelona  y  su  condado  fueron  víctimas  de  invasiones  de  los 
musulmanes.  En  el  año  986  la  ciudad  de  Barcelona  fué  despoblada  é 
incendiada  por  Almanzor.  Su  hijo  Abdelmelik  devastó  por  algún  tiempo 
el  condado  que  en  el  ano  1003  había  invadido,  y  sitió  á  Barcelona  duran- 
te dos  días.  Los  privilegios  son,  pues,  el  galardón  debido  y  adecuado  á 
los  grandes  sacrificios  que  la  defensa  del  territorio  hubo  de  imponer  á  sus 
habitantes. 

La  dependencia  directa  en  que  los  de  Barcelona  estuvieron  respecto 
de  sus  condes,  por  razón  del  juramento  de  fidelidad,  que  según  la  escri- 
tura de  privilegios  venían  obligados  á  prestarles,  se  halla  comprobada 
por  un  documento  sin  fecha  correspondiente  á  Ramón  Berenguer  11. 
Este  conde  dio  orden  á  Ramón  Gombau,  Arnau  Gonter,  Guerau  Cuares- 
me, y  Ramón  Dalmau,  para  que  dividiesen  el  alodio  que  fué  de  su  pa- 
dre Ramón  Berenguer  I,  por  haber  nombrado  por  igual  herederos  á  sus 
dos  hijos  Ramón  Berenguer  II  y  Berenguer  Ramón  II.  Hecha  la  indica- 
da división,  el  conde  Ramón  Berenguer  II  procedió  á  verificar  la  de  to- 
dos los  habitantes  de  Barcelona,  que  le  correspondían  por  haberle  pres- 
tado fidelidad.  En  dicha  escritura  son  individualmente  citados. ' 

Esta  costumbre  siguió  en  vigor  en  los  gobiernos  de  los  condes  sucesi- 
vos. El  día  24  de  febrero  del  año  1162,  todos  los  habitantes  de  Barce- 
lona juraron  fidelidad  al  rey  Alfonso  I,  prometiendo  serle  fieles  de  su 
vida  y  miembros,  del  honor  que  su  abuelo  dejó  á  su  padre  en  su  testa- 
mento el  día  de  su  muerte,  y  de  todos  los  derechos,  que  de  justicia  ha- 
brían de  corresponder  á  él  y  á  los  suyos,  y  serle  fieles,  ayudadores  y  de- 
fensores, según  sus  posibilidades  contra  todos  los  hombres  y  mujeres  leal- 
mente  y  sin  engaño  por  Dios  y  los  cuatro  santos  Evangelios. ' 

Inmunidades  ó  franquicias* — En  otra  cláusula  consignan  las  franqui- 
cias ó  inmunidades  de  que  habían  de  disfrutar  los  habitantes  de  Barce- 
lona y  su  condado,  diciendo  «que  en  lo  sucesivo  tendrían  y  poseerían 
»sin  inquietud  de  ningún  género  y  con  la  ayuda  del  poder  de  Dios  y  la 
» confirmación  de  los  condes,  todas  las  franquicias  y  demás  liberta- 
T>des  de  que  ya  disfrutaban,  de  tal  suerte  que  ninguno  de  los  condes 
»ni  sus  sucesores,  ni  persona  alguna,  grande  ó  pequeña,  podría  atre- 


<    .\.  A.— R.  B.  II,  núm.  7 1,  sin  fecha. 
•    A.  A. — Alf.  I,  núm.  5. 
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svcrfic  temerariamente  á  quitar  ó  arrebatar  á  la  fuerza  d  destruir  todas 
Aas  COSAS  libres  y  las  que  pertenecían  á  la  franquicia  de  dicha  ciudad, 
sdcl  Penadéfi,  del  Valles,  del  castillo  de  Olérdula  y  de  otras  marcas  á 
'fronteras,  no  solamente  con  relación  á  pastos,  sino  también  á  lefias, 
laguas  corrientes,  fuentes  y  sitios  de  entrada  y  salida  pertenecientes  por 
^derecho  á  estas  franquicias,  todo  lo  cual  sería  libre  para  ellos,  y  por 
stalcs  cosas  no  habrían  de  prestar  ningún  servicio,  ni  pagar  censo  á  los 
.'Condes  ni  á  ningún  hombre  absolutamente.  Habían  de  deponer  todo 
'temor  de  perder  contra  su  voluntad  las  cosas  muebles  que  tenían  y  las 
'que  en  adelante  tendrían  justamente.^ 

Administración  de  justicia.  —  Además  de  las  citadas  exenciones,  se 
consignan  en  el  privilegio  las  garantías  que  dio  el  conde  con  respecto  á 
la  buena  administración  de  justicia,  asegurándoles  que  «en  la  audiencia 
*o  tribunal  ante  el  cual  comparecieran,  no  serían  juzgados  sino  ante  la 
'debida  y  judicial  —  recta  et  judiciali — presencia  del  conde  ó  del  viz- 
=conde  de  Barcelona,  ó  de  aquellos  que  estarían  especialmente  autoriza- 
'tlos  por  el  conde  para  oír  y  definir  en  justicia  las  causas  en  que  hubie- 
'scn  de  entender.» 

Extirpación  de  abusos.^ — ^La  sinceridad  con  que  los  condes  hicieron  la 
concesión  de  privilegios  se  ve  patente  en  la  cláusula  en  que  se  consigna 
la  extirpación  de  los  abusos,  que  se  hubiesen  introducido,  pues  dicen  que 
1  rescindían  y  extirpaljan  totalmente  cualquier  costumbre  ó  derecho  que 
'hubiese  sido  introducido  hasta  entonces  por  sus  padres  ó  antepasados  ó 
'por  sus  servidores,  en  algunas  de  las  cosas  de  los  sobredichos,  y  además 
'que  con  piadosa  intención  volvían  las  cosas  de  ellos  antes  mencionadas, 
•al  primitivo  estado  que  un  día  tuvieron,  para  que  en  los  tiempos  pre- 
-scntes  y  venideros  las  poseyesen  constantemente  ellos  y  sus  sucesores. 
iVenían  ademtís  obligados  á  ser  fieles  y  auxiliares  de  los  condes,  ellos  y 
'SU  posteridad,  contra  todos  los  que  quisiesen  quitarles  lo  suyo  ó  sus 
'honores  ó  intentasen  su  muerte  ó  destronamiento.» 

Los  condes  aseguraron  el  exacto  cumplimiento  de  lo  antes  expuesto, 
obligando  á  sus  sucesores  á  confirmarlo  con  juramento,  y  señalando  las 
penas  en  que  incurrirían  los  contraventores. 

Respecto  de  lo  primero  se  expresan  con  estas  terminantes  palabras; 
«Confirmarán  esta  franquicia  de  igual  modo  que  nosotros,  nuestros  des- 
-■cendientes  y  parientes,  cuando  lleguen  á  la  edad  de  poder  jurar. » 

No  es  menos  imperativo  el  mandato  que  envuelve  la  sanción  penal. 
Hice  así:  «Si  alguno  de  nosotros  ó  de  los  otros  intentase  menoscabar  el 
'don  debido  á  nuestra  munificencia,  lo  cual  creemos  que  no  sucederá, 
-incurrirá  desde  luego  en  la  ira  de  Dios  omní[X)tente  y  con  el  traidor 
'Judas  participará  de  las  llamas  vengadoras.  En  cuanto  á  la  pena  tem- 
'poral  pagará  á  vosotros  y  á  vuestros  sucesores  cien  libras  de  oro  purí- 
'simo.  5 

Conflrmaoión  de  los  privilegios  por  los  condes  de  Barcelona. — Este 
documento  es  el  más  antiguo,  por  el  cual  consta  la  confirmación    de   los 
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privilegios  de  Barcelona  liecha  por  los  condes  bajo  juramento.  Este  jura- 
mento lo  prestaban  al  principio  de  cada  gobierno  los  condes  y  después  los 
reyes  de  Aragón  sus  sucesores.  La  forma  del  juramento  mas  antigua 
respecto  del  particular  es  como  sigue; 

«Juramos  por  Dios  vivo  y  verdadero,  creador  de  todas  las  cosas,  y 
»por  el  altar  consagrado  de  Sant  Joan,  que  está  situado  en  la  iglesia  de 
» Santa  Creu,  Seu  de  Barcelona,  que  mantendremos  todo  lo  sxisodicho  y 
» desde  ahora  lo  conservaremos  como  está  escrito  y  confirmado.  Y  no  ne- 
sgaremos nuestro  auxilio  en  cuanto  pudiéremos  contra  aquellos  que  pre- 
» tendiesen  quebrantarlo  d  menguarlo.» 


XV 

GERMEN    DE    LAS    LIBERTADES    POLÍTICAS 


Emperamentum.— Antecedentes  históricos.— Emparanza  do  hombres  libréis.— 
Emparanza  de  vasallos.— Emparanza  de  bienes.— Emparanza  de  villas.— 
Fomentó  de  población.— Por  impunidad.- Por  exenciones,- Por  concesión 
de  derechos  feudales. 


Germen  de  laa  libertades  polítieos. — Los  condes  de  Barcelona,  que 
en  virtud  de  su  poder  hacían  leyes  y  concedían  privilegios,  sembraron 
también  el  germen  de  las  libertades  políticas  que  con  el  tiempo  vinieron 
á  cambiar  el  modo  de  ser  de  la  sociedad  en  Cataluña. 

El  feudalismo  al  organizarse,  cumpliendo  un  fin  social,  fluctuaba 
entre  la  barbarie  y  la  civilización.  Los  hombres  poderosos  buscaban  el 
auxilio  de  los  hombres  libres.  Daban  feudos  d  beneficios  á  los  que  se  ha- 
cían hombres  suyos  ó  vasallos,  en  compensación  de  los  servicios  persona- 
les que  éstos  habían  de  prestarles  por  las  obligaciones  que  contraían  con 
juramento  al  rendirles  homenaje. 

Con  el  tiempo  se  manifestó  en  el  seno  de  la  sociedad  una  tendencia 
contraria  completamente  antitética,  que  constituye  otro  aspecto  del  feu- 
dalismo. Los  hombres  libres,  que  ocupaban  un  lugar  inferior  en  la  so- 
ciedad, buscaron  apoyo  en  el  príncipe,  que  era  el  más  poderoso  señor 
entre  los  señores  y  como  conde  de  Barcelona  ocupaba  en  la  jerarquía 
feudal  el  lugar  preeminente.  El.  deseo  de  los  hombres  de  aquella  época 
no  era  el  de  ser  libres,  sino  el  de  vivir  con  seguridad. 

He  ahí  dos  tendencias  en  sentido  inverso.  La  primera  fase  del  feuda- 
lismo, en  que  el  auxilio  partía  de  los  inferiores  hacia  los  superiores  en  la 
jerarquía,  puede  ser  caracterizada  con  la  calificación  de  tendencia  aseen- 
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dente,  es  decir,  de  abajo  arriba.  A  la  última  fase  6  aspecto  se  le  puede 
dar  el  nombre  de  descendente,  porque  el  apo3'o  venía  del  príncipe,  que 
estaba  en  la  cumbre  del  poder  y  descendía  hacia  los  inferiores,  esto  es, 
iba  en  sentido  contrario  de  arriba  abajo. 

La  protección  dispensada  por  el  conde  era  conocida  indistintamente 
con  los  nombres  de  emperamentum  y  entparancia.  Esta  protección  no 
solo  fué  para  las  personas,  sino  que  se  hizo  extensiva  á  las  villas,  porque 
también  la  solicitaron.  Cuando  los  condes  hicieron  esta  concesión  á  las 
villas,  motil  proprio ,  espontáncarnente,  echaron  entonces  el  germen  de 
las  libertades  políticas,  que  desenvolviéndose  con  el  tiempo  dieron  origen 
á  las  municipalidades  bajo  cuj^a  sombra  prosperaron  las  artes  en  la  Edad 
Media.  Tal  fué  el  origen  del  brazo  real  6  popular,  llamado  así,  porque 
dimanaba  del  poder  directamente,  y  tuvo  en  las  Cortes  la  debida  repre- 
sentación al  lado  del  brazo  militar  ó  feudal  v  del  eclesiástico. 

Emperamcntum. — El  jurisconsulto  Socarrats*  en  sus  comentarios  á  las 
co.stumbres  feudales  compiladas  por  el  canónigo  Pere  Albert,  dice  que  la 
palabra  emperarneiituniy  de  que  habla  el  usatge  Shnili  modo  en  su 
segunda  parte,  vale  tanto  como  protección  ó  salvaguarda ,  3^  añade  luego 
que  solamente  el  príncipe  podía  concederla. 

Antecedentes  histórico;^. — Esta  especie  de  tutela  fué  primeramente 
ejercida  á  favor  de  las  iglesias.  Los  monarcas  francos  se  vieron  obligados 
á  protegerlas  contra  los  ataques  de  los  hombres  malévolos.  En  el  año  834 
Ludovico  Pío  accediendo  á  las  instancias  de  Wimer,  obispo  de  Gerona, 
constitu3^ó  bajo  su  guarda  y  defensa  la  iglesia  de  dicha  sede  con  las  villas 
y  hombres  conferidas  á  la  misma  por  Carlomagno  y  personas  devotas. 
Dio  motivo  á  esta  protección  la  *  infestación  de  hombres  malévolos— 
propter  infestationcm  malivoloriim  honrínwn — según  se  lee  en  la 
misma  escritura  de  concesión.  ^ 

En  el  año  1051^  Pere,  obispo  de  Gerona,  puso  bajo  la  guarda  y  de- 
fensa— baitilia  et  defensione — del  conde  Ramón  Berenguer  I  á  la  canó- 
nica de  Cjcrona,  á  todos  los  clério^os  de  Santa  María  con  sus  cosas  v  todo 
l4  honor  episcopal  para  que  lo  custodiara  y  defendiera  en  honra  de  Santa 
María  5^  en  bien  del  obispo  y  de  los  susodichos  clérigos.  El  conde  prome- 
tió atenderlo  5^  guardarlo  sin  engaño  á  menos  que  le  librase  de  esta 
obliración.  ^ 

Emparanza  de  liombres  libres. — A  mediados  del  siglo  XII^  en  tiempo 
de  Ramón  Berenguer  IV,  empezaron  los  hombres  libres  á  solicitar  el 
amparo  del  conde,  á  quien  pagaban  un  censo  anualmente  por  la.  protec- 
ción que  les  dispensaba. 

En  28  de  junio  del  año  1 1,")9  Guillém  dcz  Pía  se  constitu}^)  él  mismo 
con  todo  su  haber  y  con  todas  sus  cosas  bajo  la  guarda  y  defensa— /w 
custodia  el  defensione — del  conde  Ramón  Berenguer  IV,  y  para  que 


'     De  consuetudinibus  Catnloniac,  pág.  M3,  núin.  :), 
*     Marca  hispánica,  núm  9  del  apéndice. 
^    A   G. — Cartulario  de  Carlomagno,  íol.  70. 
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en  adelante  le  custodiara  con  seguridad  y  le  defendiera  á  él  y  todo  lo 
suyo,  prometió  darle  mientras  vivisiese  un  cerdo  condal  como  censo 
anualmente — tmtím  porcum  comitalem  per  censtim  anntiatim — o  tres 
sueldos  en  moneda,  cuyo  censo  había  de  pagarlo  por  la  festividad  de 
Sant  Andreu  al  que  fuese  baile  de  Barcelona.  El  conde  dijo  que  le  reci- 
bía 3"  amparaba  bajo  su  custodia  y  defensa — recipio  et  empavo  te  sub 
mea  custodia  et  defensione — para  sostenerle  y  defenderle  contra  todos 
los  hombres  que  quisiesen  perjudicarle.  Dio  orden  al  baile  de  Barcelona 
de  que  si  fuese  necesario  le  defendiese  y  sostuviese  con  todos  los  hombres 
del  conde,  y  lo  mismo  dijo  al  de  Vilamajor.  El  conde  recibió  luego  el 
homenaje  y  fidelidad  que  le  prestó  Guillém. ' 

En  24  de  julio  del  ano  1161  Pone  de  Palou  se  puso  con  todos  sus 
bienes  presentes  y  futuros  bajo  la  custodia,  defensa  y  tutela — stib  custo- 
dia ^  defensione  et  baiulia — de  Ramón  Berenguer  IV,  le  prestó  home- 
naje, 5"  convino  en  darle  anualmente,  él  y  sus  sucesores,  un  cerdo  condal 
o  cuatro  sueldos  en  moneda  corriente  en  Barcelona  por  la  festividad  de 
Sant  Miquel.  El  conde  recibió  á  Pong  con  todo  lo  su3^o  bajo  su  custodia 
y  defensa  prometiendo  sostenerle  en  su  derecho  contra  todos  los  hombres 
y  mujeres.  * 

Tales  emparanzas  fueron  más  frecuentes  en  el  reinado  de  su  hijo  y 
sucesor  Alfonso  I.  Por  una  escritura^  con  fecha  de  julio  del  año  1194, 
consta  que  este  rey  recibió  á  Domenech  de  Valls,  á  sus  hombres  con  bie- 
nes, muebles  y  raíces,  que  tenía  eñ  términos  de  Valls,  bajo  su  protección 
y  defensa  y  en  su  emparansa  y  segura  guarda — in  mea  emparancia 
et  securo  ducatii — en  tales  términos  que  Domenech  con  sus  hombres  y 
sus  cosas  quedaba  salvo  y  libre  de  todo  y  seguro — salims  et  franctis  de 
omni  re  et  seciirtis — y  nadie  podía  atreverse  á  contrariar,  gravar,  ofen- 
der ó  perjudicar  á  él  ni  sus  cosas,  á  menos  que  fuese  deudor  ó  fiador  en 
propia  persona.  Domenech  había  de  dar  dos  morabatines  de  censo  cada 
año  en  la  fiesta  de  Navidad  y  había  de  dejar  al  re}^  y  á  los  suyos  todos 
sus  bienes  después  de  su  muerte,  á  excepción  del  honor  de  Faxí,  que  lo 
tenía  por  la  iglesia  de  Tarragona. ' 

Por  un  documento  fechado  en  marzo  del  año  1 190  consta  que  Barral, 
señor  de  Marsella,  vizconde  y  procurador  del  rey  de  Aragón  en  la  Pro- 
venza,  recibió  á  Guillém  de  V^ilanova  y  á  Joan  de  Conques  con  todas  sus 
cosas  en  la  fe  de  Dios — in  Dei  fide — bajo  su  amparo  y  defensa  en  mar 
y  tierra,  en  todo  dominio  suyo,  3^a  entrasen,  permaneciesen,  saliesen  ó 
volviesen  á  su  puerto  de  Marsella.  Por  dicha  seguridad  3''  defensa  se  com- 
prometieron á  darle  todos  los  años  por  Navidad  una  libra  de  pimienta — 
unaní  libram  piperis. — ^  Este  es  un  caso,  quizás  único,  de  emparanza 
personal  no  hecha  por  el  mismo  solx^ano. 


»  A.  A  — R.  B.  IV,  núm.  J4I. 

«  A.  .\. — R.  B.  IV,  niim.  351. 

•  A.  A. — Alf.  1,  nútn.  686. 

*  A  A. — Alf.  1,  núm.  576. 
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Emparanza  de  yasallos. — No  eran  solamente  hombres  libres  los  que 
buscaban  el  amparo  del  poder,  hubo  también  vasallos  de  otros  señores, 
que  se  pusieron  bajo  la  salvaguarda  del  rey  haciendo  las  debidas  salveda- 
des. De  esto  es  testimonio  fehaciente  la  escritura  otorgada  en  4  de  diciem- 
bre del  año  1183,  por  la  cual  el  rey  Alfonso  I  declara  que  recibe  en  su 
emparanza  y  defensa — recipio  m  mea  emparanza  ac  defensione—i 
Guillém  de  Santa  Coloma  con  sus  hijos  y  su  mujer  Berenguera  y  todo  lo 
que  tenían  en  las  tierras  del  rej',  salvo  el  derecho  y  dominio  de  sus 
señores — saino  itire  dominornm  ttiomm  et  senioratico. — Portal 
motivo  Guillém  y  su  hijo  Pere  prestaron  homenaje  al  rey,  salvo  en  todas 
cosas  la  fidelidad  debida  á  sus  señoreS"^5¿z/i'¿z  in  ómnibus  fidelitaie 
7tostrorum  dominorum — y  prometieron  dar  al  rey  y  á  los  suyos  cada 
año  por  Navidad  en  su  propio  alodio,  que  era  el  manso  de  Roca,  un 
cerdo  condal  de  precio  de  tres  sueldos. ' 

Emparanza  de  bienes. — Habíase  también  establecido  la  seguridad  y 
defensa  de  bienes  con  exclusión  de  las  personas.  Esto  no  era  ya  privativa 
del  conde.  Los  documentos  indican  que  se  acudía  á  los  templarios  espe- 
cialmente en  demanda  de  esta  protección. 

En  el  año  1184  Guillém  de  Baleñá,  su  mujer  Peregrina  y  su  hijo 
Berenguer,  pusieron  bajo  la  defensa  y  guarda  de  los  templarios  su  Estai 
de  plañeses  con  todo  lo  que  tenían  en  él  y  otros  bienes  suyos,  y  se  obli- 
garon á  dar  á  los  templarios  una  cuartera  de  buen  trigo  según  la  medida 
de  Vich  todos  los  años  por  la  festividad  de  Sant  Miquel. ' 

Bernat  de  Talamanca,  su  mujer  Dol<;a  y  sus  hijos,  y  Ermessendis, 
señora  de  Sala,  con  sus  hijas,  en  el  año  1193  pusieron  también  bajo  la 
salvaguarda  dci  los  templarios  todos  sus  bienes  para  que  los  defendieran 
contra  los  demás  hombres,  y  se  obligaron  á  dar  anualmente  á  los  tem- 
plarios á  mediados  del  mes  de  agosto,  una  cuartera  de  trigo. ' 

Se  dio  también  el  caso  de  dispensar  protección  á  bienes  de  personas 
constituidas  en  vasallaje.  Veguer  de  Olost,  su  mujer  Pelegrina  y  Ponceta 
madre  de  ésta,  en  el  año  1195,  con  asentimiento  y  permiso  de  sus  seño- 
res Arnau  Pere  de  Gurb,  su  mujer  é  hijos — assensu  et  iioluníate,,.  se- 
niorum  nostrorimt — pusieron  los  bienes  que  tenían  en  las  parroquias 
de  Santa  María  de  Olost,  Sant  Cugat  de  Alboquers  y  Sant  Andrcu  de 
Oristá,  con  hombres,  mujeres,  molinos  5^  todo  lo  perteneciente  á  ellos  en 
dichos  lugares,  bajo  la  salvaguarda  de  los  templarios  para  que  los  de- 
fendieran lealmente — per  bonam  fidem — contra  cualquier  persona, 
menos  contra  dichos  señores  su3^os — exceptis  dictis  senioribi4S  nostris. 
— Los  templarios  habían  de  recibir  anualmente  por  Santa  María  de 
agosto  una  cuartera  de  buen  trigo  según  la  medida  de  Vich,  en  el  lugar 
que  quisiesen.^ 


1  A.  A.— Alf.  I,  núm.  357. 

*  A.  A. — Alf.  I,  núm.  373. 
'  A.  A. — Alf.  1,  núm.  667. 

♦  A.  A.— Alf.  I,  núm.  718. 
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Emparanza  de  Villas. — En  16  de  octubre  del  año  1133  fué  empava- 
da por  Ramón  Berenguer  IV  la  villa  de  Peralada  en  virtud  del  convenio 
que  ajusto  en  la  citada  fecha  con  Gaugbert  de  Peralada,  Ramón  de  To- 
rreies  y  Eymerich  hermano  de  éste,  por  el  cual  pusieron  dicha  villa 
suya  bajo  la  guardia,  bailía  6  tutela  y  defensa  del  conde,  diciendo: 
mitimus  tibí  Raimundo,  iam  dicto,  comiti  barchinonensi,  nostram 
uillam  que  uocatur  Peralada  in  custodia  et  in  baiulia  tua  et  in 
dejetisione.^ 

Le  cedieron  la  bailía  ó  administración  con  todas  las  cosas  en  ella 
existentes  ó  de -cualquier  modo  pertenecientes  á  ella,  con  todos  sus  térmi- 
nos y  dependencias,  con  los  hombres  y  mujeres  que  estaban  allí  á  la  sa- 
zón ó  permanecerían  en  dicho  lugar.  Se  consignó  luego  el  pacto  de  que  el 
conde  Ramón  Berenguer  IV  y  sus  sucesores  podrían  entrar  allí,  salir  y 
hacer  la  guerra  contra  todos  los  hombres  y  mujeres.  Los  cesionarios  por 
su  parte  prometieron  ayudarle  con  sus  hombres  y  su  villa  de  Peralada 
con  lealtad  y  sin  engaño  contra  todos  los  hombres  y  mujeres. 

El  conde  por  razón  de  la  bailía  que  le  cedieron  y  en  virtud  del  con- 
venio ajustado,  dijo  que  empavaba  y  recibía  á  todos  ellos  y  á  su  villa 
de  Peralada  con  todos  sus  habitantes  bajo  su  guarda  y  bailía  ó  tutela  y 
bajo  su  protección  contra  todos  los  hombres  y  mujeres  con  lealtad  y  sin 
engaño. — imparo  et  recipio  uos  omnes  et  uillam  uestram  Petrala- 
tam..,  in  custodia  et  in  baiulia  mea  et  in  defensione  cum  ómnibus 
habitatoribus  suis  contra  omnes  homines  uel  feminas  per  fidem 
sine  enganno.  Además  el  conde  dio  á  los  susodichos  el  feudo  de  Prats, 
que  tenía  á  la  sazón  Gau^bert,  para  que  lo  tuviesen  libremente  por  él, 
sin  que  ningún  baile  al  servicio  del  conde  retuviese  nada. ' 

La  causa  de  haber  dado  este  paso  los  de  Peralada,  la  hace  patente  el 
convenio  celebrado  en  el  año  1128  entre  Ramón  Berenguer  III  y  su  hijo 
Ramón  con  el  conde  de  Empurias  Vovk;  Huch,  en  una  de  cuyas  cláusu- 
las se  pactó  que  éste  no  impediría  á  sus  hombres  ir  al  mercado  de  Pera- 
lada y  no  celebraría  los  sábados  mercado  en  Castelló.  ^  Esto  prueba  que 
el  conde  de  Empurias  estaba  enemistado  con  los  de  la  villa  de  Peralada. 
El  convenio  anteriormente  citado  fué  confirmado  en  el  año  1137  por  el 
conde  de  Empurias,  quien  convino  con  Ramón  Berenguer  IV  en  que 
mantendría  paz  con  Ramón  de  Peralada  y  su  hermano  Eymerich,  que 
le  prestarían  homenaje  y  tendrían  en  feudo  seis  dineros  por  cada  libra 
de  la  moneda  que  acuñarían  en  Peralada. ' 

Este  hecho,  en  opinión  de  D.  Antonio  de  BofaruU,  es  «un  ejemplo 
> trascendental  para  que  se  desarrollase  la  tendencia  de  las  grandes  po- 
^blaciones  á  salirse  de  dominios  particulares  para  no  depender  más  que 
^del  poder  supremo,  camino  cierto  por  el  que  había  de  llegar  á  consti- 


'    A.  k. — R.  B.  IV,  núm.  1 5  y  Registro  I,  fol.  67,  col.  2. 
*    A.  A.— R.  B.  III,  núm.  292. 
>    A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  80. 
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» tuirse  algún  día  el  famoso  Brazo  real ,  cuya  importancia  es  la  que  da 
I  »más  realce  á  nuestras  antiguas  instituciones  representativas.»  ' 

í '  El  condado  de  Pallars  ofrece  también  un  ejempjo  de  emparanza  de 

í  esta  clase.  El  día  19  de  julio  del   año  1174  Ramón,  conde  de  Pallars, 

^  recibid  en  su  guarda  y  bailía  ó  tutela  la  villa  de  Santa  Fe — accipio  in 

'^  guarda  et  baiulia  uillam  sattcte  fidis — situada  bajo  de  Terraza  en  el 

\  término  de  Galliner,  con  todos  los  hombres  que  á  la  sazón  habitaban  en 

I  ella  y  los  que  en  lo  futuro  fuesen  á  vivir  allí.  Por  esta  bailía  habían  de 

\  darle  por  censo  diez  sexters  de  avena,  diez  de  cebada,  veinte  hogazas  bue- 

I'  ñas,  y  veinte  gallinas  ó  dos  carneros  según  lo  eligiese  el  conde.  Este  censo 

í  había  de  ser  mayor  á  proporción  del  aumento  de  la  población ,  en  cuyo 

^  caso  el  conde  había  de  ponerse  de  acuerdo  con  los  habitantes.  El  conde 

\  les  cedió  los  pastos  en  el  término  de  Liminiana,  y  la  leña  y  madera  en  el 

t  Montsech,  como  lo  tenían  concedido  los  hombres  de  Liminiana.  El  conde 

;  había  de  retener  para  sí  esta  bailía,  que  no  podía  venderla,  ni  donarla, 

jí  ni  darla  en  prenda  á  nadie.  El  censo  había  de  serle  pagado  desde  la  fes- 

l  tividad  de  Sant  Miquel  hasta  la  feria  de  Tremp  todos  los  años.  ^ 

r  Fomento  de  población. — Con  la  aceptación  de  esta  especie  de  tutela 

^  de  las  villas,  contribuían  los  condes  sin  duda  alguna,  al  fomento  de  las 

;'  poblaciones,  á  que  dispensaban  protección.  De  tres  diversos  modos  pro- 

¿  cedieron  para  lograr  dicho  fomento:  1."  por  impunidad;  2.°  por  exen- 

ciones y  3.^  por  concesión  de  derechos  feudales. 

Por  impunidad. — La  llamada  carta-puebla  de  Cardona  es  el  ejemplar 
único  en  la  Marca  de  España  que  da  testimonio  de  que  uno  de  los  me- 
dios de  fomento  de  dicha  población  era  el  admitir  en  su  seno  á  los 
criminales  impunemente.  Esta  carta  fué  otorgada  por  Wifredo  I,  pero  no 
consta  en  que  fecha.  Construyó  el  castillo  de  Cardona  para  que  los  que 
:  habitasen  ó  fuesen  á   habitar  allí  estuviesen  tranquilos  con  sus  cosas. 

^  Señaló  las  penas  con  que  debían  ser  castigados  algunos  delitos  de  que 

L  hace  mención.  Les  hizo  condonación  de  la  cuarta  parte  del  teloneo  i)ara 

que  fuese  distribuida  entre  ellos.  No  estaban  obligados  á  pagar  censo  á 
excepción  de  diezmos,  primicias  y  oblaciones. 

Convirtió  Cardona  en  refugio  de  criminales  al  mandar  que  el  sier- 
vo ó  sierva,  el  adúltero,  el  ladrón,  el  falsario  y  otros  criminales  estarían 
[  seguros  sin  temor  entre  los  demás  habitantes. 

Esta  carta  fué  confirmada  por  el  conde  Miró,  pero  su  hermano  y  su- 
cesor el  conde  Borrell,  con  sus  hijos  Ramón  y  Ermengol,  la  mejoró  en  el 
año  986,  disponiendo  respecto  del  último  particular,  que  si  algún 
ladrón,  falsario  ó  adúltero  fuese  á  vivir  entre  ellos  sería  juzgado  según 
la  ley,  porque  no  es  bueno  que  los  malos  habiten  entre  los  buenos — quia 
non  est  boniim  malignis  abitare  cum  bonis. — Les  dio  por  patrono  el 
vizconde  Ermemir  y  sus  descendientes. ' 


1    Historia  critica  de  Cataluña,  tomo  II,  p<ig.  439. 

«     A.  A.— Registro,  I,  fol.  j;  col.  1. 

*    Vülanueva. — Viaje  literario,  tomo  VIII. 
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Por  exenciones.-— Uno  de  los  medios  más  eficaces  para  fomentar  la 
población  en  la  Marca  de  Hspaña  eran  las  exenciones  totales  ó  parciales 
de  servicios  ó  de  tributos.  De  este  medio  se  echo  mano  con  bastante  fre- 
cuencia .  Algo  queda  indicado  sobre  el  particular  en  el  capítulo  que  trata 
del  carácter  de  la  reconquista . 

Para  la  reconstrucción  del  castillo  de  Olérdula  Ramón  Berenguer  III 
otorgó  una  escritura  de  privilegios  á  que  da  el  nombre  de  constitución 
ó  franquicia — hec  mea  constitutio  et  ut  ita  dicaní  f ranchitas. — 
Dicho  castillo  fué  destruido  en  el  año  1108  por  los  almorávides.  Pocos 
meses  después  de  la  destrucción  Ramón  Berenguer  III,  acompañado  de 
muchos  nobles,  aconsejado  por  el  obispo  Ramón  y  con  el  asentimiento 
de  Jordá,  veguer  de  Olérdula,  Bertrán  Sunyer  y  Enrich  Folch,  que  eran 
castlanos  de  dicho  castillo,  concedió  franquicia  y  seguridad  á  todos  los 
que  fijasen  su  permanencia  en  él  y  trabajasen  en  su  restauración. 

Establece  distinción  entre  las  personas  á  que  hace  extensivos  los 
privilegios:  1.°  de  hombres  que  restauren,  habiten  y  defiendan  el  casti- 
llo: 2.°  de  milites  ó  caballeros  que  habiten  en  él  y  lo  defiendan  y  3.° 
de  hombres  de  la  castellanía  ó  distrito  de  Olérdula. 

A  los  primeros  el  conde  les  exime  de  todo  servicio  y  censo  usual  por 
las  casas  y  edificios  que  hicieren  allí,  no  separándose  del  castillo  ni  de  los 
castlanos.  A  los  segundos  les  da  facultad  de  poder  tener  sus  hombres  sin 
mngún  obstáculo,  quedando  obligados  solamente  á  pagar  diezmos  y  pri- 
micias. A  los  terceros  y  á  sus  sucesores,  el  conde  y  los  castlanos  Jordá, 
Bertrán  y  Enrich,  les  hacen  merced  de  la  mitad  de  los  servicios  que  solían 
prestar  por  censo,  si  habitasen,  edificasen  y  defendiesen  el  castillo. 

A  todos  los  que  edificasen  mansos  en  el  castillo,  les  dieron  facultad  de 
permutar  sus  casas  ó  edificios  con  los  de  su  clase  y.  con  consentimiento  de 
su  señor.  Establecieron  paz  y  tregua  para  todos  los  hombres  habitantes 
en  el  castillo  y  para  los  que  concurriesen  á  su  defensa,  y  pusieron  sus 
bienes  en  la  paz  y  tregua  del  Señor  perpetuamente,  tan  luego  que  se 
hallasen  dentro  de  los  términos  siguientes:  desde  Santa  Margarida,  Aloja, 
Santa  Digna,  Fontallada,  Viladellops  y  Montrodó  en  circuito  hasta  el 
Castillo. ' 

En  el  año  1109  reconocido  el  conde  á  los  auxilios  que  para  la  res- 
tauración de  Olérdula  recibió  de  RotUant,  abad  de  Sant  Cugat  del  Va- 
lles, ^^  de  sus  monjes,  les  dio  la  torre  Susana,  es  decir  la  superior  (acaso 
uno  de  los  castellots  de  ahora)  con  la  parte  del  muro  que  llega  á  la 
iglesia,  siguiendo  el  camino  que  va  de  la  puerta  del  castillo  hasta  la  de 
Sant  Miquel,  y  además  Santa  María  fuera  de  los  muros,  y  la  fragua  ó 
herrería  y  horno  de  Moja .  ^ 

El  conde  de  Urgell,  Armengol  II  llamado  el  Peregrino,  en  el  año 
1036  declaró  libres  de  todo  censo   á  todos  los  hombres  del   castillo  de 


*  k.  A.— Cartuiario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  408. 

*  Memorias  de  la  Academia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona,  tomo  II,  pág.  534. 
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\  Santa  Liña  que  habían  acudido  á  su  presencia  en  demanda  de  una  carta 

de  franquicia — uenistis  ad  me...  et  petistis  mihi ut  carta  f ranchita- 
tis  fecissem  nobis . ' 

Vilaf ranea  del  Confíente  que  en  latín  es  iiilla  libera,  debe  su 
nombre  á  que  en  el  año  1075  el  conde  de  Cerdaña,  Guillém  Ramón,  por 
consejo  del  obispo  Artal,  dispuso  en  presencia  de  varios  nobles,  que  los 
que  morasen  allí  estuviesen  libres  de  todo  servicio — omni  careant  sem- 
tute. — ^  En  el  testamento  que  dicho  Guillém  Ramón  otorgó  en  el  ano 
1095,  mando  á  su  hijo  Guillém  Jordá,  que  en  Vilaf  ranea,  fundada  p)r 
él,  no  exigiera  ningún  derecho  á  los  hombres  de  la  villa  que  en  ella 
habitasen,  solamente  auxilio  una  vez  al  año  cuanto  á  ellos  pluguiese—. 
in  xiillaf rancha,  quam  ego  feci,  non  querat  idlmn  iisaticiim  in  ipsius 
hominibns  ibi  adstantibiis,  nisi  unaní  nicem  adintorium  in  annum 
quantum  eis  placuerit .  ^ 

En  la  primera  mitad  del  siglo  XII  fué  fundada  la  villa  libre,  que  es 
conocida  hoy  con  el  nombre  de  Vilaf  ranea  del  Penadés  ó  Panadés. 
Hallábase  situada  dentro  del  territorio  del  castillo  de  Olérdula,  para  cuya 
restauración  y  repoblación  el  conde  Ramón  Berenguer  III  concedió,  en 
el  año  1108,  franquicias  ó  libertades.  «Más  la  decadencia  de  Olérdula. 
»dicc  Milá  y  Fontanals,  que  no  bastaron  á  impedir  los  esfuerzos  del 
>> conde,  la  menor  necesidad  de  la  defensa  y  consiguiente  deseo  de  buscar 
»una  posición  más  cómoda  y  ventajosa,  5^  el  tránsito  para  Tarragona  que 
» demandaba  un  punto  de  descanso  entre  esta  ciudad  y  la  capital  del 
» Condado,  todo  contribu3''ó  á  que  de  las  capillas  y  casas  esparcidas  por 
»el  llano  se  formase  una  nueva  población.»  *  El  documento  más  antiguo 
en  que  se  encuentra  el  nombre  de  la  misma  data  del  mes  de  marzo  del 
año  1 155  y  se  refiere  á  un  nombre  personal,  que  es  el  de  Pere  Berenguer 
de  Vilafranca,  á  quien  Ramón  Berenguer  IV  dio,  en  la  citada  fecha, 
la  veguería  3'  bailía  de  la  población  llamada  primero  den  duas  aguas  y 
después  Villasalva,  de  que  procede  Montblaneh  ."^ 

Según  se  lee  en  el  Libro  de  las  Veguerías  de  Cataluña,  Vilafran- 
ca  fué  fundada  en  el  lugar  llamado  Torre  de  Déla,  situado  en  el  térmi- 
no del  castillo  de  Olérdula/'  En  el  año  1034  consta  la  existencia  de  la 
turre  dedelanne  por  la  escritura  de  «csión  de  un  pieza  de  tierra  hecha  á 
Mir  y  Udalart  por  los  consortes  Sendre  y  Bonadona. "  Es  nombrada  como 
turre  de  domnus  dele  en  la  división  que  con  sus  magnates  hizo  RAnón 
Berenguer  II,  en  17  de  mayo  del  año  107c).  de  los  Estados  y  alodios, 
como  lo  había  dispuesto  su  difunto  padre.  *^  Todavía  se  encuentra  hecha 


*    A.  A. — R.  B.  I,  núm.  i 
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A.  A.— Registro,  JV.  núm.  158. 

•  A.  A. — Id.,  núm.  162. 

•  Memorias  de  la  Academia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona,  tomo  11,  pág.  524. 

•  A.  A.— Varia  Alfonsi  ],  vol.  II,  fol.  1 17  vuelto. 

'•  A.  A.— Vicariarum  Cathaloniae,  vol.  I.  fol.  .|9  >'  51. 

'  A.  A. — B.  R.  I,  núm.  107. 

»  A.  A.—R.  B.  II,  núm.  J9. 
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mención  de  la  Torre  de  Déla  en  el  acta  de  un  pleito  entablado  en  el 
año  1194  por  el  rey  ^Mfonso  I  contra  Pcre  de  Vilafranca  j  sus  consocios 
sobre  propiedad  de  una  yugada  de  tierra. ' 

Vilafranca,  por  lo  que  se  deja  indicado,  hubo  de  ser  fundada  pos- 
teriormente al  año  1108,  en  que  se  concedieron  franquicias  á-Olérdula, 
pues  no  se  hace  de  ella  todavía  mención,  y  con  anterioridad  al  año  1155 
en  que  aparece  nombrada  por  primera  vez.  En  el  mes  de  maA'o  del  año 
iic^i  el  rey  Alfonso  I  confirmó  y  concedió  á  Berenguer  5^  Pere  de  Vila- 
franca,  Dalmau  de  Caftelles  y  Vidiá  de  v^  Rafeguera,  la  mencionada 
villa,  la  feria  en  el  Pcnadés,  con  todos  sus  habitantes  presentes  y  futuros, 
al  propio  tiempo  que  cierta  extensión  de  terreno  alrededor  de  la  misma, 
que  los  padres  de  aquellos  habían  recibido  de  Ramón  Berenguer  IV,  y 
otros  muchos  derechos  sobre  los  establecimientos,  el  mercado  etc.  ^  Proba- 
blemente fué  fundada  Vilafranca  en  tiempo  de  este  conde. 

A  veces  se  hacían  concesiones  {\  favor  de  pobladores  sin  mencionar 
especialmente  nada  relativo  á  servicios  ó  tributos.  En  25  de  octubre  del 
año  1181,  el  rey  Alfonso  I  hizo  carta  de  donación  y  población — fació 
hanc  cartam  donacionis  et  poptüacionis — concediendo  á  todos  los  po- 
bladores de  Riudalgars  y  de  Batea,  facultad  de  establecer  y  mejorar  los 
castillos  de  ambos  lugares  para  que  los  tuvieran  perpetuamente  según 
los  fueros  y  juicios  de  Zaragoza — tit  habeatis  fueros  et  indicios  Cesa- 
raiignste  per  sectüa  cuneta. '  Llama  la  atención  el  haber  sido  otorgada 
por  el  mismo  rey  en  30  de  octubre  de  dicho  año  ó  sea  cinco  días  des- 
pués, una  escritura  sobre  el  particular,  que  parece  contradictoria  de  la 
anterior,  por  haber  dado  5^  concedido  perpetuamente  el  castillo  de  Riu- 
dalgars y  de  Batea  con  sus  términos  á  Bernat  Granell  y  á  los  suyos  para 
que  poblasen  ó  habitasen  allí — ad  popidandum  ibi — y  para  que  los 
tuviesen  según  fuero  de  Barcelona — ad  f  nerum  barchinone  ,'^ 

También  se  hacían  concesiones  de  tierras  á  favor  de  señores  para  que 
las  poblaran.  En  diciembre  del  año  1 180  Alfonso  I  dio  á  Pere  de  Deu  y 
á  sus  descendientes  la  tierra  llamada  Sant  Marcel  3^  Valí  Porrera,  para 
edificar  poblaciones  donde  quisieran.  Le  dio  además  el  señorío,  estaca- 
mentos,  ó  cauciones  de  estar  á  derecho,  y  establecimientos,  la  tercera  parte 
de  justicias,  hornos  y  molinos,  es  decir,  todo  lo  que  había  de  producir 
al  .señor  y  es  de  uso  del  hombre,  y  la  tercera  parte  del  diezmo  que  perte- 
necía al  re V .  ^ 

Por  concesión  de  derechos  feudales. — Se  dio  el  primer  paso  hacia  la 
libertad  política  desde  el  momento  en  que  á  par  de  la  disminución  de 
deberes  realizada  por  medio  de  las  exenciones  de  cargas  ó  tributos,  se 
crearon  derechos  á  favor  de  los  vasallos.   Estos  derechos  no  eran  civiles, 


>  A.  \.— Alf.  I,  núm.  6Sj. 

'  .K.  \. — Alf.  I,  núm.  s86. 

'  A.  A. — Alf.  1,  núm.  ^ao. 

*  A.  A —Registro.  310.  fol    i]. 

■*  A.  A.— Alf.  I,  núm.  509. 
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p.  sino  peculiares  del  señorío  feudal.  De  este  modo  la  categoría  del  vasallo    " 

I'  era   elevada   á   la  altura  de  la  del  señor,  pues  era    equiparado  con  él 

I  en  cuanto  al  goce  de  los  derechos  mencionados.  Tal  fué  el  origen  de 

^:  una  clase  social   privilegiada,    antagonista  del  feudalismo,  que  impri- 

mió carácter   al  modo  de  ser  político  de  Cataluña  durante  la  Edad 
Media. 

^  La  carta-puebla  de  Vilagrassa  es  una  prueba  patente  de  esto.  H  rey 

^■■-  Alfonso  I  fundó  en  abril  del  año  1185  el  susodicho  pueblo  al  que  llama 

I  su  nueva  población — mea  nova  populacione — 3^  le  concedió  todas  las 

g  buenas  costumbres  5^  franquicias — omnes  bonas  cotisuetudiítes  et  fran- 

^  chitates, 

t  '  Vilagrassa  es  una  villa  situada  en  la  provincia  de  Lérida  á  dos  leguas 

{  y  media  de  Cervera.  Aseguró  la  subsistencia  de  sus  habitantes  dándoles 

I  casas,  huertos  y  herrenales,  y  disponiendo  que  cada  uno  de  ellos  tuviese 

■|  casa  de  cuatro  lanzas  de  anchura  y  ocho  de  profundidad,  y  que  los  huer- 

\  '        tos  fuesen  de  igual  medida.  Por  la  casa,  huerto  y  herrenal  había  de  pa- 

r  garle  cada  uno  por  Navidad  perpetuamente  el  censo  de  seis  dineros.  Po- 

f  dían  enagenar  sus  cosas  dejando  á  salvo  el  derecho  que   correspondía 

1:  al  rey. 

Con  el  íin  de  coadyuvar  al  cultivo  de  sus  tierras  les  concedió  agua 
*'  para  el  riego,  de  que  podían  disponer  durante  dos  días  j  dos  noches  de 

!  cada  semana,  que  eran  los  miércoles  y  sábados.  . 

':  Les  concedió,  como   de  aprovechamiento  común,  los  pastos,  vías, 

leña,  canteras,  hierbas  y  todo  per  calicó  del  mismo  modo  que  lo  tenían 
concedido  los  hombres  de  Cervera  5'  de  Tárrega. 
;  Fomentó  el  comercio  fijando  el  jueves  de  cada  semana  para  celebrar 

mercado  y  la  festividad  de  Todos  los  santos,  con  los  ocho  días  anteriores 
y  otros  tantos  posteriores,  para  la  feria  anual. 

Les  eximió  de  tributos,  malos  usos  3^  servicios.  En  toda  la  tierra  del 
re3^  no  habían  de  pagar  leudas  ni  usatges.  Les  concedió  las  exorquias. 
intestados  y  cugucias,  que  eran  los  malos  usos  establecidos,  pero  el  que 
era  sorprendido  en  adulterio  había  de  correr  por  la  villa.  Durante  diez 
años  no  habían  de  ir  en  las  expediciones,  es  decir,  les  declaró  exentos 
del  servicio  militar  3^  quedaban  por  lo  tanto  libres  de  hacer  hosts  y  ca- 
valcadas.  Les  permitió,  sin  embargo,  ir  en  sus  juntas. 

Se  halla  sancionado  el  derecho  de  asociación  por  cuanto  les  autorizó 
para  tener  entre  ellos  cofradía. 

Aunque  el  nombre  de  cofradía  se  daba  especialmente  á  las  asocia- 
ciones establecidas  con  un  fin  religioso,  es  de  creer,  sin  embargo,  que  la 
que  autorizó  el  rey  Alfonso  I  para  los  habitantes  de  Vilagrassa  tendría 
exclusivamente  facultades  administrativas.  Tratándose  en  la  carta-puebla 
del  buen  régimen  y  gobierno  de  dichos  habitantes,  parece  que  la  palabra 
cofradía  es  agcna  de  toda  idea  religiosa.  De  no  ser  esto  así,  resultaría 
que  el  re3'  Alfonso  I  proveyendo  al  bienestar  de  aquellos,  les  hubiera  ' 
dejado  huérfanos  de  toda  administración  local,  por  haber  dispuesto  que 
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no  dependerían  de  ningún  caballero,  ni  castlano,  ni  veguer,  y  que  ten- 
drían por  señor  solamente  á  él  5^  á  sus  sucesores.  Dice: 

Et  dono  uobis  qiiod  non  mittam  super  vos  cavallarhmiy  castla- 
ntmt  ñeque  vicarium,  et  non  dabo  vobis  alium  dominum  nisi  me  et 
meos  successores. 

Es  preciso  tener  en  cuenta  además,  que  el  re}^  habla  de  la  cofradía 
inmediatamente  después  de  haberles  hecho  promesa  formal  de  que  no 
dependerían  del  baile  de  Tárrega,  lo  cual  demuestra  que  ambos  conceptos 
pertenecen  á  un  mismo  orden  de  ideas,  ó  sea  son  correspondientes  á  la 
de  administración  como  se  desprende  del  mismo  texto: 

Et  dono  vobis  quod  non  mittam  stiper  vos  bajulum  de  Tarrega: 
et  dono  et  concedo  vobis  confrariam^  inter  vos  habendam,  sicut 
convenir e  poteritis  inter  vos  ipsos. 

El  rey  hizo  expresa  renuncia  á  favor  de  los  pobladores  de  Vilagrassa, 
de  lo  que  constituían  los  derechos  señoriales,  como  eran  hornos,  moli- 
nos, justicias,  leudas  y  firmamentos  ó  cauciones  de  derecho,  diciendo 
otra  vez  que  no  tendrían  más  señor  que  él  y  sus  sucesores. 

Pr etérea  renuncio,  ego  rex,  ibi  furnos  et  molendinos  et  justicias 
et  leudas  et  fir mámenla  et  non  habeatis  ibi  alium  domimmi  nisi  me 
et  meos  successores. 

Les  admitió  con  todo  lo  suyo  en  todo  lugar  bajo  su  especial  protección 
y  defensa:  Et  ego  accepi  vos  et  omnes  vestras  res  in  omni  loco  in 
mea  speciali  proteccione  et  defensione.  Mandó  á  todos  los  vegueres  y 
bailes  de  toda  su  tierra  que  sostuvieran  5^  defendieran  á  ellos  y  á  sas 
cosas  como  si  fuesen  propias  del  rey.  Et  mando  ómnibus  vicariis  et 
bajtdis  tocius  Ierre  mee,  quod  vos  et  res  vestras  taínquam  meas 
proprias  manuteneant  et  defendant . ' 

Examinada  la  carta-puebla  de  Vilagrassa  desde  el  punto  de  vista 
político  ó  de  gobierno,  ofrece  cuatro  puntos  de  vista  distintos,  que  se 
hallan  entre  sí  íntimamente  relacionados.  La  supresión  de  obligaciones 
propias  de  vasallos,  como  lo  era  la  exención  de  tributos,  malos  usos  y 
servicios,  y  del  servicio  militar  temporalmente  (por  diez  años):  la  conce- 
sióít  de  derechos  peculiares  de  señores  feudales,  como  la  de  cxorquias, 
intestados  y  cugucias,  hornos,  molinos,  justicias,  leudas  y  firmas  de 
derecho,  y  la  autonomía  administrativa  ó  facultad  de  reunirse  en  co- 
fradía para  tratar  sus  asuntos  con  independencia  del  baile  de  Tárrega, 
pero  bajo  la  protección  y  salvaguardia  del  rey,  señalan  el  cambio  polí- 
tico que  se  inició  al  terminar  el  siglo  XII  y  dio  lugar  en  su  día  á  la  crea- 
ción de  las  municipalidades  que  constituyeron  el  brazo  real  ó  popular 
frente  á  frente  del  de  los  señores  feudales. 


*    A.  A.— Registro,  II,  fol   53. 
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■  Dos  sistemas  sociales  se  hallaron  uno  frente  á  otro:  la  niottarquía  y 

í  c\  feudalismo .  Por  el  feudalismo,  que  era  esencialmente  enemigo  del 


Estado,  el  hombre  dejaba  de  ser  ciudadano  para  venir  á  ser  fiel  de  otro 
hombre.  Por  la  añonar  guía,  que  creó  ciudadanos  independientes,  se  for- 
maron los  Estados.  Con  el  siglo  XII  terminan,  pues,  los  orígenes  históri- 
cos de  Cataluña,  porque  se  inicia  entonces  un  cambio  social  en  el  modo 
de  ser  de  esta  región. 
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'or  la  religión,— Por  la  jerarquía  feudal.— Por  su  condición  civil,— Servidum- 
bre.— Pflgesos  de  remenea.— Su  redención, -Esclavos.— Mercado  de  escla* 
vos.— Manumisión,  — Privilegio  de  conducción  de  esclavos  redimidos.  — 
Esclavos  fugitivos.- Delitos  contra  esclavos.—Cautivos.— Rescate  de  cauti- 
vos.-Cofradía  de  cautivos.  • 


Distinción  de  las  personas. — Las  personas  se  distinguían  unas  de  otras 
en  la  Marca  de  España  por  tres  conceptos:  por  la  religión,  por  la  jerar- 
quía feudal  y  por  su  condición  civil. 

Pop  la  religión.— Eran  conocidas  con  los  nombres  de  cristianos,  sarra- 
cenos d  judíos,  según  seguían  la  ley  de  Cristo,  de  Mahoma  ó  de  Moisés. 
Con  esta  distinción  de  religiones  iba  envuelta  !a  de  razas.  Los  cristianos 
eran  de  raza  indo-europea,  mientras  que  los  sarracenos  y  judíos  perte- 
necían á  la  raza  semítica. 

Los  habitantes  de  la  Marca  de  España,  que  eran  los  cristianos,  se 
hallaban  frente  á  frente  de  los  sarracenos  como  encarnizados  enemigos. 
Por  esta  razón  el  usatge  Christiani  prohibía  terminantemente  vender 
armas  á  los  sarracenos  contra  la  voluntad  del  príncipe,  y  el  que  las  ven- 
día había  de  recuperarlas  por  más  que  le  costara,  ó  pagar  cien  onzas  de 
oro  á  la  potestad.  Por  el  usatge  Milites  no  podían  los  caballeros  vender- 
les víveres,  ni  darles  noticias  de  expediciones  ó  cavalcadas,  ni  descubrir 
los  consejos  ó  secretos  del  príncipe  bajo  pena  de  enmendar  el  mal  que  de 
esto  resultase. 

La  ley  protegía,  sin  embargo,  á  los  sarracenos  que  habían  sido  bau- 
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tizados,  en  tales  términos  que  si  alguien  echaba  en  cara  á  un  judío  ó  ' 
sarraceno  bautizado  el  haber  pertenecido  á  otra  religión,  llamándoles 
tressallits  ó  renegáis,  había  de  pagar  al  príncipe,  como  castigo,  la 
cantidad  de  veinte  onzas  de  oro  de  Valencia,  con  arreglo  á  lo  dispuesto 
en  el  usatge  Si  quis  jiideo .  Respecto  de  los  sarracenos  cautivos  se  habla 
al  final  del  presente  capítulo. 

No  se  halla  definida  la  situación  que  ocupaban  los  judíos  entre  te 
cristianos  en  la  época  de  la  reconquista,  por  falta  de  documentos  sobre 
el  particular.  Es  de  creer,  sin  embargo,  que  los  condes  de  Barcelona 
tendrían  sobre  los  judíos  algún  derecho  especial  según  se  desprende  de  la 
escritura  de  3  de  marzo  del  año  1000,  por  la  cual  Ramón  Borrell  ven- 
dió á  Bonsoms,  hijo  de  Guisando,  por  el  precio  de  nueve  onzas  5^  dos  raan- 
cusos  de  oro,  tierras  y  viñas  situadas  en  el  lugar  llamado  Mogoria  del 
territorio  de  Barcelona.  El  conde  dice  que  las  había  adquirido  en  virtud 
de  la  sucesión  de  los  hebreos  difuntos,  que  perecieron  en  la  toma  de 
Barcelona  por  Almanzor  en  el  año  986 — mihi  adiienerunt  per  siicces- 
sionem  morttiorum  hehreorum  qni  in  interitu  barchinone  perierimt.' 
De  otra  adquisición  de  bienes,  peculiar  de  los  condes  de  Barcelona,  da 
cuenta  la  escritura  de  venta,  que,  con  fecha  del  29  de  agosto  del  afto 
1025,  otorgaron  Bcrcnguer  Ramón  I  y  su  esposa  Sancha  á  favor  de 
Ramón,  hijo  de  Guifre.  Por  ella  le  vendieron  un  alodio,  consistente  en 
tierras  y  viñas,  situado  al  pie  deMontjuich,  el  cual  como  príncipes— 
per  principalem  iiocem — les  pertenecía  de  derecho,  pues  lo  habían 
adquirido  por  causa  de  adulterio  cometido  por  un  hebreo  llamado  Isaac 
con  una  cristiana  en  vida  de  su  marido — hádente  viro  supersíite.^ 

Por  la  epístola  que  en  el  año  1002  dirigió  á  Odón,  obispo  de  Gero- 
na, el  papa  Silvestre  II,  se  viene  en  conocimiento  de  que  los  judíos  pa- 
gaban tributos.  Por  ella  se  le  concede  la  tercera  parte  de  la  moneda  de 
la  ciudad  de  Gerona  con  el  tributo  de  los  judíos — simul  cum  cetisti  de 
ipsis  Judaeis. ' 

Por  la  jerarquía  feudal. — El  título  superior  en  la  jerarquía  feudal 
era  el  de  conde,  al  cual  seguía  en  grado  inferior  inmediato  el  de  vizcon- 
de. Los  vizcondes  de  cada  condado,  como  dice  Villanueva,  no  tomaban 
el  título  de  los  fundos  ó  posesiones  que  tenían,  sino  que  sólo  se  intitula- 
ban con  el  nombre  general  del  condado.  "* 

Tres  eran  los  grados  inferiores  al  título  de  vizconde,  á  saber:  comito- 
res,  valvasores  y  vasallos.  Marquilles  al  comentar  el  usatge  Ut  qui  in- 
terfecerity  dice  que  los  comitores  eran  los  compañeros  de  los  vizcondes 
y  tenían  la  dignidad  intermedia  entre  los  vizcondes  y  los  valvasores,  y 
éstos  eran  los  c[ue  tenían  feudo  de  barones  ó  capitanes  y  cinco  caballero?. 
Había  valvasores  de  paratge.  Se  halla  hecha  mención  de  este  título  en 

*  k.  .A.—- Ramón  Borrell,  núm.  4<5. 

*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  nútn.  448,  fol.  170  vuelto  7  Marca  hispánica,  núm.  197  del  apéndice. 

*  Marca  hispánica,  núm.  1 50  del  apéndice. 

*  Viaje  literario,  tomo  VIH,  pág.  165. 
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un  convenio  sin  fecha  celebrado  entre  Ramón  Berenguer  II  y  el  conde 
de  Urgell  Armengol  IV  de  Gerp. '  La  significación  de  este  título  no  se 
halla  bien  deslindada.  Se  daba  el  nombre  de  vasallo  al  que  prestaba  ho- 
menaje al  señor  por  razón  del  feudo. 

Los  ciudadanos  y  burgueses  formaban  una  clase  privilegiada  dis- 
tinta de  la  sociedad  feudal,  dependiendo  directamente  del  conde. 

Los  que  tenían  título  inferior  al  de  conde  y  superior  al  de  vasallo 
eran  nobles.  «El  cuerpo  de  la  nobleza,  dice  Masdeu,  se  componía  de  no- 
»bles  graduados  y  nobles  sin  grado.  Entre  los  nobles  graduados  se  11a- 
»maban  magnates  ú  optimates  ó  proceres  ó  primores  los  que  ahora  11a- 
»mamos  grandes  de  España.»'  El  P.  M.  Mariano  Ribera  explica  la 
significación  de  algunos  de  estos  calificativos  diciendo  que  «magnates  son 
2> grandes  en  dignidad,  prima tes^  primeros  en  la  precedencia  y  optima- 
^tes,  mayores,  más  dignos  y  más  principales.»  ' 

A  los  nobles  reunidos  en  corte  para  administrar  justicia  se  les  daban 
varios  calificativos  comunes  que  eran  expresión  de  los  títulos  de  su  ele- 
vada dignidad.  Estos  calificativos  con  indicación  de  las  fechas  de  los  docu- 
mentos en  que  se  encuentran,  son  los  seis  siguientes:  primates  palacii 
en  el  año  loii;*  optimates  en  loiy,'*  potentes  en  1014;^  nobiles  en 
1016; 7  proceres  en  1044,  ®  y  magnates  en  1 1 2 1 .  ^ 

Todos  estos  nombres  tenían  igual  valor.  Por  esto  Huch  de  Cervelló 
es  mencionado  entre  los  primates  palacii,  optimates  y  nobiles  indis- 
tintamente. 

Estos  calificativos  vinieron  á  ser  substituidos  más  adelante  por  el  títu- 
lo de  barones.  Esta  palabra  es  un  término  genérico  que  significa  hombre 
ó  vasallo.  Andando  el  tiempo  sirvió  para  designar  una  dignidad  inferior 
á  la  de  duque,  marqués,  conde,  vizconde.  Se  hallan  citados  como  miem- 
bros de  tribunal  en  el  contrato  sin  fecha  celebrado  entre  Ramón  Beren- 
guer I  é  Isabel  con  el  obispo  Guislabert.  Se  convino  en  que  el  obispo 
cumpliría  lo  que  les  había  jurado,  y  en  caso  contrario,  debidamente 
requerido,  se  sometería  al  juicio  de  barones,  que  juzgasen  según  derecho 
—faciat  eis  directum  ad  iudicium  de  BARONIS  nOMiNiBUS  qui  per 
directum  iudicent. "" 

A  los  miembros  de  un  tribunal,  si  no  eran  nobles,  se  les  llamaba 
prohombres — probi  homines — ú  hombres  buenos — boni  homines. — 
Una  sola  vez  se  encuentran  citados  con  el  nombre  de  cónsules  de  Bar- 
celona . 


•  A.  .4. — R.  B.  II,  núm.  69,  sin  fecha. 

•  Historia  critica  de  España,  tomo  XIII,  pág.  40. 

'  Genealogía  de  la  nobilissima  familia  de  Cervellón 

^  A.  A.— Cartulario  de  San!  Cugat  del  Valles,  núm.  }  fh. 

•  A.  A. — Id.,  núm.  319. 

^  A.  A. — Ramón  fiorrell,  núm.  104. 

'  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  y !  7. 

'  A.  A. — Id.,  núm.  316. 

»  A.  A,— P.  B.  III,  núm.  aji. 

*'  .\.  .\. — R.  B.  I,  núm.  j,  sin  fecha. 
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^  Las  palabras  probt  homines  y  boni  homines  eran  sinónimas  y  tenían 

\^'  doble  valor  significativo.  Equivalían  á  asesores,  en  cuanto  daban  su 

f  •  parecer  y  consejo  en  los  tribunales,  pues  los  fallos  eran  de  la  competencia 

f  de  los  jueces,  y  también  á  peritos. 

En  la  escritura  de  préstamo  hecha  en  el  año  1159  por  Ramón  Beren- 
guer  IV  á  favor  de  Guillém  Mainardi  por  razón  de  2500  morabatines 
^  que  le  debía,  se  hallan  las  palabras  probi  homines  usadas  en  la  primera 

i  significación.  En  ella  se  consigna  el  pacto  siguiente:  «si  se  suscitasen 

j:  » pleitos,  tu  baile  (el  de  Guillém)  lo  notificará  á  mi  baile  de  Molió,  y 

j  »juntamente  con  otros  prohombres  de  Prats  los  juzgarán  y  decidirán, 

\  »sea  por  sentencia  sea  por  laudo — et  insimul  cum  aliis  probis  homim- 

i  » bus  de  pratis,  placitent  ea  et  determinent,  siue  per  iudicitim  siue 

y>per  latid em . »  ' 

La  sinonimia  entre  probi  homines  y  boni  homines,  con  significa- 
ción de  peritos^  se  encuentra  establecida  en  la  escritura  de  préstamo  que 
en  el  año  loii  otorgaron  Ramón  Guillém  y  Pere  Guillém  de  Odena 
con  sus  respectivas  mujeres  Ermeniardis  y  Ermessindis  á  favor  de  Ricart 
Guillém  y  Ermessindis.  Según  dicho  documento  se  pactó  que  si  los  deu- 
dores no  quisiesen  ó  no  pudiesen  redimir  la  prenda  en  el  plazo  estipula- 
do, ambas  partes^  eligirían  cuatro  prohombres,  á  tenor  de  cuyo  dicta- 
men habrían  de  añadir  los  deudores  la  cantidad  que  estimasen  dichos 
hombres  buenos  respecto  de  lo  impignorado — time  heligantur  ex 
utraque  parte  probi  homines  Ilir'  ad  quorum  laudamentum  adda- 
tis  nobis  et  nostris  tantum  pecunie  quantum  apreciatum  fuerit  ab 
ipsis  BONIS  HOMINIBUS,  hoc  totum  quod  uobis  impignoramus.^ 

No  cabe  duda  de  que  á  los  prohombres  se  les  aplicó  el  dictado  de 
cónsules.  Esto  se  desprende  del  contenido  de  una  escritura  con  fecha  del 
año  1130,  la  cual  es  quizás  el  único  testimonio  que  sobre  el  particular 
pueda  alegarse.  En  dicho  año  se  suscitó  una  discordia  entre  Ramón  Se- 
guí, su  mujer  é  hijo,  y  Bernat  Otger  y  su  hijo.  La  querella  de  Ramón 
contra  Bernat  fué  entablada  en  la  casa  de  Pere  Bernat  Marcúc  ante  los 
cófisules  de  Barcelona  y  hombres  buenos^ — ante  presenciam  BAR- 

CHINONEXSrUM  CONSULUM  ET  HOXESTISSIMORUM  UIRORUM. — Las  cir- 
cunstancias del  hecho  dan  á  entender  que  la  palabra  cófisules  se  empleó 
como  equivalente  de  prohombres,  consultores  ó  asesores. 

Por  su  condición  civil. — Las  personas  bajo  este  concepto  eran  escla- 
vas y  no  esclavas.  A  esta  última  clase  pertenecían  señores  y  vasallos, 
ciudadanos  y  burgueses. 

Servidumbre. — La  servidumbre  en  la  Marca  de  España  era  de  dos 
clases,  diferentes  por  su  origen  y  naturaleza.  Los  manefites  ó  pagoises, 
es  decir,  los  siervos  de  la  gleba,  formaban  parte  de  la  propiedad  territo- 
rial que  cultivaban.    Su  origen  es  anterior  á  la  reconquista.   En  época 


•     A.  A.— R.  B,  IV,  núm.  6,  del  apéndice. 

«     A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm  447,  fol.  1^5,  col.  3. 
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posterior  fueron  llamados  pagesos  de  remenea,  esto  es,  de  redimentia,  '^ 

porque  podían  recobrar  su  libertad  por  medio  de  la  redención,  La  otra  J 

clase  de  siervos  fué  la  de  los  prisioneros  de  guerra  o'  captivos,  á  que  | 

más  tarde  se  les  dio  el  nombre  gent'rico  de  esclavos.  Esta  palabra  signi-  "■^ 

fica  propiamente  prisioneros  de  guerra,    y  procede  del  alemán.    En  la  \ 

guerra  de  exterminio  de  los  alemanes  contra  los  eslavos  en  tiempo  de  I 

Oddn  I  el  Grande  en  el  siglo  X,  se  dió  el   nombre  de  esclavos  á  los  esla-  .) 

vos  prisioneros.  Por  analogía  se  trata  en  este  capítulo  de  los  cristianos  j 

hechos  cautivos  por  los  sarracenos.  ^ 

Pagesos  de  remenea. — Los  propietarios    rurales  disponían  de  estos  ^ 

siervos  como  de  cosas  que  formaban  parte  de  sus  propiedades.   Cuando  í 

en  el  año  843  Carlos  el  Calvo,  rey  de  los  francos,  quiso  recompensar   á  '\ 

su  fiel  Sicfrido  por  los  servicios  que  le  había  prestado,  le  dió  en  el   Con-  "1 

flent,  entre  otras  cosas,  la  villa  llamada  Prats  con  los  siervos  pertenecien-  -^ 

tes  á  ella^ — cton  mancipiis  suis. ' — A  estos  siervos  de  la  gleba  se  les  co-  \ 

noció  más  tarde  con  el  nombre  de  pagenses,  cuj'a  palabra  procede  de  \j 

pagiis  ó  distrito,  y  se  refiere  á  una  antigua  división  administrativa  del  \ 

país.  Bernat  Senmir  en  el  año  1085  dió  á  la  canónica  de  Seu  de  Urgell  ^• 

la  mitad  del  señorío  de  tierras  y  viñas  que  poseía  en  Cabanabona  y  agre-  '1 

gó  á  esta  donación  la  de  todos  los  siervos  que  tenía  en  el  manso — et  '\ 

omnes  meos  pagenses  quod  teneo  in  ipso  nilarimciilo .' — Pere  Pon? 
y  su  madre  en  el  año  1 100  dieron  á  la  misma  canónica  todos  los 
siervos  que  tenían  en  la  villa  llamada  Floriach  —  omnes  nostros 
pagenses  inibi  commanentes  —  con  casas,  tierras,  viñas,  huertos, 
pastos,  etc.'  \ 

Los  pagenses  ó  pagesos  estaban  obligados  á  satisfacer  los  llamados 
malos  usos  de  que  se  trata  en  el  capítulo  relativo  á  los  tributos. 

El  dominio  que  tenían  los  señores  sobre  dichos  siervos,  no  se  circuns- 
cribía á  los  mismos,  sino  que  era  extensivo  á  su  familia,  como  se  echa 
(ie  ver  en  la  donación  otorgada  en  el  año  1 1 36  por  Guillém  Ademar  á 
favor  de  Santa  María  de  Finestrcs,  del  manso  de  Coll  con  los  hombres 
que  lo  habitaban  llamados  líernat,  suegro  y  yerno,  con  toda  la  familia 
de  ellos — ei  homínes  qui  ihi  moranñír  scilicet  Bernardus  et  BeY' 
nardtis,  socer  et  gener,  cum  omni illonmi  familia.* 

La  escritura  de  donación  de  un  hombre  llamado  Ramón  Joan  de 
Montblanch,  otorgada  en  el  año  1192  por  el  rey  Alfonso  I  de  Cataluña, 
II  de  Aragón,  á  favor  del  "monasterio  de  Santas  Creus,  da  idea  de  que 
eran  más  extensas  todavía  las  facultades  que  tenían  los  señores  sobre 
estos  siervos.  En  el  documento  que  á  esto  hace  referencia  se  lee  que  se 
hizo  entrega  del  citado  individuo  á  dicho  monasterio  con  todas  sus  pose- 
siones y  facultades,  con  todos  sus  herederos  y  sucesores  uno  después  de 


■   A.  .^  -R    B,  IV,  r 
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tiü,  y  además  con  todo  lo  mueble  lí  inmueble,  que  donde  quiera  pudiese  ■ 
Jquirir  racionalmente. ' 

Su  redención. — De  tan  abrumadora  servidumbre,  podían  sin  embar- 
o  librarse  por  medio  de  la  redención  ó  pago  de  una  cantidad  que  satis- 
Lcían  á  su  seftor.  En  la  concordia  celebrada  en  el  año  1123  entre  el  tíí- 
)nde  Udalart  y  Ramón  Ponv  de  Melany,  en  manos  de  su  señor  el  abad 
e  Sant  Joan,  se  convino  respecto  del  particular,  en  que  los  bailes  ti  ad- 
linistradores.de  Santa  María  y  de  Sant  Joan,  y  los  de  Ramón  Pone, 
ercibirían  las  redenciones  de  los  mansos .  —  redempciones  tnaitso- 
«m.  — '  Ofrece  un  ejemplo  de  redención  la  sentencia  dada  en  el 
ho  1177  en  un  pleito  que  vertía  entre  el  rey  Alfonso  I  y  BernatdeRo- 
ifort,  por  la  cual  los  jueces  condenaron  á  éste  á  dar  dos  partes  de  Ice 
lorabatines  que  percibid  de  aquel  hombre  que  se  redimid  y  salió  de 
lará  y  fué  á  Caldas — de  tilo  homine  gui  se  redemit  et  exivit  de 
lar  ano  et  venit  ad  calidas. — ' 

Había  otra  clase  de  redención  en  ^'irtud  de  la  cual  el  pagense  ó 
ervo  metliante  una  cantidad  de  dinero  quedaba  libre  de  la  servidum- 
re  que  prestalja  á  su  señor  y  pasaba  á  depender  de  alguna  iglesia.  Un 
ombre  llamado  Domenech  en  30  de  noviembre  del  año  1171  dio  la 
intidad  de  28  sueldos  de  dineros  en  moneda  gcrundense  á  Ramón  de 
ornells,  á  su  mujer  é  hijos,  quienes  le  declararon  desligado  de  todo 
ínculo  con  ellos,  en  manos  de  Pere  Martí  clérigo  de  la  Seu  de  Gerona. 
lo  transmitieron  á  la  canónica  con  toda  su  posteridad  y  con  todos  sus 
ienes  presentes  y  futuros  para  utilidad  de  dicha  canónica.''  En  S  de 
:tubre  del  año  1194  Bernat  de  Vilaritg  por  21  sueldos  barceloneses  dio 
bertad  á  Joan  de  Vilaritg  en  manos  de  Guillém  de  Corea,  canónigo  de 
iglesia  de  Gerona.' 

El  conde  Bernat  de  Besalú  en  su  testamento  de  13  de  octubre  del 
^o  1021  mandó  que  se  diera  libí;rtad  á  Adalbert  de  Casas,  Amau  de 
ipoll,  Malvi  de  Togores  y  Tedmar  de  Urriols,  por  la  cantidad  de  cinco 
izas  de  oro  que  había  de  pagar  cada  uno  de  ellos  á  una  iglesia  deter- 
inada.  Adalbert  de  Casas  á  Santa  María  de  Cubera  para  hacer  una 
U2,  Amau  de  RipoU  á  Sant  Pere  de  Castellnou  también  para  una 
U2  que  debía  el  conde,  y  los  dos  últimos  á  Santa  María  de  Finestres 
)r  el  textum  que  también  debía.  ^ 

Esclavos. — Las  continuas  guerras  sostenidas  entre  cristianos  y  sana- 
nos daban  lugar  á  que  por  ambas  partes  se  redujera  á  esclavitud  á  los 
■isioneros  de  guerra.  Los  nombres  de  esclavos  de  la  Marca  de  España 
m  testimonio  de  su  origen   musulmán.    Se  encuentran  citados  en  las 
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numerosas  mandas  que  constan  hechas  en  los  testamentos.  Una  mujer 
llamada  Trudgardis  en  el  año  1029  dejó  á  Pere  Armengol  un  sarraceno 
y  una  sarracena  llamados  Azmed  y  María:  á  su  hija  Sicardis  un  sarra- 
ceno de  nombre  Mozfle;  á  Alamany  de  Laño  un  sarraceno  apellidado 
Sulema;  á  su  hija  Zalaida  una  sarracena  llamada  Mira;  á  Bremdn  un 
sarraceno  de  nombre  Mafumad  y  á  Guillcm  Amalrich  una  sarracena 
apellidada  Exemcii.  *  Un  testador  llamado  Ramón  en  el  año  1079  dejó 
á  Santa  María  de  Ripoll  tres  sarracenos  apellidados  Abdela,  Exhali  y 
Azmed:  á  su  madre  una  sarracena  llamada  Fátima;  al  cenobio  de  Sant 
Pere  una  sarracena  apellidada  Afra,  3^  á  la  canónica  un  sarraceno  de 
nombre  Abdalgeh.  Los  nombres  demem,  stirdtmi  y  memo,  dados  á  tres 
sarracenos  que  el  mismo  testador  legó  respectivamente  á  Sant  Cugat  del 
Valles,  al  cenobio  de  Sant  Pere  v  á  Santa  María  de  Solsona,  aluden  sin 
duda  á  la  natural  torpeza  que  hubieron  de  manifestar  cuando  recién  he- 
chos cautivos  ignorando  la  lengua  del  país,  hubieron  de  parecer  como 
estúpidos.^ 

En  las  marcas  ó  fronteras  del  país  habitado  por  los  sarracenos  era 
donde  con  más  frecuencia  se  les  hacía  prisioneros  y  reducía  á  esclavi- 
tud ,  según  se  desprende  del  contexto  de  varios  documentos.  En  el 
año  1041  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles^  celebró  un  convenio 
con  Bernat  Otger  en  virtud  del  cual  le  dio  el  castillo  de  Albiñaná  y  en- 
tre otras  cosas  se  pactó,  que  de  los  sarracenos  capturados  que  los  ca- 
balleros ó  los  hombres  que  habitasen  en  dicho  castillo  conquistasen  de 
cualquier  modo  con  el  auxilio  de  Dios  en  España  ó  en  los  confines  de 
España,  daría  el  tercio  al  cenobio  de  Sant  Cugat  de  la  parte  que  á  él  le 
correspondiese — de  captis  sarracenis  que  in  spania  nel  in  spanio 
finibus  qtíaliciimque  modo  Deo  itmante  milites  uel  homines,  qui  in 
pr edicto  kastro  habitanerint,  conquisierint  qtioctmtqtie  modo  uel 
ceperintj  de  ea  parte  que  uobis  exinde  contigerit  terciam  partem 
doftetis  et  obseruetis  fideliter  pr  edicto  cenobio.  — '  Andreu  abad  de 
Sant  Cugat  del  Valles  en  el  año  1082  celebró  un  convenio  con  Ramón 
Maier,  su  mujer  é  hijos  y  Guerau  hermano  de  aquél,  por  el  cual  les  dio 
el  castillo  de  Sant  Vicents,  y  pactaron  que  de  los  sarracenos  que  fuesen 
capturados  dentro  de  los  términos  del  castillo  darían  la  cuarta  parte  á 
dicho  cenobio — de  captis  sarracenis.,,  quartam  partem  doneretis 
fideliter  pr  edicto  cenobio. — * 

También  se  cautivaban  sarracenos  en  el  mar.  Esto  consta  por  la  dona- 
ción hecha  á  la  iglesia  de  Sant  Adriá  de  Besos  en  el  año  1 104  por  Ramón 
Berenguer  III  y  su  esposa  María,  de  la  décima  parte  de  lo  que  aportasen 
á  sus  dominios  todas  las  naves  pequeñas  y  grandes,  propias  y  agenas,  lo 
mismo  los  despojos  de  los  enemigos  que  los  cautivos — tam  de  predi  i s 


*  A.  C.  B. — Antiquit.  í.ib.  lil   núm.  17a,  fol.  61. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cuga  del  Valles,  núm.  92^. 
'    A«  A. — Id.,  núm.  340. 

*  A.  A. — Id.,  núm.  348. 
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quatn  de  captivis — y  toda  cosa  mueble  que  á  ellos  de 
les  perteneciese. ' 

Mercado  de  escluvos. — Los  esclavos  eran  vendidos  en 
do  junto  á  la  puerta  de  Barcelona  en  el  castillo  viejo  ó  ■ 
actualmente  la  plaza  del  Ángel,' Una  mujer  llamada  Mt 
testamento  otorgado  en  el  año  1003,  que  se  hiciese  una 
viña  que  tenía  en  Ripollet  á  favor  de  un  ahijado  su\' 
que  qpmo  dice  el  mismo  testamento,  lo  compro  en  la  pv 
de  Barcelona — ad  filiato  tneo  Petro  quod  etní  ad  / 
barchinonam . ' 

Los  datos  respecto  del  precio  de  los  esclavos  son  esc 
tamento  del  año  114Ó  se  sabe  que  un  sarraceno  fu' 
once  morabatines'  y  el  valor  de  otro  se  elevó  en  ii66 
batines.  * 

Haunmieión.-— Los  esclavos  adquirían  la  libertad  y  ( 
nuos  por  manumisión.  Esta  se  verificaba  por  testamente 
Algunos  testadores  como  manda  pia  declaraban  libres  é 
conde  Bernat  de  Besalú  en  su  testamento  del  año  1021 
los  esclavos  varones  que  tenía  en  su  casa  fuesen  hechos 
de  su  alma — propter  remediwn  anime  site. — '  El  1 
Cerdaña  dispuso  en  su  testamento  del  año  1035,  que 
y  esclavas  que  tenía  en  su  casa  fuesen  hechos  ingenu 
ingenui — á  excepción  de  unos  pocos  que  dejó  á  su  mr 
mentó  de  Pere  sacrista  de  Barcelona,  del  año  1 188,  se  lee 
lar  la  siguiente  cláusula:  «doy  libertad  á  Bernat  baut 
»Bardonero,  Chazim,  Azmet  y  líaly  de  Bellvehi.»' 

Un  ejemplar  curioso  de  manumisión  se  conserva  en 
Corona  de  Aragón.  Es  único  en  su  clase  corrcspondienti 
reconquista,  cuj'o  texto  original  con  su  traducción  son  1 

In  Dei  nomine.  Ego  Gilel-  En  el    noml: 

mus  Compagni  et  filia  mea  Pe-  Guillém   Compai 

legrina  Ubi  Amallo  Gilelmi  et  Icgrina.   otorgan 

filio    tuo  Petro    Gilelmi,   quos  ingenuidad   á  tí 

christianos  faceré  decradmus,  y  á  tu  hijo  Pere 

cartam  ingenuitatis  facimiis,  ilt  nes  hemos  resue 

Ínter  christianos  perfecie  chris-  nos,  para  que  ci 

tiani  efficiamini  et  imtatis,  da-  chos  y  vi\ais  peí 

mus  animas  uestrasDeo  gui  illas  cristianos,  damos 
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creauit  ad  immaginem  siiam 
ad  senil  endum  sibi,  Ideoque 
nos  ob  remedium  animartim 
nostrarum  omne  onus  infideU- 
tatis  macula  seruiendi  que  in 
nobis  contulit  origo  naturalis  a 
eolio  neutro  disrumpimus  et 
ingenuitatis  gratiam  uos  dedu- 
cimus.  Unde  ab  ista  hora  in 
antea  inter  ingenuos  et  nubiles 
iiiros  testificandi y  causandi,  li- 
tigandi  et  respondendi,  ue^iden- 
di  et  emendi,  cete raque  nego- 
cia exercendi,  licentiam  habea- 
tis,  Pr etérea  personas  uestras 
ad  nostrum  seruicium  et  ad 
nostram  Jidelitatem  retinemus, 
tit  ab  hodierno  die  et  deincebs 
nobis  fideliter  et  cum  magna 
humilitate  seruiatis  ómnibus 
diebus,  quibus  ego  et  filia  mea 
tdxerimus,  ita  ut  in  nidio  nobis 
molesti  sitis,  Et  ut  melius  po- 
tueritis  seruiatis  nobis  et  nos 
facimus  uobis  bene  sicut  Deus 
cor  di  nostro  inspirauerit . 

Conuenimus  nos  A  ntallus 
Gilelmi  et  filius  meus  Petrus 
iiobis  Gilelmo  Compagni  et  Pe- 
le grine,  senioribus  nostris,  ut 
de  ista  hora  in  antea  fideles 
nobis  simus  de  vestris  corpori- 
bus  et  de  uestro  honor e,  et  de 
omni  uestro  mobili,  et  ut  fideli- 
ter in  sana  pace  uobis  seruia- 
mus,  eí  cum  magna  humilitate 
ómnibus  diebus  uite  uestre,  et 
si  ita  non  attenderimus,  sicut 
scriptum  est,  habeatis  licentiam 
qualemcumque  uindictam  uolue- 
ritis  exercere  in  nobis. 

Post  obitum  uero  de  me  Gi- 
lelmo Compagni  et  de  filia  mea 
Pelegrina  habeatis  plenam  li- 
bertatem  uos  et  progenies  ues- 


Dios  que  las  creo  á  imagen  suya 
para  servirle.  Por  tanto  por  alivio 
de  nuestras  almas  quebrantamos 
de  vuestra  cerviz  toda  carga  de 
infidelidad  y  mancha  de  servi- 
dumbre que  juntó  en  vosotros  el 
origen  natural,  y  os  sacamos  á  la 
gracia  de  ingenuidad.  De  modo 
que  desde  ahora  os  sea  permitido 
entre  varones  ingenuos  y  nobles 
ser  testigos,  pleitear,  litigar,  res- 
ponder, vender  y  comprar  y  ejer- 
citar otros  negocios.  Además  rete- 
nemos para  nuestro  servicio  y  fide- 
lidad á  vuestras  personas,  á  fin 
de  que  de  hoy  en  adelante  nos  sir- 
váis fielmente  y  con  gran  humil- 
dad todos  los  días  que  viviéremos 
yo  y  mi  hija,  y  en  nada  nos  seáis 
molestos,  y  nos  sirváis  lo  mejor 
que  pudiereis,  y  nosotros  os  hare- 
mos bien  como  Dios  lo  inspirare 
á  nuestro  corazón. 


Nosotros  Arnau  Guillém  y 
mi  hijo  Pere,  convenimos  con 
vosotros  Guillém  Company  y  Pe- 
legrina, señores  nuestros,  en  seros 
fieles,  desde  hoy  en  adelante,  de 
vuestros  cuerpos  y  de  vuestros 
bienes  y  de  todo  vuestro  mueble, 
para  serviros  en  buena  paz  y  con 
gran  humildad  todos  los  días  de 
vuestra  vida,  y  si  de  este  modo 
no  lo  cumpliésemos,  tal  como 
consta  por  escrito,  os  será  lícito 
ejercer  en  nosotros  cualquier  ven- 
ganza, como  os  plazca. 

Después  de  la  muerte  de  mí, 
Guillém  Company,  y  de  la  de  mi 
hija  Pelegrina,  vosotros  y  vuestra 
descendencia  tendréis  completa  li- 
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tra  et  proprium  tielle  quodcum- 
que  uolueritis  iré  secunduní  ca- 
nonicam  auctoritatem  sictit  alii 
ingenui  et  nobiles  christiam,  et 
sitis  memores  omni  tempore 
animanim  nostrarum . 

A  ctum  est  hoc  in  Bar  chino- 
na  dj,  idus  october  ,Anno  .  VI. 
regni  Lodoyci  iumoris. 

Sig+num  Gilelmi  Compag- 
ni  Sig+num  Pele g riñe,  filie 
eiuSj  qui  hoc  laudando  firma- 
mus  firmarique  rogamus  Sig+ 
num  Arnalli  Gilelmi  Si+num 
Petri,  filii  eius,  qttí  hoc  lauda- 
mus  et  confirmamus  Sig-\-nmn 
Beatricis  uxoris  Gilelmi  Com- 
pagni  Sig+7tum  Gilelmi  taber- 
narii  Sig+num  Perunini  Sig+ 
num  Raimtmdi  presbyteriSig+ 
num  Petri  pbri  qui  hoc  scripsit 
die  et  anno  quo  supra.  * 


bcrtad  y  propio  albedrío  de  ir  • 
á  donde  quisiereis  según  la  auto- 
ridad canónica,  como  los  demás 
ingenuos  y  nobles  cristianos,  3^  no 
os  olvidéis  jamás  de  nuestras 
almas. 

Esto  fué  hecho  en  Barcelona  á 
14  de  octubre  del  año  1 143.  Sig+ 
no  de  Guillém  Company  Sig+no 
de  Pelegrina,  hija  suj^a,  que  apro- 
bando esto  firmamos  y  rogamos 
que  sea  firmado  Sig+no  de  Amau 
Guillém  Sig+no  de  Pere,  hijo 
suyo,  que  esto  aprobamos  y  con- 
firmamos Sig+no  de  Beatriz,  mu- 
jer de  Guillém  Company  Sig+no 
de  Guillém  Taberner  Sig+no  de 
Peruní  Sig+no  de  Ramón  presbí- 
tero Sig+no  de  Pere  presbítero, 
que  lo  escribió  en  el  día  y  año 
arriba  citado. 


Privilegio  de  conducción  de  esclavos  redimidos. — A  mediados  del  mes 
de  abril  del  año  1105  Ramón  Berenguer  III  concedió  á  cuatro  judíos 
llamados  Mosse,  Jafia,  Honen  y  Abotaib,  el  privilegio  exclusivo  de  con- 
ducir sarracenos  ó  sarracenas  á  España  per  redemtionem.  El  condeno 
lo  permitió  más  que  á  estos  judíos — nisi  isti  soli  iudei — y  prohibió 
expresamente  que  contra  la  voluntad  de  ellos  ningún  judío  ó  cristiano 
fuese  como  mercader — per  mercatum — en  su  nave,  en  cuyo  caso  el 
infractor  habría  de  dar  una  libra  de  oro  al  conde.  Esta  privativa  tenía 
por  fundamento  una  deuda  de  dinero  y  había  de  durar  hasta  que  elloe 
recobrasen  doce  libras  de  plata — et  hoc  teneant  tantum  quousque  recu- 
perent  inde  xij  libras  píate. ' 

Esclavos  fugitivos. — Para  estimular  la  persecución  de  los  esclavos 
fugitivos  señalan  los  Usatges  premios  ó  recompensas  á  favor  de  aquellos 
que  les  daban  alcance  y  restituían  á  sus  dueños.  El  usatge  Sarracenos 
in  fuga  pósitos  dispone,  que  si  los  esclavos  eran  capturados  antes  de 
pasar  el  Llobregat,  el  que  los  hubiese  aprehendido  había  de  entregarlos  á 
su  dueño  y  recibir  de  éste  un  mancuso  por  cabeza;  desde  el  Llobregat  al 
río  Francolí  dos  mancusos,  y  allende  de  este  río  una  onza  de  oro,  hierros 
y  vestidos. 


*    A.  A.— R.  B.  IV.  núm,  143. 
4     A.  A.— R.  B.  III,  num.  91. 
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Delitos  contra  esclavos. — La  ley  protegía  á  los  esclavos  en  cuanto  no  • 
dejaba  impunes  los  delitos  cometidos  contra  ellos.  Los  castigaba  con  la 
pena  de  la  enmienda  que  correspondería  á  sus  dueños.  En  caso  de  muerte 
se  apreciaba  la  enmienda  según  el  valor  de  los  esclavos,  pues  muchos 
eran  de  grande  estima  por  ser  artífices  y  versados  en  diversa  clase  de  ofi- 
cios. Así  lo  dispone  el  tisatge  Mal ef  acta  in  sarracenis  captivis. 

Cautivos. — Los  musulmanes  por  su  parte  hacían  cautivos  á  cristianos, 
á  quienes  reducían  á  esclavitud.  Tristemente  memorable  es  también  por 
este  concepto  la  toma  de  Barcelona  por  Almanzor  en  el  año  986.  Entre 
las  personas  de  calidad  que  en  aquella  ocasión  fueron  cautivadas,  son  de 
mencionar  el  vizconde  de  Barcelona  Udalart  y  el  arcediano  Arnolf .  Ellos 
mismos  declaran  en  un  documento  del  año  911,  que  fueron  hechos  cau- 
tivos en  Barcelona — fiiimus  capti  in  barchinona  ciiiitate — ^juntamente 
con  Atón  v  su  hermano  (^ueruc.  Hallándose  los  cuatro  en  Córdoba  ence-  ^ 
rrados  en  una  cárcel—/;/  cor  duba  retrusi  m  carcere — hicieron  por 
turno  testamento,  y  dispusieron  de  los  bienes  que  habían  dejado  en  la 
Marca  de  España^  para  que  los  primeros  que  fuesen  librados  del  cauti- 
verio, tuviesen  facultad  de  distribuir  sus  alodios  entre  el  cenobio  de  Sant 
Cugat  del  Valles  y  los  altares  de  los  demás  santos  consagrados  dentro  de 
dicha  iglesia.  Así  lo  hicieron  los  dos  primeros  en  la  fecha  citada  cum- 
pliendo la  voluntad  de  los  dos  hermanos  mencionados. ' 

Rescate  de  cautivos. — Algunos  cautivos  eran  hechos  libres  poniendo 
en  su  lugar  á  otras  personas  que  venían  á  substituirles  en  el  cautiverio. 
Tal  aconteció  con  el  juez  Arú(,\  que  cautivado  cuando  la  toma  de  Barce- 
lona por  Almanzor,  obtuvo  por  dicho  medio  la  libertad.  El  abad  de 
Sant  Cugat  del  Valles,  Ot^  y  Vivas  obispo  de  Barcelona,  contribuyeron 
á  que  se  allegara  dinero  para  el  rescate  de  los  que  habían  substituido  á 
dicho  juez  en  el  cautiverio.  El  susodicho  abad  en  el  año  991  vendió  á 
Sun3'er  y  Ermessinde  una  casa  y'tierras  situadas  en  Orta,  por  el  precio 
de  una  onza  de  oro^  que  se  empleó  para  la  redención  de  los  cautivos  que 
el  juez  Arúv  puso  en  su  lugar  en  España — in  redempcione  pro  cap- 
tiiiis  qiiod  postierat  anntcio  jiidice  pro  se  in  spania.  ^ — El  obispo 
Vivas  mandó  en  su  testamento  que  el  remanente  de  sus  bienes- fuese  ven- 
dido y  se  dieran  diez  pesas  al  juez  Arúg  por  sus  cautivos — qtdcqnid 
remanserit  uindere  faciatis  et  daré  pensas  x  ad  atiriicio  pro  snos 
captiuos.^ 

Se  encuentran  con  bastante  frecuencia  en  los  testamentos  mandas 
piadosas  á  favor  de  los  cautivos.  En  el  año  1048  Bernat  Armengol  dis- 
puso que  por  Ramón  Berenguer  I  é  Isabel  fuesen  redimidos  seis  cauti- 
vos.'* La  condesa  Valencia  de  Pallars  mandó  á  sus  albaceas  que  dividie- 
sen su  haber  en  cuatro  partes  de  las  cuales   una  había  de  ser  destinada 


'  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  nútn.  903. 

*  k,  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  a8j,  fol.  93. 

*  A.  C.  B. — Id.,  Lib.  1,  núm.  46,  fol.  33  vuelto. 

*  A.  A. — B.  R.  I,  núiti.  96, 
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per  captiuos  et  per  pontes.  ^  El  canónigo  Berenguer  de  Archs  en  el 
ano  1175  legó  cincuenta  sueldos  para  redimir  cautivos. ' 

Cuando  Pere,  obispo  de  Gerona,  fué  á  Roma  ad  limina  apostólo- 
rum,  el  papa  Juan  XIX,  animado  de  espíritu  de  caridad,  le  preguntó 
si  le  sería  posible  rescatar  de  los  sarracenos  de  España  algunos  cautivos. 
El  obispo  le  contestó  que  quería  y  podía  redimir  treinta  cautivos  y  dar- 
les libertad,  si  le  concedía  el  uso  del  palio  doce  veces  al  año,  á  lo  cual 
accedió  el  papa  otorgándole  este  privilegio  en  el  año  1030  y  señalándole 
las  festividades  en  que  podría  hacer  uso  de  éU 

Cofradía  de  cautivos. — De  la  existencia  de  esta  institución  da  cuenta 
el  testamento  de  Guillém  Colrat,  otorgado  en  el  año  1172,  por  la  man- 
da de  diez  moraba tines  hecha  á  favor  de  la  Cofradía  de  cautivos — con- 
cedo confratrie  capthiorum  x  mor  abetinos.^ 


*  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  i6,  sin  fecha. 

*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  loi,  fol.  47  vuelto 

*  A.  G. — Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  60  y  Marca  hispánica,  núm.  20;. 

*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib  I.Hiúm.  202,  fol  86. 
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— Benetioio.— Feudo.— Condamina.—Aitipriu.—Devesa.— Yermos. - 
Aprisio.— Precaria.— Tradición  simbólica. 


Propiedad.— Se  ha  definido  la  propiedad  diciendo  que  es  el  dominio 
(i  derecho  sobre  una  cosa  que  pertenece  á  una  persona  con  exclusión  de 
cualquier  otra.  Era  alodial  ó  fei<dal . 

Alodio. — Se  daba  el  nombre  de  alodio  á  la  propiedad  libre  de  toda 
carga.  Este  concepto  se  halla  expresado  á  manera  de  definición  en  la  escri- 
tura de  donación  de  tres  mansos,  que  en  el  año  1098  Guerau  Alamanj' 
y  otros  otorgaron  á  favor  de  Bernat  Bofill,  diciendo  que  se  los  daban  en 
alodio  propio  y  libre,  sin  censo  alguno,  á  excepción  de  los  diezmos  y  pri- 
micias que  se  debían  á  Dios — ad  uestrum  proprixmi  ataúdes  fran- 
clntm  sine  ullutn  censiim,  exceptus  decimas  et  primitias  que  ad 
Deum  pertinent. — ' 

Beneficio. — Los  beneficios  se  concedían  en  recompensa  de  servicios. 
Se  daba  el  nombre  de  beneficio  al  usufructo  d  dominio  útil  de  una  pro- 
piedad por  tiempo  determinado.  Los  reyes  francos  tenían  por  costumbre 
hacer  donaciones  de  bienes  á  sus  fieles  servidores  para  que  los  disfrutasen 
durante  su  vida.  Carlos  el  Calvo  en  el  año  847  quiso  honrar  á  sus  fieles 
Adefoso,  Gome-sinno  y  Duranno  dándoles  algunas  villas  situadas  en  el 
distrito  de  Narbona,  con  lo  cual  se  conformó  con  la  costumbre  seguida 
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por  los  reyes  sus  predecesores. — nwrern  parenttim,  Regiim  videlicet 
praedecessorum  nostrorum  seg nenies.  ^  ' 
•  Feado. — Es  el  beneficio  que  da  el  señor  á  un  hombre  para  que  se 

H.  haga  vasallo  su3'o  y  le  preste  homenaje  de  serle  fiel. 

ff  CosdafliiBa  ó  eondoraina. — Es  lo  mismo  que  coftdomtnümi,  copropie- 

K  dad.  Llamábase  así  la 'tierra  señorial  libre  de  todo  censo,  que  reservaba 

f|íí  para  sí  el  señor  en  los  bienes  que  daba  en  feudo.  En  el  año  1041  Guitart 


r 

¡ 


"^  aliad  de  Sant  Cugat  del  \'alles  dio  á  Bernat  Otger  el  castillo  de  Albiña- 

['  na.  la  mitad  en  alodio  v  la  otra  mitad  en  feudo,  reservándose  el  domi- 

f;  nio  de  20  3'ugadas  de  tierra  dentro   de  dicha  propiedad.'  Con  iguales 

^^  condiciones  el  abad  Andrcu  del  mismo  cenobio  dio  el  castillo  de  Sant  Vi- 

í  cents  en  1082  á  Ramo'n  \iaicr  v  se  retuvo  iíjualmentc  el  dominio  en 

i'  cuatro  distintas  partes  de  la  propiedad  mencionada.'  De  estos  nombres 

V  proceden  los  ajxíllidos  catalanes  Cofiomina,  Coromina,  Coromines  y 

•  Cofid entines f  así  como  Domenech  de  Dominicum,  señorío. 

f^.  AflipriD. — Este  nombre  equivale  á  baldío  d  tierra  común  de  un  puc- 

;:  blo,  que  no  se  labra  ni  está   adehesada.  Se  refiere  pues  al  uso  de  la 

misma. 

1x4  verlx)  imperare,  compuesto  con  la  preposición  adj  dimana 
adimperare  j  que  ha  dado  lugar  á  los  nombres  adimparameiiUm, 
adempramenttim  y  ademprivinm.  De  este  último  procede  la  palabra 
ampriii.  La  definición  de  estas  palabras,  dada  anteriormente,  se  halla 
confirmada  por  varios  textos: 

Adimperare. — Este  verbo  se  encuentra  en  una  manda  del  testa- 
mento de  Guillém  Ramón,  con  fecha  del  año  1011,  en  que  se  leen  las 
siguientes  palabras:  nt  pascuas  fruant  et  ADIMPEREXT  /;/  omnes  nos- 
tras  marchias  et  possessiones  nostras .  ^ 

Adimparamentimi . — En  la  donación  que  hizo  el  conde  Aldefredo 
en  el  año  887  á  Trasibado  y  á  los  monjes  de  Sant  Martí  de  Pau  Agelele, 
del  lugar  llamado  Labadius,  consta  que  los  habitantes  de  los  castillos  de 
Sas  y  Peranera  habían  de  tener  el  amprin  6  uso  en  común  con  los  hom- 
bres de  Sas  y  Peranera,  de  las  selvas  5^  carrascales,  pastos  y  aguas.  3'  de 
todas  las  utilidades  siendo  fieles  á  Dios  v  á  dicho  monasterio — habeant 
ipsi  habitatores  tottmi  adimparamextum  commimiter  cum  homini- 
bus  de  Sas  et  petra  nigra,  in  siluis  et  garricis,  et  pascuis  et  aquis 
et  ómnibus  iitilitatibus  ad  fidelitatem  dei  et  prefati  monasterii."* 

Adempramentimi , — Alfonso  I  en  el  año  1184  concedió  á  los  habi- 
tantes de  \^eloscll  perpetuamente  el  amprin  de  cortar  leña  y  madera  en 
toda  la  montaña  de  Ciurana — damus  uobis  et  uestris  perpetuo  ADEM- 
PRAMHNTCM  de  cedenda  ligna  et  fusta  intotamontannade  Siuram! 


*  iMarca  hispánica,  núm.  7o  del  apéndice. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sanl  Cugat,  núm.  j/jo. 

*  A.  A. —  Id.,  núm.  3^8. 

*  .\.  A, — Id.,  núm.  811. 

*  A.  A.— Wifredü.  I.  núm.  10. 

*  A.  Al — Alf.  1,  núm.  367. 
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Ademprivitím. — Se  halla  esta  palabra  mencionada  con  idéntica  sig- 
nificación en  una  escritura  del  año  1187  en  que  se  lee:  et  pascuis  et 
aquis  et  ADEMPRIUIS  qid  ad  iam  dictiim  mansiwi  uel  ad  homines  in 
eo  manentes,  ftierint  necessaria. ' 

Ampriii. — Dice  Eximenis,  respecto  del  particular:  «homens  del  se-  'j 

»nyor  han  servey  e  ampriti  dalgun  bosch  del  senyor.»  * 

Devesa. — Se  da  este  nombre  al  terreno  acotado,  destinado  regular- 
mente para  pastos.  En  castellano  es  dehesa.  Ambas  palabras  proceden 
de  defensa  derivada  del  verbo  defenderé  con  significación  de  prohibir. 
Por  tal  concepto  expresa  la  idea  contraria  á  la  de  ampriu,  tal  como  se 
halla  expuesta  en  uña  escritura  del  año  1113  en  que  se  dice:  per  uestra 
DEUESA  que  nullus  homo  frangere  non  potint.  ^ 

Termos. — La  propiedad  de  los  yermos  era  del  príncipe.  De  este  mo- 
do se  halla  expresamente  declarado  por  el  tribunal  que  en  el  año  1016 
falló  el  pleito  entablado  entre  Azalaudis  \'  Ciuitart  abad  de  Sant  Cugat 
del  Valles,  el  cual  versaba  precisamente  sobre  la  propiedad  de  unas  tie- 
rras yermas.  Dicho  tribunal  sentó  la  doctrina  de  que  las  tierras  yermas 
eran  por  derecho  del  príncipe  con  las  siguientes  palabras:  iudicatnm 
e^  in  ipso  indicio  7nelius  et  uerins  esse  hec  térra  inris  principalis^ 
siciit  et  c  éter  a  spacia  hereniariim  t  errarían,  quam  aiit  ipsius  inris 
que  hoc  petehat.  aiit  inris  siipra  meminiti  monasterii.  * 

Aprisio. — Esta  palabra  del  bajo-latín,  como  derivada  del  participio 
de  perfecto  del  verbo  apprehendere,  apoderarse,  en  el  fondo  expresa  la 
idea  de  conquista.  Al  romper  la  tierra  inculta  con  el  fin  de  cultivarla, 
entabla  el  hombre  con  ella  una  especie  de  lucha,  que  unas  veces  ha  sido 
comparada,  como  en  un  documento  del  año  io5(S,  con  la  que  ha  de 
sostener  con  animales  salvajes  para  domeñarlos,  por  cuyo  motivo  pues- 
tas en  parangón  las  tierras  cultas  con  las  incultas  se  les  ha  llamado  té- 
rras domitas  nel  indómitas,  ^  v  otras  veces  se  les  ha  dado  el  califica- 
tivo  de  barbaras,  como  por  una  especie  de  personificación,  según  se 
lee,  entre  otros,  en  un  documento  del  año  985,  que  habla  de  térras 
ruptas  nel  barbaras.^ 

La  significación  propia  de  aprisio  es  la  de  roturación.  En  el  acta 
del  año  819  en  que  consta  la  dotación  hecha  á  favor  de  la  iglesia  de 
Santa  María  de  Seu  de  Urgell,  se  establece  sinonimia  entre  ambas  pala- 
bras al  expresarse  en  los  siguientes  términos:  de  APRISIOXIBüS  nel  RUP- 
TURíS  totnm  et  ad  integriim  sic  tradijnns  atqne  condotamns  hnins 
matris  Ecclesie  Sáltete  Ma^ie  Sedis  Urgellensem  in  perpetimm  ha- 
bititras. "  No  dejan  lugar  á  duda  en  cuanto  á  dicha  significación  dos 
escrituras,  entre  las  que  pueden  ser  citadas,  una  con  fecha  del  año  850 

*  A.  A. — Aií   1.  núm.  451.  * 

*  krgiment  de  princeps,  cap.  426. 

*  A-  A.— R.  B.  III,  núm.  170. 

*  A.  A — Cartulario  de  Saní  Cugat  del  V'allt's,  núm.  517. 

*  España  Sagrada,  tomo  XXXVI,  apéndice  25. 
**  Id.,  loma  XXXIV,  pág.  477. 
'  Archivo  de  Seu  de  Urgell,  y  Marca  hispánica,  núm.  1  del  apéndicf . 
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en  que  se  lee:  cum  ómnibus  APRISIOXIBlJS  quas  ex  erenii  vastitate 
traxerimt, '  y  otra  del  año  869,  que  respecto  del  particular,  si  cabe,  es 
todavía  más  expresiva  al  decir:  aiit  ómnibus  APPREHEXSIOXIBUS  quas 
ipsi  monachi  propriis  manibus  de  eremi  nastitate  traxertint.^ 

Como  variante  de  aprisio  se  encuentra  la  palabra  perprisio  en 
plural  en  el  siguiente  pasaje  de  una  escritura  del  año  1017.  que  dice: 
Et  faciant  abbates  et  monachi  presentes  et  fnturi  perprisioxes  Ion- 
ge  lateque  per  tmitiersa  ipsarum  loca  heremis  solitndinis.'^ 

Del  hecho  de  la  aprisio  nació  el  derecho  de  poscsio'n  de  la  tierra 
roturada  á  favor  del  que  había  sido  el  roturador  por  haterlo  establecido 
de  este  modo  la  costumbre.  En  uno  de  los  considerandos  de  la  sentencia 
pronunciada  el  día  primero  de  mayo  del  año  1011  al  fallaiTse  el  pleito 
entablado  entre  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  y  el  procer 
Geribert.  acerca  de  la  propiedad  de  la  Torre  de  Moja  con  las  tierras  si- 
tuadas dentro  del  término  de  la  misma  y  con  el  castillo  de  Albiñana, 
que  Adalbert,  hermano  del  demandado  GeriIxTt,  había  legado  en  su 
testamento  al  cenobio  de  Sant  Cugat,  se  consigna  de  una  manera  explí- 
cita la  costumbre  que  había  entonces  de  tomar  poscsio'n  de  la  tierra  yer- 
ma, por  derecho  de  aprisión,  y  con  referencia  al  derecho  que  el  difun- 
to Adalbert  había  tenido  respecto  de  las  cosas  litigiosas  se  expresa  d 
citado  documento  de  este  modo:  «Si  es  así,  como  dice  el  citado  abad, 
»que  Adalbert  lo  encontró  (el  castillo  de  Albiñana)  solitario  y  sin  habi- 
j>tantc,  y  como  es  costwfibre  por  derecho  de  aprisión  lo  disfrutó  y  por 
»este  derecho  lo  retuvo  mientras  vivió...  es  bien  patente  que  este  castillo 
*fué  de  derecho  de  Adalbert.» — Si  ita  est,  itt  prefatus  abbas  dicit, 
quod  adalbertus  herenmm  et  sine  habitatore  illud  inuenissety  et 
sicut  consuettído  est  per  rocEM  aprisioxis  eum  condirexisset  et  per 
hanc  uocem  quamdin  inxit  eum  tenuisset . . .  satis  patet  hoc  castrwn 
fuisse  iuris  istius  adalberti.  ^ 

Este  derecho  de  aprisión,  creado  por  la  costumbre,  queda  demos- 
trado; para  su  eficacia  necesitaba  el  cumplimiento  de  una  condición  esen- 
cial, que  era  el  señalamiento  de  términos  y  fijación  de  límites  del  terreno 
roturado .  Esto  se  desprende  de  lo  que  dijo  Mir  Geribert  pleiteando  en  el 
año  1032  con  Guitart,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles,  sobre  posesión  de 
tierras  en  parte  cultivadas  y  en  parte  incultas,  situadas  en  Calders.  Mir 
Geribert  que  actuaba  como  tutor  de  los  hijos  que  tuvo  de  su  mujer  Dis- 
posia,  dijo  que  Galí,  abuelo  de  estos,  por  su  propia  aprisión  había  toma- 
do dichas  tierras,  y  poniendo  notas  5''  cruces  y  fijando  los  términos  se 
había  posesionado  de  ellas. — per  suam  propriam  aprisionem  eas 
capuerat,  et  notas  atque  signa  ad  términos  eorum  faciendo  termi- 
nosque  figendo  ad  possessionem  suam  deduxerat .  ^ 


^  Marca  hispánica,  núm.  23  del  apéndice. 

«  Id.,  núm.  10  del  apéndice. 

*  A.  U.— Cartulario  de  Saní  Sadurnl  de  Tabernolas.  íol.  42  vuelto. 

*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  3)8. 

*  .\.  A.— Id.,  DÚm.  5?^. 
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Adalaizis,  viuda  de  Guillém  de  Sant  Martí^  invoco  este  derecho  de 
aprisión,  cuando  en  el  ano  loii  litigo  con  el  susodicho  abad  sobre  la 
propiedad  de  varios  estanques  y  tierras  yermas  en  Calders.  Alegó  en  su 
favor  que  todo  esto  le  pertenecía  de  derecho  procedente  de  su  suegro  Galí, 
que  con  la  reja  del  arado  había  señalado  los  lindes  alrededor  y  había 
tomado  posesión  por  derecho  de  aprisión,  fijando  notas  ó  caracteres. — 
qui  per  tiomerum  ar adonis  ctdtro,  circnmqiiaque  obdnxerat  signo, 
et  ibi  priscam  introduccionem  fecerat  per  nonien  PERPRISIONIS  et 
karactertim  designacionis. ' 

Con  lo  dicho  hasta  aquí  queda  demostrado  que  por  la  aprisión  se 
adquiría  simplemente  el  derecho  de  posesión,  pero  no  el  de  propiedad, 
á  menos  que  mediara  la  prescripción.  Los  autores  de  la  Histoire  de 
LanguedoCy  sin  embargo,  la  equiparan  á  la  propiedad  alodial  diciendo 
que  aprisio  «significa  una  especie  de  alodio  poseído  por  herencia  con 
:»toda  libertad,  sobre  el  cual  el  rey  no  tenía  más  servidumbre  que  la  del 
:^ homenaje;  lo  cual  era  muy  distinto  de  los  feudos  ó  beneficios,  que  esta- 
-ban  entonces  en  uso,  y  que  no  se  daban  más  que  de  por  vida  y  con 
^ciertas  cargas.* 

De  esta  definición  naturalmente  se  desprende  que  la  aprisio,  según 
los  benedictinos,  no  era  alodio  ni  feudo,  sino  una  especie  de  alodio.  Esto 
es  inadmisible  jurídicamente,  porque  no  kay  varias  especies  de  alodios, 
ni  es  conocida  en  derecho  una  propiedad  intermedia  entre  alodio  y  feudo. 

Por  la  aprisio  se  adquiría  solamente  el  derecho  de  posesión,  si  se 
cumplían  las  condiciones  antes  indicadas.  Este  derecho  se  trasmitía  por 
herencia.  El  poseedor  por  aprisión  pasaba  á  ser  propietario  por  la  pres- 
cripción ó  por  concesión  de  aquel  á  quien  pertenecían  las  tierras  en  las 
cuales  la  aprisión  había  tenido  lugar. 

Véase  en  comprobación  de  esto  el  privilegio  de  Carlos  el  Calvo  á  favor 
de  Sumnoldo  y  Riculfo. 

Carlos  el  Calvo^  en  el  año  855,  accediendo  á  las  instancias  de  su  pre- 
dilecto marques  Odalrich ,  concedió  en  propiedad  á  sus  fieles  Sumnoldo  y 
Riculfo,  godos,  algunas  cosas  que  le  pertenecían  y  ellos  á  la  sazón  las 
poseían  por  derecho  de  aprisión  en  el  distrito  de  Elna  y  en  el  condado 
del  Rosselló,  á  saber^  lo  c|ue  justificaban  haber  tenido  hasta  entonces  por 
aprisión  procedente  de  la  sucesión  de  su  abuelo  y  de  su  padre  en  la  villa 
Moniano,  en  Villa  nova  y  en  Cabanes,  etc.' 

Precaria. — Se  refiere  esta  palabra  á  las  súplicas  ó  ruegos  que  hacía 
el  poseedor  de  una  cosa  adquirida  por  aprisión  para  que  le  fuese  conce- 
dida en  propiedad.  Es  el  caso  de  que  acaba  de  hacerse  mérito.  Nada  tie- 
ne de  común  con  el />r^6'í7r/o  de  derecho  romano,  que  se  refiere  sola- 
mente á  la  posesión  de  una  cosa  durante  la  voluntad  de  su  dueño  y  como 
de  prestado. 
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'    A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Vallen,  núm.  319. 
*    Histoire  de  Languedoc,  tomo  i,  Lib.  IX,  pág.  45  j 
'    .Marca  hispánica,  núm.  35  del  apéndice. 
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Esto  se  echa  de  ver  del  contenido  de  un  documento  con  fecha  del  9 
de  abril  del  año  984  por  el  cual  el  abad  Joan  y  los  monjes  del  monaste- 
rio de  Sant  Cugat  del  Valles  declaran,  que  Guitesindo  se  presentó  á ellos 
con  su  mujer  Susana  pidiendo  un  alodio  de  la  casa  de  Sant  Cngíit  per 
precaria,  consistente  en  casas,  patios,  suelos  y  techos  que  él  había  edifi- 
cado con  sus  propios  recursos,  y  una  yugada  de  tierra  en  torno  suyo  con 
los  árboles  que  había  plantado.  Accediendo  á  tal  petición  decidieron  ha- 
cerle carta  precaria  dándole  todo  cuanto  pedía  para  que  lo  poseyese 
durante  su  vida  y  después  de  él  su  posteridad. ' 

Tradición  simbólica. — Los  diversos  modos  de  adquirir  la  propiedad 
eran  los  establecidos  por  la  le}^  goda,  como  la  sucesión  testada  é  intestada, 
la  donación,  compra-venta,  permuta,  etc.,  de  que  no  hay  necesidad  de 
hablar  por  ser  comunmente  conocidos. 

Para  la  tradición  de  la  propic*dad  se  usaban  diversas  fórmulas  sim- 
tólicas. 

En  el  año  1002  el  obispo  Sala  de  Seu  de  Urgell  recobró  el  castillo  de 
Oueralt.  Se  le  hizo  cesión  del  mismo  por  medio  de  la  entrega  de  un 
anillo — per  traditionem  annuli — según  declararon  unánimes  los  tes- 
tigos que  lo  presenciaron.* 

Ermessendis ,  renunció  á  favor  de  Bernat  Remón  los  derechos  que  le 
correspondían  de  su  marido  Guillém  Remón,  hermano  de  este,  sobre 
tierras,  viñas  y  casas.  La  cesión  se  hizo  en  el  año  10Ó5  en  casa  de  Bernat 
per  tradicionem  et  consi gnationem  digiti  ttd  indicis  delante  de  la 
condesa  Almodis  y  varios  testigos. ' 

En  el  año  1 1 75  Arnau  Girbert  hizo  donación  á  los  templarios  para 
después  de  su  muerte,  de  un  honor  que  tenía  en  el  lugar  llamado  las 
Arenas,  de  la  parroquia  de  Caldas  de  Montbu}^  en  el  condado  de  Bar- 
celona. Esta  donación  fué  hecha  en  manos  de  Frey  Guillém  de  Solsona 
ciim  signo  tinitis  lapidis,  cuya  jDiedra  entregó  el  donante  con  sus  pro- 
pias manos  en  presencia  del  sacerdote  Bernat  y  de  otros  testigos.'^ 


^  A  A. — Cartulario  de  Saní  Cugat  del  Valles,  núm   6s. 

*  A.  LI. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell  I,  núm,  796,  fol.  234  vuelto 

*  .\.  A. — R.  B.  I,  núm.  329. 

*  X  \. — .\lí  I,  núm.  i6.|. 
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Tributos. — Numerosos  y  diversos  eran  los  tributos  é  impuestos,  que 
se  exigían  en  tiempo  de  los  condes  de  Barcelona.  Para  tener  idea  de  la 
tributación  entonces  vigente  no  es  necesario  enumerar  la  larga  serie  de 
nombres  que  se  daban  á  los  impuestos,  por  ser  suficiente  el  conocimiento 
de  los  principales  grupos  en  que  pueden  ser  distribuidos.  Las  cargas  pe- 
saban sobre*  bienes  raices  y  muebles  o  mercancías,  había  derechos  de 
aduanas^  de  posadas,  arbitrios,  derechos  de  uso,  exacciones  y  malos 
usos. 

Censos. — Este  era  el  nombre  genérico  que  se  daba  á  las  imposiciones 
sobre  bienes  raices.  Según  la  diversidad  de  los  lugares  los  censos  toma- 
han  nombres  particulares. 

La  tasca  era  una  prestación  agraria  que  se  pagaba  en  trigo  y  en 
vino.  En  la  escritura  de  donación  que  Arnau  de  Puigvert  y  Sicardis 
otorgaron  en  el  año  1 1 66  á  favor  de  Ramón ,  se  halla  consignado ,  que 
de  la  cosecha  de  trigo  y  vino  que  Dios  concediere  había  de  dar  la  tasca, 
como  era  propio  de  todo  buen  labrador  y  no  había  de  pagar  ningún  otro 
cefiso:  de  fructtim  quem  deus  ibi  dederit,  tam  de  pane  guam  de  vi- 
fio,  donetis  tascham  siciit  bonus  agrícola  debet  faceré,  et  nulluní 
alhim  censtmi  faciatis. '  Este  censo  importaba  la  cuarta  parte  de  la 


'    A,  .\.— Alf.  I,  núm.  54. 
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cosecha.  Así  se  desprende  de  una  escritura  con  fecha  del  año  1 135,  se- 
gún la  cual  los  que  habían  sido  favorecidos  con  una  donación  de  tierras 
y  viñas,  habían  de  dar  á  la  iglesia  de  Santa  María  del  Castell  de  la  Vid, 
por  el  cultivo  del  trigo,  la  tasca  con  el  diezmo  y  la  primicia  fielmente, 
y  por  el  cultivo  de  las  viñas  la  cuarta  parte  también  con  el  diezmo  y  la 
primicia — de  omm  labor  adopte  pañis  que  ibi  fiet,  dopiepü  fideliter 
ipsam  tascham  cum  decima  et  primicia  et  de  omni  laboraciom 
tunear um . . .  donent  fideliter  qiiartam  partem  ipsi  qiiibus  hoc  do- 
num  donatur  sinml  decimam  et  primiciam. '  Por  el  modo  como  se 
halla  redactado  este  párrafo  la  tasca  aparece  como  equivalente  de  la 
cuarta  parte. 

Los  censos  que  se  sacaban  de  los  bosques  se  llamaban  forestatges^ 
y  los  de  las  dehesas  pasciiarios.  ^ 

Leuda. — Se  daba  este  nombre  al  tributo  que  se  pagaba  por  las  mer- 
cancías. Se  encuentran  como  variantes  ledda  y  lesda,  Ramón  Beren- 
guer  IV  dio  á  Pcre  de  Estopañá  Castelló  Ceboller  y  la  lezda  que  había 
de  percibir  en  el  puente — ad  ipsam  alchantaram — y  es  como  sigue: 


K 


rí- 


V' 


Por  un  fardo  (trossellumj,  medio  moraba tín. 

Por  balas,  una  cuarta  parte  de  morabatín. 

Por  un  caballo,  yegua  ó  mulo,  cuatro  dineros. 

Por  un  buey,  vaca  ó  asno,  dos  dineros. 

Por  cuatro  ovejas,  un  dinero. 

Por  una  carga  de  cuero  (chtdram),  cera,  ú  ollas,  doce  dineros. 

Esta  lesda  la  había  de  percibir  solamente  de  aquellas  cosas  que  pa- 
sasen de  tránsito  para  ser  vendidas  (causa  venditiom'sj.  I)e  las  cosas  de 
los  templarios  ó  de  los  hombres  de  ellos  no  había  de  exigir  ni  percibir 
ninguna  lezda.^ 

Passatieum. — Era  así  llamado  el  derecho  que  se  pagaba  por  el  trán- 
sito de  animales.  Nótese  que  para  este  objeto  eran  reputados  tales  los  sa- 
rracenos, como  se  echa  de  ver  por  el  siguiente  arancel,  según  el  cual  el 
conde  de  Barcelona  en  el  año  1151  recibía  de  la  bailía  de  Llivia,  en  la 
Ccrdaña,  los  siguientes  passaíicos  ó  peajes: 


Por  un  sarraceno,  doce  dineros. 

Por  bestia  cargada,  seis  dineros. 

Por  asno  cargado,  cuatro  dineros. 

Por  bestia  (absoluta)  sin  carga,  seis  dineros. 

Por  colerón,  dos  dineros,  ^ 


'  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núin.  223,  fol.  86. 

>  A.  .\.— R.  B.  IV,  núm.  23?. 

'  Marca  hispánica,  núm.  16  del  apéndice. 

*  A.  .\. — R.  B.  IV,  núm.  30,  sin  fecha. 

•  A.  A.— B.  R.  IV,  núm.  235.. 
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Teloneo. — El  derecho  que  se  solía  pagar  en  los  puertos  de  mar,  en 
las  fronteras  y  en  las  puertas  de  las  ciudades  se  llamaba  teloneo.  Proce- 
de de  la  palabra  griega  telonion,  que  significa  impuesto,  tributo,  adua- 
na. Según  un  documento  del  año  843  la  catedral  de  Gerona  había  de 
percibir  la  tercera  parte  así  de  tierra  como  de  mar  de  los  teloneos,  que 
se  percibían  en  los  dichos  condados. ' 

Saflcas. — El  Glossarium  ad  scriptores  mediae  et  infimae  lati- 
nitatis  de  Ducange  no  define  la  palabra  rafica,  pero  este  autor  es  de 
parecer  que  se  refiere  á  lo  que  el  señor  percibía  en  los  naufragios.  El 
P.  Carpentier,  su  continuador,  en  su  Glossarium  ad  scriptores  medii 
aevi  asimila  la  palabra  rafica  al  nombre  ráfaga,  que  en  castellano  se 
da  al  movimiento  violento  del  aire,  y  supone  que  la  rafica  era  un  de- 
recho sobre  las  naves  que  el  viento  arrojaba  á  la  orilla  del  mar.  El 
P.  Risco  en  el  tomo  29,  página  200,  de  la  España  Sagrada  dice  que 
«Sumario,  conde^  dio  al  obispo  Guillara  el  diezmo  de  las  raficas  de  Tor- 
»tosa,  esto  es,  de  una  renta  de  géneros  marit irnos.  ^ 

Esto  es  mera  hipótesis  fundada,  sin  duda,  en  lo  que  Ducange  y  el 
P.  Carpentier  habían  dicho  sobre  el  particular.  Las  raficas  (rafecas) 
eran  realmente  tributos,  pues  siempre  que  se  habla  de  ellas  se  las  en- 
cuentra mencionadas  entre  otros  tributos.  Lo  que  falta  averiguar  es  la 
naturaleza  de  los  mismos.  De  una  donación  hecha  en  el  año  957,  por  el 
obispo  Wadamiro,  á  Sant  Pere  de  Vich,  á  los  obispos  de  dicha  iglesia  y 
á  sus  sucesores,  del  raficiifn  de  los  que  pasaban  por  Ausona — rafi- 
cum  ausone  transeuntium — del  pascuario  y  de  la  moneda,  se  despren- 
de que  las  raficas  eran  un  derecho  de  tránsito,  quizás  de  los  ganados, 
pero  no  puede  decirse  nada  más  sobre  el  particular. '  El  obispo  citado  no 
se  halla  mencionado  en  el  Episcopologio  de  Vich  del  Deán  Moneada, 
quien  en  la  página  143  del  tomo  primero,  después  de  dar  cuenta  del 
acto  de  la  consagración  de  la  iglesia  de  Manresa  por  el  obispo  Georgio 
en  el  año  937,  dice  del  mismo:  «Ni  sabemos  con  puntualidad  el  tiempo 
»de  su  muerte,  ni  estamos  ciertos  de  quien  fuese  su  sucesor  en  la  Silla 
»de  Ausona  ó  Vich.»  Lo  sería,  según  parece,  el  citado  Wadamiro. 

Albergas. — Los  derechos  de  posada  eran  conocidos  con  este  nombre 
y  se  les  llamó  también  mansionaticos,  fredas,  paratas.  Podía  tener 
lugar  el  albergue,  pero  de  ordinario  se  cobraba  el  derecho  llamado  alber- 
ga. Desde  Villafranca  del  Conflent  hasta  Terra  negra  tenía  el  conde 
Ramón  Berenguer  IV^  alberga  para  320  caballos  y  recibía  las  albergas  ó 
su  precio  cuando  quería.  En  el  monasterio  y  honor  de  Ridaura  tenía 
alberga  cuyo  derecho  importaba  cuatro  cerdos,  cuatro  sesters  de  trigo, 
una  cuarta  de  vino  y  dos  modios  de  cibaria.^ 

Arbitrios. — Con  el  nombre  de  usaticos  nonos  son  llamados  los  nue- 
vos arbitrios  que  Ramón  Berenguer  III  impuso  en  el  mercado  de  Barce- 


*  Marca  hispánica,  núm.  i6  del  apóndicr, 

*  A.  A. — Senioírcdo.  núm.  50. 

*  A.  A. — R   B.  IV,  núm.  233. 
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lona  y  en  el  año  1113  los  cedió  á  su  veguer  Bertrán  de  Castellet,  sobre 
panaderos,  taberneros,  3^  sobre  la  venta  de  trigo  en  el  montón  y  de  ani- 
males vivos  y  muertos  3^  otros  arbitrios  que  introdujo  en  el  mercado.' 

Derechos  de  uso. — Los  hornos  3'  las  fraguas  ó  herrerías — furnos  et 
fabricas — estaban  reservados  al  señorío  feudal,  que  los  explotaba  exi- 
giendo por  el  uso  de  los  mismos  los  derechos  correspondientes  llamados 
furnatico  y  locidum  respectivamente. 

Furnatieo. — Los  vasallos  estaban  obligados  á  cocer  su  pan  en  el  horno 
del  señor,  por  cuyo  sen-icio  habían  de  pagar  el  derecho  llamado  fur- 
natico . 

Los  condes  de  Urgell  en  la  carta  otorgada  en  el  año  n  74  á  favor  de 
los  habitantes  de  Castellblanch ,  aunque  se  reser\^aron  el  horno  de  la  villa, 
dejaron  sin  embargo  en  libertad  á  los  vecinos  disponiendo  que  podría 
cocer  el  que  quisiese,  pero  si  no  querían  no  se  les  obligase  á  ello  por  fuerza 
— et  sinoluerint  non  sint  iftde  forsati  ,^ 

Alfonso  I  fijó  la  cuantía  del  furnatico  en  la  carta  otorgada  al  pueblo 
de  Montroig  en  el  año  1 180,  pues  al  reservarse  para  sí  3^  sus  sucesores 
el  horno  de  la  villa,  dispuso  que  los  labradores  3^  pobladores  dieran  por 
furnatico  el  vigésimo  quinto  pan — pro  furnatico  vicessimum  quintum 
panem — lo  cual  era  equivalente  al  cuatro  por  ciento.' 

Loeidum. — Así  era  llamado  el  tributo  que  los  labradores  tenían  que 
pagar  todos  los  años  por  aguzar  los  instrumentos  de  labranza  en  la  forja 
ó  herrería — fabrica — que  era  propiedad  de  su  señor.  Se  encuentran 
también  como  variantes  de  esta  palabra  los  nombres  locedum  y  loceuni. 
La  palabra  catalana  á  ellas  correspondiente  es  llossal,  de  que  deriva  el 
verbo  llossar,  que  está  todavía  en  uso,  con  igual  significación. 

Era  costumbre  general  en  el  país  que  el  herrero — fáber — diese  al 
señor  de  la  fragua  ó  herrería  la  mitad  de  los  rendimientos.  Así  lo  dice 
expresamente  Pere  OUer  que  falló  en  el  año  1205  una  cuestión  promo- 
vida á  instancia  de  Berenguer  de  Santa  Oliva  contra  Giralt  herrero.  Dis- 
puso que  el  monasterio  de  Sant  Cugat  recibiese  la  mitad  del  locidum 
— llossal — de  los  hombres  de  dicho  cenobio  3^  la  otra  mitad  la  retuviese 
Giralt  por  la  locidación,  y  en  atención  á  que  la  fábrica  estaba  situada  en 
alodio  de  Sant  Cugat,  había  de  dar  al  monasterio  diez  pares  de  hierros 
— ,x.  paria  ferrum.^ 

Guillém  Ramón  Dapifer,  Bernat  de  Bell-Uoch  \'  Pere  de  Sentmenat, 
veguer  de  Monteada,  en  el  año  1138  dieron  á  la  canónica  de  Barcelona 
la  fragua  ó  herrería  de  Sant  Andreu  de  Palomar  para  que  la  tuviese  y 
percibiese  el  llossal,''  En  el  mismo  año  la  canónica  dio  á  Pere  de  Sent- 
menat  dicha  heiTería  con  el  llossal  que  produjese,  de  suerte  que  todos 


1  .\.  A.— B.  R.  III,  núm.  165. 

•  A.  A. — Alf.  I,  núm,  157. 
»  A.  A. — Alf.  I,  núm,  jgo. 

•  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat,  núm.  Q'  6. 

•  A.  C.  B.— Antiquit.  I.ib    II.  núm.  143,  ful.  54. 
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los  hombres  de  la  canónica,  desde  Monteada  al  mar  y  de  Montgat  á  Santa 
María  de  Fontrubí,  habían  de  ir  á  la  herrería  y  pagar  el  llossal  en  trigo 
y  en  vino  según  costumbre  de  la  tierra. ' 

Pone  obispo  de  Tortosa  y  abad  de  Sant  Joan  de  Ripoll  en  el  año  1 165 
dio  seguridad  á  Beatriz  y  á  su  hijo  Arnau,  herrero^  de  que  no  se  haría 
ninguna  fragua  más  desde  el  torrente  Cunillar  hasta  el  torrente  de  Cana- 
lera y  desde  Font  de  Negons  hasta  Broca,  concediéndoles  todo  el  llossal, 
y  por  esta  privativa  dieron  veinte  sueldos  al  obispo.* 

El  importe  de  este  tributo  se  halla  íijado  en  la  carta  que  en  13  de 
agosto  del  año  1180  otorgo  Alfonso  I  á  favor  de  los  pobladores  de  Mont- 
roig.  Estableció  una  herrei'ía  en  dicha  villa  y  la  reservó  para  sí  y  sus 
sucesores,  obligando  á  todos  los  labradores  y  pobladores  á  que  llossassen 
— lauceen — en  dicha  herrería  y  diesen  anualmente  por  el  llossal  una 
migera  de  cebada  por  cada  reja  de  arado  y  azadón — et  donent  pro  lan- 
ceo annuatim  de  singulis  vomeribtis  et  ligonibus  imam  migeram 
ordei. ' 

Tollas  et  foreias. — Estas  palabras  se  refieren  á  ciertos  abusos  introdu- 
cidos exigiendo  tributos  indebidos.  Equivalen  por  lo  tanto  á  exacciones 
contra  derecho  hechas  con  violencia. 

Algunas  veces  la  influencia  de  los  eclesiásticos  logró  hacer  cesar  este 
estado  de  cosas  anormal.  En  el  ano  1130  el  abad  de  Santa  María  del 
Estany  amonestó — predi cavit — á  Ramón  Ramón,  Guillém  Patau  hijo 
suyo  5^  Bertrán  de  Valí,  para  que  renunciaran  los  nuevos  tributos — 
usaticos  nouellos — que  exigían  por  fuerza  á  sus  hombreas  de  Terrassola. 
Ellos  accedieron  al  fin  y  en  nombre  de  la  Santísima  Trinidad  por  Dios  y 
por  la  remisión  de  sus  pecados,  renunciaron  los  usaticos  per  uiolenciam 
fados,  prometiendo  no  exigirlos  en  lo  sucesivo.  Por  esta  renuncia  reci- 
bieron de  sus  hombres  de  Terrassola  la  cantidad  de  veinte  sueldos,  que 
cedieron  á  la  iglesia  de  Santa  María  del  Estany  por  consejo  de  buenos 
amigos.'* 

En  el  castillo  de  Besalú  y  en  presencia  de  varios  personajes,  Pere 
Udalger,  vizconde  de  Fonollet,  renunció  á  favor  del  conde  Bernat  de  Be- 
salú. la  abadía  de  Sant  Pau  de  Valí  Osol  con  todos  los  derechos  y  usat- 
ges  que  percibía  y  las  exacciones  que  hacía  en  dicha  abadía — et  ipsas 
toltes  et  forcias  qiiod  ego  petrus  tacecomes  faciebam  Í7i  predicta 
abacia. — Renunció  también  la  abadía  de  Sant  Martí  de  Lena  por  lo 
cual  recibió  del  conde  cien  onzas  de  oro.  ^ 

Malos  usos. — Los  pagesos  de  remenea  estaban  vejados  por  los  llama- 
dos malos  usos,  que  la  costumbre  había  introducido.  En  la  donación  que 
el  conde  Bernat  de  Cerdaña  hizo  en  el  año  963  al  monasterio  de  Sant 


*  .\.  C.  B. — Antiquit.  Líb.  II,  ni'im.  144,  fol.  54. 
í  A.  A. — .Alf.  I,  núm.  24, 

*  A.  A. — Alf.  I,  núm.  290. 

*  A.  A-  — R.  B.  III.  núm.  3:4. 

*  A.  A.— R.  B.  in,  núm.  15,  sin  ípcha. 
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\ÍK|ucl  de  Cuxá,  se  hace  mención  de  cugucias,  arsinas  y  exorquias.  que 
Ñoa  tres  de  los  malos  usos  conocidos,  que  cedió  al  citado  monasterio.' 
IV  los  mismos  se  habla  en  el  convenio  que  en  1143  celebró  Guillém  de 
Sant  Martí  con  Pere  de  Santa  Oliva .  Guillém  le  concedió  la  tercera  parte 
de  cugucias,  exorquias  y  arsinas.  ^  Había  además  otro  mal  uso  llamado 
iutestia.  Son  raros  los  documentos  que  hablan  de  ellos.  El  código  délos 
Usatges  solamente  trata  de  cugucia,  exorquia  é  intestia. 

La  cugucia  era  referente  al  adulterio.  El  usatge  Similiter  de  re- 
bus  dispone  que  «en  cuanto  á  las  cosas  y  posesiones  de  los  adúlteros  si 
»se  hubiese  cometido  el  adulterio  no  queriendo  los  maridos,  éstos  y  sus 
» señores  tendrán  por  igual  porción  la  parte  correspondiente  á  las  muje- 
»res  adúlteras.  Pero  si  el  adulterio  se  hubiese  cometido,  queriendo,  man- 
» dando  ó  consintiendo  los  maridos,  tendrán  integramente  los  señores  d 
» derecho  de  aquéllos.»  El  usatge  Si  autem  mulieres  dice  que  «si  hide- 
»ren  esto  las  mujeres  no  por  su  voluntad  sino  por  temor  ó  por  mandato 
»del  marido,  estarán  inmunes  de  éste  y  del  señor  3^  sin  ninguna  pérdida 
»de  sus  propios  bienes,  y  si  ellas  lo  desearen,  se  las  separará  de  sus  ma- 
»ridos,  de  modo  que  no  pierdan  su  derecho  ni  esponsalicio.» 

Un  ejemplo  singular  de  instigación  al  adulterio  ofrece  un  documento 
con  fecha  del  día  12  de  julio  del  año  1066.  El  hecho  tuvo  lugar  en  Sant 
Sadumí  de  Noya.  Un  hombre  llamado  Llobet,  conocido  por  Llobató, 
tenía  una  hija  de  nombre  María,  á  quien  había  casado  con  BofiU,  cono- 
cido por  Fedancio.  Llobet  espulsó  de  su  casa  á  su  j^emo  BofiU  por  odio 
que  le  tenía  é  introdujo  en  ella  á  Guilabert  como  adúltero  de  su  hija. 
Esto  es  lo  que  Llobet  declaró  paladinamente  ante  los  señores  BofiU  Gui- 
llém y  Sicardis  su  esposa,  reunidos  con  otros  hombres  junto  á  la  iglesia 
de  Sant  Sadurní  para  juzgar  y  fallar  sobre  este  particular.   Ateniéndose 
á  lo  prescrito  por  la  le}"  goda  respecto  de  los  instigadores  de  adulterio  de 
mujeres  ajenas,  decidieron  que  Llobet  con  sus  cosas  fuese  puesto  en  po- 
der y  al  servicio  de  su  yerno  BofiU.  En  presencia  de  los  señores  mencio- 
nados y  de  Llopsanv  Guillém,   Arnau  Adabran,  Remón  Ricolf.  Guisat 
Arnau,  Guisat  Frujá,  GuUabert  Udalart,  y  Ansolf  Julia,  fué  entregado 
Llobet  con  todas  sus  cosas  en  poder  de  BofiU  Guillém  y  de  Sicardis  para 
que  á  vSU  arbitrio  hiciesen  de  ello  lo  que  mejor  les  pluguiere.  La  entrega 
de  Llobet   y  de  sus  cosas  se  hizo  en  el  acto  por  tradición  simbólica, 
c^  decir,  por  la   entrega  de  la  muleta   en  que  solía  apoj-arsc  por  ser 
cojo  de  un  pie — per  tradicionem  uel  consignad onem  cuiiisdam  sue 
crticie  lignec  cni  incnmhere  solitus  erat  propter  pedem  quo  dan- 
di cabat  . ' 

La  exorquia  es  nombre  derivado  de  exorchus  que  significa  estéril, 
y  era  reputado  tal  el  que  estando  casado  moría  sin  dejar  hijos.  El  usatge 
De  rebíís  dispone  que  «los  señores  tendrán  de  las  cosas  y  facultades  de 

1     Marca  hispánica,  núin.  102  del  apéndice. 
«     A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  155. 
»    A.  A— R.  B.  I,  núm.  355. 
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»los  payeses  que  mueren  sin  hijos  la  parte  que  correspondería  á  todos 
^los  hijos  juntos  si  los  hubiesen  procreado.?» 

La  intestia  se  refiere  á  los  payeses  que  morían  intestados,  Según  el 
usatge  De  intestatis  los  señores  tenían  derecho  á  la  tercera  parte  de  los 
bienes  si  los  payeses  muertos  intestados  dejaban  mujer  é  hijos;  la  mitad 
cuando  los  difuntos  dejaban  solamente  hijos:  la  mitad  también  si  sola- 
mente dejaban  mujer,  correspondiendo  á  los  parientes  del  difunto  la  otra 
mitad,  y  si  no  hubiese  parientes  había  de  darse  todo  al  señor,  conser- 
vando á  las  mujeres  sus  derechos  en  todos  lugares.  Esto  mismo  era  apli- 
cable respecto  de  las  mujeres  casadas  que  morían  intestadas. 

Se  daba  el  nombre  de  arsina  al  derecho  que  tenía  el  señor  de  apo- 
derarse de  cierta  parte  de  los  bienes  del  hombre  propio  cuando  se  incen- 
diaba el  manso,  en  castigo  de  su  descuido,  según  dice  Solsona  en  su 
Styliis  capibreviandi . 

Naufragios. — Los  señores  se  aprovechaban  de  la  desgracia  agena,  por 
cuanto  se  creían  con  derecho  á  hacerse  suyo  lo  que  el  mar  arrojaba  á  la 
playa,  que  les  pertenecía.  Por  esto  el  conde  Ramón  Berenguer  III  al 
conceder  en  el  año  1 108  al  vizconde  Bernat  Amat  los  bienes  que  el  pa- 
dre de  éste  tenía  en  feudo  á  la  muerte  de  Ramón  Berenguer  I,  pudo  ha- 
cerle donación,  además  de  las  leudas  y  quintas  de  Tamarit,  tanto  por 
mar  como  por  tierra,  de  los  naufragios  que  ocurrieran  en  la  desem- 
bocadura del  Ebro — naufragios  de  caput  de  hebre — hasta  el  honor 
que  fué  de  Arriau  Miró.  * 

Trobas. — Las  trobas  son  hallaBgos,  que  los  señores  se  atribuían 
como  de  su  propiedad.  En  el  año  1167  Bernat  de  Viver  y  Ermessendis 
dieron  á  Ponv  de  Far  el  castillo  de  Vespella,  y  á  esta  donación  añadie- 
ron la  de  la  mitad  de  todos  los  hallazgos  que  se  hicieran  tanto  en  la 
superficie  de  la  tierra  como  debajo  de  ella — medietate'kn  omniunt  TRO- 
BARUM  siiper  terram  uel  subtus  terram . ' 

Plazos. — Los  términos  que  solían  señalarse  para  pago  de  censos  y 
cumplimiento  de  otras  obligaciones  eran  llamados  plazos.  Esta  palabra 
dimana  de  placitum,  que  también  tenía,  como  se  ha  dicho  en  otro  lugar, 
las  significaciones  de  juicio  y  pleito.  Los  plazos  solían  recaer  en  festivida- 
des determinadas  como  lo  eran  las  del  Señor,  de  la  Virgen  y  de  algunos 
santos. 

Se  encuentran  citados  del  modo  siguiente: 

ad  naíiuitatem  domini, 

ad  resurreccionem  domini.^ 

in  sollempnitate  Pentecostés,^ 

ad  festiuitatem  sánete  marie  mediante  mense  augusto . ' 


'    A.  A.— R.  B.  III,  num.  114. 
'    A.  A. — Alí.  I,  núm.  54. 
'    \.  A. — R.  B.  1.  núm.  99. 
*    .\.  \. — R.  B.  IV,  núm.  97. 
'   \.  .\  — R.  B.  I,  núm.  99. 
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in  festa  sancti  iohannis  babtiste . ' 
in  festa  sancti  petri  apostoli.^ 
in  festa  sancti  michaelis.^ 
festiidtas  sancti  Jelix  ierunda .  ^ 
per  festiiiitatem  omninm  sanctonim .  "^ 

Se  encuentra  citado  además  como  plazo  el  carnaval:  ad  carmstol- 
tas  terminum/' 

Bajuliis. — La  palabra  bajtdits  significaba  tutor  y  curador  de  meno- 
res y  al  mismo  tiempo  administrador  de  bienes.  De  ella  procede  el  nom- 
bre batlle  en  catalán. 

Su  administración  era  llamada  bajidia,  y  á  lo  que  el  baile  percibía 
por  la  misma,  como  recompensa  de  su  trabajo,  se  le  daba  el  nombre  de 
bajtdiviis. 

El  cargo  de  bajuluSf  que  era  lucrativo,  se  adquiría  por  dinero,  se- 
gún se  desprende  de  un  documento  del  año  1165  por  el  cual  Alfonso  I 
dio  y  concedió  á  Pere  de  Riart  la  bajulia  de  Sant  Martí  de  Castellar, 
tal  como  se  la  había  concedido  su  padre  el  conde  Ramón  Berenguer  IV. 
Esta  concesión  fué  hecha  á  condición  de  que  Pere  de  Riart  daría  anual- 
mente, sin  disminución,  seis  cuartas  de  trigo  de  la  cosecha  según  la  me- 
dida condal.  Por  esta  concesión  recibió  el  rey  de  Pere  de  Riart  la  canti- 
dad de  cincuenta  sueldos  de  dineros.  ^ 

Joan  de  Mayóles  y  Guillém  de  Illa  en  el  año  1187  compraron  la 
bailía  de  Vich  por  la  cantidad  de  700  sueldos,  según  consta  por  la  de- 
claración que  se  hizo  sobre  el  particular,  en  el  acto  de  dar  cuenta  de  los 
rendimientos  de  dicha  bailía  á  Ramón  de  Cale  en  presencia  del  sacrista 
de  Ausona,  el  viernes  primero  de  agosto  de  iiSq.'^ 

En  la  concordia  celebrada  entre  el  vizconde  Uzalart  y  Ramón  Pone 
de  Melany  en  el  año  1123,  se  hace  mención  de  los  derechos  que  corres- 
pondían al  bajuluSj  á  los  cuales  se  dan  los  nombres  de  redecimas  (re- 
delmesj  ó  bajidivos,  ^  que  eran  la  cuarta  parte  de  la  décima  que  cobra- 
ba el  señor. 


»  A.  .\.— R.  B.  III,  núm.  179. 

*  A.  A.— P.  B.  111,  núm.  2.6. 

*  A.  A. — R.  B.  í,  núra.  99. 

*  A.  \. — B.  R.  I,  aúni.  66. 
»  A.  A — R.  B.  I,  núm.  80. 

'^  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núra.  151, 

'  A  A. — Alf.  I,  núm.  25. 

*  .\.  A. — Alf.  I,  núm.  526. 

*  A.  \. — R,  B.  III,  núm.  7.\G. 
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Dote.— Esponsalicio.— Donaciones  entre  cónyuges.— Divorcio. — Parentesco. 
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Familia. — La  familia  se  constituía  por  medio  del  matrimonio  ó  sacra- 
mento que  consagraba  la  unión  perpetua  del  hombre  y  de  la  mujer  con 
arreglo  á  las  prescripciones  de  la  Iglesia.  En  lo  civil  se  seguía  lo  dispuesto 
en  el  Fuero  Juzgo.  Entre  los  godos  tuvo  grande  importancia  y  debía  ir 
precedido  de  tres  requisitos;  el  consentimiento  paterno,  los  esponsales  y 
las  arras  que  formaban  parte  de  estos  últimos. 

Los  esponsales  tenían  importancia  por  constituirse  en  ellos  las  arras, 
que  eran  aquella  porción  de  bienes  que  el  esposo  entregaba  á  la  esposa 
cx)n  motivo  del  proyectado  matrimonio,  y  su  objeto  era  el  procurar 
recursos  á  la  esposa  y  asegurarle  una  decente  subsistencia  para  el  caso  de 
viudedad.  No  era,  pues,  otra  cosa  que  una  dote  del  marido  á  favor  de 
la  mujer,  al  contrario  de  lo  establecido  por  el  derecho  romano  donde  la 
mujer  era  quien  aportaba  la  dote  al  marido. 

La  constitución  de  las  arras  era  obligatoria  entre  los  godos,  pues  si 
bien  la  ley  que  la  preceptuaba  no  se  halla  en  el  Fuero  Juzgo  romanceado, 
se  encuentra,  no  obstante,  en  los  códices  latinos,  no  pudiendo  dudarse 
de  su  carácter  obligatorio  entre  los  godos.  A  consecuencia  de  los  abusos 
cometidos  fijó  la  ley  la  tasa  de  la  decima  parte  de  los  bienes,  pudiendo 
á  más  la  esposa  exigir  en  caballos,  siervos  y  otros  dones  hasta  la  cantidad 
de  mil  sueldos,  cuando  los  esposos  fuesen  nobles  y  el  padre  prometiese  á 
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sa  por  vía  de  arras  la  dá:Íma  parte  de  los  bienes  que  habia  de 
r  su  hijo. ' 

te. — Algunas  escrituras  se  consonan  todavía  de  la  constitución  de 
f  d  arras,  hecha  según  las  prescripciones  del  Fuero  Ju^o.  Sonde 
os  XI  y  XIL  La  traducción  literal  de  estos  documentos  dará  á  cono- 
costumbres  vigentes  sobre  el  particular  mejor  que  los  textos  lega- 
que  son  aplicación  inmediata.  Constan  de  dos  partes:  la  primen 
especie  de  preámbulo  en  justificación  del  matrimonio  y  las^unda 
i'e  la  constitución  de  la  dote. 

^lo  XI.  — El  documento  quizás  más  antiguo  de  los  que  pueden  ser 
,  vertido  al  castellano  está  concebido  en  estos  términos; 
n  el  nombre  del  Señor.  Esta  es  memoria  (libellum)  de  la  dote  o 
ion  que  un  hombre  llamado  BofiU  hace  en  manos  de  la  amada 
L  ó  mujer  su5'a,  de  nombre  Riquillis,  hembra, 
a  costumbre  del  proyectado  matrimonio  es  divina.  La  providencia 
os  dispuso  de  que  manera  el  hombre  debe  cumplir  el  precepto  dd 
,  pues  Dios  creador  omnipotente  no  quiso  que  el  hombre  viviese 
sino  que  creó  para  él  á  Eva,  como  auxilio  semejante  á  él.  Pues 
¡  la  hembra  de  los  huesos  del  varón,  que  nació  á  poco  del  origen 
lundo.  De  uno  haciendo  dos,  mostró  que  dos  eran  uno,  y  el 
re  creyó  que  no  era  distinto  de  él  lo  que  conoció  que  era  formado 
Por  esto  me  plugo,  de  acuerdo  con  mis  amigos,  pedirte  como 
tísima  esposa  ó  mujer  mía  para  unirme  en  matrimonio,  como  lo 

n  presencia  de  muchos  hombres  buenos  nos  entregamos  los  anillos 
ras  por  voluntad  de  Dios  y  consentimiento  de  los  padres  y  ami- 
aestros,  y  porque  el  matrimonio  legítimo  no  puede  verificarse  antes 
ennoblecido  por  el  título  de  la  dote. 

)r  tanto  por  el  amor  y  esplendor  de  tu  hermosura  y  por  procrear 
i  hijas  de  mí  y  de  tí,  te  doy  y  concedo  á  tenor  de  lo  dispuesto 
ley  de  los  godos,  la  décima  parte  de  todas  mis  cosas  que 
y  podré  poseer  y  aumentar  en  lo  sucesivo  por  la  benevolencia  de 

ita  donación  fué  hecha  á  6  de  septiembre  del  año  1019.»  Firma 
^ante  con  los  testigos. ' 

a  carta  dotal,  otorgada  en  22  de  noviembre  del  año  107S  por 
íribert  á  favor  de  su  esposa  Ermcssindis,  ofrece  la  particularidad 
le  notarse  de  que  el  texto  es  literalmente  idéntico  al  de  la  ante- 
Itando  solamente  el  párrafo  relativo  á  la  entrega  de  los  anillos  de 
ísto  es  una  prueba  de  que  durante  el  siglo  XI  fué  generalmente 
este  formulario. '  Se  Ic  añadió  la  cláusula  penal  por  la  que  se 
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conmina  con  el  pago  de  una  libra  de  oro  puro  á  quien  intente  anular 
esta  donación. 

Otra  carta  dotal,  distinta  de  las  anteriores  en  cuanto  á  la  forma,  es 
digna  también  de  ser  tenida  en  cuenta  principalmente  por  el  preámbu- 
lo, dice  así: 

«En  el  nombre  del  Señor.  Esta  es  la  escritura  de  dote  que  hizo  un 
» varón  ilustre,  cuyo  nombre  es  Pere  Geribert  á  la  esposa  de  su  alma 
»Garsendi,  hembra. 

«El  precitado  noble  varón  no  ignorante  de  la  obra  divina,  de  que 
>Dios  desde  el  principio  de  la  creación  humana  formando  del  costado 
»del  primer  padre  una  mujer  para  él,  no  quiso  que  el  hombre  viviese 
»solo,  y  de  que  las  nupcias  son  santificadas  por  el  Señor  por  la  presencia 
*de  la  humanidad  tomada  y  de  la  divinidad  unida,  y  además  son  orde- 
» nadas  por  sus  apóstoles,  prefirió  realizar  el  matrimonio  antes  que  abra- 
asarse. 

»Por  tanto  tomando  á  dicha  doncella,  nacida  de  noble  prosapia  para 
» retenerla  para  sí  en  matrimonio,  le  hizo  donación  del  décimo  de  todas 
»las  cosas  suyas,  tanto  muebles  como  raíces,  que  hoy  tiene  y  en  lo  suce- 
»sivo  adquirirá,  para  que  según  la  ley  de  los  godos  por  el  título  de  esta 
» donación,  esta  doncella  tomada  en  matrimonio  pueda  según  costumbre 
2> defender  y  obtener  legalmente  todas  estas  cosas. 

»E1  que  quisiese  quebrantar  esta  donación  pagará  el  triplo  del  per- 
ajuicio  que  intentare  causar,  y  por  lo  demás  quedará  perpetuamente 
» firme. 

»Esto  fué  hecho  á  28  de  enero  del  año  1083.»  *  Sigue  la  firma  del 
otorgante  de  los  testigos  y  de  quien  escribió  el  documento. 

Siglo  XIL — Aunque  en  el  fondo  de  las  cartas  dótales  en  este  siglo 
el  orden  de  ideas  siguió  siendo  el  mismo  de  las  anteriores,  en  cambio  la 
forma  de  redacción  fué  notablemente  alterada  como  puede  verse  por  la 
siguiente: 

«Dios  hacedor  de  todas  las  cosas  al  crearlo  todo  de  la  nada  en  el 
^principio  del  mundo,  de  los  huesos  del  varón  mientras  dormía  formó 
»á  la  mujer.  De  uno  haciendo  dos,  mostró  que  dos  debían  ser  uno.  ij.1 
»lo  atestigua:  dejará  el  hombre  á  su  padre  y  á  su  madre  y  se  unirá  á 
»su  mujer  y  serán  dos  en  una  carne. 

»Por  cuyo  motivo,  yo,  Vidal  de  Castellnou  por  procrear  hijos  decidí 
^tornar  esposa  para  mí  de  nombre  Raimunda,  y  le  hago  dote  ó  dona- 
>ción  de  la  décima  parte  de  todo  lo  que  al  presente  tengo  y  en  lo  suce- 
»sivo  adquiriré  donde  quiera  que  sea  por  la  munificencia  de  Dios. 

»Si  alguien  intentare  quebrantar  esta  dote  ó  donación  de  ningún 
»modo  podrá  hacerlo,  pues  por  la  sola  presunción  pagará  una  libra  de 
»oro  puro,  y  por  lo  demás  esta  dote  ó  donación  quedará  firme  y  estable 
»en  todo  tiempo. 
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^   K.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib  II,  núrn.  30},  fol.  99  vuelto. 
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»Esto  fué  hecho  á  22  de  noviembre  del  año  1172.  *» 
Esponsalicio. — A  veces  con  ocasión  del  matrimonio  soh'an  hacerse 
otras  donaciones.  Tal  era  el  esponsalicio.  El  mismo  día  en  que  Vidal  de 
f:  Castellnou  hizo  donación   de  la  dote  á  su  esposa  Raimunda  le  otoi^o 

también  escritura  de  esponsalicio,    que  está  concebida  en  los  siguientes 
términos: 

«A  todos  sea  manifiesto,  que  yo  Vidal  de  Castellnou  doy  á  ti  Rai- 
»munda,  amada  esposa  mía,  cuatrocientos  cincuenta  morabatines  bue- 
|>  »nos  en  oro  sin  engaño  por  tu  esponsalicio,  en  todo  mi  honor  y  mue- 

I  »ble  y  haber  donde  quiera  que  lo  tenga  y  haya  de  tener  en  Barcelona  y 

I  »en  su  territorio  y  en  todos  los  demás  lugares,  y  adquiriré  en  lo  sucesivo 

I  » donde  quiera  por  la  munificencia  de  Dios. 

fe  «Estos  mencionados  cuatrocientos  cincuenta  morabatines  buenos  en 

i  »oro,  tu,  ó  tus  amigos  por  ti,  sin  engaño  los  recibirás  del  honor  y  mué- 

J;.  »ble  mío  sin  engaño  tuj^o,  los  tendrás  en  sana  paz  y  los  poseerás  y  dis- 

l  » frutarás  segura  y  poderosamente  todos  los  días  de  tu  vida  sin  vínculo 

f"  »de  ningún  hombre  o  mujer. 

^  » Tendrás  doscientos  cincuenta  morabatines  de  estos  precitados  en 

y  » propiedad  para  hacer  tu  voluntad.  Los  otros  doscientos  morabatines, 

^  » después  de  tu  muerte  quedarán  para  los  hijos  por  mi  en  ti  procreados. 

^i  » Y  si  no  hubiese  hijos  sobrevivientes  procreados  por  mi  en  ti,  estos  pre- 

í  » dichos  doscientos  morabatines,  después  de  tu -muerte  volverán  á  mióá 

^,  »mis  parientes  ó  á  quien  lo  dejare  de  palabra  o'  por  testamento. 

t  »Si  alguien  infringiere  lo  antes  dicho  pagará  el  duplo  y  por  lo  demás 

<  » quedará  firme. 

^  »Esto  fué  hecho  á  22  de  noviembre  del  año  1172.  ■» 

*  Otro  ejemplo  de  esponsalicio  ofrece  la  escritura  otorgada  en  el  año 

^'  1189  por  Guillém,  hijo  de  Joan  de  Sant  Ililari,   á  favor  de  su  esposa 

María,  por  la  cual  le  dono  todas  las  casas  que  tenía  en  Sant  Hilari,  la 
mitad  de  todo  su  haber  y  la  de  toda  su  heredad,  en  concepto  de  espon- 
salicio— propter  sponsaliciiim — con  la  condición  de  que  si  el  donante 
muriese  sin  tener  hijos,  su  mujer  había  de  conservar  el  haber  y  la  here- 
dad donadas  hasta  que  hubiese  recobrado  lo  que  ella  había  aportado  y 
la  mitad  más,  esto  es,  ciento  cincuenta  sueldos  en  moneda  de  Barcelona. 
Si  su  mujer  María  muriese  sin  hijos  de  su  esposo,  los  amigos  de  ella  ha- 
bían de  recobrar  diez  morabatines  buenos,  de  buen  oro  legítimo. ' 

Donaciones  entre  cónyuges. — Pasado  un  año  del  matrimonio,  podía 
el  marido  donar  libremente  á  su  mujer  cuanto  tuviera  por  conveniente, 
lo  cual  es  contrario  al  principio  de  derecho  romano  de  que  no  producen 
efecto  las  donaciones  entre  cón5^uges. 

En  el  año  1056  el  conde  Ramón  de  Pallars  hizo  una  cuantiosa  do- 


*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  1077,  fül.  3^8  vuelto, 
«    A.  C.  B .— Id.,  I,  núm.  1076,  íol.  378. 

•  A.  A.— A!f.  I.  núm    \7X, 


'V    '  . ,.^_,_-y.^ j    _,.  . ^    ^_,-   ,   -,p,-^. .^  ^      r    j.^_^ 
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nación  á  su  mujer  la  condesa  Valen^a.  La  escritura  de  donación,  que 
empieza  citando  los  fundamentos  legales,  dice:  «c Porque  por  las  leyes 
»está  prevenido  y  en  el  libro  tercero  de  la  ley  de  los  godos,  á  saber, 
»en  el  título  primero  se  halla  escrito,  que  el  varón  que  ya  tiene  mujer, 
» pasado  el  año,  por  amor  y  por  razón  del  matrimonio,  si  algún  obsequio 
3>quiere  hacerle,  tendrá  desde  luego  licencia,  y  de  otra  suerte  dentro  del 
2>afto  nada  podrá  dar  á.ella,  que  pueda  poseerlo.  Por  lo  tanto  yo,  etc.» 
Quia  legibus  est  decrettmt  et  in  tercio  libro  legis  gotorum,  uideU- 
cet,  in  primo  titulo  est  scriptum,  ut  iiir  ianí  abens  uxorem  transacto 
scilicet  anno  pro  dileccione  uel  mérito  coniugalis,  obseqtiium  si  ei 
aliquid  donare  uoluerit  licenciam  incunctanter  abebit,  et  aliter  infra 
anni  circultim  nichil  ei  daré  poterit  quod  ipsa  abere  possit .  Idcirco 
egOj  etc. '  Los  señores  Marichalar  y  Manrique,  dicen  que  la  frase  Q^ia 
legibus  est  decretum,  con  que  empieza  esta  donación,  puede  muy  bien 
referirse  á  la  Capitular  148  del  apéndice  de  las  Capittdares^  que  auto- 
riza lo  mismo  que  la  ley  goda .  * 

Divorcio. — Un  procedimiento  que  bien  puede  ser  calificado  de  suma- 
rísimo,  empleó  Adalaidis  de  Castellbisbal  para  separar  de  sí  á  su  marido 
Bernat  de  MoUet.  He  ahí  de  que  modo  sin  preámbulos  se  divorció  de  él, 
y  á  sus  manifestaciones  se  asociaron  su  madre  y  su  hermano,  diciendo: 

«Juro  yo,  Adalaidis,  hija  de  Saurina  de  Castellbisbal,  que  desde  este 
»día  en  adelante  no  seré  mujer  de  Bernat  de  MoUet,  ni  tendré  consorcio 
» corporal  con  él,  por  Dios  y  estos  cuatro  Santos  Evangelios. 

»Así  mismo,  yo  Saurina  antes  nombrada,  y  mi  hijo  Bernat  de  Cas- 
^tellbisbal,  juramos  que  mi  precitada  hija  desde  ahora  no  será  mujer  del 
» mencionado  Bernat  de  MoUet,  ni  tendrá  consorcio  alguno  con  él,  por 
5 Dios  y  estos  cuatro  Santos  Evangelios.» 

«í¿to  fué  hecho  á  7  de  abril  del  año  1 1 78. » '  Siguen  las  firmas  de 
los  interesados  y  de  los  testigos . 

Parentesco. — De  la  constitución  de  la  familia  se  originaban  relaciones 
de  parentesco  por  consanguinidad  y  por  afinidad,  cuyos  nombres,  toma- 
dos del  latín,  son  el  fundamento  de  los  que  se  usan  actualmente  sin  que 
por  otra  parte  ofrezcan  nada  de- particular. 

Respecto  del  parentesco  por  consanguinidad,  en  los  documentos  se 
encuentran  citados  en  cuanto  á  la  línea  directa  los  nombres  siguientes: 
bisaviís,  besavi,  bisabuelo,  avus,  avio,  avia,  avi,  avia,  abuelo,  abue- 
la, pater,  mater,  pare,  more,  padre,  madre,  filius,  filia,  fill,  filia, 
hijo,  hija,  germanus,  germana,  germd,  germana,  hermano,  herma- 
na, y  también  frater  y  sóror,  pero  estas  dos  palabras  no  han  pasado  á 
formar  parte  de  la  nomenclatura  catalana  propia  del  parentesco  por  con- 
sanguinidad; nepos  y  netus,  net,  nieto.  Los  nombres  de  la  línea  colate- 


*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  191 . 

^    Historia  de  la  legislación  y  recitaciones  del  derecho  civil  de  España,  tomo  Vil,  pág.  334. 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  459,  fo!.  197  vuelto. 
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ral  son:  avunculus,  onde,  tío,  y  tia,  tía;  nepotus,  nebot,  sobrino  5^ 
cusino,  aisina,  cusí,  cusina,  primo,  prima.  Del  parentesco  por  afini- 
dad se  encuentran  los  nombres  socrus,  socra,  sogrCy  sogra,  suegro, 
suegra,  gener,  gendre,  yerno,  nurus,.  ñora,  nuera  y  cognatus,  cunyat, 
CMfí^Áo,  filiaster,  fillastre,  hijastro.  El  bautismo  daba  lugar  al  paren- 
tesco espiritual,  á  que  se  refieren  los  nombres:  patrinus,  padri,  padrino, 
filiolus,  fillol,  y  Xdimbién  filiato,  filiata,  ahijado,  ahijada.  El  estudio 
relativo  á  los  nombres  personales  será  objeto  del  capítulo  siguiente. 
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NOMBRES   PERSONALES 


Origen.  ~i^oj22Í&r0S  iatino^s:*  — Nombres  de  procedencia  griega.  — Nombres  bí- 
blicos.—Nombres  compuestos.— JVomí&i'e.s  germánicos.— Declinación  de  los 
nombres  propios  germánicos.  — Latinización  de  los  nombres  propios  ger- 
mánicos.—Apellidos  procedentes  de  nombres  germánicos.— Naturaleza.— 
Nombres  caü/icativo^.— Sobrenombres.— Apodos.— Motes.— iVomfcres  rela- 
tivos,—Filiación,  —  Patronímicos.  —  Nombres  vinculados.  —  Residencia.— 
Nombres  topográficos. --Nombres  geográficos.— Sistema  mixto.  — Uso  del 
artículo.— Ocnpacioae^s.— Cargos.— Profesiones.— Empleos.— Oficios. 


Nombres  personales* —  Cuando  en  el  siglo  VIII  se  inicio'  la  reconquista 
del  territorio,  que  más  tarde  tomo  el  nombre  de  Cataluña,  hallábase  es- 
tablecida la  costumbre  goda,  de  que  cada  individuo  tenía  un  nombre 
propio  puramente  personal.  En  el  período  de  la  reconquista  no  se  cono- 
cieron los  apellidos  o  nombres  de  familia  con  que  se  distinguían  las  per- 
sonas. Los  nombres  propios  personales  de  este  período  han  de  ser  estu- 
diados según  su  origen  y  naturaleza. 

El  origen  se  refiere  al  idioma,  de  que  proceden,  y  desde  este  punto 
de  vista  son  latinos  y  germánicos.  A  los  primeros  pueden  agregarse 
los  de  procedencia  griega  y  los  que  fueron  tomados  de  la  Biblia.  Los 
s^undos  son  godos  y  francos . 

La  naturaleza  de  los  nombres  propios  se  refiere  á  su  significación. 

Origen. — El  nombre  personal  de  cada  individuo  le  era  impuesto  en 
el  acto  de  ser  bautizado,  sin  perjuicio  de  que  podía  serle  cambiado  por 
otro.  En  una  escritura  del  año  993  consta  la  firma  de  un  individuo  Ua- 
67 


*■  53o  CIVILIZACIÓN' 

i  — — __—__— —_—__— —^ 

^,  mado  Guillém,  sin  embargo  de  que  al  ser  bautizado 

í"  nombre  de  Ostallo,  según  él  mismo  lo  manifiesta  en  1; 

í;  documento  mencionado,  en  esta  forma:  Guillelmus,  q\ 

\  accepi  nomen  ostallo. ' 

;,  Este  cambio  de  nombres  se  hacía  algunas  veces 

i  como  lo  demuestran  los  autores  de  ta  Histoire  de  L 

t  cual  hablando  de  San  Benito  de  Aniano  dicen  sobre  el 

\.  guíente:  «Benito  nació  en  el  año  751,  un  año  antes  < 

\  'Magalona  ca3-era  en  poder  de  los  franceses.  Recibid  > 

\  'nombre  de  Witiza,  que  era  muy  común  entre  los  v: 

ff  3  nombre  parecía  áspero  á  la  pronunciación  y  tomó  lu 

\  sá  ejemplo  de  muchos  personajes  ilustres  de  su  siglo  (a 

|-  .'biaron  sus  nombres  bárbaros  por  nombres  romanos,  i 

'  'el  de  Paschasio,  Lupo  el  de  Servado,  Alcwin  el  de 

;  'más  lejos,  Smaragdo  discípulo  de  San  Benito  y  autor 

sArdón,  respecto  de  lo  cual  es  de  notar  que  el  nombr 

■■  'día  siempre  al  nombre  propio  cuando  se  les  ponía  jui 

Cada  individuo  de  una  familia  se  singularizaba  po 

\  pió  especial,  de  origen  latino  ó  germánico,  el  cual  no  t 

\.  los  demás  nombres  de  la  misma  familia.  Un   documt 

del  siglo  X  ofrece,  entre  otros,  un  ejemplo  de  lo  indicí 

al  mismo  tiempo,  que  los  nombres  de  origen  latino  ^ 

adoptados  indistintamente  en  una  misma  familia,  de  s 

otros  no  eran  indicio  de  raza.  En  el  aludido  document 

915,  constan  los  nombres  de  los  individuos  de  una  fa 

dres  llevaban  nombres  latinos  y  los  de  los  hijos  eran  d 

co,  sin  conexión  entre  si,  como  se  ve  por  el  siguiente  á 

I'LACIAXÜS — TORTOR.^ 


Uuimara     Gomesindo     Fcrmino     Atila     Fruila     U: 

Nombres  latinos. — Los  nombres  propios  latinos,  qi 
daban  á  los  hombres  eran  distintos  de  los  que  llevaba 
por  este  concepto  han  de  ser  estudiados  scparadame 
pueden  ser  distribuidos  en  varios  grupos  según  sean  re 
des  físicas  ú  morales,  k  ocupaciones ,  á  nombres 
animales  cuadrúpedos  carnívoros,  y  los  segundos,  e 
tivos  á  las  cualidades  mencionadas,  están  tomado 
aves,  flores,  plantas  y  objetos  preciosos.  Estos  no 
dos  de  documentos  que  se  custodian  en  el  Archivo 
Aragón. 
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Hombres. — Cualidades  físicas: 

Blandus — a.  929 — Miro'n  n.  53. 
Bellus — a.  925 — id.  n.  44. 

Cualidades  morales: 

Bonus — a.  930 — Seniofredo  n.  4. 
Desiderio — a.  914 — Mirón  n,  3. 

Ocupaciones: 

Centurio — a.  914 — Mirón  n.  3. 

Nombres  gentilicios: 

Franco — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Gentile — a.  914 — id.  n.  3. 


Fortes — a  .921  — Mirón  n .  33. 


Ilonestus — a.  920 — Mirón  n.  28. 
Justus — a.  925 — id.  44. 


Asinarius — a.  923 — Mirón  n.  38. 


Maurucus — a.  924 — Mirón  n.  41. 
Romano — a.  914 — id.  n.  3. 


Nombres  de  cuadrúpedos  carnívoros: 

Leo — a.  929 — Seniofredo  n.  2.  Lupus — a.  929 — Seniofredo  n.  2. 

Leopardus — a.  912 — Wifredo  Un.  5. 

Mujeres. — Cualidades  físicas: 

Bonita — a.  914 — Mirón  n.  1.  F'ermosa—a.  1002--R.  Borrell  n.63. 

Candida — a.  910 — Wifr.  II  n.  3.     Mirabilia — a.  999 — id.  n.  42. 

Cualidades  morales: 


Castissimc — a.     1025    S.     Cugat 

n.  543- 
Constancia — a.    1033  —  B.    B.   I. 

n.  106. 

Christiana — a.  914 — Mirón  n.  3. 

Felicia — a.  914 — id.  n.  3. 

Gaudio — a.  986 — S.  Cugat  n.  689. 

Aves: 

Aquilina — a.  914-^Mirón  n.  3. 
Columba — a.  909 — Wif.  II.  n.  26. 

Flores  y  plantas: 

Fluridia — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Laurencia — a.  914 — id.  n.  3. 

Objetos  preciosos: 

Auria — a.  909 — Wifredo  II  n.  25. 

Nombres  de  procedencia  griega: 

Andrias — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Alexandrio  —  a .    931  —  Seniofredo 
n.  14. 


Onrada — a.      1000 — R.     Borrell 

n.  50, 
Placidia — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Kasta — a.  1000 — R.  Borrell  n.  50. 
Leticia — a .  1 045 — S .  Cugat  n .  8  79 . 
Santia — a.  1026 — B.  R.  I  n.  52. 


Filimera — a.  929 — Seniofredo  n.  8. 
Tortora — a .  9 1 5 — Mirón  n .  1 1 . 

Rosa — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Salvia — a.  924 — id.  n.  39. 

Margarida — a.  914 — Mirón  n.  3. 

Ettor — a.  920 — Mirón  n.  27. 
(ialenius — a.  914 — id.  n.  2. 
Genesio — a.  914 — id.  n.  3. 


"i 


iíyt  r 


\^' 


t*' 


'4. 


532 


CIVILIZACIÓN 


Nombres  bíblicos:  del  Anticuo  Testamento: 


Daniel — a.  914 — Mirón  n.  3. 
David — a.  920 — id.  n.  29. 
Elias — a.  986— Borrcll  n.  35. 

Del  Nuevo  Testamento: 

Lukas — a.  918 — Mirón  n.  18. 


Eliseus — a.  985 — Borrelln.  35. 
losias — a.  930 — Seniofredo  n.  32 
Noem — a.  920 — Mirón  n.  29. 


Paulus — a.  914 — Mirón  n.  3. 


Deodatus — a.  925 — Mirón  n.  44. 
Donadeo. — a. 914 — rid.  n.  3. 
Sperandeo — a.  914 — id.  n.  3. 


Nombres  compuestos. — Estuvieron  también  en  uso  los  nombres  cora- 
puestos,  lo  cual  puede  justificarse  con  documentos  de  los  siglos  X.  XI 
V  XII. 

Siglo  X. — Baldebonus — a.  918 — 

Mirón  n.  18. 
Benedictus — a.  914  id.  n.  3. 
Bonus  homo — a.    960 — S.  Cugat 

n.  1076. 

Siglo  XI. — Bellus  homo — a.  1013 
— R.  Borrell  n.  104. 

Bonus  filius — a.  1059 — S.  Cugat 
n.  Ó20. 

Bona  fos — a.  1041 — R.  B.  I.  n.  49. 

Bonus  parens — a.  1003 — R.  Bo- 
rrell n.  67. 

Siglo  Xll. — Deus  ajuda — a.  1164 

— Registro  I  fol.  10  vuelto. 
Deus  la  fed— a.    1162— R.  B.  IV 

n.  35^^. 


Deusdedit — a.    1011  —  S.    Cugat 

n.  831. 
Guillelmus  credo  in  deo — a.  1047 

— id.  n.  130. 
Vincemalus — a .101 6 — id .  n.  3 1 7 . 


Petri  de  deo — a.  1193 — Alf.  I 
n.  Ó63. 

Wilelm  Amanen — sin  fecha — Re- 
gistro I  fol.  10  vuelto. 


De  estos  nombres  algunos  han  quedado  como  apellidos,  p.  ej.  Benet 
de  Benedictus,  Bosom  v  Bonsoms  de  Bonus  homo.  Bofill  v  BonfiU  de 
Bonus  filinSy  Bonafos  de  Bona  foSy  Bompar  de  Bonus  paresis.  Dona- 
deu  y  Donadiu  de  Donadeo  y  Dculofeu  de  Deus  la  fed,  y  Dcu  de  Deo. 
Los  nombráis  Deodatus  y  Deusdedit ,  que  en  griego  tienen  por  equiva- 
lentes á  Teodoro  y  Teodosio,  significan  lo  mismo  que  AmatnSy  que  ha 
venido  á  sustituirlos  como  apellido  \  es  Amat  en  catalán.  Rs  testimo- 
nio de  esto  la  escritura  que  en  el  año  1  loiS  otorgo  Ramo'n  líercnguerlll 
á  favor  del  vizconde  Bernat  Amat  por  la  cual  le  concedió  el  feudo  que 
su  padre  Deusde  Bernat  tuvo  por  Ramón  Berenguer  I. '  Esto  demuestra 
la  identidad  de  significación  de  los  nombres  Amat  y  Deusde.  pues  el 
hijo,  como  era  costumbre,  llevaba  después  del  suj^o  el  nombre  del  padre 
como  distintivo  pei"sonal. 


i    A.  A.— R.  13.  III,  núrn.  114. 
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Nombres  germánicos. — Los  nombres  de  origen  germánico,  godos  ó 
francoS;  vinieron  á  substituir  á  los  latinos,  y  por  este  motivo  se  hallan 
en  mayor  número.  El  método  exige  que  se  estudien  con  separación  los 
que  son  propios  de  hombres,  de  los  de  mujeres. 

Hombres. — Clasificados  según  sus  terminaciones  los  nombres  de  va- 
rón, las  más  generalmente  usadas  son  las  siguientes:  aldtís,  ando  (endo, 
indo  y  ondo,  undoj,  ai  cus  (ecus,  i  cus  y  igusj,  ardus,  arius,  bertus, 
deredus,  fredus,  gildus,  onsus,  isclus,  ulfus. 


aldus: 

Adideraldus — a.  914 — Mirón  n.  4. 
Astoualdus — a.  918 — id.  n.  17. 
Benaldus — a.  924 — id.  n.  40. 
Ebraldo — a.  915 — id.  n.  5. 
Grimaldo — a.  914 — id.  n.  3. 

ando 

Aderando — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Rando — a.  914 — id.  n.  3. 
Vecando — a.  920 — id.  n.  26. 

endo 

Volendo — a.  914 — Mirón  n.  3. 

indo 

Aruindo — a.  897 — Wifr.  I  n.  13. 
Bonesindo  a.  914 — Mirón  n.  3. 
Eldesindo — a.  914 — id.  n.  3. 


Odaldus — a.  922 — Mirón  n.  34. 
Rodaldo — a.  914 — id.  n.  3. 
Rodebaldo — a.  914 — id.  n.  3. 
Teubaldus — a.  929 — id.  n.  54. 
Ugubaldus — a.  923 — id.  n.  38. 


Wisando — a.  914 — Mirón  n.  3 
Wizisando — a.  914 — id.  n.  3. 
Uñando — a.  914 — id.  n.  3. 


Gomesindo — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Todesindo — a.  914 — id.  n.  3.' 
Tremeldesindo — a.  914 — id.  n.  3. 


ondo 

Nitetondus 
n.  14. 

undo 


a .    99S  —  Wifr.    I     Wilarondo — a.  928 — Mirón  n.  50. 


Gisclamundo — a .  9 1 4 — Mirón  n .  3 . 


ai  cus 


Bertelaicus — a.  929 — Seniofr.  n.  1 
Fredelaicus — a.  918 — Mirón  n.  7 


Germundus  —  a.   897  —  Wifr.    I 
n.  13. 

Malanaicus — a .  92  2 — Mirón  n .  3  2 . 


ectis 


Eldalecus — a.  898 — Wifr.  I  n.  8.     Todalecus — a.  931 — Seniofr.n.  11. 
Enalecus — a.  923 — Seniofr.  n.  10. 
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Aderico — a.  918 — Mirón  n.  17.  Teudericus — Sgí 
Chiricus — a.  875 — Wifr.  I  n.  3.  Udalrico — a.  91, 
Goldericus — a.  91Ó — Mirón  n.  13. 


igus 

Arigus — a.  892 — Wifr.  I  n.  11. 
Bierigus — a.  928 — Mirón  n.  49. 
Berteleigus — a.  929 — Seniofr.  n.  1 . 
Gunderigo — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Golderigo — a.  914 — id.  n.  3. 


Gisclarigo — a.  9 
Landerigo — a.  9 
Sabarigo^a.  92. 
Traserígo — a.  91 


ardus 


Adalardus — a.  922 — Mirón  n.  32.     Gairobardo — a.í 
Euerardus — a.  909 — id.  n.  18.  Rangouardus — a 


Ardegariüs — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Belesario — a.  914 — id.  n.  3. 
Fredarius — a.  915 — id.  n.  3. 

berUts 

Astreberto — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Ariberto — a.  914 — id.  n.  3. 
Amalbertus  —  a.    938  —  Seniofr. 

n.  31. 
Frauberto — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Godelbertus — a:  921 — id.  n.  30. 

deredus 

Balderedo— a.  914 — Mirón  n.  3. 
Genderedo — a,  914 — id.  n.  3. 

fredus 

Aigofredus — a. 9 16 — Mirón  n.  13. 
Amefredo — a.  914 — id.  n.  3. 
Baldefredus — a,  934 — Scniofrcdo 

n,  5, 
Dacofredo — a,  9i4~Mirón  n.  3, 
Ermenfredo — a.  892 — Wifr.  I  n.  7, 
Gonnefredo — a.  991 — Borrell  n,  21 


Leudegarius — a . 
Sentarius — a.  91 

Todarius — a.  89 


Ingilberto: — a.  ( 
Issimberto — a .  g; 
Landeberto — a. 
Ragambertus — a 
n.  31. 


Gulteredo — a.  9: 


Ingilfredo — a.  9 
Magnefredus — a 

n.  11, 
Rarefredus — a.  (, 
Sunicfredus — a.! 
Tremusquefredo  - 

n.  3. 
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gildus 
Adanagildus — a.  930 — Wifr.   II     Ermengildus — a.    18 — S.    Cugat 


n.  20. 

onsus 
Adefonsus — a.  898 — Wifr.  I  n.  8. 

isclus 
Gudisclo — a.  915— Mirón  n.  7. 

ulfus 

Adaulfo — a.  965 — S.  Cugat  n.  54. 
Centulfus — a.  928 — Mirón  n.  52. 


n.  515- 
Erifonso — a.  914 — Mirón  n.  3. 

Tudisclns — a.  918 — Mirón  n.  20. 

Reinulfo — a.  902 — Mirón  n.  36, 
Rodulfo — a.  914 — id.  n.  3. 


Mujeres. — Las  terminaciones  más  comunes  de  los  nombres  de  muje- 
res, son:  afida  (enda,  idda),  ara  (ira),  ardis,  herga,  hurga,  berta, 
cides  y  ilde,  ildes,  tgta,  tío,  ina,  ol,  oria  y  trud, 

anda 
Sesenanda— a.  917 — Mirón  n.  16. 

enda 
Nevloenda — a.  914 — Mirón  n.  3. 

inda 

Aresinda  —  a .     932  —  Seniofredo     Espanesinda — a .    965  —  S .    Cugat 

n.  30.  n.  697. 

Eldesinda — a.  922 — Mirón  n,  32.     Nadesinda — a.  982 — id.  861. 

Sendroinda — a.  914 — Mirón  n.  3. 

ara,  ira 

Eldouara — a.  906 — Wifr.  11  n.  14.  Godouira — a.  920 — Mirón  n.  26. 

ardis 

Adalgards — a.    1032 — B.    R.    I.  Guarengardis — a.  1031 — B.  R.  I. 


n.  104. 


n.  61. 


Blidgardis — a.    1025 — S.    Cugat  lUiardis — a.  1031 — B.  R,  I.  n.  52. 

n.  543.  Richards — a.  1034 — B.R.I.n.113 

EUiards — a.  1034 — B.R.I.n.113.  Trudgardis — a.  1035 — B.  R.  I 
Ermeniardis — a.   1066 — R.  B.  I.         n.  119. 

n.  351. 

herga,  hurga 

Chindiberga  —  a .     9114  —  Mirón     Adalburga — a .  928 — Mirón  n .  48 . 

n.  3. 
Guandalberga  - 

n.  35. 


a.    922 — Mirón 


Maiamborgs — a.  1058 — S.    Cugat 

n.  632. 
Tidborgs — a.  1196 — Pedro  I n.  19. 


■Ti 
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berta 

leberta — a.  919 — Mirón  n.  20.      Igíberta — a.  939 — Seniofredoii.;^, 

eldes,  ilde,  Udes 

leldes — a.  902 — VVífr.  II  n.  11.  Leutilde — a.  (.)>> — Xliron  n,  3:. 

les— a.  922 — Mirón  n.  31.  Clarildes — -a.  917 — id.  n.  15. 

■ninilde~-a.  92-' — id.  n.  36.  Richildes— a.  901 — Wifr.  II  n.  (). 

dilde-a.  93i"Seniofredon.  14.  Winedildes — a.  875 — Wifr.  I  n.  j. 

igia 
ligia — a.  931 — Seniofredo  n.  14. 

lio 
ilo — a.  925 — Mirón  n.  44,  Rimilo — a.  914 — Mirón  n.  z. 


dolina — 3,910 — Wifr.  II  n.  20.     Odulina — a.  889 — Wifr.  I  n.  6, 
idolina — a,  930 — Mirón  n.  26. 

ol 
ixol — a,  1033 — ^B.  R.  I,  n.  96. 

Oria 
rgoria — a.  914 — Mirón  n.  3. 

trud 

altrude — a.  923  — Mirón  n.  32.      Gometrudes — a.  914 — Mirón  n.  ;i- 
trudes — a.  914 — id.  n.  3.  Ermetruite — a.    1020 — S.  Cugat. 

n.  27. 

DeuliniKión  délos  nombres  propios  j^erininicos. — En  los  documentos 

¡nos  de  aquella  época  se  encuentran  declinados  los  nombres  francof. 
s  masculinos  en  — o,  — one,  coinciden  con  el  caso  latino,  como  en 

incho — a.  916 — Mirón  n.  12,  Francone— a.  905 — Wifr.  Un. 13- 

lindo — a.  914 — id,  n.  3.  Galindone — a.  914 — Mirón  n.  3- 

idexo — a.  930 — Seniofredo  n.  3.  Madexonc — a. 905 — Wifr,nn.i3- 

isobado— a.   914 — Mirón  n.  3.  Trasobadone — a.    905 — Wifr.  II 


Se  han  conservado  como  apellidos:  Mascaró,  Miró  y  Moxó,  que  son 
os  oblicuos  de  Mascharo,  Miro,  y  Moxo.  Hay  la  doble  forma  Mir. 
ró,  cuyo  diminutivo  es  Miret. 
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Mascharo  —  a.    1 026  — 

n.  34- 
Miro — a.  1040 — R.  B. 

Petri  moxo — a .    1184- 

n.  652. 


S.   Cugat 


I.  n.  32. 
-S.    Cugat 


Mascharone — a.    1028 — S.  Cugat 

n.  708. 
Mirone — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Mocionc — a.  992 — Borrell  n.  63. 


Los  masculinos  en  — a,   — ane,  que  aparecen  unidos  en  el  franco, 
d'  Arbois  de  Jubainville  los  considera  como  góticos  6  borgoftones: 

■ 

Bradila — a.  922 — Mirón  n.  31.         Bradilane — a.  914 — Mirón  n.  3. 
Fruila — a.  915 — id.  n.  11.  Fruilane — a.  914 — Wifr.  II  n.  5. 

Guillara  —  a .    1032  —  vS.    Cugat     Guillarani  —  a.    1032  —  S.    Cugat 


.  n.  322. 

Gumila — a.  1004 — id.  n.  464. 

Leuvila — a.  898 — Wifr.  I  n.  8. 
Luvila — a.  919 — Mirón  n.  23. 
Li^ila — a.  914 — id.  n.  3. 
Oliba — a.  924 — id.  42. 


n.  322. 
Gumilane — a.    832  —  Marca  hisp. 
n.  5. 

[  Livilani — a.  898 — Wifr.  I  n.  6. 


\ 


Olibane — a.  922 — Mirón  n.  37. 


Latinización  de  los  nombres  propios  germánicos. — Algunos  nombres 
propios  germánicos,  godos  y  francos,  pasaron  más  tarde  á  ser  apellidos 
catalanes,  y  como  tales  aún  hoy  día  se  conservan.  Esto  se  verificó  me- 
diante la  modificación  de  la  forma  original  de  los  mismos,  merced  á 
cambios  fónicos,  síncopas  y  adición  de  terminaciones  latinas .  Como  ejem- 
plo de  uno  de  los  nombres  francos,  c[ue  sufrieron  las  más  variadas  y  ca- 
prichosas modificaciones  al  ser  latinizados,  es  de  citar  el  de  Enrique  I  de 
Francia  (1031-1060),  mencionado  en  los  documentos  de  la  Marca  de 
España  para  fijar  la  cronología.  De  la  forma  Heinrich,  latinizada  Hen- 
ricus,  se  encuentran  las  variantes  que  siguen: 


Aianricus  rex — a.  1031 — B.  R.  I 

n.  99. 

Ajenrico  regó — a.  1038 — R.  B.  I 

n.  14. 

Enelricii  regi — a.  1034 — B.  R.  I 

n.  107. 

Engelrici  regi — a.  1032 — B.  R.  I 

n.  100. 


Ingelrig   rege — a.    1031 — Antiq. 

Lib.  11  n.  260  fol.  87  vuelto. 
Angarig  rege — a.   1031 — B.  R.   I 

n.  98. 
Aganoirich  —  a.    1032 — B.  R.    I 

n.  102. 
Uanrigo  rege — a.   1054 — R,  B.  I 

n.  149. 


Apesar  de  esta  variedad  de  formas  de  un  mismo  nombre,  se  encuen- 
tran cambios  regulares,  que  están  justificados  por  formas  paralelas  que 
los  mismos  documentos  ofrecen  respecto  de  vocales,  consonantes  y  sín- 
copas. 
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Vocales. — Hállanse  los  cambios  de  atl  en  o,  ei,  ie 
en  u. 

au  en  o: 

Ingilberto,  que  uocant  iaucefredo     )  ^   ^ 

Ingilberto,  que  uocant  iozfredo         S    '  ^^  ^ 

ei  en  e 
Reinardus  firma  Renardus— a.  1050 — R.  B.  I  n.  ii( 

^■  en  í 
Riambaldus  firma  Reambaldus — a.  1 140 — S.  Cugat  1 

M  en  o  y  í>  en  K 

Sesmon  firma  Sesmundi— a.  1066 — R.  B.  I  n.  332. 
Odolardus  firma  Udalardus — a.  1057 — R.  B.  I  n.  i"; 

Consonantes.  — Asimilación  de  Id,  ni,  rl,  si,  en  //, 

ld=ll 

Ballomar  firma  Baldomar — a.  990 — S.  Cugat  n.  38. 
Remundus  Oldegarii  firma  Raimundi  Ollegarii — a. 

n.  560. 
Amalli  Eribaldi  firma  Eriballi — a.  1175 — S.  Cugat  i 

Ml=ll 
Sania  firma  Salla — a.  1013 — R.  Borrell  n.  loó. 

rl=ll 
Uarlo  femina  firma  Uuallo — a.  984-  S.  Cugut  n.  86 

sl=ll 
Guisla  femina  firma  Guilla — a.  1027  — B.  R.  1  n.  57 

nl=nn 
Ranlo  femina  firma  Ranno — a.  1002— Sant  Cugat  n 

nd^nn 
Galindo  y  Galinno  en  la  misma  escritura — a.  986. — 

Síncopa  de  rf,  de  y  gu. 
d 
Bremundi  Teballi  y  Berengarii  Tcdbaldi  frater  eius  — a.    1106 — S.  Cu- 
gat n.  236. 


k  ii»ii».  jM  ir.".  ^«" 
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Amalaricus  Malrique,  Manrique  Aymerich,  Eymerich 

Beremundus                         Bermudo  Bermón,  Bremdn 

Rodericus                             Rodrigo  Rourich 

Teodoricus                           Teodorico  Tudury 

El  nombre  latino  Fortunius  se  convirtió  en  Hordoño  (Fordonio)  en 
castellano  y  en  Fortuny  en  catalán. 

Apellidos  procedentes  de  nombres  germánicos. — Los  nombres  de  origen 
godo  y  franco  constituyeron  un  caudal  común  de  donde  se  sacaron  nom- 
bres personales.  Estos  por  el  carácter  de  individualidad  que  los  distin- 
guía, no  pudieron  perpetuarse  en  las  familias,  hasta  que  en  el  siglo  xm 
se  formaron  los  apellidos.  Las  modificaciones  que  habían  sufrido  los 
nombres  germánicos  al  ser  latinizados,  fueron  preliminares  de  las  formas 
que  en  definitiva  adoptaron  los  apellidos  catalanes  del  mencionado  ori- 
gen. Esto  queda  demostrado  por  el  estudio  de  algunos  apellidos,  que 
pueden  ser  clasificados  en  varios  grupos  según  terminen  en  aldus,  andus, 
ardtds,  arius,  bertus,  fredus,  gildus,  i  cus,  niarus,  mirtis,  mundus 
y  id  fus,  y  de  algunos  otros  aislados,  que  no  entran  en  ninguna  de  las 
agrupaciones  anteriores. 

Después  de  cada  apellido  catalán  se  hace  mención  de  la  forma  origi- 
nal del  mismo,  sacada  del  libro  de  Forstemann  titulado  Altdeutsches 
Namenbuch,  cuyo  primer  tomo  trata  de  nombres  propios  personales  del 
antiguo  alemán,  y  en  último  término  son  citadas  las  formas  latinizadas 
del  mismo,  tales  como  se  encuentran  en  antiguos  documentos  de  la 
Marca  de  España. 

aldus. 

a)  Dobles  formas  de  apellidos  en  al,  au:  Amal  y  Arnau,  Artal  y 
Artau,  Barral  y  Barran,  Girbal  y  Girbau^  Giralt  y  Guerau,  Rigalt,  Ri- 
gualt  y  Rigau.  Reynals  y  Renau.  Tiene  solo  la  primera  forma  el  ape- 
llido Guadall  y  Gual. 


; 


•i 


<? 


de 
Gonball  firma  Gondeballus — a.  1057 — R.  B.  I  n.  202.    • 

gu  ^ 

Ugubertus  firma  Hubertus— a.  1004 — R.  Borrell  n.  70.  ñ 

Estas  y  otras  mudanzas  en  la  forma  de  los  nombres  germánicos  son 
características  de  la  lengua  hablada  en  la  Marca  de  España  y  se  hallan 
reflejadas  en  apellidos  catalanes,  que  son  distintos  de  los  castellanos  de 
una  misma  procedencia,  lo  cual  se  echa^  de  ver  del  siguiente  cuadro 
comparativo: 

GODO  CASTELLANO  CATALÁN 


".I 

i 


r 

le- 
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Arnal,  Arnau — de  Arnoald,  lat.  Arnaldus — a.  1170 — Alf .  I  n.  82 
— Arnal — a.  1004 — Marca  hisp.  n.  151. 

Artal  y  Artau — de  Artald,  lat.  Artaldo — a.   1045 — R.  B.  I  n.  79. 

Barral  y  Barran — de  Beroald,  lat.  Beraldo — a.  914 — Mirón  n.  14 
Seniofredo  Barrallo— a.  1013 — Sant  Cugat  n.  906. 

Oirbaly  Oirbau — de  Garibald,  lat.  Raimundi  Geribaldi— a.  1214— 
A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I  n.  734  fol.  273 — Arnalli  Girball— a.  1174 
— Cerviá  n.  9. 

Gíralt  y  Gerau — de   Garivald,    Garioald,    Garald,   Giroald^  lat. 
Geiraldus — a.  909 — Wifr.  II  n.  18 — Geraldo — a.  922 — Mirón  n.  35. 
— Petri  filii  Garalli — a.  1169 — A.  A. — S.  Cugat  n.  79. 
^  Del  mismo  origen  son  los  apellidos  (larau.  Grau,  Xarau  y  Xirau. 


Rigualt,  Rigalt  y  Rigau — de  Ricoaldj    lat.    Rigoaldus — a.   1013— 
r:  \,  A. — R.   Borrell  n.   104 — Mironis  Rigualli — a.   114S — A.  A.—R. 

B.  IV  n.  204. — Riguaddus — a.  1045 — A.  A. — S.  Cugat  n.  354. 


\  Reynals  y  Renau — de  Raginald,  lat.   Renaldi  gramatici  barchino- 

f-  nensis — a.  1111 — A.  A. — S.  Cugat  n.  731 — Reinallus — a.  966 — Mar- 

\'  ca  hisp.  n.  104. 

¡  Guadall  y  Gual — de  Wadald,  lat.  W'adaldus — a.  93(; — Marca  hisp. 

'^  n.  70 — Guadaldus — a.  1057 — R.  B.  I  n.  204 — Guadallo — a.  1032— 

\.  A.  A. — S.  Cugat  n.  322 — Guallus  princeps  cocorum — a.  973 — Marca 

f  hisp.  n.  1 15. 


b)  Tienen  solo  la  terminación  en  mi  los  apellidos  Arquimbau.  Go- 
fau,  Gombau,  Riambau.  Rubau.  Rumban  v  Tubau. 

Arquimbau — de  Arcambald^  \<ít.  Archimbaldus — a.  1023 — B.  R.  I 
n^  43 — Archimball — a.   1131 — R.  B.  IV  n.  3. 

Gofau — de  Vulfoald,  lat.  Wlfaldus — a.  959 — Ilist.  de  Langue- 
doc.  I  col.  loi — Guifaldo — a,  931 — Id.  col.  66. 

Gombau — de  Gundobald,  lat.  Gondebaldus — a.  1019 — B.  R.  I. 
n.  18 — Gondeballus — a.  1024 — B.  R.  I  n.  47 — Gonballo — a.  i(»3i— 
B.  R.  I  n.  89. 

Riambau — de  Raganbald,  lat.  Rayamballo — a.  1023 — Marca  hisp. 
n.  195 — Riambaldus — a.  1176 — Alf.  I  n.  197. 

Rubau — de  HrodbaldA^i-  Rodebaldo — a.  914— Mirón  n.  3 — Rod- 
.  ballus — a.  1009 — Marca  hisp.  n.   160. — Roballus — Hist.  de  Lang.  II 
col.  99  doc.  87. 

Rumbau — de  Ruombald — Augusto  Kellcr.  Antiguo  necrologio  de 
Reichenau. 


1«* 


NOMBRES    PERSONALES 


541 


Tubau — de  Theiidohald,  lat.  Tedbaldus — a.  1068 — R.  B.  I  n.  383 

Teubaldus — a.  929 — Mirón  n.  54. 

c)  Dobles  formas  en  au,  er:  Adrobau  y  Adroher,  Trabal  y  Traver, 
Tutau  y  Dodero . 

Adrobau — de  Adrábala — Polyptique  de  Tabbé  Irminon  par  Gué- 
rard,  París,  1844 — pág.  46. 

Adroher — de  Adrehar,  Adrohar,  lat.  x\drouarius — a.  922 — Mar- 
ca hisp.  n.  69 — Jouan  Adrouer — a.  1055. — R.  B.  I  n.  166. 

Trabal — de  Trastmald^  lat.  Gaulredi  Trasualli — a.  1034 — A.  A. — : 
S.  Cugatn.  545. 

Traver — de  Transvar,  lat.^Trasuuero — a.  928 — Mirón  n.  48 — 
Raimundus  Trasuarii — a.  1065 — R.  B.  I  n.  320 — Trasuer — a.  1045 
— S.  Cugat  n.  873 — Petri  Trauer — a.  1194 — Alf.  I  n.  680. 

Tutau — de    Theudoald,    Teiitald,   lat.    Totaldus — a.    832 — Marca 

hisp.  n.  5. 

Dodero — de  Thiotivar,  Tetidoerus,  lat.  Theutaiáus — a.  898 — Mar- 
ca hisp.  n.  54. 

andtis  V  annus. 

Pertenecen  á  este  grupo  los  nombres  Alemán}^  Alerany,  Arimany, 
Bertrán,  Galcerán,  Rotllant  }■  Rullan. 

Alemañj — de  A  laman,  lat.  Alemanno — a.  914 — Mirón  n.  3. 

Alerany — de  Alderam,  lat.  Alerandus — a.  1121 — S.  Cugat  n.  978 
— Akleramno — a.  910 — Wifr.  II  n.  20 — Aleran — a.   1107 — S.  Cugat 

n-  5-25- 

Arimany — de  Herintand,  lat.  Salomonis  Herimandi — a.  1116 — 
R.  B.  III  n.  191. — Erimanni  Eigfredi — a.  1043 — -^'  A. — S.  Cugat 
n.  202 — Eriman — a.  1048 — Marca  hisp.  n.  233. 

Bertrán — de  Bertraní,  lat.  Berterandus — a.  904 — Wifr.  II  n.  14 
Bertranni  de  Girunda— a,  1157 — R.  B.  IV  n.  314. 

Galcerán — de  Walderamnus,  lat.  Raimundi  Gadceran — a.  1180 — 
Alf.  I  n.  283 — Gauzeran — a.  1055 — R.  B.  I  n.  167. 

Rotllant  y  Rullan — de  Hrodlant,  lat.  Rutilando — a.  1 139 — R.B.  IV 
n.  95 — Rotulando — a.  1121 — S.  Cugatn.  9 — Rodlandus Guiriberti — 
a.  1137— R.  B,  IV  n.  83. 

ardtis . 

Pertenecen  á  este  grupo  los  apellidos  Bernat,  Ginart  y  Guinart, 
Guitart  y  Xatart.  Renart  y  Ricart. 
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Bernat — de  Berinhard ,  lat.  Bernardus — a.  91 
n.  145. 

Ginart  y  Gulnart — de  Winihart,  lat.  Ginardus  S 
— S.  Cugat  n.  960. 

Guitart  y  Xatart — de  Witkart,  lat.  Guitardus — a 
n.  338. 

Beaart — de  Raginhart ,  lat.  Raginardus — a. 
n.  22 — Rainardi — a.  1020 — Marca  hisp.  n.  184 — 1 
— Mirón  n.  7 — Renardus — a.  1051 — R.  B.  I  n.  1 
llém — a.  1065 — A.  A. — R.  B.  I  n.  321. 


\:  Pertenecen  á  este  grupo  los  apellidos  Armanguer, 

^  renguer,  Roger,  Riquer,  y  Sunyer. 

%  Annangner — de  Irtningar,  lat.  Ermenger — Pertz 

I'  maniae  histórica,  tomo  VIII,  pág.  442. 

^  Anger  y  01g«r — de  Audgar ,  lat.   Aud^aríus — 

\  n.  3 — Autgarius — a.  929 — Seniofr,  n.  2 — Audgeri— 

Y  gat  n.  323 — Odger — a.  1048 — R.  B.  I  n.  93. 

\.  Bereagner — de  Berengar,  lat.   Berengario  Raim 

!  B.  R.  In.  31. 

'  'BMgm  —  &(iHrodgar,  lat.  Rodegarius—a.  909  — 

:  Rodgario — a.  987 — S.  Cugat  n.  689 — Rodger  L'mbt 

;  B.  I  n.  310 — Roger — a.  1050  — R.  B.  I  n.  103. 

Hiqa«r — de  Richari,  lat.  Richario — a.  879 — Mai 

Suayer — de  Suniar,  Forstemann  opina  que  proceo^  u^»  5^.1^ 

verdadero:    sunja,  verdad,  latinizado  Suniarins,  veraz,    Es  el  nombre 
de  uno  de  los  hijos  de  W'ifredo  1,  que  fué  también  conde  de  Barcelona. 

bertus. 

Pertenecen  á  este  grupo  los  apellidos  Aldabert,  Asbert  y  Esbert,  Gi- 
.■  labert,  Gelabert,  Geribert  y  Gibert,  Gisbert  y  Gispert,   Hubert.  Juben, 

Robert  y  Umbert. 

Aldabert— de  Adalberaht,  lat.  Adalbert  — a.  1029 — R.  B.  I  n.  -,2 
— Aldebertus — a.  914 — Mirón  n.  4. 

Asbert  y  Kebert  —  de  Agisbert,  lat.  Aucebertus— a.  930 — Marca 
hisp.  n.  70. 

Gtlabert  y  Gelabert — de  Willaperht ,  lat.  Wilaberto— a.  904— 
S.  Cugat  n.  673 — Guilabertus — a.  1121 — S.  Cugat  n.  978, 
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Geribert,  Giribert  y  Gibert — de  Garibert,  lat.  Geireberto — a.  914 — 
Mirón  n.  3 — Giribert  Lopard — a.  1107 — S.  Cugat  n.  179. 

Gisbert  y  Gispert— de  Gisbert ,  Pertz  Monum.  Germaniae  histórica, 
tomo  IV  pág.  179  (Nicol.  II  statut.),  Cisepert,  id.  tomo  IX,  pág.  633 
(Chron.  mon.  Casin.) 

Hubert— de  Hugubert,  lat.  Ugubertus  que  firma  Hubertus — a.  1004 
— R:  Borrell  n.  70. 

Jubert  -de  Godabert,  lat.  Gauzeberti— a.  1032 — S.  Cugat  n,  323 
— ^Gauzberlo — a.  922 — Marca  hisp.  n.  67 -Guzberti — a.  1032 — S. 
Cugat  n.  321 — Gaubertus — a.  1021 — Marca  hisp.  n.  199. 

Sobert— de  Hrodebert.  Se  encuentra  Robert  en  el  libro  de  empadro- 
namiento titulado  Manual  deis  Fochs  del  siglo  XIV,  y  Rubert  en  el  Pa- 
drón del  año  1448,  que  se  custodian  en  el  Archivo  Municipal  de  Bar- 
celona. 

Umbert— de  Unebert,  lat,  Umberto — A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I 
n.  756,  fol.  283. 

fredus. 

Pertenecen  á  este  grupo  los  apellidos  Galofre,  Jofre,  Jofresa  y  Xufresa, 
Guifre,  Gifre,  Xifra  y  Xifré. 

Galofre — de  J^alah/ríd,  lat.  Gulafret — a.  1034 — B.  R.  I  n.  114 
Gualafre — a.  1028 — B,  R.  I  n.  62. 

Jofire,  Jofresa  y  Xufresa — ác  Goda/rid^  lat.  Godefridus — a.  1141 
— A.  A. — Registro  I,  fol.  7,  col  1. 

El  cambio  de  la  g  original  en  /  demuestra  que  ambas  letras  tenían 
idéntico  sonido,  lo  cual  se  prueba  por  las  variantes  de  este  nombre: 

Gaucefredus — a.    1062 — R.   B.  I     Jaucefredus — a.    1021 — B.   R.   I 

n.  269.  n.  33. 

Gocefret — a.  1034 — B.  R.  In.  114.     Jocefret — a.  1033 — B.  R.  I  n.  96. 
Gosfret — -a.  1028 — B.  R.  I  n.  65.     Jozfred. — a      1045 — S.    Cugat 

n.  968. 

Es  de  notar,  también^  que  en  Barcelona  se  cambia  á  veces  en  los 
apellidos  por  xlai  g  ó  /  inicial ,  como  se  ha  visto  en  Xarau  y  Xirau , 

[  por  Garau  y  Giralt,  Xatart  por  Guitart^  así  como  se  dice  Xuclá,  que  es 
el  nombre  de  la  calle  llamada  en  la  Edad  Media  Jutglar,  es  decir,  del 

I       Juglar. 

I  Gnifre,  Gifre,  Xifira  y  Xifré — de    Wtgofred,    de  que    son    variantes 

I       Wifred  y  Guiffrid — lat.  Wifredus,  nombre  del  primer  conde  de  Bar- 
j       celona  independiente — Guifredus — a.  887 — Wifr.  I  n.    1 — Guifret  ca- 
pelano— a.  1023: — B.  R.  I  n.  42 — Gifret  Stefano — a.   1059 — S.  Cugat 
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1084.' Suelen  identificarse  erróneamente  los  nombres  Jofre  y  Wifredn. 
ijades  en  la  segunda  parte,  lib.  Vil,  cap.  25,  de  su  Crónica  Universal 

Cataluña,  dice  que  los  nombres  de  Wifrcdo,  Guifre.  Jifre,  Jofrc. 
Tedo  y  Seniofrcdo  son  sinónimos,  lo  cual  da  lugar  á  varias  cquívoa- 
5.  El  estudio  del  origen  de  Jofre  y  Guifrc  o  Wifredo  demuestra  que 
1  nombres  distintos. 

gildus  y  galdtis. 

Pertenecen  á  este  grupo  los  nombres  Gil,   Gili  y  Guiu.  Armengoly 

)U. 

tiil,  Gili  y  Gula— de  Herntini gild ,  lat.  Ermengildus  — a.  i)iS— 
Cugat  n.  515 — Ermegildus— a  979 —S.  Cugat  n.  679— Gildus— 
gil — Wifr,  II  n.  26. 

Armeugol  y  Gou — de  Hirmhtigald,  Ermingaud,  lat .  Ermengaldus 
^istro  IV  col.  273 — Folch  Ermengau— a,  1065^ — R  B.  I  n.  i.m— 
-mangou — Boades,  Feyts  darmes,  etc.  cap.  16. 

icos. 

Pertenecen  á  este  grupo  los  nombres  Alberich.  Aldrich,  .-\lrich,  Ay- 
erich  y  Eymerich,  Baldrich^  Golferichs,  Rourich  y  Tudury, 

Alberich  — de  Albarich,  lat.  Albaricus— a.  910  —Wifr,  II  n.  10- 
Iberico — a.  914 — Mirón  n.  3. 

Aldrich— de  Alderích,  lat.  Alderico— a.  901— Wiír.  Un.  lu- 
Idrigo — a,  904 — Seniofredo  n.  29. 

Alrich — de  Alaríais,  lat.  Alaricus — a.  929 — Seniofr.  n.  -'9. 

Aymerlch,  Eymerich — de  AmalariciíS,  lat.  Amalricus — a.  1042— 
.  B.  I  n.  54 — Almaricus — a.  1004-— Marca  hisp.  n.  151 — Aemeric 
-a.  957 — Seniofr.  n.  50 — Aimericus — ^a,  1141 — Registro  I  fol,  ; 
lelto  col.  1. — Eimirico — a.  9_'2— Mirón  n,  32 — Americo — a.  ioj2— 
.  R.  I  n.  36. — Emericus — a.  986 — S.  Cugat  n.  720. 

Baldrlch — de  Baldarich,  lat,  Baldcricus — a.  929 — Seniofr,  n.  1. 

Golferichs — de  Vulferich,  lat.  Golfarigo — a.   963 — Seniofr,  n.  7^ 

Rourich — Hrodric,  lat.  Rudericus — a.  1167 — S.  Cugat  n.  1,5— Roi- 
go— a.  1180 — S.  Cugat  n.  328. 

Tudury — de  Theudoriciis,  lat.  Teudericus — a.  898 — Wifr.  I  n.  ^ 
-Tudericus— a.  876 — Marca  hisp.  n.  35. 


Pertenecen  á   este  grupo  los  apellidos   Ademar,  Azemar,  AjTTiarv 
.mar,  Alomar,  Gomar  y  Gumá,  Jaumar  y  Xammar. 
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Ademar,  Azemar,  Aymar  y  Amar — de  Athalmar,  Adelfar,  lat. 
Ademares — a.  957 — Marca  hisp.  n.  93 — Ademar — a.  1199 — ^S.  Cugat 
^'  975 — Raimundus  Azemari— a.  1084  — R.  B.  II  n.  8 — Poncii  Aema- 
rii  firma  Poncii  Ademarii — a.  1083 — S.  Cugat  n.  521.  La  forma  Ae- 
mar  ha  dado  el  apellido  Aymar.  Antonio  de  Bofarull,  en  la  pág.  201  de 
la  Crónica  de  D.  Pedro  IV  el  Ceremonioso,  dice  que  el  nombre  Naemar 
de  Mosset  (en  Aemar),  se  halla  escrito  en  dicha  Crónica,  Aymar,  Azmar 
ó  Aznar,  y  que  su  traducción  sería  Ademaro. —Amarlo — a.  918 — Mi- 
rón n.  17. 

Alomar — de  Aldemar,  lat.  Aldemarus — a.  898 — Wifr.  I  n.  8 — 
Eldemarus— a.  983 — S.  Cugat  n.  2 2 8  —  Ellemarus — a.  1032 — B.  R.  I 
n.  93-  Ollomar — a.  1033  -  B.  R.  I  n.  104 — Alomar — 1448 — Padrón 
del  Archivo  municipal  de  Barcelona. 

Gomar  y  Gumá — de  Godomar,  lat.  Godemare— a.  914 — Mirón  n.  3 
— Godmar — a.  1000— R.  Borrell  n.  50 — Gomar — a.  1011 — R.  Borrell 
n,  99.  La  forma  Gumá  es  vulgar. 

Jaumar  y  Xammar — de  Godomar,  lat.  Gaudemare — a.  1008 — S. 
Cugat  n.  24 — Gauzmare — a.  914 — Mirón  n.  3 — Berengarius  Xedmari 
— a.  1112 — R.  B.  III  n.  154.  Respecto  de  la  identidad  de  pronuncia- 
ción de  g,  j\  y  X  en  los  nombres  propios,  se  ha  dicho  lo  suficiente  al 
tratar  del  apellido  Jofre. 

tnirus. 

Pertenecen  á  este  grupo  los  apellidos  Aromir,  Arumí  y  Oromir,  Ar- 
gemir  y  Argemí,  Altimira,  Altamira,  Gamir,  Jelmir,  Aymamir,  Maymir 
y  May  mí. 

Aromir,  Arumí  y  Oromii'- — -En  el  libro  de  Forstemann  no  se  encuen- 
tra la  forma  original  de  estos  apellidos,  pero  en  cambio  en  la  pág,  523 
del  Vergleichendes  etymologisches  Wórterbtich  der  gothisch'teii' 
tonischen  Mundarten  de  Meidinger,  se  halla  Ariomir.  Por  este  nombre 
se  explican  el  de  Pondo  Oromir — a.  1190— Alf.  I  n.  558  y  los  demás 
que  se  encuentran  en  el  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón  en  escrituras 
pertenecientes  al  convento  de  Sant  Lloren^,^  Savall,  como  son:  Eremir — 
a.  1080— Mura  n.  62 — Johan  Erumir— a.  1133 — Tarrassa  n.  49  y 
Urumir — a.  1173 — Castellar  n.  41.  En  el  Padrón  de  1448  del  Archivo 
municipal  de  Barcelona  se  halla  el  apellido  Aromir. 

Argemir  y  Argfemí— de  Argimir,  cuya  primera  parte,  arg,  es  visi- 
gótica, lat.  Argemiro — a.  965 — S.  Cugat  n,  125. 

Altimira  y  Altamira — á^  Altimir,  lat.  Altimirus — a.  1007 — R. 
Borrell  n.  85 — Alamannus  Altamirus— a.  1041 — R.  B.  I  n.  48. 

Gamir — de  Wadamir,  lat.  Wadamirus— a.  1110 — S.  Cugat  n.  800 
— Guadamirus — a.  1002— S.  Cugat  n.  745 — Petri  Gadamir — a.  1193 
— Alf.  I  II.  656 — Esteuan  Guaamir — a.  1088 — S.  Cugat  n.  312. 
69 
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slmir — de  Cildetnir,  lat.  Güdimirus — a.  931 — Seniofr.  n.  14— 

miro — a.  922 — Mirón  n.    32 — Jelemiro — a.  914 — Mirón  n.  3— 

r — a.  1035 — B.  R.  I  n.  119. 

ymamir,  Haymir  y  Maymí — de  Erntemir,  lat.  Armamirus — 2,97; 

rea  hisp.    n.    122- — Remundi  Ermemiri — a.    1032 — S.  Cugat 

3- 

lundus. 

ertenecen  á  este  grupo  los  apellidos  Argimón,  Arimdnj  Bermón 
mdn,  Guillemdn  y  Ramón. 

rgimón — de  Argemimd — a.  675 — Concilio  Toledano. 
rimón — de  Arúmmd,  lat.  Ariemundus — a,  989 — S.  Cugat  n.  43. 
ermón  y  Bremón — de  Berimimd,  lat.  Rodlandi  Bermundi — a.  1110 
B.  III  n.  127 — Bermón— a.  1121 — R.  B.  III  n.  226 — Bemardus 
ón — a.  1158 — S.  Cugat  n.  508. 

uiUemón — de  Willimimd,  lat.  Wiliemundus — a.  929 — A.  A.— 
fr.  n.  2 — Guilielmundo — a.  1003 — S.  Cugat  n.  901 — Guilemun- 
a.  1007 — S.  Cugat  n.  290. 

.ainóii  —  de  Raginnnmd,  lat.  Regimundo  comité  —  Registro  I 
43,  col.  1 — Raimundus — a.  1050 — A.  A. — R.  B.  I  1.  ios- 
mono  comité — Registro  I  fo!.  43  vuelto,  col.  2 — Remonnus— 
I  fol.  34,  col.  2. 

Ifiis. 

ertenecen  á  este  grupo  los  apellidos  Maynou,   RahuU.  Ragull  y 

Sunyol  y  Tresols. 

[aynou — de  Maginulf,  lat.  Mainulfo — a.  1029 — B.  R.  I  n.  68. 
;ahul!,  Ragull  y  RulI  —  de  Hrodxúf.   lat.    Radulfus  —  a.   906— 
.  II  n.  15.  A  este  apellido,  que  en  alemán  moderno  es  Radlojj, 
sponde  en  franc&  Raotil,  cuya  forma  es  aparecida  á  RahuU,  que 

g  para  evitar  el  hiato  }•  resultó  Ragull,  y  también  se  contrajo  en 
.  Se  encuentra  este  último  empleado  en  el  año  1063  como  sobre- 
iré:  Senfre  que  uocant  Rui — S.  Cugat  n.  634.   En  el  año  1481  se 

usado  como  apellido  Antoni  Ridl. — Registro  3663,  fol.  25  vuelto. 
unyol — de  Sutmiulf,  lat.  Suniulfo— a.  879 — Marca  hisp.  n.  41— 
iF  Suniol — a.  1159 — S.  Cugat  n.  785. 

'resols— de  Trasulf,  lat.  Trasulphus — a.  87^ — Marca  hisp.  n.  36. 
i.  los  apellidos  citados  pueden  añadirse  algunos  otros  que  no  son  da- 
bles por  sus  terminaciones,  tales  como  Alabern,  Amell,  Anuís, 
3VÍ,  Gotsems,  Garí,  Guilera,  Guillém,  Guimerá.  Isern,  Morgades, 
re,  Serret,  Sindreu  y  Viza. 
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Alabem — de  Alabern,  Pertz  Mon.  Germ.  III,  pág.  90  (Capitul.  de 
Carlomagno). 

Amell — de  Amala,  lat.  Amelius — a.  1008 — R.  Borrell  n.  91. 

Arnús — de  Ernust,  lat.  Arnusto — a.  979 — Borréll  n.  17. 

BaldoYÍ — de  Baldavín,  lat.  Arnalli  Baldo vini — a.  1083 — S.  Cugat 
n.  521. 

Gotsems— de  Gaii^helm,  lat.  Gaucelmo — a.  850 — Marca  hisp. 
n.  21 — Gothzelmo — a.  842 — Marca  hisp.  n.  14 — Gocelmo — a.  1031 
— B.  R.  I  n.  101 — Gonsem — a.  1028 — B.  R.  I  n.  62. 

Garí— de  Warin,  lat.  Guarinus — a.  102o — S.  Cugat  n.  34 — Jo- 
hannes  Garini — a.  1096  — S.  Cugat  n.  781. 

Guilera— de  Wilhara,  lat.  Guillera — a.  1028 — S.  Cugat  n.  876. 

Guillém,  Guim,  Gim,  Gem,  Guillamet.  Guimet— de  Wülahalm,  lat. 
Uuillielmo — a,  989 —Borrell  n.  42 — Guillclmus  de  Apiano — a.  1172 
— Registro  I  fol.  76  vuelto,  col.  1. 

De  Guillém  proceden  por  contracción  Guim  (Giu-llc-mJ,  Gim  y 
Gem,  En  una  escritura  del  año  1153  se  encuentra  Gtiiem  Giribert — 
A.  A. — S.  Cugat  n.  562.  En  el  Padrón  de  1448  del  Archivo  munici- 
pal de  Barcelona  se  halla  el  apellido  Gim  y  en  el  tomo  de  Deliberacio- 
nes de  1501-3  fol.  6,  del  mismo  Archivo,  se  lee  el  nombre  de  Gems 
Oliu. 

De  Guillém  se  formó  el  diminutivo  Guillemet  ó  Guillamet.  El 
nombre  de  Jacme  Guillamet  se  encuentra  en  el  tomo  de  Deliberaciones 
de  los  años  1433-37,  en  el  folio  74  vuelto,  y  el  de  Pau  Guiamet, 
en  el  folio  22  del  libro  titulado  Anima  de  les  bosses  de  Insiculacions 
de  1626,  que  se  custodian  en  el  Archivo  antes  citado.  De  Guiamet 
procede  el  apellido  Guimet. 

Guimerá — de  Wigmar,  lat.  Wimara — a.  914 — Mirón  n.  1 — Gui- 
mara — a.  996 — S.  Cugat  n.  25 — Guimera— a.  931 — Seniofr.  n.  14. 

Isern — de  Isarn,  lat.  Isarn — a.  1032 — B.  R.  I  n.  102. 

Morgades. — Este  nombre  es  compuesto.  La  primera  parte  procede  de 
Maur,  cuya  raíz,  como  dice  Forstemann,  no  es  rara,  y  no  puede  asegu- 
rarse cual  sea  su  origen.  Este  autor  no  se  atreve  á  asociarla  á  la  palabra 
Mor  (etíope)  del  alto-alemán  antiguo.  Además  de  los  nombres  derivados 
alemanes  que  cita,  dice  que  forma  multitud  de  nombres  celtas  y  latinos 
por  analogía.  La  forma  latina  más  antigua  es  la  de  Maurecati — a.  874 
— Marca  hisp.  n.  34.  De  ella  procede  Mauregato,  que  es  el  nombre  del 
rey  de  Asturias,  que  sucedió  á  Silo  y  murió  en  el  año  789,  después  de 
haber  reinado  seis  años.  Se  encuentran  de  este  nombre  estas  variantes: 
Marecado—di.  916— S.  Cugat  n.  672 — More  gado — a.  91o — Mirón 
n.  12—Morgadus — a.  1010— R.  Borrell  n.  98. 
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Sendre,  Serret  y  Sindreu — de  Sindarat,  lat.  Sindei 
R.  Borrell  n.  107  — Sendredus  — a.  1033 — B.  R.  I 
a.  1056— R.  B.  I  n.  181  — De  Sendredus  dimanan  i 
— R.  B.  IV  n.  337  y  Senret  Recosen — a.  1053 — R 
por  asimilación  de  nr  en  rr  se  formó  el  apellido  Sern 
dreu  se  formo  de  Sindred  por  el  cambio  de  la  d  fin 
peu,  seti,  que  derivan  ó.c  ped-<ím,  sed-em. 

Viza — de  Witisa,  lat.  uuítiza — a.  1122 — S.  Cug 

Los  apellidos  Giberga,  Mentruit  y  Sicars,  en  los  a 
tos  aparecen  como  nombres  propios  de  mujeres. 

Giberga — de  Gariberga  Girberga,  lat.  Gerriber 
ron  n.  3. 

Uentrult — de   Irmindrud,    lat.   Ermetniite--a. 
n.  27. 

Slcars-^femenino  de  Sigihard,  lat.  Sicardis.  En 
año  1066  Sicards  femina,  firma  Sicardis — S.  Cugat  n. 

Naturaleza. — Ix)s  nombres  propios  de  origen  gernr 
tiempo  vinieron  á  reemplazar  á  los  de  origen  latino,  q 
á  un  limitado  caudal,  que  no  podía  acrecentarse,  porq 
España  no  se  hablaban  las  lenguas  goda  y  franca,  de  q 
dían.  La  población,  en  cambio,  iba  en  aumento,  y  ac 
dal  de  nombres  propios  llegó  á  ser  insuficiente  para  pe 
personas.  De  esto  resultó  como  natural  consecuencia,  q 
nombres  idénticos,  y  de  ello  dan  testimonio  las  subscri 
de  varias  escrituras  pertenecientes  á  los  siglos  X  y  XI, 
por  los  siguientes  ejemplos: 

Siglo  X. 

Sig+num  Galindo  Sig+num  alius  Galii 

niofr.  n.  8. 
Sig+num  Seniofredo  Sig+num   alio  Senií 

S,  Cugat  n.  232. 
Sig+num  Guillelmo  Sig+num  itemalioC 

— S.  Cugat  n.  53 
Sig+num  Recosindo  Sig+num  item  Rea 

A.C.B.Ant.Lib. 

Siglo  XI. 

Sig+num  Ermcmiro  Sig+num  alio  Erme 

S.  Cugat  n.  597. 
Sig+num  Sauaricus  Sig+num  alio  Sauai 

B.  R.  In.  22. 
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Sig+num  Johannes  Sig+num    alium   Johanne — a.    1020 

— B.  R.  I  n.  43. 
Sig+num  Guifret  capelano       Sig+num  alio  Guifret  sacer — a.  1023 

— B.  R.  I  n,  42. 
Sig+num  Guitardi  mancipii     Sig+num  alterius  Guitardi — a.   1025 

S.  Cugat  n.  543. 
Sig+num  Argemir  Sig+num'  alio  Argemir — a.    1042  — 

— R.  B.  I  n.  57. 
Sig+num  Ermengaudus  leuita  Sig+num  alio  Ermengaudus  ioanne — 

a.  1056 — R.  B.  I  n.  176. 


La  falta  de  distinción  de  las  persona?  debida  á  la  repetición  de 
muchos  nombres  individuales  en  una  misma  localidad,  creó  la  necesidad 
de  buscar  otros  modos  de  denominación,  que  esencialmente  se  diferencian 
entre  sí  por  ser  de  distinta  naturaleza.  Esta  se  refiere  al  valor  significa- 
tivo de  los  nombres  propios,  por  cuyo  concepto  son  calificativos  y  re- 
lativos, 

Nombres  califlcatiros. — Constituyen  este  grupo  los  sobrenombres, 
los  apodos  y  los  motes. 

Sobrenombres. — Según  la  Academia  Española  se  llama  sobrenombre 
al  nombre  calificativo  con  que  se  distingue  esencialmente  á  una  persona. 
Aquí  se  toma  en  sentido  más  lato,  pues  no  se  refiere  propiamente  al  cali- 
ficativo de  una  persona,  sino  al  nombre,  que  se  le  añadía.  El  primer 
nombre  era  el  que  se  imponía  en  el  bautismo,  y  el  segundo  lo  aplicaba 
la  sociedad  para  singularizar  más  á  una  persona,  distinguiéndola  de  este 
modo  de  aquellas  que  tenían  un  nombre  de  pila  idéntico.  Estos  sobre- 
nombres eran  tomados  del  caudal  común  de  nombres  personales,  como 
se  echa  de  ver  de  los  siguientes  ejemplos: 

Siglo  X. — Hombres: 

Brunchardus,  que  uocant  Gufredo — a.  960 — Seniofredon.  58. 
Comparatus,  cuinomen  uocant  Willelmo — a.  987 — S.  Cugat  n.  244. 
Edo,  que  uocant  Udalgeiro — a.  989 — S.  Cugat  n.  37. 
Ingilberto,  que  uocant  Jaucefredo — a.  992  — S.  Cugat  n.  222. 
Sábado,  que  uocant  Mirone  — a.  962 — S.  Cugat  n.  687. 
Tidela,  que  uocant  Maszanello — a.  962 — S.  Cugat  n.  687. 

Mujeres: 

Aemo,  que  uocant  lobeta — a.  975 — S.  Cugat  n.  573. 
Anlo,  que  uocant  Druda—a.  956 — S.  Cugat  n.  485. 
Belliardis  femina,  que  uocant  Lobeta — a.  988— S.  Cugat  n.  199. 
Gerosolima,  que  uocant  Gudrield — a.  982 — Borrell  n.  26. 
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i"  Siglo  xr. — Hombres: 

■y  Ansulfus,   que  uocant  Marchuzio — a.    loia — S. 
y                             vuelto: 

i  Bemardus,  que  uocant  Ansulfo — a.  io¿9-^B.  R.  I 

^.  Ermengod,  que  uocant  Johan  Amat  -a.  1079 — S,  I 

&  Geribertus,  que  uocant  Alaman — a.  1067 — S.  Cuga 

f  Lobathoni,  que  uocant  Oderico — a.  1021 — B.  R.  I 

f:  Miro,  quem  uocant  Bardina — a.  1080— S.  Cagat  n 

k  Oliba,  quem  uocant  Wilem — a.  1043 — S.  Cugat  ri. 

['  Senfre,  que  uocant  Rui— a,  1063 — S.  Cugat  n.  63. 

t  Mujeres: 

c.  Argeleua,  que  uocant  Wisila — a.  1004 — S.  Cugat  r 

y  Bella  uocitata  Orseta — a.  1003 — S.  Cugat  n.  23. 

'^  Guilgla,  que  uocant  Beleica — a.  1046 — R.  B.  I  n. 

L'  ■    Ricells  femina,  que  uocor  Guilia — a.  1086 — S.  Cug 

I  Apodos. — Son  los  nombres  que  suelen  darse  á  las  peí 

■  de  sus  defectos  corporales  ó  de  alguna  otra  circunstancia 

;  en  escaso  número  en  los  documentos  del  siglo  X[,  pero  e 

i,  dan  en  el  XI!,  y  es  de  notar  que  suele  emplearse  en  ellos 

talán.  Dichos  apodos  se  refieren  al  talle,  al  color  del  ci 

á  defectos  físicos. 

•  Talle. 

''  Siglo  XI. — Miro  quadrato — a.  1040  -R.  B,  I  n.  32 

,}  Siglo  Xlt. — Martin  Petit— a.  1101 — A.  C.  B.— Anl 

;  fol.  45. 

Petrus  Oras — a.  1185 — Alf.  I  n.  401. 

Petrus  Oros — a.  1186 — Alf.  I  n.  405. 

Color  del  cutis. 

Siglo  XI. — Guillelmi  blanchi — a.  1022 — Marcan. 

Siglo  XII. — Berenguer  colrat — a.  1187 — Alf.  I  n.  4 

Guillelmi  negre — a.  1187. — Id. 

Petrus  brun — ^a.  1185 — Alf.  I  n.  390. 

Quirici  nigra  pdle — a.  1182 — Alf.  I  n.  472. 

Pelo. 

S^lo  XII. — Arnaldus  canut — a.  1187 — Alf.  I  n.  471 
Amal  ros — a.  1187 — Alf.  I  n.  470. 
Guillelmo  rúbeo — a.  1195 — Alfln.  717. 
Raimundus  pilosus — a.  1188 — Alf.  I  n.  508. 
Stephanus  caluet— sin  fecha— Registro  I  fol.  85. 
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Defectos  físicos. 

Siglo  XII. — Berengarii  poca  sang — a.   1144 — S.  Cugat  n.  251. 
Bemardus  murrut — a.  1161. — R.  B.  IV  n.  9  del  apéndice. 
Pascal  ranéalos  (cojo) — a.  1169 — S.  Cugat  n.  315. 
Pere  de  mala  cara — a.  1121 — R.  B.  III  n.  226. 
Petri  balb  (tartamudo) — a.  1191 — Alf.  I  n.  562. 

Motes. — Son  así  llamados  los  nombres  odiosos  ó  ridículos  que  se  apli- 
can á  una  persona. 

Nombres  odiosos. 

Siglo  XI. — Guifret  Oldesendi  uel  mala  sement — a.  1047 — S.  Cugat 

^-  349- 

Uiuanus  bocha ieiuna — a.  1050 — A.C.  B. — Antiquit.  Lib.  Un.  150 

fol.  55  vuelto. 

Siglo  xn. — Dalmadus  de  mala  mort — a.  1187 — Alf.  I  n.  472. 
Guillém  aqua  mol — a.  1187 — Id.  n.  472. 
Mironis  torba  uini — a.  1190— Alf.  I  n.  558. 
Pong  mal  irad — a.  1187 — Id.  n.  472. 

Nombres  ridiculos. 

Siglo  XI.— Bemardioculodelepore — a.  1076 — A.  C.  B. — Antiquit. 
Lib.  IV  n.  12  fol.  6. 

Ficha  pal — a,  1076 — A.  A. — Registro  I  fol.  37  vuelto. 

Gerallo  quadragesima  intrante — a.  1090 — A.  C.  B. — Ant.  Lib.  II 
n.  41  fol.  15. 

Guitardus  lingua  de  occa. — a.  1064 — A.  C.  B, — Ant.  Lib.  II  n.  99 
fol.  24  vuelto  col.  1. 

Uiues  boca  doca — a.  1093 — A.  C.  B. — Id.  I  n.  404  fol.  154  vuelto. 

Siglo  XII. — Alexandro  porta  joies — a.  1181 — Alf.  I  n.  322. 

Bernard  para  noues — a.  1123 — S.  Cugat  n.  206. 

Bernardi  Petri  cap  de  gat — a.  1133 — A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I 
n.  CJ14  fol.  324. 

Bernardus  pela  pol — 1 1 54  —  Registro  4,  fol.  222. 

Bernardo  Raimundi  torna  paies  — a.  1145 — A.  C.  B. — Ant.  Lib.  I 
n.  859  fol.  309. 

Cap  de  ferré  — a.  1187— Alf.  I  n.  472. 

Cupa  de  auri — a.  1182— Alf.  I  n.  343. 

Ferrachans — a.  1136 — A.  C.  B. — Antiquit.  CiblVn.  22  fol.  841. 

Los  motes  fueron  introducidos  por  el  pueblo  del  mismo  modo  que 
los  sobrenombres,  como  lo  prueban  los  siguientes  ejemplos  sacados  de 
documentos  de  los  siglos  X,  XI  y  XII. 
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Siglo  X. — Teuderigo,  que  uocant  cunillo^a.  992 — S.  Cugatn.  537. 
Siglo  XI. — Petro,  que  uocatur  kamallionem — a.  1088— A.  C.  B.— 
Ant.  Lib.  I  n.  574  fol.  215. 

Siglo  XII .  —  Petrum^  qui dicitur  turdus — a.  1144 — S.  Cugatn.  564. 
Guillelmi  de  Negos,  qui  uocatur  cabrid — a.  1195 — Alf.  I  n.  715. 

Quedaron  más  tarde  como  apellidos  los  motes  relativos  á  nombres 
del  reino  animal  y  los  del  reino  vegetal. 

Del  reino  animal. 

Siglo  XI. — Bouetus — a.  1026 — R,  B.  I  n.  70. 
Guillelm  boet — a.  1094.  R.  B.  III  n.  19. 
Guillem  cuc — a.  1080 — S.  Cugatn.  957. 
Mironis  kamell — a.  1058 — R.  B.  I.  n.  226. 

Siglo  XII. — Bernardi  uacha — a.  1187 — Alf.  I  n.    472. 
Guillelmi  conil — a.  1187 — Alf.  I  n.  470. 
Guillelmus  go<;. — a.  1166 — Alf.  I  n.  26. 
Johannis  bouis — a.  1166 — Alf.  I  n.  29. 
Rostan  porcellet — a.  1189. — R.  B.  IV  n.  249. 

Del  reino  vegetal. 

Siglo  XI. — Oliba  romperá. — a.  1029 — R.  B.  I  n.  17. 
Siglo  XII. — Bernat  cirera — a.  1197 — Pedro  I  n.  28. 
Guillelmi buscheti— a.  1189 — S.  Cugatn.  513. 
Guillelmi  uiridi  folio — a.  1195 — Alf.  I  n.  723. 
Johannis  castain — a.  1162 — S.  Cugat  n.  750. 
Johannes  poma — a.  1187 — Alf.  I  n.  472. 
Petrus  castanea — a.  1156 — R.  B.  IV  n.  296. 
Petrus  olmera — a.  1187 — Alf.  I  n.  472. 
Raimundus  ceba — a.  1187 — Id.  núm.  472. 

Nombres  relativos. — Son  los  nombres  personales,  que  se  refieren  á  las 
ideas  de  generación,  residencia  y  ocupación.  En  el  concepto  de  gene- 
ración se  hallan  comprendidas  las  relaciones  de  filiación,  los  nombres 
patronímicos  y  los  nombres  vinculados  en  determinadas  familias. 

Filiación. — En  el  siglo  XI  se  introdujo  la  costumbre  de  añadir  al 
nombre  personal  de  un  individuo,  el  de  su  padre  precedido  de  las  pala- 
bras j^/n/s  6  prolis,  si  este  vivía  á  la  sazón  en  que  se  otorgaba  la  esen- 
tura, en  que  se  citaba  dicho  nombre,  ó  filius  guondam,  prolis  quon- 
dam  ó  simplemente  quoftdam  si  era  ya  difunto  en  la  citada  ocasión. 

Siglo  XI . — Filius 

Amallus  \Ry cus,  filium  Erouigius  leuita—  a,  1008 — R.  Borrell  n.  88. 
Bonefilius  laycus,  filium  Aurucio  iudice — a.  1008 — Id.  n.  88. 
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Prolis 

Bonifilio,  proli  Tudisclo — a.  1053 — R.  B.  I  n.  129. 
Borrello,  prolis  Gtiimarani — a.  1030 — B.  R.  I  n.  69. 
Reimundus,  prolis  Seriol — a,  1046 — R.  B.  I  n.  88. 
Suniefredus,  prolis  Bonifilii — a.  1030 — B.  R.  I  n.  68. 

Filins    qiiondam 

]ustus,  Jilius  condam  Eroigio  —a.    1020 — B.  R.  I  n.  34. 
Mirone,  filium  condam  Eldemar — a.  1031 — B.  R.  I  n,  81. 
SenioUe,  y?//«;«  condam  Bernardus— a.  1009 — R.  Borrell  n,  97. 

Prolis  qtiondam 

Arnall,  proli  qiiondam  Nabter— a.  1037 — R.  B.  I  n.  8. 
Bellitus,  prolis  condam  Uguberto — a.  1026 — B.  R.  I  n.  54. 
Bonifilio,  proli  Mironis  condam  ^di,  1053 — R.  B.  I  n.  129. 
Uiues,  prolis  condam  Guilemundi — a.  1034— B.  R.  I  n.  109. 

Siglo  XII. — Qiiofidam 

Bertrandi  qnondam  Ponthi — a.  1157 — R.  B.  IV  n.  314. 
Guillelmi  quondam  Aicardi  Iterii — a.  1157 — Id. 
Guillelmi  Caldola  qnondam  Ponthi — a.  1157 — Id. 
Tebalducii,  qtwftdam  Glandulfi — a.  1157 — Id. 

Esta  palabra  quondam  fué  substituida  en  catalán  por  el  adverbio  fa 
atrás,  cuyo  valor  significativo  fué  con  el  tiempo  ignorado.  Respecto  del 
particular  es  curioso  leer  lo  que  el  P.  M.  Fr.  Manuel  Mariano  Ribera 
dice  en  la  página  632  de  su  Centuria  primera  del  Real  y  militar 
iftstituto  de  la  ínclita  religión  de  nuestra  Señora  de  la  Merced 
(Barcelona,  1726),  expresándose  en  estos  términos:  «vi  en  un  pleito  en 
» Barcelona,  que  viendo  los  causídicos  que  en  una  antigua  escritura  se 
>  nombraba  un  caballero  Pere  de  Benages  fa  atrás ,  defendían  que  (a 
^^ atrás  era  apellido,  no  siendo  más  que  adverbio,  y  era  lo  mismo  que 
^quondam,  significando  que  ya  había  muerto.» 

La  relación  de  filiación  se  simplificó  suprimiendo  las  palabras  filius 
y  proli Sy  y  usando  el  nombre  del  padre  en  genitivo,  con  lo  cual  se  ex- 
presaba la  idea  de  procedencia. 

Siglo  Xí. — Berengario  Raimundi — a.  1020 — B.  R.  I.  n.  31. 
Bemardi  Petroni — a.  1054— R.  B.  I  n.  152. 
Bertrandus  Luppi—a.  1040— R.  B.  I  n.  36. 
Guillelmi  Guilmundi — a.  1054 — R.  B.  I  n.  152. 
Guitardus  Mironi — a.  1040 — R.  B.  I  n.  36. 
Ugo  Bernardi~a.  1045 — R.  B.  I  n.  78. 
70 
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Siglo  Xir. — Bernardum  Gomballi — a.  1136 — R. 
Arbertus  Reimundi — a.  1119 — R.  B.  III  n.  21] 
Johannes  Eruigii^a.  1127 — S.  Cugat  n.  57. 
Rodlandi  Bermundi — a.  1110  — R.  B.  III  n.  12 

El  nombre  del  padre,  que  servía  como  distintiV' 
no  se  trasmitía  á  los  nietos;  Esto  se  halla  puesto  en  ev 
tura  de  número  300,  correspondiente  al  gobierno 
gucr  IV  con  fecha  del  aflo  1 15Ó. 

Bernardas  Mironis 

I 
Arnalli        Bernardi  de  be 
I  i 

Berengarius  Arnalli  Bernardi  Arnalli 

Raimundus  de  Maureia 

Estuvo  también  en  uso  el  nombre  del  padre  sin  € 
cual  fué  un  paso  hacia  la  formación  de  los  apellido; 
origen. 

Siglo  XI.— Amad  Bofil— a.  1056  -R.  B.  I  n.  1 
Esteuano  Poncio. — a.  1013 — R.  Borrell  n.  105 
Guitardus  Mir — a.  1020 — R.  B.  I  n.  22. 
Joan  Oliba — a.  1038 — R.  B.  I  n.  1,5. 
Petrus  Lobs — a.  1042 — R.  B.  I  n.  5Ó. 
Suniefredus  Flavio — a.  1016 — R.  Borrell  n.  11 

Siglo  XII. — Bernard  Bermon — a.  1113 — R.  B.  ] 
Bemardus  Marchuz — a.  1156 — R.  B.  IV  n.  2g 
Ramón  Guilabert. — a.  1112 — R.  B.  III  n,  147 

Los  hijos  varones  eran  los  únicos  que  añadían  el 
al  suyo  propio.  Las  hembras  tenían  un  nombre  ini 
indicara  la  filiación.  El  documento  de  número  115  ( 
bierno  de  Ramón  Berenguer  III,  con  fecha  del  año  1 
pío  sobre  el  particular.  Un  hombre  llamado  Uzalger 
cuatro  hijas  de  que  se  hace  mención  por  este  orden: 

UZALGER  (Padre) 


Ramón  Uzalger 

Arseí 

Bernard  Uzalger 

Ermí 

Pere  Uzalger 

Adal 

Ermcngod  Uzalger 

Ermí 

NOMBRES    PERSONALES  •  555 


Las  hijas  cuando  se  casaban,  tomaban  el  nombre  de  sus  respectivos 
maridos.  Una  mujer  llamada  Adaledis  tenía  en  el  año  1184  un  hijo 
apellidado  Raimundo  de  Subirats  y  una  hija  cqnocida  con  el  nombre  de 
Ermessendis  de  Tous  por  estar  casada  con  Raimundo  de  Tous,  de  quien 
tomó  el  nombre. ' 

Patronímioos. — Del  nombre  del  padre  con  añadidura  de  las  termina- 
ciones ecius,  iciiís,  para  los  nombres  de  fuera  de  la  Marca  de  España^  y 
ucius  para  los  de  la  Marca,  resultaron  los  patronímicos  castellanos  en 
es,  is,  y  los  catalanes  en  Uf,  tís.  Estos  últimos  fueron  raros  en  esta  re- 
gión, en  cambio  los  primeros  fueron  y  son  muy  numerosos  en  el  resto 
de  España. 

Según  Godoy  Alcántara,  el  patronímico  procede  del  genitivo  latino, 
al  cual  se  le  dio  una  forma  ruda  y  arbitraria  en  la  primera  época  de  la 
formación  del  romance  castellano.  Latinizadas  los  nombres,  se  hizo  de 
Ferrandus,  Federnandus,  ó  Fredenandus,  FerrandiBÍ,  Federnandisiy 
y  Fredenafidici,  etc.'  Pudo,  este  autor,  establecer  tal  teoría  por  no  ha- 
ber dado  con  los  sufijos,  antes  citados,  que  explican  perfectamente  el 
origen  de  los  patronímicos.  En  documentos  del  siglo  xr,  pertenecientes 
al  reino  de  Aragón,  se  encuentran  los  sufijos  separados  de  los  nombres 
personales  en  esta  forma: 

Wilielmus  ecio — Reimundus  ecitis — a.   1081 — R.  B.  II  n.  52. 

Garcia  e(0 — a.  1034 — R.  B.  I  n.  77. 

Guilelm  eis — Gilabert  eÍB — a.  1088 — B.  R.  II  n.  43. 

En  la  Marca  de  España  se  encuentran,  entre  otros,  los  siguientes: 

Amtucíms — a.  987 — Borrell  n.  62. 
Bellwcms — a.  1030 — B.  R.  I  n.  77. 
Bonwaws-^a.  1041 — R.  B.  I  n.  51. 
Bernardus  March?/^ — 1156 — R.  B.  IV  n.  29Ó. 

De  estos  nombres  proceden  los  apellidos  A  rus,  Balhís.  Banüs  y 
Marcüs. 

Nombres  yinculados. — A  principios  del  siglo  xr  empezaron  algunas 
familias  nobles  á  vincular  en  las  mismas  el  nombre  que  llevaba  uno  de 
sus  ascendientes,  dejando  de  ser  por  lo  tanto  individuales,  como  puede 
observarse  desde  luego  en  la  familia  de  los  condes  de  Barcelona.  Los  pri- 
meros condes  soberanos,  siguiendo  la  costumbre  á  la  sazón  establecida, 
usaron  nombres  individuales,  como  Wifredo  ó  Guifre  I,  Wifredo  ó  Gui- 
fre  II,  Miró,  Sunyer  y  Borrell. 

Con  el  hijo  de  este  se  introdujo  por  primera  vez  el  nombre  de  Ramón 


*    A.  A. — .Alf.  I,  núm.  38?. 

I     En«ajo  histórico  etimológico  filológico  sobre  los  apellidos  (astellano»,  pág.  ij. 
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p;  en  la  familia  condal.  D.  Prospero  de  BofaruU  explica  el  motivo  que  dio 

ocasión  á  que  se  adoptara  dicho  nombre.  El  conde  Borrell  casó  con  Led- 
garda,  y  según  el  citado   autor    «no  faltan  indicios  para  creer  que  el 


p^  »conde  verificó  este  enlace  en  edad  algo  madura,  \^  que  esta  señora. 

I  3>según  conjeturas  de  Esteban  Baluzio  (Marca  hisp.  col.  loi  y  102),  que 

^  »no  desechan  los  maurinos  (Hist.  de  Lang.  II  p.  86).  fué  hija  de  Ramón 

¿  »Pons  y  Garsinda,  condes  de  Auvernia,  y  que  de  aquí  le  vino  al  primo- 

I  »génito  llamarse  Ramón,  introduciéndose  así  este  nombre,  en  memoria 

P  »del  abuelo  materno,  en  la  casa  de  Barcelona,  que  lo  conservó  por  espa- 

¿  »cio  de  dos  siglos  y  hasta  el  enlace  con  la  de  Aragón,  en  que  prevalecie- 

»ron  los  Alfonsos  y  Pedros. »  ' 

Al  hijo  de  Borrell,  llamado  Ramón  Borrell,  le  sucedió  en  el  trono 
Berenguer  Ramón  I  y  á  éste  Ramón  Berenguer  I,  cuyo  nombre  quedó 
vinculado  en  la  familia  y  vino  á  ser  propio  de  sus  tres  sucesores  inme- 
diatos^ ha.sta  que  Doña  Petronila  abdicó  en  el  año  1 1 64  el  trono  de  Ara- 
gón á  favor  de  su  hijo,  á  quien  dio  el  nombre  de  Alfonso  á  pesar  de  que 
era  llamado  Ramón  en  el  testamento  de  su  padre.  ^ 

El  nombre  de  Armengol  fué  vinculado  en  los  condes  de  Urgell,  el  de 
Artal  en  los  de  Pallars  3^  el  de  Huch  en  los  de  Empurias.  Los  vizcondes 
de  Cabrera  de  los  siglos  XI  y  XII  todos  se  llamaron  Guerau  Pone  y  Pone 
Guerau.  El  nombre  de  Guillém  Ramón  fué  peculiar  de  la  casa  de 
Monteada. 

Residencia. — La  relación  de  un  individuo  con  respecto  al  lugar  de 
su  residencia  fué  también  otra  fuente  de  nombres  personales.  Es  preciso 
establecer  distinción  entre  nombres  topográficos  y  geográficos^  va 
que  aquellos  tienen  un  sentido  más  concreto  y  éstos  envuelven  una 
significación  más  amplia  que  puede  aplicarse  á  mayor  número  de  per- 
sonas. 

Nombres  topográficos. — Estos  nombres  que  se  refieren  á  los  accidentes 
del  terreno  ó  á  la  hidrogeología,  fueron  aplicados  á  las  personas,  que 
habitaban  ó  residían  cerca  de  ellos.  Esta  relación  se  halla  expresada  por 
medio  de  la  preposición  de,  como  se  echa  de  ver  de  los  siguientes 
ejemplos: 

Siglo  XI, — Amallo  de  ualle  mocosa — 1033 — a.  B.  R.  I  n.  94. 
Berenguer  de  pug  uerd. — a.  1067 — R.  B.  I  n.  375. 
Bemard  de  pug  boscha — a.  1020 — B.  R.  I  n.  22. 
Honofredi  de  pujalt — a.  1067 — R.  B.  I  374. 

Siglo  XII. — Guillelmus  de  ConchaMa — a.  1187 — Alf.  n.  457. 
Petrus  de  buada — a.  1174 — Alf.  I  n.  149. 
Petrus  de  Collo  frígido — a.  1186 — Alf.  I  n.  432. 
Raimundus  de  Codina — a.  1190 — Alf.  I.  n.  578. 


*  Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  tomo  I,  pág.  143. 

*  A.  A.— .\lí.  I,  núm.  !;• 
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Nombres  geográficos. — Estos  nombres  se  hallan  también  unidos  por 
medio  de  la  partícula  de,  indicando  el  lugar  de  residencia  6  procedencia 
de  una  persona. 

Siglo  XI. — Amallus  de  Riopullo — a.  1022 — B.  R.  I  n.  36. 
Gumballo  de  Besaura — a.  1023 — B.  R.  I  n.  41. 
Miro  de  Castro  pontibus — a.  1026 — B.  R.  I  n.  52. 
Ugo  de  Ceruellono — a.  1003 — R.  Borrell  n.  6. 

Siglo  Xíl. — Bernardus  de  Monte  schiuo. — 1149 — R.  B.  IV  n.  4. 
Berengarius  de  Pella  follis — a.  1134 — R.  B.  IV.  n.  28. 
Petrus  de  Castro  Galindo — a.  1127 — S*.  Cugat  n.  73. 
Raimundo  de  Matero— a.  1150 — R.  B.  IV  n.  226. 

Sistema  mixto. — Se  usaron  también  los  nombres  que  indican  filiación 
combinados  con  los  de  lugar.  De  los  primeros  hay  muchos  que  se  hallan 
en  genitivo,  y  otros  sin  forma  de  caso. 

Siglo  XI. — Bernardus  Gaucfredi  de  País — a.  1065 — R.  B.  I  n.  316. 
Bernardus  Guillelmi  de  Bellera — a.  1041 — R.  B.  I  n.  48. 
Guillelmus  Bernardi  de  Cheralt — a.  1038 — R.  B.  I  n.  14. 
Guitardus  Guillelmi  de  Midiano — a.  1041 — R.  B.  I  n.  48. 

Siglo  XII. — Bernardus  Adalberti  de  Rexag — a.  1112 — R.  B.  III 
n.  143. 

Bernardus  Guillelmi  de  Monte  molono — a.  1114 — R.  B.  III  n.  177. 
Guillelmus  Bernardi  de  Manleuo — a.  1190 — Alf.  I  n.  570. 
Petrus  Raimundi  de  Alfocio — a.  1151 — R.  B.  IV  n.  233. 

Carecen  de  la  forma  del  caso  genitivo  los  siguientes  nombres  que  in- 
dican filiacio'n: 

Siglo  XI. — Arnal  Mir  de  Subirats — a.  1067 — R.  B.  I  n.  375. 
Berenger  Arnal  de  Lupiano — a.  1088 — B.  R.  II  n.  42. 
Duran  Barba  de  Cerubi — a.  1020 — B.  R.  I  n.  22. 
Joan  rX)nzana  de  Pug  boscha — a.  1020 — Id.  n.  22. 

Uso  del  artículo. — En  el  último  tercio  del  siglo  XII  se  introdujo  el 
artículo  para  los  nombres  personales  de  significación  local .  En  su  origen 
el  artículo  fué  el  pronombre  demostrativo  ípse,  el  cual  se  encuentra 
usado  en  los  siguientes  ejemplos: 

Amallus  de  ipso  pug — a.  1183 — Alf.  I  n.  347. 
Ermessendis  de  ipsa  ginesta — a.  1183 — Alf.  I  345. 
Guillelmus  de  ipso  bang — a.  1183 — Alf.  I  n.  ^47. 
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La  terminación  femenina  ip-sa  dio  lugar  á  1; 
tículo  catalán  sa.  (a  y  za,  que  se  usaron  indistinl 
des  y  des  para  expresar  el  genitivo  masculino,  sii 
artículo,  procedente  del  demostrativo  ipse,  es  el 
mente  en  catalán,  hasta  que  á  partir  del  siglo  XIII 
que  debe  su  origen  al  pronombre  Ule.  Quedan,  si 
primero,  en  nombres  de  lugar  como  Sa  Roca,  . 
apellidos  como  Sa  Fortesa,  Des  Pujol,  Des  V 
N,  E.  de  la  costa  de  Cataluña  y  en  la  isla  de  Malí 
vía  en  vigor. 

El  artículo  femenino  se  encuentra  separado  co 
guien  tes. 

Bernardus  de  za  portella — a.  1187 — Alf.  I  n. 
Guillelmus  de  za  torre — a.  ligo. — Id.  n.  55,^ 
Petrus  de  za  clusa — a.  1190 — Id.  n.  562. 
Petrus  de  za  sala— a.  1190— Id.  n.  558. 

Dicho  artículo  se  uso  también  adherido  á  los  n 

Berengarius  de  zaguardia — a.  1182— Alf.  1  n 
Bernardo  de  zauid — a.  1192 — Id.  n.  642. 
Bono  mazip  de  zagranada — a.  1182 — Id.  n.  3 
(Bonus  puer  de  ipsa  granata — a.  1 191 — Id.  n 
Joannes  cacosta- — a.  1184 — Id.  n.  377. 
Petrus  de  zabassa  mazip— a.  1182 — Id.  n.  33 
Raimundus  de  zabadia— a.  1184 — Id.  n.  368 

Como  ejemplos  del  artículo  masculino,  singu 
cidn  de  genitivo  expresada  por  la  partícula  de,  ] 
guientes; 

Singular. 

Berengarius  dez  brug — a.  11S2 — Alf.  I  n.  33 
Guillelm  dez  torrent — a.  1187 — Id.  n.  472. 
Guillelm  dez  uilar — a.  1187 — Id.  n.  472. 
Pere  dez  boix — a.  1187— Id.  n.  470. 
Pere  dez  soler— a.  1187 — Id.  n.  470. 
Ramón  dez  castel — a.  1187 — Id.  n.  470. 

Plural. 

Guillém  des  molins — a.  1 187 — Alf.  I  n.  472. 

El  artículo  en  ó  n'   para  el  masculino,  y  na  para  el  femenino,  que 
la  lengua  catalana  usa  con  los  nombres  propios  personales,  equiparado 
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erróneamente  por  algunos  con  el  don,  que  en  castellano  es  título  de  tra- 
tiimiento,  se  encuentra  adherido  al  nombre  Udcdardas,  Usalardus, 
formando  el  apellido  Nualart  (n'  Ualart).  A  la  inversa  el  uso  vulgar 
suele  suprimir  la  letra  inicial  del  nombre  de  pila  Narcis,  como  si  fuera 
artículo  personal,  y  lo  convierte  en  Arcís,  El  apellido  Laribal  tiene  el 
artículo  común,  no  personal,  pues  de  otra  suerte  se  diría  n*  Aribau. 

Ocupaciones. — Constituyen  el  tercer  grupo  de  nombres  relativos,  los 
que  se  refieren  á  las  ocupaciones  de  los  hombres,  y  desde  este  punto  de 
vista  han  de  ser  estudiados  separadamente  los  cargos,  profesiones,  em- 
pleos y  oficios. 

Cargos. — Se  da  este  nombre,  según  la  Academia  Española,  á  las  dig- 
nidades, empleos,  oficios  de  cierta  autoridad  d  importancia.  En  las  firmas 
de  documentos  era  costumbre  consignarlos,  como  distintivo  personal,  en 
esta  forma: 

Deusdedit  acsi  indignus  gratia  dei  episcopus — a.  ion — S.  Cugat 
n.  831. 

Ermengaudus  ac  si  indignus  gratia  dei  episcopus — a.  1011 — Id. 
n.  831. 

Wadallus  ac  si  indignus  episcopus — a.  1032 — Id.  n.  320. 
Borrellus,  comes  et  marchio — a.  961 — Seniofredo  n.  69. 
Raimundus,  comes  paliarensis — a.  1057 — R-  B.  I  n.  191. 
Guislibertus  leuita  qui  et  uice  comes — a.  1032 — S.  Cugat  n.   323. 
Audesihdo  iudice — a.  1004 — S.  Cugat  n.  464. 
Bonus  homo  iudice — a.  987 — Id.  n.  232. 
Sisfredus  iudex — a.  1032 — Id.  n.  323. 

Profesiones. — Se  refieren  al  ejercicio  de  un  arte  liberal. 

Siglo  XI. — Fedantius,  architectus  et  magister  edorum — a.  1010 — 
S.  Cugat  n.  51. 

Petrus  lector — a.  1088 — B.  R.  II  n.  47. 
Sigefredus  poeta — a.  1019 — S.  Cugat  n.  875. 
Suniefredus  gramatici — a.  1016 — R.  Borrell  n.    114. 

Siglo  XII.^— Aianricus  medicus— a.  1108 — R.  B.  III  n.  109. 
Arnaldi  doctoris — a.  1180 — S.  Cugat  n.  328. 
Bernardi  juglar — a.    1156 — A.  C.  B. — Antiquit.    Lib.   I   n.    794 
fol.  292. 

Oliuarius  pictor — a.  1185 — Alf.  I  n.  391. 
Pondus  scriptor — a.  1151 — R.  B.  IV  n.  233. 

Empleos. — Se  refieren  á  la  condición  social,  destino  ú  ocupación  de 
un  individuo. 

Siglo  X. — Guallus.  princeps  cocorum — a.  973— Marca  hisp.  n.  115. 
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glo  xy. — Boy  uicario — a.  1019 — B.  R.  I  n.   13, 
degario  ministral — a.  1022 — Id.  n.  39. 
iculfo  coco — a.  1002 — S.  Cugat  n.  756. 

glo  Xlí. — Pctrus  maiordom — a.  1186 — Alf.  I  n.  412. 

;trí  scriuani — a.  1187 — Id.  n.  472. 

;rnat  bufa  lodre — a,  1119 — A,  C.  B, — Antiquít.  Lib.  III  n.  J69 

oj  vuelto  y  a.  1131 — S.  Cugat  n.  8n. 

a  frase  bu/a  lodre  equivale  á  gaitero,  La  ^rt^Va  es  un  instru- 
)  de  viento  propio  de  la  música  pastoril,  que  se  compone  de  un 
á  que  está  asida  una  flauta  con  sus  agujeros  donde  pulsan  los 
,  y  un  cañón  largo,  llamado  el  ronctin  con  un  cañuto  en  la  pirle 
ior  del  cuero  para  introducir  el  aire.  Este  instrumento  llamado 
(ziter),  es  decir  saco  á  pellejo  para  vino  á  principios  del  siglo  Xll. 
locido  en  catalán  con  el  nombre  de  sach  deis  gemechs.  En  alemán 
íllidadg  de  un  modo  parecido  Sackpfeife,  Ditdelsack  y  Bockpfci- 
a  fra.se  bufa  lodre  aplicada  como  distintivo  personal  de  líemal. 
ica  hincha  el  saco,  esto  es  gaitero,  cuyo  empleo  lo  ejercía  enBar- 
1  por  espacio  de  algún  tiempo,  ya  que  por  los  documentos  citados 
lemostrado  que  fue  gaitero  desde  1119  hasta  1131,  esto  es  por  lo 
s  por  espapo  de  doce  años. 

Ocios. —Se  refieren  al  ejercicio  de  artes  mecánicas. 

iglo  XI. — Bonuciusmalleator— a.  X030 — B.  R.  I  n.  77. 
luifredi  faber  ferranus — a.  1015 — R.  Borrell  n.  113. 
lirone  melero — a.  1020 — B.  R.  I  n.  21. 
'liba  balester — a.  1030 — Marca  hisp.  n.  202. 

iglo  XII, — Arnal  tixidor — a.  1187 — .\lf.  I  n.  470. 

irberti  frenarii — a.  1144— S.  Cugat  n.  251. 

¡erengarii  draper— a.  I185 — Alf.  I  n.  406. 

¡uillelmi  pellicer — a.  11H7 — Id.  n.  470. 

iuillelmus  manian — a.   1195 — A.  C.  B. — Antiq.   Lib.  II  n.  121 

f3- 

x)n  lo  dicho  hasta  aquí  queda  demostrado  el  origen,  naturaleza  y 
[Volvimiento  histórico  de  los  nombres  personales  en  la  época  de  la 
iquista  del  territorio  llamado  Marca  de  España.  La  necesidad  de 
iguir  á  las  personas  por  sus  nombres  obligó  á  hacer  el  ensayo  de 
s  medios  de  denominación,  cuya  fijeza  quedó  establecida  cuando  á 
ados  del  siglo  xill  los  nombre?  personales  se  convirtieron  en  ape- 

-a  estabilidad  que  hasta  cierto  punto  adquirieron  los  apellidos  se 
puesta  en  evidencia  por  la  resolución  que  en  el  año   1462  recavo 
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en  la  instancia  elevada  por  los  hijos  de  Guillém  Boig  á  la  reina  Juana. 
El  citado  Guillém  Boig,  de  la  parroquia  de  Llagostera,  de  la  diócesis  de 
Gerona,  por  su  niatrimonio  con  Francina  entro  en  el  manso  Coral  de  la 
parroquia  de  Caldas  de  Malavella,  del  cual  ésta  era  propietaria.  De  di- 
cho matrimonio  nacieron  seis  hijos,  quienes  suplicaron  á  la  reina  que  les 
permitiera  abandonar  su  apellido  y  tomar  el  nombre  de  Coral,  propio 
déla  madre  de  ellos,  por  ser  de  significación  más  decorosa,  que  el  de 
Boig,  cuya  equivalencia  era  la  de  bobo  indicando  cierto  vicio  en  el  ha- 
blar (ex  quadam  loquendi  consuetudinem) .  La  reina  teniendo  en  con- 
sideración que  era  lícito  cambiar  el  apellido  sin  fraude  ni  daño  de  nadie, 
accedió  á  lo  solicitado. '  Esto  demuestra  que  tales  mudanzas  no  podían 
hacerse  en  aquella  fecha  sin  la  debida  autorización  del  poder  supremo. 


■"V**-    N-/'>te      V^XfN^Nv'N^     ^*S^*-    XV"^^     -•     ••    N#.   X.    Vir-V»^-X.    ■*w'^fc/'     W  ■V./  N^  •*■-'    -^     w' 


APÉNDICE    AL   CAPITULO    ANTERIOR 


Apellidos  catalanes. — Clasificación.— El  hombre.— La  naturaleza.  -  £1  tiempo. 

Historia  de  los  apellidos. 


Apellidos  catalanes. — Gran  parte  de  los  nombres  personales  anterio- 
res al  siglo  XíII  pasaron  á  ser  apellidos  o  nombres  de  familia.  Los  ape- 
llidos  no  fueron  conocidos  antes  del  siglo  mencionado,  por  cuyo  con- 
cepto su  estudio,  que  no  puede  formar  parte  de  los  orígenes  históricos 
de  Cataluña  ^  ha  de  ser  objeto  de  un  tratado  especial  como  apéndice,  en 
el  cual  se  expondrá  de  un  modo  sinóptico  la  clasificación  é  historia  de 
los  apellidos,  siquiera  para  no  dejar  incompleta  tan  importante  materia. 

Clasificación. — Para  la  mejor  comprensión  de  este  asunto  pueden 
reducirse  á  tres  los  puntos  de  vista  principales  que  ofrecen  los  apellidos 
catalanes,  y  son:  el  hombre,  la  naturaleza  y  el  tiempo. 

£1  hombre. — Los  apellidos  han  sido  sacados  del  fondo  común  del 
idioma,  por  cuyo  motivo  tienen  valor  significativo.  Los  que  se  refieren 
al  hombre  pueden  ser  clasificados  según  los  diferentes  aspectos  en  que  ha 
sido  considerado,  á  saber:  físico,  moral,  social,  religioso  y  activo. 
Hay  que  tener  en  cuenta  además,  por  estar  en  relación  inmediata  con  el 
hombre,  el  vestido,  la  morada  en  que  habita,  y  el  lugar  de  su  resi- 
dencia . 


>    A.  A. — Registro,  3499,  íol.  134  vuelto. 
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Físico. — Los  apellidos  que  se  refieren  al  aspecto  físico  del  hombre, 
'i  á  su  talle,  estatura  y  color,  fueron  en  su  origen  apodos  indudablemente. 

'"  Talle — Gran,  Petit,  Poch,  Gros,  Prim,  Gras,  Llonch,  Magre,  Magret. 

\  Color, — Blanch,  Bru,   Negre,  Cendrós,  Ros,  Roig. — Brunet,   Lletget, 

Rosset. 

Moral. — Son  relativos  á  la  índole  ó  cualidades  de  carácter  de  una 
I  persona   manifestadas  al  ponerse  en  contacto  con  otros  hombres.  Unos 

\  .  tienen  significación  propia,  como:  Alegre,  Alegret,  Bo,  Just,   Moix.  y 

otros  metafórica  del  tacto,  como  Amorós,  Manyach,  Suau,  ó  del  gusto ^ 
como:  Amargos,  Dol^*,  Dolcet  y  Salat. 

Social. — Los  de  este  grupo  comprenden  las  relaciones  át  familia)' 
de  amistad.  Entre  las  primeras  hay  las  de  parentesco,  como  Germá, 
\  Nebot  y  Fillol,  y  las  de  edad,  como  Antich,  Major,  Novell,  Nin  y  Pu- 

\  bilí.  Pertenecen  á  las  segundas:  Amich,  Amigó,  Amiguet  y  Company. 

í  <  La  palabra  Nin  significa  niño  y  es  abreviación  de  niño,  que  procede 

¿  de  la  latina  mi-ninnis,  la  cual  dio  lugar  á  me-nino  en  portugués  con 

t  significación  de  criatura  del  sexo   masculino  durante  el  período  de  la 

infancia  y  de  rapaz  antes  de  llegar  á  la  adolescencia.  El  castellano  tomó 
del  portugués  el  nombre  me-mno,   que  se  daba  al  caballero  que  desde 
niño  entraba  en  palacio  á  servir  á  la  reina  ó  á  los  príncipes  niños.  La 
lengua  catalana ,  desde  antigua  fecha ,  usa  los  nombres  7tino ,  nitta,  ftinoí 
y  ninoy.  De  ni -noy  dimana  la  palabra  noy.  En  un  documento  sin  fecha 
del  tiempo  de  Ramón  Berenguer  I,  se  hace  mención  de  Ramón  Nino,^ 
cuyo  femenino  Alna,  como  nombre  de  mujer,  se  encuentra  en  una  es- 
critura del  año  1156,  en  que  se  lee:  Bernardus  de  Garriga  et  uxor  mea 
Nina.^  En  el  siglo  Xíl  se  encuentra  Ninot  como  noml^re  personal:  en 
1175  Guillelm  Ninot ^  y  en  1185  Petrus  Ninot.  ^  Al  presbítero  Pere 
Ninoy,  oriundo  de  Santa  Coloma  le  fué  encargada,  en  el  año  1381,  por 
Bernat  de  Gorovardes,  la  iglesia  de  Santa  Perpetua  del  obispado  de  Ta- 
rragona. ^  La  derivación  de  este  apellido  es  patente,  puesto  que  procede 
de  niño,  á  que  se  agregó  el  sufijo  oy,  como  expresión  de  cariño,  lo  mis- 
mo que  en  Franfoy,  y  de  ni -noy  por  aféresis  de  ni  resultó  noy,   cuya 
letra  inicial  es  lo  único  que  ha  quedado  de  la  radical.  El  proceso  de  la 
derivación  seguida  por  estos  nombres  es  el  siguiente:  mi -ni  mus,    me-ni- 
no, niño,  7iin,  mn-ot,  nin-oy,  n-oy. 

Religioso. — Este  grupo  comprende  cuatro  clases,  que  corresponden 
á  los  nombres  de  santos  y  á  los  conceptos  de  devoción,  beneficencia 
y  culto. 

Los  nombres  de  santos,  que  como  apellidos  forman  una  clase  nume- 
rosa, pueden  ser  distribuidos  en  cinco  grupos:  1.^  nombres  que  no  han 


'  A.  .\. — R.  B.  I,  núm.  i  %  y  Registro  I,  fol.  4)  vuelto,  col.  2, 

1  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  DÚm.  74. 

•  A.  A.— Alf.  I,  núm.  183. 

^  A.  A. — Id.,  núm.  385. 

'  Jochs  Floráis  de  Barcelona,  any  1885,  pág.  1 3  j. 
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sufrido  alteración  alguna,  como  Agustí,  Aleix,  Ambrós,  Andreu,  Blay, 
Esteve,  Felip,  Feliu,  Gaspar,  Genis,  Jordi,  Julia,  Llorens,  March,  Mar- 
gal, Martí,  Míquel,  Nicolau,  Pasqual,  Pau,  Ramón,  Sadurní,  Salvador, 
Sebastiá,  Simó,  Thomás  y  Vicens;  2.^  nombres  modificados,  como  Badó, 
Bedor,  Gem,  Gim,  Jacomí,  Jan,  Jovany,  Minguet,  Miqueló,  Pepid, 
Jepús.  El  apellido  Jovany  procede  de  Joan,  al  cual  se  le  intercaló  v 
para  evitar  el  hiato,  como  en  italiano  Giovanni;  3.°  los  que  van  precedi- 
dos de  la  palabra  San,  Santa,  como  Santangel,  Santacana,  Santafé,  Santa- 
maría, Sandiumenge,  Sanfeliu,  Sangenís,  Sanjaume,  Sanllehy,  (Sancto 
Lercio)  Sanmartí,  Sanpere,  Sanromá,  San  vicens;  4."  Los  que  tienen  un 
sufijo  como  Janot,  Jaumot,  Perot. — Joanich,  Perich,  Tomich. — Estivill, 
Estebanell. — Marquet,  Minguet. — Franí'oy,  Juanoy  ó  Junoy  y  Peroy; 
5.°  los  que  son  compuestos  con  apellidos,  como  Gim  (Guillém  Giem) 
antepuesto  en  Gim-bernat,  Gim-ferrer,  Gim-pera,  ó  Gem  pospuesto  en 
Pon<?-gem,  Pui-gem,  y  Pi  antepuesto  en  Pibernat,  Pigrau,  Piguillém, 
Pijoan  y  además  Graupera  y  Perramón.  El  nombre  Piferrer  parece  ser 
un  compuesto  de  dos  apellidos,  á  ejemplo  de  los  anteriores,  aunque  sin 
nombre  de  santo. 

Envuelven  el  concepto  de  devoción  los  apellidos  Pelegrí,  Romeu. 
Expresan  el  de  beneficencia  los  nombres  deCarner,  Hospital,  Sagrera. 
Se  refieren  al  culto  los  apellidos  Badía,  Capella,  Creus,  Iglesias. 

Activo. — Los  apellidos  son  también  reflejo  del  hombre  considerado 
desde  el  punto  de  vista  del  ejercicio  de  su  actividad  en  sus  diversas  y 
variadas  manifestaciones,  como  son  dignidades,  títulos,  cargos, 
oficios  y  empleos  eclesiásticos,  profesiones,  servidumbre,  y  los 
oficios  referentes  á  la  agricidtíira,  industria,  comercio,  guerra  y 
marina. 

Son  apellidos  referentes  á  dignidades:  Bisbe,  Canonge,  Cardenal;  á 
///«/í?s.' Baró,  Burgués,  Cavaller,  Comte,  Duch,  Marqués,  Rey;  á  cargos: 
BatUe:  á  oficios  eclesiásticos:  Clergue,  Monjo,  Prior;  á  empleos  ecle- 
siásticos: Campaner,  Domer,  Escola,  Sagristá:  á  profesiones:  Jutglar, 
Pintor,  Mestre,  Metgc,  Mencscal,  y  á  servidumbre:  Carceller,  Carce- 
reny,  Feyner,  Gonyador,  Macip,  Patge  y  Sirvent. 

Dicen  relación  con  la  agricultura:  Hortolá,  Llaurador,  Moliner, 
Monner,  Pagés,  Triador.  Son  más  numerosos  los  apellidos  propios  de  la 
iftdtístria,  porque  las  artes  mecánicas  dan  lugar  á  diferentes  oficios, 
según  sea  la  materia  que  elaboran,  como  barro,  hierro,  madera,  ó  lo 
que  fabrican,  como  tejidos  y  vestidos.  Pertenecen  al  oficio  de  alfarería: 
Cantarer,  Cantarell,  Oller.  Son  peculiares  de  la  industria  del  hierro: 
Fabra,  Ferrater,  Ferrer,  Manya  y  Man3^er.  Los  nombres  propios  toma- 
dos de  los  oficios  de  los  que  trabajan  la  madera  son  Boter,  Fuser,  Fus- 
ter  y  Torner.  Corresponden  á  la  industria  de  tejidos:  Cotoner,  Drapcr, 
Mercer,  Parayre  y  Texidor.  Se  refieren  á  la  confección  de  vestidos:  Ba- 
rreter,  Custurer,  Sabater  y  Sastre.  El  comercio  y  la  banca  han  propor- 
cionado los  nombres  de  Banqué.  Mercader.  Tauler  v  Taulet.  v  al  comer- 
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al  pormenor  se  refieren  los  apellidos  Carnicer,  Flaquer,  Fomn', 
rner  y  Vinader.  Los  oficios  referentes  á  la  guerra  ó  fabricaciün  de 
US  también  dan  su  contingente  con  los  apellidos  Arquer.  Ballester, 
:11er,  Darder,  Espaser,  Piquer.  Se  refieren  á  la  marina:  Alrairall, 
uer,  Mariner,  Nauter  3'  Pescador.  Los  apellidos  que  se  refieren  á 
s  d  instrumentos  son  Barra,  Barrema,  Canonet,  Escarp,  Mola, 
s,  Rodes,  Samaler. 

ístán  en  inmediata  relación  con  el  hombre  los  vestidos,  su  habita- 
y  residencia. 

Vestidos. — Son  tomados  de  las  prendas  de  vestir  los  apellidos  Barret. 
:11,  Cintas,  }■  Sabata. 

Habitación. — El  hombre,  de  la  morada  en  que  vive,  ha  tomado 
bres  comunes  para  convertirlos  en  nombres  propios  d  apellidos.  Cua- 
on  los  puntos  de  vista  que  los  mismos  ofrecen  para  ser  estudiad» 
dicamente:  la  casa,  sus  partes,  sus  accesorios  y  la  economía  do- 
ica. 

isa. — Los  apellidos  correspondientes  á  la  casa  d  morada  en  general 
Cabana,  Cabanes,  Cabanellcs,  Casa.  Cases,  Caselles,  Casaccs,  Casáis. 
:ubcrta,  Casademunt,  Casadevall.  Casafranca  y  Casanova.  Ma.«. 
errer.  Maspons.  Masriera.  Masvidal. 

'*aríes  de  edificios. — A  ellas  se  refieren  los  apellidos  Bigas.  Cañáis, 
ó,  Mur,  Porta,  Portell,  Portella,  Sala,  Saleta,  Saló,  Sostres,  Tapie, 
its  y  \'oltes. 

tccesorios. — I)e  los  accesorios  de  la  caí^a  han  sido  tomados  como 
¡dos  los  nombres  de  Barrí,  Bassa.  Cellés.  Citjar,  Citges,  Clos.  Cort. 
;.  Corral.  Eras.  Forn.  Forns.  Graner,  Jardí,  (.Vts,  Pou.  Poal.  Tri- 

Viver. 

•A'onomia  doméstica. — Pertenecen  á  este  orden  de  ideas  los  apelli- 
Int.  líotct,  Caldero,  Cadireta,  Carbó,  (^anall,  Cendre.  Cortina,  Fo- 
,  IJibrc.  Mirall.  Raspall  y  Tici. 

Residencia. — Kl  lugar  en  que  radica  la  casa,  que  sir\c  de  morada 
mbre.  ha  sido  una  de  las  más  copiosas  fuentes  de  apellidos,  entre 
lides  hay  que  distingir  los  que  dimanan  de  nombres  topográficos 
ogníficos. 

úmd'res  to/>ogr<íficos . — Son  relativos  á  la  oroj;rafía  los  apellidos 
11.  Balivlls.  Bantvlls.  Camp.  Camps .  Campmajor,  Campmany. 
«Irnw,  ("ampia.  Camprecids  Codina.  Coll,  Collet,  Collell.  Coma. 
■s,  Comet.  Cornelia.  Comellcs,  Comalwlla.  Comadarechs,  Coma- 
II.  Cusía.  !-!s[)Ínal.  Montanva,  Montanyola.  Nfuntada.  Muntadcs. 
ritiiti'^,  Plam-11.  Planella,  Planelles.  Plans,  Prat,  Prats.  Pradell. 
■IK,  l'niy,  PujiVt.  Pujol,  Pujolar,  Pujada.  Pujades,  Riba.  Ribcs. 
Serial,  Sfrradi'll,   Scrraclara,   Scrrahima.  Scrrallonga.  Serramit- 

liiiii,  \';UI.  \'a!h'-s.  \'alll>ona.  \'allcspinosa.    \'allgorncra.    \'allho- 
\  idlniiuna,  V'allverdú. — Se  refieren  á  la  orientación  los  apellidos 

'.i.l;m;i,  Sulanes.  Soláns  v  L'bach. — Pertenecen  á  la  hidro-geología 
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Estanyol,  Font,  Fontana,  Fontanella,  Fontanellas,  Fontanals,  Fonta- 
nills,  Fontclara,  Fontcuberta,  Fontfreda,  Fontseca,  Fon  tova,  Gorchs, 
Goloróns,  Rech,  Reig,  Riera,  Rierola,  Riu,  Rius,  Torrent,  Torrents. 

Asombres  geográficos. — A  par  de  los  nombres  de  santos  los  que  se 
refieren  á  la  geografía  son  también  numerosos,  y  pueden  clasificarse  dis- 
tribuyéndolos en  cinco  grupos  distintos:  i.^  de  vilas  y  vilares;  2.*^  de 
lugares;  3."  de  regiones;  4."  referentes  á  ciudades:  y  5.^  gentilicios, 
como  pertenecientes  á  las  gentes  6  naciones. 

1/'  de  vilas  y  vilares:  Vila,  Capdevila,  Mitjavila,  Soldevila,  Desum- 
vila,  Vilalba,  Vilalta,  Vilabella,  Vilarnau,  Viladeures,  Viladomat,  Vi- 
lagayá,  Vilallonga,  A'ilanova,  Vilaplana,  Vilarasa,  Vilaseca,  Vilasendra, 
Vilatorta,  Vilumara,  \'ilar,  Vilaret,  Vilaragut,  Vilardaga,  Vilardebd, 
Vilardell. 

2.^  de  lugares:  xVmer,  Bages,  Besora,  Borges,  Camprodon^  Castellar, 
Cervera,  Ciurana,  Figueras,  Foix,  Gallifa,  Iborra,  Lloret,  Massanet, 
Mataro,  Miralles,  Odena,  Orriols,  Pallejá,  Pedralbes,  RipoU,  Sabadell, 
Sallent,  Solsona,  Talarn,  Tavá. 

3.^  de  regiones:  Bas,  Sagarra,  Urgell. 

4."  referentes  á  ciudades:  Badaló,  Barcelci,  Bergadá,  Giró,  Girones, 
Tarrago. 

5.^  gentilicios:  Aragonés,  Balan'/  Cerda,  Espanyol,  Francés,  Gas- 
eó, Genovés,  Navarro,  Urgellés. 

La  naturaleza. — En  sus  tres  reinos  ofrece  la  naturaleza  un  caudal  de 
nombres  para  apellidos.  Los  que  son  relativos  á  la  zoología,  á  la  botá- 
nica 5^  á  la  mineralogía  han  de  ser  estudiados  separadamente. 

Zoología. — En  esta  sección  van  comprendidos  los  nombres  de  ani- 
males vertebrados  y  de  insectos.  Entre  los  primeros  se  distinguen  los 
cuadrúpedos,  aves  5^  peces. 

Cuadrúpedos. — Pertenecen  á  esta  clase  los  apellidos  Anyell,  Bou, 
Cabirol,  Conill,  Gat,  Llebra,  Lleó,  Llop,  Llopart,  Mico,   Ors  (Urstís) 


*  Los  apellidos  gentilicios  no  necesitan  ninguna  aclaración,  porque,  á  excepción  del  apellido  balari.su  significado 
es  generalmente  comprendido.  Aparece  este  nombre  por  primera  vez  como  apellido,  en  la  Crónica  de  D.  Jaime  el  Conquis- 
tador (cap.  ))3  y  5  )4),  en  que  se  hace  mención  de  ai.art  de  b«i.ari,  como  uno  de  los  personajes  principales  que  asistió  al 
«■onciiio  celebrado  en  L\on  en  el  aflo  I37<t,  é  invitado  por  el  papa  tomó  en  él  la  palabra  para  hablar  sobre  la  cruzada  que 
se  proyectaba  para  la  conquista  de  la  Tierra  Santa.  Sc  encuentra  también  este  apellido  en  el  proceso  formado  en  el  año 
1307  poret  rey  de  Aragón  Jaime  II,  contra  los  templarios.  En  ¿I  fe  halla  inserta  la  carta  enviada  por  el  rey  ¿  su  fíel  Joan 
Dosca,  que  por  él  tenia  el  castillo  de  Ares,  en  la  cual  le  da  noticia  de  que  los  guardas  del  castillo  de  Míravet  hablan  dete- 
nido un  correo  que  llevaba  cartas  de  templarios  y  entre  ellas,  la  que  le  incluía,  dirigida  por  Bertrán  de  Falq  á  blasco  bA- 
URi  incitándole  para  que  arbitrara  el  modo  de  penetrar  en  el  castillo  de  Ares  con  el  fín  de  apoderarse  de  él.  la) 

En  cuanto  al  origen  y  significación  gentilicia  de  e.ste  apellido,  puede  alegarse  lo  que  Piinio,  Estrabón  y  Pausanias 
dicen  al  hablar  de  ios  habitantes  de  la  isla  de  Cerdcña.  En  opinión  de  Piinio  los  pueblos  más  célebres  de  esta  isla  fueron 
los  flicnses,  los  balari  y  los  Corsos— ce/e^^rrimi  in  ea  fopulorum  Ilienses,  b«lari.  Corsi — (b)  Estrabón  dice  que  los  balahi 
eran  pueblos  montañeses  que  habitaban  en  cuevas,  (c)  Los  romanos  después  de  la  destrucción  de  Cartago  dominaron  la 
Ccrdeña  á  excepción  de  los  bal%ri,  cuyo  nombre  en  la  lengua  del  país,  según  testimonio  de  Pausanias,  significa  refugU' 
dos,  {d)  esto  es,  los  que  se  refugiaron  en  las  montafiFs. 

ta)  A.  A — Registro  391,  fol.  42  \uelto. 

(b)  Hift.  Nal.  I.ib.  ÍII,  ij.  7. 

(c)  Strabonis  r.eographica,  V.  32' . 
(3)  Descriptio  Graeciae,  X.  17,  9. 
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Perdiguer,  Porch,  Ropsa,  Toro,  Vaca.  Vadell,  y  los  dinr 
Porcell,  Bovet,  Gocet,  Llobet,  Mulet. 

Aves. — Son  de  este  grupo  Capo,  Codorniu,  Colom, 
Estomell,  Falco,  Gall,  Gallina,  Muxoas,  Oliba.  Pahonel 
re!l.  Perdigó,  Rossinyol,  Tor,  Tudd,  Verdúm. 

Peces. — Esta  clase  es  menos  numerosa  y  son  de  ella 
Sorel] . 

Insectos. — Abella,  Cuch. 

A  esta  sección  hay  que  agriar  los  apellidos  que  se  r 
das  y  nidos,  y  á  los  que  cuidan  animales. 

Guaridas  y  nidos. — Bovera,  Conillera,  Conilleí 
Caudáguila,  Falconeres,  Madriguera,  Perdiguera. — A 
Buch,  Formiguera. 

Los  que  cuidan  animales. — Bover,  Cabrer,  Cab 
Falconer,  Pahoner,  Pastor,  Rabada,  Vaquer. 

Botánica. — Los  apellidos  que  forman  esta  sección, 
nombres  de  árboles,  arbustos  y  otras  plantas,  pueden  sei 
ocho  grupos,  según  sean  del  número  singular  masculim 
del  número  plural,  colectivos  ó  diminutivos,  ó  signif 
árboles,  flores  y  frutas,  ó  se  refieran  á  la  guardia  foresta 

Singular  masculinos. — Alba,  Argelaga,  Atmetller 
Castanyer,  Cirer,  Codon3'er,  Espárech,  Farigola,  Faig, 
Lauri,  Liado,  Jonch,  Magraner,  Morer,  Nespler,  N(^u» 
mer,  Pi,  Roure,  Vcrn. 

Singular  femeninos. — Alzina,  Cucurella  fhigu' 
Frexa,  Morera,  Noguera,  Olzitia.  Parera,  Perera,  Prunt 

Plurales. — Cirers,  Ciprers,  Fagos,  Frexcns,  Frexes, 
las,  Moreres,  Oliveres,  Oms,  Pares,  Peres,  Pruners,  Viñ; 

Colectivos. — Albareda  (Alba),  Almera  (Olm-era),  I 
da,  Fonolletla,  Ginebreda,  Homcdes,  Lloreda,  Pinala,  S 
— FonoUar,  Ginestar,  Pinar,  Pomar,  Rosar,  Rosal. — .'' 
ras,  Buxaderas,  Genestera,  Jonqucrs,  Olmer,  Ortigucr. 

Diminutivos.  — Boxadell,  Canadell ,  Pinell.  — Arb 
Busquets,  Fonollet,  Llorct.  Salzet,  Vinyct. — Arlx)RÍch.Ga 

Partes  de  árboles. — Branca,  Fulla,  Palma,  Rabavíi 

Flores  y  Frutas. — Clavcll,   Flor,    Florit,   Ram,   Ü 
Atmetlla,  Carabava,    Cirera,  Cirerola,  Llimona.  Pera, 
Tarongí. 

Guardia  forestal . — Boscá,  Forcst,  Forcster  y  Fora 

Mineralogía. — Los  apellidos  tomados  de  nombres  c 
al  reino  mineral  son  en  número  limitado.  Pertenecen 
apellidos  Arenas,  Argent,  Argila,  Ferro,  Palet,  Roca,  R 

El  tiempo. — La  tercera  de  las  principales  divisiones  e 
can  los  apellidos,  se  refiere  á  nombres  que  expresan  la  < 
año  en  estaciones,  meses  v  días. 
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Estaciones. — Estíu.  Ivern,  Meses. — Janer,  Gener,  Giner  y  Giné, 
Febrer,  Abril,  Juliol  y  Agost,  LHas.  —  Diumenge,  Domenge. 

Historia  de  los  apellidos. — Conviene  estudiar  de  un  modo  sintético 
el  desenvolvimiento  histórico  de  los  nombres  personales,  como  comple- 
mento y  remate  de  lo  que  ha  sido  expuesto  hasta  aquí  sobre  el  particu- 
lar. La  necesidad  de  distinguir  las  personas  por  sus  nombres,  del  me- 
jor modo  posible,  es  el  fundamento  principal  de  los  cambios  que  éstos 
han  debido  sufrir  en  el  decurso  del  tiempo.  Con  arreglo  á  este  criterio 
puede  establecerse  para  su  estudio  la  división  en  cuatro  períodos  perfec- 
tamente deslindados.  ^ 

Primer  periodo. — Abarca  desde  el  siglo  IX  hasta  el  fin  del  siglo  -Xí- 
Este  período  se  caracteriza  por  el  uso  de  nombres  personales  individua- 
les, latinos  ó  germánicos,  independientes^  es  decir,  libres  de  toda  cone- 
xión, como  HonestuSy  Adefonsus. 

Segundo  período. — Empieza  con  el  siglo  XI  y  termina  á  mediados 
del  xm.  Este  período  se  caracteriza  por  la  conexión  que  se  establece  en- 
tre los  nombres  personales  y  las  relaciones  de  familia,  residencia  y  ejer- 
cicio de  algún  arte  ú  oficio.  Se  ensayan  estos  y  otros  medios  á  que  obli- 
ga la  necesidad  de  individualizar  más  las  personas,  como  Ugo  Bernar- 
di,  Petrus  de  Castro  G alindo,  Olivarius  pictor . 

Tercer  periodo .  — Empieza  á  mediados  del  siglo  XIII  hasta  mediados 
del  XV.  Se  caracteriza  este  período  por  la  estabilidad  que  adquieren  los 
nombres  personales  convirtiéndose  en  apellidos,  que  vienen  á  ser  como 
una  propiedad  familiar. 

Cuarto  período. — Empieza  á  mediados  del  siglo  XV  y  llega  hasta  la 
época  presente.  Se  caracteriza  este  período  porque  se  adoptan  dos  distin- 
tos modos  de  distinguir  las  personas,  que  son:  el  empleo  de  dos  nombres 
de  pila  con  el  apellido,  y  la  introducción  del  apellido  materno  unido  por 
medio  de  la  conjunción  copulativa. 

En  las  listas  de  Conselleres  que  Capmanj^  trae  en  el  tomo  cuarto  de 
sus  Aíemorias,  se  leen  dos  nombres  de  pila,  cuya  costumbre  empezó  á 
introducirse  á  mediados  del  siglo  XV.  Entre  dichos  nombres  pueden 
citarse:  del  año  1462,  Pedro  Juan  Serra;  de  1465,  Bernardo  Juan 
Zapila;  de  1472,  Pedro  Juan  de  Sancliment;  de  1497,  Bernardo  Se- 
vero Zapila;  de  1510,  Juan  Ángel  Despuig;  de  1534  Guillém  Ramón 
Soler,  etc. 

En  el  libro  de  actas  del  Consejo  de  Ciento,  correspondiente  á  los  años 
1513  y  1514,  que  se  custodia  en  el  Archivo  municipal  de  Barcelona,  se 
echa  de  ver  que  los  nobles  empezaron  á  emplear  el  apellido  materno 
unido  al  paterno  por  medio  de  la  conjunción  copulativa.  En  el  folio  1 
de  dicho  libro  se  leen  los  nombres  siguientes:  Miquel  de  Vilatorta  y 
Noves,  donzell,  Francesch  de  Coromines  y  Marimón,  donzell.  Galcerán 
Burgués  y  de  Santcliment.  En  el  libro  de  actas  de  1515  y  1516,  folio 
30,  hay  el  nombre  de  Francesch  de  Gualbes  y  de  Santcliment,  en  el  de 
1517  y  1518,  folio  1,  el  de  Galcerán  Salzet  Carbó  é  Ombau,  etc. 


íigor,  pero  el  último  se  halla 
.  En  la  actualidad  parece  que  se 
a  costumbre,  que  aquí  no  tie 
e  se  altere  de  un  modo  lamental 
blecida.  Tal  es  la  supresión  de  1 
t  los  apellidos  paterno  y  mate: 
istilla  en  donde  por  este  medio  ; 
¡eos  en  es.  que  tanto  abundan, 
rnández  Romero,  que  en  defi 
I  materno,  y  se  le  llama  simpleí 
s  dos  nombres  indicados. 


III 
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Lavadura  de  manos. — Comidas. ^Abstinencia  de  carne.— La  mesa  de  la  reina 

Doña  Petronila.— Carestía. 


Vida  doméstica. — Después  de  haber  tratado  de  la  constitución  de  la 
familia  por  medio  del  matrimonio,  debe  hablarse  de  la  vida  doméstica  6 
vida  en  familia,  y  en  primer  término  de  las  comidas,  ya  que  ellas  dan 
ocasión  á  la  mayor  intimidad  de  los  individuos  de  la  misma.  En  esta 
sección  se  expondrán  las  noticias  que  sobre  el  particular  proporcionan 
los  documentos. 

Lavadura  de  manos. — Era  costumbre  lavarse  las  manos  antes  de  sen- 
tarse á  la  mesa,  á  la  manera  como  lo  hacían  los  antiguos  hebreos,  según 
testimonio  de  San  Mateo,  que  dice  que  los  escribas  y  fariseos  preguntaron 
á  Jesús,  porque  sus  discípulos  faltaban  á  la  tradición  de  los  ancianos, 
pues  no  se  lavaban  las  manos  al  comer  pan — non  enim  lavant  manus 
suas  cuní  panem  manducant . ' 

Esta  costumbre  en  la  Marca  de  España  se  halla  confirmada  por  las 
palabras  del  obispo  de  Barcelona,  Guislabert,  consignadas  en  un  docu- 
mento del  año  1056,  que  es  una  escritura  de  definición.  Según  el  con- 
texto de  la  misma  un  juez  llamado  Guisat  poseía  un  alodio,  que  en 
opinión  de  algunos  era  propiedad  de  la  Iglesia,  y  por  tal  concepto  indu- 
jeron al  obispo  á  que  pidiera  de  improviso  al  citado  juez  los  títulos  de 


1    Evangelio,  cap.  XV,  t.  a. 

7* 


V 


''i 


*f)T\ 


<.   \4 


-\\ 


ctvir.iz*rioN 


propiedad,  porque  presumían  que  carecía  de  ellos.  I 
sentarse  á  la  mesa,  lavadas  las  manos,  pidió  á  (íuÍs 
títulos  antes  de  levantarse  de  la  mesa,  y  así  lo  vcrifi' 
el  obispo  en  estos  términos:  Et  ego  guislabertiis  ep\ 
die  dum,  manibus  lotis,  ad  tnensant  cousederem  . 
tit  prius  qtíom  ab  ipso  conitiuio  siirgerem,  uni 
Posuisses  noces  uel  cartas  qtias  ex  ipso  alodio  ab 
Para  lavar.se  las  manos  se  servían  de  una  espec 
conca,  bacino—y  del  aguamanil — urceo,  iirceoltií 
.solían  legarse  juntamente  en  los  testamentos  que  de  é 
En  uno  del  año  1079  se  halla  el  legado  de  una  cond 
otro  de  1083  el  de  una  concham  ciim  tirceo-  y  ci 
manda  de  un  bacina  et  urceo  á  Santa  María  de 
cuanto  al  metal  con  que  se  hacían  los  aguamaniles  p 
do  de  uno  urceo  de  latón,  hecho  en  un  testamen 
Ducange  define  el  urceolus  ó  aguamanil  diciendo  qt 
superior  de  que  se  echa  el  agua  para  lavar  las  mar 
ritis,  imde  lavandis  manibus  aqtia  inftinditur .  EH 
enjugar  las  manos  se  llamaba  mapa.'' 

Comidas. — Tres  eran  las  comidas:  el  almuerzo, 
mente  dicha — diñar — y  lacena — sopar.' — 

De  la  primera,  esto  es,  del  almuerzo — prandiiitr 
de  hospedaje  con  fecha  del  martes  día  4  de  noviembr 
ella  se  lee  que  Ordoño  Garcés  y  García  milites  de  C 
familia  del  rey,  á  quienes  el  rey  introducía  en  A 
Tárrega  y  gastaron  en  pan,  vino  y  carne  asada  pi 
almuerso  siete  sueldos — transierunt  per  Tarrago 
runt  in  pane  et  vino  et  carne  in  astis,  mane  in  p 
lidos^ 

En  otra  cuenta  de  la  misma  índole,  de  la  cuart 
del  año  1 158,  en  que  se  da  razón  de  los  que  se  alber 
en  la  citada  fecha,  se  habla  de  la  comida  y  de  la  ce. 
mas  palabras  catalanas.  Dice  así:  «Semana  cuarta  dt 
ide  Castell  Asol  con  otros  caballeros  aragoneses  y  Tosí 
"y  gasto  en  pan  tres  sueldos  y  medio,  entre  cena 
y>(dinar),  y  en  carne  un  cerdo  y  tres  pares  de  gallii 
"sabrer  (condimento?)  cuatro  dineros,  y  en  ceb; 
Ebdomada  .iiii.  iannarii.  iienit  p,  de  castell  aso, 
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nesos  milites  et  toschano,  qiii  i  líos  giatia,  et  dispensauit  in  pane 
Ali.  solidos  e  mig  inter  SOPAR  et  diñar,  et  in  carne  A.  porc  et  .iii. 
paros  gallinas,  et  in  lumen  et  sabrer  ,iiii.  denarios,  et  in  ciuada 
a.  sester ,' 

Escasísimas  son  las  noticias  que  proporcionan  los  documentos  acerca 
de  las  viandas  o  manjares  que  se  servían  en  la  mesa.  Del  plato  equiva- 
lente á  la  menestra  6  potaje — pulmentum — hace  mención  el  testamento 
otorgado  en  el  año  1097  por  una  mujer  llamada  Disposia.  Entre  otras 
cosas  mando'  la  testadora,  que  treinta  días  después  de  su  muerte  á  los 
monjes  de  Sant  Esteve  de  Bañólas  se  les  sirviese  bien  y  con  distinción ,  en 
el  comedor  de  la  testadora,  menestra  y  pescados — sint  bene  et  honori- 
fice  dticati  in  eittsdem  refectorio  de  ptdmento  et  piscibus.^ 

En  la  escritura  de  concordia  celebrada  en  el  año  1123  entre  el  viz- 
conde Uzalart  y  Ramón  Ponv'  de  Melany  se  habla  del  asado  de  carne 
que  había  de  darse  al  guardabosque — insuper  imam  assaturam  car- 
nis  ad  ipstmi  for áster. — ^  La  carne  asada,  de  que  se  ha  tratado  an- 
tes con  ocasión  de  mencionar  el  almuerzo,  era  sin  duda  plato  favorito 
en  aquellos  tiempos. 

Puede  conocerse  el  genero  de  vida  que  se  llevaba  en  aquella  época 
con  respecto  de  las  comidas,  por  los  datos  que  proporciona  el  documen- 
to en  que  el  baile  de  Vilamajor  sentaba  las  cuentas  de  los  gastos,  que 
hacían  los  que  se  hospedaban  en  el  palacio  que  tenía  allí  el  conde  de 
Barcelona.  De  dicho  palacio  da  cuenta  la  escritura  por  la  cual  consta  la 
división  que  Ramón  Berenguer  II  hizo,  con  sus  magnates,  de  los  bienes 
que  fueron  de  su  padre,  en  cumplimiento  de  lo  que  éste  había  dispuesto 
en  su  último  testamento.  ^  Las  cuentas  del  baile  comprenden  un  período 
de  diez  meses,  desde  junio  del  año  1157  hasta  marzo  de  1158.  Estas 
fechas  constan  en  el  cuerpo  de  la  escritura,  y  por  haber  pasado  inadver- 
tida esta  circunstancia  fué  clasificado  el  documento  entre  los  del  gobier- 
no del  conde  Ramón  Berenguer  IV,  que  no  tienen  fecha. 

La  comida  ordinaria  era  bastante  uniforme.  G)nsistía  en  pan,  cerdo 
y  gallinas,  á  excepción  de  los  días  de  abstinencia.  Se  consumieron  capo- 
nes y  no  gallinas,  en  la  cuarta  semana  de  julio^  tercera  y  cuarta  de  oc- 
tubre, primera  y  segunda  de  noviembre  del  año  1157.  Durante  los  diez 
meses  indicados  solamente  un  día  se  comió  carnero,  que  fué  el  lunes  de 
Pascua  de  Resurrección,  según  consta  por  el  siguiente  asiento: 

Et  feria   .  ii ,  post  pascha  Y  el  lunes  después  de  Pascua 

uenit  toschan  et  cauel  de  salod  vino  Toscan  y  Cavel  de  wSalou  y 
et    r,    de,.,    expendertmt    mig         Ramón  de...  consumieron  medio 


*  A.  A. — R.  B   IV,  núm.  i6,  sin  fecha. 
»  A.  A.  — R.  B.  III.  nüm.  39. 

»  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  346. 

•  A.  .A.— B   R.  11   núm.  39. 
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MULTO  et  ti.  pedas  de  carne  carnero  y  dos  p( 
salata  et  de  pane  .viii.  dena-  salada,  y  de  pai 
ríos  et  .i.  migera  ciharie. '  una  tnigera  de  \ 

Abstinencia  de  carne. —  Durante  la  Cuaresma  del  af 
víspera  de  ciertas  festividades  se  comía  de  vigilia,  según 
por  la  Iglesia,  como  se  echa  de  ver  de  los  asientos  de  ho 
le  de  Vilamajor. 


Dominica  de  carnes  toltas 
Helas,  uenit  bernard  marciif, 
et  P.  de  Saltel,  et  A.  de  rocha 
corba,  et  dispenserunt  in  pane 
.ii.  solidos  et  Ínter  olei  et  pei- 
xo,  alias  cundidos  .xii.  de7ia- 
rios,  et  de  ciuada  .vH.  guarías. 


Domingo  de 
viejas,  vino  Ber 
Pere  de  Saltell, 
cacorba,  y  gasta 
sueldos,  y  entre 
y  otros  condimen 
y  de  cebada  siete 


El  asiento  que  se  refiere  al  viernes  de  la  segunda  sei 
del  año  antes  citado  dice  textualmente: 


£t  feria  .vi.  uenit  Episco- 
pus  de  pampalona,  et  B.  de 
jnarcuf,  et  p.  a.  de  sancti  cele- 
doni,  et  dispenderunt  Ínter  pa- 
ne ct  idni  et  oíd  et  peixo  et 
lumen  et  alias  menude  am- 
ne  .xi.  solidos  dimidium,  et 
cibum  .xi.  guarías  ad  mensu- 
ram  de  foro. 


Y  el  viernes  ' 
Pamplona,  y  Her 
y  Pere  Arnau  dt 
gastaron  en  pai 
pescado,  lumbre 
dencias  de  cocina 
medio,  y  de  ceba 
según  la  medida 


La  rigorosa  observancia  del  precepto  eclesiástico  ac 
nencia  de  carne,  se  halla  puesta  más  en  evidencia  cada  i 
de  comer  de  vigilia  se  encontraban  hospedados  simult: 
palacio  de  Vilamajor,  cristianos  con  judíos  d  sarracenos. 
de  esto  la  cuenta  que  corresponde  á  la  tercera  semana 
cual  .se  lee: 


Ebdomada  .  iii .  februari, 
feria  .v.,  uenit  Od  senescal c  et 
R.  de  Subirans,  et  g.  de  ma- 
rimon.  et  alfachin,  eí  esaiders 


Semana  tera 
jueves.  Vino  Ot  si 
de  Subirans  y  G 
mdn,  y  Alfaquin 
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de  Josbert  daualrin,  et  alia 
compaga  granda  cum  illas,  et 
Porcelet  de  caldas^  et  dispen- 
sauit  in  pane  .iii,  solidos,  et 
Ínter  pexo  et  olei  et  lumen  Ai. 

solidos,  et  II  PAROS  CALINAS  AD 

lUDEUS,  et  de  cibum  d.  sexters. 


Jozbert  Davalrin,  y  otra  gran 
compañía  con  ellos,  y  Porcellet  de 
Caldas,  y  gastó  en  pan  tres  suel- 
dos, y  en  pescado  y  aceite  y  *lum- 
bre  dos  sueldos,  y  dos  pares  de 
gallinas  para  los  judíos,  y  de 
cebada  un  sester. 


Otra  prueba  de  lo  anteriormente  indicado  es  el  asiento  que   corres- 
ponde al  día  primero  de  marzo,  que  dice: 


Primer  dia  de  marcí,  uenit 
escuders  et  mercaders  de  gui- 
llem  R,  et  A,  balester  et  .i.  tro- 
ter  de  comité,  et  dispenderunt 
ínter  pane  et  pexo  et  olei  et  pi- 
per  .iii,  solidos,  et  de  cibum 
.iii.  guarías  et  SARACENOS  et 
falconis,  qui  ueniant  ab  regina 
et  falconis  de  comte  X  PAROS 

DE  GALLINAS. 


Día  primero  de  marzo.  Vinie- 
ron escuderos  y  mercaderes  de 
Guillém  Ramón  5^  un  ballestero  y 
un  portero  del  conde,  y  gastaron 
en  pan  y  pescado  y  aceite  y  pi- 
mienta tres  sueldos,  y  de  cebada 
tres  cuartas,  y  los  sarracenos  y 
halcones,  que  iban  con  la  reina  y 
los  halcones  del  conde,  diez  pa- 
res de  gallinas. 


El  respeto  que  se  tenía  á  la  observancia  de  las  creencias  religiosas  se 
nota  también  por  otro  concepto.  En  los  días  en  que  no  había  de  comerse 
de  vigilia  los  cristianos  comían  cerdo,  mientras  que  daban  gallinas  á  los 
sarracenos  que.  según  su  religión,  habían  de  abstenerse  de  la  carne  de 
aquellos  animales.  Consta  que  así  se  hizo  en  la  tercera  semana  del  mes  de 
noviembre  del  año  1157.  La  cuenta  en  la  parte  relativa  á  este  punto, 
dice: 


,..  et  dispenderunt  istos  sare- 
ceños  et  .i.  ostor  que  portar ent 
.viii.  parilios  de  GALLINAS  et 
ad  christianos  mig  PORC. 


5^  consumieron  estos  sarracenos  y 
un  azor  que  llevaban ,  ocho  pares 
de  gallinas,  y  los  cristianos  me- 
dio cerdo. 


Ltt  mesa  de  la  reina  Doña  Petronila. — La  esposa  del  conde  Ramón  Be- 
renguer  IV  estuvo  cinco  veces  en  el  palacio  de  Vilamajor  é  hizo  alguna 
excursión  á  San  Celoni,  en  el  espacio  de  diez  meses,  lo  cual  prueba  que 
eran  aquellos  lugares,  sitios  favoritos  para  dicha  señora.  Las  cuentas  de 
lo  que  importa  el  consumo  que  hizo  con  su  comitiva,  durante  su  perma- 
nencia en  dichos  puntos,  dan  idea  de  lo  que  se  comía,  y  de  ello  se  colige 
la  clase  de  manjares  que  se  servían  en  la  mesa  de  la  reina  Doña  Pe- 
tronila. 
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En  la  cuarta  semana  de  julio  de  1 157,  en  di; 
la  reina  á  Vilamajor  y  permaneció  cuatro  días:  1 
go  y  lunes.  El  martes  albergo  en  Sant  Celoni.  ] 
comió  de  vigilia,  3'  gasto  en  pan  once  cuartas, 
aceite.,  lumbre,  condimentos  y  cebollas,  siete  sue 
lunes  hizo  gasto  de  cinco  cerdos,  cuatro  pares  de 
y  medio  de  pollos.  Pasó  el  martes  en  Sant  Celon 
sueldos,  además  tres  cerdos,  un  jamón  }'■  una  o 
Sant  Celoni  consumió  seis  sestercios  de  vino  y  co 
ñeros.  En  herrar,  zapatos  y  medio  fustán,  seis  sl 
en  cebada  siete  sestercios  y  tres  cuartas.  En  ti 
mención  de  cebada,  que  era  el  alimento  de  las  ca 
los  viajeros,  pues  los  viajes  se  hacían  á  lomo. 

En  agosto  volvió  la  reina  á  Vilamajor  la  vísi 
permaneció  allí  en  dicha  festividad.  El  día  de  la 
lia  según  consta  por  el  asiento  que  dice: 


Vigilia   sánete   marte  me-  Vigilií 

diante  augusíi,   uenit  Regina  medio   agí 

et  dispensauit  Ínter  olei,  et  ce-  gastó  en  a 

bas,  et  piper,  et  alias  menuíias  y  otras  me 

cusine  .ti.  solidos  et  .i.   dena-  sueldos  y 

rio,  et  .vii.  denarios  in  cande-  ñeros  en  ( 

las  ad  augusti,  et  in  cera  Mi.  de)  agosto 

denarios,  et  de  pan  Mi.  solidos  de  pan  tre 

et  medio,  et  niño  .i.  sexters  et  vino  un  se 

.i.  guaría,  et  cibarie   M.   sex-  pienso  dos 
ters  et  .ti.  quartas. 

Se  quedó  el  día  de  la  Asunción  en  Vilama 
consistente  en  dinero  y  especies,  de  que  da  raz 
cuenta  en  los  siguientes  términos: 


et  stere  die  sánete  marie  et  o  fe- 
re  .xiii.  denarios  et  .iii.  pores 
et  .i.  parilio  aucas,  et  M.  pa- 
rilios  gallinas,  et  dimidia  Per- 
na  salada,  et  piper  ii.  dena- 
rios, et  alos  et  cebas  .ii.  dena- 
rios, et  cera  .iii.  denarios,  et 
empan  .vi.  solidos  et  uino  .i. 
sexters  et  .vi.  qtiartas,  et  de 
cebada  .i.   sexters  et  emina  di- 


y  estuvo  el  día  de  Santa  María  y 
ofreció  trece  dineros  y  tres  cerdos. 
y  un  par  de  ocas,  y  dos  pares  de 
gallinas,  y  medio  jamón,  y  pi- 
mienta dos  dineros,  y  ajos  y  cebo- 
llas dos  dineros,  y  cera  tres  dine- 
ros, y  en  pan  seis  sueldos  y  en 
vino  un  sester  y  seis  cuartas,  yáe 
cebada  un  sester,  y  emina  media 
cuarta,  y  costó  el  vino  siete  suel- 
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midia  quarta  et  costauit  umo 
.vii.  solidos  et  .vitt,  d enanos, 
et  ,ii,  frexuras  .iii,  denarios. 


dos  y  ocho  dineros,  y  dos  livianos 
ó  pulmones  tres  dineros. 


El  día  1 8  de  septiembre  estuvo  otra  vez  la  reina  en  Vilamajor  y  co- 
mió también  de  vigilia,  gastando  según  la  cuenta  correspondiente. 


.X.  denarios  in  cebas  et  ,xi.  de- 
narios in  Olios  y  et  .xxvii,  fro- 
mages,  et  M.  denarios  inpiper, 
.i.  fnigerapan,  cibaria  ./.  sex- 
ters  et  .v,  quartas  di  midia,  et 
.iii,  denarios  in  cera. 


diez  dineros  en  cebollas  y  once 
dineros  en  huevos,  y  veinte  y  sie- 
te quesos,  y  dos  dineros  en  pi- 
mienta, una  migeradepan,  pien- 
so un  sester  y  cinco  cuartas  y 
media,  y  tres  dineros  en  cera. 


El  gasto  que  hizo  el  día  siguiente  domingo,  fué  de: 


.iii.  por  eos,  .V.  parilios  galli- 
nas et  dimidia  perna ,  .i.  dena- 
rio  piper,  .i.  mi g era  de  pan  et 
.X.  f o  gafas,  et  .X.  quartas  ci- 
baria, .na,  denarios  in  cera. 


tres  cerdos,  cinco  pares  de  galli- 
nas y  medio  jamón,  un  dinero  de 
pimienta,  una  migera  de  pan  y 
diez  hogazas,  y  diez  cuartas  de 
pienso,  cuatro  dineros  en  cera. 


El  lunes  fué  á  Sant  Celoni,  y  el  gasto  de  aquel  día  consistió  en: 


.iii.  por  eos  et  .vi.  parilios  ga- 
llinas, et  in  carne  salata  .viii. 
denarios,  et  piper  .i.  denario, 
et  .iii,  medalas  de  sal,  et  cebas 
.iii.  denarios,  et  in  cera  .iii i. 
denarios,  et  empan  .vii.  solidos 
et  .viii.  denarios,  et  in  uino  .ii. 
solidos  et  .vii.  denarios,  ciba- 
barie  .ii.  sexters  et  .i.  quarta, 
et  .iii.  solidos  dimidium  en  fe- 
rar,  et  donata  t  Regina  ad 
XUIRISA  .i.  porc  et  .i.  sexters 
ordei  ad  mensuram  de  mér- 
calo. 


tres  cerdos  y  seis  pares  de  galli- 
nas, y  en  tocino  ocho  dineros,  y 
pimienta  un  dinero  y  tres  meajas 
de  sal,  y  cebollas  tres  dineros,  y  en 
cera  cuatro  dineros,  y  en  pan  siete 
sueldos  y  ocho  dineros,  y  en  vino 
dos  sueldos  y  siete  dineros,  de 
pienso  dos  sesters  y  una  cuarta,  y 
tres  sueldos  y  medio  por  herrar,  y 
dio  la  reina  á  la  nodriza  un  cerdo 
y  un  sester  de  cebada  según  la 
medida  del  mercado. 


La  nodrisa  de  que  esta  cuenta  hace  mención,  probablemente  fué  la 
del  hijo  de  la  reina  Doña  Petronila,  que  nació  el  día  4  de  abril  del  año 
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1152'  y  fué  después  rey  con  el  nombre  de  Alfonso 
cinco  años  cumplidos.  En  este  supuesto  el  hijo  de  la 
nila  fué  criado  en  Vilamajor.  Por  otro  donativo  hech 
por  orden  de  la  reina,  se  viene  en  conocimiento  de  qu 
Loreta.  En  la  cuenta  correspondiente  á  la  primera  st 
año  1158,  el  baile  de  Vilamajor  escribid  sobre  el  par 

et  done  ad  nuikica  Loreta  i.  y  di  á  la  no. 
migera...  per  mandamento  de  migera  de...  j 
Regina.  reina. 

Durante  la  cuaresma  estuvo  la  reina  dos  días  en 
meramente  en  la  cuarta  semana  del  mes  de  febrero  di 
familia  del  conde.  Dice  así  la  cuenta: 

Ebdoniada    .  iiii .    februari  Semana  ct 

uenit  Regina  in   uilla  maioris  no  la  reina  á  ' 

et  menuda  de  conde,  et  esterunt  nada  del  cond 

.ii.  dies  et  dispenderitnt  in  pa-  días  y  gastaro 

ne   .Iviii.  solidos  et  Ínter  pex,  y  ocho  sueld 

olei  et  lumen  et  piper  et  alias  aceite   y  luml 

menucios  cusine  .Ixxi.  solidos,  otras  menudei 

et  de  cibum  .xv.  sexters.  tenta  y  un  si 
quince  sesters. 

El  conde  Ramón  Berenguer  IV  fué  aquella  mis 
Celoni.  El  lunes  estuvo  allí  con  su  séquito  y  el  miérc 
jor  y  se  detuvo  dos  días  en  esta  villa .  Así  lo  dice  la  c 
minos: 


Et  in  ista  ebdomada  uenit 
comte  ad  sancti  celedoni  feria 
.ii.,  et  sterunt  sua  compaga,  et 
feria  .iiii.  uenit  comité  et  steg 
.ii.  dies  et  dispendernnt  ínter 
pane  et  uini,  olei  et  pexo,  et 
cera,  et  piper  et  alias  mentidas 
cusine  .cviii.  solidos  et  .x.  de- 
narios  et  de  cibum  .vü.  sexters 
emina  ad  mensuram  de  foro. 


Y  en  esta 
de  á  Sant  Cele 
su  acompañan 
les  vino  el  c 
y  estuvo  dos  i 

pan,  vino,  aceite,  pescado,  cera, 
pimienta  y  otras  menudencias  de 
cocina,  ciento  ocho  sueldos 
dineros  y  de  cebada  siete 
emina  según  la  medida  del 
cado. 


Próipero  de  Botanill,— Los  condes  de  Barcí 


.'indicados,  tomo  IL  PKK.  1 
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La  última  vez  que  la  reina  estuvo  en  Vilamajor,  durante  el  período 
citado,  fué  en  la  primera  semana  de  marzo.  Llegó  un  día  que  era  miér- 
coles y  se  detuvo  allí  también  el  jueves.  La  cuenta  que  á  esto  hace  refe- 
rencia está  redactada  en  estos  términos: 


et  die  mercoris  de  marf  tie- 
m't  Regina  in  uillemaioris  et 
dispensatiiin  cebas  .ti,  solidos  et 
.iii.  denarios,  et  cirons  .xx.  de- 
narios,  et  .i.  qtiarta  de  olei  di, 
solidos,  et  piper  .iiii,  denarios, 
de  pexo  ,vii.  solidos,  pan  .xii. 
solidos  dimidium,  tuno  Ai,  sex- 
ters  dinudiiim,  ciuada  ,iii,  sex- 
tercios  et  .iii.  guarios,  et  alio 
die  Gotas  dispensertint  in  cebas 
.ii.  solidos,  cirons  .xviii.  dena- 
rios ^  mel  .vi.,  de  olei  .xviii.,  de 
cera  .vi.,  piper  .vi.,  de  pex  .x. 
solidos  et  .ii.  denarios,  de  pan 
.xii.  solidos  et  .ii.  denarios. ' 


y  el  miércoles  (de  la  primera 
semana)  de  marzo  vino  la  reina  á 
Vilamajor,  y  gastó  en  cebollas  dos 
sueldos  y  tres  dineros,  y  en  garban- 
zos veinte  dineros,  y  en  una  cuarta 
de  aceite  dos  sueldos  y  en  pimienta 
cuatro  dineros,  de  pescado  siete 
sueldos^  de  pan  doce  sueldos  y  me- 
dio, de  vino  dos  sesters  y  medio, 
de  cebada  tres  sesters  y  tres  cuar- 
tas, y  el  otro  día  jueves  gastaron 
en  cebollas  dos  sueldos,  en  garban- 
zos dieciocho  dineros,  en  miel  seis, 
de  aceite  dieciocho,  de  cera  seis, 
de  pimienta  seis,  de  pescado  diez 
sueldos  y  dos  dineros,  de  pan  doce 
sueldos  y  dos  dineros. 


Carestía.  —La  falta  de  los  artículos  necesarios  para  el  sustento  de  la 
vida  se  dejó  sentir  más  de  una  vez  en  esta  región. 

En  el  año  1060  Bosom  vendió  á  una  mujer  llamada  Denna  y  á  sus 
hijos,  la  mitad  de  un  molino,  de  una  viña,  de  huertos  y  linares  con  un 
campo,  situados  dentro  de  los  términos  del  castillo  de  Copons  en  el  con- 
dado de  Manresa.  El  precio  fué  en  especie  y  consistió  en  diez  sestercios 
de  cebada,  cinco  cuarteras  de  trigo  y  siete  cuartas  de  vino.  Todo  esto  fué 
dado  el  año,  en  que  hubo  hambre  extraordinaria  en  aquella  región. 
— et  hoc  tottim  fuit  donatunt  in  ipso  anno  guando  fttit  grande  nece- 
ssitas  fante  per  totam  nostram  regionem . ' 

Otro  documento,  que  es  de  principios  del  siglo  Xir,  es  prueba  feha- 
ciente del  hambre  que  hubo  en  Barcelona  y  al  mismo  tiempo  da  testi- 
monio de  un  rasgo  laudable  de  piedad  filial  ejemplar. 

Los  consortes  Salomón  Arimany  y  María  en  el  año  1116  dieron 
espontáneamente  á  su  hijo  Guifre  una  casa  situada  en  el  suburbio  de 
Barcelona,  que  Arimany  había  heredado  de  sus  padres  y  á  María  le 
correspondía  el  décimo  en  virtud  del  matrimonio.  Justifican  este  acto  de 
liberalidad  en  los  muchos  beneficios  y  servicios,  que  su  hijo  Guifre  les 


'    A.  A.— R.  B.  IV,  núra.  i6,  sin  fecha. 
s     A..\. — R.  B.  I,  DÚm.  246. 
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había  prestado,  les  prestaba  y  en  adelante  les  prestaría, 
los  haberes  que  pudo  adquirir  los  había  gastado  íntegros 
con  ocasión  de  la  mucha  hambre  que  se  dejo  sentir  er 
donde  no  hubo  quien  les  socorriese  ni  pudiese  socorrerles 
Dios  y  de  su  hijo  Guifre— íoí«m  in  nobis  expendiste 
fames,  qui  fuerunt  in  patria  barchinone  ubi  non  fui 
sset  nobis  nec  ualtdsset  nullus  nisi  Deus  et  tu,  filiun 
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sirucoión.— Magisterio.— Amanuenses  y  glosadores.— Libros.— Su  ppec 


Educación. — La  educación  corría  pareja-s  con  el  estado  de  falta 
ura  en  la  Marca  de  España.  Se  ponía  en  evidencia  esta  falta  en  a 
cólera  ó  arrebato,  que  eran  considerados  como  disculpables  supon 
jue  se  había  obrado  estando  fuera  de  sí .  Este  fué  el  criterio  del  tri 
que  juzgó  las  an:ienazas  proferidas  por  Guerau  hijo  de  Bernat 
encia  del  conde  Ramón  Berenguer  I ,  de  cortar  el  píe  á  un  hon 
3.  Los  jueces  que  entendieron  sobre  el  particular  fallaron  que  C 
había  de  jurar  que  no  había  hecho  tal  amenaza,  y  que  si  lo  t 
porque  estaba  como  loco — aut  jurel,  sí  hoc  dixit,  quod  ita  d 
it  follis. ' — 

Es  de  creer  que  tales  arrebatos  serían  bastante  frecuentes,  porqu 
umbre  de  alegar  estas  excusas  vino  á  ser  sancionada  por  la  ley. 
to,  en  el  usatge  Si  quis  oUciii  se  previene  que  si  contra  alguie 
5e  un  improperio — criminalem  folliam — y  no  se  quisiese  ó  n( 
iese  probar,  había  de  jurar,  el  que  lo  había  dicho,  que  lo  dijo 
y  no  por  saber  que  fuese  verdad. 

Un  caso  de  falta  grave  de  educación,  notable  por  la  persona  qu 
letió,  es  el  que  refiere  el  acta  de  un  juicio  celebrado  en  Barcelon 
2  1  de  abril  del  año  1131  bajo  la  presidencia  de  Sant  Ülaguer. 
de  Ramón  Berenguer  IV  había  emplazado  ante  dicho  tribunal  : 
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T  Berenguer  de  Castellet  para  ventilar  varias  querellas  que  tenia 
irigirle  Fué  la  primera  de  ellas  el  halier  dicho  Berenguer  á  la  faz 
nde  y  en  su  menosprecio:  quod  ego  accipio  et  teneo  non  grati- 
vobis  unum  PETUM,  '  refiriéndose  al  sarraceno  que  por  costunibre 
recibir  de  las  galeras.  Don  Antonio  de  Bofarull,  aludiendo  á  estas 
ras  que  publicó  el  cronista  Pujadas,'  dice,  aunque  sin  citarlas,  que 
lenguaje  descomedido  llega  á  ser  notable  por  lo  indecoroso,  por 
que  nos  hagamos  cargo  de  la  rusticidad  de  los  barones  feudales,'; 
istruccíón.— Según  la  ley  I,  título  \ ,  libro  II  del  Fuero  Juzgo,  las 
iras  en  que  se  expresaba  la  fecha,  es  decir,  día  y  año  de  su  otorga- 
si  eran  firmadas  por  los  otorgantes  y  corroboradas  por  los  testigos 
i  validez.  Por  esto  tos  documentos  eran  generalmente  firmados. 
firmas  son  precisamente  las  que  proporcionan  datos  sobre  el  estado 
instrucción  general  del  país  en  la  época  de  la  reconquista,  porque 

de  ellas  se  desprende,  eran  muchos  los  que  no  sabían  escribir,  en 
caso  otros  firmaban  en  su  lugar  con  el  nombre  de  ellos,  ó  bien  tra- 

una  cruz. 

amo  ha  dicho  D.  Próspero  de  Bofarull  «era  general  la  ignorancia 
ijuellos  siglos,  aun  entre  j^xrrsonas  de  la  más  alta  jerarquía,  de  modo 
solían  subscribir  las  escrituras  por  mano  ajena. ''!>  Esto  se  halla  co- 
rado principalmente  por  la  sentencia  dictada  en  el  arto  876  á  favor 
jnasterio  de  Arles,  en  que  muchos  firman  el  acta  de  este  modo; 
manu  Sig^num  Warnebertus,  Alia  manu  Sig-{num  Ameri- 
ca 

\  el  año  1011  tuvo  lugar  una  audiencia  en  el  palacio  condal  de 
ona  bajo  la  presidencia  de  los  condes  Ramón  Borrell  y  Ermessen- 
on  fecha  de   primero  de  maj'o  se  dict<!  sentencia,  que  firmaron 

y  primados,  unos  de  propio  puño,  otros  con  el  signo  de  costum- 
:gún  se  lee  en  el  acta:  et  infrascripti  sunt  mami  propria  iiel 
etudinis  signo.'' 

signo  de  costumbre  era  la  cruz,  ajmo  lo  dice  el  conde  de  l'rgell 
igol  de  Barbastro  al  subscribir  en  el  año  1055  una  donación,  con 
«labras:  per  crucem  domini,  sólito  signo,  firtnmiJ  El  conde 
igol  de  Mollerusa  en  el  año  1 094  estam]»  también  la  cruz  en  lugar 
firma  en  la  donación  del  castillo  de  Oerp,  diciendo:  mamt  propria 
gnum  criicis  firmmn  .^ 

Igunas  veces  se  hacía  constar  la  circunstancia  de  ser  trazada  esta 
on  la  mano  derecha.  En  el  año  1015  el  conde  Guillém  firmó  una 


A,-B.B.lV,nüm,  J)!, 

Inics  uniíersal  it\  Principado  it  CalaluAa,  lomo  Vlil,  pí%.  }! 

Ltuiia  crllica  át  Cnl.-ilufli,  lomo  ti,  píR.  4ja,  lol,  i. 

irca  hispánica,  núm.  jj  del  ap<^n<li^-c, 

A.— CanulaiiD  ói  Sant  Cu«at  d«1  Valli^^,  mim    ti^- 

A,-R.  B.  I,  núm.  167. 
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donación  con  estas  palabras:  Gmllelmtís,  indi  tus  comes,  qui  hanc  car- 
tam  donacionis  feci  et  digita  maxu  DEXTRA  punta  signa  impressi, ' 
Bernat  Senmir  en  el  año  1085  subscribid  una  escritura  de  donación  en 
estos  términos:  Sig+num  Bernardo,  proles  senmiri,  qui  hanc  scrib- 
turant  donacionis  feci  scribere  et  testibus  tradidi  ad  roborandum 
et  DEXTERA  AíAXU  mea  signum  puncti  impressi.^ 

En  la  venta  hecha  en  el  año  1094  por  Pere  Benet  y  Ermessendis  á 
Pere  Umbert,  el  sacerdote  5^  levita  Dalmau  tomó  la  mano  de  Ermessendis 
y  le  hizo  trazar  la  cruz — Dalmacius  sacer,  leuita,  sub  cuius  manti 
pressit  Ermessens  stia  signa.^ 

Para  algunas  personas  la  ignorancia  de  letras  no  era  absoluta,  porque 
sabían  leer,  pero  no  escribir.  Todos  los  que  hacen  en  sus  firmas  esta  decla- 
ración pertenecen  al  siglo  X.  Manifestaron  tener  instrucción  deficiente: 
en  el  año  987  Joanne  qui  litteras  docuit,  scribere  non  nouit;^  en  988 
Helias  qui  litteras  docuit,  scribere  non  fiouit;^  en  992  Lupo  literas 
legit  et  nescit  scribere,  sed  firmaint^y  en  993  Audegarius  qui 
literas  scit  et  nescit  scribere .  ^ 

Magisterio. — También  por  las  firmas  de  documentos  son  conocidos  los 
nombres  de  algunos  que  en  el  siglo  XI  se  dedicaron  á  la  enseñanza  y  a  la 
gramática. 

Aparecen  como  maestros:  en  el  año  1016  Pontius  caput  scole,^  que 
en  1019  firma  Pondo  leinta  et  caput  scole;"^  en  1020  Pondus  cogno- 
mentó  bonusfilius  clericus  et  itulex  doctorque  parmdorum;^''  en  1046 
Raimundo  presbitero  fiostre  sedis  scolam  regens/^  y  en  1088  Petrus 
lector.'* 

Se  titulan  gramáticos,  y  este  título  era  equivalente  de  maestros,  los 
siguientes:  en  el  año  1002,  Sigefredus  leuita  subdictus  gramaticus,^^ 
que  es  quizás  el  mismo  que  en  la  firma  de  una  escritura  del  año  1019 
se  titula  Sigefredus  poeta  ''^  y  en  1016,  Suniefredus  gramatici, '' 

A  principios  del  siglo  XII  se  encuentra  nombrado  Renau  que  firma 
de  dos  distintos  modos:  en  el  año  1110  Renaldi  gramatici,  magis- 
tri  barchinone'^  5^  en  1111  Penalti  gramatici,  barchinonensis  doc- 
tor is.  '' 


•  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  UrgelL  í,  núm  615,  fol.  194  \uelto,  col.  i. 
»  A.  U. — Id.,  I,  núm.  41,  íol.  27,  col.  2. 

•  \.  C.  B  — .\ntiquit.  Lib.  IV,  núm.  lao,  fol.  43  vuelto,  col.  f, 

•  A   A.— Cartulario  de  Saní  Cugai  del  Valles,  núm.  807. 

•  A.  A.— Id.,  núm.  804. 

•  A.  C.  B. — Antiquit.  Kib.  IV,  núm.  79,  fol.  a6  col.  a. 

^  A.  A — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  9). 

•  A.  A. — Ramón  Borrell,  núm.  1 14. 

•  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  8. 

'"  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib  I,  núm.  374,  fol.  145. 

"  A.  C.  B  — Id.,  I,  núm,  373,  fol.  14  j  vuelto. 

*«  A.  A—B.  R.  II,  núm.  47. 

**  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  41 1,  fol.  1)7. 

**  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  875. 

*•  .A.  A. — Ramón  Borrell,  núm.  1 14. 

*•  A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  III,  núm.  285,  fol.  109. 

•7  A.  C.  B.-Id..  in,núm    184,  fol.  67. 
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La  enseñanza  literaria  era  al  parecer  más  costosa  que  la 
si  es  que  puede  deducirse  esto  en  vista  de  las  distintas  ci 
para  una  y  otra  lego  á  dos  sobrinos  suyos,  en  el  año  1  i4(j 
Guillém  Bermon.  A  lierenguer  hijo  de  Ferrcr  le  legti  diez 
que  le  hicieran  instruir  en  el  clericato — de  quibtis  faciath 
íruere  clericatiim — y  á  Bcrnat  de  Sarria  treinta  sueldos 
instruyera  en  las  letras — de  quibtis  insttuattir  a  doctrina  li 

Consta  que  en  el  último  tercio  del  siglo  XII  la  enseñanza 
fesidn  lucrativa,  por  el  único  dato  que  proporciona  un  d' 
año  1170.  Bernat  Salamd  y  Ermcssen  dieron  el  manso  P 
María  casada  con  Pere,  y  se  comprometieron  á  hacer  instruij 
terio  á  su  hijo  Vidal  para  que  pudiese  vivir  de  la  enseñanza 
docere  magisterio  imde  uitiere  possit.' 

Amanuenses  y  glosadores. — Los  monasterios  y  las  cated 
únicos  centras  de  cultura  en  donde  tenían  asilo  las  ciencias 
Allí  había  amanuenses  y  glosadores  para  copiar  y  comenti 
que  guardaban  como  tesoros  en  sus  bibliotecas. 

El  trabajo  de  los  amanuenses  era  mecánico,  lo  cual  expl 
vertencias  en  que  incurrían  á  veces  en  la  copia  de  documen 
Bosom  excusa  las  incorrecciones,  que  cometió  al  extender  1 
to  en  el  año  991 ,  respecto  de  lo  cual  hace  la  siguiente  ingc 
cidn  al  subscribirlo:  Bonus  homo  leiiita  scripsi  et  cum  lii 
et  superpositas  et  correctas  in  diiiersis  loéis,  quia  01 
oculi  mei  somno  et  paipebre  mee  dormitacione . '  Este  le 
grafo,  según  se  colige  de  lo  que  puso  al  píe  de  un  de 
año  998  expresándose  en  los  siguientes  términos:  Bomis  , 
scripsi  et  cum  duas  pinnas  et  duas  tintas.,  octo  uersos 
una  penna  et  una  tincta,  et  alios  scripsi  cum  alia  th 
pinnas 

La  tarea  de  los  c^omentadores  era  distinta  pues  requería 
tos  superiores.  En  el  año  1197  el  canónigo  líerenguer  de 
prestados  á  la  iglesia  de  Barcelona  algunos  libros:  el  salta 
epístolas  y  dos  Evangelios,  el  de  San  Mateo  y  el  de  So 
el  fin  de  mejorarlos,  glosarlos,  corregirlos  y  en  lo  que  fuese 
completarlos — qi40S  libros  dictas  comtenio  meliorare,  gi 
rrigere  atque  complere  sicut  illos  compleri  oportet — á 
tenerlos  durante  toda  su  vida,  debiendo  ser  devueltas  á 
después  de  su  muerte  con  todas  las  mejoras  introducidas  p( 
seguridad  del  cumplimiento  dio  por  fiador  á  su  tío  el  sa 
guer.  ^ 

I     A.C.  B.-Anliqui1.  I.ib.  IV,  nüm.  1B4,  fol.  (;. 

•  A.A.— CanularlodcSamCugiidíl  VaJIÍD,  núm.  40- 

•  A.  A,— l(l.,núm.  516. 

•  A.C.  B.-Anliquil.  Lib  I,  num.  17J.  fol,  77. 
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Libros. — Una  lista  por  orden  cronológico  de  textos  originales  de  le- 
gados de  libros,  dará  á  conocer,  aunque  de  un  modo  incompleto,  algo 
sobre  el  particular.  En  su  mayor  parte  son  obras  eclesiásticas. 

En  el  año  839  SisebutO;  obispo  de  Seu  de  Urgell  legó  su  Biblioteca 
al  monasterio  de  Alaó^  y  en  varias  otras  mandas  hizo  mención  de  los 
libros  siguientes:  Exposítum  obtimtim  Bedae  in  Lucam;  Expositum 
ohtimum  beati  ambrosii  in  Lucam;  Sententiarum  expositum  beati 
taiom's;  librufn  expositum  beati  aiigustini  contra  haereses  quinqué; 
lectionarium  obtimum;  mamtale  toletanum;  lectionarium;  exposi- 
tum  in  matheo;  libros  dúos  beati  áugustini  de  trinitate. ' 

En  el  año  1050  Adalaidis  legó  á  la  catedral  de  Barcelona  el  librum 
charoli  in  tribus  corporibus  diinsum.^  Era  la  vida  de  Carlomagno. 

En  1062  el  obispo  Guislabert  dejó  todos  sus  libros  á  dicha  iglesia,  y 
rogó  eficazmente  á  la  condesa  Almodis  que  hiciese  restaurar  para  su  igle- 
sia madre  su  libro  de  los  jueces  ó  Fuero  Juzgo — et  obnixe  rogauit 
domnam  almodem  comitissam  ut  restauraret  suum  librum  iudicum 
sue  ecclesie  matris. ' 

En  el  año  1080  el  sacerdote  Dalmau  Geribert  dejó  á  Santa  María  de 
Palau  un  missale  minore,  tmum  officionarium  simul  cnm  respoftso- 
rio  et  imnario  et  antifonario  et  psalterio  y  á  la  catedral  smmt  pro- 
sarium  et  martirologiiim  et  quadragenaritim.^ 

En  el  año  1096  el  juez  Remón  (juitart  dejó  á  Remón  Guillém,  clé- 
rigo, librum  meum  iudiciale  ctmi  libro  etico  et  psalterium  meum^  y 
á  Sant  Martí  de  Mata  officionarium  meum  et  hymnarium.'^ 

En  1149  Bernat  Berenguer  legó  á  Santa  María  de  Sant  Martí, 
meum  officionarium,  quem  se  tenet  cum  epistolario .  ^' 

En  1195  Guillém  de  Bassia  dejó  á  su  hermano  Gerardo,  monje  de 
Santas  Creus,  cum  ipsis  epistolis  patdi  et  psalterio  glosulato,  decre- 
tis,  mor  alia,  iob  et  .x.  ex  aliis  libris  quos  abbas  accipere  uellet  et 
monachi.  ^ 

Stt  precio. — Los  libros  que,  como  es  sabido,  en  aquellos  siglos  eran 
objetos  preciosos  por  su  mucho  coste,  aumentaron  su  valor  por  escasez  de 
los  mismos  después  de  la  destrucción  de  archivos  y  bibliotecas,  realizada 
por  los  sarracenos  en  las  varias  incursiones  hechas  en  el  país,  y  singu- 
larmente por  el  saqueo  é  incendio  que  hubo  de  sufrir  Barcelona  cuando 
fué  tomada  en  el  año  986  por  las  huestes  de  Almanzor. 

Bien  conocida  es  la  compra  de  libros  dúos  obtimos  gramatice  ar- 
tis,  unus  qui  uocatur  prisciaiius  maior,  et  alter  qtn  uocatur  cons- 
tructiones  prisciani  gramatice  artis,  que  ( juislibert  obispo  de  Barce- 


*  Yilianueva  — Viaje  literario,  tomo  X,  pág.  3^5. 

*  A.  C  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  141,  fol.  ^8. 

*  A.  C.  B. — Id.,  IV,  DÚin.  339,  fol.  94  vuelto. 
^  A.  C.  B. — Id.,  II,  núm.  17,  fol.  9. 

*  A.  C.  B. — Id.,  II.  DÚm  4^4,  fot.  149. 
»  A.  C.  B.— Id.,  IV,  núm.  328,  fol.  89. 

'  A.  C.  B, — Id.,  II,  núm.  lai,  fol.  43  vuelto. 
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lona,  hizo  en  el  año  1044  á  Remdn  Sínofre,  dando  como  ] 
sal  ó  solar  situado  cerca  de  la  Seu  y  una  pieza  de  tierra  y 
de  la  iglesia  de  Sant  Miquel,  también  perteneciente  á  la  S 
compra  de  los  libros  de  Prisciano,  el  obispo  de  acuerdo  v 
de  los  canónigos  impulsados  por  la  extrema  necesidad  qv 
de  libros  de  arte  gramática — compulsi  máxima  necessü 
gramatice  aríis  in  nostra  sede. — ' 

En  el  año  1077  Ermengol  Samarell  l^d  cinco  onzas  < 
Pere  de  Vilamajor  para  la  compra  de  un  libro  antifonario, 
de  coro  que  contiene  las  antífonas  de  todo  el  año. — uncía, 
precium  aniifonarii .'' 


I 
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Casa. ^Cocina. —Comedor. 


Habitación. — Con  los  datos  que  ofrecen  los  documentos  se  puede  re- 
constituir hasta  cierto  punto  lo  concerniente  á  la  vida  doméstica  en  la 
Marca  de  España,  estudiando  la  casa  y  los  diferentes  servicios  á  que 
estaba  destinada,  como  eran  los  de  cocina,  comedor,  despensa  y  dor- 
mitorio . 

Casa. — La  casa  era  el  edificio  destinado  para  ser  habitado.  Se  daba 
el  nombre  de  casal  y  también  solnm  al  suelo  donde  se  edificaba  la  casa . 
Por  esta  razo'n  casal  era  equivalente  de  solar. 

Esto  se  echa  de  ver  de  la  venta  que  en  el  año  993  hizo  Gomar  á  los 
consortes  Vivas  y  Ermovigia  de  un  casal  de  su  propiedad  para  fabricar 
una  casa,  que  tenía  extramuros  de  Barcelona  en  el  burgo — Kasale 
meum  propriiim  ad  domiim  jaciendiim,  quod  habeo  foris  muros 
ciuitatis  barchinone  in  ipso  burgo. '  En  el  año  1083  hizo  la  canónica 
de  Barcelona  á  favor  de  Arnau  Uzalart  y  Ermessendis,  donación  de 
unos  casales,  sin  construcciones,  para  edificar  y  hacer  casas  y  habitar- 
las— casales  discondirectos  ad  edificandum  atque  faciendum  domos 
et  ibi  habitandtiín .  ^ 

A  veces  en  lugar  de  la  palabra  casal  se  empleaba  solum  con  idén- 
tica significación .  Ramón  wSabater  en  el  año  1138  hizo  donación  á   Dol- 


*    A,  A.— Borrcll,  núm.  73. 

>    A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  410,  fol.  139,  col.  1. 

74 


586  CIVILIZACIÓN 

cet  de  un  solar  para  fabricar  casas — dono  tibí  et  ti 
terre,  in  quo  faciatis  chasas. ' 

Ijds  materiales  de  construcción,  como  son  vigas,  cat 
y  piedras,  se  hallan  citados  en  una  escritura,  en  que  co 
1038,  una  mujer  llamada  Bona  con  su  hijo  y  su  nietc 
la  hipoteca  de  unas  casas  con  una  torre  y  muro,  y  tod( 
de  construcción,  cuyos  nombres  son  los  mismos  que  es' 
en  uso  en  Cataluña,  pues  dicen:  et  omnia  instrumente 
sunt,  biges,  et  chabirotis  et  lapides.' 

Las  casas  solían  tener  patío  á  que  daban  el  nombre 
No  se  halla  indicación  de  si  ordinariamente  estaba  situí 
ó  detrás  del  edificio.  Muy  bien  podría  ser  lo  uno  y  li 
sola  vez  se  fija  la  situación  de  un  patio  delante  de  la  cas 
ba  que  esto  era  una  excepción.  En  la  donación  hecha  o 
favor  de  Arnau  Eribau  por  SantOlaguer,  arzobispo  de  ' 
canónigos  de  Barcelona,  de  una  casa  situada  en  la  vilh 
de  Granollers  en  el  Valles,  se  le  impuso  la  obligación 
lante  de  ella  un  patio — imam  nostram  domum  ante 
curtallum.^ 

Al  patio  se  le  llamaba  también  curtile.  Carlos  el  ( 
844  concedió  á  la  iglesia  de  Gerona  la  cellula  ó  capilla 
junto  con  el  patio,  en  que,  los  monjes  hacían,  dice,  sus 
les  y  en  que  tenían  reunidas  sus  cosas — cellxdam  s< 
una  cum  curtili,  in  quo  monachi,  ibidem  dea  famit 
manuum  exercere  m'dentur  uel  in  quo  res  illorum  c< 

En  los  patios  solía  haber  los  depósitos  de  granos,  qi 
mados  indistintamente  foueas,  buadas,  buadelas  ó 
citjas  ó  silos.  El  canónigo  Arnau  Mir  en  su  testament 
mandó  que  sus  deudas  fuesen  pagadas  con  la  cebada 
casa  y  en  el  silo  del  patio  de  la  canónica — de  ipso  ordi 
in  domo  sua  et  in  ipsa  FOUKA  CÚRTALE  ipsiiis  cano 
1065  Bernat  Ermengol  legó  á  su  hermana  Sancha  unas 
situadas  en  el  burgo  de  Barcelona — et  in  burgo  ciuitt 
domos  cum  buada  concessit  sorori  sue  sancie.''  Ei 
del  año  1 1 10  se  lee  respecto  del  particular:  dotnos  nost 
buadela.'  El  levita  Sinofre  legó  en  1108  á  Ermengodo 
de  ordio,  qiiod  abeo  ad  ipsa  turre. ^ 

Cocina. — El  lugar  de  la  cocina  en  donde  se  encendí? 
fu^o  para  el  servicio  ordinario  de  una  casa,  fué  llamad 

I  A.  V.~I.ibci  doiationum  amiquimm,  foL.  i;í,  col.  i. 

»  A.  C.  B.— Anliquií.  Lib.  1,  núm.  iji,  lol.  66  luelto. 

•  A.  C.  B.-ld.,  lH.nilin.96,iol,  jv 

•  A.  G.-C«lu]írÍQ  de  Caílomagno.íol.  a- 

'     \.  C.  B.-Anliqu¡t.  Lib.  1   núm.  1S7,  ful.  8). 

•  A.C.B.-Id.,  J,  níim.  iii,fol.i8. 

•  A.  A.— CüiiulBrío  de  Srki  Cu;ai  del  Vellét,  núm.  401. 
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lamento  del  año  1 134.  caput  foger, '  y  también  lave,  que  es  en  catalán 
llar  ó  llar  de  foch,  es  decir,  hogar.  Esta  última  palabra  se  encuentra 
empleada  con  relación  á  un  horno.  En  una  escritura  del  año  1175  por 
]a  cual  Amal  Ramón  dio  á  Guillém  Bemat  Moneder  y  á  su  mujer  Ada- 
laidis  un  horno  para  que  lo  beneficiasen  durante  cinco  años;  entre  los 
pactos  se  lee  que  si  el  hogar  del  horno  se  descompusiese  ellos  lo  harían 
arreglar  á  su  costa — si  ipsa  lare  de  ipso  fiirno  se  desfecerit  uos 
facietis  eam  emmendare  de  tiestro  hauere.  ^  Eran  también  conocidos 
los  hornillos  de  hierro.  Una  mujer  de  nombre  Adalaidis  en  el  año  1148 
legó  á  Bonefilia,  á  quien  llama  mea  Jidele,  entre  otras  cosas  unos  f ornes 
de  ferro . ' 

En  la  cocina  junto  al  hogar  había  un  escaño  ó  banco,  que  era  lla- 
mado escon,  cuya  palabra  deriva  de  scamnum.  El  canónigo  de  Vich, 
Berenguer  de  Vilano  va,  en  su  testamento  otorgado  en  el  año  1187,  legó 
un  escaño  con  una  mesa — escon  ctmt  mensa — á  los  consortes  Folch  y 
Sicardis.^ 

La  batería  de  cocina  ó  conjunto  de  utensilios  necesarios  para  la  coci- 
na, era  de  cobre  ó  hierro — uascula  aerea  et  férrea — según  consta  por 
un  testamento  del  año  1134.^  A  todo  lo  que  había  en  la  cocina  se  le 
daba  el  nombre  genérico  de  arreos — arresamenta, — El  citado  Berenguer 
de  Vilano  va  dejó  á  los  mencionados  consortes  todos  los  arreos  de  la  cocina 
— omnia  arresamenta  tocitis  coqidne — y  en  el  año  1181  el  canónigo 
Berenguer  de  Balañá  legó  al  arcediano  Ramón  la  batería  de  cocina — 
uascula  maiora  et  minora — y  los  arreos  muebles  é  inmuebles — arre- 
sámenla  mgbilia  uel  immobilia. — ^ 

Para  calentar  el  agua  ú  otra  cosa  se  servían  de  calderas  ó  vasijas  de 
metal,  grandes  y  redondas  con  asas,  las  cuales  pendían  en  el  cañón  de 
la  chimenea  por  medio  de  una  cadena  de  hierro  con  un  garabato  en  el 
extremo  inferior  para  poner  la  caldera,  cuya  cadena  era  conocida  con  los 
nombres  de  paracingles,  cremacidos  ó  cremasclos,  en  catalán  clamas- 
techs  ó  clamalls,  en  francés  crémaillére,  y  llares  ó  caramilleras  en 
castellano.  Este  adminículo  era  considerado  como  indispensable,  de  suerte 
que  casi  siempre  en  los  legados  se  hacía  mención  de  las  calderas  y  de  los 
llares  á  un  mismo  tiempo.  Por  vía  de  ejemplos  pueden  citarse  los  siguien- 
tes: el  legado  de  callaria  ./.  cum  paracingles  de  un  testamento  del 
año  1080; "  el  de  callaria  cum  ipsos  cremasclos  de  otro  del  año 
ii<^5^y  fií^^lí^^J^te  el  de  caldera  una  cum  cremacidis  de  otro  del 
año  1147.^ 


I 

4 

5 


A.  A.—R.  B.  IV,  núm.  29. 

\.  .\.— R.  B.  III,  núm.  179. 

A.  A.—  R.  B.  III,  núm.  107. 

A.  V. — Líber  dolationum  nntiquarum,  fol.  j8  vuelto,  col.  1. 

A.  A. — R.  B.  IV,  núm.  2  ). 

A.  V. —  Líber  dotationum  antíquarum,  fol.  40  vuelto,  col.  1. 

A.  C.  B.— Antíquit.  Lib.  III,  núm.  17,  fol.  9.  vuello. 

A.  C.  B. — Id.  II,  núm.  38.  ful.  tj. 

A,  C.  B. — Id.  III,  núm.  205,  fol,  76  vuelto. 
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La  palabra  cremasclos  del  bajo-latín  procede  de  la  griega  xfsnam;p 
'emaster).  que  significa  gancho  d  garabato  que  sirve  para  suspender 
ro.  En  catalán  el  vocablo  clamástechs  ha  sido  transformado  por  eti- 
jlogía  popular  en  captnascles.  El  antiguo  pro^enzal  usaba  las  formas 
emalh,  crimalh  y  caratnalher .  Federico  Mistral  en  Loii  tresor  dóu 
librige  trae  multitud  de  variantes,  que  corresponden  á  varios  de  los 
alectos  del  Mediodía  de  Francia,  de  las  cuales  se  pueden  citar,  por  ser 
ís  análogas  á  la  forma  latina.  las  siguientes:  cretnascle,  ciérnasele, 
las  orillas  del  Ródano,  chímasele,  del  departamento  del  \'ar,  kimas- 
?  y  enmásele,  del  dialecto  de  los  Alpes,  y  ciioumascle  del  de  Niza, 

Para  freir,  tostar  d  cocer  alguna  cosa  se  echaba  mano  de  la  sartén. 
mada  Padela,  en  catalán  paella,  que  era  más  ancha  que  honda  y  con 
suelo  plano.  Se  la  suspendía  también  como  las  calderas,  según  es  de 
r  del  legado  de  una  padela  cum  cramasclos,  hecho  en  el  año  1070' 
de  otro  de  padelam  A.  minoran  et  paracingles  del  año  11 34. 'Por 
legado  de  padela  .i.  de  eramno.  hecho  en  el  año  1 108  '  se  sabe  que 
I  de  cobre. 

Apenas  se  hace  mención  de  los  utensilios  hechos  de  barro  quesenían 
ra  la  cocina,  sin  duda  por  el  poco  precio  de  los  mismos,  l'n  testamento 
I  año  1070  cita  entre  los  legados,  el  de  una  olla.* 

Para  asar  la  carne  se  echaba  mano  del  asador — asta, — que  es  asi 

catalán,  según  se  lee  en  una  cuenta  de  hospedaje  del  año  1183.  que 
bla  de  carne  asada — carne  in  astis. ' 

El  almirez  ó  mortero,  utensilio  indispensable  para  machacar  o  mo- 
■  especias,  semillas  ú  otras  cosas,  tampoco  faltaba  en  la  anjigua  cocina. 
n  de  citar  los  legados  que  del  mismo  tratan,  y  son  los  siguientes:  del 
o  1037,  mortario  .i.  cum  ipso  piso;'' del  año  1085,  mor  I  ario  .i 
m  eius  manii;'  del  año  1079  morter  .i.  cum  siia  mami.*  El  caño- 
jo  Bcrenguer  de  Archs  dejo,  en  1170,  á  la  canónica  de  Barcelona  su 
jrtariitm  cum  manu  ad  terendum  pigmento.''  Había  morteros  de 
:dn.  En  un  testamento  del  año  iió6  se  habla  de  .i.  mortarium  lau- 
ni. '" 

Una   mujer  llamada  Adalaidis,  en  el  testamento  que  otorgo  en  el 

0  1 108,  lego  á  Boneíilia  los  instrumentos  necesarios  para  la  fabricaciün 

1  pan,  que  consistían  en  pastera  .i.  ciun  sedaz  .i.,  pila  .i.  de  pe- 
7."  Consta  un  legado  de  barquilleros  —  nebularios — en  un  testamen- 
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to  del  año  1080,'  llamados  en  catalán  neulers  en  otro  del  año  1101.** 

Comedor. — Para  mayor  inteligencia  de  lo  que  atañe  al  comedor  tal 
cual  debió  ser  en  tiempo  de  los  condes  de  Barcelona,  puede  reconstituir- 
se agrupando  los  datos  que  arrojan  sobre  el  particular  los  antiguos  docu- 
mentos. 

Una  mesa  de  madera — tabula — rodeada  de  bancos  para  los  comen- 
sales, estaba  cubierta  con  manteles — touallas. — La  vajilla — uexela — 
para  las  comidas  la  constituían  los  platos — scutellas — y  las  cucharas 
— codeas. — Las  viandas  se  servían  en  fuentes — grádales, — Las  be- 
bidas eran  contenidas  en  botellas  de  vidrio — ampullas  de  vitreum  — 
que  rara  vez  son  nombradas,  5^  en  c anatas.  Se  bebía  en  copas — cupas, 
sciphos  y  anaphos. 

En  invierno  cubrían  el  suelo  con  estera  de  palma — ostora  palma-- 
runi. — De  noche  alumbraban  la  mesa  con  candelas  que  ponían  en  can- 
delabros— caíidelabra — ó  con  velones — Imninarios. — 

La  vajilla  era  de  madera  6  de  barro  para  los  pobres,  y  de  metales 
preciosos,  oro  y  plata,  los  poseían  personas  pudientes. 

La  de  madera  era  fabricada  por  torneros.  Consta  por  una  memoria 
de  los  censos  que  cobraba  el  conde  de  Barcelona  en  Prats  de  Molió,  y  es 
una  relación  jurada  con  fecha  del  año  1151,  que  tres  torneros  de  dicha 
villa  le  daban  por  tal  concepto  anualmente  cuatrocientos  cincuenta  scu- 
tellas, veinticuatro  gradáis,  veinticuatro  enaps  y  veinticuatro  cana- 
deles.  '*  Ramón  Torner  pagaba  un  censo  anual  de  quince  sueldos  y  cien 
escúdeles  rases  ó  platos,  á  Pere  de  Berga,  que  le  permitía  sacar  de  los 
bosques  de  VallUobrega ,  Nou  Comes  y  Figols,  toda  la  madera  que  nece- 
sitaba para  su  oficio  de  tornero,  según  convenio  del  año  1192.'* 

Respecto  de  la  vajilla  de  barro  no  constan  datos  en  los  documentos, 
pero  .se  ha  de  aceptar  su  existencia  ya  que  la  industria  del  alfarero  es 
tradicional  en  todos  los  pueblos  y  ha  sido  una  de  las  más  primitivas. 

De  la  vajilla  de  metales  preciosos  pueden  alegarse  varios  datos.  Er- 
menjardis,  mujer,  dispuso  en  su  testamento  del  año  1030  de  su  vajilla 
de  oro  y  plata,  á  saber,  de  cinco  vasos  ó  anaps.  de  dos  fuentes  ó  platos 
grandes,  de  dos  copas  y  de  dos  cucharas  —  uexela  de  auro  et  argento, 
id  sunt,  enapos  .v.  gradáis  .ij.  et  copes  .ij.  et  cuBlars  .t/.^  En  un 
testamento  del  día  30  de  octubre  del  año  1033,  la  testadora  llamada 
Ermengardis  dispuso  que  le  diesen  sepultura  junto  con  dos  pares  de 
anaps  de  plata  y  un  gradal  ó  fuente  preciosa  y  diez  cuzlars  ó  cucharas 
de  plata — parilios  Ai.  de  anaps  argentéis  et  gradal  .i.  óptimo  et 
cuslars  .x.  ex  argento.^  En  otro  del  año  1079  se  habla  de  ciphum  .i. 


*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IIÍ,  núm.  17,  fol.  9  vuelto. 

*  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  ji  j.  fol.  iO|. 
>  A.  A.— R.  H.  IV,  nüni.  an- 

*  A.  A.— .Alf.  I,  nüm,  6^5. 

*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib  IV,  núhi.  ^75,  fol.  160. 

^  Al  A.— Cartulario  de  Sanl  Cugat  del  Valles,  núm>  798. 
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argentiy^  y  en  1 149  Bemat  Berenguer  hizo  un  legado  á  un  abad,  de  un 
'f  sciphum  cum  cuiera  argenti  y  á  Santa  Eularia  del  sciphum  meum 

maiorem  argenteum.^ 
f.^  Los  documentos  ofrecen  pruebas  de  lo  indicado  al  principio.  Res- 

%  pecto  de  mesas  existen  dos  legados;  uno  de  ellos  hecho  en  el  año  1108 

^;  por  Adalaidis  á  los  presbíteros  de  Santa  María  del  Mar,  era  de  una  mesa 

de  madera  con  los  pies  en  que  se  sostema — tabulam  unatn  de  Justa 
cum  suis  pedis   in  qua  sustinet  ^  y  otro  sin  fecha  habla  de  una  ta- 
■",  bula  cum  ipsos  banchos.^  De  silla — cadira — se  hace  mención  en  un 

L'  testamento  del  año  1043.^ 

En  cuanto  á  touallas,  ^  llamadas  también  toallas,  puede  citarse  la 
obligación  impuesta  por  el  obispo  de  Gerona,  Ramón,  á  Berenguer 
Ventre,  al  entregarle  la  bailía,  de  darle  cada  tres  años  unos  manteles  de 
cinco  varas  de  largo  y  seis  palmos  de  ancho. — et  sem^per  in  tercio 
anno  .i.  toallas  que  habeant  .v.  alnas  in  longitudine  et  .vi,  pal- 
mos in  latitudine,^ 

Los  platos,  llamados  escúdeles  en  un  testamento  del  año  1083'  y 
escudelles  en  otro  de  1095, ^  son  citados  en  latín  en  un  legado  de 
doce  escudillas  ó  platos  y  otras  tantas  cucharas  con  su  estuche — .ocii.  sai- 
tellas  et  totidem  cuieres  cum  cujererio,  hecho  en  un  testamento  dd 
año  1147.*°  Había  también  cucharas  de  hierro — codea  .i.  férrea— 
según  consta  por  una  manda  del  año  1080. " 

Los  platos  grandes  circulares  ó  más  largos  que  anchos,  más  ó  menos 
hondos,  que  se  usaban  para  servir  las  viandas  eran  los  grádales  ó 
fuentes.  De  esta  palabra  deriva  grial  ó  plato  místico  de  que  se  habla  en 
los  libros  de  caballería.  Helimand,  á  principios  del  siglo  xril,  trata  déla 
forma  y  uso  de  estas  fuentes. 

De  dicho  autor  cita  Diez  el  siguiente  pasaje,  que  está  de  acuerdo  con 
la  definición  antes  indicada:  gradalis  vel  grádale  dicitur  gallice 
scutella  lata  et  aliquantulum  profunda  in  qua  pretiosae  dapes 
cum  suo  jure  divitibus  solent  apponi  et  dicitur  nomine  graal.'* 
«Gradalis  ó  grádale  se  dice  en  francés  del  plato  grande  y  algo  profundo 
»en  que  solían  servarse  á  los  ricos  manjares  delicados  con  su  guiso,  y  es 
» llamado  graal.y>  De  los  grádales  de  madera  y  de  metal  precioso  se 
han  alegado  antes  pruebas  documentadas,  que  es  innecesario  repetir  en 
este  lugar. 


<  A.  A Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  925. 

«  A'.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  lY,  núm.  228,  fol.  89. 

*  A.A.— R.  B.  III,  núm.  107. 

^  A.  C*  B.—Antiquit.  Lib.  I,  núm.  101  a,  k>\.  3)^. 

*  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  440,  íol.  167. 

*  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  1011,  fol.  3)4. 

1  A.  G.— Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  179. 

*  A.  A.^Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  896. 
t  A.  A. — Id.,  núm.  63. 

*>  A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  III,  núm.  305,  fol.  76  vuelto. 

<<  A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  17,  fol.  9  vuelto. 

<•  Li)mologisches  Würterbuch  der  romanischen  Sprachen.  vol.  II,  p*g.  3 a;. 


^¿-  .-^  y  -» 


1—;- 


-r'.'  •  -  r  w  » i    TT* 


— . 


-■wv.w"í:,ví' 


HABITACIÓN 


591 


En  italiano  se  le  llama  asimismo  grádale  como  en  el  bajo-latín.  El 
provenzal  tenía  las  dos  formas  grasaus  y  grasal.  Son  variantes  ele 
estas  formas  las  palabras  grasan  y  gresaii  del  dialecto  de  orillas  del 
Ródano,  grasal  y  gresal,  del  de  Lenguadoc,  griau  del  de  Marsella 
y  grial  del  Lemosin.  En  catalán  era  gresal  y  en  antiguo  francés 
graal. 

En  Genova  se  conservaba  un  vaso  llamado  el  San  Graal,  que  se 
creía  haber  servido  á  Jesucristo  para  celebrar  la  Cena.  Mistral,  que  pro- 
porciona este  dato,  dice  también  que  en  Brives,  en  el  Lemosin,  creían 
estar  en  posesión  de  un  vaso  que  había  traído  José  de  Arimatea,  y  pos- 
teriormente lo  había  ofrecido  á  la  iglesia  de  Brives  el  emperador  Valen- 
tiniano  III. 

Las  botellas  de  vidrio — ampullas— que  servían  para  contener  los 
líquidos,  apenas  se  encuentran  mencionadas.  En  el  testamento  de  Ada- 
laidis,  del  año  1108,  se  halla  citada  una  redoma  de  vidrio  — ampulla 
.i.  de  uitreum.^  La  canna  era  un  cántaro  6  vaso  estrecho  y  más  largo 
que  ancho,  según  dice  Ducange.  De  este  nombre  proceden  las  palabras 
cañada  y  cañad  ella.  Deriva  canna  del  alemán  Kanne.  En  francés 
canette,  que  equivale  á  cañada,  es  según  Littré,  el  nombre  de  un  vaso 
que  tiene  pico — est  un  vase  ayant  un  bec. 

Se  bebía  en  copas — cupés — dos  de  las  cuales  son  citadas  en  el  testa- 
mento de  Ermenjardis  del  año  1030,^  pero  eran  de  más  frecuente  uso 
los  sciphos  y  anaphos. 

El  scyphus  se  halla  ordinariamente  citado  entre  los  vasos  sagrados, 
en  que  se  vertía  de  un  cáliz  mayor  el  vino  que  se  ofrecía  para  el  sacrifi- 
cio de  la  misa,  según  dice  Ducange  en  su  Glossariwn.  Este  nombre  es 
griego  y  se  encuentra  mencionado  en  la  Odisea . '  El  scypho  era  entre  los 
griegos,  un  vaso  de  madera  en- que  bebían  los  campesinos  y  los  pobres; 
los  ricos  bebían  en  un  vaso  de  metal  llamado  aleison. 

El  P.  Carpentier,  en  el  Suplemento  al  Glossarium  de  Ducange,  da 
la  siguiente  definición  del  anaphus  diciendo:  Anaphus,  vas  vinar ium, 
quod  rustid  appellant  Anappum,  esto  es,  vaso  para  vino,  á  que  los 
labradores  dan  el  nombre  de  anappo,^  Esta  palabra  deriva  del  antiguo 
alto-alemán  hnapf,"*  que  era  anap  en  catalán  antiguo,  enap  en  proven- 
zal nappo  en  italiano  y  hanap  en  antiguo  francés. 

Es  de  notar  que  los  vasos  llamados  cupaSy  sciphos  y  anaphoSy 
tenían  tres  orígenes  diferentes,  puesto  que  el  nombre  de  las  cupas  era  de 
procedencia  latina,  el  de  los  sciphos  dimanaba  de  los  griegos,  y  el  de 
los  anaphos  era  de  importación  alemana,  y  por  lo  tanto  de  uso  más 
reciente. 


s 

0 


A.  A. — P.  B.  III,  núm.  107. 

A.  C  B. — .\ntiqu¡t.  Lib.  IV,  núm.  )75,  fol.  160. 

Odisea,  XIV,  na. 

Glossarium  novum  ad  Scríplores  medii  acvi,  vol.  I  col.  301 

Diez.^EtymoIogisches  Worterbuch  der  romanischen  Sprachen,  vol    I,  pág.  30. 
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^^  Sábese  que  se  usaron  esteras  de  palma  por  la   manda   hecha  en  un 

f  testamento  del  año  1 193,  de  unam  ostoram  palmarum '  y  en  cuanto  al 

\  alumbrado  se  encuentran  mencionados  unos  candelabros  *  en  un  testa- 

i.  mentó  sin  fecha  y  un  velón  de  hierro — luminario  .i,  férreo — en  otro 

^  del  año  1022  J 


*  A.  C.  B.>-Antiqu¡t.  Lib.  1,  núm.  44a,  fol.  1Í8. 

*  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  101 1,  fol.  ^54. 


:/  *    A.  A — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  1  )8. 
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DESPENSA 


Comestibles.— Ganado  de  cerda.— Ganado  lanar.— Volatería.— Caza.— Pescado. 
Panes,— Fogaces.— Quesos.— Vinos.— Pigmentum,— Nébulas. 


Despensa. — No  puede  tratarse  especialmente  en  este  lugar  del  sitio  de 
la  casa  en  que  se  guardaban  los  comestibles,  porque  ni  siquiera  una  vez 
se  halla  hecha  mención  de  él  en  los  documentos.  El  objeto  del  presente 
estudio  es  dar  cuenta  de  la  ^provisión  de  comestibles  por  medio  de  la  cla- 
sificación de  los  datos  que  se  encuentran  en  las  escrituras. 

Comestibles. — La  circunstancia  de  pagarse  los  censos  generalmente 
en  especie,  permite  venir  en  conocimiento  de  varias  clases  de  manteni- 
mientos en  la  época  de  los  condes  de  Barcelona. 

Entre  los  censos*  había  el  censo  llamado  de  carne,  que  consistía  en 
jamones,  carneros  y  corderos ,  gallinas,  y  capones,  según  así  lo  declara 
el  convenio  celebrado  en  el  año  1 1 55  por  Guillém  Ramón  Dapifer  y  su 
hijo  Guillém  Ramón  de  Monteada  con  Ramón  de  Castellet,  en  que  se  lee 
el  siguiente  pasaje:  et  censwn  de  carne,  id  sunt,  per  ñas,  et  moltons, 
et  agnos,  et  gallinas  et  capons . ' 

Ganado  de  cerda. — Se  daba  á  estos  animales  indistintamente  los  nom- 
bres de  por  eos  y  bacons.  El  consumo,  que  se  hacía  de  su  carne,  era 
grande.  Bastará  citar  dos  datos  para  demostrarlo.  El  primero  de  ellos 
consta  por  un  documento  del  año  1151,  en  que  están  anotados  los  censos 
que  percibía  de  muchos  lugares  el  conde  de  Barcelona,  según  las  decla- 
raciones juradas  de  los  bailes  respectivos, 
k 

f    A.  A.— R.  B.  IV,  nqm.  a?:|, 
75 
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Ciento  quince  mansos  de  Caldas  de  Malavella  le  daban 
cepto  ciento  sesenta  y  nueve  porcos  et  médium  anualmen 
dos  mansos  de  Vilamajor  contribuían  con  setenta  y  dos  pe 
y  ocho  mansos  de  Tafjamanent  le  daban  treinta  y  dos  />< 
di'um  y  de  Piera  sacaba  también  por  censo  sesenta  y  un  poi 
Percibía  de  Prats  de  Molld  veinte  bacons  y  el  censo  que  le 
los  molinos  de  Molió  ascendía  á  doce  bacons.  El  monas 
h  Llorens  del  Munt  le  daba  por  Navidad  dos  bacojts  desdob 

\  El  otro  dato  lo  proporcionan  unas  cuentas  de  hospedaj 

t  jor,  que  abarcan   diez   meses,  desde  junio  del   año  1157 

t  año  1 158,  según  las  cuales  se  comía  carne  de  cerdo  todos 

►  ccpción-  de  los  de  vigilia  y  de  Cuaresma.' 

i  El  jamón  era  llamado  con  e!  nombre  genérico  perna,  • 

y  pemil.  Alguna  rara  vez  se  le  añade  e!  calificativo  específico 

í  una  escritura  del  año  11.55  se  halla  mencionada  pernam  \ 

\  iiam  '  y  en  otro  del  año  107Ó  se  habla  de  cuatro  pernos  a 

I  latas.*  El  valle  de  Andorra  daba  al  conde  de  Barcelona 

;  bonas  cada  año;  Prats  de  Molió  ciento  cincuenta  y  nueve, 

y  dos,  Llivia  veinte  y  seis,  Llagostera  treinta  y  cuatro,  y 
piedades  suyas  sacaba  buen  número  de  ellas.  "■ 

tianado  lanar. — FJ  ganado  lanar  que  en  concepto  de  < 
el  conde  de  Barcelona  del  pueblo  de  Llivia  en  la  Cerdañs 
veintiún  corderos — agnos, — seis  magencs  y  veinticinco  caí 
tes. — Desde  luego  se  comprende  que  se  trata  aquí  de  ao 
pues  cuando  ocurría  lo  contrario  se  nombraban  partes  de  lo 
la  misma  escritura,  que  es  del  año  1151,  consta  que  el  cí 
de  Ascaró  cuatro  guarters  de  moltone;  de  €arol  un  ca/l. 
y  además  dos  iuntes  arietis;  de  Sant  Martí  de  Baridá 
imites  sálalas;  de  Tarrassa,  en  el  \' alies,  siete  costados — /i 
ne — y  un  lats  de  carne  del  manso  Valentí  de  Cardedeu.* 
Volatería. — Por  lo  que  respecta  á  las  aves  los  censos  pr 
al  conde  de  Barcelona  pollos,  gallinas,  gallinas  de  trescc 
y  en  grande  abundancia  huevos. 

De  Sant  Martí  de  Campmajor  percibía  cuatro  paria  ¡ 
Caldas  de  Malavella  ochenta  y  cinco  paria  gallinarum  y 
de  trescol  de  cada  uno  de  los  ciento  quince  mansos  de  dic 
torce  paria  gallinarum  de  trescol  de  los  mansos  de  Taga 
FeÜu  de  Llobregat  contribuía  con  cincuenta  y  un  pares  de 
ladecans  con  cuarenta  y  nueve.  Gavá  y  su  termino  con  set 
Vilafranca  del  Penadés  con  diez  pares. 
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Desde  Pascua  de  Pentecostés  hasta  la  festividad  de  Sant  Miquel  con- 
tribuía Prats  de  Molió  y  su  término  con  ciento  cincuenta  huevos  cada 
quince  días;  la  parroquia  de  Llivia  con  cuarenta  y  seis,  y  Ascaró  daba 
de  censo  doscientos  cincuenta. 

Son  también  nombradas  las  ocas,  si  bien  que  en  escaso  número.  Co- 
braba de  censo  entre  otras  cosas  de  la  posesión  de  Guillém  Ramón  de 
Vilaritg  dos  ochas  y  de  Besalú  tres,  que  daba  al  guarda  puertas — et 
hoc  tenet  ctistos  ipsiiis  ianue  pro  comité .  —  ' 

La  carne  de  las  aves  de  corral  se  reputó,  en  el  siglo  XIV,  manjar 
delicado  y  señoril  á  juzgar  por  lo  que  dice  respecto  del  mismo  el  P.  M. 
Eximenis,  que  escribió  á  fines  de  dicho  siglo.  Tales  son  sus  palabras  so- 
bre el  particular:  «Car  que  vn  gran  princep  tot  jorn  meng  gallines  e 
» nobles  altres  viandes  nos  deu  rependrc  si  altre  mal  donchs  no  si  mésela. 
» Empero  aytal  menjar  a  continuar  seria  massa  per  un  simple  caualler 
»e  pijor  per  vn  chitada,  e  lega  cosa  en  vn  menestral,  e  cosa  sobres 
» criminosa  en  vn  religios,  qui  es  dat  a  penitencia  e  a  fuger  tota  carnal 
»vida  e  delits  vans  c  mundanals.'» 

Caza. — No  puede  ser  considerada  la  caza  como  alimento  ordinario. 
Era  un  derecho  señorial.  El  conde  de  Barcelona  percibía  en  el  Conflent, 
de  cada  oso  que  se  cazaba,  un  muslo  y  las  cuatro  patas^  3''  de  los  demás 
animales  silvestres  un  cuarto  de  cada  uno  de  ellos — de  tirso  .i.  cuxa  et 
Áiii.  pedes  sitos  et  de  ómnibus  aliis  bestiis  feris  a.  quarter  de 
unaqtiaque — y  en  Prats  de  Molió  de  cada  oso  que  se  cazaba  le  daban  los 
dos  muslos  posteriores  y  las  cuatro  patas — de  tmoquoque  urso  qtiando 
ibi  moritur  ctixes  ambe  retro  et  .iiii,  pedes  snos.  Hay  que  advertir 
respecto  de  los  osos,  que  no  consta  que  su  carne  sirviera  de  alimento. 

En  Prats  de  Molió  daban  al  conde  el  cuarto  posterior  de  las  cabras 
monteses  y  la  espalda  era  para  el  baile — de  isarn  quarter  de  retro  et 
spatla  ad  baitdum .  ^ 

En  una  cuenta  de  hospedaje,  que  lleva  la  fecha  del  lunes  3  de  no- 
viembre del  año  1183,  ^  habla  de  conejos — cirogillis. — Pere  de  Sant 
Celoni  pagó  treinta  y  dos  sueldos  por  el  gasto  que  hicieron  en  Cervera, 
en  dicho  día,  Ordoño  Garcés  y  García  milites  de  Castilla  á  quienes  el 
rey  introducía  en  Aragón,  y  estuvieron  allí  en  dicho  día  con  sesenta 
hombres  y  treinta  y  ocho  animales,  5^  consumieron  pan,  v^no,  carne, 
cera,  pimienta,  leña,  gallinas  y  conejos  y  otras  menudencias — Í7i  pane 
et  uino  et  carne  et  cera,  et  pipere  et  lignis  et  gallinis  et  cirogillis 
et  in  ómnibus  aliis  minuciis.^ — 

Al  conde  de  Barcelona  se  le  daban  todos  los  gallos  salvajes  que  se 
cazaban  en  Prats  de  Molió — omnes  gallos  salnaticos — y  la  mitad  de  los 


•  A.  A.— R.  B.  IV,  nüm.  ajj. 

t  Icrq  del  Cristiá,  fol.  33),  col.  r.  MS.  de  In  Bibliutrcn  de  In  Universidad  de  Uarccion». 

•  A.  A.— R.  B.  IV,  núni.  3J3. 

•  A.  A. — Alí.  I,  núm.  363. 
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que  eran  cogidos  en  Carol  —  in  ómnibus  fallís  sa 
tatem.' 

Pescado. — Del  pescado  en  particular  son  nombrac 
como  pez  de  agua  dulce,  de  que  cobraba  importantes  ce 
Barcelona. 

El  término  de  Molió  le  daba  anualmente  mile  trui 
y  desde  Pentecostés  hasta  la  festividad  de  Sant  Miquel 
manso  de  dicho  término  con  xx  truües  semanalmenl 
Bosch  de  la  Trinxería  hablando  de  la  excelencia  de  las  t 
lia  región  se  expresa  en  estos  términos:  «La  truyta,  peí 
»peix  de  riu  mes  saberos  que  tením  en  nostres  riberes  < 
>cam  es  rosada  com  la  del  salmo  y  forta  com  la  del  llol 
»qual  te  similitut. '» 

Hay  datos  acerca  de  la  salazón  de  este  pescado.  Cu 
Prats  de  Molió  daban  al  conde  por  censo  dos  mil  cien  t 
y  de  la  parroquia  de  Llivia  percibía  mil  cien  truües  St 
desde  la  festividad  de  Sant  Joan  hasta  la  de  Sant  MÍqu( 
nalmente  sesenta  truües.'*  Relativamente  al  consumo  d' 
puede  citarse  como  prueba  un  documento  del  aílo  1 15  = 
sar  la  clase  de  pescado,  dice  en  términos  generales:  Kill 
Pisce  sálalo  recipiente.^ 

Panes. — Se  hacía  pan  de  dos  clases:  de  trigo — pam 
de  cebada — pañis  ordaceus. — *  Andando  el  tiempo  el 
trigo  se  reputó  como  uno  de  los  signos  de  nobleza  en  I 
dice  Marquiiles  al  comentar  el  usatge  Baiulus  ínter 
términos:  comedere  panem  frumenti  et  equitare  repi 
status.''  En  el  siglo  XIV  se  llamaba  á  estas  dos  clases  de 
y  pa  de  cedas.  En  un  bando  publicado  por  los  concelle 
se  dice  que:  «Tot  flequer  o  flaquera  o  tota  altre  persona 
>tumat  de  pastar  pa  per  vendré,  haia  a  fer  diñáis  de 
»pa  que  pastara  quescun  die,  axi  Hanch  com  de  cedoí 
sper  dit  Mostafaff.  9^ 

Fogaces. — Eran  una  especie  de  tortas,  llamadas  en 
mente  cocas  y  en  latín  placentas,  de  la  misma  masa  di 
nimia  entre  fogaces  y  placetitas  se  encuentra  indica 
mentó  del  año  1179.  Según  dicho  documento  se  dio  ten 
troversia,  que  había  durado  largo  tiempo,  entre  la  i 
María  de  Gerona  y  Arnal  Guifre,  pactándose  que  este  ó 


I    A.A.-B,  U.  IV,  níiin.  ui. 

'  Recorta  d'un  eicunioaitla,  pji|j.  146 

>  A.  A.-R.  B.  IV.núm.  9;j. 

I  A.  C.  B.-Anliquit.  Lib.  I,  núm.  ji,  fol.  1 1. 

■  A.  A.-Alf.  i.  nf.m.  m- 

Archivo  Muáicipal  de  Barcelona.- Bapdus  de  i;r>  >  7^,  (ol.  86. 
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en  su  lugar,  daría  anualmente  en  la  víspera  de  Navidad  al  obispo  de 
Gerona,  por  el  horno  que  tenía,  cuatro  fogaces — ,mj\  focatias  sitie 
placentas  denariales,  * 

Quesos. — Se  fabricaban  quesos  de  la  leche  de  ovejas  y  de  la  de  vacas. 
De  estas  dos  clases  de  quesos  trata  la  ordenanza  del  Cabildo  de  canónigos 
regulares  de  Sant  Joan  de  Ripoll,  que  es  del  día  37  de  enero  del  año 
1184.  El  piatario  estaba  obligado,  según  dicha  ordenanza,  á  dar  queso 
á  los  cano'nigos  todos  los  días  á  excepción  de  las  semanas  de  Pascua,  de 
Pentecostés  y  de  Sant  Joan  Batista.  Para  poder  llenar  este  servicio  se  le 
proporcionaba  todo  el  queso  que  se  percibía  de  las  propiedades  de  Sant 
Joan  menos  el  de  la?  ovejas  propias  de  la  comunidad — excepto  de  pro- 
priis  nostris  ouibtis, — le  daban  sin  embargo  la  mitad  de  los  quesos  de 
las  vacas — et  damus  ei  medietatem  de  ómnibus  caséis  omnium  nos- 
trarum  uaccarum. ' 

El  conde  de  Barcelona  percibía,  en  el  ano  1151,  diez  quesos  de  cada 
hombre  de  Carol  que  los  fabricaba. — et  donant  omnes  ipsi  homines 
qui  in  isto  honore  faciunt  formatges  unusquisque  homo  x  for- 
matges.  ^ 

Tinos. — La  bebida  ordinaria  en  las  comidas  era  el  vino,  del  cual  se 
distinguían  tres  clases:  blanco,  tinto  y  añejo  ó  generoso. 

Arbert  Landrich  en  el  año  1071  celebró  un  convenio  con  la  condesa 
Almodis  por  el  cual  se  obligó  á  dar  cada  año  por  toda  la  cosecha  de  Osor 
dos  modios  de  vino  blanco  y  otros  dos  de  vino  tinto  ó  vermell — modios 
Ai.  uini  bl anchi  et  alios  Ai.  modios  uino  uermiculo.^ 

Del  vino  añejo  se  hace  mención  en  el  testamento  que  Ponv  Jofre  otor- 
gó en  el  año  1105,  uno  de  cuyos  legados  está  expresado  con  estas  pala- 
bras: ítem  ad  opera  sane  ti  iuliani  emina  A.  uini  de  uetere.  '*  El  vino 
generoso,  llamado  en  catalán  vi  bo,  fué  conocido  también  con  el  nombre 
de  vino  sano.  El  obispo  de  Gerona,  Ramón,  al  ceder  en  el  año  1186  la 
bailía  á  Berenguer  Ventre,  le  exigió  que  anualmente  le  diera  á  él  ó  á 
sus  sucesores,  entre  otras  cosas  .i.  sextarium  uini  sani.^ 

Pigmentum. — Era  el  pigmentum,  en  catalán  piment,  una  mezcla 
de  diversas  especias  con  miel  ó  vino.  La  excelencia  de  esta  bebida  agra- 
dable al  paladar  la  pregona  lo  que  dice  Pachs  á  manera  de  refrán  con 
estas  palabras:  persona  qui  es  glota  de  piment  ab  tan  gran  plaer  lo 
beu  ab  anap  de  fust  com  dargent.'^ 

Nébulas. — De  esta  palabra  deriva  la  catalana  neules,  ó  barquillos, 
cuyo  uso  es  muy  antiguo. 

En  el  año  1098  el  preboste  de  la  Seu  de  Barcelona,  llamado  Ramón, 


•  A.  G. — Cariulario  de  Carioiilagno,  fol.  343. 

•  A.  A. — Alf.  I,  núm,  379. 

•  A.  A. — R.  B.  IV,  núm.  233.  • 
^  A.  A.— R.  B.  Ip  núm,  434. 

•  A.  A.— R.  B,  III,  núm.  89. 

•  A.  G. — Cartulario  de  Carlomagno.  fol.  179. 

^  Colección  de  doc.  incd.  del  Arch.  de  la  Cor.  de  Aragón,  lomo  1 3,  pág.  aoa. 
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hizo  con  consentimiento  de  los  canónigos  de  la  misma, 
Pere  Deusdedit,  llamado  por  otro  nombre  Umbert,  y  és 
cada  año  en  la  festividad  de  la  Ascensión  del  Señor  una 
ment  y  tteules  á  los  mismos — et  donet  nobis  preño 
umberti  annuatim  in  sollempmtate  ascensionis  dom 
pigtnenti  et  nebularuni. ' 

Esta  bebida  sería  sin  duda  la  favorita  de  los  canonig 
Barcelona,  a  juzgar  porque  no  fué  esta  la  vez  única  que 
mejante  obligación. 

En  el  año  n  12  Ramón,  obispo  de  Barcelona,  y  los  > 
un  alodio  á  Mir  Sinofre,  presbítero  y  canónigo,  obligar 
darles  cada  año  por  la  festividad  de  la  Ascensión  del  í 
tteules. ' 

Todos  los  pescadores  de  Barcelona  defraudaban  á  la  < 
ma  de  todos  los  peces  que  pescaban  en  el  mar  y  en  los  e 
de  octubre  del  año  1171  se  zanjaron  todas  las  cuestione 
cosas  se  convino  en  que  todos  los  que  tuviesen  barca  j 
et  rete — darían  ellos  y  sus  compañeros,  un  cuarter  de 
neules  cada  año  por  Navidad ,  por  Pascua  de  resurreccii 
costes.' 
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Camas.— Ropa  de  la  cama.— Sobrecamas.— Colchones. 


Dormitorio. — En  la  alcoba  de  los  tiempos  de  la  reconquista  nada  se 
echaba  de  menos,  que  pudiese  contribuir  al  sosegado  y  tranquilo  reposo 
del  cuerpo.  Había  en  ella  el  lectiim  ó  cama  de  madera  y  la  ropa  corres- 
pondiente á  ella  á  que  daban  el  nombre  de  ledo  de  trapos. 

Camas. — Algunas  camas  eran  altas  en  términos  de  tenerse  que  subir 
á  ellas,  á  juzgar  por  el  legado  de  un  lito  scandale  hecho  en  el  año  993, ' 
puesto  que  scandale  deriva  de  scaftdere,  subir.  Había  camas  pintadas. 
En  un  testamento  del  año  1149  se  encuentra  la  manda  de  un  lectum 
picttmi .  * 

Ropa  de  la  cama. — La  ropa  de  la  cama,  llamada  lecto  de  trapos ^ 
constaba  de  feltro,  tapetio,  lenciolo,  giiadenga,  vellada  y  tres  pin- 
macios.  Por  este  orden  son  nombrados  estos  objetos  en  un  testamento 
del  afto  1045.^  La  ropa  de  la  cama  es  llamada  pannos  de  thalamo  en 
un  testamento  del  afto  1173.'* 

El  feltro  o  fieltro  era  una  tela  de  lana  no  tejida.  Llamábase  íapetio 
al  cobertor  y  lenciolo  á  la  sábana  que  era  de  lino.  Trudgardis  en  el  afto 
1089  J^&^  ^  s^  '^y^  Sicardis  lenciolos  Aiii.  de  linoJ^  Es  ignorada  la  sig- 


'  A.  C    B. — Antiquit.  í/ib.  I,  nüm.  319.  íol.  136. 

*  A.  C.  B. — Id.,  1\\  núm.  228,  fol.  89  vuelto. 

■  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  1022.  fol.  367. 

^  A.  A. — Alí.  I,  núm.  lao. 

»  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  III,  núm    172,  íol.  61. 


r 


•A 

•2 
1 


'í 


¿I 

\ 

> 


6oo 


CIVILIZACIÓN- 


nificación  de  la  guadenga.  En  un  testamento  del  año 
mención  de  una  guadenga  cum  listas  blauas. '  La  vei 
tela  tejida  á  manera  de  felpa  por  tener  vello  ó  pelusilla.  '. 
eran  almohadas  llenas  de  pluma.  Había  plumados  de  H 
y  de  austurt.*  A  la  almohada  se  le  dio  también  el  noiii 
en  catalán  coxf,  cuya  palabra  se  encuentra  en  un  testa 
985'  y  equivale  á  aiscino  en  italiano,  á  cojin  en  cas 
coussin  en  francés.  El  ciixino  fué  sin  duda  diferente 
En  una  manda  hecha  por  Este^'c  Adalbert  en  su  testí 
1105  se  establece  distinción  entre  ambos,  puesto  que  el 
tn  Mn  plumado  lineo  et  chuxinos  ditos.'' En.  un  test 
1079  es  llamado  auricularíum/  de  que  procede  la  p 
oreiller. 

Sobrecamas. — Se  daba  á  las  sobrecamas  el  nombre  gei 
ledum,  á  que  corresponde  en  catalán  la  palabra  cobre-ll 
rias  clases.  Se  encuentra  nombrado  en  el  afio  1046  un 
palleo  uel  de  pellibus  martrinis  stibtus,*  en  1078  un  5 
blastanea  uergada,'>y  en  1079  un  superlectum  de  ost 
sobrecama  era  también  conocida  con  el  nombre  de  estral 
Bemat  en  1085  hizo  la  manda  de  un  estrallunt  de  lecti 
bra  procede  de  s/rí7^«/Hm.  La  manta  de  cama  es  lian 
1183,  "esto  es,  íJífwíWíi  que  en  el  bajo-latín  tenía  la! 
vanna,  á  las  cuales  correspondían  vana,  vanoa  y  vanov 
vanne  en  antiguo  francés.  En  una  escritura  del  año  130 
/lazada'^  que  es  probablemente  la  vellada  de  que  ant 
mención,  pues  según  la  definición  que  la  Academia  Espa 
sada,  se  aplica  este  nombre  á  la  inatjta  peluda  que  1 
cama . 

Entre  los  nombres  relativos  á  la  ropa  de  la  cama  se  e 
das  también  las  palabras  almocelia,  almudala  y  almi 
tres  formas  distintas  de  un  mismo  nombre.  La  Academia 
en  su  Dicdonario  de  la  Lengua  castellana  la  pal 
diciendo  que  era  una  especie  de  capucha  d  cobertura  de  1 
se  usaba  antiguamente,  5'  almocelia  tiene  en  portugués 
cacidn,  pues  en  dicha  lengua,  según  el  Diccionario  coni 
Lingua  portuguesa,  es  una  especie  de  capuz   para  cu 
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*  Elucidario  de  palavras,  termos  c  frases,  que  em  Portugal  antiguamente  se  usnrao,  c  que  hoje  regularmente  se 
ignorao.  por  Fr.  Joaquim  de  Santa  Rosa  de  Viterbo.  Lisboa,  1798. 

<  Eguilaz. — Glosario  etimológico  de  palabras  españolas  de  origen  oriental. 

>  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib-  IV,  núm.  184,  fol.  67. 

*  A.  O.  B.— Id.,  IV.  núm.  22S,  fol.  89  vuelto. 

*  A.  C.  B. — Id.,  II,  núm.  40,  fol.  14  vuelto. 

*  A.  C.  B.-Id.,  n,  núm.  122,  fol.  105  vuelto. 
T  A.  C.  B. — Id  ,  I,  núm.  1^6,  fol.  7  1. 

*  A.  C.  B.--Id.,  II.  núm.  38,  fol,  12  vuelto,  col.  2, 
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los  hombros.  Estas  dos  definiciones  no  concuerdan  con  el  concepto  que 
se  desprende  de  dicha  palabra  citada  en  documentos  de  la  Marca  de 
España . 

En  el  Glossaire  des  mots  espagnols  et  portugais  derives  de  % 

V  árabe  de  I3ozy  y  Engelmann,  se  cita  la  definición  que  Santa  Rosa  da  :^ 

de  almocella  en  su  Elucidario,  diciendo  que  era  cobertor  ó  manta  de  i| 

seda,  lana  ó  lino. '  Según  Engelmann  la  etimología  de  almocella  y  de  % 

sus  diversas  formas  es  la  dicción  arábiga  almo  falla,  que  significa  «peque-  ¡I 

ño  tapiz  sobre  el  cual  reza  de  hinojos  el  musulmán.»  Eguilaz  dice  que  á  J 

los  pasajes  citados  por  Dozy  y  Engelmann  en  confirmación  de  esta  étimo-  ¡^ 

logia,  puede  añadirse  la  siguiente  del  Diván  de  Aben  Cuzmán:  «Y  j^o 
»estoi  en  tu  almo f ella  mirando  á  la  kibla  (el  Mediodía,  dirección  de  la 
j>Meca  para  los  musulmanes)  de  tu  amor.»  De  reconocer  esta  proceden-  j 

cia,  5^0,  dice  Eguilaz,  quiero  originar  la  voz  española  de  almo  falla  solo  7| 

en  el  sentido  de  alfombra  ó  difamar,  el  cual  á  más  de  servir  para  '\ 

hacer  oración,  pudo  destinarse  á  cobertor  ó  manta  de  cama  y  aun  á  ^ 

colchoneta,  que  es  el  significado  que  tiene  almocela  entre  la  gente  popu-  ;| 

lar  andaluza.^ 

Esta  opinión  del  docto  arabista  español  se  halla  confirmada  por  varios 
testamentos,  de  los  cuales  pueden  servir  de  ejemplos  los  que  á  contiua- 
ción  se  citan. 

Guillém  Bermón  clérigo  ^  canónigo  legó  en  1149  á  Santa  Eularia 
unam  almnceliam,  que  stet  coram  sito  altare.^  Fslv 3.  idéntico  uso 
como  alfombra  Bernat  Berenguer  legó  en  el  mismo  año  á  Santa  María  de 
Confessione  unam  almoceliam,  que  maneat  nocte  et  die  ad  pedem 
eitis,  Wí>í/a  é'í /m;ií?r^.^  En  otros  testamentos  se  encuentran  mandas  de 
almocelas  como  cobertores.  En  uno  del  año  1085  hay  la  de  imam  almu- 
cialam  et  almatrazt,''  en  otro  de  1115  la  de  una  álmuBália  cum  una 
rota  de  corio  cusita ''  v  en  otro  de  1121  la  de  colcedra  cum  almu- 
cilia . ' 

Colchones. — Fueron  conocidos  con  los  nombres  de  colcedra,  coto, 
almatrast  ó  almatraphio. 

Del  latín  ctdcitra,  que  significaba  colchón  ó  almohada,  se  formó  col- 
cedra en  catalán  y  castellano  antiguos,  y  coltrice  en  italiano.  El  objeto 
y  uso  de  la  colcedra,  como  colchón,  se  hallan  expresados  en  la  manda 
ó  legado  hecho  en  1105  á  favor  de  Isarn  de  Sant  Pere  por  Esteve  Adal- 
bert,  quien  dijo  que  le  dejaba  mea  colcedra  in  quo  iaceo.^  Encuéntra- 
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'Í¡  se  citada  en  1079  una  colcedra  de  pluma  coop 

^'  en  1083  una  colcedra  de  palii. ' 

í  El  coto  era  lecho  de  plumas  llamado  en  antiguo 

f  y  kieute.  El  sacerdote  Dalmau  Geribert  en  el  año  : 

f  de  un  coto  in  quo  iacebat. ' 

i  Los  nombres  almatrast,  almatrac  y  ahnatr- 

;<  árabe  tnatrah,  que  con  el  artículo  es  al-matrak.  D 

f  manan  matalaf  y  jnatalajtitm,  y  el  nombre  catalái 

'\-  El  clérigo  Ermengol  Bernat  en  el  año  1085  lego  un 
mo  Ermemir.*  En  un  testamento  del  año  1134  se  e 

:  almatrac.^  Bernat  Berenguer  dejo  á  Sant  Cugat  ( 

;  cuatro  almatraphios.^ 
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•    A.  A.-id..  núm.  896. 

*     A.  C.B.-Antiquil.  Lib.  Id, 

7.  M-  í 

•    A.C.B-[d.,il.DÚ™..<o.fa 
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■    A.  A.-R.  B.  IV,  núm.  iq. 
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Pieles. —Traje  de  hombre.— Vestido  de  mujer.— Materia.— Color.- Accesorios. 

Arcas.— Ataúdes.— Alcadenas.—Scrinios. 
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Indumentaria. — El  estudio  de  los  trajes  antiguos  tiene  verdadero  in- 
terés cuando  puede  darse  idea  de  ellos  por  medio  del  dibujo  y  de  la  pin- 
tura, porque  se  presenta  á  la  vista  su  forma  con  precisión.  Los  documen- 
tos dan  cuenta  solamente  de  los  nombres  de  las  prendas  de  vestir,  sin 
describirlos.  Este  estudio  meramente  nominal  ha  de  resultar  por  necesi- 
dad algún  tanto  vago  é  incompleto. 

Pieles. — En  la  Marca  de  España  se  usaron  pieles  en  los  vestidos  á 
manera  de  los  francos.  Einhard  en  la  Vita  Karoli  imperatoris  dice 
que  Carlomagno  vestía  traje  nacional  6  francisco — vestiíu  patrio,  id 
est  francisco  titebatur — y  después  de  la  descripción  que  hace  del  mis- 
mo, añade  que  para  proteger  los  hombros  y  el  pecho  llevaba  en  invier- 
no una  coraza  hecha  de  pieles — ex  pellibtis  lutrims  et  murinis  tho- 
race  confecto  humeros  ac  pectus  hyenie  utebatur. —  * 

De  la  multitud  de  mandas  ó  legados  de  pieles  que  se  encuentran  en 
los  testamentos  de  eclesiásticos;  se  desprende  que  formarían  parte  del 
traje  del  alto  clero,  sin  que  por  esto  pueda  decirse  que  fueran  exclusivas 
del  mismo. 

De  la  variedad  de  pieles  de  animales  de  especies  diferentes  dan  idea 


*    Perli  ^Monumenta  Germaniac  histórica,  vol.  II,  pág.  455,  núm.  23. 
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los  siguientes  datos  entresacados  de  varios  documentos.  En  uno  del 
año  992  se  hace  mención  de  una  pellicia  agnina  spanescha. '  El  lesu- 
mento  otorgado  en  el  año  1003  por  el  obispo  Salla  de  Seu  de  UrgcU 
habla  de  pelles  semosinas '  y  en  el  del  obispo  Sanlane  también  de  di- 
cha Seu  con  fecha  del  año  1009  se  encuentra  un  legado  de  pels  mariñ- 
ñas  y  de  pels  alfanechas. '  Estcve,  levita,  lego  al  sacerdote  Guillém.  en 
su  testamento  del  año  1048,  sus  pelles  tíulpinas ."  En  10Ó2  Guiliberi. 
obispo  de  Barcelona  nombro  á  Ponv  sacrista,  legatario  de  suam  peili- 
t  ciam  uulpínam  ó  de  zorra,  y  á  Remdn  Sinofre  de  sus  Pelles  hipi  cerna- 

¡;  rii  ó  de  lince.  '•  El  levita  Ramón  dispuso  en  el  año  1075  de  un  peludo 

t  comerino''  y  en  1079  otro  Ramón  hizo  lo  mismo  respecto  de  un  pelli- 

I  cium  armeniíim  b'onum  y  de  unas  pelles  marmiirinas  et  armeliim 

'  et  alias  ueres,  es  decir  grises,'  que  eran  de  su  propiedad.  Por  un  testa- 

í  mentó  del  año  1083  se  tiene  conocimiento  de  que  usaban  también  pe- 

t  lies  de  gaíos,^  y  en  otro  del  año  1116  además  de  las  pelles  de  galos 

»  se  hace  mención  de  pelles  de  ianetas.^  En  1137  Ponv  Giralt  hizo  un 

I  legado  de  pelles  de  chonils  coopertis  de  gualabru  nigre '"  y  el  anu- 

nigo  Berenguer  de  Archs    en    11 7 -,  dejó   á    su  hermano  Ramón  una 
/  pellicea  de  eschirols  ó  ardillas. " 

r     •  Traje  de  hombre. — Manto  ó  capa,  túnica  ó  gonella,  camisa,  bragas. 

';  calcics  y  cáligas  constituían  el  vestido  de  los  hombres.  En  el  año  1188 

Pere,  sacrista  de  Barcelona,  legó  á  su  sobrino  Berenguer  de  Vilardell  sus 
vestidos  nuevos,  que  consistían  en  manto,  túnica,  caligas  y  rosseta  de 
grana — nestimenta  mea  nona,  scilicet  mantellum  ct  ttmicam  et  coli- 
gas et  rosseta  de  grana.  "  Ramón  IJovcr  en  el  año  1189  dió  á  Ramón 
Bover  de  Coma  y  á  sus  descendientes,  un  manto  en  la  parroquia  de  Sant 
Esteve  de  GranoUers  para  que  le  mantuvieran  y  vistiesen.  En  la  escri- 
tura son  nombradas  las  principales  prendas  del  vestido.  Habían  de 
J  hacerle  una   capa   por  dos  años  y  una  túnica  y  caligas  cada  año — el 

faciatis  mihi  capam  ad  ditos  annos  et  fuñica  et  caligas  per  tolos 
annos.^' 

En  un  documento  del  año  1003  se  encuentra  hecha  mención  de  la 
capa  y  de  la  gomia,'*  <iuc  fué  llamada  también  gonella.  Con  este 
nombre  se  designaba  la  túnica.  La  Biblia  vulgata  en  el  capítulo  III,  ver- 
sículo ¿1  del'Génesis  habla  de  túnicas  pelliceas,  cuyas  palabras  fueron 


1     A.  C.  B.— .\Dliquit.  Lib.  1,  núm.  u 

q,  íol.  i;6. 
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VallÉ.,  Dún 

'    .\.  A.-ld.,  núo.- q»;. 
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ti     A.  C.  B.-Id.,  I,  núm.  ri7.Iol.i5 
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'*     A.  A,_C»riii[irio  de  Saní  Cu|»l  de 

Vailts,  Dún 
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vertidas  por  gonelles  de  pells  en  la  Biblia  catalana  manuscrita  exis- 
tente en  París.* 

Dq  camisa  y  bragas  habla  una  escritura  del  año  992.' Con  las 
bragas  cubrían  los  muslos  hasta  las  rodillas  y  con  las  calcies  ^  desde  las 
rodillas  hasta  los  tobillos.  Las  cali  gas  eran  una  especie  de  calzado  que 
se  ataba  á  las  piernas  como  las  sandalias  y  alpargatas.  De  botes  et  cali- 
gas  hace  mención  un  documento  del  año  1211.^ 

Vestidos  de  mujer. — La  camisa  fué  de  uso  común  para  los  dos  sexos, 
como  también  la  garnatxa  6  toga,  que  según  Ducange  era  vestido  talar 
sin  mangas,  de  que  hace  mención  un  documento  del  año  1214.^  El 
brisal  ó  brial ,  de  que  habla  una  escritura  del  año  1 1 49,  era  el  vestido 
que  se  ataba  á  la  cintura  y  bajaba  en  redondo  hasta  los  pies.  ^ 

De  otras  prendas  llamadas  bambeth  en  un  documento  del  año  1084^ 
y  b  erre  gano  en  otro  de  1035^  no  puede  precisarse  su  forma  y  uso. 

Materia. — Los  vestidos  eran  hechos  de  diferentes  materias.  Se  encuen- 
tran mencionados:  en  el  año  1079  ^>^(í^^tel  .i.  de  delato  optimiim;'^  en 
1080  capa  .i.  de  tiermentesi,  que  probablemente  sería  seda;  *°  en  1108 
capa  .i.  de  nauido;^^  en  1149  (^^P^  i-  de  gualabruno;'^  en  1083  ^^" 
nella  de  ouedo;^^  en  1079  brisal  de  otied;'^  en  1083  brisallo  de  íired;^^ 
en  1108  bresalla  de  linem;^^  tn  1137  brisallo  de  fnstani;^'  (tn  1066 
brisalle  de  cendato;'^  en  1079  bambacios  Ai.  de  seda'"^  y  en  1083 
bambed  de  ti  red.  ^"^ 

Color. — En  cuanto  al  color  se  encuentran  las  siguientes  indicaciones: 

en  el  año  1149  capa  .i.  bruna;''  en  1035  berregano  ./.  uermel;'^  en 

1083  brisalle  .i.  de  purpura.  ^^E\  levita  Esteve  en  su  testamento  del 

año  1038  dejó  once  varas  de  paño  gris  para  vestir  á  sus  hijos. — Et  ad 

filias  me  os  remaneant  alnas  .xi.  de  trapo  griso  mide  uesteat  eos.^^ 

Accesorios. — El  obispo  Guislibert  dejo  en  1062  para  su  sucesor  un 
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Biblioteca  Nacional  de  París,  fonds  cbp.  núm.  j. 

A.  C.  B. — Antiquit.  IJb.  I,  núm.  349.  iol.  n6. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  nüm.  jui. 

A.  C.  B.— Aniiquit.  Lib.  I,  núm.  ^8^,  fol.  \>ii, 

A.  C.  13. — Id.  I,  núm.  1080.  fol.  380. 

A.  C.  B.— Id.,  IV,  núm.  228,  fol.  89. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugai  del  Valles,  núm.  105  1. 

A.  .A.— Id.,  núm.  310. 
»     A.  A. — Id.,  núm.  935.  • 
>•    A.  C,  B.— Antiquit.  Lib.  111,  núm.  17,  fol.  9. 
»«    A.  A.— R.  B.  III,  num.  109. 

*<     A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  228,  fol.  89  vuelto. 
13    A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  896.  , 

»*     A.  A. — Id.,  núm.  925. 
••    A.  .\. — Id.,  núm.  896.  . 

**    A,  A.— P.  B.  Iir,  núm.  107. 

*'    A.  A.—Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  939. 
><    A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  lí'it  fol.  107  vuelto. 
*•     A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  925. 
••    A.  A. — Id.,  núm.  896. 

tt    A.  C.  B, — .Antiquit.  Lin.  IV,  núm.  228,  fol.  89  vuelto. 
«<    A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  310. 
••    A.  A. — Id.,  núm.  896. 
**    A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell^  I,  núm.  396.  fol.  1 30  \uelto,  col.  2. 
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sombrero — capellum  cebellinnm.  — '  Se  hallan  men( 
un  orate  6  pañuelo; '  en  1008  un  cinto  cingelo  ó  cin 
ligamhíe  o  gorro  de  dormir. '  El  presbítero  Ricolf  í 
casa  de  Sant  Cugat  del  Valles  llamada  enfermería  una 
y  una.  nauacula,  navaja,'' que  era  llamada  también 
mentó  del  levita  Esteve  con  fecha  del  año  1097. ' 

Arcas. — Las  ropas  eran  guardadas  en  arcas  ó  caj; 
del  año  1195  hace  mención  de  un  arca  y  de  la  rop 
archam  et  raubam  quod  inttts  est. — '  Cerrábanse  la 
de  candados.  De  dos  arcas  con  sus  candados — archas 
catenatos — habla  un  documento  del  año  1022.' En 
se  hace  mención  de  un  cadenad  qui  habet  diias  rext 

Ataúdes. — Esta  palabra  dimana  del  árabe  at-tal 
arca  d  caja.  En  un  documento  del  año  1083  se  establ 
tre  ataúd  y  arca.  Aunque  tenían  la  misma  significa 
idéntico,  es  probable  que  los  ataúdes  fuesen  las  arcas 
fuera  de  la  Marca  de  España,  pues  lo  da  á  entender  C( 
la  donación  que  en  el  año  1095  hicieron  Udalart  y  P( 
Martí  y  á  su  hija  Adalezis  de  un  ataúd  lombardesco 
nie.''  El  diminutivo  era  ataudeto.  En  el  año  1102  so 
atandetos  cum  otmtia  que  iiitus  est. '" 

Alcadenas. — Esta  palabra  procede  del  árabe  alj'a:^ 
armario  d  alhacena.  Un  documento  del  año  1183  ha 
chadenam  ad  tenendum  ibi  ornamenta  et  vestiment 

Scrinloa. — Significa  propiamente  papeleras  ó  escrit 
armario  según  se  desprende  de  un  documento  del  año 
ciona  un  escrinio  para  guardar  los  ornamentos. " 
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ULTIMAS    VOLUNTADES 


DiTuntos. —Lavadura  y  vela  de  cadáveres.— Vestido.— Exposición  de  los 
cadáveres.— Sepultura.— Convite  de  difuntos.— Sufragios. 


Últimas  TOluntades. — Después  de  haber  sido  tratado  lo  concerniente 
á  la  constitución  de  la  familia  y  á  su  morada  o  habitación,  importa  ha- 
blar, siquiera  sea  en  breves  términos,  de  lo  que  se  re6ere  á  su  disolución 
por  fallecimiento  de  los  individuos  de  la  misma.  I'!)stos  si  tenían  capaci- 
dad para  poder  manifestar  su  última  voluntad,  es  decir,  más  de  diez  años 
cumplidos,  solían  disponer  de  sus  bienes  para  después  de  su  muerte  por 
medio  de  testamentos.  A  los  ejecutores  testamentarios  ó  albaceas  se  les 
conocía  indistintamente  con  los  nombres  de  distributores,  tutores,  he- 
Icinosinarii  y  inanumissores.  Esta  última  palabra,  transformada  en 
martnessors.  ha  quedado  con  la  misma  significación  en  la  lengua  ca- 
talana. 

Los  que  no  morían  intestados  expresaban  su  última  voluntad  con 
arreglo  á  lo  prescrito  en  !a  ley  goda  ó  Fuero  Juzgo.  Los  testamentos  se 
otorgaban  siempre  ante- testigos  por  escrito  ó  verbalmcntc.  Los  testamen- 
tos escritos  podían  hacerse  de  tres  maneras  distintas:  i  .^  con  firma  del 
testador  y  de  los  testigos;  2 .''  con  firma  de  uno  de  ellos,  es  decir,  del  tes- 
tador ó  de  los  testigos  solamente,  y  3."  sin  firma  de  ninguno  de  ellos, 
cuando  el  testador  no  sabía  ó  no  podía  escribir  3'  lo  verificaba  otro  en  su 
nombre. 

Al  publicarse  las  últimas  voluntades  solía  declararse  por  los  testigos 
la  cUse  á  q^ue  pertenecían  los  test^rnentos.  El  que  otorgó  Alforíso  I  en 
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l  Perpiñán,  en  diciembre  del  año  1194,  era  de  la  primera  clase  por  haber- 

^  lo  íirmado  con  los  testigos,  y  ellos  declaran  que  la  última  voluntad  del 

Pi-  re}^  est  factam  jiixta  primi  ordinis  modwn.^  El   13  de  abril  del 

F  año  1183  falleció  un  hombre  llamado  Pere,  cuya  última  voluntad  fue 

i:  firmada  por  los  testigos  quienes  manifestaron  con  las  mismas  palabras  de 

r  la  ley,  que  est  factam  juxta  secimdi  ordinis  modum.^  Una  señora 

I  llamada  Marquesa  falleció  en  febrero  del  año  1178,  y  su  última  volun- 

tad, como  dice  el  acta  de  su  publicación,  est  edita  jiixta  tercii  ordiiiis 
modtim,  pues  mandó  á  sus  albaceas  que  hicieran  escribir  su  testamento 
^  y  lo  firmaran,  juraran  y  lo  corroboraran  y  firmaran  en  su  nombre— 

^  Et  mandatiit  eis  qiiod  facer ent  scribere  testamentum  suum  et  fir- 

M  mar  ent  illud,  jurar  ent  et  ccrroborarent  illud,  et  firmarettt  in  sno 

b  nomine.^ 

i]  La  cuarta  y  última  forma  de  testamentifacción  era,  según  el  Fuero 

\  Juzgo,  la  manifestación  verbal  de  la  última  voluntad  hecha  delante  de 

'r  testigos,  ó  como  dice  la  \ty  ver  bis  tantummodo, 

i  Para  que  fuesen  válidos  los  testamentos  otorgados  en  cualquiera  de 

^  las  cuatro  formas  susodichas,  era  condición  indispensable  su  publicación 

\  dentro  del  plazo  de  los  seis  meses  posteriores  á  la  muerte  de  los  respecti- 

\,  vos  testadores,  mediante  declaración  jurada  de  los  testigos  sobre  un  al- 

\.  tar,  que  solían  prestar  en  presencia  de  un  sacerdote  con  autorización  de 

i  un  juez.  Esta  era  costumbre  generalmente  seguida  en  la  Marca  de  Espa- 

ña. Si  los  testigos  dejaban  transcurrir  el  plazo  de  los  seis  meses,  según 
•  disponía  la  ley,  sin  hacer  la  debida  declaración  jurada,  incurrían  en 

la  pena  de  falsarios,  á  menos  que  pudiesen  probar  que  tuvieron  paradlo 
:  legítimo  impedimento.  Este  caso  ocurrió  en  el  año  1 150  con  respecto  del 

testamento  de  Berenguer  de  Vallvidrera.  Lo  retenía  en  su  poder  frau- 
^  dulentamente  Pere  de  Badalona,  lo  cual  dio  lugar  á  que  transcurriese  el 

plazo  de  los  seis  meses  prescritos  por  la  ley  sin  hacerse  la  debida  publi- 
cación de  la  última  voluntad  del  testador.  El  presbítero  Berenguer  y 
Pere  Guilibert,  que  eran  albaceas,  para  no  incurrir  en  responsabilidad, 
juraron  la  legitimidad  del  testamento  en  el  altar  de  Sant  Joan  de  la  igle- 
sia de  Sant  Pere  de  la  villa  de  Sant  Cugat  del  Valles,  manifestaron  que 
no  habían  podido  adquirirlo  hasta  entonces  por  el  motivo  antes  indica- 
do, 3''  declararon  además  que  los  testigos,  que  por  mandato  del  testador 
habían  de  jurar,  amenazados  de  muerte  se  evadieron  de  la  iglesia,  ape- 
sar  de  que  fueron  amonestados.'* 

Los  testamentos  privilegiados  podían  ser  otorgados  por  los  que  mo- 
rían en  hueste  ó  en  romería,  para  lo  cual  bastaba  que  declararan  su  vo- 
luntad verbalmente  ante  testigos,  aunque  éstos  fuesen  esclavos.  Era 
igualmente  válido  el  testamento  hológrafo,  escrito  y  firmado  de  mano 


*  Próspero  de  Bofarull. — Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  lomo  II,  pág.  216. 
»  A.  A. — .\lf.  í,  núm.  37a. 

*  A.  .\.— Alf.  I,  núm   aS?. 

*  A-  A- — Cartulario  de  Sanl  Cugat  del  Valles,  núm,  8?. 
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del  testador,  aunque  no  hubiera  testigos.  En  ambos  casos  había  de  de- 
clararse la  última  voluntad  dentro  de  seis  meses  con  las  mismas  solem- 
nidades, que  para  los  -testamentos  comunes.  El  re}''  Pere  II  en  el  privile- 
gio concedido  á  la  ciudad  de  Barcelona  el  día  1 1  de  enero  del  año  1183, 
que  contiene  las  costumbres  de  Barcelona,  conocidas  vulgarmente  con  el 
nombre  de  Recognovemnt  proceres,  conservo  en  la  costumbre  48  el 
testamento  llamado  sacramental  por  estar  basado  en  el  juramento  (sa- 
cramentumj  de  los  testigos,  que  no  es  más  que  el  testamento  privilegia- 
do según  la  ley  goda. 

Difantos. — Los  testamentos,  por  medio  de  1  )s  legados  hechos  en  los 
mismos,  dan  noticia  de  las  costumbres  entonces  en  vigor  respecto  de. los 
difuntos,  las  cuales  forman  la  materia  de  este  capítulo,  que  ofrece  algún 
interés  por  presentar  ciertas  particularidades,  como  son  la  lavadura  y 
vela  de  cadáveres,  su  vestido,  exposición  de  los  mismos,  sepultura,  con- 
vite de  difuntos  y  sufragios. 

Lavadura  y  vela  de  cadáveres. — La  manda  de  ocho  mancusos  que  el 
sacerdote  Dalmau  Geribert  hizo  en  su  testamento  del  año  1080  á  favor 
de  los  tres  clérigos  que  lavasen  su  cuerpo^  3^  la  de  dos  mancusos  para 
cada  uno  de  los  presbíteros  de  la  ciudad  de  Barcelona  que  cuidasen  de  la 
vela  y  custodia  del  mismo,  son  indicio  de  que  esto  era  costumbre  en  el 
siglo  XI,  según  se  desprende  de  los  términos  en  que  están  concebidos 
dichos  legados,  cuya  cláusula  testamentaria  dice  así:  Et  dimissit  tribus 
clericis,  qui  lauassent  cor  pus  suum,  manctisos  .viij.  Ad  presbíteros 
istius  ciiiitatis  qui  uigilassent  et  custodissent  corptis  suum  dimi- 
ssit ad  ummiquemque  de  i  I  lis  duobiis  mancusos. ' 

Vestido. — Por  algunas  disposiciones  testamentarias  se  tiene  noticia  de 
que  se  hacía  un  vestido  especial  para  los  cadáveres.  Guitart  mando  que 
comprasen  vestidos  para  enterrarlo.  En  su  testamento  publicado  en  el 
año  1004  se  lee:  et  iiestimenta  tumidaria  sibi  comparare  mandavit .^ 
El  presbítero  Geribert  y  su  hermano  Eryigio  en  el  año  1036  vendieron 
á  Nicculo,  mujer,  y  á  su  hijo  Pon^;*,  dos  piezas  de  tierra  en  la  parroquia 
de  Sant  Andreu  de  Palomar,  por  una  mancusada  de  tela  de  lino  con 
que  fué  vestido  el  presbítero  BenuQ,  de  quien  eran  albaceas — precio 
mancusada  ./.  de  lencio  bono  et  óptimo  unde  ftut  uestitus  iamdic- 
tus  benucio  cum  onore  ad  obitum  sm/m.' Ramón  Bernat  en  el  año 
1076  mando'  que  vendieran  su  vino  y  del  precio  pagaran  sus  deudas, 
destinando  lo  sobrante  para  su  vestido  y  cuanto  fuese  necesario  para  su 
sepultura,  y  si  algo  sobrase  que  lo  diesen  á  los  pobres— ^¿  de  pretium 
quod  remanserit  donent  pro  metmt  uestimentum,  et  pro  mea  septd- 
tura  tantum  quod  opus  fuerit,  et  si  remanserit  inde  aliquid  con- 
cedo pauperibus.^  El  clérigo  Guillém  Sendre  er>  el  año  1083  dejo  un 


t  A.  C.  B.— Antiqait.  Lib.  Ilf,  núm.  17,  fol.  9  vuelto. 

s  A.  C.  B.— Id.,  III,  nám.  3i8,  fol.  81. 

-*  A.  C.  B.— Id.,  II,  núm.  134,  fol.  50  vuelto. 

*  A.  C.  B. — Id.,  IV,  núm.  70,  fol.  34. 
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cifo  de  plata  para  pagar  su  vestidura — per  drapos  ad  simm  corpus.—^ 
En  el  año  1099  Berenguer  Ramón  recomendó'  á  sus  albaceas,  que  con 
las  tres  onzas  que  legaba  vistieran  su  cuerpo  y  le  hicieran  enterrar — et 
de  ipsas  tmcias  iii  rogo  nobis  tit  tiestiatis  meimt  corpuscidum  et 
faciatis  mihi  sepellire.''  Azalaidis,  esposa  de  Martí  Petit  dejó  en  1114 
al  monasterio  de  Sant  Cugat  un  morabatín  por  el  osturí  con  que  habían 
de  cubrir  su  cuerpo — monasterio  sancti  ciicuphatis  .i.  nioabetino pro 
austiirino  imde  corpas  nieiim  cooperiattir .  ^ 

Exposición  de  los  cadáveres. — La  exposición  de  los  cadáveres  podía 
prolongarse  hasta  tres  días  después  del  fallecimiento.  Una  mujer  llamada 
Disposia  en  su  testamento  del  año  1097  pudo  por  este  motivo  recomen- 
dar á  sus  albaceas  que  no  permitiesen  que  se  diese  sepultura  á  su  cuerpo 
sino  hasta  el  tercer  día  después  de  su  fallecimiento — ñeque  sepeliré 
dimississent  usqiie  ad  tertitim  diem — y  dispuso  que  junto  á  él  estu- 
viesen durante  este  tiempo  presbíteros,  monjes  y  clérigos  que  rezasen 
misas,  oraciones  y  oficios  por  su  alma  y  por  todos  los  fieles  difuntos.* 

Sepultura. — Los  testadores  las  más  veces  indicaban  el  lugar  en  que 
querían  se  diese  sepultura  á  sus  cadáveres.  Ramón  de  Olost  en  el  año 
1155  eligió  su  sepultura  en  la  iglesia  de  Santa  María  del  Estany  y  dis- 
puso que  fuese  conducido  allí  de  donde  quiera  que  muriese.  ^  Guillérade 
Claramunt  dejó  en  su  testamento  del  año  1 190  mil  sueldos  barceloneses 
al  cenobio  de  Sant  Cugat  del  Valles  para  la  obra  del  claustro,  y  además 
el  mulo  que  condujese  su  cuerpo.^ 

Una  mujer  llamada  Ermengardis,  que  murió  el  día  30  de  octubre 
del  año  1033,  mandó  en  su  testamento,  que  su  cuerpo  fuese  conducido 
al  monasterio  de  Sant  Cugat  para  que  lo  sepultaran  allí,  y  juntamente 
con  él  dos  pares  de  anaps  de  plata  y  un  gradal  ó  fuente  preciosa  y  diez 
cuzlars  (cucharas)  de  plata. — et  iussit  ducere  suum  cor  pus  ad  sanctim 
cuciiphatem  ad  sepeliendum  et  cum  eo  parilios  Ai,  de  anaps  ar- 
genteis  et  gradal  .i,  óptimo  et  ctislars  .x,  ex  argento."^ 

Adalbert  en  su  testamento  del  año  1034  dispone,  respecto  del  túmu- 
lo en  que  había  de  ser  sepultado,  que  el  remanente,  pagados  sus  legados, 
se  invirtiese  en  la  gradería,  cal  y  piedras  de  su  monumento  ó  sepultura 
— et  alio  quod  remaneat  daré  per  grades  et  per  calcina  et  per  Pe- 
tras ad  ipso  meo  motiumento .  ^ 

El  sacerdote  Dalmau  Geribert  en  el  año  1080  hizo  un  legado  de  tres 
onzas  á  Berenguer  para  que  escribiera  el  epitafio — Et  dimisit  berenga- 
rio  supr adicto  alias  tres  tmcias  propter  pitafium  ad  scribetuiton.'* 


*  A.  A.— Cariulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  896. 

«  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  417,  íol.  1  58  vuelto. 

'  A.  C.  B. — Id.,  !,  núm.  579,  fol.  147 

fc  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  39. 

»  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  a8j. 

*■'  .\.  .\.— .\If.  I,  núm.  544. 

'  A.  .\— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  7^8. 

**  A.  A. — Berenguer  Ramón,  I,  núm.  1 1  3. 

»  .\.  C.  B. — .\ntiquit.  Lib.  III  núm.  17,  fol.  9. 
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Convite  de  difuntos.  — La  antigüedad  del  convivitan,  llamado  comun- 
mente diñar  de  morís  ó  comida  que  tiene  lugar  después  de  enterrado  el 
cadáver  de  una  persona  acomodada,  se  halla  comprobada  por  algunos 
testamentos  del  siglo  XIí,  cuyos  otorgantes  disponían  de  bienes  destinán- 
dolos en  especial  para  dicho  convite. 

Guilia,  mujer,  en  su  testamento  del  año  1146,  dispuso  por  su  alma 
de  la  tercera  parte  del  pan  (trigo)  vino  y  carne,  de  todos  sus  vestidos  y 
de  un  buey,  y  que  se  celebrase  su  convite — concessit  pro  anima  sua 
terciam  partem  de  pane  et  uino  et  de  carne  et  totum  simm  iiesti- 
fnentiim  et  bouem  tmum  et  faciant  suum  coniiitiiiim .  —  ' 

Berenguer  de  Benages,  canónigo  de  Vich,  en  su  testamento  del 
ano  1154  dispuso  de  su  tonel  mayor  de  vino,  de  cinco  pimerías  de  tri- 
go y  de  una  migera  de  cebada  para  su  entierro,  para  el  convite — ad 
coniúiiium — para  misas  y  para  limosnas. ' 

Ermessendis,  viuda  de  Pere  de  Proven^ana,  en  el  año  1192  ofreció 
á  Sant  Cugat  del  Valles,  por  el  alma  de  su  difunto  marido,  la  mitad 
del  honor  que  tenía  en  Vallseca  con  su  hermano  Bernat  de  Cañáis,  por  el 
legado  que  hizo  dicho  Pere  por  su  convite  5^  por  el  túmulo  ó  sepultura 
— propter  suum  conuiuium  et  propter  suum  tumtUum  preparare,'^ 

Arnau  de  Era  en  el  año  1 193  hizo  respecto  del  particular  un  legado 
concebido  en  estos  términos:  relinquo  ad  conuiíaum  nieum  dúos  por- 
eos,  et  dúos  arietes,  et  ima  migera  tritici,  et  una  guariera  ordei  et 
una  somada  de  uino .  ^ 

Los  dinars  de  morts  y  honras  grassas  subsisten  todavía  en  el 
Alt  Empurdá  y  en  las  masías  del  Valles,  de  la  Plana  de  Vich  y  del  Pe- 
nadas. De  esto  habla  circunstanciadamente  D.  Celso  Gomis  en  el  libro 
titulado  Miscelánea  folklórica, 

Safragios. — Mucha  es  la  variedad  de  mandas  ó  legados  que  respecto 
del  particular  se  encuentran  en  los  testamentos.  Bastará  hacer  de  ellas 
una  simple  indicación  para  redondear  la  materia  que  es  objeto  este  capí- 
tulo. Los  testadores  eran  por  lo  regular  muy  solícitos  en  prevenir  cuan- 
to consideraban  necesario  por  el  bien  de  su  alma.  Estas  prevenciones, 
debidas  á  los  sentimientos  religiosos,  se  hacían  algunas  veces  por  perso- 
nas que  gozando  de  buena  salud  no  veían  próximo  el  fin  de  su  vida.  Por 
esto  Ermenjardis,  viuda  de  Gerlant,  al  ceder  en  el  año  1145  un  alodio 
á  la  canónica  de  Barcelona,  rogó  y  suplicó  á  los  canónigos  que  acompa- 
ñaran hasta  el  sepulcro  su  cuerpo  con  cruz,  cirios  é  incensario,  formasen 
séquito  y  orasen  á  Dios  por  el  perdón  de  sus  pecados — rogo  ac  depre- 
car ipsos  canónicos  ut  honorifice  cum  cruce  et  cereis  et  turibulo  se- 
quantur  ipsi  cor  pus  meum  ad  septdturam  et  faciant  mihi  curiam  et 
orent  Deum  ut  peccatts  meis  indidgeat . — ^ 


*  A.  A.'— Cartulario  de  Sant  Cagat  del  Valles,  núm.  i6o. 

*  Archivo  Capitular  de  Vich.—Líber  dotationum  aDtiquarum,  fol.  37  vuelto,  col.  1, 

*  A.  A.— <2artularío  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  169. 

*  A.  A. — Alf.  I,  núm.  650. 

*  A,  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  99,  fol.  41  vuelto. 
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Se  hacían  celebrar  misas  y  aniversarios.  PonQ  Jofre  en  el  año  1105 
lego  á  un  sobrino  suj^o  la  mitad  de  un  campo  y  mandó  que  hiciera  cele- 
brar amtiersariiim  per  umimqtiemque  anniim  ad  dif uncios  qui  ca- 
nent  sanctam  mariam'  y  Ramón  de  Madrona  en  el  año  1183  rogó  al 
capellán  de  Sant  Martí  tit  oferet  de  imiim  trentanariimí  que  ego 
teneo  in  penitentiam.^ 

Como  uno  de  los  legados  referentes  á  sufragios  merece  ser  citado  el 
que  hizo  en  el  año  1167  Ramón  Servus  Christi  mandando  á  su  mujer 
Azaladi  y  á  su  hijo  Ramón,  que  en  todo  tiempo  uno  después  de  otro 
tuviesen  en  su  mesa  á  un  presbítero  por  la  redención  del  alma  del  testa- 
dor 3'  de  todos  los  fieles  cristianos,  quien  debía  celebrar  misas — quem- 
dam  presbitenan  in  mensa  eoriun  pro  redempcione  anime  mee, 
omniwnqne  fidelium  christianorum  teneant,  qin  missas  celebret, — ' 

Era  costumbre  en  aquellos  tiempos  entre  las  comunidades  religiosas 
hacer  á  sus  Ixnefactores  partícipes  de  todos  los  beneficios  y  oraciones  de 
la  comunidad.  Un  ejemplo  de  esta  costumbre  ofrece  la  concesión  hecha 
en  el  año  1186  á  favor  del  rej^  Alfonso  I  de  Cataluña,  II  de  Aragón,  por 
el  abad  Pere  con  el  prior  y  comunidad  de  Sant  Martí  del  Canigó.  Le 
consideraron  como  hermano  su5'o — íamquam  imus  de  fratribus  ftos- 
iris — para  la  participación  de  los  beneficios  espirituales,  y  le  prometieron, 
que  después  de  su  muerte  cada  sacerdote  le  rezaría  veinte  misas  dentro 
de  dos  años,  el  diácono  veinte  salmos,  el  subdiácono  diez,  v  cada  her- 
mano  lego  doscientos  padrenuestros  por  la  remisión  de  sus  pecados  y  de 
los  de  sus  padres .  ^ 


»  A.  A.—H.  B.  III.  núm.89. 

•  A.  A. — Alf.  I,  núm.  342. 

•  A.  A.— All.  I,  núm.  ||. 
^  A.  A. — .\lf.  I,  núm.  411. 
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AGRICUI-TU  RA 


Labradores.— Manent.—Pagés.—Jover.—Ministral.—Guardería.— Animales  au- 
xiliares del  agricultor.— Ganadería.— Aperos.— Cultivó.— Cultivos  especiales. 
—Establecimientos.— Casas  de  labranza.— Apeo.  — Amojonamiento.  — Medi- 
das agrarias. 


Agricultura. — Apesar  de  las  convulsiones  que  sufrió  la  Marca  de 
España  en  los  primeros  tiempos  de  la  reconquista,  la  labranza  de  la 
tierra  no  pudo  estar  desatendida  por  ser  elemento  indispensable  para  la 
vida  de  los  pueblos.  La  agricultura  siguió'  costumbres  tradicionales. 
Importa,  pues,  estudiar  su  manera  de  ser  en  aquella  lejana  época. 

Labradores. — El  que  cultivaba  la  tierra  era  conocido  por  diversos 
nombres.  Según  las  circunstancias  era  llamado  manent,  pagés,  jover, 
simplemente  labrador  y  ministral. 

Manent. — Según  la  definición  de  Ranfrido,  citado  por  Ducange,  eran 
inanentes  los  que  estaban  en  predio  ageno — qui  in  solo  alieno  manént 
— y  venían  obligados  á  pagar  censos  y  prestar  ciertos  servicios.  Eran 
siervos  de  la  gleba  que  formaban  parte  de  la  propiedad  que  cultivaban. 

Bernat  de  Belloch  en  el  año  1177  dio  á  los  templarios  un  manso  de 
su  propiedad  situado  en  Santa  María  de  Caldas  en  el  lugar  llamado  Vi- 
lalba,  que  á  la  sazón  lo  tenía  Pere  Guifre,  y  lo  donó  con  los  hombres 
presentes  y  futuros  que  habitasen  en  él — inibi  manentibus,  * 


*    A.  A. — Alf.  I»  nüm.  ai;. 
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r  Pagés. — Esta  palabra,  sinónima  de  manent,  deriva  de  pagensis, 

r  cuyo  nombre  procede  de  pagtis,  distrito.  En  el  año  1100  Pere  Pon^y 

I  su  madre  dieron  á  la  canónica  de  Seu  de  Urgell  todos  los  pagesos  que 

f^  tenían  en  la  villa  llamada  Floriach — omnes  nostros  pagenses  imbi 

f  commanentes — con  casas,  tierras,  ^^ñas,  huertos,  pastos,  etc. ' 

i  Jover. — La  palabra  catalana  jou  procede  de  la  latina  jtignfn,  yugo, 

{  y  á^jou  dimana  jova,  que  era  el   nombre  que  se  daba  á  la  yunta  de 

*  bueyes  para  arar  la  tierra. 

El  conde  Ramón  Berenguer  IV  en  el  año  1151  tenía  en  Llagostera 
una  condamina,  que  era  cultivada  con  las  yuntas  que  él  proporcionaba 
para  labrarla — ciim  iones  qnas  ibi  donat  ad  labor andum , — '  El  rey 
Alfonso  I  en  el  año  1175  debía  1500  morabatines  á  Berenguer  Reverter 
y  le  hipotecó  una  yugada  de  tierra,  que  tenía  en  Piera,  con  lasyíoi/fls 
pertenecientes  á  la  misma,  con  que  solía  y  debía  cultivarse  y  labrarse— 
cutn  illis  loues,  que  pertinent  ad  ipsatn  pariliatam  et  cum  qtubiis 
excoli  et  laborar  i  solet  et  debet. ' 

El  que  labraba  una  yugada  de  tierra  con  una  joua  ó  3' unta  de  bue- 
yes era  conocido  con  el  nombre  de  jover,  que  más  adelante  vino  á  ser 
reemplazado  por  la  palabra  bover,  boyero,  que  tiene  idéntica  significa- 
ción. En  la  paz  y  tregua  ordenada  en  Cataluña  por  Alfonso  I  en  el 
año  1192,  se  encuentra  la  palabra  jover  con  bubulcus,  boyero,  que  es 
su  equivalente  en  latín.  Por  ella  se  prohibió  causar  daño  á  los  bueyes 
que  arasen  y  al  boyero — joverio  sive  bubulcus.^ 

^  jover  pagaba  censo.  ILos  jover s  de  Sanahuja,  que  tenían  yuntas 
de  bueyes,  daban  al  obispo  de  Urgell  un  sester  de  avena  y  una  gavilla. 
— Et  ipsos  iouers  de  Sanauga,  qui  habent  parilios  et  qui  facete 
debent,  debent  daré  ad  episcopum  sester  .i.  de  ciuada  et  i.  gar- 
ba .  ^  Bernat  Guillém  de  Baltarga  en  el  año  1151  daba  al  conde  Ramón 
Berenguer  IV  la  tercera  parte  del  trigo,  la  cuarta  parte  del  vino  y  un 
cordero  de  \^  jover ia  que  tenía — de  ipsa  ioueria  quam  tettet. — ^ 

Ministral. — Este  nombre  se  daba  á  la  persona  encargada  de  la  la- 
branza, por  cuyo  concepto  ministral  equivale  á  capataz.  Había  simples 
labradores  que  no  tenían  manso  ó  casa  de  labranza.  En  el  convenio  ce- 
lebrado en  el  año  1118  entre  Berenguer  de  Monteada  y  Carbonell  de 
Castellet,  aquél  le  encomendó  el  castillo  de  Vaquerices.  En  dicho  conve- 
nio se  hace  mención  de  laboratores  qui  laborant  in  Vacherices,  que 
non  habent  ibi  mansum .  ^ 

Ustos  eran  dirigidos  por  un  ministral.  En  este  sentido  usaron  dicha 
palabra  los  condes  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  cuando  en  el  año  1069 


1  A.  U.— Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  tomo  I,  núm.  6j,  ícl.  -^i,  col.  i. 

»  A.  A.— R.  B.  IV.  núm.  3)3- 

*  A.  A.— Alf.  I,  núm  6o. 

*  A.  A. — Alf.  I,  núm.  639. 

*  A.  U.—Cartularlo  de  Seu  de  Urgell,  tomo  I,  núm.  535»  fol.  174  vuelto. 
••  A.  A.— R.  b.  IV,  núm.  333. 

'  A.  A.— R.  B.  UI,  núm.  306.  ^ 


AGRICULTUBA  6lfi 

interviniendo  en  las  disidencias  suscitadas  entre  Jofre  Bastdns  y  Adelaida 
viuda  de  Silvio,  que  poseían  un  bosque  en  común,  dispusieron  que  am- 
bos nombrasen  un  hombre  de  Cerviá,  casado,  para  que  fuese  á  un  mis- 
mo tiempo  guardabosque  y  cápalas  de  la  labranza,  d  como  dice  la  es- 
critara—mintstral  de  ipsa  laboratione. ' 

CíuardeTÍa. — Se  hallaba  establecida  la  guarda  de  viñas  y  bosques, 
como  lo  atestigua  el  convenio  que  Ramón  de  Mcdiona  celebró  en  el 
año  1057  con  Bernat.  Al  encomendarle  Ramón,  en  virtud  de  dicho 
contrato,  el  castillo  de  Mediona,  le  confio  ípsas  guardias  de  uineas  de 
brugars,  por  las  cuales  los  que  allí  tenían  viñas  habían  de  darle  una 
emina  de  vino  por  cada  almudada— Wíírfíflííí — de  viña. 

Se  confio  también  la  guarda  de  los  bosques  de  Mediona — ipsa  fo- 
rastaria  de  siluis  de  Mediona — para  que  los  guardase  bien  y  de- 
fendiese de  aquellos  que  quisiesen  tomar  algo  contra  la  voluntad  de 
Ramón. ' 

Al  guardabosque  se  le  daba  el  nombre  de  foraster.  Ramón  Beren- 
guer  I  y'Almodis  para  acabar  las  desavenencias  que  mediaban  entre  Jo- 
fre Bastóns  5'  Adelaida  viuda  de  Silvio,  que  tenían  un  bosque  en  común, 
dispusieron  en  el  año  1069,  que  entrambos  colocaran  á  un  hombre  en 
dicho  bosque,  el  cual  fuese  guardabosque  del  mismo — et  uos  ambo 
mittite  unum  kominem  in  predicto  hosco  qui  sit  forester  de  ipso 
bosco.^ 

Animales  auxiliares  del  agrloultor.-t-Era  costumbre  caracterizar  por  el 
color  de  la  piel  á  los  animales  que  son  auxiliares  en  los  trabajos  agrícolas 
y  se  les  di.stinguía  también  por  medio  de  nombres  que  solían  dárseles  á 
manera  de  apellidos. 

Por  lo  que  respecta  al  color  de  la  piel  del  ganado  vacuno,  son  de 
mencionar  el  parilio  uno  de  bonos,  id  est,  sabadono  et  bragado  y  el 
bouo  uno  moreno,  legados  por  Guillém  en  su  testamento  del  año  1046,* 
y  el  paritium  unum  boutim,  unum  sauinum  et  aliiim  nigrimi,  que 
Guitart  Boeci  dejó  al  cenobio  de  Sant  Pcre  en  su  testamento  del  año 
1096.  '  Algunas  vacas  y  becerros  se  encuentran  citados  también  con  dis- 
tinción de  colores  en  testamentos  de  diferentes  fechas:  en  el  año  989  una 
vaca  rubiana,''  QTí  1046  una  vaca  mar  sola,''  en  1077  una  vaca  alba,^ 
en  989  un  uitello  mureiw,''  en  1027  una  iiitula  roia'" y  un  uitulo 
m'ger  en  el  año  1046." 

A.  A.-R.  B.  I.  núm.  íi8, 

A,  A.-R.  B.  I.núm.  30). 

A.  A.-R.B.I,B6m.«ie. 

A,  A.— CailulBiiodeSantCutatdel  VaLl^.núm.  ijo. 

A.  C.  B.-Anliquit.  Ub.  I,  nüm.  ;>,  fol.  18  •uglto. 

A.C.  B.-ld.,ll,  núm.  í;4.  fol    187 

A.  A-CanularÍD  de  S*n1  Cugat  dc[  VlIJO,  púm.  1  ;a. 

A.  C.  B.-Anliquil.  Líb.  III,  núm    1;,,  tol,  6j. 

A.  C.  B.— Id..  II.  núm.  114,  fol.  1S7. 

A.  C.  B._ld.,  It,  núm.  iHi.  ful.  qj. 

A.  A.-GjrtüI«¡o  de  SsDl  Cugat  del  Vallí..  DÚm.  Ijo. 
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Los  nombres  que  se  daban  á  los  colores  de  la  piel  de  los  caballos  y 
j^eguas  eran  diferentes  de  los  rneuclínjiados  anteriormente,  como  puede 
verse  por  las  siguientes  citas:  en  el  año  1054  se  encuentra  nombrado  un 
caballo  peí  de  gat, '  en  1078  un  caballo  balBuno,^  en  1139  un  caballo 
bag,  (baj^o),'  en  1185  nmmi  eqmim  brtinum.^  Un  documento  del  año 
1077  hace  mención  de  yeguas  de  cuatro  diferentes  colores:  oriola,  fálva, 
6tíJ2 a  y  t'^nw^/a,^  en  1096  se  encuentra  citada  una  eqiia  bnma^'ytn 
1063  un  pullino  vario,  esto  es,  gris.^ 

He  ahí,  por  vía  de  ejemplo,  algunos  nombres  con  que  se  apellidaba 
á  estos  animales:  en  un  testamento  del  año  1046  se  hace  mención  de  dos 
YSic^,  de  una,  que  di ctint  fosca  y  de  otra  que  di cunt  uenr ella. ^  En 
un  documento  del  año  1063  se  habla  de  un  caballo  nomine  iiiscafre- 
dum  y  de  una  yegua  nomine  gaciolam,'^  en  otro  del  ano  1162  de  un 
mulo  que  uocant  sarafa, '°  y  en  el  año  1003  es  nombrada  una  burra 
que  uocant  rossa.^^ 

Los  mulos  eran  de  más  estima  que  los  caballos.  En  una  permuta 
hecha  en  el  año  1000  por  Goldregudo  con  Ot  abad  de  Sant  Cugat  del 
Valles,  se  hace  mención  de  un  caballo  de  valor  de  dos  onzas, "  y  en  un 
documento  del  año  1063  se  habla  de  otro  que  fué  apreciado  en  dos  onzas 
y  cuatro  mancusos. '' 

Alguna  vez,  sin  embargo,  alcanzaron  un  precio  mu}^  elevado,  como 
se  echa  de  ver  del  convenio  celebrado  en  el  año  1057  entre  Ramón  de 
Medio  na  y  Bernat.  Al  encomendarle  Ramón  el  castillo  de  Mediona  le 
impuso,  entre  otras  obligaciones,  la  de  que  en  todo  tiempo  tuviese  un 
caballo  que  valiese  veinte  onzas  de  oro — abeat  omni  tempore  talem 
cauallum  que  ualeat  xx  une  i  as  de  auro.  '^ 

La  muía  que  Berenguer  Geribert  dio  en  el  año  1034  al  cenobio  de 
Sant  Cugat  del  Valles  valía  cuatro  onzas  de  oro.  '^  En  el  año  1118  Gui- 
llém  Dapifer  debía  á  Berenguer  Bernat  un  mulo  ó  una  muía  de  treinta 
morabatines.  *^  En  el  año  999  los  condes  Ramón  Borrell  y  Ermessendis 
vendieron  á  Gombau  un  alodio  por  el  precio  de  un  buen  mulo  de  cinco 
onzas — in  propter precium  mido  ./.  obtimo  per  uncias  .i;.*'  En  el  año 


I  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  IV,  núm,  j.í^,  ful.  '  50  vuclio. 

4  .\,  C.  13. — Id,,  1,  núm.  272.  íol.  101  vuelto. 

*  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  8<j. 

*  A.  A. — .\lí.  I,  núm,  i8j. 

*  A.  C.  B. — .Vntiqait.  Líb    III.  núm.  17;,  fol.  63. 
1  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  «ja,  fol.  28  vuelto. 

^  A  A.— R.  B.  I,  núm.  aqj. 

^  \.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  1  jo. 

»  A,  A. —  R.  B.  1,  núm.  así. 

'*  A.  C.  B, — Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  9^9,  fol,  94  vuelto. 

••  A.  .\,— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  301 . 

*»  A.  A. — Id.,  núm.  119. 

'*  .\.  .\.— R.  B.  I,  núm.  293. 

'*  A.  A. — R.  B  I,  núm.  204. 

''í  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  1 19. 

**  \.  C.  B. — Antiquit,  Lib.  I,  núm.  56,  fol.  30  vuelto, 

í'  A-  C.  B.— 1.,  IV,  núm.  173,  fol.  63 
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1111  Tedmar  de  Castellter<;'ol  hizo  el  legado  de  un  mulo  de  valor  de 
veinte  onzas — ./.  iniibini  de  precio  .xx.  uncías.' 

Ganadería. — La  importancia  que  llego  á  adquirir  la  crianza  de  gana- 
do mayor,  vacuno  y  caballar  en  especial,  se  halla  patentizada  por  varios 
legados.  Basta  citar  por  vía  de  ejemplo  los  que  se  leen  en  el  testamento 
de  Borrell,  conde  de  Barcelona,  y  en  el  de  Guillcm  Ramón,  conde  de 
Cerdaña. 

El  conde  Borrell  en  su  testamento  del  año  993  dejó  147  vacas  y  47 
yeguas  para  que  fuesen  distribuidas  entre  quince  monasterios,  de  los 
cuales  el  más  favorecido  fué  el  de  Sant  Pere  de  Rodas.  La  distribución 
se  hizo  en  esta  forma:  á 


Sant  Pere  de  Rodas 

Santa  María  de  Amer.  . 
Sant  Pere  de  Galligáns.  . 
Sant  Feliu  de  Guixols.    . 

Sant  Pol  de  Mar 

Sant  Pere  de  las  Puellas. 
Sant  Cugat  del  Valles.  . 
Santa  Cicilia  de  Montserrat. 

Sant  Benet  de  Bages 

Sant  Lloren^  de  Valí  de  Llordá. 

Sant  Pere  in  scalas 

Sant  Andreu  de  Plañeses. 
Sant  Climent  de  Cudinet.     . 
Santa  María  de  Organá. 
Sant  Andreu  de  Sentellas.    . 


100 

vacas 

4 

id. 

4 

id. 

4 

id. 

4 

id. 

7 

id. 

4 

id. 

4 

id. 

4 

id. 

3 

id. 

2 

id. 

0 

Arf 

id. 

2 

id. 

2 

id. 

2 

id. 

4  yeguas 

4 

id. 

4 

id. 

4 

id. 

7 

id. 

4 

id. 

4 

id. 

4 

id. 

2 

id. 

2 

id. 

2 

id. 

2 

id. 

2 

id. 

2 

id.' 

El  conde  Guillém  Ramón  de  Cerdaña,  en  su  testamento  del  año  1095, 
solamente  dispuso  de  dieciocho  yeguas,  que  distribuyo  en  la  forma  si- 
guiente: á 


Sant  Aíiquel  de  Cuxá.    . 
Sant  Martí  del  Canigo    . 
Santa  María  de  Ripoll.    . 
Santa  María  de  Serrateix. 
Santa  María  de  Seu  de  Urgell. 


4  yeguas 

4  id. 

5  id. 

2  id. 

3  id.' 


Al  potro  se  le  daba  el  nombre  de  muxílltís.  El  canónigo  de  Vich, 
Ricolf  Eldemar,  dejo  en  el  año  1063,  á  Pere  Guillém,  su  ahijado,  un 
potro  criado  por  las  3^eguas  que  tenía — iñnxillum  aut  niuxillmn  de 
nutrimento  predictariim  eqüariini . '» 


1  A.  V. — Líber  dotatíonum  antiquarura,  fol.  6i,  coi.  3. 

t  Marca  hispánica,  núm.  141  del  apéndice. 

3  Id. y  núm.  ji  \\ 

^  A.  V. — Liber  dotationuro  antiquarum,  fol.  66  vuelto,  col.  3. 
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1"  Aperos, — Dábase  el  nombre  de  apetro  en  bajo-latín,  y  aper  en  ca- 

'',  talán,  al  conjunto  de  instrumentos  destinados  á  la  labranza.  En  un  do- 

i';  cumento  del  año  963  son  citados  parüios  .ü.  de  bonos  cum  suos  ape- 

(  tros. '    En    el    testamento    que    Trudijardis    de    Vilalba    otorgo   en  el 

1.  año  1089,  dejo  á  su  bija  Sicardis  parilio  uno  de  bonos  cnm  suo  aper' 

i.  Los  aperos  eran  la  relia,  reja'  y  la  arada,  arado.* 

^  Los  nombres  con  que  se  designaban  los  demás  instrumentos  propios 

5-  del  cultivo,  actualmente  en  uso  todavía,  son  también  de  procedencia  !a- 

\  tina,  lo  cual  demuestra  que  las  dominaciones  goda  5'  árabe  no  dejando 

T  huellas  de  su  paso  en  nada  alteraron  en  esta  parte  la  tradición  romana 

K  anterior  á  ellas.  Los  que  se  encuentran  citados  en  los  documentos  son 

¡'  principalmente  la  azada,  aixata,''  exadas,  exadons,*'  el  azadón,  cava- 

go,'  y  entre  los  instrumentos  cortantes  la  azuela,  exola,^  el  hacha,  des- 

^  trale,'*  la  podadera,  podadora'"  y  la  segur,  falx.  " 

■.  Cultivo. — Se  llamaba  cotidirigere  á  la  acción  de  cultivar  la  tierra, 

;■  como  es  de  ver  del  siguiente  fragmento  de  una  escritura  del  año  1016 

;  en  que  se  lee:  ipse  isiinberttis  non  condirexerat  ipsam  terram,  sed 

erema  et  solitaria  renmusit/'  esto  es,  Isimbcrt   no   había   cultivado 

la  tierra,  sino  que  permaneció  yerma  y  solitaria.  Del  participio  condi- 

rectus,  cultivado,    del   verbo    condirigere,  que  se  uso  en  oposición  á 

j-ermo,  como  así  se  halla  en  un  documento  del  año  1014,  condirectos 

et  eremos, ''  proceden  las  palabras  catalanas  condret  y  conreu,  cultivo, 

y  los  verbos  conresar,  conrehar  y   conreuar  en  significación  de  ad- 

tivar. 

Cultivos  especiales. — La  tierra  en  que  se  cultivaban  las  hortalizas 
recibía  los  nombres  de  huerto,  trilla  y  viacenaria,  según  como  se  ha- 
llaba cercada.  El  terreno  destinado  para  forraje  era  conocido  con  lo? 
nombres  Ag  ferragenale  y  viridicario. 

Huerto. — Este  era  el  nombre  genérico  que  se  daba  al  pedazo  de  tie- 
rra de  poca  extensión  y  cercado,  donde  se  plantaban  hortalizas,  legum- 
bres, y  árboles  frutales.  En  la  cesión  y  donación  hecha  en  el  año  1163 
á  favor  del  presbítero  Guillém,  de  casas  y  huertos,  consta  la  circunstan- 
cia esencial  de  estar  los  huertos  cercados  de  tapia — donacione/ii  domo- 
rnm  et  ortormn,  sicut  sunt  tapiaii,  simtd  cum  arboribus  qui  inlra 
sunt.'' 

<  .K.  A  -Canulario  de  S»nl  Ciipil  d>^l  V»llÉi,  nlim.  4;. 

I  A.  C.  D,— Anliquil.  Lib.  111,  nüm.  i;i,  ful.  Ci. 

'  A.  A.-Wifrtdo,  l.niini.  9 

t  A.  A— Cirtularío  <te  Sanl  Cugai  del  Vallíi,  niim.  106. 

•  A,  A.-Wif,edo,  1,  púm  q. 

•  A.  U.-Cailulario  de  Seu  de  Urgril,  lomo  1.  nüni.  jn.fgl.  loj,  col,  r, 
'  A.  A.— CinulariodcSínlCugaldel  Víllís,  nm,  j;. 


A.  C.D— Aniiquit.Lib.il.  núm.  ;i),  fgl.  lo;  ruello. 
>    A.  A.-Canulailo  de  Sanl  Cugal  del  Va|]Í!,  oúm.  jn. 
I    A.  A— •ld.,niini,  11. 
1    A.  A-R.  B.  IV,  nüm.  u- 
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Trilla. — Esta  palabra  procede  del  bajo-latín  trilla  6  trilea  y  signi- 
ficaba lo  mismo  que  huerto,  pero  se  distinguía  de  él  por  estar  cerrada 
por  un  seto  6  cercado  de  palos  ó  varas  entretejidas,  á  manera  de  enrejado 
o  celosía,  que  los  franceses  llaman  treillis. 

Muchas  veces  son  citados  trilla  y  huerto  juntamente.  En  una  escri- 
tura de  venta  con  fecha  del  año  1041  se  nombra  primero  el  huerto  y 
después  la  trilla  en  el  siguiente  fragmento:  uendimus  tiobis  ipsam  me- 
dietatem  de  ipso  ítosíro  orto  aun  arboribus  fnictiiosis  qiii  infra 
stint  tiel  ciim  ipsa  trilia  qiii  ibidem  est , '  esto  es,  os  vendemos  la  mi- 
tad de  nuestro  huerto  con  los  árboles  frutales,  que  haj^  dentro,  con  la 
trilla  que  está  allí.  En  cambio  en  la  donación  que  Bernat  Traver  hizo 
en  el  año  1077  á  la  iglesia  de  Santa  María  y  Sant  Ermengol  de  Seu 
de  Urgell  es  citada  una  trilla  antes  que  los  huertos  en  el  siguiente  pa- 
saje: Insiiper  donamiis  domo  sánete  marie  et  sancti  ermengaiidij 
terram  imam  que  est  trilla  aun  ipsis  ortis.  — ' 

Macenaria.  —  La  macenaria  era  sinónima  de  huerto  y  trilla.  Esta 
sinonimia  se  encuentra  establecida  en  el  testamento  que  hizo  Jozbert  en 
el  año  1063.  Dejó  entre  otras  cosas  á  sus  hijos  Guillém,  Ramón  y  Ar- 
tau,  la  casa  llamada  Vosta  con  el  viridario  llamado  trilla  y  con  el 
huerto  y  la  macenaria — ipsa  casa  que  dicititr  nosta,  et  aun  uirida- 
rio  quod  iiocant  triliam  et  aun  orto  et  maceiiaria.  —  * 

La  macenaria  se  diferenciaba  del  huerto  y  de  la  trilla  por  estar 
cercada  de  albarrada  6  pared  de  piedra  seca.  Dicho  nombre  dimana  de 
anacería,  que  significa  cerca. 

La  construcción  de  esta  clase  de  cercas  era  peculiar  de  Rspaña  y 
de  Tarento,  según  testimonio  de  Marco  Terencio  V^arrón,  que  escribió  en 
el  siglo  anterior  á  J.  C.  Al  tratar  de  las  cercas  artificiales,  dice  que  eran 
de  cuatro  clases:  de  piedras  labradas,  como  en  el  campo  Tusculano;  de 
ladrillos  cocidos,  como  en  la  Galia:  de  ladrillos  crudos,  como  en  el  campo 
sabino,  y  compuestas  de  tierra  y  piedras  echadas  en  moldes,  como  en 
España,  y  en  el  campo  de  Tarento — quod  ex  térra  et  lapillis  compo- 
sitis  in  formiSy  tit  Í7t  Hispania  et  agro  Tar entino, — ^ 

Ferragenale . — De  esta  palabra  proceden  freginal  en  catalán  y 
herrenal  en  castellano,  que  Covarrubias  define  en  su  Tesoro  de  la  len- 
gua castellana  diciendo  qup  «es  la  tierra  ó  corral  cercado  donde  se 
>siembra  el  alcacel  para  dar  en  verde  á  las  bestias.  Díjose  quasi  ferreñal 
>á  farragine,  alcacel  de  cebada  y  centeno,  avena,  envueltas  con  otras 
> semillas,  como  la  arveja  y  las  demás  legumbres. »  Esta  definición  está  de 
acuerdo  con  lo  que  se  halla  en  los  documentos  respecto  del  particular. 
En  uno  del  año  1145  se  lee:  decem  ferragenáles  in  quibus  unusquis- 
que  castrum  possit  seminare  quartariiun  .i.  ordei,^  esto  es,  diez  he- 


«  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  45. 

«  A.  U.^Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núra.  104.  fol.  46  \uelio.  col.  1. 

»  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  393. 

^  De  Re  rustica,  Lib  I,  núm.  '4. 

»  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  fol.  37. 


^  '     ■    ■    ■    ;  '•I.:  /*' 
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rreñales  en  que  cada  castillo  pueda  sembrar  una  cuarta  de  cebada,  ven 
otro  del  año  1221  se  dice:  et  de  Jarre genalli  tmum  faxiiim  ferragie 
^  sicnt  est  de  consuehidine , '  esto  es,  y  de  herrenal  una  haza  de  forraje 

r  como  es  costumbre. 

Viridariimi. — Es  lo  mismo  (\u.t  ferragenale,  según  lo  define  Du- 
r'  cange.  Era  el  pedazo  de  tierra  en  que  se  sembraba  el  verde  que  se  da  á 

I  las  caballerías  principalmente  en   la  primavera.  Cita   Ducange  de  un 

:  documento  del  año    1139   un  fragmento  en  que  se  lee:  In  ferragUie 

j  qtioqiie  quce  viridarhim  di d tur. 

La  palabra  viridariiwi  por  una  serie  de  transformaciones  ha  dado 
lugar  á  verdegtiery  que  es  nombre  muy  conocido  como  apellido.  En  un 
documento  del  año  1078  st\^t viridiaria; -  ^noXvo  del  1022  viridica- 
7Íos;^  en  otro  del  869  viridigariis;^  en  otro  del  989  verd¿caríos;^m 
otro  del  982  verdegario^  y  finalmente  verde ger  en  otro  del  1170." 

arboles  frutales. — Dentro  de  los  cercados  de  los  huertos,  trillas, 
macenarias,  ferragenales  y  viridarios  había  árboles  frutales,  de  los  cuales 
solía  hacerse  mención  en  términos  generales  con  los  nombres  de  ardores 
pomiferi  6  arbores  frticttiosi,  alguna  vez  sin  embargo  se  les  designa  por 
su  especie.  Las  citas  de  esta  clase  son  raras.  Entre  ellas  es  digna  de 
notarse  por  la  variedad  de  árboles  de  que  da  cuenta  la  escritura  de  venta 
otorgada  en  el  año  1051  por  Bernat  Bernat  y  Ermengardis  al  presbítero 
Geribert,  en  la  cual  se  hace  mención  de  tres  clases  de  perales  y  de  una 
higuera,  á  saber:  tres  per  arias  ordialencas  y  una  per  aria  asperela 
superiores,  una  per  aria  verde  bona  y  una  ficidnea  yverrtale.^  Estos 
árboles  se  hallaban  en  Orta,  territorio  de  Barcelona,  en  el  lugar  llamado 
Campamar.  En  una  escritura  del  año  1018  se  hace  mención  de  un 
huerto  en  que  había  higueras  y  un  granado — malgranario. — *^ 

Cosecha. — Se  daba  á  la  cosecha  el  nombre  genérico  de  expletwn,^^ 
de  que  dimana  en  catalán  esplet,  y  era  llamada  en  especial  vindnnia'' 
la  de  las  uvas  y  batedtira  'Ma  de  los  cereales. 

Establecimiento. — Uno  de  los  contratos  que  más  han  contribuido  al 
fomento  de  la  agricultura  es  sin  género  de  duda  el  de  enfiteusis.  La  forma 
del  establecimiento  enfitéutico  es  antigua  en  Cataluña.  En  29  de  noviem- 
bre del  año  1193  los  templarios  celebraron  un  contrato  de  esta  clase,  en 
que  hay  todos  los  requisitos  esenciales  q^ie  le  distinguen.  Sutetancial- 
mente  es  como  sigue: 


i  A.  C.  B.—Anliquit.  Lib.  III.  núm.  85,  fol.  30. 

1  A.  C-  B.— Id.,  III,  núm.  i6s,  fol.  57  vuelto. 

*  A   A.— Cartulario  de  Sant  Cugai  del  Valles,  núm.   ia8. 
4  Marca  hispánica,  núm  39  del  apéndice. 

*  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  359. 

*  A.  A.— Id.,  núm.  198. 

T  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  33'- 

*  A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  II,  núm.  321,  fol.  105,  col.  2. 
»  A.  A.~R.  B.  1,  núm.  8. 

*o  A. -\.— B.  R.  I,núra.  434. 

"  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  38  j. 

it  A.  A.^R.  B.  III,  núm.  93. 
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Bezo,  comendador  de  Miravet  y  Tortosa,  Ramón  de  Monteada,  fray 
Guerau  de  Caercino,  Ramón  Bernat,  comendador  de  Tortosa,  y  otros 
templarios,  dieron  á  Jucef  Cornela,  judío,  á  Abnalfachim,  sarraceno^  y 
Abnabraym ,  también  sarraceno ,  y  á  su  posteridad  perpetuamente — 
per  sécula  cuneta — una  algezira  llamada  ínter  ambas  aqiias,  que  te- 
nían en  Benifallet.  Hicieron  la  donación  para  que  ellos  y  los  suyos  la 
trabajaran  y  inejoraran  y  la  tuvieran  y  explotaran  como  propiedad 
suj^a,  con  la  obligación  de  dar  anualmente  la  cuarta  parte  de  todos  los 
frutos  que  recolectaran  sin  dispendio  por  parte  de  los  donantes.  No  po- 
dían elegir  ni  llamar  á  otros  señores  sino  á  los  donantes,  quienes  se  obli- 
garon á  salvar  y  defender  perpetuamente  dicha  algezira,  por  los  labrado- 
res, que  quienes  podían  venderla,  hipotecarla  y  enagenarla  á  labradores 
cristianos,  judíos  ó  sarracenos,  después  de  transcurridos  treinta  días  sin 
que  los  donantes  hubiesen  utilizado  el  derecho  de  fadiga  6  tanteo.  Si  éstos 
quisiesen  retenerla  deberían  pagar  el  precio  común,  salvo  el  cuarto  y  el 
derecho  de  señorío.  Los  templarios  recibieron  por  entrada — per  introi- 
tnni — diez  mazeras  nuevas  jucefias. ' 

Casas  de  labranza. — El  nombre  de  villa,  que  llevan  muchos  lugares 
de  Cataluña,  es  testimonio  de  la  más  antigua  colonización  del  territorio 
de  la  Marca  de  España  por  el  establecimiento  de  casas  de  labranza,  que 
se  designaban  con  dicho  nombre  latino.  La  palabra  villa  pasó  más  tar- 
de á  significar  lugar  ó  aldea,  y  fué  substituida  por  los  diminutivos  de 
esta  palabra  villtda  y  villartmctdo  para  significar  casa  de  labranza.  El 
acta  de  consagración  y  dotación  de  Santa  María  de  Seu  de  Urgell  con 
fecha  del  año  819  lo  atestigua.  Fueron  cedidas  á  dicha  iglesia  con  las 
parroquias  de  los  condados  de  Urgell,  Cerdaña,  Berga,  Pallars  y  Riba- 
gorza,  también  las  casas  de  labranza,  es  decir  ann  villtdis  et  villartm' 
cidis  earmn,  como  dice  el  acta  mencionada,  que  al  principio  les  da  el 
nombre  genérico  de  mansiones.^ 

Las  palabras  villtda  y  villarnncido  se  refieren  á  casa,  como  edificio, 
mientras  que  la  significación  de  mansiones  tiene  más  directa  relación 
con  sus  habitantes.  A  medida  que  el  feudalismo  fué  adquiriendo  ma3'or 
desarrollo,  las  vi  Huías  y  villanmctdos  trocaron  su  nombre  por  el  de 
mansos  y  el  que  lo  tenía  3^  habitaba  en  él  era  llamado  manent,  de  cu5^o 
nombre  se  ha  tratado  anteriormente.  De  niansns  deriva  mas  v  masía, 
que  son  los  nombres  que  se  dan  indistintamente  á  las  casas  de  labranza. 
La  7iiansata  ó  masada  era  el  nombre  que  se  daba  á  las  posesiones  per- 
tenecientes al  manso  ó  ínas.  El  conde  Ramón  Berenguer  IV  en  el 
año  1151  dio  á  Pere  de  Ma(;anet  dos  mansos  situados  en  el  término  de 
Vilamajor,  habitados  por  Arnau  Sinofre  y  Pere  Otger  con  todas  las 
masadas  pertenecientes  á  los  mismos — cmn  ómnibus  illorum  man- 
satis. — ' 


'     A.  A. — Alf.  I,  núm.  663. 

t     Marca  hispánica,  núm.  1  del  apéndice. 

»    A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  2?8. 
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Los  mansos  destinados  principalmente  para  yuntas  de  bueyes  eran 
llRxnsidosjovers.  Perc  de  Vila  que  debía  á  Guillém  Bernat  y  ásu  madre 
Ermessendis  cinco  moral^atines  de  oro  puro  y  de  peso  legal,  les  hipotecó 
en  1172  un  manso  suyo  que  tenía  en  Palau  Solitar,  en  el  lugar  llamado 
manso  jover, '  En  la  donación  que  en  1183  hizo  Estefanía  de  Cordoñer 
á  la  iglesia  de  Santa  María  del  Estany  se  menciona  un  mmiso  de  casa 
iavera,^ 

Dábase  el  nombre  de  borda  á  una  parte  del  manso  separada  dd 
mismo  que  á  poca  diferencia  equivalía  á  la  mitad  del  manso,  y  el  que 
lo  poseía  era  llamado  border. ' 

La  cabana  era  una  casa  rústica  en  donde  juntaban  los  frutos  de  la 
cosecha.  Esto  se  pone  de  manifiesto  en  el  litigio  entablado  en  el  año  1205 
entre  Berenguer  de  Santa  Oliba  y  Giralt,  herrero,  ante  el  juez  PereOller. 
En  dicho  pleito  declaro  Giralt,  que  jamás  tuvo  manso  en  el  Camp  galli, 
pero  en  la  época  de  la  siega  hacían  allí  una  cabana  en  donde  junta- 
ban su  trigo  3^  en  ella  lo  trituraban — in  tempore  messium  facie- 
bamus  cabannam  ibi  in  qna  congregabamiis  ítostrtim  blad  et  triUi- 
rabamns.  ^ 

Apeo. — El  deslinde  y  demarcación  de  tierras  d  heredades  se  hacía 
recorriendo  á  pie  los  términos  de  las  mismas.  Esto  explica  que  se  formara 
de  pes,  pedís,  pie,  el  verbo  pedí  are,  de  que  procede  apear,  que  Du- 
cange  define  quasi  per  pedes  metiriy  ínensnrare.  Cita  en  apoyo  de  esta 
definición  un  texto  sacado  de  la  Marca  hispánica,  que  es  de  una  csa'i- 
tura  del  año  994,  en  que  se  lee:  Postea  intrauertmt  infra  termities 
de  Tapias  et  pediaverunt  ibi  cond amina  una  per  voce  Santa  María, ^ 
esto  es,  después  entraron  en  términos  de  Tapias  y  apearon  allí  una  con- 
damina  de  Santa  María.  Se  usó  también  el  verbo  piduare  con  igual 
significación.  El  presbítero  Víctor  en  el  año  855  hizo  donación  al  mo- 
nasterio de  Exalada  de  tres  viñas  que  les  había  deslindado  para 
ellos — vine  as  iii  qtias  vobis  pidiiavi.  ^ 

Amojonamiento. — Los  fundos  ó  propiedades  rurales  estaban  deslinda- 
dos por  medio  de  términos  ó  mojones  á  que  daban  el  nombre  de  fixiirias. 
En  el  año  1185  Guillém  de  Bellvehí  hizo  cesión  al  monasterio  de  Sant 
Cugat  del  Valles  de  una  propiedad  situada  en  el  término  del  castillo  de 
Calders.  En  ella  consta  que  Bertrán  de  Castellet  y  Bernat  de  Papiol  en 
presencia  de  muchos  hombres  habían  fijado  los  términos  poniendo  fixu- 
rias  ó  mojones — Bertrandiis  de  Castelet  et  Bernardns  de  Papiol  in 
presentia  midtornm  homimim  posuertmt  fixnrias  et  términos.^ 

Las  fixnrias  ó  mojones  eran  piedras  fijas  en  el  suelo,  á  que  daban 


1  A.  A. — Alf.  I,  DÚm.  115. 

t  A.  A.^Alf.  I,  num.  346. 

*  Vifes  j  Cebriá. — Constituciones  de  Cataluña,  tomo  II,  pág.  i  ;6. 
^  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  966. 

*  Marca  hispánica,  col.  949. 
'  Id.,  a6  del  apéndice. 

7  A.  A Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  ;}  i. 
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los  nombres  de  petras  fictas  ó  peras  fitas  ó  simplemente  fitas.  En  1 7 
de  mayo  del  año  881  tuvo  lugar  en  la  villa  de  Prats  la  vista  de  un  rui- 
doso pleito,  que  versaba  sobre  la  posesión  de  una  parte  de  la  villa  Bitinga 
6  Bellcayre,  enclavada  en  el  termino  de  Ullá,  en  territorio  em puritano, 
y  entre  otras  cosas  se  fallo,  que  entre  las, villas  de  Ullá  y  Bitinga  se 
pusieran  como  términos  ó  monjones  cinco  piedras  fijas  y  así  se  hizo — tit 
infra  ipsas  nulas  Vliano  et  Qiiarto,  que  uocatttr  bitinga,  fixurias 
uel  términos  tnitterent  .v.  petras  fictas,  sicuti  et  fecerimt .^ 

De  la  pialabra  fixuria  se  formo  el  \  tvho  fixttr  i  are  y  amojonar.  En  la 
donación  que  en  el  año  1180  hizo  Guillcm,  abad  de  Sant  Cugat  del 
Valles,  á  Bernat  de  Papiol,  de  una  cuadra  de  tierra,  en  el  término  de 
Calders,  se  halla  empleado  el  participio  de  dicho  verlx),  pues  se  dice  que 
dicha  cuadra  fué  amojonada  por  Bertrán  de  Castellet,  Guerau  de  Font- 
tallada  3'  el  monje  Raurich — sicut  est  terniinata  et  fixuriata  a  Ber- 
trando  de  Castelleto  et  Gniraldo  de  fonte  tallato  et  roirico  mo- 
nacho .  ^ 

A  las  fixurias,  que  consistían  en  montones  de  tierra  para  fijar  los 
lindes  de  las  propiedades,  se  les  daba  antiguamente  el  nombre  de  arcas, 
según  consta  por  la  le}^  III,  título  III,  libro  X  del  Fuero  Juzgo.  Con  el 
mismo  objeto  se  esculpían  notas  6  señales  en  las  rocas.  En  la  escritura 
de  donación  de  la  quadra  de  Benviure,  hecha  en  el  año  1046  al  juez 
Adalbert  y  al  sacerdote  Rahull  por  los  consortes  Bernat  Guifrc  3'  Guasca, 
consta  que  el  límite  meridional  iba  de  Pozpardil  por  la  cru3  hecha  en  la 
roca  que  había  sobre  la  colina  situada  írente  al  pequeño  roble. — per 
ipsam  crucem  qui  est  facta  in  ipsam  rocham  supra  ipso  pugio  qui 
est  ante  ipsa  rubiola. '  Las  notas  3-  señales  puestas  en  los  árboles  eran 
llamadas  decurrias,  según  dice  la  le3"  antes  citada.  El  sacerdote  Rahull 
vendió  en  1047  al  juez  Adalbert  3^  á  su  mujer  Ermeniardis  la  torre  y 
quadra  de  Benviure,  de  que  se  ha  hecho  mención,  cuyo  límite  meridio- 
nal iba  por  el  gran  roble  en  donde  había  esculpida  una  crus  y  por  otros 
robles  3*  encinas  que  estaban  señalados  3^  en  que  había  cruces  esculpidas 
— per  ipsam  ruberam  grandem  ubi  est  cruce  facta  siue  per  alias 
ruberas  et  querchos  que  sunt  signatas  et  cruces  f actas .  "^ 

Medidas  agrarias. — Las  medidas  de  las  tierras  eran  de  cuatro  clases: 
geométricas,  según  la  labor,  según  la  sembradura  3"  ajustadas  al  mante- 
nimiento de  un  caballero. 

Geométricas. — Cinco  eran  las  medidas  de  esta  clase:  dextro,  pér- 
tica,  hasta,  ver  sana  y  brasa. 

El  dextro  era  una  medida  que  se  dividía  en  codos  3^  pies,  ó  en  co- 
dos y  pulgadas,  3^  también  en  palmos,  según  se  desprende  de  los  siguien- 
tes datos.  Obtadüs  y  Melde  su  mujer  en  el  año  879  dieron  á  la  iglesia  de 


*  K,  G.— Cartulario  de  Carlomagno.  fol.  1 57. 

*  A.  A.-— Cartulario  de  Saní  Cugat  del  Valles,  núm.  )a8. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  90. 

*  A.  A.— R.  R.  I,  núm  97. 


1  de  tierra,  que  midieron  por  dex- 
'O  era  de  cinco  codos  y  medio  pie— 
medio  pede.'  En  una  escriturada 
>  con  que  se  midió  una  pie¡a  de  tic- 
-—abet  ípso  dextro  cubitos  .vi.  et 
en  el  año  1004  vendieron  á  Sane  v 
de  las  cuales  medía  por  la  parte  di 
os — et  habet  dextros  ditos  et  pal- 
Icxtros  menos  dos  palmos — dextros 

o  pies  y  medio  de  longitud — ct  ha- 
■edes  .viii.  et  medios 
.  el  año  1185  á  Vilagrassa  Alfonso  I 
uno  tuviese  casas  de  cuatro  bastas  u 
lo  mismo  se  hiciera  también  respecto 
beat  domos  de  quatuor  asíis  iit  ain- 
le  siniiliter  et  sic  faciat  de  ortis.^ 
trica ,  rara  vez  nombrada  en  los  do- 
:  Ice:  fecimus  de  .ti.  uersanas  in 
'na.'' 

i  brasa.  Un  documento  del  año  1 146 
.  pieza  de  tierra  que  os  damos  mide  de 
estas  doce  brazas  tenga  Guillém  Gui- 
media. » ' 

n  de  terreno  que  una  yunta  de  bue- 
laba  comunmente  pariliata  de  que 
catalán.  El  re}'  Alfonso  I  que  debía 
r  Reverter,  para  seguridad  de  la  deu- 
gada  que  tenía  en  Piera,  y  adema? 
la  misma,  con  que  solía  y  debía  ftr 
i  pignore  ipsam  pariliatam  imam 
^ertinent  ad  ipsam  pariliatam  et 
'et  et  debet.^  En  el  convenio  celcbra- 
c  Guerau  Poní.'  y  Gelvira,  su  esposa, 
i,  aquéllos  prometieron  darle  una  pa- 
lantwn  possit  laborare  umwi  pa- 

parellada .  En  un   documento  del 


AGRICULTURA  625 


año  989  es  citada  una  bouada  de  térra  \y  en  otro  del  1047  son  men- 
cionadas tres  boiiades  de  térra.  ^• 

En  tiempos  posteriores  fueron  substituidos  ambos  nombres  por  la  pa- 
labra j ovada j  como  puede  verse  en  la  Crónica  de  D.  Jaime  I  el  Con- 
quistador. Tratando  del  reparto  de  tierras  del  reino  de  Valencia  se  ex- 
presa en  estos  términos:  «E  nos  dixem:  Nos  uos  mostrarem  ara  a  partir 
»la  térra,  e  farets  ho  així  con  se  feu  a  Maylorques,  que  daltra  manera 
»nos  pot  fer:  uos  baxats  \d,joiiada  a  .vj.  kaffivades,  e  haura  nomyowa- 
^da  e  nou  sera.»  ' 

Segiin  la  sembradura. — La  medida  según  la  sembradura  era  la 
niodiata,  que  es  llamada  en  catalán  mojada,  á  que  corresponde  almii- 
dada  en  castellano.  La  modiata  se  dividía  en  semodiata,  qiiarterada 
6  quartada  y  se  xt  erad  a. 

La  modiata  era  el  espacio  de  tierra  en  que  cabía,  un  modio  ó  almud 
de  sembradura.  El  almud  es  medida  de  capacidad  para  áridos,  que  en 
algunas  partes  corresponde  á  un  celemín.  La  extensio'n  superficial  de  la 
modiata  6  mojada  es  de  4,896  metros  d  46  áreas  96  centiáreas. 

La  mitad  de  la  modiata  era  llamada  semodiata,  así  como  la  cuar- 
ta  parte  qiiart erada  ó  quartada  y  la  sexta  parte  sest erada.  En  la  de- 
dicación de  la  iglesia  de  Sant  Sadurní  de  la  Roca  en  el  Valles,  con  fecha 
del  año  931,  son  nombradas  las  tres  primeras  medidas.  En  el  acta  se 
lee:  Et  ego  G alindo  dono  ibidem  térra  mea  modiatas  ii,  Et  ego  Gu- 
mi  la  dono  ibi  tiiftea  mea  qni  est  semodiata  .i.  Et  ego  Lugaitus 
dono  ibidem  qtiarteradas  .iii.  de  iiinea,"^  En  el  año  908  Assenarius 
vendió  á  la  abadesa  Emmon  hija  de  Wifredo  I,  de  térra  culta  sestei- 
ratas  x  ad  annona  seminan dnm,  ^ 

En  todos  los  nombres  de  estas  medidas  siempre  se  posponía  la  can- 
tidad. Se  decía  modiatas  .ii.  de  térra,  semodiata  .i.  devinea  y  no 
.ii.  modatas  de  térra,  .i.  semodiata  de  vine  a,  etc.  ^ 

Caballería  de  tierra. — Así  se  llamaba  la  extensión  de  terreno  cu- 
yos productos  bastaban  para  el  sostenimiento  de  un  caballero.  En  este 
sentido  ha  de  interpretarse  la  cláusula  del  convenio  celebrado  en  el 
año  1054  entre  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis  con  Bernat  Tedmar,  en 
que  se  dice  que  los  condes  convinieron  en  dar  á  Bernat  una  caballería 
de  tierra  que  valiera  á  éste  un  caballero  con  su  armadura. — Et  comes 
et  comitissa  conuenerimt  daré  pr edicto  bernardo  imam  catialleriam 
de  térra  que  tialeret  predicto  bernardo  tmtím  canallariiun  cum  als- 
berg.  ^'  Esto  equivalía  á  la  cantidad  de  siete  onzas  de  oro  en  mancusos 
adals,  en  que  según  la  escritura,  estaba  calculada  en  aquel  tiempo   la 


<  k.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  i68. 

«  A.  A. — R.  B.  I,  nüm.  9r. 

*  Crónica  de  D.  Jaime,  cap.  389,  pág.  534. 
k  .\.  \. — Seniofrcdo,  núm.  14. 

•  A-  .V. — Wifredo.  I,  núm.  17. 
»  A.  .\.— R.  B.  I,  núm.  162. 
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Majuelos.— Plantación  y  cultivo.— Siglo  X.— Siglo  XI.— Siglo  XII.— Sacrarios. 

Cellers.— Vasijas. 


Tifias. — Es  así  llamado  el  terreno  plantado  de  muchas  vides.  El  cul- 
tivo de  la  vid  en  todos  tiempos  ha  merecido  preferente  atención  de  los 
agricultores  por  la  excelencia  de  sus  productos  y  por  ser  también  fuente 
de  riqueza.  Al  vender  el  conde  de  Barcelona  Ramón  Borrell,  en  el  año 
looo,  unas  viñas  á  Bonsoms  hijo  de  Guisant,  declara  que  fueron  planta- 
das rite  consueto,  es  decir,  según  la  práctica  consagrada  por  la  costum- 
bre, lo  cual  supone  un  cultivo  tradicional. ' 

Majuelos. — Se  da  este  nombre  á  la  viña  nuevamente  plantada.  La 
palabra  catalana  mallol  y  la  italiana  maglitiolo,  lo  mismo  que  la  cas- 
tellana majuelo,  proceden  de  la  latina  malleolus,  diminutivo  de  7na- 
lletis,  martillo.  Columela  en  su  tratado  de  Agricultura  explica  la 
significación  y  el  origen  de  esta  palabra  diciendo  que  es  la  rama  tierna 
nacida  de  un  renuevo  del  año  anterior,  á  que  se  da  el  nombre  de  ma- 
lleolus, porque  la  parte  en  que  se  cortó  el  viejo  sarmiento  resalta  á  uno 
y  otro  lado  afectando  la  forma  de  malleus,  martillo.  *  En  otros  términos, 
el  tallo  que  se  deja  en  la  estaca  de  la  vid  al  podarla  tiene  la  forma  de  T 
ó  martillo. 

La  palabra  mallol  se  encuentra  usada  como  sustantivo  y  como  adje- 
tivo, pero  siempre  con  la  misma  significación.  Como  sustantivo  mascu- 


1    A.  A.— Ramón  Borrell,  núm.  45. 
•    De  Re  rustica,  III,  6. 
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lino:  en  una  escritura  del  año  1009  en  que  se  lee:  uindi 
cuín  tnaliol  '  y  en  otra  del  año  1054  ipso  maliolo  q 
boiiojilio.'  El  concepto  de  viña  nuevamente  plantada  se 
escritura  del  año  1137,  por  la  cual  Pere  Ricart,  que  del 
y  á  sus  hijos  61  morabatines,  le  dio  en  hipoteca  por  ni 
pieza  de  tierra  y  otra  de  majuelo,  para  que  las  labrara,  3 
Peda  uiolleoli  añade,  que  cuando  produjere  el  fruto  que 
le  daría  el  cuarto  y  el  décimo, '  con  lo  cual  se  pone  en  e 
majuelo  ó  las  nuevas  cepas  no  daban  todavía  frutos.  Cí 
femenino  se  encuentra  en  una  manda  hecha  por  Poní,-  cr 
del  año  1065  á  favor  de  su  hija  Elliards,  por  la  cual  le  leg 
que  había  comprado  á  Pcre  Guillém.''  Se  hallan  citadas  ( 
unas  ttineas  malleolas''  y  en  1068  peciam  .i.  niñee  m 
donde  se  ve  que  la  palabra  mallol  es  usada  también  come 

Plantación  y  cultivo. — Los  contratos  que  celebraban 
de  tierras  con  los  labradores  para  la  plantación  y  cultiV' 
eran  á  condición  de  precario.  Tales  contratos  no  conocidí 
Juzgo,  fueron  peculiares  del  Derecho  romano.  En  esencii 
que  el  poseedor  de  una  cosa  concedía  gratuitamente  el  us 
como  por  favor,  bajo  reserva  de  revocar  la  ventaja  conce 
cre3'ese  oportuno.  Por  esta  concesión  se  atribuía  la  poscsi 
aquel  que  había  obtenido  el  precario,  pero  por  ser  mero 
entre  las  partes  contratante.^  ningún  lazo  civilmente  oblig 

Las  costumbres  que  se  seguían  en  la  Marca  de  Espa 
este  punto,  en  los  siglos  X,  XI  y  XII,  pueden  condensarse 
tes  conceptos.  Un  propietario  cedía  una  porción  de  tú 
precario  por  durante  siete  años  á  un  labrador  para  que 
viña  y  la  cultivase.  Al  terminar  este  plazo  dividían  la  viñi 
de  las  cuales  una  era  para  el  propietario  v  otra  para  el  If 
quería  enagenarla  había  de  ofrecerla  primeramente  al  pi 
otra  mitad.  Los  frutas  de  la  viña  durante  los  siete  años  s 
mitad  entre  el  propietario  y  el  labrador,  ó  bien  el  propie 
cuarta  parte.  Algunos  propietarios  cedían  la  vendimia  de 
años  al  labrador.  I)e  esta  suerte  se  iban  formando  pcquef 
alodiales.  Pueden  alegarse  algunos  casos  particulares  en  c 
los  extremos  antes  citados. 

Siglo  X. — El  día  31  de  marzo  del  año  993  los  cons 
Oruza  dieron  á  Blandrigo,  per  ipsa  precaria,  una  almu 
ta — de  tierra  lalwrable  en  el  valle  de  Torrellas,  del  condíi 
na,  para  plantarla  de  viña  y  cultivarla  por  espacio  de  s 


A.  A.— R.  B.  IV.  nüm. 
.\.  L:.— Cari  Ulan.,  df  ,' 
A.C.  B.-Arn¡qaLI.  I.i 
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los  siguientes  pactos:  de  dividir  por  mitad  los  frutos — friictus  iiero 
quod  Detis  ibidem  dederit  diiddere  faciamtis  per  meditan; — de  di- 
vidir por  mitad  después  de  siete  años  la  tierra  plantada — diindere  fa- 
ciamtis  per  médium  ipsa  térra  edificata  et  complantata; — de  fir- 
marle los  donantes  escritura  de  la  mitad  para  que  el  cultivador  y  su  pos- 
teridad la  poseyesen  en  propiedad^  si  hombres  peritos — tieri  homines 
— dijesen  que  la  viña  era  bien  plantada  y  cultivada;  y  de  prohibir  al 
cultivador  dar  esta  mitad  o'  de  cualquier  modo  enagenarla  á  menos  que 
fuese  á  los  donantes  ó  á  su  posteridad,  quienes  podían  comprarla  ó  sus 
parientes  según  valoración  hecha  por  peritos.  El  que  infringiese  el  con- 
trato había  de  pagar  á  la  otra  parte  diez  sueldos. ' 

Siglo  XI, — En  el  día  16  de  diciembre  del  año  1058  los  hermanos 
Ramón  y  Ermengardis,  hijos  del  difunto  Guillém  Padró,  dieron  á  Do- 
nuv  y  su  mujer  Tritellis,  tierra  suya  ad  complatitandtim  per  precaria. 
— Habían  de  labrarla  por  durante  siete  años.  Los  frutos  habían  de  divi- 
dirlos en  cuatro  partes  de  las  cuales  una  sería  para  los  donantes,  quienes 
cedían  la  vendimia  de  todo  un  año — et  uno  anuo  abeatis  totam  ipsam 
uindemiam. — Transcurridos  los  siete  años  cada  una  de  las  partes  había 
de  quedarse  respectivamente  una  mitad  de  la  viña.  El  labrador  no  po- 
día vender  ó  enajenar  su  parte  sino  á  los  donantes  ó  á  sus  sucesores,  y  si 
éstos  rehusasen  adquirirla,  quedaba  libre  el  cultivador  transcurridos  cua- 
renta días  después  de  haberles  dado  aviso.* 

El  día  13  de  junio  del  año  1075  Olaguer  y  Güila,  su  mujer,  dieron  á 
Ot  y  á  su  posteridad  dos  almudadas — mediatas — y  media  de  tierra 
yerma  causa  precaria  plantandi  por  siete  años.  Los  frutos  habían  de 
dividirlos  por  mitad  entre  las  partes,  á  excepción  de  un  año  que  habían 
de  quedar  para  el  labrador — exceptas  untan  annton  quod  tiobis  da- 
mus  per  tiestram  uineadem,  guale  tu  prendere  uolueris  integriter. 
Transcurridos  los  siete  años  y  dividida  la  viña  en  dos  mitades,  el  labra- 
dor quedaba  libre  para  vender  ó  enagenar  su  parte,  después  de  los  trein- 
ta días  de  haber  dado  aviso  á  los  donantes. ' 

El  contrato  que  en  el  año  1083  celebraron  Umbert,  obispo  de  Bar- 
celona, y  el  clero  de  la  Seu,  con  el  levita  Geribert  y  su  madre  Richelde, 
difiere  de  los  anteriores  en  cuanto  no  se  adjudicó  en  alodio  á  los  culti- 
vadores la  mitad  de  la  viña  después  de  haber  sido  plantada,  sino  que  se 
estableció  una  especie  de  enfiteusis.  El  susodicho  obispo  con  el  clero  de  la 
Seu  dieron  al  citado  Giribert,  á  su  madre  y  á  su  posteridad,  una  pieza 
de  tierra  situada  en  Vilapiscina  de  la  parroquia  de  Sant  Andreu  de  Pa- 
lomar, para  plantarla  de  viña  á  título  de  precario — ad  complantandxan 
uineam  per  precariam, — Habían  de  cultivarla  bien,  según  era  costum- 
bre de  los  cultivadores  de  esta  tierra — sicut  mos  est  ctdtoribus  huius 
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*  A.  A. — Ramón  Borrcll,  núm.  4. 

*  A.  A.— R.  B.  J,  núm.  2^2. 

*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  474. 
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terre. — Dentro  de  los  siete  primeros  años  debían  declarar  \ 
dicos  y  buenos  cultivadores,  que  la  viña  estaba  bien  plant 
y  su  madre  mientras  viviesen,  y  después  de  ellos  sus  descei 
bían  de  dar  á  la  canónica,  al  obispo  d  á  sus  sucesores,  la 
de  los  frutos  y  el  diezmo  integramente.  Xo  podían  reconoo 
que  al  obispo  d  á  sus  sucesores.  En  el  caso  de  tener  que  vei 
nar  la  viña,  se  les  facultaba  para  hacerlo  bajo  la  condición 
compradores  habían  de  ser  hombres  de  su  clase — ad  hot. 
consimiles — quienes  venían  obligados  á  dar  cada  año  al  o 
sucesores,  el  censo  antes  indicado.  La  parte  que  infringii 
rescindir  este  contrato  había  de  pagar  á  la  otra  tres  onzas  i 

Siglo  XII. — Ermesscn  y  su  hijo  Ramón  en  el  año  ii 
Guillém  Perc  y  á  su  mujer  Girberga,  á  Bernat  de  Vergds  y 
María,  y  á  su  posteridad,  una  pieza  de  alodio  para  plantí 
Cuando  la  viña  fuese  plantada  y  rindiese  fruto,  había  de  < 
igual  en  dos  mitades,  una  para  los  donantes  y  otra  para  los 
Dicha  pieza  de  alodio  estaba  situada  en  el  castillo  de  Albio, 
do  de  Manresa.  Los  plantadores  no  podían  vender  d  dar  e 
parte  sino  á  los  donantes  y  á  los  suyos,  y  éstos  no  podíai 
tanto  sino  á  los  primeros,  de  suerte  que  la  obligacidn  era  re 
escritura  se  diferencia  de  las  anteriores  en  cuanto  no  se  fijó  i 
siete  años,  al  fin  de  los  cuales  solía  ser  dividida  la  viña.' 

En  el  año  1125  Pone  Ellemar  dond  á  Guillema,  á  su  '. 
Pone  y  á  su  posteridad  una  pieza  de  tierra  á  título  de  pi 
plantar  viña  de  buenas  vides  y  cultivarla — causa  prechaf 
plaiitandtini  tiineam  de  bonas  iiites  et  ad  hedificandiih 
gación  de  tenerla  plantada  y  cultivada  á  los  siete  años.  Una 
te  de  los  frutos  había  de  ser  para  el  donante  d  sus  sucesore 
tres  para  los  cultivadores,  á  excepcidn  de  un  año  dentro  di 
do  término,  en  que  éstos  habían  de  recibir  toda  la  cosecha 
reconocer  más  señor  que  el  donante  y  en  caso  de  tener 
vender  no  podían  hacerlo  sino  á  Pon?  Ellcmar  según  justipr 
bres  buenos  aprobado  por  ambas  partes.  Si  transcurridos  tn 
quisiese  comprar,  quedaban  en  libertad  de  vender  á  otros  c( 
de  que  los  compradores  pagasen  la  cuarta  parte  al  señor. ' 

El  pacto  de  venta  al  labrador  de  la  parte  de  viña  adqi 
propietario  del  terreno  mediante  la  plantación  de  la  mism; 
tra  realizado  en  varias  escrituras,  de  las  cuales  pueden  sei 
del  siglo  X,  como  por  vía  de  ejemplo.  Los  consortes  Dcsídei 
nica,  en  el  año  QÓi,  vendieron  por  diecisiete  sueldos  á  Man 
término  de  Aura  invento,  la  viña  que  el  comprador  plante 
rio,  exceptuando  la  mitad  de  la  vendimia  de  aquel  año — ai 
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per  plantario  qnod  nobis  precaria  fecisti  et  firmasti,  excepttis  me- 
dietate  de  ipsa  uiiidemia  de  isto  armo. —  *  En  el  año  998  Ermengar- 
da  llamada  Bonafilla,  hija  de  Sisualdo  difunto,  vendió  á  Augoberto  por 
un  mancuso  de  oro  cocido  y  el  derecho  que  tenía  en  la  parte  de  la  viña 
que  el  padre  del  comprador  había  plantado  para  ella — tpsa  mea  noce 
qiiod  ego  abeo  in  ipsa  tita  portione  de  ipsa  niñea  qnod  pater  tnus 
plantauit  iiel  edificaidt  michi.^ 

Sacrarios. — Se  dio  antiguamente  en  la  Marca  de  España  el  nombre 
de  sacrarios  á  los  lugares  destinados  para  encerrar  y  guardar  el  vino 
de  la  cosecha.  En  este  sentido  se  empleó  esta  palabra  en  el  testamento 
que  en  el  año  1097  otorgó  una  mujer  llamada  Disposia  al  legar  á  Pere 
Sunyer  el  vino  que  había  en  la  bodega  de  Aniau  Adalbert,  esto  es,  ip- 
stmi  uinimi  qid  est  in  sacrario  arnalli  adalberti.  ^ 

Los  sacrarios  ó  bodegas  se  construían  en  la  sacraria,  que  en  cata- 
lán es  llamada  sagrera.  Se  daba  este  nombre  al  CvSpacio  de  terreno  situa- 
do alrededor  de  las  iglesias  hasta  treinta  pasos  distantes  de  las  mismas. 
En  la  consagración  de  las  iglesias  esto  solía  hacerse  constar  expresamente. 
Cuando  en  el  día  14  de  noviembre  del  año  1122  Sant  Olaguer  arzobispo 
de  Tarragona  y  los  canónigos  de  la  Seu  de  Barcelona  consagraron  la 
iglesia  de  Santa  María  de  Palau  Solitar,  al  confirmar  á  dicha  iglesia  las 
posesiones  que  tenía,  se  le  adjudicaron  treinta  pasos  eclesiásticos  por 
oriente,  mediodía  y  septentrión,  y  veinte  por  occidente,  declarando  que 
ponían  bajo  la  defensa  eclesiástica  todo  cuanto  se  hallaba  contenido 
dentro  de  dicho  espacio,  y  condenaron  como  reo  de  sacrilegio,  hasta  que 
hubiese  dado  satisfacción  á  la  canónica,  á  todo  el  que  temerariamente  arre- 
batase algo  de  allí  ó  invadiese  aquel  lugar — et  qirídqtnd  eodem  spatio 
continentnr  snb  defensione  ecclesiastica  posnerunt  atque  temer arie 
inde  aliquid  anfereniem  ttel  inuadentem  tit  retmi  sacrilegii  omnino 
cofidemnanertmt  doñee  kannonice  satisfaceret. — ^ 

Muchos  documentos  dan  cuenta  de  la  situación  de  los  sacrarios  ó 
bodegas  en  las  sagreras.  Rutllant  y  su  mujer  Agnes  en  el  año  1139 
legaron  á  la  iglesia  del  Estany  la  bodega  que  tenían  en  la  sagrera  de  Sant 
Fructuós  de  Ginebreda — ipsum  sacraritwi  qiiem  habemus  in  sacra- 
ria sancti  fructiiosi  de  genebreda — '  y  Adalaidis  con  su  hija  vendie- 
ron en  el  año  1 1 76  al  clérigo  Arnau  la  bodega  que  tenían  en  la  de  Sant 
Feliu — ipsum  nostrnm  sacrariimí  quem  habemus  et  totemus  in  sa- 
craria sancti  felicis.^ 

Los  fieles  ocupaban  el  terreno  de  las  sagreras^  donde  había  también 
los  cementerios,  con  el  fin  de  poner  sus  bienes  al  amparo  de  las  iglesias. 
Los  parroquianos  de  la  de  Sant  Julia  de  Corts,  que  es  lugar  dependiente 
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A.  A. — Seniofredo,  núm.  65. 

A.  A.— Ramón  Borrcll,  núm.  J7, 

A.  A. — R.  B.  III,  DÚm.  ^9. 

A.  A.— R.  B.  IIÍ,  núm.  3|P. 

A.  A. — R.  B.  IV.  núm.  95. 

A.  G.— Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  206. 
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del  ayuntamiento  de  Cornelia  en  la  provincia  de  Gerona,  en  el  año  1003 
construyeron  una  nueva  iglesia  en  honor  de  dicho  santo  5''  cedieron  el 
cementerio  en  que  cada  parroquiano  ocupó  una  parte  del  terreno  para 
hacer  allí  su  sagrario  ó  bodega — in  qiio  chniterio  facit  untísquisque 
parrochianis  suam  perprisionem  ad  simm  sacrarium  agendum.— 
Es  signo  característico  de  aquella  época  en  que  había  falta  de  seguridad 
para  las  personas  y  las  cosas.  Querían  poner  á  salvo  su  cuerpo,  suhakr 
y  el  de  sus  sucesores — ad  saltcandtim  nostriim  corpiis  et  nostro  auere 
sen  successornrn  nostrortim. — Las  bodegas  y  todo  lo  que  contenían 
con  las  almas  y  cuerpos  de  ellos — ipsos  sacrarios  cnm  omnia  ihi 
habentia  sen  aun  animabus  et  corporibiis  nostris — quedaban  allí. 
como  ellos  decían,  bajo  la  salvaguarda  de  Dios,  de  Santa  María,  del . 
obispo  y  de  los  canónigos.  Se  obligaron  por  ello  á  pagar  cada  uno  por 
censo  á  la  canónica  de  Gerona  una  gallina  en  la  festividad  de  Sant 
Miquel. ' 

Por  la  concordia  celebrada  en  el  año  1090  entre  Guitart,  abad  aru- 
lense  y  Ramón  Matfret,  respecto  de  la  iglesia  de  Sant  Martí,  consta  que 
en  el  cementerio  de  la  misma  había  cuarenta  y  tres  sacrarios  ó  bodegas 
— ecclesia  sancti  Martini  ciim  sacrariis  xliii  qiice  erant  in  ipso 
cimiterio . ' 

Cellers. — La  palabra  celler,  que  procede  de  cellaritmt,  despensa, 
empezó  á  usarse  en  el  siglo  XII  con  significación  de  bodega,  y  con  el 
tiempo  vino  á  reemplazar  al  nombre  sacrario,  en  cuanto  tenía  igual 
valor  significativo .  En  la  donación  de  una  bodega  que  Adaladis  de  Subi- 
rats  y  su  hijo  Rarnón  hicieron  á  los  templarios  en  el  año  1176,  se 
encuentran  como  sinónimas  ambas  palabras  por  cuanto  en  el  documento 
se  lee  que  la  donación  era  de  nniim  celerarium  ideni  sacrarium  ^ 

Los  cellers  ó  bodegas  se  hallaban  tambiém  en  las  sagreras  de  suerte 
que  el  cambio  de  nombre  de  los  sacrarios  no  indica  mudanza  de  lugar. 
Esto  se  echa  de  ver  en  la  escritura  por  lo  cual  Guillcm  Coch  y  su  mujer 
Guillema  vendieron  en  el  año  1 188  á  Arnau  de  Galidia  una  ,bodega  que 
tenían  en  la  sagrera  de  Sant  Felíu  de  Celrá  lindando  con  otras  bodegas. 
El  citado  documento  respecto  del  particular  dice:  illiim  casal  desiruc- 
tiim  quem  habemiis  et  tenemiis  in  sacraria  sancti  felicis  celraíii 
su  per  sanctam  mariam  sedis.  Al  f frontal  aiitem  ab  oriente  in  cor- 
tilio,  a  meridie  in  cellarinni  de  petro  aiirig  ab  occiduo  in  cellario 
berengarii  traginer,  a  parte  circii  in  ida  et  in  cellario  bernardi 
martini.  "^ 

Es  de  notar  además  que  no  solamente  el  nombre  sacrario  ó  bodega 
vino  á  ser  sul:)stituído  por  cellario  ó  celler,  sino  que  la  palabra  C(?//íí/'/^ 
ó  cellera  se  usó  también  como  sinónima  de  sacraria  ó  sagrera.  De 


*  A.  G. —Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  24:. 
«  Marca  hispánica,  núni.  J04. 

*  A.  A. — Alf- I,  núm.  21 ;. 

^  A.  G.— Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  2o(J. 
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esto  da  testimonio  la  escritura  otorgada  en  el  año  1145  por  Guillém 
Traginer  y  su  mujer  María,  por  la  cual  vendieron  á  Guillém  de  Carciá, 
canónigo,  la  bodega  que  tenían  en  la  cellera,  esto  es,  sagrera  de  Sant 
Felíu  de  Celrá — totum  cellarium  quod  habemits  in  cortali  episcopali 
in  cellaria  sancti  felicis  de  Celrano . ' 

Tasijas. — Al  conjunto  de  cubos  y  tinajas  que  solía  haber  en  las  bo- 
degas se  le  encuentra  llamado  en  un  documento  del  año  1015  con  el 
nombre  genérico  de  vascula  vinaria .  *  Estas  vasijas  eran  vasciüa  tnaiora 
y  minora,  según  se  echa  de  ver  en  un  testamento  del  año  1054.  ^ 

Por  el  de  Guitart  Boeci,  con  fecha  del  año  1096,  son  nombradas 
estas  vasijas  por  el  orden  de  mayor  á  menor  capacidad,  á  saber:  tonnas, 
cubos,  cubellos  y  barrilios.  El  legado  que  hizo  al  cenobio  de  Sant  Pere, 
que  así  lo  expone,  dice  que  le  concede:  tonnas  ditas  plenas  uino,  toti- 
demque  cubos  et  ctibellum  tmtím  nteliorem^  et  barrilios  Ai,  de  uino 
cubo  plenos  curn  alio  de  rubicundo  uino .  "^ 

Da  idea  de  la  capacidad  de  las  tonnas  ó  toneles  un  documento  del 
año  1016,  que  habla  de  tonna  una  tencíite  kasiuos  .xx.,""  cuya  medida 
es  equivalente  á  11,320  litros.  En  un  testamento  del  año  1208  se  halla 
citada  unam  tomtam  de  nouem  caficiis  6  sea  de  5994  litros  et  aliam 
de  .vij .  es  decir,  de  4662  litros/ 

La  mayor  importancia  que  por  su  capacidad  tenían  las  tonnas,  se 
desprende  de  que  se  las  singularizaba  dándoles  un  nombre  propio.  En  el 
ano  1021  Vidal  hizo  donación  á  Sant  Cugat  del  Valles  de  tomuí  .i.  que 
dictmt  rosella.'^  En  un  testamento  del  año  1026  se  hace  mención  de 
tonna  .i.  que  dicunt  longouarda.^  A  Ramón  Llopart  en  el  año  1115 
le  hicieron  un  legado  de  ipsa  tonna  que  dicunt  geralla  y  á  Ardencio 
clérigo  de  la  Seu  de  Barcelona,  el  de  tonna  Á.  que  uocant  guadamira,^ 
Guerau  Pong  en  el  año  1132  dejó  á  su  hijo  Guerau  tonnam  .i.  quam 
dicunt  messegariam. '° 

Los  cubos  se  distinguían  en  cubos,  cubellos  y  cubastros,  según  su 
capacidad.  El  presbítero  Amalrich  en  el  año  1037  legó  á  Sinofre  gra- 
mático cubo  .i.  que  uocant  orioV^  y  en  el  mismo  testamento  se  hace 
mención  de  cubellos  Wdircídiáos  folladors .  El  clérigo  Ramón  Llopart  en 
el  año  1121  dejó  á  su  hermana  Guilla  iin  barril  cum  cubastro  maiore.^^ 

Los  barriles  pertenecían  á  la  clase  de  vasijas  menores.  Un  documen- 
to del  año  1115  habla  de  barrilio  .i.  qui  tenet  tribus  cafitios.  '^ 
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A.  G. — Cartulario  de  CarlomagnO}  fol.  30i. 

A.  C.  B. — Aotiquit.  Lib.  IH,  DÚm.  398,  fol.  1 14. 

A.  A. — R.  B.  I,  DÚm.  145. 

A.  C.  B. — Antiquil.  Lib.  1,  núm.  53,  fol.  38  vuelto. 

A.  A. — Cartulario  de  bant  Cugat  del  Valles,  núm.  1 06. 

A.  C.  B.— Aotiquit.  Lib.  I,  núm.  981,  fol.  343. 

A.  A.—Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  384. 

A.  A. — Id.,  núm.  311. 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib  II,  núm.  38,  fol.  13. 

A.  A. — R.  B,  IV,  núm.  13. 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  II,  núm.  698.  fol.  33 1  Tuelto. 

A.  C.  B.— Id,  I,  núm.  156,  fol.  70  vuelto. 

A.  C.  B.— Id.,  II,  núm.  339,  fol.  10^  vuelto. 
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Los  odres  ó  pellejos  que  servían  para  transportar  el  vino  se  llarna- 
ron  sacos.  Un  documento  del  año  1139  hace  mención  de  M.  sacos  ui- 
ni  ad  mensiíram  uici. '  Al  pellejo  se  le  dio  también  el  nombre  de  bot, 
que  es  el  que  actualmente  tiene  en  catalán.  En  un  documento  del 
año  1115  se  hace  mención  de  bot  .i.  niat'or.' 

A  los  caballetes  en  que  colocaban  las  botas  ó  toneles  dábanles  el 
nombre  de  anttixar.  Guillém  obispo  de  Barcelona  y  los  canónigos  de  la 
Seu  en  el  año  1 143  dieron  á  Pere  de  Sentmenat,  por  durante  su  vida, 
un  edificio  destruido  en  la  villa  de  Sant  Andreu  de  Palomar,  para  que 
construj'era  una  casa  plana — domum  planam — sin  terrado  y  sin  patio, 
en  donde  pudiera  almacenar  su  trigo  y  su  vino  y  al  mismo  tiempo  le 
dieron  también  el  caballete  para  colocar  y  tener  allí  sus  botas  ó  toneles 
— et  damus  tibi  ipsitm  antuxar  in  quo  ponas  ac  teneas  tiios  cubos.'' 


A.  C.  t!.-ld.  Il.núm.  i 
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Industria. — Aunque  no  son  muy  numerosos  los  datos  que  se  conservan 
acerca  de  la  industria  en  la  ^íarca  de  España  en  tiempo  de  la  recon- 
quista, serán  sin  embargo  suficientes  para  dar  idea  de  la  actividad 
industrial  los  que  se  refieren  á  oficios  en  particular  y  á  talleres  en  ge- 
neral. 

OHcios. — Capmany  tratando  de  las.  antiguas  artes  en  sus  Memorias 
históricas  de  Barcelona,  afirma  que  «el  espíritu  de  industria  estaba  estin- 
»guido  en  toda  Cataluña  en  los  primeros  siglos  en  que  rigió  el  sistema 
>feudal  con  todo  el  rigor  de  su  institución.»  '  Poco  antes  había  estable- 
cido una  teoría,  que  es  opinión  peculiar  suya,  diciendo:  «quando  afir- 
amamos  que  el  comercio  fué  abrazado  primero  que  la  agricultura  y  la 
«industria,  no  pretendemos  sostener  que  los  catalanes  antes  de  navegar 
>no  labrasen  la  tierra,  ni  conociesen  las  artes,  aunque  toscas,  de  prime- 
>ra  necesidad.»' 

Sentó  dicho  autor  esta  teoría  por  falta  absoluta  de  datos  respecto  del 
particular,  concernientes  á  la  época  de  la  reconquista,  como  lo  prueba 
el  haberse  limitado  á  transcribir  solamente  tres  documentos  del  siglo  XII, 
que  publicó  en  la  Colección  diplomática  de  sus  Memorias. 

<    Mcmoríu  hiildricM,  tomo  1,  Aoliguat  »tei,  pi|.  }- 
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El  presente  estudio  tiene  por  objeto  llenar  aquel  vacío  en  la  historia 
particular  de  Cataluña .  Dos  son  las  fuentes  de  donde  dimana  el  conoci- 
miento que  puede  tenerse  de  las  artes  que  florecieron  en  aquella  remota 
edad.  Figuran  en  primer  término  los  nombres  de  oficios,  que  á  manera 
de  apellidos  eras  aplicados  como  distintivos  de  las  personas  que  los  ejer- 
cían ,  y  ocupan  el  segundo  lugar  las  noticias  directas  que  acerca  del  par- 
ticular proporcionan  los  antiguos  documentos. 

En  la  Edad  Media  se  empleó  la  palabra  minísterium  como  equiva- 
lente de  arte  ú  oficio.  De  ella  se  formo  el  nombre  ministerialts,  artesano, 
de  que  ha  tomado  origen  la  palabra  catalana  menestral.  Como  hace  notar 
oportunamente  Capmany,  se  encuentra  esta  palabra  por  primera  vez  en 
las  le5^es  patrias,  en  el  privilegio  de  paz  3^  tregua  dado  en  el  año  1200, 
en  Barcelona^  por  el  rey  Pedro  II  de  Aragón,  que  es  el  monumento  más 
antiguo  que  hace  mención  de  oficios  corporados,  y  está  inserto  en  el 
volumen  I,  libro  X,  título  X,  de  las  Constituciones  de  Cataluña.' 

La  palabra  ministeriiim,  con  significación  de  arte  ú  oficio,  se  halla 
en  la  escritura  otorgada  por  Pere  de  Berga  y  su  hijo  el  día  30  de  enero 
del  año  1192  á  favor  de  Ramón  Torner,  de  su  mujer,  de  sus  hijos  y 
descendientes.  Por  ella  les  donaron  y  cedieron  los  bosques  que  tenían  en 
ValUlobrega^  Nou  Comes,  y  Figols  para  que  los  explotaran  y  tomaran 
de  dichos  bosques  cuanta  madera  fuese  necesaria  para  su  oficio  de  torne- 
ro— ut  adempretis  et  habeatis  in  ipsos  boschos  predictos  quantum 
inuenietis  de  fusta,  qui  opus  sit  ad  tiestrum  MIXISTERIUM  nomina^ 
tim  de  tornería .  ^ 

Nombres  de  oficios.— Siglo  XI. — A  principios  de  dicho  siglo  se  halla  en 
un  documento  del  año  1007  la  firma  de  Fedancio,  que  se  titula  artifi- 
cem  petre, '  y  el  mismo  individuo  en  otro  que  subscribió  en  el  año  1010 
puso,  después  de  su  nombre,  architectus  et  magister  edorum/  estoes, 
arquitecto  y  rnestre  de  cases  como  se  dice  hoy  en  catalán. 

A  los  nombres  personales  solían  agregarse  algunas  veces,  para  carac- 
terizar más  á  los  individuos,  los  hombres  de  los  oficios  que  ejercían,  que 
con  el  tiempo  vinieron  á  ser  apellidos.  Siguiendo  el  orden  de  fechas, 
desde  la  más  antigua,  se  puede  saber  por  los  apelativos  las  diferentes 
clases  de  oficios  que  había  en  aquella  época.  En  un  documento  del  año 
1015  se  lee  el  nombre  de  Guifredo  faber  ferranus;"*  en  otro  de  1020  el 
de  Mir  fábre  de  Cogunta;^  en  otro  del  mismo  año  el  de  Miró  nwlero;^ 
en  1030  el  de  Oliba  balester;^  en  el  mismo  año  el  de  Bonucio  nta- 
lleator;"^  en   1044  el  de  Sinofre  fabatarn;^''  en   1045  el  de  Strader 

1  Memorias  históricas,  tomo  I,  Antiguas  artes,  p¿g.  1 5. 

1  A.  A.— Alf.  I,  núm.  645. 

3  A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  942. 

*  A.  A.— Id.,  núm.  51. 

■  A.  A.- Ramón  Borrell.  núm.  tij. 

*  .A.  A.— Bercngucr  Ramón,  I,  núm.  aa. 
f  A.  A.--ld..  núm.  ai. 

*  Marca  hispánica,  núm.  aoa 

9    A.  A.— Berenguer  Ramón,  I,  núm.  77.  ' 
&(>    A.  A.— R.  B.  I,  núm.  75. 
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stider;  *  en  1064  el  de  Pere  stitor;^  en  1084  ^  ^^  Donu?  blancher^  y  en 
1086  el  de  Marti  pellipario^ 

Nombres  de  oficios.  —  Siglo  XII. — En  este  siglo  aparecen  nombres  de 
otros  oficios.  En  el  año  1119  se  encuentra  mencionado  el  nombre  de 
Bernat  KxhtxX  frenar  ti;"'  en  1144  el  de  Ramón  ferrarii;^  en  1151  el 
de  Arnal  tixidor;'^  en  1153  el  de  Perc  Ramón  muliner;^  en  1155  el 
de  Guillém  pictoris;"^  en  1161  el  de  Eimerich  talador;'''  tn  1172  los  de 
Vidal  seder,  Esteue  tnercer  y  Pere  Fabre  sarraler;^^  en  1185  el  de  Be- 
renguer  draper;'''  en  1189  el  de  Ramón  garber''^  y  en  1195  el  de  Gui- 
llém manían,'^ 

Había  oficios  que,  según  parece,  eran  como  una  especialidad  pecu- 
liar de  judíos  y  sarracenos,  á  juzgar  por  algunos  datos  que  sobre  el  par- 
ticular pueden  aducirse.  El  de  joyero  era  propio  de  judíos  y  el  de  pintor 
lo  era  de  sarracenos.  En  un  documento  del  año  1024  se  encuentra  men- 
cionado Bonnom  ebreo,  aurifico^'* ^  y  otro  del  año  1070,  que  es  de 
venta  de  unas  viñas,  empieza  con  estas  palabras:  Ego  Bersellay  ysrae- 
lita,  qiii  fui  filius  ioseph  ysraelite  aurificis.  '^  Según  se  lee  en  una 
cuenta  del  baile  de  Vilamajor,  en  la  tercera  semana  de  noviembre  del 
año  1157  se  hospedaron  en  el  palacio  clel  conde  unos  mecelemos  qui  la 
cambra  pintauant,  '^  es  decir,  muslimes,  ó  musulmanes,  que  equivale  á 
sarracenos.  Bertrán  de  Meya  en  su  testamento  del  año  1169  hace  men- 
ción del  sarraceno  hály  pictore.  '* 

Obradores. — La  existencia  de  obradores  ó  talleres  presupone  organi- 
zación del  trabajo  hecho  en  común,  y  en  este  concepto  atestigua  cierto 
estado  de  adelanto  industrial.  El  sufijo  torium  en  opera-toritmi  indica, 
conio  en  dormi-toritim,  idea  de  local  en  que  se  hace  ó  ejecuta  lo  que 
denota  la  radical  de  la  palabra  respectiva. 

Por  la  significación  atribuida  generalmente  á  obrador  se  entiende 
que  está  destinado  á  la  fabricación  de  tejidos.  Los  edificios  construidos 
para  obradores  eran  distintos  de  las  casas  hechas  para  habitación,  lo 
cual  se  desprende  de  la  donación,  que  en  el  año  1105  hicieron  al  monas- 
terio de  Sant  Cugat  del  Valles  los  esposos  Guillém  Bernat,  moneder^  y 


A.  C.  B.— Antiquit.  Líb  I,  núm.  193,  fol.  8j. 

A.  A.— R.  B.  ni,  núm.  107. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat.  núm    153. 

A.  C.  B.— Antiquit,  Lib.  II,  núm.  4^3,  fol.  i  "í;. 

A.  .\.--R.  B.  III,  núm.  ai  i. 

A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat,  núm.  3)1. 

A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  a;?. 

A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  254. 

A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  378. 

A.  A — R.  B.  IV,  núm.  9,  del  apéndice. 

A.  .\.— Registro,  IV,  núm.  362. 

A.  A.— .\lf.  I,  núm.  406. 

A.  A. — .\lf.  I,  núm.  533. 

A.  C.  B. — .\ntiquit.  Lib.  11,  núm.  I3i,  fol.  43. 

A.  A. — B.  R.  I,  núm.  4c:. 

A.  C.  B. — .\ntiquit.  Lib.  II,  núm.  43,  fol.  15  vuelto,  col.  1. 

A.  .\. — R.  B.  IV,  núm.  16  sin  fecha. 

18 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  16^,  iol.  57. 
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Azalaudis,  de  una  casa  que  era  obrador — domum  qtiod  est  opéralo- 
riiun — situada  en  el  mercado — in  ipso  foro — que  hoy  es  la  plaza  lla- 
mada del  Ángel . ' 

Barcelona  aparece  ya  desde  el  siglo  XI  como  ciudad  industrial,  pues 
tenía  obradores  no  solo  dentro  de  sus  murallas,  sino  también  en  los  su- 
burbios. 

El  monte  Taber,  con  cuyo  nombre  era  conocida  la  parte  más  alta  de 
la  ciudad,  fué  un  centro  industrial  de  importancia.  Puede  precisarse  al  pa- 
recer la  época  en  que  comenzaron  á  ser  construidos  obradores  en  dicho 
punto.  En  el  año  1068  el  obispo  Umbert  y  los  canónigos  de  la  Seude 
Barcelona  vendieron  á  Bemat  Udalart  y  á  su  mujer  Persedia  por  el  precio 
de  siete  onzas  de  oro  y  el  censo  anual  de  ocho  mancusos,  que  habían  de 
pagar  el  día  de  Sant  Andreu,  una  casa  vieja — domum  uetulam— con 
patio,  con  el  objeto  de  que  construyeran  casas  para  habitarlas — dovtos 
ad  habitandum .  — Estaba  situada  cerca  de  la  basílica  de  Santa  Creu  y 
Santa  Eularia  y  del  palacio  del  conde.  De  los  lindes  se  desprende  que  el 
terreno  vendido  tenía  bastante  extensión,  porque  confinando  por  oriente 
con  las  paredes  del  palacio  del  conde  y  con  las  casas  condales,  los  tres 
límites  restantes  no  eran  edificios  sino  calles  públicas — /;/  callibtis  pu- 

blicis.  — ' 

I  Adquirido  el  terreno  por  los  citados  esposos,  Bernat  Udalart  y  Perse- 

t  dia,  edificaron  en  él  obradores,  que  en  el  año  1095  los  dieron  á  su  yerno 

f  Martí  Petit  y  á  su  esposa  Adalezis  ó  Azalaidis,  hija  de  aquellos,  juntamen- 

^  '  te  con  el  horno  que  tenían  en  el  monte  Taber — donatores  siimtis  tiobis 

t-  martino,  genere  nostro,  uxorique  tue  adalezis,  filie  nostre.,,  onuies 

;  operatorios  nostros  simid  aun  ipso  fumo  quam  habemus  infra 

I  menia  urbis  barchinone  Í7i  loco  iiocitato  monte  Taber. — Le  impusie- 

*  ron  la  obligación  de  pagar  anualmente  á  los  canónigos  de  Santa  Creu  y 

Santa  Eularia  por  los  obradores  y  por  el  horno,  el  censo  establecido  por 
aquellos  en  la  carta  precaria  que  les  hicieron — sicut  resonat  in  illa 
carta  precharia  quam  ab  eortmi  potestate  accipimus. — 'El  con- 
trato llamado  impropiamente  de  compra-venta  en  la  primera  escritura, 
fué  más  bien  de  establecimiento  enfitéutico.  El  horno  construido  por 
Udalart  Bernat  y  cedido  á  su  yerno  y  á  su  hija,  todavía  existe  y  es  cono- 
cido con  el  nombre  de  Forn  de  Sant  Jaume,  situado  en  la  calle  de  la 
Llibretería,  es  decir,  en  el  monte  que  era  llamado  Taber  en  el  siglo  un- 
décimo . 

Es  de  creer  que  Bernat  Udalart  y  Persedia,  después  de  haber  dado 
todos  sus  obradores  á  su  yerno  é  hija  con  motivo  de  su  casamiento, 
construirían  otros  todavía,  puesto  que  en  el  año  1098  el  mismo  Bemat 
Udalart;  que  era  deudor  de  trescientos  sesenta  mancusos  de  oro  rovcüles 


»    A.  A.— R.  B.  III,  núm.  asa. 

<    A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  I,  núm.  301,  fol.  8$  vuelto. 

*    A.  C.  B.— Id.,  1,  núm.  399,  fol.i;}. 
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de  Valencia,  á  su  yerno  é  hija,  además  de  sus  casas  con  patios,  les  dio 
en  hipoteca  también  obradores  situados  en  el  monte  Taber. ' 

Martí  Petit  6  Martinus  Petitiis,  como  le  apellida  la  escritura,  y  su 
esposa  Azalaidis,  llegaron  á  ser  los  principales  propietarios  de  los  obra- 
dores situados  en  la  cumbre  del  monte  Taber.  Además  de  los  que  habían 
adquirido  de  su  suegro  y  padre  respective,  el  mismo  conde  de  Barcelona 
Ramón  Berenguer  III  en  el  año  1098,  por  la  cantidad  de  cien  sueldos  de 
plata,  les  cedió  unas  casas  con  patio,  en  dicho  monte  Taber,  cu5'as  casas 
eran  obradores, — domos  qtiod  sunt  operatoriis — para  que  edificaran 
casas  y  obradores — ad  hedificandwn  domos  et' operatoriis, — ' 

Al  morir  Azalaidis  dejó  á  su  marido,  en  virtud  del  testamento  que 
otorgó  en  el  año  1114,  la  parte  del  horno  y  de  los  obradores  que  sus 
padres  le  habían  dado  cuando  contrajo  matrimonio  con  Martí  Petit, — 
que  data  fuit  mihi  mipciali  teinpore. — '  Al  año  siguiente,  es  decir, 
en  1115,  dicho  Martí  Petit  hizo  donación  á  una  mujer  llamada  Agnes, 
de  unas  casas  suyas  y  obradores  situados  delante  del  palacio  condal 
mayor — ante  palatitim  comitale  niaiore. — ^ 

Martí  Petit,  llamado  Martinus  parvtis  en  la  escritura,  volvió  á 
casarse.  De  Guillema,  su  segunda  mujer,  tuvo  un  hijo  llamado  también 
Martí,  que  en  el  año  1142  ofrecieron  á  Dios  para  que  fuese  clérigo  y 
canónigo  de  la  Seu  de  Barcelona,  y  le  dieron  el  horno  que  tenían  con  los 
obradores,  en  el  lugar  llamado  monte  Taber,  que  eran  alodio  de  la  canó- 
nica. Esto  lo  había  adquirido  Martí  por  donación  y  legado  de  su  difunta 
mujer  Azalaidis — per  donum  et  laxationem  tixoris  mee  azalaidis, 
olim  defimcte.  ^  Cinco  eran  los  obradores,  tres  nuevos  y  dos  viejos,  que 
el  canónigo  Martí  Petit  tenía  por  la  canónica  de  Barcelona,  situados  en 
la  plaza  por  donde  se  iba  á  la  Seu,  según  así  lo  declaró  en  una  escritura 
con  fecha  del  año  1161 — teneo  et  habeo  .v.  operatoria  per  canomcarn, 
tria  scilicet  noua  et  duo  lietera,  infra  ttrbeni  barchinona  in  ipsa 
platea  qiia  itur  a  sede. — ^' 

Guilabert,  vizconde  de  Barcelona,  fué  propietario  de  obrador  es  y 
situados  también  dentro  del  recinto  de  la  ciudad.  En  el  año  1125  dio  á 
su  hija  Arsendis  y  á  su  5-erno  Guillém  Ramón,  todas  las  casas  que  por 
él  tenía  Gerbert  Áster,  añadiendo  á  esta  donación  la  de  todos  los  obra- 
dores que  poseía  junto  á  las  susodichas  casas  dentro  de  los  muros  de  la 
ciudad — ítem  addo  nobis  et  dono  ómnibus  operatoriis,  quos  abeo 
insta  prenominatas  domos  infra  iam  dictam  meniam  ciuitatis .  — 
Las  casas  y  obradores  susodichos,  se  hallaban  situados  delante  de  la  cate- 
dral, cerca  de  la  calle  llamada  del  Paradís,  ^  según  consta  por  los  lindes 

*  A.  C.  B — .Antiquit.  Lib.  I,  núm.  140,  fol.  65. 
»  A.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  158,  fol.  71  vuelto. 

*  j\.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  579,  fol.  147. 

*  A,  C.  B. — Id.,  I,  núm.  80,  fol.  39  vuelto. 

*  .\.  C.  B.— Id.,  I,  núm.  ^66,  fol.  141  vuelto. 

*  A.  C.  B. — Id.,  I,  núm.  J77,  Ibl.  145  vuelto. 

T    Todavía  se  conserva  el  nombre  y  la  calle  del  Taradis,  situada  frente  al  áhsidc  de  la  catedral.  En  el  siglo  xii  habla 
en  aquel  sitio  una  plaza,  según  se  desprende  de  la  donación,  que  en  el  año  1 146  hizo  el  presbítero  Pere  Ramón  al  Santo 
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señalados  en  la  misma  escritura. '  Un  documento  del  año  1 190  habla  de 
un  obrador  situado  en  el  lugar  llamado  monte  Taber/  Probablemente 
sería  uno  de  los  citados  anteriormente.  De  todos  modos  es  prueba  de  que 
á  fines  del  siglo  XU  había  obradores  todavía  en  el  lugar  citado. 

Además  de  este  centro  industrial  establecido  dentro  de  los  muros  de 
Barcelona,  había  también  obradores  en  el  burgo  6  suburbio  de  dicha 
ciudad,  en  tres  distintos  sitios:  en  la  plaza  del  mercado,  que  es  hoy  pla- 
za del  Ángel  cerca  del  castillo  viejo  6  vizcondal;  en  el  castillo  nuevo  si- 
tuado al  extremo  de  la  calle  del  Cali,  que  desemboca  en  la  de  Baños 
nuevos,  y  en  la  plaza  de  Santa  María  del  Mar. 

Antes  se  ha  hecho  mención  de  un  obrador,  situado  en  el  mercado, 
de  que  Guillém  Bernat  y  Azalaudis  hicieron  donación  en  el  año  1 105 
al  monasterio  de  Sant  Cugat  del  Valles.  El  baile  de  Barcelona,  llamado 
Roig,  al  dar  cuenta  en  primero  de  mayo  del  año  1123,  de  los  rendi- 
mientos de  su  bailía  correspondientes  al  año  anterior,  hizo  constar  que 
había  de  recibir  los  del  horno  y  del  obrador  del  mercado  por  la  festivi- 
dad de  Sant  Joan — sciendiim  est  qiiod  debet  siiscipere  eximetüa  fur- 
ni  et  operatorium  fori  iisqtie  in  festiim  sancti  tohannis, — ^  De  esto 
se  desprende  que  el  conde  Ramón  Berenguer  III  tenía  un  obrador  en  el 
mercado.  Calvet  en  el  año  1161  vendió  á  Ramón  Berenguer  IV  por  el 
precio  de  cincuenta  morabatines  ayadinos  y  lupinos  la  mitad  del  obra- 
dor que  tenía  en  la  plaza  del  mercado,  delante  de  la  puerta  del  castillo 
viejo  ó  vizcondal — in  platea  mercaíi,,,  ante  portam  castri  ueteris 
barchinone. — ^  Pere  Pong  en  el  año  1185  donó  á  la  iglesia  de  Santa 
Creu  y  Santa  Eularia  el  derecho  que  le  correspondía  en  dos  obradores 
del  mercado — omnem  directiim  de  lilis  duobiis  operatoriis  de  ipso 
mércalo . — ^ 

Ermessendis  y  su  hija  Arnalleta  en  el  año  1155  vendieron  á  su  señor 
Pere  Ricart  unas  casas  que  habían  construido  en  el  burgo  de  Barcelona, 
cerca  del  castillo  nuevo — in  burgo  barchinone  ad  ipsiim  castrum  no- 
nwn,  y  exceptuaron  de  dicha  venta  un  obrador — excepto  illiim  ope- 
ratorinm  qtiem  ibi  retinemus — por  el  cual  le  pagaban  por  censo  anual- 
mente un  mancuso  en  moneda  corriente  en  Barcelona.^ 

El  rey  Pere  I  en  el  año  1200  en  virtud  de  una  permuta  que  hizo 
con  la  canónica,  adquirió  la  plaza  que  había  junto  á  la  iglesia  de  Santa 


Sepulcro  de  jcrusalén,  de  unas  catas  que  poseía  cerca  de  la  Seu,  las  cuales  por  occidente  lindaban  con  la  plaza  pública. 
que  se  hallaba  delante  de  las  mansiones  del  paradls — ab  occiduo  in  publica  pUteaque  ante  mansiones  paradisi  trsMsit— 
(A.  C.  Ü. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  591,  fol.  331).  El  paradisus,  según  dice  Ducange,  era  el  atrio  circundado  de  pórticos  dr 
lante  de  las  iglesias.  De  paradisus  procede  en  francés  ^aruts,  que  Litiré  en  su  ^ictionnairc  de  la  Langue  franfaise  define 
diciendo  que  es  el  sitio  que  se  halla  delante  de  la  puerta  principal  de  una  iglesia  y  en  particular  de  una  catedral.  El  aora- 
bre  de  la  calle  del  Paradis  es  un  dato,  que  interesa  ¿  la  historia  de  la  ciudad  de  Barcelona  por  ser  indicio  de  que  el 
atrio  de  la  catedral  se  hallaba  donde  está  hoy  el  ábside.  El  cambiar,  como  ocurre  algunas  veces,  los  nombres  de  lascaileí 
que  tienen  signifícación  histórica,  es  muy  digno  de  censura. 

*  A.  A. — R.  B.  II(,  núm.  369. 

>     A..  C.  B. — Antiquit.  Lib.  1,  núm.  1^9,  fol.  65  vuelto. 

*  A.  A. — R.  B.  III,  núm.  253. 

*  A.  A. — R.  B.  IV,  núm.  344. 

■    A.  C.  B.— .\ntiquit.  Lib.  I,  núm    65,  fol.  34. 

*  A.  A— R.  B.  IV,  núm.  280. 
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María  del  Mar,  en  cuya  plaza  estaban  construidos  algunos  obradores. 
— In  qua  scilicet  plaza  iam  siint  hedificata  qtiedam  operatoria. ' 

No  quedó  circunscrita  la  industria  de  tejidos  á  la  ciudad  de  Barce- 
lona, pues  existen  testimonios  de  que  hubo  también  obradores  en  Gero- 
na, Berga,  Besalú  y  V'ilafranca  del  Penadés. 

Ramón  Berenguer  IV  en  el  año  1161  concedió  un  privilegio  á  favor 
de  Pere  de  Balma  y  sus  descendientes,  dándole  facultad  y  sitio  para 
edificar  obradores — potestatem  et  locimi  ad  edificando  operatoria — 
en  su  mercado  situado  extramuros  de  Gerona  en  la  parte  occidental 
junto  al  río  Onyar.  Le  ordenó  que  edificase  los  obradores — ipsa  autem 
operatoria  edificabis — desde  la  casa  que  fué  de  Ramón  de  Beviá  hasta 
la  parte  alta  de  las  casas  que  fueron  de  Daganet,  con  obligación  de  de- 
jar entre  los  obradores  y  las  casas  antiguas  una  plaza  grande  y  espaciosa 
— imam  grandem  et  amplam  plateam — prohibiendo  que  nadie  pu- 
diese edificar  ni  tener  obradores  dentro  de  dichos  términos  sino  él,  ó  por 
mandato  suyo  ó  por  establecimiento  de  sus  sucesores,  y  le  declaró  libre 
del  pago  de  derechos.  * 

Por  una  escritura  fechada  en  tres  de  enero  del  año  1162  consta  que 
Ramón  y  su  hijo  Bernat  dieron  á  Guillém  y  á  su  mujer  Guillema,  hija 
de  Ramón,  una  casa  y  dos  obradores  que  tenían  en  Berga. — unam 
mansionem  et  dúos  hobradors  qtiod  habemus  in  uillam  berga. ' 

Por  el  privilegio  expedido  en  Gerona  en  el  año  1171,  el  rey  Alfon- 
so I  concedió  y  donó  á  Dios  y  á  la  iglesia  de  Sant  Pere  de  Besalú,  á 
Pere  abad  de  la  misma  y  á  los  monjes,  entre  otras  cosas,  la  facultad  de 
edificar  obradores  y  lo  demás  que  quisiesen — operatorios  et  alia  que 
faceré  volueritis — en  el  cementerio  de  Sant  Pere  que  antiguamente  so- 
lían llamarle  Prat,  desde  el  torrente  de  Ganganell  hasta  la  viña  de  Sant 
Pere.^ 

El  mismo  rey,  en  mayo  del  año  1191  al  hacer  donación  de  Vila- 
franca  del  Penadés  á  favor  de  Berenguer  y  Pere  de  Vilafranca,  Dalmau 
de  Canyelles  y  Vidiano  de  Zarafegera,  les  concedió  dos  partes  en  los  ren- 
dimientos de  las  mesas  del  mercado  y  de  los  obradores,  y  él  se  reservó  la 
tercera  parte.  ^ 

Batanes. — Las  noticias  más  antiguas  que  con  respecto  á  los  batanes 
han  llegado  hasta  el  presente  datan  de  mediados  del  siglo  X[I.  Los  docu- 
mentos que  se  refieren  á  los  mismos  les  denominan  moleruiina  d rapa- 
ría, que  eran  máquinas  movidas  generalmente  por  el  agua,  compuestas 
de  gruesos  mazos  de  madera,  los  cuales  giraban  sobre  un  eje  para  gol- 
pear, desengrasar  y  enfurtir  los  paños — draps — dándoles  consistencia- 
Al  año  1151  se  remonta  el  dato  más  antiguo  que  hay  sobre  el  parti. 


*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  36,  fol.  i  2  vuelto. 
»  A.  A.— R.  B.  IV,  núra.  343. 

*  A.  A. — R.  B.  IV,  núm.  35a. 

*  A,  A. — Alí.  I,  núm.  104. 
»  A.  A.— Alf.  I,  núm.  586. 
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i'  cular.  En  la  Memoria — comemoratio — de  los  réditos  y  censos  que  per- 

^  cibía  el  conde  de  Barcelona  en  aquella  fecha,  de  las  propiedades  suyas, 

se  hace  constar  que  en  Prats  de  Molió  tres  bataneros — tribus  drapers 
— le  pagaban  por  censo  seis  sueldos  barceloneses. ' 

Un  documento  que  lleva  la  fecha  del  17  de  junio  del  año  1166  da 
í  cuenta  de  dos  batanes  situados  cerca  de  Gerona .  Estrader  de  Vilobí  (de 

|:  Villa  Albini)  celebró  en  dicho  día  un  contrato  con  el  rey  Alfonso  I  y  con 

p  su  baile  Bernat  Bovi,  respecto  del  molendtno  dr aparto  que  estaba  cons- 

truyendo— guod  ego  construo  nouiter — en  la  villa  de  Salt,  en  el  alo- 
dio de  la  canónica  de  Gerona,  obligándose  á  dar  anualmente  por  Navi- 
dad diez  cerdos  semejantes,  dice,  á  los  que  daba  por  el  niolendino  dra- 
parió  del  Mercadal. — consimiles  illis  por  chis  qiios  ego  dono  per 
molendino  drapario  mercatalis — y  el  rey  por  su  parte  le  prometió  ser 
su  defensor  respecto  de  dicho  molino .  ^  Por  un  índice  de  las  escrituras  del 
archivo  del  conde  Ramón  Berenguer  IV,  de  que  se  hizo  cargo  en  el  año 
1153  Guillém  de  Bassa  escribano  del  mismo,  consta  que  Estrader  de 
Vilobí  ya  en  aquella  fecha  tenía  el  último  de  dichos  molinos,  pues  en  el 
índice  mencionado  hay  anotada  una  Carta  stradaritis  de  tdlalbini  de 
molendino  draper,^ 

Por  una  escritura  del  año  1181  consta  que  los  hombres  de  Auzeda 
tuvieron  cuestiones  con  el  Maestre  y  con  los  templarios  acerca  de  un 
batán  situado  en  Auzeda — de  A.  niolendino  drapario  quod  est  apud 
auseda .  ^ 

El  rey  Alfonso  I  en  el  año  1191  dio  á  Pere  de  Tarascón  un  fundo 
en  el  territorio  de  Lérida  para  que  construyese  en  él  molinos  y  batanes— 
ad  faciendum  ibi  molendina  tam  blataria  quam  draparia.'^lrcs 
años  más  tarde  ó  sea  en  1194,  el  mismo  rey  dio  con  asentimiento  y 
voluntad  de  Pere  de  Tarascón,  el  fundo  susodicho  á  los  templarios  para 
el  objeto  antes  expresado,  es  decir,  ad  constriienda  molendina  quota- 
cumque  faceré  tioliieritis  et  potueritis  tam  blataria  quam  drapa- 
ria. — ^ 

Curtidurías. — Las  curtidurías  eran  llamadas  mulinos  blanchers.  Los 
mulinos  blanchers  situados  en  el  castillo  de  Calders  del  condado  de 
.  Manresa  fueron  cedidos  en  1 126  á  Pere  Guillém  por  Berenguer  Arnal. 
Pere  Amad  v  Guillém  Arnal,  mediante  el  censo  anual  de  cinco  cuarteras 
de  cebada  y  dos  jamones — donamus  nos  uobis  ipsos  mulinos  blcüi- 
chers  cum  suis  períinenciis. — ' 

En  Caldas  de  Montbuy  había  también  curtidurías,  que  en  el 
año  1 1 64  fueron  cedidas  con  sus  adyacencias  á  Berenguer  y  á  su  poste- 


»  A.  A.— R.  B.  IV.nútn.  233. 

•  A.  A.— Alí.  I,  núm.  35. 

•  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  258. 

•  A.  A. — Alf.  I,  núni.  327. 

•  A.  A. — Alf.  1,  núm,  595. 

•  A.  A.— Alf.  I,  núm.  698. 

"f  A.  A.— B.  R.  III,  núm.  377. 
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ridad  por  los  templarios — tpsos  nostros  molendinos  que  vocant  blan- 
charios. — ' 

Forjas. — La  fundición  de  hierro  fué  una  *  industria  muy  explotada. 
En  los  documentos  se  llama  fabrica  á  la  forja ,  y  dicha  palabra  ha  dado 
lugar  á  la  doble  forma  fábrega  J  farga.  La  primera  de  estas  palabras 
se  ha  conservado  solamente  como  apellido,  y  la  segunda  es,  al  mismo 
tiempo  qucapellido,  vocablo  del  lenguaje  común  y  corriente,  l^di  farga 
catalana,  muy  renombrada,  es  un  receptáculo  á  manera  de  gran  crisol 
cerrado  por  cuatro  paredes  que  se  llaman  el  chio,  la  cava  ó  rustina,'  las 
porgas  y  el  contra;  su  fondo  es  una  piedra  arenisca  y  si  no,  suele  for- 
marse con  materiales  arcillosos  bien  apisonados  y  sentados  sobre  escorias 
y  piedras  duras:  una  tobera  inclinada  de  3Ó  á  40^^  con  la  línea  horizon- 
tal, entra  por  el  lado  de  las  porgas  y  desemboca  dentro  de  la  foija.  ^ 

En  un  documento  del  año  1104  se  nombra  una  foija  incidentalmen- 
te  al  ser  descritos  los  lindes  de  un  alodio  situado  en  la  villa  de  Carde- 
deu,  en  la  Sagrera, — in  ipsa  sacraria — pues  se  dice  que  lindaba  con 
el  camino  que  conducía  á  la  forja — in  uia  qui  uadit  ad  ipsa  fá- 
brega,— ' 

La  forja  de  Sant  Andreu  de  Palomar — fabrica  de  sancto  andreo 
de  palomar — fué  donada  á  la  canónica  de  Santa  Creu  en  el  año  1138 
por  Guillém  Ramón  Dapifer,  Bernat  de  Belloch  y  Pere  de  Sentmenat, 
veguer  de  Monteada.'* 

En  la  Memoria — comemoratio — de  réditos  y  censos  que  percibía  el 
conde  de  Barcelona  de  sus  propiedades  situadas  en  diversos  lugares^  cu5'^a 
fecha  es  del  año  1151,  aparecen  citadas  varias  fábricas  6  forjas:  cinco 
en  Tarrasa,  una  en  Caldas  de  Moñtbuy,  otra  en  Vilamajor,  tres  en  Cal- 
das de  Malavella,  dos  en  Llagostera^  una  en  Llofriu  y  otra  en  Ascarc) 
de  Conflent.^ 

Las  fábricas  6  forjas  que  Ramón  de  Olost  tenía  en  Gurb  las  lego 
en  sü  testamento  del  año  1155  á  Bernat  de  Riudeperes.^ 

Ramón  de  Monteada  y  su  sobrino  Guillém  Ramón  en  el  año  1185 
dieron  á  Berengucr  Ferrer,  á  su  mujer  5^  á  sus  descendientes  las  fábri- 
cas ó  forjas  de  Vacarissas  y  de  Rellinás.' 

El  hierro  para  las  forjas  se  extraía  de  las  minas  de  dicho  metal  que 
eran  explotadas,  especialmente  en  la  región  de  los  Pirineos.  Según  consta 
por  la  Memoria  de  los  censos  y  réditos  que  en  el  año  1151  percibía 
Ramón  Berenguer  IV  de  varios  lugares  de  sus  dominios,  tenía  dicho 
conde  la  cuarta  parte  de  la  mina  de  hierro  que  había  en  Cornelia  de 
Conflent,  con  los  fiielles  que  allí  daban,  lo  cual  es  de  ver  del  citado 


'  A.  A, — Alf.  I,  núm.  7. 

*  Luanco. — Compendio  de  las  Lecciones  de  Química  general  explicadas  en  la  Universidad  de  BarceUna. — Barcelo- 
na 1880,  pág.  791. 

3  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  8.1. 

*  X,  C.  B. — Antiquit.  Lib.  II,  núm.  145,  fol.  54. 

*  A.  A. — R.  B,  IV,  núm,  ajj. 
«  A.  A.— R.  B.  IV.  núm.  í8j. 
I  A.  .\.— .\lf  I,  núm.  393. 
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documento,  que  respecto  del  particular  se  expresa  en  estos  términos:  et 
habet  in  ipsa  mexera  de  ferro  quartam  partem  cum  maxteges 
quas  ibi  donant, '  A  la  palabra  manteges,  que  se  lee  en  el  texto  latino, 
corresponde  el  vocablo  italiano  anticuado  maníaco,  y  el  usual  mántice, 
que  significan  fiielle,  y  es  manxa  en  catalán ,  procedentes  de  maníica, 
de  cuyo  nombre  dimanan  también,  pero  con  otra  significación,  matitica 
en  rumano,  manteca  en  castellano,  mantega  en  catalán  5^  manteiga  en 
portugués.  El  cambio  de  significación  de  la  palabra  mantica  al  parecer 
se  explica  teniendo  en  consideración  que  la  manteca  se  preparaba  en 
odres  ó  pellejos  á  manera  de  saco.  ^  Tenía  el  conde  en  el  Vernet  la  cuarta 
parte  de  las  minas  de  hierro — in  ipsis  MEXERES  DE  FERRO  quartam 
partem.  Poseía  minas  de  plata  y  de  hierro  dentro  del  término  deBar- 
dol. — Et  habet  comes  in  terminio  de  bardol...  MEXERAS  ARGKXTI  ET 

FERRI.  — ' 

Herrerías. — Las  fabricas  ó  forjas  alimentaban  la  industria  del  he- 
rrero, que  labraba  el  hierro  para  los  instrumentos  de  trabajo  \^  para  las 
armas.  La  fabrica  de  Ascaró  en  el  Conílent  había  de  proporcionar  cada 
año,  según  testimonio  de  un  documento  del  año  1151 ,  dos  pesos  de  hie- 
rro para  hacer  flechas  llamadas  cuadrillos,  libres  de  gastos  para  el  conde 
de  Barcelona — et  fabrica  ipsius  honoris  pro  imoquoque  anno  debet 
estr adere  .  ii .  pondera  ferri  ad  qiiat retios  faciendos  absqtie  misio- 
ne comitis. — ""  Según  el  citado  documento  los  herreros  de  Pratsde 
Molió  daban  al  conde  de  Barcelona  ciento  veinte  pares  de  hierros— rí 
donant  ferrarii  istias  honoris  cxx  paria  de  ferros — y  en  Llivia 
había  un  manso  de  herrero,  que  hacía  para  el  conde  todas  sus  obras 
de  hierro  sin  pagar  otro  censo — et  est  in  isto  honore  unus  mafisus 
de  ferrario  qui  facit  comiti  suas   operas  de  ferro  et  non  aliud 

censtim. — 

El  rey  Alfonso  I  el  día  8  de  octubre  del  año  1190  dio  á  Bemat 
Ferrer  y  á  su  posteridad  su  fabrica  ó  forja  de  los  molinos  del  Llobregat 
-  illam  meam  fabricam  molendinorum  de  lubricafo — que  había 
hecho  construir  recientemente— ¿yw^  de  nono  ibi  constniere  feci—i 
condición  de  que  conservase  el  edificio,  permaneciese  en  él  asiduamente 
y  con  su  carbón  aguzase  todos  los  picos  de  aquellos  molinos — et  locedes 
pica  omnia  illormn  molendinorum  cum  carbone  tito — recibiendo  en 
recí)mpensa  cinco  cuarteras  de  cebada  cada  mes  según  la  medida  de  Bar- 
celona. Obligábase  además  á  hacer  para  el  rey  y  los  su5^os,  con  hierro  y 
carbím  del  mismo  rey,  los  demás  trabajos  y  los  instrumentos  de  hierro 
necesarios  para  dichos  molinos — omnia  alia  opera  et  instrumenta 
ferri  que  ad  illa  molendina  necessaria  fuerint .  — '^ 

Kl  maestro  Iluch,  pabordc  del  mes  de  diciembre,  dio  en  el  año  1200 

>     A.  .\.--R.  B.  IV,  núm.  2J5. 

1    ;^,  A— Gustav  KOrtinV— í'atcinisch-romanisches  Würlcrbuch,  núra.  «08.. 

»    A.  A.— H.  B.  IV,  núin.  233. 

*  A.  A  -R.  B.  IV,  núm.  333. 

•  A.  A.— Alí.  1,  núm.  560. 
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á  Ramón  de  Prat  y  á  los  suyos  permiso  para  herrar  y  labrar  todos  sus 
instrumentos  de  hierro — licentiam . . .  ferrandi  ei  preparandi  férrea 
instrumenta  tua  omnia — que  fuesen  necesarios  para  su  trabajo  y  donde 
quiera  que  le  pluguiese,  y  el  herrero  prometió  dar  anualmente  á  la  canó- 
nica de  Barcelona  un  par  de  capones  por  el  manso  de  Prat.  que  tenía,  y 
por  el  permiso  que  le  había  sido  otorgado. ' 

Tonelería. — Los  envases  para  el  vino  fueron  en  la  Edad  Media  dis- 
tintos de  los  que  habían  estado  en  uso  entre  los  romanos.  Estos  emplea- 
ban el  barro  para  formar  el  cubo  de  mayor  capacidad  llamado  dolium, 
y  de  la  misma  materia  echaron  mano  para  las  ánforas  ó  cántaras  de  dos 
asas  terminadas  en  punta  en  la  parte  inferior  para  ser  hundidas  en  la 
arena  dentro  de  las  bodegas. 

En  la  Edad  Media  por  el  contrario  se  fabricaron  de  madera  como  en 
la  actualidad,  y  se  les  dieron  nombres  diferentes  de  aquellos.  Se  llamaron 
cubos  y  tonnas  ó  toneles.  En  el  siguiente  pasaje  de  un  documento  del 
año  1015  se  mencionan  estos  nombres  expresándose  al  mismo  tiempo  el 
objeto  para  que  estaban  destinados,  en  estos  términos:  uascula  lunaria, 
id  est,  cubos  et  tonnas  tres  ad  iiinum  capescendum,*  En  otro  docu- 
raento,  que  es  del  año  1037,  además  de  la  cuba  y  del  tonel,  se  hace 
mención  del  barril,  enumerándolos  en  esta  forma:  et  cubos  Ai,  ettonna 
.i.  et  bar  ritos  .ii.^ 

Los  datos  relativos  á  la  fabricación  de  cubas  y  toneles  que  han  llega- 
do hasta  la  época  presente,  aunque  escasos  en  número,  son  debidos  á  la 
reseña  de  los  censos  que  en  el  año  1151  percibía  el  conde  de  Barcelona. 
Por  dicha  reseña  siquiera  se  sabe  que  en  Baridá,  Aranser  y  Torrent 
había  toneleros,  por  cuanto  el  conde  cobraba  de  ellos  los  derechos  corres- 
pondientes, como  así  se  consigna  en  dicha  escritura  en  los  siguientes  tér- 
minos: et  hábet  comes  per  totum  illum  honor e^n  ermengaudi  de 
barida  botadgk.  . .  et  habet  comes  ad  aranser  botadge.  . .  et  habet  ad 
torrentis  BOTADGE.^ 

En  cuanto  á  los  materiales  que  se  emplean  para  la  construcción  de 
cubas  y  toneles,  en  la  susodicha  escritura  se  hace  mención  de  flejes  ó  arcos, 
llamados  cercols  en  catalán,  de  que  cobraba  censo  en  la  parroquia  de 
Vernet — et  habet  comes  in  parrochia  de  uer^ieto.,.  per  censum  xiiii 
circuios — y  también  de  Prats  de  Molió — et  exeunt  de  isto  honore  per 
censum  xxxi  paria  et  médium  de  circtdis. — 

Aprendizaje* — Lo  que  atañe  á  la  organización  del  trabajo  en  los  tiem- 
pos más  antiguos  de  la  Edad  Media,  es  de  sumo  interés  para  la  historia 
de  las  artes,  porque  constituye  la  base  del  desarrollo  é  importancia  que 
las  mismas  alcanzaron  en  Cataluña  desde  el  siglo  XíII.  Una  muestra  rarí- 
sima de  esta  clase  ofrece  el   testamento   otorgado   en    1212    por   Bernat 


*  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  III,  núm.  ;o,  Í6I.  35. 
9  A.  C.  B. — Id.,  III,  núm.  398,  ful.  1  14. 

*  A.  C.  B.— Id.,  II,  núm.  698,  íol.  33 1  vuelto. 

*  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  333. 
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Ferrer  por  dejar  entrever  en  una  de  sus  mandas  ó  It 
relaciones  que  mantenían  en  aquella  época  los  apren 
sus  maestros  en  el  oficio  á  que  se  dedicaban.  Dicho  ti 
los  albaceas  á  su  hermano  Pere  Ferrer,  le  hizo  un  1 
instrumentos  de  su  establecimiento — otnnium  apat 
le  reíx)mendd  que  recibiera  como  compañero  á  su  : 
los  dos  años  próximos  venideros.  Cumplidos  los  dos  a 
sirviese  á  su  hermano  Pere  un  año  más  y  quedase  t 
gado  de  todo  compromiso  su  discípulo  Ramón. — Itc 
in  socium  Raimundum  discipulitm  nteum  per  i 
uenturos.  His  uero  duobus  annis  transactis  ipse  - 
petro  consanguíneo  meo  per  aimum  tinum  et 
absolutus  iste  Raimundus  discipulus  meus. ' 


y 
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COMERCIO 


Comerciointerior.^Mercados.— Derecho  de  establecerlos. --Cesión  de  este  de- 
recho.—Ferias.— Bancos  y  mesas.— Teloneos  y  leudas.— Restricción  del  cur- 
so de  la  moneda  en  Vich.— Protección  á  los  concurrentes  de  mercados  y 
ferias. 


Comercio  interior. — Renacía  en  la  Marca  de  España  el  comercio  inte- 
rior á  medida  que  por  la  conquista  se  dilataban  las  fronteras.  El  estable- 
cimiento de  ferias  y  mercados  daba  lugar  á  reunión  y  concurso  de  gentes 
en  ciertos  puntos  y  días  determinados,  fomentaba  además  el  tráfico  y 
contribuía  á  la  vida  social,  que  necesita  paz  y  tranquilidad  para  su  desen- 
volvimiento . 

Mercados. — El  mercado  de  más  antigua  fecha,  entre  los  que  pueden 
ser  citados,  es  el  de  Barcelona.  Estaba  situado  fuera  de  las  murallas  de  la 
ciudad.  Una  escritura  del  año  990,  por  la  cual  Elias  vende  á  Vivas  una 
casa  con  un  poco  de  patio  y  un  pequeño  huerto,  hace  mención  del  mer- 
cado al  fijar  la  situación  que  tenía  la  casa  vendida  diciendo  que  estaba 
fuera  de  las  murallas  de  la  ciudad  de  Barcelona  en  el  arrabal  cerca  del 
mercado — in  forzs  muros  ciiiitate  barchinona  in  ipso  burgo  adprope 
ipso  mercado . ' 

Hallábase  establecido  este  mercado  en  la  plaza,  llamada  del  Blat  du- 
rante la  Edad  Media,  que  actualmente  es  conocida  con  el  nombre  de 
plaza  del  Ángel.  Había  allí  el  Castillo  viejo  ó  viscondal,  que  más  tar- 


*    A.  A.— Borrcll,  núm.  5 i. 
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de  fué  convertido  en  cárcel  del  Veguer,  y  con  tal  destino  ha  perseverado 
hasta  principios  de  este  siglo.  Dicho  castillo  estaba  edificado  sobre  una 
de  las  puertas  de  la  ciudad,  que  tomó  el  nombre  dé  puerta  del  mercado. 
En  el  convenio  celebrado  en  el  año  1112  entre  Jordá  de  Sant  Martí  y  ú 
conde  Ramón  Berenguer  III  se  habla  del  castro  barchinonefisi  super 
portam  merchatalem  quod  uocant  castelliim  iiettis. '  Se  llamó  á  este 
mercado  plaza  del  mercado,  según  es  de  ver  de  un  documento  del 
año  1161,  en  que  se  lee:  in  suburbio  barchinone  in  platea  mercati... 
a  parte  orientali  ante  portam  castri  tieteris  barchinone .  * 

En  algunas  escrituras  se  hace  mención  de  medidas  peculiares  de  al- 
gunos mercados  lo  cual  prueba  evidentemente  que  serían  muchos  los 
que  se  celebraban  y  algunos  de  ellos  tendrían  relativa  importancia.  En 
Sabadell  el  mercado  se  hallaba  establecido  cerca  de  la  iglesia  de  Sant 
Salvador.  En  el  año  1113  Ramón,  obispo  de  Barcelona,  vendió  á  Ricart 
y  Ermessendi  el  castillo  de  Arrahona  bajo  cuya  sombra  nació  y  prospe- 
ró la  villa  de  Sabadell.  Según  dicho  documento  fué.  enagenada  la  suso- 
dicha iglesia  que  era  llamada  de  Sant  Salvador  del  Mercadal—sancli 
saluatoris  ipsitis  mercatalis.^  Son  nombrados  los  mercados  de  Mar- 
torell,  Ridaura,  Cervera  y  Caldas  con  ocasión  de  citarse  las  medidas 
propias  de  cada  uno  de  ellos.  Una  escritura  del  año  1091  habla  de  sex- 
t arios  .iii.  de  ordeo  ad  me^tsura  de  mar tor ello  legitima;*  otra  del 
año  1123  hace  mención  de  mi g era  .i.  de  ciliada  ad  fnefisuram  riiá- 
dadri;  '>  una  escritura  de  impignoración  otorgada  en  el  año  1136a  fa- 
vor de  los  consortes  Bernat  y  Maienza  por  Berenguer,  habla  de  sext arios 
sex  annone,  quod  est  ordium  et  triticum,  ad  mensuram  certiarie;^ 
y  finalmente  im  documento  del  año  1153  hace  referencia  á  decem  quar- 
terios  olei  ad  mensuram  calidis.^ 

Las  medidas  que  se  usaban  en  los  mercados  sufrían  alguna  vez  va- 
riación ó  modificación,  según  se  desprende  del  contexto  de  una  escritura 
en  que,  con  fecha  del  año  1058,  Company  Elias  y  Ermengarda  prome- 
tieron devolver  á  Ramón  Guitart  ocho  sextarios  y  el  remanente  para  la 
próxima  festividad  de  San  Andrés,  con  arreglo  á  la  nueva  medida  de 
Barcelona — ad  mensura  noua  de  Barchiíiona^ 

Derecho  de  establecerlos. — Era  propio  de  la  soberanía  del  conde  esta- 
blecer mercados,  mudarlos  de  sitio  y  fijar  los  días  en  que  habían  de  cele- 
brarse. 

Ejercitó  este  derecho  soberano  el  conde  de  Barcelona,  Ramón  Beren- 
guer IV^  cuando  en  el  año  1153  estableció  un  mercado  en  la  villa  de 


1    K.  k, — R.  B.  III,  Dúm.  1 59. 
A.  .\,— R.  B.  IV,  núm.  344. 
A.  .\ — R.  B.  III,  núm.  165. 
A.  A. — R.  B.  II,  nüm.  75. 
A.  \. — R.  B.  Hit  num.  247* 
A.  A.—R.  B.  IV,  núm.  59. 
\,  A.— P.  B.IV,  núm.  255, 
.\.  A.—R.  B.  I,  núm.  399. 
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Moya  para  que  se  celebrase  allí  perpetuamente  los  martes — stabilio  in 
ipsa  uilla  de  modeliano  mercatmn  ita  ut  ibi  sit  in  perpetimm  fe-' 
ría  III .^^  El  rey  Alfonso  I  en  el  mes  de  julio  del  año  1194  estableció 
un  mercado  en  el  puerto  de  Salou  para  que  se  celebrase  perpetuamente 
el  miércoles  de  cada  semana. — in  predi ctu  portti  perpetuum  consti- 
tuo  mercatum  die  merctirii  singláis  ebdomadis  celebrandum, —  * 
El  mismo  rey  había  concedido  en  1185  mercado  á  los  de  Vilagrássa 
para  que  lo  celebraran  los  jueves. ' 

El  conde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  III  ajustó  con  Ramón 
Auger  de  Munells  un  convenio  en  virtud  del  cual  el  conde  trasladó  el 
mercado  llamado  de  corderos — de  agnels — del  lugar  en  que  solía  ce- 
lebrarse al  castillo  de  Munells,  y  Ramón  Auger  convino  en  tener  dicho 
mercado  por  el  conde  5^  su  posteridad .  "♦ 

Cesión  de  este  derecho. — PudiendOj  pues,  los  condes  disponer,  como 
cosa  propia,  de  los  mercados,  hacían  alguna  vez  donación  de  ellos  á  favor 
de  monasterios  é  iglesias. 

El  conde  Ramón  Berenguer  III  en  el  año  1118  teniendo  en  cuenta, 
según  dice,  el  peso  y  gravedad  de  sus  pecados — considerans  pondus  et 
gravamen  meoriim  peccatorum — cedió  al  monasterio  de  Sant  Pere  de 
Camprodón,  á  su  abad  Gregori  y  á  los  monjes,  el  mercado  para  que 
desde  aquella  fecha  lo  poseyeran  perpetuamente  5'  se  celebrase  todas  las 
semanas  cerca  de  dicho  monasterio — tit  de  inde  habeant  et  possideant 
merchattim  circa  idem  monasterium  per  omites  ebdomadas  .—Fíltr 
evitar  toda  competencia  que  pudiera  redundar  en  perjuicio  de  los  intere- 
ses del  monasterio  mencionado,  consignó  expresamente  la  prohibición  de 
que  ninguna  potestad  pudiera  en  adelante  establecer  mercado  dentro  de 
los  términos  indicados  en  la  misma  escritura — nidia  pot estas  infra  iaín 
dictos  términos  alíum  ulterius  ualeat  stabilire  merchatum. — Estos 
términos  eran  a  eolio  arearum  (coU  d' Aras)  usqtie  ad  collum  de  por- 
tales (coU  de  Portell)  et  a  eolio  pendedicii  (coll  de  Pendis)  usque  ad 
campum  macrtim,^  E\  mismo  conde,  en  el  año  1128,  favoreció  á  la 
iglesia  de  Sant  Joan  de  las  Abadesas  haciendo  á  su  abad  Berenguer  y  á 
sus  sucesores  la  concesión  de  un  mercado  en  la  villa  de  Sant  Pau  de 
Seguríes  para  celebrarlo  en  el  día  de  la  semana  que  mejor  le  pluguiere — 
merchad  in  tulla  que  diciíur  securies  in  quacumque  die  sibi  placue- 
rii  in  ebdomada .  ^ 

En  abril  del  año  1187  el  rey  Alfonso  I  concedió  á  la  iglesia  de  Santa 
María  de  la  Seu  de  Gerona,  á  su  obispo  Ramón  y  á  sus  sucesores,  mer- 
cado general — genérale  mercatum  seu  forum — los  miércoles  de  cada 
semana,  en  la  villa  de  Bascara,  que  era  alodio  de  dicha  iglesia,  y  prohi- 


*  A.  A.—R.  B  IV,  núrn.  353. 

í  A.  A.— .\lf.  I,  núm.  685. 
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bió  que  se  cejebrase  en  adelante  ningún  mercado,  en  el  espacio  cora- 
prendido  desde  Besalú  á  Torroella  de  Montgrí  y  desde  Gerona  á  Pe- 
ralada.  ' 

El  rey  Pere  I  concedió,  en  el  año  1210,  á  Pere  obispo  de  Barcelona 
'í  y  á  sus  sucesores  perpetuamente,  mercado  público  y  general  en  Vila- 

rrodona,  que  había  de  celebrarse  el  jueves  de  cada  semana  en  lugar  del 
miércoles,  en  cuyo  día  hasta  entonces  se  había  celebrado.  * 

Ferias. — Las  ferias — Jiras — se  diferencian  de  los  mercados  en  te- 
ner carácter  más  general  y  en  ser  menas  frecuentes,  pues  por  lo  regular 
se  celebran  solamente  una  vez  al  año  en  uno  ó  más  días  determinados. 

1^  feria  de  Moya,  que  actualmente  se  verifica  el  día  diez  de  agosto 
de  cada  año,  fué  instituida  en  1153  por  Ramón  Berenguer  IV  el  mismo 
día  en  que  estableció  en  dicha  villa  el  mercado,  diciendo:  Siniiliter 
stabilio  in  eadem  talla  (de  Modeliano)  medio  augusto  nimdinas 
que  uulgo  uoccanttir  fira."^  En  un  documento  del  año  1174  se  nom- 
.  bra  accidentalmente  la  fira  de  Tremp,  que  venía  celebrándose  ya  antes 
de  esta  fecha.  ^  El  rey  Alfonso  I  de  Cataluña  en  el  año  1185  concedió  al 
pueblo  de  Vilagrassa  una  feria  por  Todos  los  santos,  que  debía  celebrar- 
se ocho  días  antes  y  ocho  días  después  de  dicha  festividad — dono  vobis 
firam  ad  omnium  sanctorum  octo  dies  ante  et  octo  dies  post  fes- 
tum,'^ 

Bancos  y  mesas. — El  conde,  que  en  virtud  de  su  poder  soberano 
disponía,  como  propietario,  de  los  mercados  y  ferias,  era  quien  daba 
permiso  para  establecer  en  ellos  bancos  y  mesas  de  venta. 

El  conde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  IV  en  1161  dio  á  Pere  de 
Balma  y  á  su  posteridad  facultad  y  sitio  para  edificar  talleres,  baticos  y 
mesas  en  el  mercado  que  tenía,  dicho  conde,  fuera  de  las  murallas  de 
Gerona  en  el  Areny — in  ipso  arenio — en  la  parte  occidental  junto  al  río 
Onyar — fluuium  undaris. — Le  indicó  en  que  disposición  había  de 
construirlos.  Le  dijo  que  entre  los  talleres  y  casas  antiguas  había  de  de- 
jar una  plaza  ancha  y  grande — et  dimites  atque  laxabis  inter  ipsa 
operatoria  et  domos  antiguas  unam  grandem  et  amplam  plateam. 
— Otra  plaza  grande  también  y  ancha  había  de  dejar  entre  los  talleres, 
mesas  y  bancos — et  infra  predicta  operatoria  et  tábidas  uel  ban- 
cos dimites  atque  laxabis  alteram  grandem  et  amplam  plateam.— 
Era  este  privilegio  á  favor  de  Pere  de  Balma  tan  exclusivo,  que  nadie 
sin  su  permiso  podía  edificar  ni  tener  dentro  de  dichos  términos,  talle- 
res, mesas,  bancos  y  escharrasones, — Mandó  que  el  mercado  general 
se  celebrase  siempre  dentro  de  dichos  términos — et  ipsum  genérale 
mercatum  sit  semper  infra  pr edictos  términos, —  ^ 


1  A.  G. — Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  74. 

s  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  524,  fol.  194. 
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En  el  pleito  que  vertía  en  el  año  1 194  entre  el  rey  Alfonso  I  y  Pere 
de  Vilafranca  y  otros,  sobre  reivindicación  de  bienes  por  parte  de  aquél, 
los  jueces  condenaron  á  Pere  de  Vilafranca  á  restituir  al  rey  una  mesa 
en  ia  feria — unam  tabulant  infira, — ' 

Teloneos  y  leudas. — Los  rendimientos  de  los  mercados  y  fefias  proce- 
dentes de  los  derechos  que  con  los  nombres  de  teloneos  y  leudas  ó  lezdas 
se  pagaban  en  ellos,  eran  percibidos  jx)r  los  señores  de  los  mismos,  o  por 
aquellos  á  cuyo  favor  en  todo  6  en  parte  había  sido  hecha  cesión. 

El  obispo  de  Narbona  Guifre,  que  en  el  año  10)38  consagro  la  cate- 
dral de  Vich,  confirmó  para  dicha  iglesia  el  percibo  del  teloneo  de  los 
mercados  de  Vich  y  de  Manresa — tqloneum  de  mercatis  ipsius  loci 
(Vich)  et  mmorise  ut  sernper  obtineat  omnímodo  roboramus,^ 

Armengol  III  el  de  Barbastro,  conde  de  Urgell,  con  su  madre  la  con- 
desa Constancia,  el  obispo  Guillém  }''  el  vizconde  Miro,  cedieron  en  el 
año  1048  á  Santa  María  de  Seu  de  Urgell  los  derechos  que  pagaban  los 
que  concurrían  á  la  feria,  que  se  celebraba  el  día  de  la  Asunción,  y  es 
la  que  se  verifica  actualmente  el  día  tres  de  noviembre  de  cada  año. — 
dimittimiis  et  derelinquímtis  in  potestatem  dei  et  sánete  marie 
sedis  iamdicie  ipsos  teloneos  et  lezdas  de  cunctos  homines  qui  ue- 
nerint  ad  firam  sánete  Marie,  que  est  constituía  ad  assumptiones 
eitísde^n  in  mense  augusto . ' 

El  conde  de  Urgell,  Armengol  VI  el  de  Castilla,  y  su  esposa  la 
condesa  Arsendis,  en  el  año  1129  hicieron  donación  á.los  consortes 
Ramón  Arnal  y  Arsendis  \^  al  hijo  de  ellos  Berenguer,  de  la  mitad  de  la 
leuda  de  Aicmonte,  que  percibían  el  día  del  mercado — donamus  nos 
ad  uobis  medietatem  de  ipsa  leuda  que  habemus  ad  aicmonte  ad 
di  a  de  ipso  mércalo  .^ 

El  conde  de  Barcelona,  en  el  año  1151,  percibía  en  Besalú  las  leudas 
}'  el  mercado,  y  tenía  todos  los  salvoconductos  de  la  feria  de  Besalú — 
accepit  comes  in  bisidlone  leddas  et  mercatum.  Et  habet  comes 
omnes  guidonaticos  de  fira  bisulhmensi^ 

Ramón,  abad  de  Sant  Cugat  del  Valles  y  los  monjes  de  dicho  monas- 
terio, concedieron  en  el  año  1164  á  Guillém  Ramón  Dapifer,  á  su  hijo 
Guillém  de  Monteada  y  á  sus  descendientes,  la  feria  que  según  costum- 
bre se  celebraba  dentro  del  término  de  Sant  Cugat — illam  firam  que 
solebatur  teneri  in  termine  sancti  cucuphatis — facultándoles  para  tras- 
ladarla al  término  de  Monteada  en  la  Guardiola — ad  ipsam  guardio- 
larrij — cerca  del  prado  llamado  Matabous,  y  para  percibir  de  ella  integra- 
mente los  rendimientos — cum  introitibus  et  exitibus  suis  integriter} 

Por  la  concesión  que  Ramón  Berenguer  IV  hizo  en  el  año    1161  á 
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favor  de  Pere  de  Balma  del  mercado  de  Gerona ,  de  que  antes  se  ha  hecho 
mención,  éste  no  había  de  pagar  más  que  la  leuda  que  el  conde  solía 
recibir  de  las  mesas  de  venta  de  carne; '  Esta  leuda  era  de  doscientos 
cerdos  anuales  de  valor,  cada  uno,  de  tres  sueldos,  según  así  lo  declaro 
al  enagenar,  en  el  año  1179,  el  acapte  6  producto  que  sacaba  del  Mer- 
cadal  de  Gerona.  Vendió  dichos  rendimientos  al  rey  Alfonso  I.  Foresta 
venta  recibió  del  rey  la  cantidad  de  mil  seiscientos  sueldos,  quien  le  dio 
además  dos  mesas  en  Gerona,  una  de  carnicero  y  otra  de  cambio  de 
moneda — imam  macellariam  et  alteram  cambiatoriam . ' 

La  carnicería  de  Barcelona  en  1 192  redituaba  cien  morabatines,  de 
los  cuales  recibía  el  re}^  tres  partes  ó  sean  sesenta,  y  Guillém  Durfort. 
de  quien  el  re}''  había  recibido  muchos  favores,  cuarenta  morabatines 
cada  año .  ^ 

La  concesión  del  mercado  de  Bascara  hecha  en  1187  por  Alfonso  I  á 
la  iglesia  de  Gerona  y  á  su  obispo,  comprendía  también  la  át\d&  leudas 
y  usatges  para  utilidad  de  dicha  iglesia  sin  disminución   de  ningún 


genero 


.  En  el  año  1191  el  rey  Alfonso  I  donó  y  cedió  á  Berenguer  de  Vila- 
franca.  Pere  de  X'ilafranca.  Dalmau  de  Cañelles  v  Vidiano  de  ta  Rafe?e- 
ra,  la  villa  llamada  Villa  f rancha  y  la  feria  del  Penadés — Jiram  in 
penitense — y  además  dos  partes  en  todos  los  establecimientos  de  dicha 
villa,  en. el  mercado  y  en  la  feria — duas  partes  in  ómnibus  stabili- 
mefitis  tam  in  tota  uiüa  quam  in  mere  ato  quam  etiam  in  ipsa 
Jira. — ' 

Pedro  I  cedió,  en  el  año  1213.  á  Berenguer,  obispo  de  Barcelona,  y 
á  sus  sucesores  perpetuamente,  la  tercera  parte  íntegra  de  todas  las 
leudas,  usatges  v  rentas  provenientes  del  mercado  de  la  villa  de 
Arbós.^ 

Restricción  del  curso  de  la  moneda  en  Vicli, — El  episcopologio  de  di- 
cha ciudad,  escrito  por  el  Deán  I).  Luis  de  Moneada,  no  da  cuenta  de 
una  disposición  prohibitiva  respecto  de  la  circulación,  en  Vich,  de  mo- 
neda que  no  fuese  vicense. 

Ein  el  año  1 174,  Pere,  obispo  de  \'ich,  aconsejado  por  todos  los  ca- 
nónigos de  su  sede,  por  Ramón  de  Monteada  y  por  muchos  prohombres, 
tanto  de  Vich  como  del  obispado,  restauró  la  moneda  vicense,  é  impuso 
penas  á  los  que  comprasen  ó  vendiesen  algo  con  monedas  distintas  de 
las  que  había  hecho  acyñar.  El  contraventor  si  era  prohombre  y  rico— 
probus  homo  et  potens — había  de  dar  diez  sueldos  á  la  justicia:  si  per- 
tenecía á  la  clase  mediana — mediocris — debía  pagar  cinco  sueldos,  y  si 
era  de  clase  ínfima — de  minoribus—  había  de  subir  á  la  cigüeña — cico- 
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nia — el  día  de  mercado,  6  entrar  en  la  picota — intret  in  costel — en 
cualquier  otro  día  de  la  semana. 

La  ciconia  6  cigüeña,  era,  según  parece,  un  tablado  sobre  el  cual  se 
colocaba  una  viga,  en  donde  se  sentaban  los  reos.  El  costell  era  una 
argolla  de  hierro  que  se  ponía  en  el  cuello  de  los  reos  á  manera  de  cor- 
bata, que  por  medio  de  una  cadena  estaba  fija  en  una  pared.  De  ambos 
modos  eran  expuestos  los  reos  á  la  vergüenza  pública. 

Respecto  de  los  villanos — de  uillanis — que  viniesen  de  fuera,  y  de 
los  forasteros — extrañéis — dispuso  que  pagase  cada  uno  dos  sueldos 
cuando  comerciasen  entre  sí  con  otra  moneda,  6  subiesen  á  la  cigüeña,  6 
entrasen  en  el  costell ,  Si  comerciasen  con  hombres  de  la  villa  habían  de 
pagar  los  de  la  villa  la.  cantidad  de  diez  ó  cinco  sueldos  de  dicha  mone- 
da según  los  casos. 

Esta  pena  había  de'  aplicarse  á  aquellos  que  comerciasen  hasta  la 
cantidad  de  cien  sueldos,  y  era  el  doble  si  comerciaban  por  más  de  cien 
sueldos.  Igual  pena  debía  aplicarse  á  los  cambiadores  de  la  villa  ó  de 
fuera  de  ella,  á  excepción  de  los  que  eran  y  fueren  en  adelante  estatuidos 
—statuti. — ' 

Protección  á  los  concurrentes  de  mercados  y  ferias. — Los  que  concu- 
rrían á  las  ferias  y  mercados  eran  protegidos  5^  amparados  por  el  poder 
soberano.  Era  tanto  más  necesaria  esta  especial  protección,  cuanto  que 
en  aquella  época  en  que  el  estado  tendía  á  su  constitución,  la  seguridad 
personal,  por  los  conflictos  que  surgían  entre  señores  que  participaban 
algo  del  poder,  no  siempre  estaba  suficientemente  garantida.  De  esto 
ofrece  una  prueba  la  concordia  celebrada  en  1128  entre  Pon^  Huch, 
conde  de  Empurias,  y  el  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  III,  en  virtud 
de  la  cual  se  obliga  el  de  Empurias  á  no  prohibir,  esto  es,  á  no  impedir 
que  sus  hombres  vayan  al  mercado  de  Peralada — quod  non  uetet  suos 
homines  iré  ad  merchad  de  peralada. — '  En  otra  concordia  celebra- 
da en  la  misma  fecha  entre  el  susodicho  conde  de  Barcelona  y  su  hijo 
con  el  mismo  Ponv  Huch,  se  pactó  que  este  no  impediría  los  viajes  por 
mar  y  por  tierra — caminos  non  frangat  per  mare  nel  per  terram — 
no  exigiría  tributos  á  los  habitantes  de  Barcelona,  pero  sí  á  los  demás 
viandantes  lo  que  era  debido,  no  impediría  que  sus  hombres  fuesen  al 
mercado  de  Peralada  y  no  celebraría  mercado  en  Castellón  los  sábados. ' 

Generalmente  los  condes  consignaban  de  una  manera  expresa  las 
garantías  que  ofrecían  para  la  seguridad  de  las  personas  y  bienes  de  los 
que  concurrían  á  los  mercados  y  ferias. 

El  conde  Ramón  Berenguer  III  cuando  en  el  año  1118  hizo  donación 
del  mercado  de  Camprodón  al  monasterio  de  Sant  Pere,  se  expresó  res- 
pecto del  particular  en  los  siguientes  términos:  todos  los  que  vinieren  á 
este  mercado  3^  regresaren,  serán,  dentro  de  los  términos  dichos,  salvos  y 

*  \.  A. — .\lf.  I,  núm.  160. 

a     A.  A. — R.  B.  III,  núm.  34 '. 

•  .\.  A.— K.  B.  III,  núm.  39a. 
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seguros  y  estarán  bajo  mi  protección  y  defensa,  y  la  de  mis  sucesores— 
omnes  ad  hoc  forum  tenientes  et  redetintes  infra  prefatos  térmi- 
nos síftt  saluí  et  seciirí  et  sub  mea  defensione  successorumque  meo- 
rutn. — ' 

Alfonso  I  al  establecer  en  el  año  1194  un  mercado  en  el  puerto  de 
Salou  habló  de  una  manera  análoga  diciendo:  Qtdcmnque  autem  ad 
istum  mercatum  tiel  ad  iam  dictum  portum  iienerit  per  more  siue 
per  terram  sit  saltius  et  securus  cum  ómnibus  rebtís  suis.' 

Es  si  cabe  en  este  punto  más  expresivo  el  re}"  Pere  I,  porque  en  la 
concesión  del  mercado  de  Vilarodona,  hecha  en  1210,  á  favor  de  Pere, 
obispo  de  Barcelona  y  de  todos  sus  sucesores,  empleó  las  siguientes  pala- 
bras: Recepimtis  autem  sub  nostra  speciali  proteccione,  firma  custo- 
dia, securoque  ducatii.  predi ctum  mercatimt  et  omnes  ad  illud 
ueni entes  et  in  eo  st antes  et  ab  eo  redetmtes.^ 


^    A.  A. — R.  B.  III,  núm.  Ji2. 

»    A-  A. — Alí.  I,  núm.  685. 

*    A.  C.  B,— Antiquti.  Lib.  I   núm.  534,  fol.  194. 
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Plaza  mercantil.  —Puerto.— Faro.— Astillero.— Arsenal.— Naves.— Tráfico 
marítimo. —Fomento  del  comercio.— Tratado  de  navegación. 


Marina. — La  escuadra  que  Armengol,  conde  de  Ennpurias  y  de  Pe- 
ralada,  armo  contra  los  sarracenos  en  el  año  813,  da  idea  de  que  la 
marina  había  alcanzado  cierto  grado  de  importancia  en  la  Marca  de 
España  á  principios  del  siglo  IX.  Dicha  armada  esperó  junto  á  Mallorca 
la  de  los  sarracenos,  que  volv^ía  á  España  cargada  con  el  rico  botín  que 
traía  de  lo  que  en  la  isla  de  Córcega  había  pirateado.  Con  ella  tuvo  un 
fuerte  choque  y  venció  á  los  musulmanes,  que  perdieron  algunas  de  sus 
naves,  en  que  fueron  hallados  míís  de  quinientos  cautivos  cristianos, 
según  refiere  Eginardo  en  la  vida  de  Carlomagno. 

Las  escuadras  que  en  el  siglo  XII  aprestaron  Ramón  Berenguer  III 
para  la  conquista  de  las  Baleares,  aliado  con  los  písanos,  y  Ramón  Beren- 
guer IV  para  la  de  Almería  que  ganó  á  los  sarracenos,  como  también  de 
Tortosa  en  alianza  con  los  genoveses,  son  testimonio  del  poderío  naval 
que  habían  adquirido  el  condado  de  Barcelona. 

Plaza  mercantil. — Barcelona  fué  centro  importante  del  comercio  marí- 
timo  durante  el  gobierno  de  los  condes.  Poseía  los  elementos  indispensa- 
bles que  lo  acreditan.  Tenía  un  puerto  en  donde  las  naves  encontraban 
seguridad  y  asilo,  un  faro  para  servir  de  señal  y  aviso  á  los  navegantes 
durante  la  noche,  astillero  y  arsenal  para  fabricación,  reparación  y  con- 
servación de  embarcaciones.  El  anónimo  autor  que  escribió  el  viaje  que 
hizo  el  conde  Ramón  Berenguer  III  á  Italia  en  el  año  1116,  citado  por 
Caresmar  en  su  Población  de  Cataluña,  dice  que  Barcelona  abundaba 
de  copiosa  multitud  de  marinería:  fiunt  naves,  fit  magnificus  appa- 
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ratus  fiavium;  adest  nautanim  et  remigum,  quibiis  pollet  Barchi- 
nona,  ingens  multitudo. 

Puerto. — Al  pie  de  la  montaña  de  Montjuich  había  el  puerto,  que 
es  llamado  portus  de  monte  hidaico  en  un  documento  del  año  ()04.' 
Se  hallaba  situado  á  unos  dos  mil  pasos  distante  de  la  ciudad,  según  se 
lee  en  una  escritura  del  año  1020,  que  dice:  prope  ciuitate  banftinona 
quasi  miliarios  ditos  in  loctim  uocitatum  portimi  ab  anteriorihus' 
1.0  protegía  un  castillo  llamado  del  puerto,  situado  al  occidente  de  Bar- 
celona al  pie  de  Montjuich  en  la  orilla  del  mar.  Así  lo  dice  la  escritura 
de  donación  otorgada  en  el  año  1058  por  Mir  Geribert,  su  mujer  é  hi- 
jos, á  favor  de  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis.  en  estos  términos:  cas- 
trum  qiiod  dicitiir  portus  quod  est  in  territorio  bar c hiño fiettsi  a 
parte  occidentali  predicte  tirbis  ad  calcem  montis  cidusdam,  qiá 
liocatiir  iiidaicus  in  marinis  littoribns . ' 

Faro. — El  dato  más  antiguo  por  el  que  consta  la  existencia  de  un 
faro,  se  remonta  al  año  995.  La  escritura  de  una  donación  hecha  por 
Tedulfo  á  la  iglesia  de  Sant  Miquel,  que  estuvo  junto  á  las  Casas  Con- 
sistoriales hasta  que  en  18Ó9  fué  derruida,  da  idea  de  la  situación  del 
mismo.  El  fragmento  concerniente  a  este  punto  está  concebido  en  estos 
términos:  ...en  el  distrito  de  Barcelona  en  Montjuich,  en  el  término  lla- 
mado Fofit  Cova. . .  Por  el  sud  linda  con  el  mar  y  por  occidente  con  d 
Faro — in  pago  barchinoneíise  in  monte  judaico  in  ter minio  que  di- 
citur  fontem  cotia,..  De  meridie  in  ipsa  mare.  De  occiduo  ad  ipso 
FARO.'*  Otra  escritura  que  es  del  año  1091  proporcionando  nuevos  da- 
tos contribuve  á  fijar  más  dicha  situación.  En  ella  se  lee:  ad  montem 
judaictim,  et  a  septentrional  i  fontem  qtii  uocatur  antiquitus  cotia, 
et  ab  orientan  tieteres  itideorum  septútnras,  a  meridiafia  parte 
mare  et  ab  occidentale  ipsimi  FARUM  et  cacumen  montis. — ^  Estoes. 
. .  .en  Montjuich  y  en  la  parte  septentrional  la  fuente  llamada  de  antiguo 
Cova,  y  en  la  parte  oriental  los  antiguos  sepulcros  de  los  judíos,  en  la 
parte  del  mediodía  el  mar  y  en  la  occidental  el  faro  y  la  cumbre  de  la 
montaña.  ^\faro9¡(t  hallaba,  pues,  situado  en  la  cumbre  de  Montjuich. 

Astillero. — En  catalán  se  llama  fusta  á  la  madera  5^  antiguamente  se 
daba  también  este  nombre  á  cierta  especie  de  naves,  de  cuya  palabra  di- 
mana llamada  Ftistería,  equivalente  á  astillero  ó  paraje  en  donde  se 
construyen  y  componen  las  naves. 

Una  calle  de  Barcelona,  situada  á  corta  distancia  del  mar,  es  to- 
davía llamada  Ftistería,  porque  en  realidad  allí  estuvo  el  astillero 
en  tiempo  de  I05  condes  de  Barcelona,  junto  á  los  pórticos  deis  fusters 
llamados  actualmente  Arcos  de  los  Encantes,  y  no  lejos  del  Regumir.  A 
dicho  astillero  se  refiere  la  división  que  se  hizo  del  alodio  de  Ramón  Be- 


>  A.  .\.— Cartulario  de  Saní  Cugal  del  Valles,  nüra.  389. 

*  .\.  C.  B.— .\Dtiquit.  Lib.  I,  Dúm.  261,  fol.  107. 
3  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  340. 

^  A.  C.  B.~Antiquit«  Lib.  I,  núm.  6)6,  fol.  3<<3. 

•  A.  C.  B.— Id.,  1,  Dúni  4  5^,  fol.  17J. 
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renguer  I  entre  sus  dos  hijos  Ramón  Berenguer  II  y  Bercnguer  Ramón  II 
por  Ramón  Gombau  y  otros,  de  orden  del  primero  de  los  dos  hermanos, 
consiste  en  tierras,  casas,  los  molinos  del  Besos  y  algunos  herrenales,  de 
los  cuales  se  nombran  unos — quí  sitnt  siibtiís  Regumir  ubi  fuer unt  fac- 
ías ñaues,  * — que  había  bajo  del  Regumir  donde  se  construyeron  naves. 

Existía  dicho  astillero  todavía  á  fines  del  siglo  XIV.  En  el  Dietario 
del  antiguo  concejo  de  Barcelona  hay  la  noticia  de  que  el  día  16  de 
abril  del  año  1393,  que  era  miércoles,  se  boto  al  agua  la  nave  nueva  de 
Bruniquer,  de  dos  puentes,  la  cual  fué  construida  delante  He  los  pórti- 
cos de  la  Fustería — Ffo  verada  la  ñau  nova  de  II  cubertes  den  Bro- 
niquer,  la  qual  ses  feta  devant  les  VOLTES  DELS  fusters.  — ' 

Arsenal. — Una  escritura  del  año  1209  habla  de  la  existencia  en  Bar- 
celona, de  un  arsenal  6  lugar  cerca  del  mar  donde  no  solamente  se  fa- 
bricaban y  reparaban  las  embarcaciones^  como  en  los  astilleros,  sino  que 
también  eran  conservadas  en  ellos. 

El  rey  Pere  I  en  el  documento  citado  hace  mención  de  la  dar  as  zana 
6  arsenal  de  Barcelona.  Declara  que  la  playa  o  arenal  que  había  desde 
su  albóndiga,  situada  junto  á  la  iglesia  de  Santa  María  del  Mar  hasta  el 
álveo  por  donde  corría  el  agua  de  los  molinos  de  Barcelona  hasta  el  mar 
y  desde  el  arsenal  hasta  las  aguas  del  mar,  era  de  la  jurisdicción  del 
obispo  y  de  la  Iglesia  de  Barcelona — recognoscimus  cum  hoc  publico 
instrumento,  quod  platea  siiie  arénale,  quod  est  ab  alfundico  nostro 
sito  juxta  ecclesiam  sánete  marie  de  mari  usque  ad  alueum  per 
quern  discurrit  aqua  molendinorum  Barchinone  ad  mare,  et  a  DA- 
RAZZANA  usque  ad  undas  niaris,  pertinet  ad  iurisdictionem  episcopi 
et  e  cele  si  e  Barchinone . ' 

Naves.- — Dos  clases  de  embarcaciones  son  nombradas  en  el  convenio 
celebrado  en  el  año  1120  entre  Alchaid  Avifilel  de  Lérida  y  Ramón 
Berenguer  III:  galeas  (galeras)  y  gorabs  (carabelas) ,  El  conde  de 
Barcelona  prometió  proporcionarle  veinte  galeras  y  todas  las  carabelas 
que  Alchaid  necesitase  para  embarcar  doscientos  caballos,  entre  cristianos  y 
sarracenos,  para  transportarle  á  Mallorca — ut  habeat  illi  viginti  galeas 
et  de  gorabs  tantos  ut  possit  alchaid  mitere  ducentos  cauallos  inter 
christianos  et  sarracenos  et  passet  illum  ad  maioricas .  "^ 

Tráfico  marítimo. — No  cabe  duda  de  que  el  tráfico  marítimo  fué  muy 
importante  en  la  época  de  los  condes,  pues,  si  bien  no  hay  noticias  con- 
cretas sobre  el  particular,  sin  embargo  esto  se  infiere  de  los  derechos  que 
se  cobraban  de  las  naves,  cuyo  total  no  sería  de  poca  monta  atendido  que 
los  condes  soberanos  cedían  una  parte  de  ellos  á  la  catedral  de  Barcelona. 

El  conde  Ramón  Berenguer  III  en  su  último  testamento  otorgado  en 
el  año  1131  legó  á  la  Seu  de  Barcelona  la  décima  parte  de  los  derechos 


'  A.  A. — R.  B.  II,  núm.  7 1 ,  sin  ífcha. 

*  Manual  de  novells  ardiis,  vol  1,  p¿g.  )6. 

*  A.  C.  B.— Antiquit.  í.ib.  I,  núm.  38,  fol.  i.^  vuelto. 
^  A.  A —R.  B.  111,  núm.  239. 
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que  percibía  de  las  naves  barcelonesas — dirnissit  sedi  saricte  crucis 
sánete  eulalie  omnem  decimam  natiiiim  barchinonefisium  ex  suis 
direetis. — ' 

Su  hijo  Ramón  Berenguer  IV  en  9  de  julio  del  año  1132,  cuando 
aun  no  había  cumplido  un  año  de  su  elevación  al  gobierno  del  condado, 
cedió  á  dicha  Seu  los  derechos  que  solía  tener  de  todas  las  naves  que 
llegaban,  salían  d  pasaban  por  Barcelona.  *  El  nieto  de  éste,  Pere  I,  con- 
firmó esta  cesión  que  hizo  extensiva  á  los  derechos  que  pagaban  todas  las 
naves  que  llegaban  ó  salían  ó  pasaban  por  el  puerto  de  Barcelona — deci- 
mam omnium  leiidarum  et  usaticorum  de  ommbus  itaidbus  que  ad 
harchinonam  neniunt  tiel  inde  exetint  aiit  inde  transeimt.  ^ 

Fomento  del  comercio. — Contribuyó  sin  duda  alguna  á  fomentar  el 
comercio  la  protección  y  salvoconducto  concedido^  á  todas  las  naves  que 
entraban  ó  salían  del  puerto  de  Barcelona,  puestas  bajo  la  salvaguardia 
de  su  príncipe  desde  el  cabo  de  Creus  hasta  el  puerto  de  Salou,  por  el 
usatge  Omnes  qtiippe  naves  á  mediados  del  siglo  XI. 

Tratado  de  nayegación. — El  día  28  de  noviembre  del  año  1127  el 
conde  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  III  celebró  con .  los  genoveses  un 
tratado  de  navegación  para  zanjar  las  discordias  que  se  habían  suscitado 
respecto  de  las  naves  genovesas  que  iban  á  España  contra  la  voluntad  de 
dicho  conde. 

Se  convino  en  que  cada  nave  genovesa  que  iría  á  España  pagaría  al 
conde  y  á  su  mujer  ó  á  los  hombres  de  Barcelona  por  ellos,  un  derecho 
— censum — de  diez  morabatines,  en  Barcelona  ó  en  Sant  Feliu  de 
Guixols,  es  decir,  las  naves  que  aportasen  ó  arribasen — qtd  ceperitú 
terram — desde  Niza  al  cabo  de  Tortosa,  las  cuales  estarían  seguras  bajo 
el  poder  del  conde. 

Las  naves  que  estuviesen  en  alta  mar — qtie  tenuerint  profunda 
pelagi — si  no  diesen  diez  morabatines  en  los  lugares  establecidos,  no 
estarían  bajo  la  salvaguardia  del  conde. 

Si  las  naves  de  los  genoveses  condujesen  á  España  comerciantes 
extranjeros — negociatores  extráñeos — ó  dinero  ageno — pecwiiam  alie- 
nam — desde  Niza  hasta  Salou,  habrían  de  pagar  á  los  hombres  de  Bar- 
celona lo  mismo  que  los  hombres  de  Montpeller  daban  por  el  impuesto 
del  conde.  En  caso  de  duda  dos  hombres  de  las  naves  habían  de  prestar 
declaración  bajo  juramento. 

El  conde,  la  condesa  y  sus  hijos  prometieron  dar  seguridad  á  las 
personas  de  los  genoveses,  á  su  dinero  y  naves  iam  fr actas  et  fion 
fractas  bajo  su  salvaguardia — in  potestate  eorum — donde  quiera  que 
fuese,  pagado  el  debido  impuesto,  en  todos  los  lugares  desús  playas — in 
maritimis  eortim. — Los  genoveses  hicieron  una  concesión  recíproca.^ 


«  A.  A.— R.  B.  Iir,  núm.  316. 

*  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  fol.  191. 

'  A.  C.  B — Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  472,  fol.  ao9> 

^  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  393. 
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MON  ED AS 


Monederos.  —  Inspectores  de  la  moneda  de  oro.  — Fábricas  de  moneda  en  la 
Marca  de  España.— -Monedas  del  siglo  X.— Monedas  del  siglo  XI.— Onzas 
de  Barcelona.— Onzas^  de  España.— Onzas  de  Valencia.— Onzas  almanzuris. 
—Moneda  de  Almucten.— Mancusos  de  Barcelona.— Mancusos  de  España.— 
Mancusos  de  Valencia.— Nombres  especiales  de  Mancusos.— Sueldos  de 
Barcelona.— Sueldos  de  dineros.— Sueldos  de  España.— Exarachellos.— Mo- 
nedas del  siglo  XII.— Sueldos.— Marcas  de  plata.— Libras.— Morabatines.— 
Morabatines  mercaders.— Morabatines  de  barba  roja.— Morabatines  marinos. 
— Morabatines  ayadinos.— Morabatines  lupinos. — Morabatines  avinayars.— 
Morabatines  lobecios.— Mazmudinas.--Mazeras  jucefias.— Denarios  de  Cales. 
—Legitimidad  de  las  monedas.— Cambio  y  depreciación  de  las  monedas.— 
Especies  equivalentes  á  una  cantidad  dé  moneda.— Unciada.— Mancusada. — 
Solidada.— Dinerada.— Cambio  del  oro.— Interés  del  dinero.— Falsificadores 
de  monedas. — Auro  invento. 


Monederos. — Acerca  de  la  acuñación  de  moneda  en  el  condado  de 
Barcelona  se  conservan  tres  contratos  otorgados  sobre  el  particular  por 
el  conde  Ramón  Berenguer  I  y  la  condesa  Almodis,  su  esposa.  Por  ellos 
se  viene  en  conocimiento  de  que  en  Barcelona  había  á  la  sazón  varios 
fabricantes  de  moneda — monetarios  de  Barchitiona — llamados  Mar- 
cús,  BofiU  Fredal,  Berenguer  Adroher  y  David,  hebreo.  Mientras  dura- 
ba la  autorización  que  se  les  había  concedido  para  acuñar  moneda,  da- 
ban á  los  condes  cada  año  cinco  cahíces  de  trigo.  Esta  obligación  se  ha- 
lla consignada  en  cada  uno  de  los  tres  contratos  invariablemente,  pues 
en  lo  demás  son  esencialmente  diferentes. 
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Por  el  primero  de  ellos,  que  lleva  la  fecha  del  día  29  de  marzo  del 
año  1056,  al  autorizar  los  condes  á  Marcús  y  á  BofiU  Fredal  para  acu- 
ñar moneda  de  plata  por  espacio  de  dos  años,  les  concedieron  durante 
este  tiempo  el  beneficio  que  produjese  la  acuñación — ipso  acapte  que 
inde  exiérit .  — Convinieron  además  en  que  de  un  sueldo  de  peso  harían 
dos  sueldos  de  dineros — nt  faciant  de  sol.  de  pes  solidos  .ij.  de  di- 
navios — acuñados  sin  engaño  en  el  número  y  según  le}^ — monetatos 
sine  henganno  a  numero  sine  ininuament  et  peiorament  .—^  que 
de  cada  dinero  harían  cuatro  mallas  6  meajas — et  de  diñar io  faciant 
qiiatiior  medalias — y  en  que  el  conde  y  la  condesa  podrían  hacer  la- 
brar y  acuñar  la  moneda  con  plata  de  ellos — ut  comes  et  cómitissa 
operent  et  monetent  in  ipsa  moneta  illortim  argento. — ' 

Cumplido  el  contrato  anterior,  celebraron  los  condes  otro  contrato 
con  los  mismos  por  un  año  á  partir  de  la  Pascua  de  Resurrección  del 
año  1058  hasta  la  otra  Pascua  venidera.  Las  dos  partes  contratantes  con- 
vinieron en  que  los  monederos  percibirían  el  cuatro  por  ciento  de  los 
sueldos  de  plata  que  los  condes  hiciesen  acuñar  para  sus  gastos  de  ma- 
nutención— nt  habeant  iam  dicti  monetarii  de  ipsis  centum  solidos 
argenti,  qtiod  prescripti  comes  et  cómitissa  fecerint  monetare  in 
ipsa  moneta  per  dispensa  de  illorum  conducta,  solidis  IIIL—^  d 
ocho  por  ciento  de  la  demás  plata  que  dichos  condes  hiciesen  acuñar  con 
destino  á  otras  atenciones  suyas — de  alio  uero  argento  quod  prescrip- 
ti comes  et  cómitissa  fecerint  illis  monetare  per  illorum  operas, 
de  centtmi  solidis  argenti  habeant  prescripti  monetarii  solidis 
octo. — ' 

El  último  de  los  tres  susodichos  contratos  consta  en  una  escritura 
otorgada  en  22  de  septiembre  de  1067,  por  la  cual  el  conde  y  la  con- 
desa vendieron  por  cinco  años  á  Berenguer  Adroher,  Bofill  Fredal  y  Da- 
vid, hebreo,  el  derecho  de  acuñar  la  moneda  de  plata  de  Barcelona— 
uendunt  namque  predicti  comes  et  cómitissa  ipsam  monetam  ar- 
genteam  barchinonensem  ad  pr edictos — y  los  condes  se  reservaron  la 
facultad  de  hacerse  acuñar  por  ellos  la  plata  de  que  tuviesen  necesidad 
para  atender  á  sus  gastos — retinent  in  predicta  moneta  ut  faciant 
monetare  trí  predicti  berengarius  et  bonifilius  et  dauit  omne  illo- 
rum argentum  quod  abuerint  opus  ad  illorimi  dispetisa  iamdicíi 
comes  et  cómitissa. — ' 

Respecto  de  acuñación  de  moneda  merece  ser  también  mencionada 
la  donación,  que  el  re}'  Alfonso  I,  hallándose  en  la  ciudad  de  Lérida, 
hizo  en  31  de  octubre  del  año  1173  á  ^^^^  de  Guillém  Adalger.  Ford 
grande  amor  que  le  profesaba  y  en  recompensa  del  gran  servicio  que 
Adalger  le  había  prestado  en  tiempo  oportuno,  dijo  el  rej'  que  espontá- 
neamente 5''  con  aprobación  de  sus  barones  le  daba  el  tall  ó  cuño — ip- 


*  A.  A R»  B.  I,  núm.  iSj. 

«    A.  A.— R.  B.  I,  núm.  aaK. 

•  A.  A.— B.  R.  I.  núm,  361. 
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stím  tal  sitie  cunnum — con  que  había  de  labrarse  toda  la  moneda  del 
condado  de  Provenza — comitatus  protimcie, — que  recientemente  había 
mandado  que  se  fabricase,  y  además  el  de  todas  las  monedas  que  allí  y 
en  otras  partes  hubiesen  de  acuñarse,  ya  para  satisfacer  las  necesidades 
del  mismo  condado,  ya  por  disposición  del  príncipe  de  la  tierra.  Esta 
donación,  hecha  perpetuamente  á  él  y  á  los  suyos  pro  indiviso  unos 
después  de  otros  del  tall  6  cuño  de  todas  las  monedas  mencionadas,  era 
en  feudo — ad  feudtmi  honoratimi — que  había  de  poseer  por  el  rey  y 
sus  sucesores  siendo  fiel  á  ellos.  De  cada  libra  de  dineros  había  de  reci- 
bir tres  dineros  de  la  moneda  misma.  Le  concedió  además  el  magistra- 
do de  la  moneda — magistratwn  nionete — por  el  cual  había  de  reci- 
bir un  dinero  por  cada  libra  de  las  monedas  susodichas. '  Puede  citarse 
como  dato  comparativo,  respecto  de  lo  que  cobraba  por  su  trabajo  el 
monedero,  la  Capittdar  metense  del  rey  Pepino.  Por  ella  se  dispuso 
que  la  libra  de  peso  no  tuviese  más. de  veintidós  sueldos,  y  que  de  éstos 
percibiese  uno  el  fabricante  de  la  moneda  y  entregase  lo  restante  al  due- 
ño á  quien  perteneciese.' 

Inspectores  de  la  moneda  de  oro. — El  conde  de  Barcelona  Ramón  Be- 
renguer  I  tenía  á  su  servicio  personas  encargadas  de  cerciorarse  de  si  el 
oro  de  las  monedas  que  se  acuñaban  era  de  la  calidad  prescrita  por  él. 
Dos  de  estos  inspectores,  llamados  Giralt  y  Esteve,  juraron  en  presencia 
de  varias  personas,  que  ellos  ni  nadie  á  sabiendas,  alterarían  la  cualidad 
del  oro  de  la  moneda,  que  el  conde  de  Barcelona  mandase  acuñar,  y  que 
si  esto  ocurriese  y  llegase  á  su  noticia  lo  denunciarían  de  buena  fe  á  di- 
cho conde.  El  documento,  que  da  cuenta  de  esto,  no  lleva  fecha  y  está 
concebido  en  estos  términos:  Juro  ego  gerallus  et  stef antis  qtwd  nec 
ego  nec  ullus  homo,  me  sciente,  non  fecerit  alitid  atirtim  in  ista 
ífioneta  de  domno  raimundo  barchinonensi  comité,  nisi  qiialem  ipse 
mandatierit  ibi  faceré,  et  si  facet  et  posstmt  hoc  scire,  qtialicum- 
que  modo  dixero  hoc  ad  etim,  me  sciente,  sine  suo  engan  per  detim 
et  hec  sancta.  Fecertmt  predicti  geralltis  et  stephanus  isttim  sacra- 
menttmi  simul  in  tmtmt  in  presentía  timberti  episcopi  et  bernardtis 
raimtmdi  et  berengario  adroarii  et  poncii  bernardi  et  girberti  gtrí- 
tardi  et  timberti  gaufberti  et  mironis  fogeti. ' 

Fábricas  de  moneda  en  la  Marca  de  España. — Además  de  Barcelona  se 
fabricaba  moneda  en  Gerona,  Besalú.  Vich  y  Agramunt. 

El  conde  Sunyer  en  el  año  934  hizo  donación  á  la  iglesia  de  Gerona 
de  la  tercera  parte  de  la  moneda  que  se  fabricase  en  aquella  ciudad  y 
condado,  en  sufragio  de  las  almas  de  su  padre  Wifredo  I  y  de  su  her- 
mano Wifredo  II  difuntos,  y  para  remedio  de  la  suya  3''  de  la  de  su  hijo 
Borrell,  con  reserva  para  sí  3^  sus  sucesores  de  juzgar  á  los  que  la  falsifi- 
casen, y  que  si  él  ó  su  hijo  Borrell  ó  sus  sucesores  vendiesen  dicha 


•  A.  A. — Alf.  I,  núm.  í^q. 

*  Baluzio. — Capitubria  regum  franconim,  I,  col.  128. 
3    A.  A.— R.  B.  I.  núm.  /|8,  sin  fecha. 
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moneda  el  obispo  de  la  citada  Iglesia  recibiría  la  tercera  parte  de  dicho 
precio. ' 

El  conde  Ramón  Berenguer  III  en  su  último  testamento  del  año  1131 
lego  á  Sant  Pere  de  Galligans  la  tercera  parte  de  la  moneda  de  Gerona 
— gerundensis  monete — hasta  la  cantidad  de  doscientos  morabatines 
para  la  obra  de  dicha  iglesia.'  Un  documento  del  año  1103  habla  de 
solidos  píate  genmdense,  curribile,  bona,  recipiente.^ 

El  conde  Bernat  de  Besalú  en  el  año  1074  dio  la  décima  del  lucro  de 
la  moneda  de  oro  y  plata,  que  se  labraba  en  su  condado,  á  favor  de  la 
Santa  Creu  de  la  iglesia  de  Santa  María  de  Besalú.'*  Pere,  abad  de  Sant 
Joan  de  RipoU,  en  el  año  1133,  ^^^^  ^^^  donaclidn  á  Arnau  de  Riba, 
que  le  dio  en  cambio  tres  sueldos  de  dineros  de  la  moneda  de  Besalú 
— propter  harte  donacionem  .iii.  solidos  denariomm  accepimus  a 
te  bistddumensis  monete,'^ 

La  catedral  de  Vich  percibía  el  tercio  de  la  que  en  dicha  ciudad  se 
fabricaba,  lo  cual  se  consigna  en  el  acta  de  consagración  de  la  misma  con 
fecha  del  año  1038.^  Este  derecho  de  monedaje  lo  debía  al  legado  que 
Wifredo  II  hizo  en  su  testamento,  como  puede  verse  en  la  ejecución  del 
mismo  en  el  año  911,  en  que  sus  albaceas  declaran  la  voluntad  del  tes- 
tador en  estos  términos:  ni  de  ipsa  moneta,  quod  ego  per  donitum 
re  gis  tenebam  in  ni  I  la  uico ,  ipsam  tertiam  partem  similiter  date 
faciatis  ad  domtmi  sancti  petri. — ^ 

El  obispo  de  Vich,  Pere,  con  consejo  de  todos  los  canónigos  de  su 
iglesia,  de  Ramón  de  Monteada  y  de  muchos  prohombres  tanto  de  Vich 
como  del  obispado,  en  el  año  1174  restauró  la  moneda  de  Sant  Pere  de 
Ausona,  haciendo  la  moneda  de  ley  de  cuatro  dineros  de  plata  pura  y 
de  legítimo  peso,  de  suerte  que  dieciocho  sueldos  hicieran  una  marca. 
Prometió  que  durante  su  vida  dicha  moneda  no  se  cambiaría  en  la  ley, 
ni  sería  disminuida  en  el  peso  por  su  voluntad  y  consejo.^ 

En  el  año  1176  Ramón  de  Pou  en  presencia  del  obispo  y  de  otras 
personas  juró  sobre  los  cuatro  santos  Evangelios  decir  verdad  respecto  de 
los  rendimientos  de  la  moneda  de  VicH  por  lo  que  vio  y  por  el  largo 
tiempo  que  los  distribuyó — secundum  quod  octdis  meis  vidi  et  longo 
tempore  divisi. — Dijo  que  el  obispo  recibía  la  mitad  de  los  rendimientos 
— exitis — y  de  la  otra  mitad  percibían  dos  décimas  partes  él  y  el  sacrista 
de  Vich.  De  lo  restante  Guillém  Ramón  Dapifer  percibía  dos  partes  y 
Cardona  la  tercera.  El  tenía  su  décima  parte  por  Sant  Pere  de  Vich. 
Declaró  que  Pere  de  Llu^á  cada  semana  hacía  acuñar  una  libra  de  plata 


•  A»  G.— Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  45— Marca  hispánica/ núm.  71  del  ap<^ndice  y  España  Sagrada,  tomo  |ti 
pág.  400. 

«  A,  A.— R.  B.  IV,  núm.  6. 

•  A.  A.— R.  B.  III,  núm. -yS. 

^  Monsalvatjc— Besalú,  Nolicias  hislüricai,  1  apíndii'r  Xllí. 

•  A.  A» — R.  B.  IV,  núm.  ai. 

•  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  24. 

f  Marca  hispánica,  apéndice  núm.  (i\, 

•  A.  .\.— Alí.  I,  núm.  160  y  Villanurva.-^Viaje  lirerario,  lomo  VI,  pág.  241. 
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á  LleidUj  y  se  le  permitía  cambiarla  en  la  plaza  de  Vich.'  Entre  las 
monedas  que  se  acuñaron  en  dicha  ciudad  se  encuentran  citados  en  el 
año  1084  los  sueldos  añónete  uici  grosse  argenti  purissimi ,^ 

De'  la  moneda  de  Agramunt  hace  mención  un  documento  del  año 
1174  en  estos  términos:  .c.  solidos  bone  monete  agremtmt.  ^ 

La  Iglesia  de  Barcelona,  que  fué  también  favorecida,  como  las  ante- 
riormente citadas,  con  la  concesión  de  un  derecho  sobre  la  acuñación  de 
la  moneda,  algunas  veces  hubo  de  ceder  algo  de  este  beneficio  á  favor  de 
sus  bienechores.  El  rey  Alfonso  I  en  19  de  marzo  del  año  1174  in^pe- 
lido  por  la  necesidad — necessitate  compulsus — pidió  al  obispo  Bernat 
que  le  permitiese  percibir  hasta  Navidad  la  décima  de  toda  la  moneda 
de  Barcelona,  que  era  de  derecho  de  su  Iglesia  por  concesión  de  Ramón 
Berenguer  III .  El  obispo  accedió  á  su  demanda  reteniéndose  sin  embargo 
para  sí  y  para  la  Iglesia  de  Barcelona  cuatro  dineros  por  cada  marca 
hasta  Navidad.^ 

Pedro  I  en  el  año  1213  hizo  igual  demanda  al  obispo  Berenguer  por 
durante  la  vida  del  mismo,  á  lo  cual  accedió  el  obispo,  que  se  retuvo 
para  sí  y  para  su  iglesia  la  cantidad  de  seis  dineros  por  cada  marca.  En 
su  virtud  mandó  el  rey  que  los  que  tenían  ó  tendrían  la  moneda,  darían 
al  obispo,  mientras  viviese,  la  cantidad  de  seis  dineros  por  cada  marca 
que  hiciesen  fundir,  acuñar  y  labrar  de  dicha  moneda — quas  fundi, 
cudi  et  operari  facient  in  ipsa  moneta.^ 

Monedas  del  siglo  X. — Las  monedas  que  circularon  en  la  Marca  de 
España  durante  el  siglo  X,  fueron:  onsas  de  oro  y  mancusos  de  oro, 
libras  del  mismo  metal,  sueldos,  argénteos,  pessas  de  plata  y  di- 
neros. 

Los  condes  de  Barcelona  vendieron  en  el  año  994  unas  casas  á  San9, 
presbítero,  por  tmcias  .vi.  de  atiro.^  Frugo  y  su  hijo  Otger  vendieron 
en  el  año  996  tierra  con  una  casa  á  Frugel  y  Feruntel,  por  el  precio  de 
uncios  .ii.  de  bono  auro  cocto  iafarii. ' 

En  el  año  990  Marcús  vendió  á  Guimará  y  Orucia  una  viña  por 
mancusos  .ii.  de  auro  mero.^  Sinofre  llamado  Llobet  vendió  en  el  año 
990  á  Vivas  y  Ermovigia  tierras  y  una  casa  por  mancusos  .ocvii.  et 
medio  iafaris  de  auro  cocto.  ^  hos  susodichos  compradores  Vivas  y 
Ermovigia  compraron  tierras  y  viñas  á  Marcús  y  Eimena  por  valor  de 
mancusos  .vii.  de  auro  cocto  iafaris  uel  amor  i  s  ad  peso  legitimo.  "^ 

En  una  venta  realizada  en  el  año  957  consta  que  el  precio  fué  de 


A-  A.^Alí.  I,  núm.  \q\. 

A.  A. — R.  B.  II,  núm.  14. 

A.  A.— Alf.  I,  núm.  165. 

A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I,  núm.  ^  17,  fol.  191. 
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aun  purissimi  libras  x.'  El  presbítero  Malanaico  donó  á  Sant  Joan  de 
RipoU  solidos  iii.  et  argénteos  .iii,^  A  la  abadesa  Emmon  le  fueron 
vendidas  tres  piezas  de  tierra  por  solidos  ,viii,  et  denarios  .íííí,'^\a 
compra  de  una  viña  costó  á  Guimará  y  Orucia,  su  mujer,  pensaet 
media  de  argento .  ^  El  presbítero  Ermenardo  adquirió  en  el  año  989 
^r  pensa  .i,  de  argento  uns.  tierra  que  le  vendió  Guimará.  ^  En  el 
1^  testamento  otorgado  por  el  conde  Seniofredo  en  el  año  966  se  ordena  la 

|f  ■  devolución  á  Aldrich  y  á  su  hermano  Argemir,  de  los  alodios  que  fueron 

^  suyos,  y  se  manda  que  de  ellos  se  saquen  pesas  decem  de  diñarlos 

^  Ausonae  aut  Barcinonae  vel  Gerundae,  y  se  entreguen  al  cenobio  de 

I;  Sant  Pere  de  Cluny.^ 

i[-  Monedtts  del  siglo  XI. — Circularon,  durante  este  siglo,  onzas  y  man- 

^^  cusos  de  oro  como  en  el  anterior.  La  mayor  suma  de  datos  que  propor- 

^ "  clonan  los  documentos  de  esta  época  permite  entrar  en  más  pormenores 

li  al  hacer  el  estudio  de  las  monedas.  Se  consigna  en  las  escrituras  que  los 


» :  sueldos  eran  de  plata,  se  hace  mención  de  exarachellos  de  plata,  de 

r '  dineros,  y  de  monedas  de  octava.  Tuvieron  curso  muchas  monedas  de 

los  sarracenos.  Para  estudiar  con  el  debido  orden  las  monedas  de  este 
período  debe  establecerse  separación  entre  las  de  Barcelona,  España  y 
Valencia . 

Onzas  de  BaroeloHa. — Las  onzas  de  oro  de  Barcelona  no  son  nombra- 
das con  tanta  frecuencia  como  las  de  los  sarracenos.  La  cualidad  del 
oro  de  las  monedas  viene  algunas  veces  indicada  con  las  palabras  anro 
cocto.  En  un  documento  del  año  1013  se  lee  respecto  del  particular:  in 
propter  precitim  iincias  ,xxv.  de  atiro  cocto  eque  lancee  bene  pen- 
satas."^ 

D.  José  Salat  en  su  Tratado  de  las  monedas  labradas  en  el  Prin- 
cipado de  Cataluña  hace  notar  respecto  de  esto,  que  «las  escrituras  ca- 
»talanas  hablan  de  oro  óptimo,  oro  cocto,  que  es  una  misma  cosa  y 
»significan  lo  mismo  que  oro  puro  3^  sin  liga,  que  sería  el  oro  de  veinti- 
2> cuatro  quilates. » ^ 

En  un  documento  del  año  1055  se  menciona  expresamente  la  mone- 
da de  Barcelona  con  referencia  á  septem  imcias  atiri  barchinonensis 
monefe."^  En  el  convenio  celebrado  entre  Berenguer  Ramón  II  y  Arnau 
Mir,  en  el  año  1074,  prometió  el  conde  darle  en  la  próxima  inmediata 
Pascua  de  Pentecostés  centnm  imcias  a  numero  de  aiiro  monete  bar- 
chinone  qin  penset  unamqxiemqne  mancnso  tmo  argénteo 
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A.  .\.— Senioírcdo,  núm.  50. 

A.  A.— -Mirón,  núm.  5 1 . 

A.  A. — Seniofredo,  núm.  8. 

A.  A. — Borrell,  núm.  51. 

A.  A.— Borrell,  núm,  41. 

Marca  hispánica,  apéndice  núm.  10 1. 

A.  A.— Cariularío  de  Sant  Cugat  del  Valles,  nm.  1  2. 
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A.  A.— R.  B.  I,  núm.  16a. 
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La  moneda  de  octava  es  nombrada  en  la  venta  de  un  alodio,  situa- 
do en  Gurb,  hecha  en  1082  por  Guillém  Bernat  á  favor  de  Ricart  Gui- 
Uém  y  Ermessendis,  por  el  precio  de.  quinquaginta  uncías  auri  bar- 
chinone  nommatim  de  octaua .  * 

Onxas  de  Espttfla. — Los  condes  de  Barcelona,  que  cobraban  parias  de 
los  sarracenos,  contribuirían  á  poner  en  circulación  el  dinero  que  por 
tal  concepto  llegaba  á  su  poder.  El  oro  de  las  onzas  llamadas  de  España 
era  de  buena  ley  á  juzgar  por  el  siguiente  pasaje  de  una  escritura  del 
año  1031,  que  hablando  del  mismo  se  expresa  en  los  siguientes  térmi- 
minos:  tmcias  xx^'  de  auro  codo  uilio  spanescho,  bono  et  obtimo, 
placibile,  legithne  pensatas,^  Omitíase  otras  veces  expresar  la  cuali- 
dad del  precioso  metal  de  las  onzas,  de  las  cuales  se  indicaba  solamepite 
la  procedencia,  como  se  ve  en  una  escritura  del  año  1037  en  que  se  lee: 
uncías  XV ""  de  auro  de  espania  especegado  a  pes  legitimo.^  Tam- 
bién solía  añadirse,  como  calificativo,  una  circunstancia  meramente  dis- 
tintiva, como  la  de  llamar  oro  viejo  de  España  al  de  las  onzas  á  que 
se  refiere  un  documento  del  año  1038,  que  respecto  del  particular  dice: 
uncías  XXXV  et  mancusos  íí  aurí  uetulí  de  íspania  legitime  pen- 
satas.^ 

Onzas  de  Yalencia. — El  oro  de  Valencia  era  de  menos  estimación.  Sa- 
lat  hablando  de  él,  dice  que  «tenía  la  quinta  parte  menos  de  valor  que 
»el  oro  óptimo  puro  ó  cocido,  porque  la  onza  del  oro  cocido  ó  bueno, 
» según  Jaime  de  Montejudaico,  valía  siete  morabatines  y  el  oro  de  Va- 
»lencia  dos  morabatines.  El  oro  de  Valencia  fué  de  diecinueve  quilates, 
» cinco  quilates  menos  que  el  oro  puro.» "" 

Habla  de  tales  monedas  un  documento  del  año  1085  en  el  siguiente 
pasaje:  propter  precitim  untias  quinquaginta  quinqué  de  auro  de 
ualentia  de  roualles  recipientes,^  Nada  es  posible  traslucir  con  respec- 
to de  la  significación  de  la  palabra  roualles,  que  en  una  escritura  del 
año  1093  está  usada  como  adjetivo  diciéndose  en  ella:  in  propter  pre- 
tium  uncías  X  aurí  rouallensis  qui  hodie  currit.^  has  palabras  qui 
hodie  currít  parece  que  dan  á  entender  qiie  la  circulación  del  oro  de 
roualles  en  la  Marca  de  España  no  dataría  entonces  de  muy  lejana 
fecha . 

La  equivalencia  que  en  sueldos  de  plata  tenían  las  onsas  de  rovals 
se  encuentra  indicada  en  la  escritura  de  hipoteca  que  en  el  año  1095 
otorgaron  Guillém  Ramón  de  Castellvell  y  su  hermano  Dorca  á  favor  de 
sus  acreedores  Ricart  Guillém  y  Arbert  Berenguer.  Cien  onzas  de  oro  de 
Valencia  de  rovals  equivalían  á  trescientos  cincuenta  sueldos  de  plata, 


A.  A. — B.  R.  II,  núm.  ^. 

A.  A. — B.  R.  I,  núm.  84. 

A.  A.^R.  B.  I,  núm.  91. 

A.  A. — R.  B.  I,  núm.  94. 

Salat.— Obra  citada,  tomo  I,  pág.  4. 

A.  C.  B.— Antiquit.  Lib.  IV,  núm.  37,  fol.  13  vuelto. 

A.  A.— R.  B.  III,  núm.  6. 
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según  se  desprende  de  la  mencionada  escritura  en  que  se  lee:  debitar  es 
sumus  tiobis  uncías  centtíin  atiri  tialentie  de  roualls  óptimo  red- 
píente  síne  engan,  aut  solidos  ce  el  de  bona  plata  fina. '  Cada  onza 
valía,  pues,  tres  sueldos  y  medio  de  plata. 

Onzas  almanzuris. — En  una  escritura,  otorgada  en  el  año  1035  por 
Borrell  de  Caldas  y  su  mujer  Sonegundis,  declararon  que  debían  á  Sendre 
tmcías  iií  de  anro  cocto  almanBiiris  et  saragencíanos.^ 

Parece  que  estos  nombres  se  referían  á  la  cualidad  del  oro,  según  se 
desprende  del  siguiente  fragmento  de  la  escritura  en  que  Pere,  obispo  de 
Gerona,  con  fecha  del  año  1035,  declara  ser  deudor  á  Gomban  y  Guüia 
de  doce  onzas  de  oro,  que  designa  con  varias  palabras  sinónimas  en  esta 
forma:  uncías  xíí  de  anro  jaarí  ant  cepti  aut  almefdí  aut  almanzori 
aut  alear  ota,  ^ 

Moneda  de  almucten. — El  día  primero  de  mayo  del  año  1045,  circu- 
laban en  Barcelona  onzas  de  oro  de  la  moneda  llamada  de  almiícten, 
según  lo  declaran  los  consortes  Bernat,  hijo  de  Sinofre,  y  Guilla  llamada 
Beleica,  al  manifestarse  deudores  á*  Adalbert,  hijo  de  EUesindo,  de  seis 
onzas  de  oro  de  la  moneda  de  almucten — debitores  sumus  tíbi  uncías 
sex  de  auro  de  moneta  de  almucten — que  circulaba  en  la  fecha  antes 
cii3iá3.— guale  currít  ad  ístas  Kálendas  maí.^ 

Mancusos  de  Barcelona. — Respecto  de  esta  moneda  dice  Salat,  que  «los 
>mancusos  labrados  por  los  condes  de  Barcelona  fueron  monedas  de  oro, 
»y  aunque  no  puede  asegurarse  de  fijo  su  quilate,  puede  sospecharse 
^serían  labrados  con  oro  de  veinte  y  cuatro  quilates,  por  consiguiente 
»sin  liga,  6  con  liga  de  una  décima  sexta  parte  que  tiene  todo  el  oro.>' 
La  sospecha  de  este  autor  parece  no  ser  infundada,  porque  las  escrituras 
que  hablan  de  mancusos  no  dejan  de  consignar  la  cualidad  del  metal, 
que  era  puro  según  dichos  documentos,  como  lo  demuestra  entre  otros, 
uno  del  año  1075  que  dice:  xxxíi  mancusos  aurí  purí  monete  barcki- 
none  legitime pensatos  unum  ad  unum,  de  argencío  ín  argatcio,  ad 
pensum  ipsíus  monete  que  hodíe  currit.^ 

El  convenio  celebrado  en' el  año  1054  entre  Guillém  Bernat  y  su 
mujer  Ermengardis  con  Bernat  Amat  de  Rubí  habla  de  la  acuñación  de 
mancusos  en  Barcelona.  Los  consortes  antes  nombrados  se  comprometie- 
ron á  dar  cada  año  á  Bernat  Amat  de  Rubí  mancusos  xl  dúos  de 
ípsos  que  hodíe  facitmt  ín  barchínona  ín  re^n  valentem.' 

El  mancuso  valía  la  décima  parte  de  una  onza.  Esta  equivalencia, 
según  se  desprende  del  testimonio  de  varias  escrituras,  fué  constante.  En 
un  documento  del  año  1057  se  lee:  mancusos  quadragínta  aurí  puri 


*  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  54. 

*  \.  A.— R.  B.  I,  núm.  116. 

*  A.  G. — Cartulario  de  Carlomagno,  íol.  115. 

*  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  85. 

*  Obra  citada,  tomo  I,  pág.  3f. 

*  A.  C.  B. — .\ntiquit.  Lib.  I,  núm.  638,  fo!.  235  vuelto. 
'  A.  A.— 'B.  R.  I,  núm.  155. 
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barchinone,  legitime  pensatos,  de  decem  in  uncia,  *  En  otro  del  año 
1058,  respecto  del  particular  se  lee:  mille  manchusos  barchinonenses 
Ínter  argentum  et  aunan  et  siint  ad  tale  pensum  qiiod  decem  man- 
chusos Jaciutit  imam  unciam. ' 

Mancusos  de  España. — Hace  Tuencitín  de  ellos  un  documento  del  año 
1029  ^^^  relación  á  un  precio  que  importaba  mancusos  iii  de  auro 
codo  bono  placible  a  mancusos  de  spania, '  En  el  año  1052  el  conde 
Ramón  Berenguer  I  convino  con  Armengol  de  Barbastro  conde  de  Urgell 
en  darle  cada  año  mientras  viviere,  la  cantidad  de  trescientos  cincuenta 
mancusos  de  oro  de  Barcelona,  pesados  uno  á  uno — singtdariter  pen- 
satos,— cuya  obligación  había  de  cesar  desde  el  momento  en  que  el  conde 
de  Barcelona  pudiese  lograr  que  Armengol  recibiese  anualmente  mil 
mancusos  de  España,  del  mismo  oro  que  el  conde  de  Barcelona  á  la  sazón 
recibía  de  España,  de  aquellos  sarracenos,  de  quienes  no  tenía  por  eos-, 
tumbre  recibir. — ut  Ermengaudus  comes  acciperet  per  singidos 
annos  mille  fnancusos  ex  partibus  hispanie  de  tale  auro  quale  hodie 
accipit  raimundus  comes,  de  hispania,  de  illis  sarracenis  de  guibus. 
nihil  solitus  sit  acciperet 

Mancusos  de  Valencia. — Tenían  curso  también  en  Barcelona  los  man- 
cusos de  Valencia,  como  lo  prueba  un  documento  del  año  logí,  que 
habla  de  un  precio  de  mancusos  xii  de  auro  de  ualencia,  que  est 
curribile  in  barchinona .  ^  A  par  de  las  onzas  de  oro  de  r ováis  hulx) 
también  mancusos  de  la  misma  clase  procedentes  de  Valencia.  En  una 
escritura  del  año  1094  se  habla  de  mancusos  ccc  auri  ualencie  de  ro- 
ualles  recipientes,^  y  en  otra  del  año  1085  se  hace  mención  de  jnan- 
cusos  V  de  auro  rroals  de  ualencia .  ^ 

La  relación  de  equivalencia  entre  los  mancusos  de  oro  de  V^alencia  y 
los  sueldos  de  plata  se  halla  declarada  de  una  manera  expresa  en  la  es- 
critura de  pignoración  que  en  el  año  1097  otorgaron  Bernat  Guillém  y 
su  esposa  Teresa  á  favor  de  sus  acreedores  Ricart  Guillém  y  Ermessendi, 
en  la  cual  hacen  una  indicación  respecto  de  la  liga  de  metales,  diciendo 
en  estos  términos:  impignoramus  propter  mille  mancusos  auri  ua- 
lencie aut  per  quingentos  solidos  de  plata,  qui  non  teneat  tmus- 
quisque  solidos  nisi  médium  argencium  de  mallo .  ®  Un  mancuso  de 
oro  de  Valencia  tenía  pues  el  valor  de  medio  sueldo  de  plata. 

Nombres  especiales  de  mancusos.  —  Algunas  de  estas  monedas  eran 
distinguidas  con  nombres  especiales,  pero  no  es  posible  apreciar  cual  fué 
el  fundamento  de  esta  distinción. 


>  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  198. 

«  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  309. 

*  A.  A.~B.  R.  I,  núm.  69. 
^  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  lao. 

*  A.  A.~B.  R.  II,  núm.  75. 

•  A.  A.— P.  B.  III,  núm.  45. 
^  .\.  A,— B.  R.  II,  núm.  11. 

•  A.  A~R.  B.  III,  Dúm.  44. 
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A  mediados  del  siglo  XI  se  encuentran  nombrados  los  manemos  de 
manu  enee.  Ramo'n  Joan  y  Donú<;  en  1043  vendieron  á  Guidenell  una 
casa  por  mancusos  .ix.  et  medio  de  manu  enee.  'En  1053  BematBer- 
nat  y  Ermeniardis  vendieron  á  Geribert  una  viña  en  Orta  por  mamusos 
,viii,  et  medio  de  anro  puro  manu  enee. ' 

El  mancuso  adal  6  adaí  no  era  de  oro  puro,  según  se  echa  de  ver 
de  una  escritura  de  venta  del  año  1005,  en  que  se  mencionan  mamo- 
sos .na.  de  aiiro  cocí  o  et  mancos  adai.^  En  otra  del  año  1055  se  ha- 
bla de  septem  uncias  auri  barchinonensis  monete  a  maíicosos  adcds 
apes  de  harchinona .  ^ 

Había  también  mancusos  de  octava.  En  el  año  1081  Pere  Geribert 
y  Ermessendis  hipotecaron  dos  piezas  de  viña  en  Vilapiscina  á  Guerau 
Cuaresme  por  veinte  y  un  mancusos  de  oro  de  octava  que  le  debían— 
manctísos  xxi  auro  de  octaua.  —  '*  En  la  venta  de  una  casa  situada  en 
el  suburbio  de  Barcelona,  hecha  en  el  año  1085  por  Oliver  3^  Arsendis  á 
Guillém  BofiU  y  Ricardis,  éstos  venían  obligados  á  dar  cada  año  por 
Sant  Andreu,  como  censo  á  la  canónica,  mancusos  Ai.  de  octaua} 

En  un  documento  del  año  1034  se  habla  de  mancusos  .v.  et  medio 
de  auro  cocto,  legitime  pensatos,  monete  yaharis  et  amoris/  y  en 
otro  del  año  1053  se  mencionan  tres  nombres  como  sinónimos,  en  esta 
forma:  mancusos  .ii.  de  auro  cocto  amoris  aut  iaharis  aut  ceptis} 

Sueldos  de  Barcelona. — La  plata  fué  el  metal  con  que  se  acuñaron 
los  sueldos.  No  debe  pasar  inadvertida  una  circunstancia  digna  de  tener- 
se en  cuenta,  y  es  la  de  haberse  usado  ya, en  el  siglo  XI  con  preferencia 
la  palabra  plata  relativamente  á  las  monedas  de  dicho  metal,  en  lugar 
de  la  palabra  latina  argentum.  Los  calificativos  de  pura^  mera  y  finUj 
dados  á  la  .plata  de  los  sueldos  se  encuentran  en  muchas  escrituras  de 
aquella  época.  En  una  del  año  1084  se  lee:  solidos  ducentos  de  pura 
plata  ad  pensum  monete  barchinonensis;^  en  otra  del  año  1088  se 
dice:  solidos  centum  de  bona  plata  mera,'""  y  finalmente  en  un  docu- 
mento del  año  1095  se  hace  mención  de  solidos  xviii  píate  fiíte  reci- 
piente sine  engarnio .  * ' 

Aunque  es  difícil  poder  fijar  el  valor  que  tenían  los  sueldos  de  pla- 
ta, sin  embargo  se  tiene  idea  del  mismo  echando  mano  de  su  equivalen- 
cia con  otras  monedas  en  circulación  en  la  misma  época,  de  que  dan 
testimonio  los  antiguos  documentos.  Cincuenta  sueldos  eran  equivalen- 
tes á  una  onza  de  oro  de  Barcelona,  según  se  desprende  de  una  escritura 
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del  año  1066  que  sobre  el  particular  dice:  dúo  mili  a  solidis  valentes 
,xl.  uncias  auri  monete  barchinone, '  lo  cual  viene  corroborado  por  la 
donación  que  diez  años  antes,  esto  es,  en  1056,  había  hecho  Ramón 
Berenguer  I  á  Almodis,  en  que  se  lee:  quinquaginta  mili  a  solidos  ua- 
lentes  mille  uncios  auri  obtimi.^  En  el  año  1061  Ricart  Altimira  dio 
al  conde  Ramón  Berenguer  I,  tres  fiadores,  como  garantía  de  la  obliga- 
ción que  había  contraído  de  edificar  dos  torres  en  Tárrega.  Cada  uno  de 
los  fiadores  había  de  responder  por  la  cantidad  de  mil  sueldos.  Dichos 
tres  mil  sueldos  valían,  á  razón  de  cincuenta  sueldos  la  onza^  la  canti- 
dad de  sesenta  onzas  de  Barcelona — isti  supradicti  tria  millia  solidi 
ualeant  Ix  uncias  de  barchinona . ' 

Sueldos  de  Espafta. — Fueron  admitidos  también  en  las  transacciones 
mercantiles,  á  par  de  los  sueldos  de  plata  de  Barcelona,  los  sueldos  pro- 
cedentes de  España.  Es  prueba  de  ello  el  siguiente  pasaje  de  una  escritura 
del  año  1018,  que  dice:  debeo  Ubi  solidos  dúo  mili  a  de  argentum  de 
espania  kasmino  bono,  óptimo.^  En  la  conmutación  ó  permuta  que 
Gombau  de  Besora  hizo  á  la  canónica  de  Barcelona  en  el  año  1018  son 
mencionados  ccc  solidos  argenti  yspani,  quod  cathini  dicitur.  ^ 

Sueldos  de  dineros. — Constituyeron  una  especie  particular  los  llama- 
dos sueldos  de  dineros.  En  una  escritura  del  año  1046  se  lee:  tn  propter 
precio  solidos  vi  de  dinarios,  ^  Fueron  conocidos  también  con  el  nombre 
de  moneda  grossa,  según  es  de  ver  en  un  documento  de  la  misma  fecha 
en  que  se  lee:  propter  precium  solidos  vi  de  dinarios  de  monete 
grosse  de  plata. '  De  su  circulación  en  Barcelona  habla  una  escritura 
del  año  1048  al  nombrar  solidos  iii  de  moneta  bona  cúrrente  de  bar- 
chinona grossa.^ 

Los  sueldos  de  moneda  grossa  de  plata  se  dividían  en  dineros  y 
medallas  ó  mallas.  En  el  año  1050  Bernat  vendió  al  presbítero  Geribert 
una  pequeña  pieza  de  tierra  por  el  precio  de  denarios  ,xii,  monete  ar- 
gentee  grosse  barchinone  qui  hodie  currit .  "^  Ervigio  vendió  en  el  año 
1043  al  sacerdote  Geribert  dos  piezas  de  tierra  en  Sant  Andreu  de  Palo- 
mar por  el  precio  de  denarios  ,xviii,  de  monete  grosse  et  medalas 
Ai.  '^ 

Exarachellos. — Un  solo  dato  se  puede  alegar  respecto  de  esta  clase  de 
moneda.  En  una  escritura  de  permuta  hecha  en  el  año  1009  por  Tede- 
lindis,  abadesa  del  monasterio  de  Sant  Pere  de  las  Fuellas  en  Barcelona  á 
Gtdmará,  se  lee:  xi  mane  usos  áureos  el  xi  exarachellos  de  argento,^^ 

*  A.  A.— R.  B.  l.núm.  jj;. 

•  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  193. 

*  A.  A.— R.  B.  \y  núm.  366. 

♦  A.  A.—B.  R.  I,  núm.  60. 

*  A.  C.  B.~ADtiqu¡t.  Lib.  1,  núm.  996,  fol.  \%\  vuelto. 

•  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  8j. 
»  A.  A.— R.  B.  I,  núm  87. 

•  A.  A. — R.  B.  I,  núm.  93. 

9    A.  C.  B.— Antlquit.  Lib.  II,  núm.  171,  fol.  63,  col.  1. 
^'*    A.  C.  B.— Id.,  II,  núm.  136,  íbl.  48,  col.  1. 
••    A.  A  —Ramón  Borrell  núm.  93. 
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No  hay  posibilidad  de  precisar  más  la  clase  de  moneda  á  que  se  refiere  el 
documento  por  no  hallarse  mencionada  en  ningún  otro  de  aquella  época 
ni  de  fecha  posterior. 

Monedas  del  siglo  XIL — Sueldos. — Continuaron  circulando  durante 
este  siglo  como  moneda  corriente  los  sueldos  de  plata  de  Barcelona  con 
las  mismas  denominaciones  que  tuvieron  en  el  siglo  anterior,  siendo 
nombrados  los  solidos  denariorum  rnonete  barchinone, '  solidos  de 
bonos  denarios  barchinonensis  monete  ^  y  solidos  grossos . '  Hay  que 
agregar  á  estos  los  solidos  rnonete  roselle,  citados  en  una  escritura  de 
venta  otorgada  en  el  año  1117  por  Ramón  Arnau  y  Bernat  x\rnau  á 
favor  de  la  iglesia  de  Sant  Joan  de  RipoU.^ 

Marcas  de  plata.  — El  valor  de  esta  moneda  se  encuentra  constante- 
mente declarado  por  medio  de  los  sueldos.  Un  documento  del  año  1148 
proporciona  sobre  el  particular  el  siguiente  dato:  reddamus  Ubi  uel 
tiiis,  iam  dictis,  marchas  argenti  puri  ad  computum  de  quadra- 
ginta  tribus  solidis,  ^  Todas  las  demás  escrituras,  de  fecha  posterior, 
que  hablan  de  marcas  de  plata,  les  asignan  sin  excepción  el  valor  de 
cuarenta  y  cuatro  sueldos  de  dineros  para  cada  una.  Son  pruebas  de  esta 
aserción,  lo  que  se  lee  en  una  escritura  del  año  1184:  tnille  xcc.  soli- 
dos denariorum  bone  monete  barchinone  ualentis  marcha  argetüi 
.xl.iiij,  solidos;^  \o  que  se  dice  en  otra  del  año  1185:  .dcc. solidos 
denariorum  bone  monete  barchinone  ualentis  marcham  argenti 
xliiii  solidos;"^  y  lo  que  se  halla  expreso  en  un  documento  de  fines  del 
siglo  XII,  con  fecha  del  año  1192,  que  por  repetirlo  transcrito  anterior- 
mente parece  ser  una  fórmula  de  uso  común,  puesto  que  dice:  mille  x. 
solidos  denariorum  barchinone  añónete  ualentis  marcha  argenti 
.xl.iiij.  solidos,^ 

Libras. — Dos  documentos  de  la  época  de  Ramón  Berenguer  III  hacen 
mención  de  libras  de  plata.  El  más  antiguo,  que  es  del  año  1101,  en 
la  parte  concerniente  á  este  punto  está  redactado  en  los  siguientes  térmi- 
nos: libras  quadr aginia  de  plata  in  unoquoque  solido  argendum 
unum  cuiuscumque  metalli  continente,  ^  y  el  otro  que  es  del  año  1113, 
en  forma  parecida  dice:  quinquaginta  et  sex  libris  píate  in  unoquo- 
que solido  argencium  unum  cuiuscumque  metalli  continentis  tan- 
tum.''' 

Morabatines. — Las  monedas  de  oro,  únicas  de  este  metal  que  circu- 
laron en  la  Marca  de  España  durante  el  siglo  XII,  según  se  desprende  de 


A.  A.— R.  B.  IV.  nura.  183. 

A.  A» — Alf.  I.  núm.  65. 

A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  346. 

A.  A.— B.  B,  III,  núm.  195. 

A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  3  del  apéndice. 

A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm,  734. 

A,  A.^d.,  núm.  779. 

A.  K. — Alf.  I,  núm.  644. 

A.  A.— R.  B.  III,  núm.  68. 

A.  A.— R.  B.  III,  núm.  160. 
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los  datos  que  arrojan  de  sí  las  escrituras  de  aquel  tiempo,  fueron  cono- 
cidas con  los  nombres  de  moabitinos  y  morabatinos.  Los  hubo  de  va-» 
rias  clases  si  se  toma  en  cuenta  que  tuvieron  diferentes  denominaciones, 
á  saber:  morabatinos  mercaders,  de  barba  roja,  marinos ^  ayadinos^ 
lupinos,  avinayars,  lobecios,  marro  quinos  y  melequinos. 

La  palabra  morabatín  procede  de  morábiti,  que,  como  dice  Don 
Leopoldo  de  Eguilaz, '  es  adjetivo  formado  del  nombre  de  los  príncipes 
de  la  dinastía  de  los  Almorávides  para  designar  los  dinares  ó  monedas 
de  oro  acuñadas  por  aquellos  régulos. 

Algunas  veces  al  ser  mencionados  los  morabatines  se  indica  sola- 
mente el  metal  precioso  con  que  fueron  acuñados,  como  así  se  lee  en  una 
escritura  del  año  1119:  tres  mohabetinos  de  auro  in  precium,^  otras 
veces  se  añade  la  circunstancia  de  peso  en  general,  que  solía  consignarse 
respecto  de  las  monedas  de  oro  indistintamente,  y  así  en  un  documento 
del  año  1125  se  dijo:  moabitinos  oci  áureos  legitime  pensatos,^  ó  bien 
se  menciona  la  cualidad  del  oro,  como  se  verifico  en  una  escritura  del 
año  1135:  en  que  se  lee:  xxx  moabetinos  legitimos  boni  auri  et  bene 
pensatos.^ 

El  valor  de  un  morabatín  era  de  seis  sueldos,  según  se  desprende 
del  siguiente  pasaje  de  una  escritura  del  año  1157,  que  dice:  propter 
solidos  x.  de  monete  barchinone . . .  et  si  ista  moneta  se  pigoraue- 
rit,  reddamus  uobis  mor  abetinos,  vi  solidos  tmumquefnque  mora- 
batinorum.^  Marquilles  en  sus  comentarios  al  usatge  Rusticus  inter- 
fectus  consigna  que  el  morabatín  valía  cuatro  sueldos  de  moneda  de 
temo  y  refiriéndose  al  capítulo  116  Cum  valore  de  las  Cortes  celebradas 
en  Perpiñán  por  Pere  IIL  Ha  de  tenerse  en  cuenta  para  evitar  dudas 
sobre  el  particular,'  que  la  moneda  de  temo  es  del  siglo  XIII,  y  por  con- 
siguiente muy  posterior  en  fecha  á  la  moneda  á  que  se  refiere  la  escritu- 
ra antes  citada.  El  mencionado  comentarista  al  hablar  respecto  del  usat- 
ge Solidus  aureus  declara  que  en  aquel  año  (1258)  empezó  á  circular 
la  moneda  de  terno — in  i  lio  anno  cepit  currere  moneta  ternalis. 

Morabatines  mcreaders. — A  juzgar  por  el  calificativo^  los  morabati- 
nes mercaders  constituían  una  especie  particular  de  esta  moneda.  Su 
valt)r  es  desconocido,  quizás  era  el  mismo  que  el  que  tenían  los  anterio- 
res. Una  escritura  del  año  1150  da  cuenta  simplemente  de  ellos  con  las 
siguientes  palabras:  accipio  a  uobis  pro  hac  uendicione  A.  moabiti- 
nos mercal  arios  y^  y  otra  del  año  1141  habla  de  mor  abetinos  uiginti 
bonos  merchaders  obtimos,'^ 

Morabatines  de  barba  roja. — Otra  especie  de  morabatines  fué  la  de  los 


>  Glosario  etimológico  de  palabras  españolas  de  origen  oriental. 

«  A.  A.— R.  B.  III,  núro.  ai6. 

*  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  36^ 

*  A.  A. — R.  B.  IV,  núm.  49. 

*  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  394. 
«  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  326. 

'  A.  C.  B.— Antiquit.  Lib    II,  núm.  175,  fol.  63. 
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llamados  de  barba  roja.  Una  escritura  del  afto  1157  habla  de  Áiii. 
mili  a  et  .dcc.  ^norabatifws  de  barba  rúbea  bonos  et  legáli  ponde- 
re,^ y  otra  del  año  1160  hace  mención  de  sex  mi  lia  et  ,dcc.  tnor abo- 
tinos  de  barba  roia  legalis  et  boni  ponderis,^ 

Horabatines  marinos. — En  un  documento  del  año  1136  son  nom- 
brados X.  moabatinos  marinos  nonos,  ^  que  á  juzgar  por  el  adjetivo 
nonos  es  probable  que  en  aquella  fecha  habían  sido  puestos  reciente- 
mente en  circulación .  En  una  escritura  del  año  1 1 44  se  hace  mención 
de  ellos  sin  dicho  calificativo,  diciendo  simplemente  cxxx  tnorabatinos 
mar  i f tos,  ^ 

Morabatines  ayadinos* — Con  fecha  del  afto  1 1 55  se  encuentran  nom- 
brados en  un  documento  xxx  moabitinos  bonos  aiadinos  in  auro.' 

D.  Leopoldo  de  Eguilaz  en  su  Glosario  etimológico  de  las  pala- 
bras españolas  de  origen  oriental,  dice  que  « Ayadino  es  cierta  suerte 
»de  maravedís.  De  Ayad,  nombre  dado  á  una  moneda  antigua  acuña- 
»da  en  los  años  540  y  542  de  la  Hegira  (1145  y  1147  de  J.  C.  respec- 
»tivamente)  por  el  Emir  Abd-Allah  ben  Ayad,  régulo  de  aquel  peque- 
>ño  Estado  y  del  de  \'alencia  después  de  la  caída  de  los  Almorávides.* 

La  equivalencia  de  los  morabatiftes  ayadinos  en  sueldos,  se  en- 
cuentra consignada  en  una  escritura  del  año  1180,  en  que  se  lee:  .m.  et 
.dccc.  solidos  barchino7tenses,  qni  faciunt  morabatifios  .cc.lxxiii 
bonos  ajadi nos  boni  aiiri  et  recti  ponderis..^  Dt  suerte  que  cada 
morabatin  ayadino  valía  poco  más  de  seis  sueldos  y  medio  barcelone- 
ses, en  la  fecha  de  la  citada  escritura. 

Morabatines  lupinos. — Suelen  ser  citados  juntamente  con  los  ayadi- 
nos. Una  escritura  del  año  1143  habla  de  ambos  por  este  orden:  fno- 
rabaíinos  bonos  aiadinos  et  lupinos,''  lo  cual  demuestra  que  fueron 
de  igual  valor,  y  lo  corrobora  un  documento  del  año  1168,  en  que  se 
lee:  conuenimíis  paccare  morabatinos  bonos  Inpitios  tiel  aidinos 
legali  pondere  ad  computum  de  vii  solidis .  ^ 

Sin  duda  alguna  se  llamaban  lupinos  por  su  tamaño.  Para  dar  idea 
de  la  exigüidad  de  esta  clase  de  monedas  no  parece  inoportuno  recordar, 
que  en  las  comedias  romanas  cuando  había  necesidad  de  contar  dinero 
á  la  vista  de  los  espectadores,  se  echaba  mano  de  los  lupini,  altramuces, 
en  catalán  llamados  llobins,  como  moneda  aparente.  En  confirmación  de 
esto  véase  de  Plauto  la  escena  segunda  del  acto  tercero  del  PcsnidxiS,  en 
que  Collybiscns  dirigiéndose  al  público  revela  aquella  simulación. 

Morabatinos  avínayars. — Se  encuentran  nombrados  en  un  documento 
del  año  1191,  que  al  mismo  tiempo  da  cuenta   de  su  equivalencia  en 


A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  agó. 

A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  8  del  apéndice 

A.  A. — R,  B.  IV,  núm.  7a. 

A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  167. 

A.  A.— R/B.  IV,  núm.  301. 

A.  A. — Alf.  í,  núm.  101. 

A.  A.— R.  B  IV,  núm.  160. 

A.  A. — Alf.  I,  núm.  65. 
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sueldos.  En  ella  se  lee  el  siguiente  pasaje:  aitt  inorabatinos  atdna' 
yars  piiri  auri  ei  le  güimos  y  pondere  nmimquemqiie  .vii.  solidos 
solnatnr  / 

Morabatines  lobecios. — Es  de  presumir  que  el  valor  de  los  morabati- 
nes  lobecios  sería  idéntico  al  de  los  anteriores,  porque  en  una  escritura 
del  ano  1 160  son  nombrados  como  sinónimos,  5"  los  avina3^ars  son  llama- 
dos más  brevemente  a\'ars.  Dicha  escritura  contiene  el  siguiente'  frag- 
mento: cclxx  morabatinos  bonos  lobecios  et  aiars. '  En  otro  documento, 
que  es  del  año  1147  se  lee:  viiii  moabi tinos  jouecios  et  boni  atiri.^  Es 
de  creer  que  jouecios  resulta  ser  una  variante  de  lobecios. 

Mazmudinas. — Dice  D.  Leopoldo  de  Eguilaz  en  su  citado  Glosario 
etimológico  y  que  eran  así  llamadas  unas  monedas  de  oro.  Malmodies 
adjetivo  de  Mai^^muda,  nombre  de  tribu  berberisca -á  que  pertenecían  los 
Almohades. 

Cita,  dicho  autor,  como  variantes,  las  palabras:  macomutina,  7nar- 
mutina,  mahosmedin,  inazmodina,  rnazmiitinay  mesmudina,  7nos- 
miidina  del  bajo-latín,  mazmotidi  del  catalán  y  mascordina  del 
valenciano . 

El  re}^  Alfonso  I  en  la  donación  que  hizo  en  el  año  1181  de  la  ciu- 
dad de  Tortosa  v  de  la  Azuda  con  las  fortificaciones  á  favor  de  los  tem- 
planos,  hace  mencio'n  de  estas  monedas  al  decir:  dono  etiam  atqtie  Con- 
cedo  in  perpetiinni  predictis  fratribiis  illas  quadr ingenias  mazmii- 
dinas  que  ad  illud  o  pus  dertuse  computar  i  solent,^  esto  es,  doy  y 
concedo  á  los  susodichos  frailes  las  cuatrocientas  masmiidinas,  que  sue- 
len aplicarse  á  la  obra  de  Tortosa. 

Mazeras  jucefias. — Estas  monedas  eran  también  de  oro.  La  <^yusofia, 
»dice  D.  Leopoldo  de  Eguilaz,  en  su  Glosario,  fué  acuñada  por  el  sultán 
»almohade  Abú  Jacúb  Yusof  (1182-1184).» 

Hace  de  ellas  mención  una  escritura  de  establecimiento  del  año  1 193, 
que  dice:  Et  accipimus  a  no  bis  per  introitum  nunc  in  presenti  ,x. 
ma::^eras  nonas  jucefias  et  sumus  inde  bene  paccati,^  esto  es,  recibi- 
mos de  vosotros  por  entrada  ahora  de  presente  diez  mazeras  nuevas 
jucefias,  y  de  ello  quedamos  satisfechos. 

Denarios  de  Calés. — Con  este  nombre  circularon  en  Lérida  dineros-, 
según  da  testimonio  de  ello  un  documento  del  año  1161,  en  que  se  lee: 
et  faciatis  nobis  censum  per  unumquemqiie  annum  unusquisque 
omni  tempore  ./.  per  na  de  carn  de  xv  denariis  de  cales  ciirrunt 
in  ylerda,^  esto  es,  cada  uno  de  vosotros  nos  dará  por  censo  anual  per- 
petuamente un  jamón  de  quince  dineros  de  Calés,  que  están  en  curso 
en  Lérida. 


*  A.  A. — .\lf.  I,  núm.  6io. 

*  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  3J4. 

■  A.  .A — R.  B.  IV,  núm.  197. 

*  A.  A. — Alf.  I,  núm.  326. 

■  .\.  k. — Alf.  I,  núm.  663. 

6  A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  355. 
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En  el  Glosario,  tantas  veces  citado,  de  Eguilaz,  se  encuentra  el 
siguiente  artículo,  que  probablemente  explica  la  significación  delosrf/«^- 
ros  mencionados.  Dice  así  <íCalé^  Andalucía.  Cuarto,  moneda.  De^wi- 
y>rdt  «obolus»  en  R.  Martín,  derivado  del  griego  kerátion,  la  tercera 
> parte  de  un  óbolo.» 

Legitimidad  de  las  monedas. — Las  monedas  de  oro  eran  reconocidas 
como  buenas  y  legítimas  si  tenían  el  peso  legal.  Esta  circunstancia  solía 
con  frecuencia  consignarse  en  las  escrituras  para  ser  admitidas. 

Alguna  vez  se  indicó  solamente  que  habían  de  ser  pesadas,  como  en 
la  permuta  que  Deusdedit,  obispo  de  Barcelona,  hizo  con  Geribert  de  un 
alodio  situado  en  Olérdula,  en  el  año  1013,  en  que  se  lee:  vi gitüi  tiri- 
cias atiri  cocti  eqtie  libramine  tnitinatas,  *  esto  es,  veinte  onzas  de  oro 
cocido  6  puro  pesadas  igualmente  en  la  balanza.  El  peso  era  generalmente 
de  la  misma  moneda  y  solía  pesarse  pieza  por  pieza.  En  el  año  1068 
Emma  y  sus  hijos  vendieron  á  Berenguer  Adroer  tierras  y  viñas  en  Sa- 
rria por  el  precio  de  ntancusos  xxvi  et  medio  auri  puri  rmnete 
barchinone  pensatos  tmwn  ad  imuní  legitime  a  pensó  de  ipsa 
moneta,'  esto  es,  veinte  y  seis  mancusosy  medio  de  oro  puro  de  moneda 
de  Barcelona  pesados  uno  por  uno  legalmente  con  el  peso  de  la  moneda. 

El  peso  podía  ser  también  de  hierro.  En  el  año  1084  Guillém  Sarguil 
y  Girberga  vendieron  una  casa  por  el  precio  de  solidis  xxx  de  plata 
fina  a  pefiso  legitimo  de  ferro, '  3^  en  1 104  Guillém  EUemar  y  Belli- 
sens  hipotecaron  á  su  hija  Elliardis  y  á  Carbonell  su  yerno,  la  mitad  del 
campo  de  Buadella  por  qiiatuor  libras  de  plata  ad  peyísum  legitimum 
fer reuní.  ^  Por  donde  se  ve  que  el  peso  de  hierro  se  empleaba  para  las 
monedas  «de  plata. 

Cambio  y  depreciaeión  de  las  monedas. — En  previsión  de  las  mudanzas 
que  podían  sufrir  las  monedas  por  ser  reemplazadas  por  otras,  algunas 
veces  solía  consignarse  en  las  escrituras,  que  se  pagaría  con  moneda  equi- 
valente á  la  que  estaba  en  circulacio'n  en  el  momento  de  cerrarse  el  con- 
trato, cuando  habían  de  hacerse  los  pagos  á  largo  plazo.  Así  se  hizo  cons- 
tar, entre  otras,  en  una  escritura  del  año  1146,  en  que  se  dijo:  per  .Ixx. 
solidos  denariorum  monete  barchinone.,.  et  si  MUTATA  fueril pre- 
fata  moneta  sint  persoluti  ipsi  denarii  ad  conuale7tdum  istorum  qui 
modo  discurrunt — 'esto  es  «por  setenta  sueldos  de  dineros  en  moneda 
»de  Barcelona...  5^  si  dicha  moneda  fuese  substituida  por  otra,  serán 
apagados  los  dineros  en  cantidad  equivalente  á  los  que  están  ahora  en 
»  circulación.» 

Las  partes  contratantes  se  hacían  cargo,  á  veces,  de  otra  circunstan- 
cia, que  merecía  ser  tenida  en  cuenta,  y  era  la  de  la  supresión  y  depre- 


1  A.  C.  B.—Antiquit.  Lib.  II,  núm.  334,  fol.  106. 

«  A.  C.  B.— Id.,  II,  núm.  55,  fol.  1 1  Tuclto,  col.  a. 

•  A,  G.— Carlulario  de  Carlomagno,  fol.  329. 

•  A.  G.— Id.,  fol.  :  .9. 

•  A  A.-R.  B.  IV,  núm.  183. 
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dación  que  podían  sufrir  las  monedas,  lo  cual  se  expresaba  por  medio  de 
los  verbos  abatre,  peiorar  y  afollar. 

En  la  escritura  de  impignoracidn  otorgada  en  el  ano  1123  á  Guillém 
Huch  y  Guillcma-,  su  mujer,  por  los  consortes  Pon?  de  Montpaho'  y 
Dolva,  se  encuentra  sobre  el  particular  el  párrafo  siguiente:  persoliiamus 
uobis  uel  uestris  omnes  .de,  solidos  barchmone...  et  si  hec  moneta 
fuerit  ABATUTA  iiel  MCTATA  reddemus  mor  abetinos  in  atiro  bonos, 
lupinos  uel  aiadinos,  rectique  pensi  ad  comptttum  .vii.  solidorum 
unumqitemque — '  esto  es  «pagaremos  á  vosotros  y  á  los  vuestros  el  total 
3>de  seiscientos  sueldos  de  Barcelona. . .  y  si  esta  moneda  fuese  suprimida 
»6  reemplazada  por  otra,  os  daremos  morabatines  de  oro  puro  buenos, 
» lupinos  ó  ayadinos,  de  buen  peso,  cuj^^o  valor  sea  de  siete  sueldos  cada 
»uno.»  Cuando  en  el  año  1148  Ramón  Berenguer  IV  impignord  á 
Guillém  Ramón  Dapifer,  á  su  hermano  Ot  y  á  su  hijo  Guillém  de  Mont- 
eada, el  señorío  que  tenía  en  Osor  por  la  cantidad  de  cuatro  mil  sueldos 
barceloneses,  prometió  devolvérselos  sin  engaño  con  la  condición  de  que 
si  la  moneda  fuese  reemplazada  por  otra  ó  sufriese  menoscabo  daría 
á  él  ó  á  los  suyos,  antes  mencionados,  marcas  de  plata  pura  de  valor  de 
cuarenta  y  tres  sueldos,  y  así  continuaría  de  marca  en  marca — si  mone- 
ta MUTARETUR  uel  PEIORARETUR  reddamus  tibi  uel  tuis,  iam  dictis, 
marchas  argenti  puri  ad  computum  de  quadraginta  tribus  solidis 
et  sic  uadat  de  marcha  in  marcha. — ^  En  un  documento  del  año  1 168 
hay  acerca  de  este  punto  la  cláusula  del  tenor  siguiente:  .ii,  mi  lia  et 
,d.  solidos  de  bonos  denarios  barchinonensis  monete,  et  si  ista  mo- 
neta CAMBIAUA  uel  AFFOLLABA,  debemus  uobis  et  conuenimus  pacca- 
re  morábatinos  bonos,  lupinos  uel  aidinos,  legali  pondere  ad  com- 
putum de  .vii.  solidis — '  esto  es  «dos  mil  quientos  sueldos  de  buenos 
^dineros  en  moneda  barcelonesa,  y  si  esta  moneda  era  cambiada  ó  me- 
^noscabada^  debemos  y  convenimos  en  pagaros  buenos  morabatines, 
> lupinos  ó  ayadinos,  de  peso  legal,  de  valor  siete  sueldos.» 

Especies  equivalentes  á  una  cantidad  de  moneda. — El  hecho  de  que  en 
el  último  tercio  del  siglo  X  se  pagara  algunas  veces  en  especie  y  no  en 
dinero,  el  precio  de  compra  de  inmuebles,  parece  ser  indicio  de  que  en 
aquella  época  sería  escasa  la  moneda.  Varios  son  los  documentos  que  dan 
noticia  de  este  particular.  En  el  año  994  el  levita  Huguberto  vendió  á 
los  consortes  Vivas  y  Ermovigia  una  viña  situada  cerca  de  Barcelona,  en 
el  término  de  Paredes  delgadas  de  Sant  Martí  de  Proven(,^als,  por  el 
precio  de  diez  cuartas  de  cebada  limpia  según  la  medida  legal.  "*  El  mismo 
Huguberto  en  el  año  999  vendió  á  Vivas  una  pieza  de  tierra  en  Proven- 
íais por  el  precio  de  veintiuna  cuartas  de  cebada  y  una  de  trigo. '  En 


<  A.  A.— R.  B.  Ill.núm.  35-. 

•  A  A.— R.  B.  IV,  DÚm.  3  del  apéndice. 

*  A.  A.'Alf.  I,  núm.  65. 

^  A.  A.— Ramón  Borrell,  núm.  3. 

'  .\.  A. 'Ramón  Borrell.  núm.  43. 
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'■■  '|-BriinI»- — Y.n  el  convenio  celebrado  en  el  año  1063  entre  Bofill 
-j,;;;,-.,n  y  Ramón  Dremiin  de  Torre  de  Mata,  este  se  obligo  á  dar,  dcs- 
„^  do  la  muerte  de  líotill  y  de  su  mujer,  cuarenta  onzas  de  oro  de 
(ii.iiicda  de  Barcelona  de  décimo  en  una  onza  ó  unciadas  consistentes  en 
^-alxillos,  en  mulos  ó  en  armaduras  justipreciados  por  cuatro  peritos 
^qitadraginta  xmcias  auri  de  maneta  bar  chinana  de  décimo  en 
líiicia,  aut  en  iniciadas  en  chaiiallos  et  ÍJi  mulos  ct  en  alsfyergos  a 
precinm  de  ¿üi"'  homines.' 

MancusadR.— En  e!  año  1039  se  vendió  un  alodio  en  el  condado  de 
Bcsalú  por  una  mancnsada  y  ocho  dineradas  de  cebada — mamusada 
de  ordeo  et  dineradas  viii  de  ordio.—^ 

Solidada. — El  presbítero  Trasmir  con  Llopart  y  Livila  en  el  año  943 
hicieron  una  donación  á  Sant  Joan  de  RipoU,  obligándose  el  primero  de 
ellos  Á  servir  cada  año  durante  su  vida  solidada  una  de  cera.* 

Dinerada. — El  presbítero  Trasmir  se  obligó  á  dar  cada  año  durante 
su  vida  á  la  casa  de  Sant  Mateu,  que  estaba  en  el  monasterio  de  San 
Juan  de  Ripoll,  diueratas  v  de  cera.  Llopart  y  Livila  se  obligaron  por 
su  parte  con  iguales  condiciones  á  dar  á  Sant  ^íateu  cera  ima  de  dina- 
rios  V,  es  decir,  cinco  dineradas  de  cera. '  La  lengua  francesa  tiene  la 
palabra  denrée,  iis^da  de  ordinario  en  plural  denrées,  que  en  su  origen, 
como  derivada  del  bajo-latín  dcnariata,  significaba  también  lo  que  valia 
un  dinero,  y  actualmente  equivale  á  género,  es  decir,  á  todo  lo  que  es 
comercial  y  sirve  para  la  manutención  de  personas  y  animales.  Son 
formas  análogas  í/í'/íí-rrt/í?  en  provenzal,  dinerada  en  castellano  y  derra- 
ta  en  italiano. 

Cambio  del  oro. — El  cambio  del  oro  por  plata  obtenía  premio.  Del 
cambio  de  una  cantidad  de  oro  jwr  plata,  cuya  suma  no  se  fija  en  un 
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documento  del  año  1102,  dícese  que  sobraron  dos  libras  y  media  de 
plata — in  ipso  cambio  auri  pro  plata  superauerunt  libre  ii  et  media 
de  plata — lo  cual  prueba  la  mayor  estimación  que  tenía  el  oro  respecto 
de  la  plata.  * 

Interés  del  dinero. — Por  ser  raros  los  datos  que  respecto  del  particular 
ofrecen  los  documentos,  no  es  posible  saber  lo  que  ordinariamente  se  exi- 
gía por  el  interés  del  dinero.  En  una  escritura  de  hipoteca  con  fecha  del 
año  1044  el  deudor  Ervigio  prometió  á  su  hermano  Geribert,  que  era 
su  acreedor,  devolverle  con  el  interés — ciim  sito  lucro — el  mancuso  que 
le  debía,  pero  no  mencionó  la  cantidad  á  que  ascendía  la  usura. ^  El 
veinte  por  ciento  anual  importaba  el  interés  de  doscientos  sueldos  de 
dineros  en  moneda  de  Gerona  que  Joan  de  Citjar  prometió  pagar  á  Be- 
renguer  Pere  cuado  en  el  año  1148  le  hipotecó  una  casa  en  garantía  de 
su  deuda,  expresándose  en  estos  términos:  sic  impignoro  Ubi  propter 
xc.  solidos  denariorum  Gerundensis  monete  et  dones  mihi  per 
linimiquenique  annum  .xL  solidos  de  lucro, '  Según  la  ley  8,  tít.  5, 
•lib.  5  del  Fuero  Juzgo  el  interés  del  préstamo  de  dinero  no  podía  exce- 
der del  doce  y  medio  por  ciento,  y  en  caso  de  exceder  de  dicho  tipo  el 
prestamista  perdía  el  derecho  á  percibir  las  usuras. 

Falsificadores  de  moneda. — El  Código  de  los  Usatges,  promulgado 
en  el  año  1068  por  Ramón  Berenguer  I,  castiga  á  los  que  falsifiquen  la 
moneda  poniendo  á  disposición  del  príncipe  la  persona  y  bienes  de  los 
mismos.  £1  usatge  Moneta  prohibe  que  se  aumente  el  cobre  y  se  dismi- 
nuj'a  el  oro  y  la  plata.  El  conde  Ramón  Berenguer  I  murió  el  día  27 
de  mayo  del  año  1076,  y  le  sucedieron  sus  dos  hijos,  Ramón  Beren- 
guer II  y  Berenguer  Ramón  II.  Apesar  de  que  los  Usatges  estaban  lla- 
mados á  reemplazar  en  muchos  puntos  la  ley  goda  ó  Fuero  Juzgo  ^  que 
continuó  rigiendo  como  Código  supletorio,  los  dos  sucesores  de  Ramón 
Berenguer  I  en  el  año  1078  aplicaron  sin  embargo  esta  última  ley, 
apesar  de  estar  vigentes  los  usatges.  En  la  citada  fecha  dieron  á  su  pri- 
ma— consobrina — Adaledi  unas  casas  de  su  propiedad,  que  tenían 
dentro  de  los  muros  de  Barcelona,  cerca  de  la  canónica.  Las  adquirie- 
ron por  haber  falsificado  su  moneda  Joan  Gamiz  y  su  mujer — propter 
imposturam  siue  falsitatem  quam  iohannes  ganiis  et  uxor  eius  fe- 
cerunt  in  nostra  moneta, — Aplicaron  el  Fuero  Juzgo  ó  libro  de  los 
jueces — liber  censor um — séptimo  de  fálsariis  metallorum,  título 
sexto  capítulo  segundo.  Esto  indica  que  probablemente  el  usatge  Moneta 
es  posterior,  como  otros  muchos,  al  Código  promulgado  por  Ramón  Be- 
renguer I .  '^ 

Auro  invento. — En  el  territorio  de  Barcelona  había  un  sitio  llamado 
auro  invento.  La  escritura  más  antigua  que  de  él  hace  mención  es  del 
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*  A.  A. — R.  B.  III,  núm.  71. 

*  A.  C.  B.^Anliquit.  Lib.  II,  núm.  365,  fol.  89. 

*  A.  G.— Cartulario  de  Carlomagno,  fol.  338 

^  A.  C.  B. — Antiquit.  Lib.  I  núm.  6^6,  foL  335. 
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año  961 '  y  la  última  que  lo  cita  lleva  la  fecha  del 
situado  ad  ipsa  turre  alba '  y  esta  Torre  blanca  se  1 
paredes  antiguas,  que  según  dice  un  documento  del 
cidas  con  el  nombre  de  paredes  delgadas — insta  ip 
quas  que  dicuni  delgadas — '  que  había  en  Sant  \ 
La  significación  de  auro  invento  es  de  oro  encontr 
se  referiría  á  algún  tesoro  de  importancia  descubi 
sitio,  á  mediados  del  siglo  X,  cuyo  recuerdo  se  conse 
siglo. 


XVI 


VIA  JES 


Caminos. —Carrarias.—Stratas.  —  Strata  calciata.— Vías.— Stratas  forcatas.— 
Vías  forcades.— ínter  forcatos.—Inforcatos.—Crudilias.— Vados.— Puentes. — 
Hospederías.— Hospicios.— Paradas  y  mesones.— Pausas  ó  posadas.— Alfon~ 
dechs  ó  fondas.— Seguridad  de  los  camínos.—Peregrinos.— Guías  de  viajeros. 
-Ordinarios.— Correos.— Mensajeros.— Viajeros  mercaderes.— Viajeros  mili- 
tares.- -Viajeros  ilustres.— Otros  viajeros. 


Viajes.' — Este  capítulo  tiene  por  objeto  dar  á  conocer  el  estado  de  las 
comunicaciones,  como  complemento  del  estudio  de  lo  relativo  al  comercio 

terrestre . 

Caminos. — Para  facilitar  las  relaciones  de  unos  lugares  con  otros 
había  en  la  Marca  de  España  vías  de  comunicación  á  que  se  dieron  los 
nombres  de  carrañas,  stratas  ó  vi  as. 

Carrarias. — En  un  documento  del  año  993  se  nombra  una  carraria 
ó  camino  carretero,  con  relación  al  término  de  Cerdañola  en  el  Valles ' 
y  en  otro  del  año  1021  se  habla  de  una  karraria  antigua,  que  se  halla- 
ba en  la  parroquia  de  Sant  Andreu  de  Palomar.' 

Stratas. — Con  mas  frecuencia  se  encuentran  citadas  las  stratas,  que 
eran  caminos  de  i^ual  importancia  que  los  anteriores.  En  un  documento 
del  año  1109  se  halla  mencionada  una  strata  mercader  a  dentro  de  los 
términos  del  castillo  de  La  vid  en  el  Penadés, '  con  cuyo  calificativo  se 


»    A.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm    109. 

»    A.  A.— Berenguer  Ramón,  I,  nüm.  3  . 

*    A'  A*~-Cartulario  de  Sant  Cu^at  del  Vajks,  D!im.  4^6, 
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pone  en  evidencia  el  principal  objeto  á  que  estaba  destinada.  Estos  me- 
dios de  comunicación  eran  indispensables  para  fomentar  las  relaciones 
comerciales  facilitando  la  concurrencia  á  ferias  y  mercados. 

Varias  eran  las  stratas  que  afluían  á  Barcelona,  de  las  cuales  sonde 
mencionar  las  siguientes  por  orden  de  antigüedad  de  las  fechas  de  las 
escrituras  en  que  se  hallan  citadas.  En  el  año  956  es  nombrada  la  strata 
qui  pergit  a  barchinona,  en  términos  del  Castillo  de  La  Vid  en  el  Pe- 
nadas. *  En  una  escritura  del  ano  1067  se  habla  de  la,  strada  qui  pergit 
a  tala  maior  a  barchinona, '  en  otra  de  1082  se  da  cuenta  de  la  strata 
qui  pergit  de  barchinofia  ad  fenestrellas, '  de  la  parroquia  de  Sant 
Andreu  de  Palomar,  en  un  documento  del  año  1087  se  cita  la  strata 
qui  pergit  de  barchinona  in  ausona,  ^  y  finalmente  en  la  donación  de 
dos  mansos,  situados  en  la  parroquia  de  Píilautordera,  hecha  en  1076  á 
los  templarios  por  Riam'bau  de  Montnegre  y  Sibilia,  su  mujer,  es  men- 
cionada la  strata  publica  que  uadit  ad  Sancttim  Celidonium  (Sant 
Celoni.)^ 

La  Marca  de  España  estaba  surcada  de  stratas,  según  se  colige  por 
la  frecuencia  con  que  se  encuentran  nombradas  en  los  antiguos  docu- 
mentos. Pueden  ser  citadas  por  vía  de  ejemplo  las  siguientes:  en  el  año 
956  la  strata  qui  pergit  a  subir atus;^  en  el  año  977  la  strata  cardo- 
nesa  quoe  vadit  per  valle  Constosa  in  Navel;''  en  991  la  strada  qiá 
uadit  ad  tagamanente;^  en  994  la  strata  qui  pergit  de  aqualonga  a 
cercitulo;"^  tn  el  año  1013  la  strata  qui  pergit  de  sancti  felicis  per 
palacio  fracto  usque  ad  ipso  mugiale;  °  en  1044  la  strada  que  per- 
git a  flimiine  bisaucii  et  uadit  per  uillam  prouincialis  siue  per 
ipsam  turrem  bl  anchara,  que  est  iuxta  parietes  del  gatas,  pergit 
per  ipso  arenco  usque  in  ipsa  uia  de  orta; ' '  1 066  la  strata  qui  per- 
git ad  uiciana  y  la  strata  publica  de  copones  qui  pergit  ad  monte 
falcone;'^tn  1069  la  strata  publica  qua  pergitur  uicum  siue  gerun- 
dam;^'  en  1075  la  strada  publica  qui  uadit  ad  ámenla  dentro  délos 
términos  de  Kastro  Albio;'*  en  1079  la  strata  qua  itur  publice  de  Ja- 
rre ga  ad  Leridam;'""  en  1084  la  strata  que  uadit  de  ipsa  guardia 
in  olono;^^  y  en  1 189  la  strata  qui  pergit  ad  mcitam  de  petra. '' 
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Strata  cal-eiata. — De  este  calificativo  procede  la  palabra  calzada  que 
según  la  Academia  española,  es  el  camino  real  empedrado,  hecho  para 
comodidad  de  los  caminantes  y  del  tráfico  público.  Una  sola  vía  de  esta 
clase  había  en  la  Marca  de  España ,  y  era  la  strata  francisca,  de  cuyo 
trazado  se  habla  en  su  lugar  correspondiente  (pág.  291).  Se  la  encuen- 
tra nombrada  calciata  francisca  en  el  año  979  '  y  strata  calciata  en 
1139,^  dándose  á  entender  con  este  calificativo  la  importancia  que 
tenía  dicha  carretera  en  parangón  con  las  demás  que  eran  conocidas  sim- 
plemente con  el  nombre  de  st ratas.  Según  Federico  Diez  la  palabra  cal- 
zada (calciata)  procede  de  calx,  sobreentendiéndose  vía,  y  esta  opi- 
nión se  halla  corroborada  por  el  calificativo  de  fonte  cálciada  que  se  lee 
en  un  documento  del  año  1003, '  á  que  da  el  nombre  de  fons  de  petra 
otro  del  año  1170.^  . 

Vías. — Algunos  caminos  llevan  el  nombre  de  vía,  y  son  sin  duda  de 
menor  importancia  que  los  anteriores.  La  iglesia  de  Palausolitar  en  el 
Valles  en  el  año  1122  lindaba  por  occidente  con  la  vía  pública  que  iba 
por  la  sierra  de  Montserrat — in  tiia  publica  que  pergit  per  ipsa  serra 
de  monteserrato — terminaba  en  otra  vía  que  iba  por  la  sierra  de  Plega- 
mans — in  aliam  uiam  que  pergit  per  ipsa  serra  de  plegamans  y 
llegaba  hasta  otra  vía  que  iba  de  Palau  á  Granollers — usque  in  aliam 
uiam  que  pergit  de  palati  ad  granoiers. — '  El  lugar  llamado  desde 
muy  antiguo  xAnglarill  en  términos  de  Artesa,  en  la  provincia  de  Lérida, 
confinaba  con  la  vía  que  iba  á  Cubells — in  uia  que  uadit  ad  cubellos 
— según  lo  indica  un  documento  del  año  1076.^ 

Los  datos  anteriores  dan  idea  de  la  extensión  de  las  comunicaciones, 
cj[ue  son  elementos  indispensables  para  el  desarrollo  de  la  vida  social,  en 
aquella  lejana  época  de  la  reconquista  en  que  la  Marca  de  España  tendía 
á  su  constitución. 

Stratas  forcatas. — Se  daba  este  nombre  á  los  caminos  que  se  bifurca- 
ban. Un  documento  del  año  1057  expresa  claramente  este  concepto  con 
referencia  á  Sant  Andreu  de  Palomar,  en  el  lugar  llamado  Vilapiscina, 
cuando  dice:  Et  affrontant  suprascripta  omnia  de  parte  uero  circio 
in  DUAS  STRATAS  FORCHATAS,  unam  qui  uadit  ad  sancti  cucuphati 
cenobii  uallense,  et  alteram  qiu  uadit  ad  ortam .  ^ 

Vías  foreades. — Estas  palabras  expresan  la  misma  idea  y  se  encuen- 
tran mencionadas  en  una  escritura  de  donación,  con  fecha  del  año  1025, 
hecha  á  favor  de  la  iglesia  de  Sant  Cristófol  del  Far,  pues  al  señalarse 
uno  de  los  lindes  se  dice:  de  parte  circi  in  uias  forchades.  ^ 


1  .\.  A.— Cartulario  de  Sant  Cugat  del  ValJés,  DÚm.  393. 

»  K.  Z.  B.— .\nliquit.  Lib.  f,  núm.  87?,  fol.  315. 

*  A.  .\ Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  33. 

*  A.  A.— Id.  id.,  núm.  85. 

*  A.  A.— R.  B.  III,  núm.  348. 

*  A.  A.— R.  B.  I,  núm.  480. 

''  .\.  C.  B Antiquit.  Lib.  II,  núm.  189,  fol.  67. 

*  A.  C.  B Id.,  III,  núm.  135,  fol.  44. 
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ínter  forcatos. — Es  una  variante  de  las  anteriores.  En  la  Carta  hele- 
mosinaria  de  Escluva  y  su  mujer  Belleuncia,  con  fecha  del  año  996. 
referente  á  bienes  situados  en  la  villa  de  Tavarcida  en  el  condado  de 
Urgell ,  se  hace  mención  de  los  Ínter  forcaios  como  uno  de  los  lindes  de 
aquellos. '  La  equivalencia  que  tiene  iltíer  forcatos  en  catalán,  se  halla 
expresada  en  el  siguiente  fragmento  del  Breviari  damor  que  dice:  e  en 
aquel  camin  que  els  teñen  ha  .i.  entre  FORC  de  camins. ' 

Inforcatos. — La  palabra  inforcatos  es  sin  duda  abreviación  de  Ínter 
forcatos,  pues  ambas  tienen  idéntica  significación.  Con  referencia  al 
condado  de  Cerdaña  se  encuentra  mencionado  en  un  documento  del  afto 
966  el  lugar  llamado  Inforcats — locum  qiiem  uocant  Inforcatos. '  De 
otros  In/orcatos  ÚA  cuenta  un  documento  de  año  1079'' con  respecto 
del  término  de  Tost  en  el  condado  de  Urgell.  En  la  escritura  de  donación 
otorgada  en  el  año  1058  á  favor  de  Ramón  Berenguer  I  por  Mir  Geri- 
bert,  su  mujer  Guilia  y  sus  hijos,  del  castillo  llamado  de  Port  en  Barce- 
lona, se  hace  constar  que  se  hallaba  situado  al  pie  de  la  montaña  de 
Montjuich,  junto  al  mar,  confinando  por  la  parte  de  Oriente  con  el  Coll 
de  Enforcats — in  colle  de  ínforcatis — y  por  la  de  cierzo  con  la  carre- 
tera que  iba  de  Inforcats  á  Santa  Eularia  de  Provengana — ín  ípsa 
strata  qui  pergitur  de  ínforcatis  ad  sanctam  eulalíam  de  promn- 
ciana.^ 

El  coll  llamado  de  Enforcats  se  halla  situado  cerca  del  lugar  cono- 
cido por  Mogoria,  según  se  desprende  de  un  documento  del  año  1158 
que  habla  del  mismo  en  estos  términos:  in  territorio  harchinone  in  loco 
qui  dicitur  mogoria  prope  collem  de  furchatis,  esto  es.  en  el  territo- 
rio de  Barcelona,  en  el  lugar  llamado  Mogoria  (hoy  se  dice  Magoria) 
cerca  del  coll  de  Forcats.'' 

Crudilias. — Las  encrucijadas  ó  parajes  en  que  se  cruzan  dos  ó  más 
caminos  fueron  llamadas  crudilias  y  crusilladas,  i  cuyas  palabras 
corresponden  en  catalán  los  nombres  cruilles  y  cruillades.  Tomaron 
del  primero  su  denominación  la  villa  de  Santa  Eularia  de  Cruilles  en  la 
provincia  de  Gerona,  de  cuya  parroquia  hace  mención  un  documento 
del  año  1064 — parrochia  sánete  Eulalie  de  Crudilias,'' y  el  lugar 
dependiente  de  aquella  llamado  Sant  Miquel  de  Cruilles,  que  fué  priorato 
benedictino  cuyo  origen  se  ignora,  y  es  mencionado  en  un  documento 
del  año  1097.^ 

De  la  segunda  forma  crusillada  da  testimonio  la  escritura  de  dona- 
ción otorgada  en  el  año  1 128  por  Guillém  de  Pere  y  su  mujer,  del  kas- 
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Ue  l^meJlá  y  de  un  paraje  de 
término  oriental  de  la  Torre  11 
Ausona,  era,  según  dice  una  ea 
do  de  banialoca  in  flumine  U 
mención  del  guadum  de  sana 
de  la  ciudad  de  Olérdula,  que 
nutivo  guadellum  de  sancta  : 
El  vocablo  guadada  es  un 
de  donación  de  un  alodio  sitúa 
otorgada  en  el  año  1077,  se  en 


A.  U.-CartuiBrio  de  Scu  de  Uriell,  1.  n 
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los  términos  del  mismo.  En  ella  se  lee  respecto  del  ps 
ipsa  agua  usgue  ad  ipso  torrent  qui  excurrü  ad  t 
gue  dicunt  rio  fredo  et  sic  tenet  ipsa  giadada.  i 
ipso  torrent  usgue  ad  fonle  moruosa. ' 

PaeBles. — La  construcción  y  conservación  de  puei 
para  facilitar  las  comunicaciones,  atestigua  el  espiriti 
maba  á  los  habitantes  de  la  Marca  de  España  y  de  I 
El  cooperar  á  tal  objeto  era  considerado  como  acción  I 
concepto  muchos  testadores,  al  disponer  de  sus  bienes 
muerte,  legaban,  entre  las  mandas  piadosas,  alguna  c; 

Como  prueba  de  esta  afirmación  bastará  citar 
Robau  en  su  testamento  otorgado  en  el  año  loóo  dejí 
puente  del  Ter — alia  quogue  mida  dimissit  ad 
tezer. — '  En  el  año  1063  Guitart  Bernat  dispuso  en  s 
»de  sus  bienes  muebles  y  raíces  se  hicieran  tres  partes 
^de  destinarse  para  sufragio  de  su  alma,  la  segunc 
¡puente  de  Sidrach — ad  opera  de  portt  de  Sidr 
«para  redención  de  cautivos."  '  (iuillcm  dispuso  en  st 
declarada  ante  testigos  en  el  año  i<'04,  que  sus  albí 
muía  por  diez  onzas,  de  las  cuales  dieran  dos  para  £ 
Balira — et  de  ipsum  preciitin  dedissent  ad  ipsitm 
untias  Ai.,  ttnde  hene  fuisset  factus. — 'La  conde: 
llars  mandó  también  á  sus  albaceas,.  que  dividiesen  si 
partes,  de  las  cuales  una  debían  destinarla  para  reder 
para  pítenles — per  captivos  et  per  pontes. — '■  En  el 
Rotllant  dejó  dieciseis  cuarteras  de  cebada  para  la  c 
Llohregat — ad  opera  pontis  lupricati—''  y  en  1 1 7 
legó  un  moraliatín  para  la  obra  del  Puente  de  la  1 
operi  pontis  uille  uici  unum  moabetimtm. '  El  canc 
Salliforas  hizo  en  1  -'05  dos  legados  de  esta  naturaleza, 
ros  para  la  obra  del  puente  del  río  Gurri,  y  otro, 
dineros,  para  la  obra  del  puente  de  Vich — et  operi  ¡ 
denarios  et  operi  pontis  uici  .xii.  denarios.^ 

Estos  datos,  sacados  de  testamentos,  otorgados  en  ( 
de  la  Marca  de  Es])aña  durante  los  siglos  XI.  XII  y  y 
existencia  de  la  costumbre  de  hacer  legados  en  dinero 
ción  V  conservación  de  puentes,  tenía  arraigo  en  el  p 
de  Urgcll,  fuera  de  la  Marca  de  España,  se  encuentra  t 
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esta  costumbre  piadosa  en  la  Carta  puebla  de  Agr 
Armengol  \\\\,  el  de  \'alencia,  otorgo,  en  el  año 
pobladores.  Esta  Carta,  publicada  en  el  apéndice  de 
bajo  el  número  350,  lleva  la  fecha  del  año  iii3j  q 
como  lo  demostró  D.  Ramón  de  Sisear  y  de  Monto 
que  escribió  sobre  el  particular. '  El  capítulo  tercero 
nada  declara  que  lú  alguno  muere  intestado,  pasen 
Bximos  parientes,  y  si  no  los  tuviere,  que  los  probo: 
=  sus  bienes,  aplicando  su  importe  á  limosnas  y  sufi 
sdifunto,  cuyas  limosnas  puedan  darse  por  amor  di 
»las  iglesias,  á  los  puentes  y  á  los  hospitales.»' 

Hojípederia!;. — La  necesidad  que  tenían  los  viai 
dos.  se  llenaba  por  medio  de  hospalerías,  que  era 
cualidad  de  aquellos.  Había  hospicios,  paradas  ó  me 
das  y  fondas  ó  alfondechs. 

Hospicios. — Estos  establecimientos  estaban  dest 
pedaje  principalmente  á  pobres  y  peregrinos,  }■  eran 
de  mandas  ó  legados. 

En  el  año  1037  el  presbítero  Amalrich  legó  en  ; 
y  Oria,  su  mujer,  unas  casas  de  su  propiedad  para 
en  hospicio  de  pobres  y  peregrinos— »í  fiaut  os_ 
peregrinos — v  dejó  para  sostenimiento  del  misn 
worf/Vííí7S^de  viña. '  Había  en  algunos  monastci 
llamada  albergaría,  en  donde  se  daba  albergue  á  ] 

Paradas  y  Mesones. — Las  paratas  y  mansiom 
á  hospedar  á  los  enviados  del  Emjxirador,  quienes 
viático,  esto  es,  una  cantidad  para  continuar  el  vi 
significación  de  mesones  y  paradas  se  halla  puesta 
privilegio  expedido  por  el  emperador  Ludovico  Pío 
del  monasterio  Arulensc  ó  de  Arles.  Por  dicho  pr 
ningún  juez  público  ó  persona  constituida  en  autori 
á  entrar  temerariamente  en  las  iglesias  (cellulas)  ó 
cientes  legalmcnte  á  dicho  monasterio  para  hacer  m 
ad  mansiones  vel  paratas  faciendas^ 

Posteriormente  paradas  ó  mesones  fueron  llama' 
recibían  forasteros  y  se  les  daba  por  su  dinero  all 
sus  cabalgaduras.  Solían  estar  situadas  en  los  camii 
de  los  límites  de  la  parroquia  de  Serratcix,  hecha  e 
mención  de  una  parada  y  de  su  situación  en  el  can 
se  que  dicha  parroquia  lindaba  ad  ipsa  Parada  si 
quce  vadit  de  valle  de  Peres  usque  in  Anaveles. 
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traventores.  Esta  disposición 
greso  respecto  de  lo  que  acer 
en  su  capitular  del  año  779, 
bos  ó  impedimentos  á  los  via 
menium  facial — previno  q 
que  iban  con  la  cosecha  al  p 
del  daño. ' 

Para  asegurar  la  eficacia 
los  condes  ejercían  vigilancia 
haber  concedido  los  condes 
1078,  á  los  hermanos  Amai 
dio,  \o%  firmamentos  y  jus¡ 
mitad  de  la  leuda  de  Tárrcg 
no  que  conducía  de  Cervera 
de  uilla  Ceruarie  usqiie  h 
los  condes  por  la  cantidad  d 
lencia. ' 

Peregrinos. — Los  viajes  i 
y  á  Jerusalén,  para  visitar  é 
aquella  época  de  fervor  relig 
gros,  que  ofrecía  una' larga] 
solían  otorgar  testamento 
trayecto. 

En  el  año  1023  Geriben 
que  querían  ir  á  Santiago— 
— '  La  misma  manifestación 
quería  ir  á  Galicia  para  visi 
Gallecia  visitare  sancto  ia 
dia,  temiendo  correr  peligro 
1183,  antes  de  partir  para  S 
iachobi  et  yn  yspamam 
timens."- 

Los  que  deseaban  ir  ií  R 
cros  de  San  Pedro  y  San  Pa 
motivos  de  la  otorgacidn  de 
en  el  año  1003  hizo  téstame 
modo  habían  de  distribuir 
había  de  hacer  para  ir  á  Sai 
faceré  ad  sancti  petri  apc 
no  hiciese  otro  testamento.  ( 
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de  Rajadell,  Berenguer  de  Riela,  Pere  Dent,  Toschano,  Guillém  de  Car- 
tellá  y  Berenguer  de  Sairá.  Los  asientos  del  citado  albalá  con  referen- 
cia á  este  punto  están  concebidos  en  los  siguientes  términos: 


Ebdomada  prima  iuníi  (a. 
J 137)  ueni  iosbert  daualrin  et 
poncius  de  rocha  et  alzos  mili- 
tes de  roseioni,  et  ueniet  de 
sancti  iacobi,  et  lOiiAN  de  loa- 
ra QUILS  GIAUA  per  mandamen- 
to  de  la  Reina. 

Ebdomada  .ti.  iunii,  uenit 
gtiillelm  de  copons  et  B.  dolon 
et  alios  milites  et  escuders,  et 
uem'ant  de  busolon  cum  A .  de- 
rared,  et  lOiiAN  de  loara,  qui 
hic  passaren  .ii.  tiices,  et  B.  de 
miméis  qui  analta  uas  isllerde. 

Ebdmnada .  iiii .  september . . . 
uenit  archiepiscopus  de  sancti 
iacobi,  et  tietiia  de  Roma,  et  P. 

DE  REGADEL  QUIL  GUIAUA. 

Alia  ebdomada  uenit  V.  DE 

REGEDEL  ET  B.  DE  RICLA,  et  lie- 

ttiant  de  episcopo  de  sancti  ia- 
cobi, que  auiant  GIAT,  anauant 
de  uas  lo  comte. 

Ebdomada  .ii.  nouember... 
uenit  cornel  et  sanxo  destatata 
et  garda  de  lor  et  aliós  arago- 
nesos,  et  P.  de  ragadel  et  B. 

DE  RICLA,  orí  ILLOS  GL\UA. 

Ebdomada  .iiii.  nouember 
uenit  alcauid  de  buriana  et  ana- 
ua  al  comte  cum  alios  milites 
saracenos  mullos  et  dom  blasco, 
et  aragonesas  et  pedonos  qui 
uem'ant  del  compte,  et  P.  DENT 
QUIL  GLVUA  per  mandamento 
del  comte. 

Ebdomada  prima  ianuari 
(a.  1 158)  uenit  P.  de  castel  asol 


Primera  semana  de  junio  (año 
1157).  Vino  Jozbert  Davalrin  y 
Ponv  de  Roca,  y  otros  caballeros 
del  Rosselló;  venían  de  Santiago 
con  Juan  de  Loara  que  les 
guiaba  por  mandato  de  la  reina. 

Segunda  semana  de  junio.  Lle- 
gó Guillém  de  Copons  y  Beren- 
guer de  Ole!  con  otros  caballeros  y 
escuderos  que  venían  de  Busolon 
con  Arnau  de  Rarcd  y  Juan  de 
Loara,  quienes  pasaron  por  aquí 
dos  veces,  y  Berenguer  de  Monells 
que  iba  hacía  Lérida. 

Cuarta  semana  de  septiem- 
bre... llegó  el  arzobispo  de  Santia- 
go, que  venía  de  Roma,  y  Pere 
de  Rajadell  que  le  guiaba. 

Otra  semana  (la  segunda  de 
octubre)  llegó  Pere  de  Rajadell 
con  Berenguer  de  Riela,  venían  . 
del  obispo  de  Santiago  á  quien 
hablan  guiado,  y  se  dirigían 
hacia  el  conde. 

Segunda  semana  de  noviem- 
bre. Llegó  Cornel  y  Sancho  Des- 
tatada  y  (Jarcia  de  Lor  con  otros 
aragoneses,  y  Pere  de  Rajadell 
V  Berengiter  de  Riela  quienes 
les  guiaban. 

Cuarta  semana  de  noviembre. 
Vino  Alcaid  de  Burriana,  que  se 
dirigía  hacia  el  conde  con  otros 
muchos  caballeros  sarracenos,  y 
I>3n  Blasco  con  aragoneses  y  peo- 
nes que  venían  del  conde  y  Pere 
Dent  que  le  guiaba  jxir  mandato 
del  conde. 

Primera  semana  de  enero  (año 
1 158).  Llegó  Pere  de  Castell  Asol 
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cum  altos  aragonesas  milites, 

et  TOSCHAXO  QUI  TLOS  GIAÜA... 

Eí  in  ista  ehdomada  nenieriint 
milites  et  mercader s  de  proensa 

et  GUILI.EM  DK  CARTEÍAN  OUir.S 
GIAUA . 

Kallefidas  februarii ,  uenit 
Petra  nepoto  de  comte  feran  et 
den  gomif  ctim  alias  campa- 
gOfiSy    et   bertran   de  castelet^ 

TOSCIIAN  et  GIJILLEM  DE  CAR- 
TEÍAN... Et  Jeria  .v,  uenit  gui- 
llem  de  lauinera,  et  pelfart,  B. 

DE  QALRAX  QLTL  GIAUA. 


con  otros  caballeros  aragoneses,  y 
Tascan  que  les  guiaba. ..  En  esta 
semana  llegaron  caballeros  y  mer- 
caderes de  Provcnza  y  Guillcm  de 
Cartellá  que  les  guiaba. 

Primero  de  febrero  (era  sába- 
do). Llegó  Pedro,  sobrino  del  con- 
de Ferrán  y  de  Gomiv,  con  otros 
compañeros,  y  Bertrán  de  Caste- 
llet,  Tascan  v  Guillém  de  Carte- 
lid...  El  jueves  llegó  Guillém  de 
La  vinera,  Pelfort,  y  Berenguer 
de  Salrá,  que  le  guiaba. 


Ordinarios. — Según  se  colige  del  citado  documento  había  ordinarios 
ó  arrieros  que  conducían  habitualmentc  personas,  géneros  ú  otras  cosas. 
de  Barcelona  á  Vilamajor  ó  viceversa,  y  á  otros  lugares.  Esto  se  halla 
justificado  por  los  datos  siguientes: 


Ebdamada  .  iii .  augusti . . . 
uenit  lOHAXX  DE  loara  et  por- 
taua  balestas  a  narbo^ta. 

Alia  ebdamada  uenit...  P. 
DE  r)i>ERATORl  qui  nenia  ab 
draps  de  la  regina  de  barchi- 
nana. 

Ebdamada  .iii.  actaber  ue- 
nit... P.  DE  OPERATORI  ab  ad- 
emulas  de  la  reina  et  anana  ab 
draps  ad  bar  chinana. 

Ebdamada  ,ii.  nouember 
uenit . . .  poxcius  de  morlaxs 
qui  menatuí  cans  ad  camte  de 
urgel . 

Ebdamada  .iii,  nouember. 
uenit  P.  DE  Osen  A  et  P.  de  ope- 
ratori...  et  ad  tercia  diere- 
larnauid  P.  de  osciia  et  P.  de 
i  )PER atí  )RI  et  amenauint  la  iuzia 
na  Druda  a  la  Reina  et  uen  .iii. 
iudeas  cum  illa  et  mancipas  qui 
anaifunt  cum  illas. 


Tercera  semana  de  agosto 
(1157)...  Llegó  Juan  de  Loa- 
ra, que  llevaba  ballestas  á  Nar- 
bona. 

Otra  semana  (segunda  de  oc- 
tubre) llegó...  Pere  de  Obrador 
que  venía  con  telas  de  la  reina  de 
Barcelona  (Doña  Petronila). 

Tercera  semana  de  octubre. 
Llegó...  Pere  de  Obrador  con 
acémilas  de  la  reina  c  iba  con  telas 
á  Barcelona. 

Segunda  semana  de  noviem- 
bre. Llegó...  Ponf  de  Morlans. 
que  conducía  perros  al  conde  de 
Urgell. 

Tercera  semana  de  noviembre. 
Lleiró. . .  Pedro  de  Huesca  v  Pe- 
re  de  Obrador...  y  al  tercer  día 
volvió  Pedro  de  Huesca  y  Pere 
de  Obrador,  que  conducían  la 
judía  Druda  á  la  reina,  é  iban 
tres  judíos  con  ella  y  criados  que 
iban  con  ellos. 
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Ebdomada  .ti,   iannari  (a.  Segunda  semana  de  enero  (año 

1158)...  uenit  druda  ebrea  et         1158)...    llego    Druda   hebrea  y 
P.  DE  OPERATORI  ET  P.  DOSCIIA.     .    Pere  de  Obrador  y  Pedro  de 

Huesca . 

Correos. — Dos  veces  distintas  se  hace  mención  de  sarracenos  portado- 
res de  cartas.  Bien  que  tales  indicaciones  no  son  suficientes  para  dar 
lugar  á  creer  que  los  sarracenos  tenían  á  su  cargo  el  servicio  de  la  corres.- 
pondencia.  sin  embargo  no  deja  de  llamar  la  atención  este  hecho  dos 
veces  repetido  para  poder  inferir  del  mismo,  que  quizás  respecto  del  par- 
ticular hubo  en  cierto  modo  alguna  organización. 

Léese  en  el  referido  documento  que  en  la  segunda  semana  del  mes  de 
noviembre  del  año  1157  in  die  sabbato  uenit  Ruric  et  ./.  sar aceito 
qiii  portaiiant  cartas  ad  comte,  y  en  la  semana  siguiente  se  hospedó 
también  allí  ./.  fareceno  qtii  anana  al  comte  ab  cartas  et  Ai.  bacha- 
lars  qui  ananant  cum  isto  saraceno.  No  deja  de  ser  singular  que  se 
caracterice  á  dichos  sarracenos,  no  por  sus  nombres  como  ocurría  con  res- 
pecto de  los  viajantes  que  se  hospedaban  en  Yilamajor,  sino  por  su  oficio 
ó  encargo* 

Mensajeros. — Tampoco  son  citados  por  sus  nombres  los  mensajeros 
que  se  hospedaron  en  Yilamajor.  p]n  la  segunda  semana  de  febrero  del 
año  1158,  dice  el  al  bala,  nenit  escuder  de  don  Pedro  rouric  et  misa- 
ges  de  lemperador,  y  en  la  tercer<i  semana  del  mismo  mes  llegaron,  en 
día  que  era  domingo,  mensajeros  del  conde  de  Barcelona  anunciando  que 
irían  los  condes  á  A'ilamajor — misages  del  comte  qni  dictmt  que  illi 
veniímt . 

Tiajeros  mercaderes. — Da  cuenta  también  el  mismo  albalá  de  mer- 
caderes que  pasaron  por  A'ilamajor,  y  á  juzgar  por  los  datos  que  pro- 
porciona, se  infiere  que  el  tráfico  comercial  era  bastante  activo. 

En  la  cuarta  semana  de  octubre  del  ano  1157  consta  que  llegaron^ 
B.  de  senteias  et  mercader s  qui  ueniant  cum  illo.  En  la  primera 
semana  de  noviembre  se  albergaron  R.  de  subirans  qui  venia  del 
comte^et  Jonouesos  et  merchaders  qui  anauant  cum  illo,  y  en  la 
misma  semana  llegaron  también  sanxo  de  lusia  et  p.  de  bel  et  altos 
aragonesos  qui  ueniant  del  comte  et  mercaders  qui  anauant  cum 
illos,  qui  auer  los  hauian  prestad.  Nótese  que  se  trata  siempre  de 
mercaderes  en  plural,  y  cuando  no  se  consigna  el  número  de  ellos  debe 
entenderse  que  eran  más  de  dos;  solamente  se  dice  venit  .i.  merchader 
con  referencia  á  la  tercera  semana  de  dicho  mes  de  noviembre. 

Del  año  1158  constan  los  datos  siguientes:  en  la  cuarta  semana  de 
enero,  se  dice,  ueniertmt  mercaders  de  proensa,  en  la  primera  de 
febrero  tienerunt  .ii .  mercaders  de  narbona,  en  la  tercera  del  mismo 
mes  die  dominica  venit  bertran  de  castelet  et  mercaders  qui  ana- 
uant cum  illo  in  Espania,  en  el  primer  día  de  marci  venit  escuders 
el  mercaders  de  Guillem  R.,  el  jueves  de  la  primera  semana  de  dicho 
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mes  venit  ponci  de  xexan  ei  A,  escuder  de  />.  duriols  et  mercader s 
y  finalmente  consta  que  el  viernes  después  de  Pascua  venit  don  Pedro 
rouric  et  doidol  dale  hala  et  mercader s  qui  ueniant  del  comte. 

Tiajeros  militares. — Ix)s  asientos  del  albalá  permiten  conocer  las  dis- 
tintas categorías  de  la  gente  de  armas  que  se  hospedaron  en  Vilamajor 
como  viajeros. 

Se  hallan  nombrados  los  milites  con  relación  á  la  cuarta  semana  del 
mes  de  junio  del  año  1157.  En  el  respectivo  asiento  se  lee:  venit  iohan 
ioanic  de  aragon  et  milites  aragonesas  et  pedonis  et  nenian  de 
prouensa.  Consta  que  en  la  cuarta  semana  del  mes  de  noviembre  del 
mismo  año  venit  alcanid  de  bnriana  et  anana  al  comte  ctim  ali 
milites  sar aceñas  mtütos.  En  la  cuarta  semana  del  mes  de  enero 
del  año  1158  venit  p.  de  castel  asol  cnm  alias  aragonesas  milites, 
y  en  la  misma  semana  además  venierunt  milites  et  mercaders  de 
praensa. 

Son  también  mencionados  caballeros  y  de  ellos  se  encuentran  los 
siguientes  datos:  en  la  tercera  semana  de  octubre  del  año  1157  llegaron 
Ai.  caualers  aragonesas  que  nenian  del  comte  de  proensa.  Consta 
además  que  en  la  primera  semana  de  enero  del  año  1158  in  disabbaío 
venit  P.  de  Cheralt  et  Raimun  de  cernerá  et  caualers  aragonesas 
multas  qtii  nenian  del  comte.  El  martes  de  la  segunda  semana  de  fe- 
brero del  año  citado  venit  B.  de  nilaf rancha  et  guillem  de  térra  gana 
et  alias  caualers  et  escuder s  cum  illas. 

De  los  escuderos,  que  constituían  la  categoría  inferior  inmediata  á 
los  anteriores,  se  habla  en  la  cuenta  correspondiente  á  la  tercera  semana 
del  mes  de  agosto  del  año  1157  que  dice:  venit  Garda  de  pola  del 
comte  cnm  snos  compagons  et  sitos  escuders  el  sno  canalla,  esteg 
.ii.  dies.  En  la  cuarta  semana  de  septiembre  venit  banofaci  de  Jlixo 
cnm  snos  escuders  et  emidas  de  Guillem  R.  in  sua  campaga,  et 
torales  (traters),  et  B.  de  riela  et  uno  escuder  de  sibilia  et  uema 
de  íirgely  et  alio  escuder  de  comtessa  de  nrgel  et  A.  escuder  de  B. 
de  riela  qui  steg  .ii.  noeles.  En  la  tercera  semana  de  febrero  del  año 
1158  llegaron  escuders  de  Jasbert  daualrin  et  alia  campaga  grafida 
cum  illas. 

nácese  mención  también  de  peones  o  infantes.  Por  la  cuenta  de  la 
primera  semana  de  julio  del  año  1157  consta,  que  venit  pedonos  ara- 
ganessas  et  ueniant  de  comíe  et  remansit  A.  matante  .iii.  dies;  en 
la  tercera  semana  de  agosto  venit  B.  de  Peratalada  cum  pedonos  qui 
ueniant  del  comte,  y  en  la  última  de  noviembre  venit  dom  blasco  et 
aragonesas  et  pedonos  qui  ueniant  del  comte. 

Son  citados  también  ballesteros.  El  miércoles  de  la  segunda  semana 
del  mes  de  enero  del  año  1 158  llegaron  á  Vilamajor  ballesteras  .vi.  qui 
ueniant  del  comte;  en  el  día  primero  de  marzo  venit  A.  balester  et ./. 
troter  de  canute,  y  en  la  primera  semana  de  dicho  mes,  el  día  que  era 
sabbato  de  pase  ha  venerunt  .iii.  ballesteros  de  comte  cum  suis 
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escudera  ugo  dalceion  et  estétian  et  guillem  r,  et  esterunt  Ai, 
dies. 

Alguna  vez  concurrieron  á  un  tiempo  hombres  de  armas  d^  distintas 
clases  y  categorías.  En  la  última  semana  de  diciembre  del  año  1157 
consta  que  venit  aragonessos  blascho  et  altos  cauelers  et  escuders  et 
bachalars,  y  el  miércoles  de  la  segunda  semana  de  enero  del  año  1158 
venit  aragonesos  galin  denaia  et  guillem  de  benauent,  guillem 
balb  et  guillem  a.  sobracer  et  alias  milites  et  escuders  et  pe- 
donos . 

De  la  mesnada  del  conde  de  Barcelona  se  hace  mención  una  sola  vez 
3^  es  con  ocasión  de  la  ida  de  la  reina  D/*  Petronila  á  Vilamajor.  En  la 
última  semana  del  mes  de  febrero  del  año  1 158,  según  se  lee  en  el  alba- 
lá,  venit  Regina  Í7i  uilla  maioris  et  menada  del  comte  et  estenmt 
.ii.  di  es, 

Yiajeros  ilustres. — Algunas  personas  ilustres  por  la  dignidad  del 
cargo  que  ejercían  6  por  nacimiento,  recibieron  hospedaje  en  Vilamajor, 
también  como  viajeros.  Consta  por  el  tantas  veces  citado  albalá,  que  en 
la  última  semana  de  septiembre  del  año  1157  ^^w//  archiepiscopus  de 
sancti  iacobi  et  uenia  de  Roma;  en  la  primera  semana  de  octubre 
venit  petro  nepoto  de  comte  et  Robert  ugo,  B.  uinof rancho  et  .i. 
abbas  de  lemperador  et  iuit  ad  Reg  de  franca;  en  la  tercera  semana 
del  mismo  mes  venit  comtessa  de  Biarn;  en  la  tercera  semana  de  no- 
viembre venit  aljachim  de  Tortosa  y  en  la  cuarta  venit  alcauid  de 
buriana;  el  día  primero  de  febrero  del  año  1158  venit  petro  nepoto  de 
comte  feran  et  den  gomif,  el  jueves  de  la  tercera  semana  del  susodicho 
mes  venit  Od  senescale  et  R.  de  subir ans  et  g.  de  marimqn  et 
alfachin,  y  al  día  siguiente  viernes  venit  Episcopus  de  pampa- 
lona . 

Otros  viajeros* — Entre  la  multitud  de  viajeros  que  pasaron  por  Vila- 
major, hospedándose  en  el  palacio,  durante  los  diez  meses  que  abarca  el 
albalá,  desde  junio  del  año  1157  hasta  marzo  del  año  1158,  parece  que 
algunos  pueden  ser  tenidos  por  empleados  o  servidores  de  los  condes. 
Esta  clasificacio'n  se  funda  en  la  circunstancia  común  á  todos  ellos  de 
dirigirse  cí  venir  del  conde  de  Barcelona  d  de  su  esposa  la  reina  Doña 
Petronila . 

En  la  tercera  semana  del  mes  de  diciembre  del  año  1157  "venit  b, 
de  munels  qui  anana  ues  lo  comte.  En  la  segunda  semana  de  enero  del 
año  1158  llego  iohan  dun  castel,  baiuli  de  siurana,  qui  anaua  al 
comte;  el  miércoles  de  la  segunda  semana  de  febrero  llegó  guillem  iofre 
darled  qui  anaua  ues  lo  comte,  y  en  primero  de  marzo,  que  era 
domingo,  uenit  b.  de  soler  et  gtdllem  de  rared  et  anauant  uas  lo 
comte  de  Barchinona.  En  la  segunda  semana  de  noviembre  del  año 
1157,  llegó  Ruric  d  estad  o  et  Feran  de  dar  ocha  et  alios  aragonesos 
et  ueniant  del  comte,  y  en  la  tercera  del  mes  de  diciembre  llegó  odo 
al  bar  o  et  ioanno  de  tr  abase  ed  aragonesos  et  ueniant  del  comte. 


*:* 
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En  la  primera  semana  del  mes  de  julio  del  año  1 157  llegaron  A.  de 
Soler  et  A.  de  rared  et  ueniat  de  husolon  et  anauant  ad  Regina ád 
barchinona  y  en  la  segunda  de  agosto  t4e7tit  B.  de  nila  f ranga  et 
anaua  ad  Regina  et  nenia  de  pene  des  et  esteg  Ai,  di  es.  el  cual  vol- 
vió en  la  segunda  semana  de  noviembre,  en  día  que  era  sábado,  qtii 
tienta  de  la  reina. 


XVII 


CAZA 


Facultad  de  cazar.— Cetrería.— Cazaderos.  — Trapa.— Tenda.—Perga.— Pesca, 


Caza. — Los  animales  salvajes  eran  considerados  como  formando 
parte  integrante  de  la  propiedad  de  los  bosques  en  que  tenían  sus  gua- 
ridas. En  algunos  documentos  esto  se  halla  consignado  así  expresa- 
mente. 

Cuando  en  el  año  979  el  levita  Sinofre  y  Ermengodo  cedieron  al 
cenobio  de  Sant  Cugat  del  Valles  una  torre  de  su  propiedad,  situada  en 
términos  de  la  ciudad  de  Olérdula,  agregaron  á  dicha  donación,  entre 
otras  cosas,  la  selva  con  los  conejos — ¿t  ipsa  silva  cum  ipsis  chonili- 
bus. '  Los  condes  de  Urgell,  Armengol  IV^  de  Gerp  y  Adalaidis,  en  el 
año  1087,  hicieron  donación  del  castillo  de  Forés,  situado  en  la  provin- 
cia de  Tarragona  en  el  partido  de  Montblanch,  á  Santa  María  de  Seu 
de  Urgell,  incluyendo  en  la  misma  las  selvas  y  carrascales  con  inmenso 
número  de  caza  salvaje — cum  ingenti  numero  indomitis  Uenattombus.^ 
La  vizcondesa  Ermessendis  en  el  año  11  ¿o  legó  al  monasterio  de  Santa 
María  de  Ripoll  la  iglesia  y  la  villa  sancti  christophori  de  Jontibus 
sttperioribus,  y  con  los  bosques,  selvas  y  carrascales,  añadió  también  la 
caza — venationes  et  venabula .  * 

Facultad  de  cazar. — La  facultad  de  cazar  la  tenía  el  señor  feudal,  que 
podía  por  lo  tanto  cederla  ó  reservarla  para  sí. 


*  A.  A. — Cartulario  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  ^93. 

*  A.  U. — Cartulario  de  Seu  de  Urgell,  I,  núm.  33,  fol.  34,  col.  3. 

*  A.  .A.— R.  B.  111,  núm,  324. 
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Guillém  de  Sant  Martí,  señor  del  castillo  de  Arampniñá,  al  enco- 
mendarlo en  el  año  1142  á  Pere  de  Sent  Oliba  le  dio  toda  la  caza  de 
aquella  propiedad — totas  ipsas  chassas  et  uenationes  prefati  honoris 
— reservándose  Guillém  el  cazar  allí  él  en  persona  siempre  que  quisiese, 
sin  que  Pere  pudiese  ponerle  obstáculo — et  si  ipsemet  Guillelmus  in 
ibi  chascare  voluerit  place at  ipsi  petro  et  nichil  inde  requirat.—* 

Algunas  veces  los  señores  se  limitaban  á  dar  solamente  al  vasallo  una 
parte  de  determinados  animales  cuando  eran  cazados. 

Giralt  de  Jorba,  su  mujer  Saurina  y  su  hijo  Guillém  al  encomendar 
en  el  año  1 160  los  castillos  de  Montagut  y  de  Piñana  á  Guillém  de  Mon- 
tagut  y  á  Berenguera,  su  mujer,  les  concedieron  entre  otras  cosas  los 
cuartos  de  los  animales  salvajes — tpsos  quarters  de  bestias  saluati- 
COS.' Berna  t  de  Vi  ver  y  Ermessendis  dieron  en  el  año  1167  el  castillo 
de  Vespela  á  Ponv  de  Far,  y  además  la  mitad  de  los  cuartos  de  la  caza 
de  que  habían  de  darse  los  cuartos — medietatem  quarterorum  illius 
iienacionis  de  qidbus  quarters  dar  i  debent .  ^ 

Animales  que  se  cazaban. — Además  de  los  conejos  de  que  antes  seha 
hecho  mención,  fueron  objeto  de  caza  los  gallos  salvajes,  osos,  cabras 
monteses  y  otros  animales  de  que  no  se  hace  aquí  mencio'n  especial  por 
no  hallarse  citados  expresamente  por  sus  nombres  en  ninguna  escritura 
del  tiempo  de  la  reconquista. 

El  conde  de  Barcelona  recibía  todos  los  gallos  salvajes— omnes 
gallos  saluaticos — que  se  cazaban  en  Prats  de  Molió  y  la  mitad  de  los 
que  eran  cogidos  en  Carol — in  opnnibus  gallis  saluaticis  medietatem 
— según  así  se  lee  en  un  documento  del  año  1151- 

En  esta  misma  escritura,  que  es  una  nota  de  los  réditos  y  censos  que 
el  conde  de  Barcelona  percibía  en  varios  lugares,  se  consigna  la  partici- 
pacio'n  que  tenía  en  los  osos  que  se  cazaban  en  el  Conflent.  Se  le  daba, 
según  dicho  documento,  un  muslo  del  oso  y  sus  cuatro  pies,  y  un  cuarto 
de  cada  una  de  todas  las  demás  fieras — de  urso  .i.  cuxa  et  .Hit.  pedes 
suos  et  de  ómnibus  aliis  bestiis  feris  ./.  quarler  de  unaquaque. 
En  Prats  de  Molió  de  cada  oso  que  moría  allí  percibía  los  dos  mulos 
posteriores  y  sus  cuatro  pies — de  unoquoque  urso,  quando  ibi  tnori- 
tur,  cuxes  ambe  petro  et  .iiii.  pedes  suos.  Al  baile  se  le  daba  un 
muslo  de  cada  oso — de  unoquoque  urso  ancham .  ^ 

Otro  de  los  animales  que  se  cazaban  en  aquellas  regiones  era  la  cabra 
montes  ó  isart,  llamada  isarn  en  el  bajo-latín.  Del  isart  dice  Bosch  de 
la  Trinxería  que  es  el  animal  más  ligero  que  hay  en  los  Pirineos.  Cuan- 
do están  fogueados  da  gusto  verles  correr  saltando  barrancos  y  precipi- 
cios, parece  como  que  vuelan.  El  isart  es  algo  mayor  que  una  cabra. 
Esbelto,  gracioso,  despabilado,  con  los  cuernos  negros  cortos  vueltos  ha- 


*  1.  A.— R.  B.  IV,  Dúm.  15;. 

*  A.  A.~R.  B.  IV,  núxn.  339. 

*  A.  A.— Alf,  I,  DÚm.  ^4. 

*  A.  A.—R.  B.  IV,  núm.  ajj. 
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cia  atrás  en  forma  de  gancho.  Lo  mismo  que  las  perdices  blancas,  sólo  se 
hallan  en  las  altas  regiones,  cerca  de  la  nieve,  en  sitios  escarpados  y  en 
precipicios.  Generalmente  suelen  reunirse  en  grupos  de  ocho  á  doce^  y 
mientras  el  rebaño  está  paciendo,  un  macho  colocado  en  la  cima  de  una 
peña  se  halla  vigilando.  wSon  muy  finos  de  vista  y  de  olfato:  cuando  sien- 
ten peligro  el  vigilante  hace  con  la  nariz  una  especie  de  silbido  y  todo  el 
grupo  hu3^e  hacia  las  cimas,  y  no  se  dejan  ver  más.  Esto  da  idea  de  cuan 
difícil  es  matar  un  isarí. '  De  los  que  se  cazaban  en  Prats  de  M0II6 
correspondía  al  conde  de  Barcelona  el  cuarto  posterior — de  isarn  quar- 
ter  de  retro — y  al  baile  se  le  adjudicaba  la  espalda — et  spatla  ad 
baiidum  :• — ' 

Cetrería. — La  cetrería  6  caza  de  aves  por  medio  de  halcones,  neblíes, 
gerifaltes,  y  otros  pájaros  que  perseguían  á  las  aves  por  el  aire  hasta 
hacer  presa  en  ellas  y  traerlas  al  cazador,  fue  uno  de  los  pasatiempos 
predilectos  de  los  reyes  y  de  la  nol^leza  durante  la  Edad  Media. 

En  una  curiosa  nota  de  hospedajes,  iniciada  en  la  primera  semana 
del  mes  de  junio  del  año  1 157.  de  que  se  ha  hablado  en  el  capítulo  ante- 
rior, se  viene  en  conocimiento  del  paso,  por  Vilamajor,  de  algunos  via- 
jeros sin  duda  cazadores,  que  llevaban  halcones  de  caza,  cuyo  gasto  de 
manutención  se  halla  sentado  en  la  cuenta. 

Era  la  .segunda  semana  del  mes  de  noviembre  del  citado  año,  en  que 
Cornel,  Sanxo  Destatada,  García  de  Lor  y  otros  aragoneses,  se  hospeda- 
ron allí  con  Pere  de  Rajad ell  y  Bernardo  de  Riela,  que  era  su  guía  y 
Ponv  de  Morlans,  qid  menaua  cans  ad  comte  de  Urgel,  gastaron  en 
pan  nueve  sueldos  y  tres  en  cerdo.  Entre  los  halcones  y  ellos  consumie- 
ron cinco  pares  de  gallina^ — et  ínter  falcons  et  tilos  .v.  paros  de 
galinas, — en  candelas  y  cebollas  doce  dineros  y  en  cebada  veinte  y  una 
cuartas. 

En  la  cuarta  semana  del  mes  de  diciembre  se  hospedaron,  entre  otros, 
los  escuderos  de  Arnau  de  Rocacorba,  que  permanecieron  allí  durante 
cuatro  días  con  sus  halcones,  que  eran  alimentados  con  gallinas. 

Entre  los  hudspedes  de  la  segunda  semana  de  enero  del  año  1 158, 
son  nombrados  los  aragoneses  Galín  Denaia,  Guillém  de  Benavent,  Gui- 
llém  Balb  y  Guillém  Arnau  Sobracer,  quienes  con  otros  caballeros,  escu- 
deros y  peones,  gastaron  pan  por  valor  de  cinco  sueldos  y  dos  cerdos. 
Entre  ellos  y  los  halcones  consumieron  cinco  pares  de  gallinas. 

El  día  primero  de  febrero,  que  era  sábado,  y  el  domingo  siguiente, 
se  hospedaron  en  Vilamajor,  sin  duda  para  una  cacería,  Pedro,  sobrino 
del  conde  Ferrán  y  de  en  Gomiv,  con  otros  compañeros,  y  Bertrán  de 
Castellet,  Toscán,  y  Guillém  de  Carteian.  Ellos  y  siete  halcones  que 
llevaban  consumieron  siete  pares  de  gallinas — et  .vii.  parilios  de  gali- 
nas Ínter  íllos  et  .víi.  FALcaxos  que  portaiien. 


1    Recorts  d'  un  excursionista,  pág.  139. 
*     .A.  .\.— R.  B.  IV,  nútn.  233. 
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La  cuenta  del  día  primero  de  marzo  hace  mención  de  los  halcones 
de  la  reina  D/  Petronila  y  de  los  de  su  esposo  el  conde  de  Barcelona. 
Dicha  nota  dice  literalmente:  Primer  di  a  de  marci  uenit  escuders  et 
mercaders  de  Guillem  Ramón  et  .i.  balester  et  .i,  troter  de  comité, 
et  dispenderiint . , .  saracenos  et  falconis  qtn  tieniant  ah  Regina  et 
FALCONIS  de  comte  x  paros  de  gallinas. 

Una  sola  vez  se  habla  del  aBor  en  estas  cuentas,  y  es  al  parecer  con 
ocasión  de  una  partida  de  caza,  dispuesta  por  el  conde  de  Barcelona  en 
obsequio  de  los  sarracenos,  si  tal  opinión  puede  decirse  que  se  desprende 
del  contexto  de  la  cuenta  correspondiente  á  la  cuarta  semana  del  mes  de 
noviembre  del  año  1157.  Dice  así:  Ebdomada  .iiii.  november  uenit 
Alchaidt  de  Buriana  et  anana  al  comte  cum  alios  milites  sarace- 
nos... et  steg  Alchaiiit  .ii.  di  es...  et  dispenderunt  istos  sarecenos 
et  .i.  OSTOR  que  portar ent  .viii.  parilios  de  gallinas.  Ksto  es:  Semana 
cuarta  de  noviembre.  Llegó  Alcaid  de  Burriana  y  se  dirigía  al  conde  con 
otros  caballeros  sarracenos...  y  estuvo  Alcaid  dos  días...  y  estos  sarrace- 
nos con  un  asor  que  llevaban  consumieron  ocho  pares  de  gallinas. 

Cazaderos. — Bien  que  la  caza  por  su  naturaleza  no  sea  más  que  una 
acción  pasajera,  que  se  verifica  sin  dejar  huellas  permanentes  en  el  punto 
en  que  tiene  lugar,  sin  embargo  los  documentos  antiguos  citan  nombren 
topográficos,  de  los  cuales  aun  sutósten  algunos.,  que  dan  testimonio  de 
haber  habido  sitios  en  que  aquella  solía  verificarse  de  un  modo  más  ó 
menos  estable.  Palabras  tales  como  trapa,  tenda  y  perga^  que  aparecen 
como  nombres  locales,  se  refieren  á  lugares  en  que  empleaban  los  caza- 
dores diversos  ingenios  para  realizar  con  éxito  sus  propósitos. 

Trapa. — Esta  palabra  es  propia  del  antiguo  alto-alemán.  Según  Diez 
y  Schadc  procede  de  ella  el  vocablo  trampa,  que  es  el  nombre  dado  á 
la  máquina  ó  ingenio  para  cazar  animales.  Francisco  Pithoeo  en  su 
Glossarium  sive  ínter pretatio  obscuriornm  verborum  qme  in  lege 
Sálica  habentur,  asegura  que  la  palabra  trapa  se  halla  en  dos  ejempla- 
res antiguos  y  en*  la  edición  alemana  de  la  Ley  Sálica  en  que  se  lee :  Si 
quis  ancelltmi  de  TRAPPA  fiiraverit,  etc. ' 

Hállase  citada  como  nombre  local  con  relación  al  Valle  de  Andorra 
en  una  escritura  del  año  1022,  en  que  se  lee:  in  liedle  andorra,.,  in 
loctim  que  dicitnr  illa  trapa. '  Es  indudable  que  por  ella  se  designaba 
un  lugar,  que  estaba  destinado  á  la  caza  de  pájaros. 

Tenda. — Esta  palabra  es  equívoca,  porque  lo  mismo  puede  significar 
tienda,  que  lazo  que  se  tiende  para  cazar.  El  latín-clásico  daba  el  nom- 
bre de  tendicida  al  lazo,  trampa  ó  red  para  cazar  aves  ó  fieras.  Su  equi- 
valente en  provcnzal  es  tendiie,  tenda  y  tendedoyra  y  en  dialecto  de 
Lenguadoc  téndo  y  tendo,  que  es  también  el  nombre  de  un  paso  de  los 
Alpes  entre  Niza  y  Coni,  llamado  Con  de  Tendo,  según  dice  Mistral  en 
Lon  Tresor  dóu  felibrige. 


I     Haluzio. — Capitularía  Regum  frnnv:orutn,  tomn  II. 
*     A.  {.')  — (>nrluIario  de  Tabernolas,  fol. 
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Se  halla  la  palabra  tenda,  mencionada  como  nombre  topográfico, 
en  una  escritura  del  año  953,  en  que  son  descritos  los  límites  del  vallé 
de  RipoU.  Atendida  la  localidad  á  que  se  refiere,  da  lugar  á  que  pueda 
atribuirse  á  esta  palabra  la  última  de  dichas  significaciones.  En  la  aludi- 
da escritura  se  lee  el  siguiente  pasaje:  et  pergit  usque  ad  summa  serra 
de  ipsas  tendas . ' 

Perga. — El  valor  significativo  de  la  palabra  perga  se  encuentra 
explicado  en  la  edición  del  Glossarium  mediae  et  infimae  latinitatis 
de  Ducange,  publicada  por  los  benedictinos  de  Saint  Maur  (París  1733- 
1736).  Resulta  ser  equivalente  de  pedica  en  latín  y  piége  en  francés. 
El  siguiente  fragmento,  aducido  como  comprobante,  no  puede  ser  más 
expresivo.  Dice  así:  captus  in  tina  ex  PERGIS  quas  tienatores  prioris 
balneolis  tetenderunt  in  quodant  nemore  causa  capiendi  lupos...  sic 
captus  in  dicta  pkR(;a  confessus  est  se  fiiratum  fuisse  tres  cirogi- 
llos.  Esto  es:  «cogido  en  una  de  las  trampas  ó  lasos  que  los  cazadores 
» del  prior  de  Bañólas  tendieron  en  cierto  bosque  para  cazar  lobos... 
»así  cogido  en  dicha  trampa  ó  lazo  confeso'  que  había  hurtado  tres 
»  conejos . » 

De  perga  procede  la  palabra  catalana  perxa,  como  nombre   topo- 


Seráfico. 


En  una  memoria  de  los  censos  3^  derechos,  que  percibía  el  conde  de 
Barcelona,  escrita  en  el  año  ii5ij  con  referencia  á  las  albergas  que 
cobraba  en  el  Conflent,  se  lee:  et  de  oleta  ad  PERGAM,  ad  cclxiiii  ca- 
uallos  habet  albergam  comes. ""  Es  aquí  perga  el  llamado  coll  de  la 
Per  xa,  que  separa  el  Capcir  de  la  Cerdaña.  El  conde  Guillém  Ramón 
de  Cerdaña,  hijo  de  Guifre,  en  su  testamento  del  año  1095,  le  da  el 
nombre  de  pertica  y  no  de  perga.  Quizás  esta  última  palabra  procede 
de  la  anterior  por  supresión  de  la  sílaba  ti.^ 

Otro  documento  viene  á  corrol3orar  lo  antes  indicado.  En  el  año 
1160,  un  anciano  llamado  Bernat  Ecart  declaro  lo  que  percibía  el  baile 
del  conde  Ramón  Berenguer  II  de  los  mansos  de  Ecart  y  de  Guillém 
Company,  cuando  dicho  conde  fué  muerto  á  traición  en  la  Per  xa  del 
Aftor.  El  asesinato  del  conde  Ramón  Berenguer  II,  llamado  Cap  de 
estopa,  fué  realizado  el  día  6  de  diciembre  del  año  1082,  por  consi- 
guiente habían  transcurrido  setenta  5^  dos  años  cuando  el  anciano  Bernat 
Ecart  hizo  la  declaración.  En  ella  se  lee  el  siguiente  fragmento:... 
«reconozco  que  vi,  y  lo  que  no  vi  lo  oí  decir  á  mi  padre  Ecart,  que 
3>  cuando  fué  Ramón  Berenguer  á  la  Per  xa  del  Aftor,  fué  muerto  por 
2>sus  traidores,  en  cuyo  tiempo  el  baile  del  conde  percibía  etc. »  recognos- 
co  qtiod  uidiy  et  hoc  qxiod  non  indi,  audiid  di c ere  patri  meo  echar- 
di  y  quod  quando  abiit  raimundiis  berengarii  ad  PERGAM  DE  LOC,:tor, 
fuit  Ínter Jectus  a  traditoribus  suis,  in  illo  tempore  accipiebat  baiu- 


*  A.  A. — Mirón,  núm.  %. 

«     A.  A.— R.  B.  IV,  núm.  2jí- 

•  A.  .\  —Registro  IV,  fol.  163. 
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lus  comitis...  etc. '  La  perga  de  lóftor,  situada  al  pie  de  una  magní- 
fica salceda  junto  al  río  Tordera,  es  hoy  llamada  el  Gorch  de  la  Perxa 
del  Aftor,  que  el  vulgo  apellida  Gorch  de  la  Perxa  Astorch.' 

La  palabra  perxa  derivada  de  perga,  trampa  6  lazo,  es  homónima 
de  perxa  procedente  de  pertica,  varal  o'  percha. 

A  esta  homonimia  debe  su  origen  una  de  tantas  fábulas  que  á  mane- 
ra de  leyendas  han  sido  introducidas  sin  fundamento  de  ningún  género 
en  la  historia  de  Cataluña,  especialmente  la  que  se  refiere  al  período  más 
antiguo  de  la  misma. 

Cuenta  Pujades  que  mientras  estaba  cazando  y  descuidado,  en  un 
bosque  que  había,  camino  de  la  ciudad  de  Cierona,  entre  las  villas  de 
Sant  Celoni  y  Hostalrich,  el  conde  D.  Ramón  Berenguer,  Cap  de  Esto- 
pa, le  salió  de  improviso  su  hermano  Berenguer  que  estaba  en  acecho,  y 
que  le  sorprendió  y  mató  con  crueldad  causándole  muchas  heridas,  y 
que  al  tiempo  de  caer  el  desventurado  Conde  dé  su  caballO;  el  Azor  ci 
halcón  que  llevaba  en  la  mano  se  fué  volando  á  poner  encima  de  un 
varal  inmediato,  al  que  desde  entonces  llamaron  Varal,  pértica  ó  Perxa 
del  Azor,  donde  el  animal  estuvo  como  en  oteervación  de  lo  que  pasaba: 
que  luego  ayudado  el  fratricida  Berenguer  de  sus  cómplices,  para  encu- 
brir el  delito,  llevó  el  cadáver  de  su  hermano  á  zambullirle  y  ocultarle 
en  un  lago  que  había  allí  cerca^  el  que  desde  entonces  fué  llamado  Gorch 
ó  Lago  del  Conde:  que  los  que  acompañaban  al  conde  Ramón,  viendo 
que  no  parecía  su  amo,  empezaron  á  buscarle  por  el  bosque  y  habiendo 
visto  al  Azor  en  \di  pértica,  trataron  de  cogerle  por  las  picudas,  pero  que 
en  vez  de  dejarse  coger  fué  volando  poco  á  poco  hasta  el  lago  donde  encon- 
traron el  cadáver  de  su  conde. 

Rsta  descripción,  que  con  tales  pormenores  y  detalles  parece  hecha 
por  un  testigo  de  vista,  no  es  más  que  una  construcción  fabricada  por  la 
fantasía  á  expensas  de  la  verdad  histórica  sobre  la  base  de  una  falsa  eti- 
mología . 

Ha}''  en  el  Plá  de  la  Garga,  cerca  de  Centellas,  una  parroquia  cono- 
cida con  el  nombre  de  Sant  Miquel  sas  Per  xas. '  cu5^a  palabra  induda- 
blemente tiene  el  mismo  origen  y  significación  que  las  anteriores. 

Pesca. — De  la  época  de  la  reconquista  no  «=e  conserva  ningún  nombre 
personal,  que  lleve  como  atributo  una  palabra  referente  á  la  caza,  ¡xto 
en  cambio  se  hallan  algunos  relativos  á  la  pesca.  De  esto  se  desprende 
que  la  pesca  constituía  una  ocupación  lucrativa  y  era  el  modo  de  vivir 
de  aquellos  que  se  dedicaban  á  la  misma.  Se  encuentran  mencionados  un 
Goltredo  piscator  en  el  año  loic;  '  3^  un  Petro  Johannis  piscator  en  el 
año  1 130. ' 


*  A.  A.— R.  B.  IV,  níim.  529. 

<  Builleti  de  la  Associaciú  d'  Excursions  catalana.  IV',  pág.  i6f. 

>  Id.,  VIII,  pág.  141. 

*  A,  A, — B.  R.  I,  nüm.  jo. 

A  A.  .\. — Cartulano  de  Sant  Cugat  del  Valles,  núm.  75^. 
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Con  respecto  á  la  pesca  en  agua  dulce  existe  un  convenio  celebrado 
en  el  año  1180  entre  el  abad  Guillém,  de  Sant  Cugat  del  Valles  y  los 
monjes  de  dicho  monasterio .  con  Bernat  de  Papiol.  Aquellos  le  hicieron 
donación  de  una  cuadra  de  tierra  en  Caldei's.  dándole  permiso  para 
pescar  dos  veces  al  año  en  el  estanque  situado  entre  Calders  y  Calafell, 
pero  le  prohibieron  hacerlo  con  barbasclar,  que,  según  parece,  era  un 
arreo  de  pescar.  Si  además  de  estas  dos  veces  se  ¡x^scasc  ó  barbasclase  en 
el  estanque,  convinieron  en  dividir  p.)r  mitad  los  peces  entre  las  dos 
partes  contratantes.  Tales  son  los  pactos  cuyo  original  dice:  et  sit  michi 
et  meis  licitimi  bis  in  anuo  piscari  in  stagno  quod  est  in  medio 
caldarii  et  cala f el  preter  ciim  barbasclar .  Excepto  has  duas  vi  ees 
si  stagnimi  piscata  ftierit  vel  si  barbasclaua  medietatem  pisces 
diuidamus. ' 

La  pesca  del  coral  y  la  de  peces  alcanzaría  en  la  costa  catalana, 
durante  el  siglo  XI,  cierta  importancia  á  juzgar  por  lo  que  se  desprende 
de  dos  escrituras  que  de  ambas  hacen  mención. 

En  el  año  loój  Dalmau  liernat  prometió  fidelidad  al  conde  de  Bar- 
celona Ramcín  Berenguor  I  y  á  la  condesa  Almodis,  y  darles  las  potesta- 
des del  feudo  v  castillo  de  Bei^ur,  avuda  v  defensa  de  sus  Rstados  y  entre 
otras  cosas  reconocer  su  dominicatura  ó  señorío  en  la  tercera  parte  del 
coral  y  demás  pesca  de  mar  desde  el  castillo  de  País  hasta  Vallobrega. — 
terciam  parteni  de  coral  et  terciam  partem  de  piscibus  que  exetmt 
de  ipso  mar  i  de  castro  de  País  usque  ad  uallem  lubricam.  ^ 

Según  otra  escritura,  que  no  lleva  indicaci()n  de  la  fecha  en  que  fue 
otorgada,  un  hombre  llamado  Sunyer  juró  también  fidelidad  al  susodi- 
cho conde,  su  señor,  3'  prometió  darle  lealmente  la  mitad  de  todo  lo  que 
sacase  del  mar,  tanto  de  peces  como  de  coral  ó  de  otras  cosas,  menos  en 
el  caso  en  que* el  conde  le  relevase  de  esta  obligación. — dedero  uobis 
fideliter  medietatem  de  hoc  loto  quod  qxialicumqne  modo  aprehen- 
der o  in  mari  tam  de  pisces  quaní  de  chorallo  siue  de  aliis  causis, 
— Añadió  que  si  su  mujer  quisiese  seguirle  permanecería  constantemente 
con  ella  en  Tamarit,  desde  la  próxima  fiesta  de  Sant  Feliu  en  adelante, 
y  si  no  quisiese  estaría  con  su  otra  mesnada. — et  si  nmlier  mea  uult 
me  sequi  stetero  cum  ea  in  Tamarit  de  ueniente  festa  sancti  felicis 
in  antea  assidue.  Si  non,  stetero  ibi  cum  alia  mea  mesnada  J 

'     A.  A.— Cnrlulario  de  Saní  Ciitiat  del  Vallc's,  núm.  528. 

«     A.  A.— R.  B.  f,  núm.  27J. 

*    A.  A. — R.  B.  I,  núm.  39  sin  fecha. 
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